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PRÓLOGO 

Rubén Bonifaz Nuño me pidió una traducción de la Odisea para 
la Bibliotheca Scriptorum Graecorum et Romanorum Mexicana, 
algo que jamás había pasado por mi cerebro, ni en sueños. Aquí 
está cumplido ese encargo. Sobra repetir que se trata de una tra
ducción de la Odisea, y no debe extrañar que se parezca a otras, de 
cualquier otro idioma: se supone que todas las traducciones de la 
Odisea tienen como base, más o menos, el mismo texto griego de 
Homero. El lector atento notará las diferencias, y nadie tendrá ma
yor problema en corroborar que el texto de esta traducción abreva, 
razonablemente, en las fuentes de que dispuse y en los autores que 
me acompañaron. Al elaborar este trabajo, eché mano de todo lo 
que estuvo a mi alcance, y lo comenté con todos los que afortuna
damente estuvieron a mi lado. Al respecto, aquí dejo explícita mi 
gran deuda con la Homers Odyssee for den Schulgebrauch de Karl 
Friedrich Ameis y Carl Hentze (revisada por Paul Cauer); con los 
Anhange del mismo Ameis (revisados por Carl Hentze), y con la 
Ausfohrliche Grammatik der Gríechíschen Sprache de Raphael Kühner 
y Bernhard Gerth. 

Sobre el objetivo de este trabajo, cabe señalar que quise lo mejor 
en español, a partir del texto griego que me pareció el mejor. Por 
lo "mejor en español" me refiero a un texto coherente, con ritmo y 
fiel al texto griego. Debo confesar que no estoy muy satisfecho con 
ninguno de mis resultados, y valga, para aclarar mi insatisfacción, 
reconocer que frecuentemente, mal de mi grado, tuve que sacrificar 
el ritmo en función del mensaje; y puesto que también aquí, en el 
mensaje, como he visto que sucede en las traducciones que conozco, 
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también yo pude haberme distraído, dejo, en publicación aparte, el 
Vocabulario y formas verbales de la 'Odisea� 

El texto griego en que se basa esta traducción es el de Peter von 
der Muehll, Homeri Odyssea (Stutgardiae et Lipsiae, in Aedibus 
B. G. Teubneri, MCMXLV, editio stereotypa editionis tertiae, 
MCMLXII, Bibliotheca Scriptorum Graecorum et Romanorum 
Teubneriana). Tomé en cuenta sus corrigenda, y sólo en algunos 
casos me permití alguna desviación; se trata de cambios leves, jus
tificados por el propio texto de Muehll . Por ejemplo, en todas las 
formas de KA.r¡"i<;, y en algunas de K'.All"iro, escribí diéresis y acento 
circunflejo sobre la iota, como lo quiso el editor en el verso 442 del 
libro 1; en parlamentos que están dentro de parlamento, introduje 
comillas simples, como lo hizo el editor en el verso 276 del libro 
6 y en algunos otros lugares; en el verso 285 del libro 2, introduje 
una coma antes del relativo, como en el verso 480 del libro 4; de 
la misma manera en el verso 129 del libro 3, introduje una coma 
antes de la cláusula 01tro<; ox' aptcna yév-, como escribió Ameis, y 
como escribe Muehll en 9.420, 13.365 y 23.117; corregí el acento 
en aAAá µáA' del verso 305 del libro 2, y en otros lugares; escribí 
espíritu fuerte en el c1fü: del verso 7 69 del libro 4, y en el eni:1' del 
verso 448 del libro 1 O, etcétera. 

Por lo demás, siguiendo los objetivos escolares y las normas 
editoriales de la Bibliotheca Scriptorum Graecorum et Romano
rum Mexicana, dejo como "notas" un Índice de nombres propios, 
entendiendo como tales las palabras que en la edición de Peter von 
der Muehll están escritas con mayúscula. 

A los amigos, profesores y alumnos que me asistieron con su 
consejo, me animaron con su entusiasmo y me ayudaron en la 
lectura y corrección de pruebas, gracias. Gracias, especialmente, al 
maestro Franz Martín Scherer, de la Universidad de Heidelberg, 
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quien siempre puso a mi alcance los materiales que necesitaba, y al 
profesor Manfred Erren, de la Universidad de Friburgo, por todas 
sus graves observaciones. Gracias, también, a César González y a 
José Molina, por su constante y amistoso interés en el proceso de 
este trabajo; a Bulmaro Reyes que, incluso antes de Rubén Bonifaz 
Nuño, me impulsó a realizar este trabajo, gracias; gracias a José Tapia 
Zúñiga por su inenarrable paciencia, y, luego, no al final, gracias 
a Pati, mi compañera también en este trance: ella, junto con mis 
gatos Foxi, Cástor y Hermes, siempre me distraía .. . Finalmente, 
gracias a mi entrañable amigo Hans Josef Vermeer que, en algún 
lugar, por fin, puede leer completo este trabajo. 

Ya para terminar, en nombre de los que leerán esta nueva traduc
ción de la Odisea, también quiero agradecer al profesor Albrecht 
Dihle el que haya aceptado mi invitación a escribir una introducción 
a este trabajo. De Albrecht Dihle no tengo nada que decir a los espe
cialistas en filología clásica; a quienes no están familiarizados con el 
mundo de los filólogos, me gustaría decirles queAlbrecht Dihle sabe 
lo que dice, conoce muy bien la literatura griega, y otras muchas 
cosas. Una vez más agradezco a Rubén Bonifaz Nuño la confianza 
que me tuvo al confiarme esta tarea; espero que los lectores disfruten 
esta otra versión de la Odisea del interminable Homero. 

PEDRO c. TAPIA ZúÑIGA 
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HOMERO Y LA ODISEA

por ALBRECHT DrnLE 

LAs LEYENDAS DE DIOSES Y DE HÉROES son una forma temprana de 
la memoria histórica. Para el grupo que transmite dichas leyendas 
�sea familia, tribu o pueblo�, los acontecimientos y personajes 
que se representan en ellas, tienen un significado ejemplar y forta
lecen su sentido de identidad. Aunque esas leyendas a menudo se 
refieren a sucesos históricos indudables, están expuestas a cualquier 
tipo de adorno y exageración, y a la contaminación con otras tradi
ciones. Relatan un tiempo en el cual los hombres eran más grandes, 
más hermosos y más competentes, y los dioses estaban en estrecha 
relación con ellos. En tal forma, no es raro que los orígenes o las 
etapas primitivas de ese grupo obtengan una dimensión incluso 
cósmica, al colocarse en paralelo con la creación del mundo, o en 
relación con ella. 

La forma en que se transmiten tales noticias es la poesía como 
canto, ya sea un ciclo de cantos, o una narración en verso. El verso 
no sólo sirve para facilitar el trabajo de la memorización; su ritmo, 
la peculiar forma de expresión a que obliga dicho ritmo y, ocasio
nalmente, una recitación con acompañamiento musical, ponen los 
sucesos que se narran más allá del mundo cotidiano del oyente, y 
hacen resaltar su significado peculiar. 

En su mayoría, dichos poemas surgieron en culturas de socieda
des que no tenían escritura, en culturas estructuralmente primitivas. 
Sin excepción, Únicamente los tenemos en forma de apuntes que se 
realizaron en un momento más tardío y bajo otras circunstancias. 
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Una tradición oral de narraciones en verso, completas y frecuente
mente extensas, no permite la fijación de un texto. En el transcurso 
de múltiples repeticiones, la historia no tiene que sufrir cambios 
radicales en cuanto a su contenido; sin embargo, en cuanto a su 
forma, se remodela en cada repetición. Un círculo de oyentes que 
conoce a grandes rasgos la historia, quisiera que se le repitiera, 
pero narrada en una forma particularmente hermosa. El narrador 
debe tener mucha habilidad para dar a una historia ya conocida 
una forma improvisada, pero, por supuesto, apropiada y ligada a 
la tradición. En primer lugar, en cuanto a los personajes y a la se
cuencia de los acontecimientos, no sólo debe saberlos de memoria, 
sino dominarlos tan soberanamente que, en función del efecto que 
se busca, pueda realizar arreglos por su propia cuenta. Además, 
debe disponer de expresiones fijas para todos los personajes y sus 
características, para todos los objetos, localidades, acontecimientos 
típicos, etcétera. Dichas expresiones deben someterse al género del 
metro y, además, mediante sus constantes repeticiones, familiarizar 
al oyente con el mundo de la leyenda, lejano, admirable y lleno 
de significado. En tal forma, la historia siempre se puede contar 
de nuevo, y aquí, sin duda, además de variantes formales, también 
pueden infiltrarse variantes de contenido. No es sorprendente que 
los cantantes o poetas, a los cuales se había encomendado esta 
tradición, fueran de los primeros que formaron una clase profe
sional. A menudo, eran precisamente los ciegos quienes, gracias a 
su capacidad de memoria y de concentración, podían hacer frente 
a tales exigencias. 

Del pasado griego conocemos excepcionalmente muchas de esas 
leyendas, por supuesto, sólo en la forma posterior, la escrita. Ello se 
debe, en principio, a que la rica tradición mitológica, organizada 
en complejos genealógica y regionalmente definidos, mantuvo muy 
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ocupada a la literatura y a la investigación científica, aun en tiem
pos en que su sentido religioso y social hacía mucho que se había 
extinguido. Por otra parte, es una particularidad griega el hecho 
de que su tradición mitológica está documentada en dos grandes 
poemas épicos de alta calidad artística, que son sus testimonios más 
antiguos. Su efecto sobre la literatura europea continúa sin dismi
nuir hasta nuestros días. Las abundantes narraciones en verso de 
los eslavos balcánicos o de los pueblos turcos del Asia central, que 
nos resultaron accesibles por los registros de eruditos americanos 
y europeos, arrojaron mucha luz sobre la poesía oral practicada 
por los griegos en aquellos tiempos. Sin embargo, no resisten una 
comparación con los poemas homéricos en lo que concierne al arte 
de la composición, a la flexibilidad de la métrica, a la motivación de 
la trama y a la convincente caracterización de los personajes. 

La leyenda heroica griega recuerda una época histórica que se 
remonta al apogeo de la llamada cultura micénica, entre el 1800 y 
el 1200 a. C. Los primeros griegos que inmigraron a la península 
de los Balcanes en las postrimerías del tercer milenio, cayeron bajo 
la influencia de una gran cultura. Ésta tenía su centro en la isla de 
Creta, y la llamamos "minoica" por el legendario rey Minos que, 
se supone, gobernaba el mar desde Creta. Esto puede ser una re
miniscencia acertada, pues la cultura minoica se distingue por sus 
palacios enormes y abiertos, que delatan un estilo de vida refinado 
y la ausencia de cualquier tipo de amenaza marítima. Los minoicos 
desarrollaron una gran actividad comercial y colonial, estaban en 
contacto con muchas regiones de la cuenca del mar Mediterráneo 
y mantenían relaciones diplomáticas con Egipto. Los griegos 
inmigrados adoptaron de allí, de los minoicos, muchos logros de 
la cultura material; entre ellos, la escritura, que adaptaron a su 
lengua, y cuyo desciframiento se logró hace algunas décadas. Por 
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cierto, dicha escritura no estaba al servicio de las letras, sino sólo 
al de una administración muy burocrática, y en ella se registraban 
muchas cosas sobre tablillas de barro: en esto, los pueblos micéni
cos se parecían a los pueblos civilizados del antiguo Oriente. Las 
residencias señoriales griegas en Micenas, T irinto y Pilos (dentro 
del Peloponeso), y en Atenas, en Tebas y en otros lugares, eran gi
gantescos bastiones poderosamente fortificados, que dan testimonio 
del carácter bélico de estas civilizaciones. 

Hacia mediados del segundo milenio a. C., los griegos conti
nentales se establecieron como soberanos en los palacios cretenses. 
Como comerciantes y colonizadores, tomaron posesión de la he
rencia de los minoicos, cuya cultura se había fusionado con la suya. 
Las huellas de su actividad están documentadas arqueológicamente 
alrededor del mar Mediterráneo y del mar Negro. 

La cultura micénica llegó a su fin en el transcurso de una gran 
migración de pueblos que, aproximadamente desde el 1200 a. C., 
estremeció a toda la región mediterránea oriental, y probable
mente llevó hacía el Sur a nuevos inmigrantes de habla griega: los 
sistemas micénicos de gobierno y de economía se derrumbaron, 
y el uso de la escritura cayó en el olvido. En ese tiempo, algunos 
grupos griegos desplazados de su patria poblaron el Asía Menor 
occidental, donde habían existido asentamientos micénicos. En 
los siglos siguientes, los llamados "siglos obscuros", se presenta 
otra imagen del mundo griego: un territorio determinado por la 
agricultura, dividido en muchas comarcas y regiones de tribus, 
sin mayores contactos con el mundo exterior, una situación pro
vinciana de la cultura material y, como un efecto posteriormente 
comprobable, una fragmentación de la lengua griega en muchos 
dialectos. El comercio expansivo de los fenicios reemplazó al co
mercio greco-micénico: en el siglo IX los fenicios fundaron Cartago. 
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El cambio llegó hasta el siglo VIII, cuando para los griegos comenzó 
un tiempo de expansión colonial y de actividad comercial que se 
extendió hasta Sicilia y el sur de Francia, hasta Siria, en las costas 
del Mar Negro y hasta Egipto. La nueva e intensa relación con las 
altas culturas orientales aportó muchos bienes a los griegos: sin 
duda, adquisiciones técnicas y conocimientos de medicina o de 
astronomía, pero también ideas religiosas y motivos para las artes 
plásticas. Y, sobre todo, se adoptó la escritura silábica de los feni
cios, misma que los griegos adaptaron a su lengua como escritura 
fonética. Ahora comenzaba el auge de la cultura griega. 

Sin embargo, aquel tiempo "obscuro" y sin escritura anterior al 
siglo VIII, fue el tiempo en que el recuerdo del esplendoroso período 
micénico tomó forma de leyenda, mediante la poesía oral. Había 
suficientes puntos de referencia: los gigantescos muros de las gran
des fortalezas pedían una explicación; había tradiciones familiares 
y leyendas regionales vinculadas, sobre todo, con tumbas y cultos 
(cerca de Atenas se descubrió un sepulcro micénico de cúpula, en 
cuyo sitio se celebró un culto sin interrupción hasta muy entrada 
la época clásica). La mayoría de los cultos a los dioses disponía de 
alguna explicación narrativa que remitÍa al pasado, ya que muchos 
lugares de culto fueron adoptados por los inmigrantes griegos. 
Originalmente, debido a la ya mencionada fractura de la región, las 
narraciones en que se interpretaban y transmitían estos recuerdos 
debieron ser muy diferentes. Sin embargo, ya desde tiempos anti
guos, también existían cultos, fiestas y oráculos de importancia su
prarregional, donde se podía llegar al intercambio entre tradiciones 
regionales, ya que con la aparición de los rapsodas ambulantes no 
sólo se escuchaban las leyendas del grupo a que uno pertenecía. 

Un ejemplo de la unión de varias tradiciones en un complejo 
de leyendas lo proporciona la historia de la guerra de Troya y del 
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retorno a casa de los héroes, después de la destrucción de la ciudad: 
un retorno rico en aventuras. Anterior y posterior a la leyenda hay una 
larga historia: en la empresa participan contingentes de griegos alia
dos; el rey de la argiva Micenas tiene el comando, e incluso los dioses 
se dividen en dos partidos. Ayudándose de árboles genealógicos de 
las familias griegas nobles, los historiadores griegos, que tenían la 
narración homérica como una fuente histórica, calcularon que este 
acontecimiento debió de suceder hacia finales del siglo XII a. C. Este 
complejo conjunto de leyendas probablemente contiene, a su vez, 
leyendas singulares y motivos de origen diverso. Por ello, surgió 
una tradición que tenía significado para todos los griegos, y superó 
en repercusiones a otros conjuntos de leyendas semejantes, como el 
ciclo de aquéllas acerca de la ciudad de Tebas y su casa real. 

La ciudad de Troya, o Ilión, existió. Estaba situada en Asia 
Menor, en la desembocadura sur de los Dardanelos. En 1868, con
fiando en el relato de Homero, Heinrich Schliemann la encontró 
bajo la colina de Hissarlik, la cual cubría sus nueve o diez estratos 
superpuestos. Los estratos se remontan hasta el tercer milenio y dan 
testimonio de caída y reconstrucción. El estrato VIIb pertenece a 
una construcción destruida en el siglo XII. Después de Schliemann, 
el sitio fue investigado arqueológicamente en varias ocasiones, y 
ello permitió hacerse una idea sobre la historia de su construcción 
y sobre la relación del lugar con el mundo exterior. Finalmente, el 
descubrimiento de tablillas de barro en los archivos de Hattusa (hoy 
Bogazkoi), capital del reino de los hititas, demostró que, después 
de mediados del segundo milenio, Troya/ Ilión y otros territorios 
de la Anatolia occidental eran dependientes de ese gran reino de 
Asia Menor, el de los hititas. Los nombres de los personajes que 
aparecen en los textos hititas coinciden con varios de los nombres 
troyanos usados por Homero. 
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No puede responderse a la pregunta de si la destrucción de Troya 
tuvo lugar, o no, en el contexto de una expedición de toda Grecia. 
No sabemos quién destruyó la ciudad VIIb, ni por qué sucedió tal 
cosa, ni cómo se llegó al profundo impacto que, evidentemente, 
dicha destrucción dejó en el mundo de los griegos. Otras leyendas 
advierten sobre la precaución que debe tenerse al deducir de ellas 
acontecimientos históricos. Así, por ejemplo, la leyenda de los 
Nibelungos presenta a Dietrich de Berna en la corte de Etzel, el 
rey de los hunos. Detrás del primero se encuentra la figura histó
rica de Teodorico, el rey ostrogodo; detrás del segundo, Atila, con 
quien el reino de los hunos alcanzó su máxima extensión. Estos 
personajes jamás pudieron haberse encontrado: el primero nació 
en el año de la muerte del segundo, y ellos realizaron sus hechos en 
regiones totalmente diferentes y bajo distintas circunstancias. Sin 
embargo, ambos dejaron a la posteridad un impacto duradero. Por 
eso, la fantasía de los narradores de leyendas los unió con el adorno 
de un acontecimiento histórico: la caída del efímero reino de los 
burgundios en Galia, el cual no estaba en contexto, ni geográfico 
ni temporal, con ninguno de ellos. La imposibilidad de verificar 
históricamente los relatos no afecta la riqueza poética de la poesía 
homérica, y ésta, según se mostrará posteriormente, como fuente 
histórica, puede servirnos en un sentido muy distinto. 

LA Ilíada Y LA Odisea SON EPOPEYAS MUY CURIOSAS. No narran en 
orden cronológico ni la historia de la guerra de Troya ni las aven
turas de Odiseo en su regreso a casa, que duró diez años. Su simple 
ordenamiento de episodios, más breves o más largos, tomados de 
la gran cadena de acontecimientos legendarios, quizá fue determi
nado, según se supone, por la recitación de la poesía oral. Las dos 
grandes epopeyas, con sus más de 10,000 versos cada una, son algo 
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totalmente distinto, aun cuando representan los testimonios más 
antiguos de la poesía griega. La Ilíada sólo cuenta unos 50 días del 
décimo año del asedio, en los cuales el conflicto entre el jefe más 
fuerte y el más poderoso de los contingentes griegos desencadena 
muchos embrollos y catástrofes, antes de que se reconcilien. Sin em
bargo, la elaboración de ese tema se realiza con muchas referencias 
hacia atrás y hacia adelante, y con tantas alusiones a otros eventos 
de la guerra, que, al final, surge una imagen Íntegra de dicha guerra. 
A ello hay que agregar la descripción artística e individualizada de 
los héroes, sus caracteres y la relación entre ellos. Es obvio que el 
poeta al que debe atribuirse esta composición, se sirvió con gran 
libertad de la abundancia del material transmitido. 

Algo semejante cabe decir de la Odisea. Su trama principal se 
lleva a cabo en cuarenta días, en lugares distintos, cambiantes de 
acuerdo con los acontecimientos. Sin embargo, mediante junturas 
artísticas y narraciones dentro de la narración, el oyente se entera 
también del destino de otros guerreros que regresan a casa, y el 
héroe mismo narra gran parte de las aventuras un poco antes del 
final de su errabundo viaje de diez años. Aquí, como se da en otros 
pueblos, hay sucesos maravillosos que sirven de ornato a los relatos 
de los navegantes que regresan a casa. Hay dos descripciones del 
inframundo, y la primera incluso proporciona informaciones que 
Odiseo recibe de boca de los muertos. El motivo central que une el 
complicado enredo de las líneas de acción es el amor y la nostalgia 
del héroe por su esposa y por su patria. En última instancia, ello 
aclara por qué, a pesar de todas las adversidades, se logra el regreso 
a casa y se restaura el orden legal en la isla de Ítaca. 

Respecto a las alusiones a sucesos y a personajes de todo el ciclo 
de la leyenda troyana, es notable que la Odisea, como poema supues
tamente más reciente, nunca se refiere inequívocamente a la Ilíada.
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Por supuesto, ambos poemas emplean la misma tradición épica, lo 
que se muestra, entre otras cosas, en los atributos de los héroes. Así, 
por ejemplo, también en la llíada se habla del "paciente, noble Odi
seo", lo cual presupone una tradición acerca de las fatigas y penas de 
su regreso a casa (cf Il VIII 97, IX 676, X 248, XXlII 729, 778). 
Todo esto enseña que los dos poemas épicos deben su origen a un 
libre acceso a todos los materiales de la tradición, y que, en dichos 
poemas, algunos episodios selectos están ordenados artísticamente 
alrededor de los motivos centrales que, posiblemente, el poeta ex
trajo de la tradición. Hay muchos datos que hablan en pro de que 
estos poemas surgieron durante el siglo VIII a. C., cuando el mundo 
griego se abrió al exterior; cuando, en varios lugares, un dominio de 
familias nobles sustituyó a la reale:z.a, y se abrió paso un nuevo interés 
en el pasado grandioso, pero lejano. Después de la redacción de la 
llíada y de la Odisea, surgieron otros poemas épicos que narraban 
cronológicamente, y sin composición complicada, temas que aquellos 
dos poemas no habían tratado. De dichos poemas, sólo conocemos 
fragmentos, indicaciones acerca del contenido y algunos nombres de 
los poetas, y sabemos que todos ellos eran más cortos que la Jlíada y 
la Odisea. A más tardar, en el siglo VI se redactó un ciclo de poemas 
épicos troyanos, cuyo texto escrito fijaba el contenido de la tradición 
oral anterior. En diversos lugares del mundo griego también surgieron 
ciclos semejantes para otros complejos de leyendas. 

Únicamente la llíada y la Odisea se conservaron, por su papel 
extraordinario, evidentemente indiscutible desde el principio. 
Aparecieron bajo el nombre del poeta Homero que, en ocasiones, 
se asoció a toda la épica antigua. Acerca de su persona sólo infor
ma la leyenda. Varias ciudades se preciaban de ser su patria, y se 
lo imaginaban como un rapsoda ambulante y ciego. Los rapsodas 
eran recitadores profesionales, ambulantes, que disponían de textos 
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escritos y desplazaron a los aedos, cantantes de la poesía oral, tam
bién ambulantes. Éstos, improvisando, habían recitado sus poéticas 
narraciones legendarias con acompañamiento de un instrumento 
de cuerdas. De los poemas épicos antiguos, la poesía posterior, y 
no sólo la épica, tomó una gran cantidad de elementos idiomáticos, 
estilísticos y de contenido. Estos poemas conquistaron un lugar 
permanente en competencias artísticas y, también, como lectura 
en la enseñanza elemental. 

Pronto empezaron también a ser comentados, y de distintas 
formas. La admiración que se profesaba a estos antiquísimos textos 
de poesía griega también creó la expectativa de extraerles múltiples 
enseñanzas objetivas. A esta expectativa se le hizo justicia mediante 
la interpretación alegórica de episodios particulares; por ejemplo, 
explicando meteorológicamente un conflicto entre los dioses. De 
esta manera, a lo largo de los siglos, Homero se convirtió en maestro 
de los griegos en los ámbitos más diversos. Pero en estos poemas 
épicos, también requerían explicación muchas expresiones extrañas 
para la lengua coloquial, las descripciones de situaciones y costum
bres ya muy antiguas, y muchas otras cosas. A ello hay que añadir 
que, al principio, sólo había unos cuantos textos escritos, que tal 
vez estaban en posesión de rapsodas particulares o de escuelas de 
rapsodas, ya que también la poesía fijada por escrito se transmitió 
por mucho tiempo a través de la recitación oral. Bajo estas circuns
tancias, había divergencias en la transmisión del texto, y ellas exigían 
una aclaración. A partir de estos comienzos de explicación, desde 
aproximadamente el año 300 a. C., en los centros de investigación 
helenísticos, sobre todo en el Museo de Alejandría, se desarrollaron 
métodos de crítica textual, así como de interpretación lingüística, 
estilística y temática de textos; métodos que siguen teniendo validez 
en el trabajo filológico actual. Allí, además de los poemas épicos 
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de Homero, se estudiaban las demás obras de la poesía griega. 
Aunque se perdieron las ediciones y comentarios de aquel primer 
apogeo de las ciencias, en textos medievales con anotaciones -los 
llamados escolios-, en un complicado proceso de transmisión 
se salvó mucho de su contenido, mismo que incluso actualmente 
facilita nuestra comprensión del texto. También adoptamos de la 
antigüedad la división de cada uno de estos poemas en 24 libros, 
que originalmente eran rollos de papiro. 

Ante el enredado decurso de las acciones, no es sorprendente 
que de vez en cuando aparezcan incoherencias en ambos poemas 
épicos. Se da el caso de que algún relato informa la muerte de al
gún guerrero en un combate, y de que el mismo hombre participa 
nuevamente en una batalla posterior. Pero también hay tropiezos 
graves. Así, por ejemplo, en la lucha entre Áyax y Eneas, el dios 
Posidón (que generalmente es un partidario confiable de los grie
gos) se encuentra del lado de los troyanos, y, para colmo, todo el 
pasaje está lleno de peculiaridades lingüísticas. Así, es de suponer 
la posterior inclusión de una narración versificada que antaño era 
independiente. Sin embargo, con excepción del libro Xde lallíada, 
que ya desde la antigüedad era visto como una inserción, nadie 
extrajo de dichas incoherencias la deducción de que todo el texto 
pudiese haber sido reelaborado o, incluso, compuesto por piezas 
de diferente origen. Uno se tranquilizaba con la afirmación de que, 
alguna vez, también Homero pudo haber dormitado. 

Sólo desde finales del siglo XVIII existe la "cuestión homérica' y 
los numerosos intentos de darle una respuesta. A los rígidos unita
ristas, que insisten en la unidad de la concepción poética y sólo reco
nocen intervenciones marginales, se oponen los decididos analistas. 
Éstos, desde Friedrich August Wolf (Prolegomena, 1795), dividen 
el texto pensando en varios autores y reelaboradores, y basan sus 
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conjeturas en noticias de una colección de textos homéricos hecha 
en Atenas en el siglo VI a. C. Por su parte, los llamados neoanalistas 
remiten las inconsistencias al hecho de que el poeta pudo haber 
usado distintos materiales en pasajes concretos. Ello conduce a la 
pregunta acerca de las fuentes de Homero. Estos temas de contro
versia adquirieron una nueva cualidad cuando el estadounidense 
Milman Parry demostró, mediante paralelos de cantos épicos de los 
pueblos eslavos del sur, que la lengua y el estilo de ambos poemas 
épicos poseen todas las características de la poesía oral. A pesar de 
que los poemas homéricos describen una sociedad sin escritura, 
en la antigüedad se había desvanecido el recuerdo de la etapa oral 
de la poesía. De la documentación --que, entre tanto, se examinó y 
se revisó frecuentemente- se sigue toda una cadena de problemas: 
¿el texto que tenemos (largo, complicado y escrito, pero con dicción 
oral) da testimonio de que un aedo dictó su recitación? ¿O una reci
tación única, particularmente admirable, primero fue memorizada 
palabra por palabra -de lo que, por ejemplo, hay casos paralelos 
en India-, y posteriormente se puso por escrito? ¿Cabe pensar que 
unas composiciones tan complicadas hayan podido ser concebidas 
y transmitidas sin ayuda de la escritura? En fin, ¿era posible registrar 
textos tan largos con los materiales y con la técnica de escritura del 
siglo VIII o VII a. C.? ¿O acaso al principio sólo había registros de 
textos más cortos que posteriormente se juntaron? Hasta ahora, no 
hay una respuesta a la cuestión homérica en toda su complejidad. 
Sin embargo, el largo y animado debate de todas estas cuestiones 
parciales ha inaugurado muchas perspectivas en la esencia de esta 
poesía, y la ha abierto ampliamente a nuestro entendimiento. 

Como ya se mencionó, esta poesía épica debe dibujar la imagen 
de un pasado lejano y heroico, y en efecto, en ella hay reminiscen
cias de la cultura micénica de la edad de bronce: las armas de los 
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héroes son de bronce, no de hierro, y las ciudades desde las cuales 
marcharon a la guerra son sedes señoriales de aquellos tiempos, 
arqueológicamente comprobadas. Los aqueos, como se llaman 
los griegos en Homero, son "los que llevan grebas hermosas". 
Efectivamente, durante el segundo milenio, en el Mediterráneo 
y el Oriente, sólo los griegos estaban equipados con estas grebas. 
También ciertos datos mal entendidos remiten a tradiciones que 
se remontan hasta la época micénica; por ejemplo, los héroes de 
Homero van a la batalla en el carro de guerra; sin embargo, luego, 
pelean a pie. En el segundo milenio, en todo el Cercano Oriente y 
también en Grecia, el carro de guerra era algo usual y, en concreto, 
un arma temida, contra la cual el soldado de infantería no podía 
oponer mayor resistencia; no sólo servía como medio de transporte 
o para las carreras deportivas de carros, como en la Ilíada.

Sin embargo, la mayoría de las indicaciones del texto acerca de 
la vida cotidiana se refiere a las condiciones de los siglos obscuros, 
durante los cuales la tradición obtuvo su forma poética. Al res
pecto, una particularidad de la narración épica proporciona tales 
referencias: a Homero le gusta ilustrar sucesos impresionantes me
diante símiles que, más que comparar cada uno de los elementos, 
intentan provocar un estado de ánimo. Así, Odiseo, a quien sus 
mortificaciones le impiden conciliar el sueño, es comparado con una 
salchicha que se voltea de un lado a otro en una sartén, y, cuando 
el valiente Áyax se retira en contra de su voluntad de una batalla 
perdida, sirve de comparación el burro terco a quien los azotes de 
los arrieros no logran ponerlo en movimiento. En tales símiles se 
refleja el entorno del poeta, o el de su informante. Aquí hay hierro, 
pesca, caza y muchos otros detalles de la vida cotidiana. Desde 
luego, las comparaciones son menos frecuentes precisamente en la 
Odisea; ello se debe a que ésta tiene menor tono heroico, y a que 
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la cotidianidad de una cultura material muy sencilla ya ocupa un 
buen espacio dentro del relato. El mismo Odiseo, el rey de Ítaca, 
construyó su cama, ya que, a excepción de cantores ambulantes y 
médicos, aún no existÍan especialistas profesionales. Las mercancías 
de lujo las llevan los fenicios que, de hecho, dominaban el comercio 
a distancia después de la caída de la cultura micénica. El mundo 
homérico no conoce la escritura, y los muertos son cremados, no 
sepultados como en el período micénico. Por otra parte, en el mun
do de Odiseo, la fama de los dioses y de los héroes es cantada por 
el aedo acompañado con un instrumento de cuerdas, y no recitada 
como posteriormente lo haría el rapsoda. 

Pero no sólo en la descripción de objetos o situaciones hay re
miniscencias ocasionales de la era de bronce; también el lenguaje 
de la épica con tiene palabras y formas igualmente antiguas: fósiles 
lingüísticos. Por supuesto, en la antigüedad ya se habían dado 
cuenta de que el lenguaje de la épica no concuerda con ninguno 
de los dialectos hablados, sino que combina elementos de origen 
diferente. Con la épica se inaugura la convención que prescribe 
un dialecto (artístico) específico para cada uno de los géneros de 
la poesía griega. La mezcla de dialectos que hay en la lengua épica 
encontró su explicación, primero, en el hecho de que el arte épico 
se expandió en distintas regiones del mundo griego y luego, de esta 
manera, tomó elementos de los dialectos regionales. Así -según se 
suponía-, el componente jónico, que es el preponderante, se mez
cló con detalles eólicos probablemente más antiguos, y las escasas 
formas que evidentemente son áticas se podían explicar mediante 
una redacción o un registro realizado en Atenas. El desciframiento 
de la escritura micénica modificó este concepto. Se ve que el bagaje 
de palabras y formas de dichos poemas es, en parte, más antiguo, 
y precede al surgimiento de los dialectos, que se dio desde finales 
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del tiempo arcaico hasta principios del clásico. Por ejemplo, en 
griego existe el uso adverbial de casos petrificados de palabras 
extinguidas; piénsese en 1tÚA.tv, "hacia atrás / de vuelta''. En la 
lengua épica aparece la palabra 1taA.Íw�1s, que designa el ataque 
sorpresivo a partir de una retirada fingida. Aquí, en la composi
ción de la palabra, sigue presente el tema 1tÚA.1- del nominativo 
de 1tÚA-tS, "vuelta". En el resto del vocabulario homérico y en el 
griego posterior sólo hay compuestos con 1tÚA.tv, el acusativo 
petrificado. 

Tanto en el griego posterior como en Homero, �acnA.eÚS, la pa
labra usual para designar al "soberano/ rey", en las tablillas de barro 
de la época micénica aparece como título de altos funcionarios; sin 
embargo, al lado de ésta, la lengua épica conoce el antiguo título 
real, micénico, wanax, como calificativo de los soberanos, divinos 
o humanos. Esta antigua palabra, como también se atestigua en
los documentos que están en escritura micénica, comienza con un
sonido "w", igual que etos, "año", y otras. El alfabeto jónico, en el
cual se nos transmitieron los poemas homéricos, no disponía de
ningún signo para ese sonido, que en los sistemas escriturales de otros
dialectos griegos se representa con la llamada digamma, F anax, Fetos.
Sin embargo, en la lengua homérica, esta consonante no escrita
influye en la pronunciación y en la medida del verso. Cualquier
sílaba con vocal breve seguida de dos consonantes se mide como
larga, y las palabras a.va�, lrrns y otras semejantes, se tratan como si 
comenzaran con una consonante que no se ve en la escritura, y que 
puede alargar la vocal breve que le precede. Así pues, se tenía en 
cuenta un sonido que ya no aparece en la escritura posterior, pero 
que ciertamente se pronunciaba en la fase oral de la poesía. Fue el
filólogo inglés Richard Bentley quien, desde principios del siglo
XVIII, descubrió la desaparecida y operante digamma.
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El que la épica haya conservado elementos lingüísticos y fácticos 
de tiempos muy remotos, se debe a las fórmulas de la poesía oral, 
repetidas a lo largo de generaciones. El poeta, que está improvi
sando, dispone de expresiones formulares para los personajes de su 
narración, para objetos y situaciones y, también, para acciones que se 
repiten Íntegras, como el transcurso de una comida o de una lucha 
entre dos. Aquí, las fórmulas breves se adaptan a determinada parte 
del verso, y las largas pueden abarcar un verso completo, o grupos de 
versos. De este modo, Aquiles se llama "el de los pies ligeros", aun 
cuando, de momento, esté sentado o acostado; Agamenón, al prin
cipio del verso, es ''Atrida Agamenón, señor de los hombres" (dos 
veces en la Odisea, ocho veces en la Ilíada), y al final es ''Agamenón, 
el señor de los hombres" ( una vez en la Odisea, treinta y seis veces 
en la Ilíarla). Ciertamente, las más recientes investigaciones han 
mostrado que las fórmulas pudieron sufrir modificaciones, o ser el 
resultado de una nueva invención, y, por lo tanto, le quedaba un 
campo de acción a la creatividad lingüística del aedo; sin embargo, 
en otros casos, un formal "le contestó encolerizado diciendo" puede 
completarse simplemente con fórmulas diversas, pero métricamente 
equivalentes, como "Zeus, el que junta las nubes" (ncpi),r¡ycplm 
Zt'ÍK), o ''Agamenón soberano" (Kpdrov 'Ayaµéµvrov). 

La técnica de fórmulas aliviaba al cantante; con ella, no tenía 
que memorizar textos largos, ya formulados, ni inventar siempre 
nuevas expresiones para cada una de las narraciones de las mismas 
historias extensas. Mediante la disposición de una gama de fórmulas 
suficientemente amplia y el conocimiento del decurso transmitido 
de la acción, la improvisación exigida podía realizarse con mayor fa
cilidad. Pero, más allá de esto, las múltiples repeticiones le acercaban 
al oyente aquel pasado, grande y lejano, y lo familiarizaban con el 
"paciente, divino Odisea". Hasta hoy en día, los niños a quienes se 
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les vuelve a contar una historia agradable, atribuyen gran impor
tancia al retorno de las mismas palabras, porque, como el público 
de los antiguos aedos, los niños son oyentes y no lectores. 

Por cierto, el uso de fórmulas también llevó a malentendidos. 
Así, por ejemplo, a la sangre se le pone frecuentemente el atributo 
KEA-mvEcpéi;, "negra de nubes", fórmula que caracteriza al cielo o a 
Zeus, como dios del cielo (cf. Od IX, 552, XIII, 25). Algún día, 
en el transcurso de la transmisión, al invocar al dios supremo a la 
vista de una herida, se aplicó una vez a la sangre, equivocadamente, 
el atributo de Zeus; propiamente, la invocación decía "oh Zeus, 
negro de nubes, fluye la sangre", y no "oh Zeus, negra de nubes 
fluye la sangre". Sin embargo, a partir de entonces, en el lenguaje 
de fórmulas, también la sangre pudo llevar el epíteto del cielo (cf. 
Od XI, 36, 153; Il. IV, 140, V, 798, etcétera). 

En las primeras puntuaciones que conocemos, uno puede ad
vertir que el uso de fórmulas y, determinada por él, la subdivisión 
de cada verso en particular eran perceptibles para cualquiera. En las 
inscripciones en verso, a diferencia de las inscripciones en prosa, las 
primeras puntuaciones no aparecen en cualquier final de palabra 
ni en los finales de versos, sino en las cesuras, ahí donde siempre se 
encuentra el inicio o el fin de una fórmula lingüística. No sabemos 
cuándo se formó el hexámetro con sus diversas reglas de estruc
tura y melodiosidad, pero en Homero ya se encuentra totalmente 
desarrollado y armonizado con el lenguaje formulario. Este verso 
adquiere su ritmo de la secuencia ordenada de sílabas largas y bre
ves, ya que el acento de la palabra se refiere a la altura musical del 
tono, no a la pronunciación más fuerte de una sílaba, y, por tanto, 
contribuye poco al ritmo. Cada uno de los seis elementos, o pies, 
del verso llamado hexámetro dactílico, se compone de una sílaba 
larga y, tras ella, dos breves que, en la mayoría de las sedes del verso 
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pueden sustituirse por una larga. El último pie se acorta en una 
sílaba para marcar el fin del verso. Ni siquiera excepcionalmente, las 
cesuras regulares, ligadas al final de las palabras o de las fórmulas, 
deben coincidir con los finales de los metros dactílicos, que son los 
elementos del verso. Así se evita un tableteo monótono del verso. 
La imitación de este verso en las lenguas modernas, en las que el 
ritmo del verso sigue la secuencia ordenada de la acentuación de las 
palabras, no puede reproducir el sonido del verso griego. 

PARA EL OBSERVADOR MODERNO, más difícil que el contexto 
histórico y las características formales de la épica griega antigua, 
resulta su mundo ideológico. Hasta cierto grado, esto ya era así en 
la antigüedad, pues Grecia experimentó un profundo cambio en 
su vida cultural durante el siglo V a. C. 

Los sucesos conservados por la tradición, y de los cuales informa 
el cantante inspirado por los dioses, tienen lugar entre dioses y hom
bres. Los dioses disponen todo lo que los hombres deben realizar 
sin conocer los planes divinos. El proemio de uno de los poemas 
épicos posteriores a la Ilíada nos informa acerca de las causas de la 
guerra de Troya; se trata de unas causas que sólo ocasionalmente 
se insinúan en la Ilíada, aunque, sin duda, se presuponen. Zeus 
quiere preservar la tierra de una sobrepoblación. Eris, la diosa de 
la discordia, arroja a la asamblea de los dioses una manzana con la 
inscripción "para la más bella'; acto seguido, las diosas Hera, Atenea 
y Afrodita entran en un concurso. Paris, el hijo del rey de Troya, debe 
decidir: le otorga el premio a Afrodita quien, a cambio, le entrega a 
la mujer más bella, mientras las diosas vencidas vierten en adelante 
su ira sobre él y sobre su ciudad. Al raptar a Helena, la esposa de 
Menelao, el rey de Esparta, Paris obtiene su recompensa violando el 
derecho de hospitalidad. Este delito, causado por la diosa del amor, 
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conduce a la campaña vengadora de los griegos unidos; ésta cobra 
un sinnúmero de víctimas y concluye en la destrucción de Troya. 
De este modo, se cumple la decisión de Zeus. Eso, que se cumple 
la decisión de Zeus, el poeta lo asegura en el prólogo de la Ilíada, 

considerando la sección que él narra del acontecer de la guerra, 
una sección que él ha expuesto en torno al motivo de la cólera de 
Aquiles, y de sus consecuencias para el ejército de los griegos. 

La historia de las causas de la guerra instruye acerca de la na
turaleza de los dioses homéricos, quienes persiguen intenciones 
completamente distintas, tienen favoritos y enemigos en las tierras, 
en las ciudades y entre los hombres; por ello, pelean con vehemencia 
e intervienen en las guerras de los hombres; después de todo, se 
someten de mala gana al plan de Zeus, padre y rey de los dioses, 
a quien, no obstante, su esposa Hera engaña en una ocasión, con 
ayuda de la diosa del amor. También Zeus debe ser muy respetuoso; 
por ello, dirige una fase del retorno de Odiseo a casa, un retorno 
que él había decidido, en el tiempo en que Posidón visita a los 
etíopes para asistir a una ofrenda, a una hecatombe. En efecto, el 
dios del mar persigue airadamente a Odiseo a causa de la ceguera 
que éste le provocó a su hijo, el monstruoso cíclope. Así, los dioses 
se asemejan a una sociedad de nobles que está bajo la ligera supre
macía de un rey, y cuyos miembros a nada prestan tanta atención 
como al mantenimiento de sus derechos políticos, privilegios e 
incumbencias. La poesía épica, al sintetizar las leyendas regionales 
en historias valiosas para todos los griegos, también dio a los cultos 
regionales y locales de los respectivos dioses una especie de teología 
común. En el siglo va. C., el historiador Heródoto decía con razón 
que Homero y Hesíodo -el autor del poema épico más antiguo 
que aún se conserva sobre la creación y el orden del mundo y de sus 
dioses- habrían obsequiado a los griegos la idea de los dioses. 

XXIX BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



INTRODUCCIÓN 

Estos dioses no sólo exigen de los hombres que se les venere en 
el culto, sino, también, que nunca den la impresión de que menos
precian el poder de un dios. Por el contrario, los dioses raras veces se 
interesan en el buen comportamiento de los hombres entre sí, a no 
ser que se trate de reglas que gozan de protección sagrada como, por 
ejemplo, el precepto de pureza ritual o el derecho de hospitalidad: 
el infractor ofende a la divinidad, cuando, por ejemplo, insulta a 
un sacerdote que está a su servicio, o profana un altar. Sin embar
go, los dioses no son autoridades morales, lo que ya demuestra la 
selección arbitraria de sus favoritos. No son omnipotentes, pero sí 
mucho más fuertes y poderosos que los hombres, y desconocen la 
enfermedad, la vejez y la muerte. Mas, ante todo y a diferencia de 
los mortales, no están sujetos a las consecuencias de sus actos, es 
decir, en sentido estricto no están sujetos al destino. Por ello, tras 
una disputa enardecida entre ellos, que llega hasta la participación 
en la batalla sangrienta de los hombres, pueden encontrarse en un 
banquete colectivo, como si nada hubiese ocurrido. Frecuente
mente, el hombre particular no puede comprender las exigencias 
que reclama cada miembro de este coro polifónico de dioses, ya que 
cada uno de éstos se limita a lo que le incumbe en ciertas regiones o 
atribuciones, como el nacimiento, la agricultura o la caza. En vista 
del poder de los dioses, que frecuentemente es desconocido, hay 

que tener cuidado, ya que, si se trata de su dignidad, no distinguen 
entre faltas premeditadas o impremeditadas. 

Los dioses intervienen en el acontecer humano sobre todo cuan
do hay peligro de que se desvíe el decurso preestablecido. Griegos 
y troyanos se pusieron de acuerdo en que la guerra se decidiera por 
medio de un duelo entre Paris, el raptor, y Menelao, el esposo de 
Helena. El duelo se realiza bajo la protección de un armisticio. Paris 
es vencido y, cuando su protectora Afrodita incluso lo arrebata hacia 
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el palacio y le salva la vida, la guerra parece haber hallado su fin. Esto 
lleva a Hera a entrar en acción: dado que Zeus le había concedido 
la destrucción de la ciudad, ahora ella lo induce a enviar al campo 
de batalla a Atenea, la otra enemiga de los troyanos, para que dirija 
el reinicio de la guerra. Atenea persuade a Pándaro, un aliado de los 
troyanos, a arrojar una flecha al victorioso Menelao. Éste es herido 
muy levemente, pero el armisticio se rompe criminalmente. Por esta 
razón, la guerra, siguiendo la decisión divina, debe continuar. Aquí, 
como en otros lugares, la poesía atribuye a la intervención de un 
dios la sorprendente acción de un ser humano, aunque al observador 
el acto le parece premeditado y hace al infractor responsable de las 
consecuencias. Un dios puede obligar al ser humano a hacer algo, 
aunque éste no lo quiera conscientemente: Helena, desde los muros 
de la fortaleza, ha sido espectadora del combate. Ahí se le presenta 
Afrodita y la llama a su aposento, en donde puso a salvo a Paris, su 
favorito. Helena está harta de su amante y de su dudosa posición, 
y se niega a ir. Entonces, la diosa se enfurece terriblemente y, bajo 
abierta amenaza, obliga a Helena a obedecer. 

Bajo estas condiciones, los hombres deben tomar en considera
ción su propia impotencia y caducidad. Son seres efímeros, como 
lo expresó un poeta tardío. Esto no se refiere tanto a la brevedad 
de su vida, como al hecho de que sólo pueden darse cuenta de su 
transcurso día tras día, y no pueden hacer planes para un futuro 
más lejano. Esto también vale para los héroes y para las heroínas, 
que, como Aquiles, tienen una diosa por madre o, como Helena, 
un dios como padre. Para éstos, como para cualquier hombre, está 
oculto el desenlace de los acontecimientos, pero no por ello deben 
ser menos valientes y atentos respecto a los actos que se espera de 
ellos. Lo que moralmente se valora, o es alabado o desaprobado 
por los otros, es el comportamiento, no el resultado de la acción 
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humana. Aquiles derriba a un joven troyano, y éste implora por 
su vida. Entonces, su vencedor le recuerda que cualquiera puede 
caer en la lucha, cuando le llega su destino. Esto fue válido para 
Patroclo, el amigo de Aquiles, e incluso será válido para Aquiles 
mismo, el más grande de los héroes griegos e hijo de diosa. Lo 
único que importa es la actitud con que se enfrenta el destino. En 
la incertidumbre respecto a las consecuencias y el resultado de sus 
actos, el héroe puede realizar cada acción desde su libre albedrío. 

Ésa es una ética dura, ajustada a una aristocracia militar que, a 
la vez, concuerda con la idea que se tenía de los dioses. Dicha ética 
define el ambiente de la Ilíada, pero se relativiza de manera muy 
notable en la Odisea, sobre la que se hablará más adelante. Además, 
los héroes de la Ilíada -en este poema épico no se menciona a 
la gente común- se dan a conocer, sin excepción, mediante sus 
hechos, mediante su discurso y su aspecto. No tienen ninguna vida 
interior comparable con el daimonion socrático o con la conciencia 
cristiana, en donde, en última instancia, prospectiva o retrospec
tivamente cae el juicio acerca del actuar propio. El valor de una 
persona es determinado por el juicio que emiten sus contempo
ráneos, especialmente sus colegas, con respecto a lo que hacen y 
dejan de hacer. La fama es la recompensa al cumplimiento de las 
palabras y obras, y ella puede persistir más allá de la muerte. Por 
ello, los héroes homéricos cuidan, tan celosamente como los dioses, 
el reconocimiento de sus derechos y de su honor, lo que también se 
confirma mediante los obsequios materiales, como es el caso de la 
repartición del botín. De esto se trata en la lucha entre Agamenón 
y Aquiles, que desencadena la trama de la Ilíada.

La muchas veces admirada concisión con que la poesía homérica 
nos presenta el carácter de personajes totalmente distintos, segu
ramente se relaciona con esta imagen del hombre. Tras el aspecto 
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exterior, tras el actuar y el hablar no se oculta ningún interior 
que haya que reconocer e interpretar con el fin de comprender al 
personaje. Naturalmente, hay astucia, mentira y engaño también 
bajo estas condiciones. Pero también estos aspectos carecen de 
una dimensión profunda, y su descubrimiento no revela ningún 
estado de cosas psicológico que enseñe algo más allá de un juicio 
moral sencillo. En la representación de Hornero, el carácter y la 
acción de los seres humanos no proponen enigma alguno, y el 
constantemente enigmático transcurso de los acontecimientos es 
una organización de los dioses. 

Puesto que al héroe homérico le falta la verdadera vida interior, 
que no es reconocible inmediatamente a partir del ser y actuar 
externos -le falta un alma corno nosotros la entendernos-, 
tampoco lo espera en el más allá ninguna existencia razonable. 
Aquiles se lamenta ante Odiseo, en la visita de éste al inframundo, 
y dice que querría la vida del más ínfimo entre los asalariados de 
un hombre sin mayor fortuna, a cambio de su inane existencia 
corno mera sombra. 

EL IDEA.L DE GUERRERO DE LA Ilíada tiene rigurosos rasgos carac
terísticos, y, para el héroe, nada es más doloroso que la pérdida 
del honor, del reconocimiento por parte de sus contemporáneos. 
De allí se desprende, por una parte, la dignidad y decencia en su 
actuar y hablar, el dominio de sí mismo y las buenas maneras, y, 
por otra, la inflexibilidad e inexorabilidad cuando se trata de la 
revancha de una ofensa recibida, o de la venganza por la muerte de 
un compañero. Lal/íadarnuestra el lado positivo y humano de este 
ideal, y lo hace de una manera particularmente hermosa, durante 
el encuentro entre Aquiles y Príarno. El viejo rey se ha atrevido a 
ir al campamento del enemigo y a la tienda del hombre que, por 
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ira ante la muerte de su compañero, le mató al mejor de sus hijos. 
El viejo rey quiere pedir el cadáver de su hijo. Aquiles recibe con 
respeto y solicitud al venerable anciano, y cumple su ruego. 

También la Odisea conoce el ideal heroico; sin duda, frecuente
mente le quita su valor absoluto. Tanto social como geográficamente, 
la Odisea bosqueja una imagen del mundo ampliada. En las narra
ciones del viaje de Telémaco, el hijo de Odiseo, a las cortes de Pilos y 
de Esparta, se nos presentan aristócratas que tienen entre sí un trato 
exquisito. Especialmente Helena, que se ha unido de nuevo con 
Menelao, sobresale como una gran dama y circunspecta anfitriona. 
Odiseo tiene experiencias semejantes en la corte de los feacios, con 
cuya descripción, fingida en su solitario mundo encantado, el poeta 
configuró su concepto de una sociedad ideal. En el encuentro del 
desamparado náufrago con la discreta y, a la vez, resuelta Nausícaa, 
hija del rey de los feacios, la cual, junto con sus doncellas, primero se 
ocupa del lavado de sus prendas y luego juega a la pelota, el poeta de 
la Odisea bosquejó la fascinante y justamente admirada imagen de una 
joven de buena familia. Que la diosa Atenea provoque cautelosamente 
el encuentro y dirija el comportamiento de Nausícaa, corresponde a 
la presentación épica de sucesos sorprendentes, y apenas si atenúa la 
estampa de la personalidad de la hija del rey. Pero también se le hace 
justicia a gente sencilla: el repatriado Odiseo encuentra alojamiento 
con Eumeo, que es un porquero fiel y hospitalario; la vieja nodriza 
es la primera que, en su casa, reconoce al repatriado, y del resto de 
la servidumbre, se nos informa con precisión cómo se comportó 
cada uno de los esclavos y de las doncellas durante la ausencia del 
señor de la casa, y si, de acuerdo con su conducta, esperan alabanza 
o castigo. Incluso se encuentra una mención conmovedora al viejo
perro de caza, que reconoce inmediatamente a su amo ante las puertas
del palacio.
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Los viajes erráticos de Odiseo lo llevan por todo el mundo, prin
cipalmente hacia las criaturas fabulosas que habitan en sus confines, 
e incluso al inframundo, donde se encuentra con su madre y con 
sus compañeros de armas en la guerra. Todo lo que hay de cíclopes, 
hechiceras y monstruos marinos, pertenece completamente al 
ámbito de lo maravilloso y de la fantasía. Sin embargo, en medio 
de la mentirosa historia que le cuenta a su anfitrión, el porquero, 
se reconocen sin dificultad las aventuras de alguno de los griegos 
que, como soldados, comerciantes o marineros, probaron suerte 
en la época colonizadora de los siglos VIII y VII en Oriente y en 
el mundo mediterráneo. En la descripción de la isla que se halla 
enfrente de la morada del cíclope, se ha descubierto, sin duda con 
razón, el interés que, en tiempos del poeta, se tenía en la fundación 
de asentamientos coloniales. 

Esta ampliación de horizontes condiciona también el cambio 
en la relación entre hombres y dioses. Ciertamente, también en 
la Ilíada, como ya se mencionó, los dioses sienten simpatía o an
tipatía para con determinados seres humanos; sin embargo, una 
relación de confianza, como la que se da en la Odisea entre Odiseo 
y su protectora Atenea, no se encuentra en la Ilíada, a no ser que 
la diosa sea la madre del héroe, como en el caso de Aquiles. Con 
esto podría relacionarse el hecho de que, a menudo, la Odisea deja 
atrás la idea de que los dioses dirigen completamente todos los 
acontecimientos, y, en cambio, coloca en primer plano la respon
sabilidad del ser humano con respecto a su situación personal. En 
este sentido, Zeus, el padre de los dioses, justo al inicio del poema 
se lamenta de que los hombres hacen responsables a los dioses 
de las desgracias en que ellos se encuentran por su propia culpa. 
La Odisea lleva a los oyentes a su mundo cotidiano más cerca de 
lo que lo hace la Ilíada, y a dicho mundo no sólo pertenecen los 
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detalles ya mencionados de la cultura material, esos que hacen 
aparecer a los reyes más bien como terratenientes, sino también 
las ideas religiosas y morales. De que el ideal heroico no se olvi
da, sino que en muchos aspectos se enriquece, y por lo mismo 
también pierde su valor absoluto, hay en la Odisea un ejemplo 
especialmente conmovedor. 

Odiseo fue acogido hospitalariamente en la corte de los feacios, 
no en última instancia gracias a la ayuda de Nausícaa, la hija del 
rey, y, todavía como desconocido, en la competencia deportiva 
mantiene su naturaleza heroica. Posteriormente, después de la 
comida, el aedo, que está en el palacio, canta una de las hazañas 
de Odiseo en la guerra de Troya, lo cual conduce luego a la devela
ción de su identidad y a su ampliamente detallada narración de las 
aventuras precedentes. Por supuesto, el canto que entona el aedo 
de sus hazañas conmueve ante todo a Odiseo hasta las lágrimas, y 
el poema describe este llanto con una de las pocas comparaciones 
de este poema épico: 

Eso, pues, cantaba el perínclito aedo; empero, Odiseo 

se derrecía; lágrimas, bajo sus ojos, sus mejillas mojaban. 
Como llora una mujer que se lanza al esposo querido 
que al frente de su ciudad y de sus hombres sucumbe, 

queriendo apartar del pueblo y sus hijos el día despiadado: 
ella, al mirar a aquél, que se muere y se agita expirando, 
derramada sobre él, a gritos deplora; y atrás, los contrarios, 

con sus picas golpeando su espalda y sus hombros, 
se la llevan a la esclavitud, a tener trabajo y tristezas; 
se marchitan, por el muy miserable pesar, sus mejillas: 

así Odiseo, bajo sus cejas vercía sus míseras lágrimas. 

(Od. VIII, 521-531) 
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Con crudo realismo, el poeta describe aquí el destino de las 
mujeres esclavizadas de una ciudad conquistada. Según el relato 
de lallíada, algo semejante tiene en mente Héctor que, obligado al 
ideal de héroe, incluso con el presentimiento de la propia muerte 
y de la ruina de la ciudad, no puede ni debe seguir los ruegos de 
Andrómaca, su mujer, que le pide no regresar al combate. "No me 
preocupa tanto" -le dice Héctor- "el dolor de los troyanos que 
caerán en el polvo", 

cuanto el tuyo, cuando algún aqueo de quitones broncíneos, 
tras arrancarte el día de la libertad, te lleve llorando. 
Y tejerías, estando en Argos, al servicio de otra, la tela, 
y acarrearías el agua desde la Meseida o desde la Hiperia, 
muy mal de tu grado. Caerá sobre ti una pesada incumbencia. 
Y alguien dirá alguna vez, mirando a quien lágrimas vierte: 
'Ésta es la esposa de Héctor, quien combatiendo era el mejor 
de los troyanos, que doman caballos, cuando a Ilión combatían'. 
Así dirá alguien, alguna vez, y tendrás un nuevo dolor 
por la falta de un hombre capaz de apartar el día de la esclavitud. 

(ll. VI, 454-463) 

Después de diez años de sufrimientos, Odiseo, el héroe y destruc
tor de ciudades, que juega un papel decisivo en la caída de Troya 
y en la miseria de mujeres y niños sobrevivientes, es confrontado 
con sus hazañas guerreras, las que le ganaron tanta fama entre sus 
contemporáneos. Pero el poeta compara las lágrimas de Odiseo, 
las derramadas en esta situación, con los lamentos de las víctimas 
de esas hazañas suyas. Con todo el reconocimiento que merece la 
tradición heroica, esto revela un grado de reflexión y de humanidad 
digno de admirarse. Sin duda, el Odiseo de la Odisea aún pertenece 
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completamente a la serie de héroes que llevan a cabo sus asuntos 
con valor y combatividad, como se describe en su combate final 
contra los que pretenden la mano de su mujer. Pero las cualidades 
heroicas no bastan para conseguir el regreso de Odiseo, exitoso, 
aunque también lleno de trabajos y sufrimientos. Su astucia, su 
adaptabilidad y su paciencia, pero también su reconocimiento de 
la debilidad humana y del poder divino, son las cualidades que lo 
protegen de la arrogancia que a otros, entre ellos a sus compañeros, 
arrastra a la ruina. A esta astucia, necesaria para sobrevivir, tam
bién pertenece la modestia, que contribuye a la comprensión de la 
conducta y del sufrimiento de los otros. Cuando su fiel y anciana 
nodriza comenzó a gritar de júbilo tras la muerte de los preten
dientes, Odiseo le prohíbe esa expresión de triunfo, y lo hace con 
infalible sensibilidad del comportamiento adecuado del ser humano 
ante grandes acontecimientos: "contente, no ulules de júbilo: / no 
es piadoso jactarse sobre hombres que están acabados". 

La Odisea es el poema de un regreso a casa; su héroe es movido 
por la nostalgia de su esposa Penélope y de su patria. El inicio de 
la epopeya nos lo muestra en la isla de la ninfa Calipso, después de 
haber sido salvado del naufragio. La ninfa lo ama y está dispuesta 
a hacerlo partícipe de su inmortalidad y de su eterna juventud, y 
únicamente lo pondrá en libertad por expreso mandato del padre 
de los dioses. Él, empero, mira incansablemente hacia el mar y 
espera ver, sólo una vez más, que se levanta el humo de la casa de 
su patria. Por eso, al final de la narración se coloca, primero, el 
amoroso reencuentro con la esposa fiel y prudente que ha dominado 
todas las dificultades, tanto durante la ausencia del marido como 
en su regreso, vuelto un mendigo desamparado, y luego, además, 
el orden reconstituido en Ítaca, la isla patria, tras la sangrienta 
venganza contra los arrogantes pretendientes. 
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SE HA DICHO, Y CON RAZÓN, que el manejo que hace lallíada de los 
destinos de sus protagonistas Aquiles y Héctor, quienes saben acerca 
del final que les está señalado, de algún modo anticipa la tragedia 
ática. La estructura de la acción de la Odisea es muy complicada, 
y allí se mezcla el mundo de la tradición heroica con el cuento y 
con la vida cotidiana. Consecuentemente, también por eso se traza 
el panorama de los caracteres humanos, que es más rico que en la 
I!íada, aunque ambos poemas han dado a sus personajes principales 
una individualidad inconfundible. 

En la antigüedad, no había ninguna duda de que cada una de 
estas epopeyas fuera una obra de arte homogénea, inventada por 
un poeta. Sin embargo, se discutía que se tratara de uno y el mismo 
poeta. En los tiempos modernos fue preponderante la tendencia 
a considerar la Odisea más reciente que la Ilíada, y ello, por su 
estructuración más rica y, en algunos aspectos, más realista, y por 
su peculiar combinación de diferentes elementos. Reflejaría, según 
una opinión expresada reiteradas veces, el horiwnte del mundo 
griego ensanchado desde el tardío siglo VIII a. C. Sin embargo, en 
esta cuestión, difícilmente se puede tener seguridad. 

Ambas epopeyas comparten el lenguaje formular y el estilo de 
la tradición poética oral, y se refieren al mismo ciclo de sagas y 
personajes. Sin embargo, una observación minuciosa muestra que, 
de muchos lugares de ambas epopeyas, se pueden sacar referencias a 
detalles de una tradición presente en el poeta y empleada igualmente 
en obras tardías; pero las alusiones a la I!íada en la Odisea que no se 
deducen fácilmente de la saga original, son raras y frecuentemente 
imprecisas. La Odisea no menciona en ninguna parte una figura 
tan grandiosa y trágica como la del troyano Héctor, que algunos 
consideran una creación del poeta de la I!íada. En la segunda 
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escena del inframundo, la Odisea relata el entierro de Aquiles. 
Hacia allá conduce el dios Hermes a los espectros sombríos de los 
pretendientes muertos. La descripción del funeral pertenece a la 
mirada retrospectiva de unos sucesos de la guerra que están fuera del 
argumento de la llíada. Los huesos de Aquiles son enterrados junto 
a los de su compañero Patroclo, cuya muerte a manos de Héctor 
constituye el verdadero momento crucial del argumento de lallíada, 

pero cuyo personaje no se puede asignar convincentemente a la saga 
antigua. De este modo, Patroclo es, quizá como Héctor, un invento 
del poeta de la Ilíada, dado que la Odisea sólo lo menciona una 
vez y totalmente de paso. Entre la llíada y la Odisea hay, por tanto, 
una relación muy peculiar, no fácilmente dilucidable, la cual hace 
comprensible la vieja interpretación de un único autor de ambas 
epopeyas. Incluso, como ya se dijo, disponen ambos poemas tan 
libremente de toda la saga troyana -incluso independiente de la 
parte que ha organizado su respectivo argumento-, que resulta 
en ellos un cuadro de toda la cadena de sucesos. 

Así pues, no habría que responder precipitadamente la pregunta 
de la mutua relación en que se encuentran ambas epopeyas, ni la de 
su datación. Estas dos obras de arte, de una complejidad y per
fección tan grande, que realmente sólo se pueden imaginar como 
resultado de un largo desarrollo, estuvieron y están ante los ojos de 
la posteridad al principio de la literatura griega. Las etapas previas 
de este arte épico tan grandioso sólo se pueden inferir a partir de 
los más diversos indicios y paralelos, dado que ellas se encuentran 
en una época en que no había escritura. En adelante, nombraremos 
sin temor con el nombre de Homero el milagro de esas dos obras 
maestras que, directa o indirectamente, inspiraron a lo largo de los 
siglos la poesía de muchos pueblos. 
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Libro I 

Del varón muy versátil cuéntame, Musa, el que mucho 
vagó, después de saquear el sagrado castillo de Troya; 
de muchos hombres vio las ciudades y supo su ingenio, 
y él sufrió en su alma muchos dolores dentro del ponto, 
aferrado a su vida y al retorno de sus compañeros. 
Mas ni así salvó a sus compañeros, aunque eso deseaba, 
pues perecieron a causa de sus propias locuras, 
necios: las vacas del Sol Hiperión, ellos del todo 
se comían, mas él les quitaba su día del retorno. 
De eso, de algún punto, diosa, hija de Zeus, cuéntanos algo. 10 

Allí, todos los otros que escaparon de la áspera muerte 
estaban en casa, ya libres del mar y la guerra; 
sólo a él, que a su mujer y el retorno deseaba, 
lo detenía la augusta ninfa Calipso, diosa de diosas, 
en sus cóncavas grutas, deseando que fuera su esposo. 15 

Mas cuando ya vino el tiempo, al volver de los años, 
en que los dioses habían decretado que a casa volviera, 
hacia Ítaca, ni entonces estaba libre de afanes, 
y con sus amigos; todos los dioses lo compadecían, 
excepto Posidón; él continuamente estuvo enojado 20 

con el deiforme Odiseo, antes de que éste llegara a su tierra; 
mas él había ido hacia los etíopes, que lejos se encuentran 
-los etíopes, los hombres remotos que en dos se dividen:
los que están donde sale, y los donde se pone Hiperión-,
para asistir a una hecatombe de carneros y toros. 25 

Allí, él se deleitaba en el banquete, sentado; los otros
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Zrivos lvl µeyápoicnv 'OAuµníou á0póoi ñcmv. 
-roten ◊E µú0mv ñPXE 1tmT)p uvop&v 1é 0é&V 1E·
µvr¡c:m:rn yap Kma 0uµov uµúµovos Aiyío-0oio,

30 1Óv p, 'AyaµEµvovíoris 1r)AEKAU10S fK'rUV, 'Opfo1ris .

10'\J o y' lmµvrio-0EtS fJté' u0uvá10tcrl µE-rr)Ú◊u.
« ro nónoi, ofov of¡ vu 0wus �po1ol uinómv1m. 

E� r¡µ€mV yáp (j)UO"l KÚK' lfµµEvm · oí ◊E KUt uu1ol 
crq>f\criv u1uo-0uAíno-1v Ú1tEp µópov aAyE' fXOUO"lV, 

35 ros Kut vúv Ai'.yio-0os Ú1tEp µópov 'A1pE'i8uo 
yr\µ' aAoxov µvrio-1r¡v' 10V o' fK'rUVé V00"1T)O"UV1U,
doms uinuv 0Aé0pov, E1tét 1tpÓ oí étJtOµEV r¡µós, 
'Epµduv 1t€µ\j1UV1ES, l'lio-Konov 'Apyóq>Óv1riv, 
µr¡1' uu1ov K1élVElV µr¡1E µváuo-0m aKon1v · 

40 EK yap 'Opfo-ruo 1lO"lS fO"O"é1Ul 'A1pE'i8uo, 
01t1tÓ1' UV l'¡�T)O"TT 1é KUt �S ÍµEtpé1Ul UlflS• 
&,; fq>a0' 'Epµdas, UAA' ou (j)p€VUS Aiyío-0010 
nó0' uyu0a (j) pov f(J)V. vúv o' á0póu 1táv1' U1t€1élO"é ». 

10V o, l)µEt�é1, fan1u 0Ea '(AUUKéoms 'A0r¡vri.
45 (( d:i 1tá1Ep r¡µ€1épé Kpovíori, Ü1tmé Kpnóv1mv, 

Kat Atr)V KétVÓS "{E EOlKÓn KÓm1 OA€0pcp, 
ros U1tÓA0110 KUt aAAos 011s 1oiuú1á '(E p€/;,Ot. 
0,/\,/\,(X, µ01 uµq>' 'O◊UO"T)l Ou'tq>pOVl ◊Ulé1Ul ñ1op, 
oucrµópcp, os oi) ori0a q>ÍAmv ano nr¡µmu nácrxn 

50 VT)O"q) EV uµq>1pú1n, 001 1' oµq>aAÓs Eo-11 0uAácro-ris, 
VT)O"OS ◊EV◊pr¡wcru, 0Ea o' EV OCÓµmu vuín, 
"A1Aav1os 0uyá1rip oAoÓq>povos, os 1E 0aAácrcrris 
nácrris �€V0m ot◊EV, fXét 0€ 1é KÍOvas uu1os 
µaKpÚS, a'i "{UtÚV 1é KUt OUpUVOV Uµq>tS fXOUO"l. 

55 1oú 0uyá1rip OÚ0-1r)VOV o◊upÓµEVOV KmépÚKét, 
uiél ◊E µuAaKOto-1 Kat uíµuAÍ010-1 AÓyoic:,1 
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ODISEA I 

dioses, del olímpico Zeus en la sala estaban reunidos. 
Comenzó a hablar entre ellos el padre de hombres y dioses, 
porque en su ánimo él se acordó del célebre Egisto, 
a quien mató el hijo de Agamenón, el muy célebre Orestes; 30 

acordándose de él, dijo esta palabra entre los inmortales: 
"¡Ay, ay! Cómo, cierto, a los dioses los hombres inculpan; 

de nosotros, dicen, llega su mal; mas también ellos mismos, 
por sus propias locuras, allende el destino tienen dolores; 
así, también hoy Egisto allende el destino tomó del Arrida 35 

a la legítima esposa y, cuando ése tornaba, él lo mató 
sabiendo de su áspera muerte, pues le dijimos nosotros 
antes, enviándole a Hermes, Argifontes de aguda mirada, 
que no matara a aquél, ni pretendiera él a su esposa: 
'Habrá un castigo por el Atrida, de parte de Orestes, 4o 

cuando éste ya sea joven y sienta deseo de su tierra. 
Así le dijo Hermes, mas no movió las entrañas de Egisto, 
aun pensando bien; y ahora ha pagado todas en una'. 

Le respondió entonces la diosa ojiglauca Atenea: 
"Oh padre nuestro Crónida, supremo entre reyes, 45 

desde luego, aquél, por digna muerte allá abajo se encuentra; 
que así se arruinara también algún otro que tales hiciera. 
Mas el corazón se me parte por el sagaz Odiseo, 
infeliz que hace mucho, lejos de sus amigos sufre infortunios 
en una isla rodeada de agua -y allí está del mar el ombligo-, 
una isla arbolada, y en ella tiene su casa una diosa, 51 

la hija de Atlante, el peligrosamente hábil, quien los abismos 
de todo el mar conoce, y cuida solo aquellas columnas 
que, altas, mantienen distantes al cielo y la tierra. 
La hija de éste retiene a ese infeliz gemebundo, 55 

e incesantemente, con suaves y seductoras palabras, 
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HOMERO 

001,yiot, onro,; '!0Ó:KY¡<; EmAr¡<Jc1:m . uu1ap 'OOU<J<JcÚ,;, 
ÍÉµiovo,; KUl. Kanvov ano0pq><JKOY1U VOT)<Jm 
�S yaíri,;, 0avÉnv íµdpio1ui. ouoÉ vu o-oí niop 

60 lv1pÉnecm q,ÍAov �1op, 'OAÚµmio; oü vú 1' 'Oouo-o-iou,; 

'ApyioÍrov napa YT]'\J<Jl. xupÍsio10 lepa pÉsrov 
Tpoín EV cUpcín; 1Í vú o\.1óo-ov cboúo-uo, Zó'>; » 

1r¡v o' anuµiot�Óµiovo,; npoo-É<pT] vio<pcAT]yiopÉm Zioú,; · 
(( 1ÉKYOV lµóv, no'ióv <Je eno,; q,Úyiov €pKOS 6oóv1rov. 

65 n&,; &v enn1' 'Oouo-110,; lym 0dow Aa0oíµriv, 
o,; niopt µ€Y vóov E<J11. �po1&v, ncpt o' Ípa 0cOl<JlY 
a0uvÓ:10l<JtV E◊roKc, 101. oupuvov ioupuv EXOU<JtV; 
UAAa ITO<JctOÓ:rov ymr¡oxos U<JKcA€<; Utf,V 
KÚKArono,; KcXÓAromt, ov oq,0aAµou UAÓ:ro<JcY, 

70 av1í0c0v IToAÚ<pT]µov' 00'\J KpÓ:10,; fo11. µÉyt<J10V 
náo-tv KuKAámc<J<Jt · 0óroo-u OÉ µiv 1ÉKc vÚµ<pT], 
<l>ÓpKUvo,; 0uyó:1rip, ÚAo,; a1puybow µÉoov10,;, 
EV <JnÉwt yAaq,upofot IToo-noó:rovt µtyct<JU. 
EK 10'U or¡ 'üoU<JT)U ITO<JctOÓ:rov EYOo-íx0rov 

75 oü 1t KU1UK1cÍYn, nAÓ:sn o' ano nmpíoo,; atT],;. 
UAA' ayio0' fiµio'i,; Ot◊c niopt<ppasmµio0u nó:v1io,; 

VÓ<J10V' onro,; eA0no-t . IToo-nOÓ:rov ◊€ µio0r¡o-a 
ov xóAov · ou µ€V yó:p 11 ouvr¡o-nm av1Íu nó:v1rov 
a0uvó:1rov <XÉKY¡n 0io&v EptomvÉµiov oto,; ». 

80 10V o' l]µcÍ�c1' E1tct1U 0ioa yAaUK@m,; 'A0r¡VT]. 
« <l> nó:1iop r,µÉ1iopio Kpovíori, Ünmio Kpnóv1rov, 
ioi µ€Y or¡ vuv 1ou10 q,ÍAov µaKÓ:pwo-t 0ioofot, 
VO<J1T)<Jut 'Oouo-r\u noAÚ<ppOYU OVO€ OÓµovoio, 
'Epµioíuv µf-v faionu, OtÓ:K1opov 'Apyóq,Óv1riv,

85 v110-ov l,; 'Qyuyíriv 61púvoµiov, oq,pa 1ó:xt<Jm 
vúµq,n EiinAOKÓ:µq:, iot'.nn VT]µiop1fo �OUAr¡v, 
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ODISEA I 

lo adula, a fin de que su Ítaca olvide; empero, Odiseo, 
deseando mirar por lo menos el humo que se alza 
de su tierra, morirse desea. ¿Ni en ti, pues, al menos, 
olímpico, el corazón se conmueve? ¿No te era Odiseo 60 

grato, haciéndote ofrendas junto a las naves argivas, 
en la ancha Troya? ¿Por qué, pues, Zeus, tanto te airaste con él?" 

Respondiéndole, dijo Zeus, el que junta las nubes: 
"¡Hija mía, qué palabra huyó de ti, del redil de tus dientes! 
¿Cómo, pues, podría yo olvidar al divino Odiseo 65 
que a los mortales supera en ingenio, y sobradas ofrendas 
dio a los inmortales dioses, que tienen el cielo anchuroso? 
Mas Posidón, que recorre la tierra, duro y sin pausa 
está airado por el cíclope, a quien cegó del ojo Odiseo, 
a Polifemo el deiforme, cuya fuerza es la más poderosa 10 

entre todos los cíclopes; a éste alumbró la ninfa Toosa, 
hija de Forcis, el señor del mar que se agita incansable, 
tras unirse con Posidón en sus cóncavas grutas. 
Desde entonces, Posidón, que agita el suelo, de ningún modo 
quiere matar a Odiseo, mas lo extravía de su tierra paterna. 75 

Mas ea, todos nosotros, los que estamos aquí, examinemos 
su retorno, cómo ha de volver; y Posidón depondrá 
su cólera: nunca podrá, a despecho y en contra de todos 
los inmortales dioses, contender solitario". 

Le respondió entonces la diosa ojiglauca Atenea: 80 

"Oh padre nuestro Crónida, supremo entre reyes; 
si realmente ahora a los dioses felices eso les place, 
que el muy prudente Odiseo retorne a su casa, 
entonces a Hermes, el mensajero Argifontes, 
enviemos a la isla de Ogigia, a que muy velozmente 85 

diga el decreto infalible a la ninfa de rizos hermosos: 
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vócnov 'Ooucrcrr¡o,; -ruÁ.ucrícppovo,;, ro,; Kc vÉr¡-rut. 
mhap Eyrov '!0ÚKr¡V0€ EAcÚcroµm, ocppu oí uíov 
µáÁ.Á.ov E1t:01púvco KaÍ oí µÉvo,; EV cppwt 0cíco, 

90 cii; &yopT]V KUAfouv-m KÚpr¡ KOµÓcov1u,; 'Axmou,; 

nácrt µvr¡cr1iípwcrtv &nnÚµcv, oY 1É oí uict 
µr¡A' áotva crcpái;;oucrt KUl ciAínoou,; €AtKU<; �ou,;. 
nÉµ\jfco o' E<; lnáp1r¡v 1€ KUt E<; TIÚÁ.ov r¡µu0ócv1u 
vócr1ov ncucrÓµcVOV nmpo,; <pÍAou, iív nou <XKOÚcr¡l, 

95 r¡o' Yvu µtv KA.fo,; fo0Aov EV &v0pómot(JtV lfxncriv ». 
&,; cinoucr' úno nQ(J(Jl.V E◊iícrmo KUAU nÉOtAU, 

&µ�pócrtu XPÚcrnu, 1á µtv cpÉpov r¡µEv E<p' úypT]V 
r¡o' En' &ndpovu yuíuv aµu nvoiñcr' avÉµow. 
ctAno o' o:Ánµov ifrxo,;, aKuxµÉvov o�ü xuAKip, 

100 �pt0u µÉyu crn�upóv, 1ql oáµvr¡crt cr1íxu,; &vop&v 
11pcócov, 10l(JlV 1€ K01€CJ(J€1ut o�ptµoná1pr¡. 
�r¡ ◊E Km' OuAÚµnow Kapiívcov &·{�ucru, 
cr1r¡ o' 'I0áKyt,; EVl oiíµq:, Ent n po0úp0tcr' 'Ooucrr¡o,;, 
OUOO'U En, 

UUAcÍOU. nuAáµn o' fXc xáhcOV ifrxo,;,
105 dooµÉvr¡ �cívq:,, Tu cpícov 11rií1opt, MÉv1n. 

ctlpc o' &pu µvr¡cr1r¡pu,; &riívopu,; · oí µEv faena 
nwcroícrt nponápot0c 0upácov 0uµov É1cpnov, 
iiµcvot EV ptvoícrt �o&v, oü,; EK1uvov uu1oí. 
K�pUKc<; o' UU'tOl(Jl KUl 01pr¡pot 0cpánov1ci; 

110 oí µEv &p' otvov ifµtcryov EVt Kpr¡1r¡pcrt Kat Üocop, 
oí o' ui>1c crnóyyowt noÁ.u1pií1om11punÉ/;;u,; 

víi;;ov Kat npón0cv, 101. ◊E Kpfo noÁ.Áa Omcuv10. 
1T]V ◊€ nOAU np&10,; t◊€ Tr¡ÁÉµuxo,; 0conoií,;

. 

�0-10 yap EV µvr¡cr1r¡pcrt cpÍÁ.ov 1cnr¡µÉvo,; �1op, 
115 ocrcrÓµcVO<; nmÉp' fo0Aov EVl <ppwív, €1 no0cv EA0rov 

µvr¡cr1iípcov 1&v µEV CJK€◊UCJtV Kma ocóµmu 0dr¡, 
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el retorno de Odiseo de ánimo firme, cómo ha de volver. 
Y yo ciertamente marcharé a Ítaca, a fin de incitar 
todavía más a su hijo, y a ponerle coraje en el pecho, 
para que, llamando a asamblea a los aqueos de largos cabellos, 90 

calme a todos los pretendientes que siempre le matan ovejas 
apiñadas y bueyes de patas tornátiles, curvas. 
Voy a enviarlo a Esparta y a Pilos, la muy arenosa, 
a averiguar de su padre el retorno, por si oye noticias, 
y para que entre los hombres la noble fama lo tenga''. 95 

Dicho esto, bajo los pies ató sus hermosas sandalias 
inmortales, de oro, que la llevaban o bien sobre el agua, 
o bien por la tierra infinita, con los soplos del viento.
Tomó su robusta lanza, aguda con bronce cortante,
grave, grande, maciza, con que destruye filas de hombres 100 

héroes con los que ella se irrita, la hija del padre potente.
Y ella, de las cumbres del monte Olimpo bajó presurosa,
se paró en el pueblo de Ítaca, en el portal de Odiseo,
en el umbral del patio, y empuñaba su lanza broncínea,
asemejada a un extranjero, a Mentes, caudillo de tafios. 105 

Sí, encontró a los pretendientes gallardos: ellos entonces,
frente a las puertas recreaban el alma con juegos de dados,
sentados en cueros de bueyes que ellos mismos mataran.
Para ellos, sus heraldos y siervos solícitos,
unos mezclaban el vino y el agua en las cráteras, 110 

y otros, con esponjas de múltiples poros las mesas limpiaban
y las ponían enfrente, y otros repartían carne abundante.

Con mucho el primero, la vio Telémaco, símil a un dios, 
pues entre los pretendientes se hallaba afligido en su pecho, 
viendo en su mente a su noble padre: si él, regresando 115 

de doquier, causara en la casa la fuga de los pretendientes, 
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y él mismo tuviera su honor, y señoreara en sus bienes. 
Eso pensando, sentado entre los pretendientes, miró 
a Atenea; fue directo al vestíbulo, e indignose en el alma 
de que un extranjero tanto estuviera en la puerta. Acercándose, 
cogió su mano derecha y tomó su lanza broncínea, 121 

y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 
"Salve, extranjero; entre nosotros serás hospedado; después, 

cuando hayas comido, dirás lo que te urge". 
Dicho esto, él iba adelante, y lo siguió Palas Aterra. 125 

Y cuando ellos ya estaban adentro del alto palacio, 
él llevó y puso su lanza en contra de una alta columna 
en el bien pulido depósito de astas, en donde inclusive 
estaban las lanzas, muchas, de Odiseo de ánimo firme; 
y llevó y sentó a ella misma en un trono de bello labrado, 130 

tras tenderle una tela; abajo, para los pies había un escabel. 
Junto, él se puso un jaspeado sillón, de los otros distante, 
de los pretendientes: no fuera que el huésped, molesto del ruido, 
se disgustara de la comida, estando entre gente soberbia, 
y para que lo interrogara del padre, que ausente se hallaba. 135 

Una sirvienta, llevando agua en una jarra preciosa, 
de oro, la vertía sobre una fuente de plata en sus manos 
para lavarlas, y extendió a su lado una mesa pulida. 
La honorable despensera, llevando pan, al lado lo puso, 
añadiendo mucha comida, dando con gusto de lo que había. 140 

El trinchador alzó, y puso al lado platones de carnes 
de toda clase, y poníales enfrente unos cálices de oro; 
se acercaba a menudo el heraldo a servirles el vino. 

Llegaron allí los pretendientes gallardos; ellos entonces 
se sentaban en orden, en sillones y en tronos. 145 

Los heraldos les vertieron el agua en las manos, 
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crt'tOV ok oµcral napevr¡eov lv Kavfoicrt, 
[KOÚpOl Ok KpT'¡'tT]pa<; E1tW'tf-'JfUV"CO 1tO"COto.] 
o\. 8' E1t' 6vda0' €'tOtµa npoKcÍµeva Xetpa<; taAAov. 

150 at>'t<Xp lnd 1tÓcrt0<; Kat l◊r¡'tÚO<; l� l:'.pov €V"CO 
µvr¡cr'tr\pe<; , 'tOtcrtV µkv lvl cppwlv aAAa µeµr¡An, 
µoAnr¡ 't' opxr¡cr'tÚ<; 'te· 'ta yáp 't' ava0f¡µma 8m'tÓ<;. 
Kr\pu� 8' lv xepo-1.v Kí0apiv 1teptKaAAfo 0r\Ke 
<Dr¡µicr, O<; p, lÍel◊e napa µvr¡cr'tr\pcrtv <XV<X"(lql. 

155 � "COl O cpopµil;;rov <XVe�ÚAAe'tO l(U/\,()V acÍ◊elV, 
at>'t<Xp Tr¡AÉµaxo<; npoo-Écpr¡ yAauKéorciv 'A0f¡vr¡v, 
&ni crxmv KecpaAr¡v, í'.va µT] neu0oia0' o\. aAAoi-

« �óve cpÍA', � Kai µot veµwr¡crcat O'tn KeV ci'.nro; 
"COÚ"COlO-lV µkv "CUÚ"CU µÉAn, Ki0apt<; K'.Ut aotOr¡, 

160 pó', tnd aAAÓ'tpiov �io'tov vfino1vov l:'.ooucr1v, 
avÉpo<;, Oil of¡ 1tOU AeÚK' ()(j'tf,U nú0nm oµ�pq) 
KcÍµev' ln' r¡ndpou, f) dv ÚAt l('t)µa l('l)Aivon. 
d KctVÓV y' 'I0áKr¡V◊e iooimo VOO-"CY¡O-UV"CU, 
1t<XV'te<; K' apr¡craim' EAacppÓ'tepot nÓOa<; dvm 

165 f) acpvnÓ'tepot xpucroíó 'te fo0rj'tÓ<; 'te. 
vúv 8' ó µkv ffi<; a1tÓAroAe KUKOV µópov, Ot>OÉ n<; fíµ lV 
0aAnropr¡, et nÉp n<; l1ttx0ovirov av0pó:mrov 
cpf\crtv EAeÚcrw0m · 'tOÚ 8' ooAe'tO vócrnµov �µap. 
aAA' &ye µot 'tÓ◊e dú Kat <X't peKÉro<; KmÚAe�ov · 

170 'tÍ<; 1tÓ0ev et<; avop&v; 1tÓ0t "COl 1tÓAt<; r¡ok "COKT]e<;; 
Ó1t1tOÍr¡<; 't, E1tt vr¡o<; acpÍKeO; 1t&<; OÉ O-e VUÚ'tm 
fíyayov ei<; 'I0áKr¡v; 'tÍVe<; l:'.µµevm et>xnórov'to; 
ot> µkv yáp 'tÍ cre nei;;ov o'foµm lv0á8' \.úcr0m. 
KUÍ µot "COÚ't

, 
ayÓpeUO-OV E"CY¡"CUµov, ocpp, E\> do&, 

175 r¡k vfov µe0É1tn<;, � Kat nmpCÓtÓ<; focrt 
�ÓVO<;, E1tcl. 1tOAAOt foav avÉpe<; ,iµÉ'tepOV 8& 
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las sirvientas amontonaban al lado el pan en canastos 
y los mancebos llenaron muy bien de bebida las cráteras. 
Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron 150 

los pretendientes, otras cosas importaban en su ánimo: 
el canto y la danza, pues éstos son de un banquete el ornato. 
Un heraldo, una muy bella cítara puso en las manos 
a Pernio, que entre los pretendientes a fuerza cantaba; 
él, tañendo la lira, comenzaba a cantar bellamente; 155 

Telémaco, empero, a la ojiglauca Atena le dijo, 
la cabeza acercando, para que no escucharan los otros: 

"Caro huésped, ¡te me indignarás por lo que voy a decir? 
Para ésos, esas cosas importan: cítara y canto, a lo fácil, 
pues impunes comen los víveres de otro, de un hombre 160 

cuyos blancos huesos ya en algún sitio por lluvia se pudren, 
yaciendo en tierra firme, o el oleaje en el mar los revuelve. 
Si ellos vieran a aquél, en Ítaca entrando de vuelta, 
todos desearían ser más veloces en cuanto a sus pies, 
que ser más ricos en oro, y también en vestidos. 165 

Mas hoy, así se ha muerto, en un duro destino, y nosotros 
no tenemos ningún consuelo, aunque algún hombre terrestre 
afirme que ha de venir. Se ha perdido su día del retorno. 
Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 
¿quién eres tú, de qué gente? ¿Dónde, tu ciudad y tus padres? 170 

¡En qué tipo de nave llegaste? ¡Cómo los nautas 
te trajeron a Ítaca? ¿Quiénes, pues, se preciaban de ser? 
Porque no creo que por tierra hayas llegado hasta aquí. 
Y, a fin de que yo bien lo sepa, dime esto verídicamente, 
si por primera vez nos visitas, o ya eres un huésped 175 

de mi padre, pues a nuestra casa venían muchos varones 
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aAAOl, Enct l(Ul. KcÍYO<; EnÍcnpoq,os �y aY0pronroY ». 
'COY o' u'C>'Cc npooÉnnc 0ca yAuUK:ó'ml<; 'A0i¡Yr¡ · 

« 101yap Eyro 101 'CUU'CU µáA' a1pcKÉro<; ayopcÚ<Jro. 
1so MÉY1r¡<; 'An1áA010 ou·{q,poYo<; cüxoµm ctYm 

UtÓ<;, cnap Tuq,ÍOt<Jl (j)lAT'¡ pÉ1µ0t<JtV <XYÚ<J<J(l). 
YÜY o' ©Oc �uy Yr¡l Kmf¡Au0oY r¡O' hápo101, 
nAÉroY Ent OtYonu nÓY10Y En' aAAo0póous aY0pÓ)n;ous, 
E<; TcµÉ<Jr¡Y µna xuAKÓY, &ym o' ut'.0mYu oÍOr¡poY. 

185 Yr¡Ü<; OÉ µ01 íío' E<J'CT'¡KcY En' aypoü YÓ<Jq, 1 nÓAr¡o<;, 
EY A1µÉY1 'Pd0pq:>, uno Nr¡'iq:> UAT]cY'Ct. 
�ctYOt o' aAAT]AffiY nmproÍ:01 cuxóµc0' ctYm 
E� ªPXÍlS, et nÉp 1c yÉpoY1' ctpr¡m EncA0mY 
AuÉp1r¡Y íípmu, 10Y ouán q,uot nÓA1YOc 

190 lfpxw0', O,A,A,' anáYcU0cY En' aypoü nfiµmu náoxclY 
ypr¡l <J'UY aµq, mÓAq:>, ÍÍ 01. �pm<JÍY 'Ce nÓ<JlY 'Ce 
nupn0cí, c-61' o;y µ1Y KÚµmos Kma yuíu Aá�no1Y 
kpnúsoY'C' o,ycx, youvoy <XAq:>l)<; oiYonÉOOlO. 
YÜY o' �A0oY · 011 yáp µ1Y lfq,uY1' EmOf¡µwY ctYm, 

195 ooY nmÉp '· 0,11,11,á YU 1ÓY ye 0cot �Aán1ouo1 KcAcú0ou. 
ou yáp nm 1É0vr¡KcY Ent x0oYt oíos 'OouoocÚ<;, 
O,A,A,' lf11 nou smos KmcpÚKnm cUpÉt nÓY'C(fl, 
YT]<J(fl EY aµq,1pú1n, xuArnot OÉ µ1Y UYOpc<; EXOU<JlY, 
&yp101, oY nou KcÍYOY EpUKuYÓmo' aÉKOY1u. 

200 uu1ap YUY 101 EYffi µuY1cÚ<Joµm, ros EYt 0uµép 
a0áYmOl �áAAO'\J<Jl l(Ul. ros 1cAÉw0m Mm, 
OÜ'Cc 11 µáY11s EffiY oü1' oimYffiY oáq,u cioros. 
oü 101 €11 Or¡pÓY ye q,ÍAr¡<; ano nm pÍOO<; utr¡<; 

e<J<Jc'Cut, OUó' el nÉp 'Ce <JlÓT]pcU OÉ<Jµm' EXU<JV 
205 q,páoonm ros 1(€ YÉr¡1m, Enct noAuµfixuYÓ<; E<J'ClY. 

aAA' &ye µ01 1 ÓOc dú Ka t a1 pcKÉm<; KmÚAc�OY, 
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de otras partes, pues también él frecuentaba a los hombres". 
Le contestó a su vez la diosa ojiglauca Atenea: 

"Pues bien, esas cosas, muy detalladamente voy a decirte. 
Mentes me precio de ser, el hijo de Anquíalo 1so 

sagaz, y señoreo entre los tafios, que aman los remos. 
Hoy, así, arribé con mi nave y con mis compañeros, 
navegando en el ponto vinoso, hacia hombres de otro lenguaje, 
rumbo a Témesa, en busca de cobre; llevo hierro brillante. 
Mi nave está allí, lejos de la ciudad, en el campo, 1s5 

en el puerto de Ritro, al pie del Neyo pleno de selvas. 
Huéspedes uno del otro, paternos, nos preciamos de ser 
desde antiguo ... Cierto, aunque yendo al anciano preguntes, 
al héroe Laertes, de quien dicen que ya nunca viene 
a la ciudad, mas distante, él en el campo sufre infortunios, 190 

con una anciana sirvienta, la cual su comida y bebida 
le sirve, cada vez que el cansancio sujeta sus miembros, 
tras serpear por la colina del huerto fértil en vides. 
Vine ahora, pues me dijeron que él ya estaba en el pueblo, 
tu padre; mas, por lo visto, los dioses lo apartan del viaje. 195 

Pues aún no está muerto sobre la tierra el noble Odiseo, 
mas, vivo aún, por ahí en el ancho ponto está retenido, 
en una isla rodeada de mar, lo tienen hombres acerbos, 
salvajes, los cuales tal vez lo retienen mal de su grado. 
Y ahora, para ti yo voy a augurar, como en el ánimo 200 

los inmortales lo ponen, y como creo que ha de cumplirse, 
aunque ni soy adivino, ni muy entendido en las aves. 
Al menos ya no mucho tiempo, lejos de su tierra paterna 
estará, ni aunque férreas cadenas lo tengan; 
ideará cómo ha de volver, porque es habilísimo. 205 

Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 
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ei 811 E� at'noío -rócroi; nó:'ii; cii; '08ucrr\oi;. 
aiv&i; µEV KcepaAT)V 'te Kat oµµma KaA..a fotKa<; 

KelV(fJ, E1tct 0aµa 'tOtOV tµicryÓµe0' aA..AT)A..Otcrt, 
210 npiv "{e 'tOV E<; Tpotl)V ava�T)µevm, l::v0a 1tep aAAOt 

'ApyetCOV oí apt<J'tOt f�av KOlAT]<J' EVt Vl)Ucrtv.

EK -rou 8' oü-r' '08u<Jr\a tyrov i'.Sov oü-r' EµE Kctvoi; ». 
-r11v 8' ai> Tl)AÉµaxoi; nenvuµÉvoi; av-riov l)Üba · 

(( -roiyap E"{ffi 'tOt, �cÍVe, µÓ:.A' U't peKÉcoi; ayopeÚcrco. 
215 µf1-rf1p µÉv -rÉ µÉ cpf1crt mu l::µµevm, at'nap tym ye 

OUK olcS'. ou yáp 1tffi 'tt<; kov yóvov au-roi; avÉyvco. 
mi; 811 E"{ffi y' OtpeAOV µÓ:.Kapói; vú 'te'\J l::µµevm uíoi; 

avÉpoi;, ov K'teÓ:.'tc<J(jtV koícr' l::m yr\pai; f'te'tµe. 
V'UV e)' O<; U1tO'tµÓ-rmO<; "{€Vc't0 0Vl)'tffiV av0pÓJ1tCOV, 

220 -rou µ' fK cpacri yevfo0m, tnd crú µe -rou-r' EpeeÍvni; ». 
'tOV 8' ai>'te 1tpocrÉet1te 0ea yAa'\JK())Jtti; 'A0T)Vl) · 

« OU µÉV 'tOt "{eVcT)V "{e 0eOt VffiVUµVOV 01tl<J<JCO 
0�Kav, E1tct crÉ ye -roíov tydvmo I1l)VeA..Ónna. 
aAA' &ye µot -rÓ8e dú Kat a-r peKÉcoi; KmÓ:.Ae�ov · 

225 -rii; 8aii;, -rii; 8t: oµiAoi; 08' l::nAe-ro; -rin-re Si cre XPeÓJ; 
ciAanÍvl) ñe yáµoi;; tnd ouK l::pavoi;-rá8e y' fo-riv, 
roi; 't€ µot Ú�pii;ov-rei; Ú1teptptÓ:.Acoi; ◊OK€0'\Jcrt 
batVU<J0m Ka'tU c)Ó)µa. VeµW<JT)<Jat'tÓ KeV <XV11p 
a foxca nóAA' 6 pócov, oi; -r ii; m vu-rói; ye µe-riA0o t ». 

230 -r11v 8' ai> Tl)AÉµaxoi; nenvuµÉvoi; av-riov l)Ü8a · 
« �ctv ', tnel áp 811 -rau-rá µ' avdpcai r¡St: µc-raAAq,i;, 
µÉAA..eV µÉv 1tO'te OtKO<; 08' acpvnoi; Kat aµÚµcov 
l::µµevm, Otpp' f'tt KctVO<; av11p E1tt◊T)µt0i; ñev· 
vuv 8' hipcoi; t�óA..ov-ro 0eol KaKa µl)-rtócov-rei;, 

235 Ot KctVOV µEV afo-rov E1t0tl)crav 1tept 1tÓ:.V'tCOV 
av0pmncov, E1t€t oü Ke 0avóvn 1tep cM' UKaxoiµl)V, 
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si realmente tú, tan grande, eres el hijo del propio Odiseo. 
En la cabeza y los ojos hermosos asaz te pareces 
a aquél; pues muy a menudo nos reunimos uno con otro, 
antes de que él se embarcara hacia Troya, hacia donde también 210 

otros argivos, los mejores, se fueron en cóncavas naves; 
desde entonces, ni aquél a mí, ni yo he visto a Odiseo". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Pues bien, extranjero, muy detalladamente voy a decirlo. 
Mi madre dice que yo soy de aquél, mas yo ciertamente 215 

no lo sé, pues nadie aún, por sí mismo, conoce su estirpe. 
¡Ojalá yo hubiera sido el hijo de algún venturoso 
varón, a quien la vejez con sus bienes hubiera encontrado! 
Mas hoy, de quien fue el más infeliz de los hombres mortales, 
de él dicen que yo nací -pues eso tú me preguntas". 220 

Le contestó a su vez la diosa ojiglauca Atenea: 
"En verdad, los dioses no te pusieron linaje sin nombre, 
para el futuro, pues Penélope te ha alumbrado cual eres. 
Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 
¿Qué banquete fue éste, qué turba? ¿Por qué te vino la urgencia? 225 

¿ Un festín o una boda? Pues esto no es una fiesta a descote; 
como insolentes, vehementemente a mí me parecen 
banquetear en tu casa. Se indignaría un hombre, mirando 
tamañas infamias, cualquiera, sensato, que a éstos llegara'. 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 230 

"Extranjero, puesto que hoy eso tú me preguntas e inquieres, 
debió de ser esta casa en otros tiempos rica y sin tacha, 
mientras todavía estaba aquel hombre en el pueblo. 
Mas hoy, tramando males, de otro modo quisieron los dioses, 
que hicieron de aquél al más invisible de todos los hombres; 235 

pues yo no estaría así de afligido por él, por su muerte, 
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ei µe-ra oler' hápotcrt oáµr¡ Tprocov EVl. OT]µq), 
11E q,ÍAcov lv xepcrív, lrcet rcÓAeµov -roAÚrceUcre. 
-r& KÉV oí.-rúµ�ov µEv lrcoír¡cruv Tiuvuxmoí, 

240 11M Ke KUt <p rcm8t µéyu KAfo; ií pm' cmÍcrcrco. 
vuv OÉ µiv U KA.et&<; "Aprcutm avr¡pÉ\jfUV'CO · 
oi'.xe-r' fücr-ro<; arcucr-ro<;, lµol 8' ooúvu<; -re yóou<; -re 
KÚAAmev · ouOÉ n Kctvov 68upÓµevo<; mevuxí�co 
otov, lrcd vú µ01 aAAu 0eot KuKa Kl]Oe' if-reu�uv. 

245 ocrcrot yap Vl]O-OtC,tV Erctli:pmfoucrtv aptO-'COt, 
.1.0UAtxícr 'Ce Láµn 'Ce li:Ul. ÚAT]eVn Zudv0cr, 
110' 00-0-0t KpUVUT]V 'I0ÚKY[V KÚ'CU li:OtpUVÉoUcrt, 
-rócrcrot µr¡-rÉp' lµriv µv&v-rm, -rpúxoucrt OE otKov. 
118' OÜ'C' apvet'Cm 0-'C'U')'epov yáµov OÜ'Ce 'CeAeU'CT]V 

250 rcotrjcrm oúvmm. 'COl. Óf, q,0tvú0oucrtv EOOV'Ce<; 

Otli:OV lµóv· -ráxu Ol] µe Otuppuícroucrt li.'.Ul. uu-róv ». 
'COV o' E7CUAUO-'CT]O-UO-U rcpocrr¡Úou TiuAAa<; 'A0T]VY[ · 

« & rcórcot, � Sri rcoAMv arcoixoµÉvou 'OOucrrio<; 

Oeún, o Ke µvr¡cr-rrjpcrtV avmofot XeÍpu<; EcpeÍr¡. 
255 et yap vuv EA0rov oóµou EV rcpro-rncrt 0úpncrt 

crmír¡ , ifxcov 7CT]AY[KU li.'.Ul. acrrcíou li.'.Ul. oúo Oot>pe, 
'"' , \ ';' I , \ \ ,... , , I 'COto<; ECOV OtOV µtv E"{Cú 'CU rcpCO'C EVOr¡cru 

OtKC!) lv 11µnÉp(!) rcívov-rá -re -reprcÓµevÓv -re, 
t� 'Eq,úpr¡<; avióv-ru rcup' "!Aou Mepµepíouo · -

260 c'§xno yap K<Xl. KelO-e 0ori<; E7Cl. VY[O<; 'OoucrcreU<; 

q,ápµuKOV avopoq,óvov Ot�T]µeVO<;, oq,pu o\. elY[ 
iou<; xpíw0m XUAKT]pc<X<; · aAA' ó µEV oü oí 
OffiKeV, lrceÍ pu 0eOU<; VeµwÍ�e'CO utEV Mvm<;, 
aAAa 7CU'CT] p o\. Óffili.'.eV lµÓ<; . q,tAÉWKe yap uiv&<; . -

265 -roío<; lrov µvr¡cr-rrjpcrtv ÓµtAT]crcteV 'OOucrcreÚ<; · 
I , , I I I I I rcav-re<; K COl('Uµopot -re yevotu-ro rctKpoyuµot -re. 
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si entre sus compañeros hubiera muerto en el pueblo troyano, 
o en los brazos de amigos, tras haber realizado la guerra.
Así, todos los aqueos le habrían erigido una tumba
y, después, a su hijo gran fama le habría conseguido. 240 

Mas hoy, las Harpías lo arrebataron sin gloria;
invisible, ignorado se ha ido, y a mí, dolor y lamentos
me dejó; y, de ninguna manera, gimiendo, sólo deploro
a aquél, porque otras malas cuitas me crearon los dioses.
En efecto, cuantos príncipes tienen el mando en las islas, 245 

en Duliquio y en Same, y en Zacinto llena de selvas,
y cuantos son soberanos en Ítaca, la peñascosa,
tantos pretenden a mi madre, y consumen mi casa.
Y ella, ni rehúsa la horrible boda, ni puede
llevarla a cabo; pero ellos, comiendo, se acaban 250 

mi casa: pronto, incluso a mí mismo me van a hacer trizas".
Gravemente afectada, Palas Atena le dijo: 

"¡Ay, ay! Realmente, mucho careces del ausente Odiseo, 
que pondría sus manos sobre los pretendientes impúdicos. 
Ojalá que, llegando ahora, él se plantara adelante 255 

en la puerta de la sala, con yelmo y clípeo y dos picas, 
siendo así cual era, cuando lo vi por primera ocasión 
en nuestra casa, bebiendo y gozando, 
al regresar de Éfira, de casa de Ilo, el hijo de Mérmero 
-pues también hacia allá fue Odiseo en su rápida nave 260 

a buscar un veneno homicida, por que él lo tuviera, 
para untar sus flechas provistas de bronce; mas no se lo dio, 
pues quizá temía a los dioses siempre existentes, 
mas se lo dio mi padre, pues amaba muchísimo al hombre-; 
siendo así, Odiseo se encontrara con los pretendientes: 265 

todos serían de corta vida y de nupcias amargas. 
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a.AA' ñ 1:oi µ€V 1:au1:a 0e&v EV yoúvacri Kct't:Ut, 
lÍ KeV VO<rníow; an:01:dcrnm, ñe l((Xl. OUKÍ, 
otcriv EVt µeyápoicri · <J€ 8€ q,pá1;;ecr0m avroya, 

270 on:n:ro,; Ke µvr¡mr\pa,; an:CÓcrem f,1( µeyápoio. 
d 8' aye vuv �wín Kat Eµ&v Eµn:ái;;eo µú0rov · 
aüpwv di; ayopriv KaAfoa,; 71proa,; 'Axmou,; 

µu0ov n:€cppa8e n:acri, 0eot 8' En:t µápnlpoi emrov. 
µvr¡cr1:r\pa,; µh En:1. crq,€1:epa <JKÍ8vacr0m avrox0i, 

275 µr¡1:€pa 8', ei'. oí. 0uµo,; Ecpopµam1 yaµ€ccr0m, 
U'Jf i'.1:ro E<; µfyapov n:mpo,; µ€ya 8uvaµ€V0l0. 
OÍ. b€ yáµov 'teÚ�OU(Jl KUl. Up't'UV€0U<JlV EebVa 
n:oAAa µá'A', ocrcra EOlKe q,í'Ar¡,; ETCl. n:m8o,; l::n:w0m. 
0-01. 8' au1:ép n:UKtv&,; tmo0ficroµm, ai'. Ke n:í0r¡av 

280 vr\' apcra,; Ep€1:ncriv EeÍKO(JlV, 11 ni; apícr1:r¡, 
EpXcO TCeUO-ÓµeVO<; n:m pü<; br]V OtXOµ€VOlO, 
lÍV 1:Í,; 't:Ol el1CD<Jl �pO'tffiV, 11. 00-<JUV CJ.KOÚ<JD<; 

f,1( Ató,;, 11 'te µá'Aicrm (j)€pn KA.fo,; av0pcón:Ot(JL 
n:p&m µ€V E<; ITú'Aov EA0€ Kat ci'.peo Nfo1:opa 8í:ov, 

285 Ket0ev 8€ ln:áp1:r¡v8e n:apa �av0ov MeV€AUOV. 

o,; yap 8eú1:a1:o,; ñ'A0ev 'Axm&v xaAKoxncóvrov. 
el µ€V KeV n:mpo,; �ÍO't:OV KUl. VÓ<J't:OV CJ.KOÚ<JD<;, 
ñ 't, &v 1:puxóµevó,; 1Cep en 1:'Aaír¡,; EVlUU't:ÓV. 

d 5¿ Ke 1:e0vr¡&1:o,; aKoúcrni; µr¡8' e1:' EÓv1:o,;, 
290 vocr1:ficra,; 8ri faena q,ÍAr¡v E<; n:m pí8a yaí:av 

crrjµá 't:€ oí. Xe'llm l((Xl. ETCl. 1(1:€pW K'tepd�m 
n:o'A'Aa µá'A', Q(J(J(X EOlKe, l((Xl. CJ.V€pt µr¡1:€pa 8ouvm. 
au1:ap ETCT]V 8ri 1:aum 'teAe'U't:Tl<JD<; 'te l((Xl. EP�ni;, 
cppá1;;ccr0m br] ETCc l'ta Ka't:U (j)p€VU KUl. Ka't:U 0uµÓV, 

295 on:n:ro,; Ke µvr¡cr1:r\pa,; EYl. µeyápOl<Jl 'teOl<Jl 
K'teÍvni; 17€ 8ó'Aq¡ 11. aµq,a8óv. 0Ub€ 1:Í <Je XPTl 
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Mas eso, sin duda, de los dioses está en las rodillas: 
si acaso él, retornando, tomará, o no, la venganza 
en su palacio; y así, te exhorto a que tú consideres 
cómo podrás expulsar del palacio a los pretendientes. 270 

¡Anda! Óyeme ahora, y mis palabras atiende: 
mañana, llamando a asamblea a los héroes aqueos, 
expón tu propuesta a todos, y que sean testigos los dioses. 
Ordena a los pretendientes dispersarse, cada uno a su casa, 
y a tu madre, si su corazón la incita a casarse, 275 

que vaya de vuelta al palacio de su padre muy poderoso; 
ellos prepararán su boda y le aprestarán una dote 
muy grande, cuanta conviene que vaya ante una hija querida. 
A ti, te aconsejaré con prudencia, por si quieres oír: 
equipando una nave, la mejor, con veinte remeros, 220 

ve a averiguar acerca de tu padre ausente hace mucho, 
por si algún mortal te dice algo, o por si oyes de Zeus 
el rumor, ese que más transmite noticia a los hombres. 
Primero vete hacia Pilos y al noble Néstor pregunta; 
de allí, hacia Esparta, hacia Menelao de rubios cabellos: 285 

él volvió el último de los aqueos de quitones broncíneos. 
Si de tu padre acaso oyes la vida y la vuelta a su patria, 
sin duda, aun atormentado, otro año podrías aguantarte; 
mas si acaso oyes que está muerto y que él ya no existe, 
en ton ces, retornando a la tierra patria querida, 290 

le erigirás un túmulo, y lo honrarás con fúnebres honras 
muy grandes, cuanto conviene, y darás tu madre a un varón. 
Y luego, cuando hayas cumplido y hecho esas cosas, 
entonces, considerarás en tu mente y en tu alma, 
de qué manera, en tus salas a los pretendientes 295 

matarás, si con dolo o de frente; en nada es preciso 
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que portes modales pueriles, pues ya no eres tan niño. 
¿No oyes cuál fama el noble O restes obtuvo 
entre todos los hombres, cuando mató al asesino del padre, 
al doloso Egisto, el cual le mató a su ínclito padre? 300 

También tú, amigo, pues muy hermoso y grande te veo, 
sé fuerte, que alguien, incluso de los venideros, te elogie. 
Mas yo ciertamente, ahora voy a bajar a mi rápida nave 
y a mis compañeros: quizá, esperándome mucho se enfadan. 
Cuida tú de ti mismo, y mis palabras atiende". 305 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Huésped, sin duda, con cariño esas cosas me dices, 
como un padre a su hijo, y nunca he de olvidarlas. 
¡Anda! Quédate ahora, aun con premura del viaje, 
para que sólo después de bañarte, y gozoso en tu pecho, 310 

con un don a tu nave te marches, alegre en el alma, 
uno honorable, muy bello, que una joya será para ti 
de mí: tales cosas, con amor da el que hospeda, a su huésped". 

Le respondió entonces la diosa ojiglauca Atenea: 
"Hoy ya no me detengas, cuando deseo seguir con mi viaje. 315 

El don que acaso tu corazón te pida donarme, 
lo darás cuando venga de vuelta, para que a casa lo lleve, 
escogiéndolo incluso muy bello: tendrás uno digno de trueque". 

Ella, así habiendo dicho, se marchó, la ojiglauca Atenea, 
volitó hacia el foramen del techo, cual ave. En el ánimo 320 

le puso coraje y valor, y le trajo al recuerdo a su padre, 
incluso más que antes. Considerando él con su mente, 
pasmose en el alma, pues él sospechó que era un dios. 
Y al punto se iba el divino varón hacia los pretendientes. 

Entre éstos cantaba el perínclito aedo, y oyendo, en silencio 325 

estaban sentados. Él, de los aqueos cantaba el funesto 
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retorno que, desde Troya, les ordenó Palas Aterra. 
En el piso de arriba, ese canto inspirado puso en su mente 

la hija de Icario, la muy prudente Penélope; 
y ella bajó por la alta escalera de su habitación, 330 

no sola, también dos sirvientas la acompañaban. 
Y cuando a los pretendientes llegó la divina mujer, 
se colocó junto al poste de la sala hecha sólidamente, 
manteniendo enfrente de las mejillas su nítido velo; 
a cada lado de ella se colocó una esmerada sirvienta. 335 

Entonces, lagrimando, le dijo al aedo divino: 
"Pernio, sabes muchas cosas que a los mortales encantan, 

gestas de hombres y dioses, y los aedos eso celebran; 
una de ésas, sentado, canta para éstos, y que en silencio 
sigan bebiendo su vino. Mas pon un final a ese canto 340 

funesto que, siempre, al corazón querido en mi pecho 
tortura, pues más que a nadie me vino el odioso pesar. 
Porque, recordando, siempre deseo la grandiosa cabeza 
del varón cuya fama es amplia en Hélade y Argos central". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 345 

"¿Y por qué, pues, madre mía, prohíbes al aedo querido 
deleitar cual su ingenio se mueve? No son los aedos 
culpables, mas Zeus quizás es el culpable: él da sus regalos 
a los hombres, que son industriosos, como quiere, a cada uno. 
Para éste no hay reproche en cantar de dánaos la mísera suerte, 350 

porque los hombres celebran muchísimo el canto 
que a ellos, oyentes, circunda cual más novedoso. 
Que tu corazón y tu ánimo ahora soporten oírlo: 
Odiseo no fue el único que perdió su día del retorno 
en Troya, perecieron también muchos otros varones . 355 

Mas, yendo a tu estancia, cuida tus propias labores, 
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icnóv -r' riAaKÚ-rr¡v -re, Kat aµqrntÓAoun Kf-Aeue 
i::pyov bt0íxw0m· µú0oi; 8' &v8pwcn µeAT]crn 
1tá<Jt, µÚAt(J'tU 8' EµoÍ · 'tOÚ yap Kpám; fo-r' EVt OlK(fl ». 

360 11 µ€V 0aµ�ficracra 1tÚAtv otKÓV8e �e�T]Kn · 
1tat◊O<; yap µú0ov 1te1tYUµ€VOV tv0no 0uµcp. 
E<; 8' Ú1tepcp' ava�ácra (J'l)V aµq,mÓAOt(Jt yuvm�t 
KAUÍeV f1tet't' '08ucñ'¡a, q,ÍAOV 1tÓ<JtV, oq,pa oí. Ünvov 
Muv E1tt �AetpÓ:pOt(Jt �<XAe yAaUKffi1tt<; 'Aef¡vr¡. 

365 µVY[<J'tT]pe<; 8' ÓµÚ8r¡c,av UVU µ€yapa (JKtÓeV'tU · 
náv-rei; 8' ripficrav-ro napat AeXf-e<J<Jt KAt0rjvm. 
-roícrt 8€ Tr¡Afµaxoi; 1te1tvuµfvoi; iípxe-ro µú0rov · 

(( µr¡-rpoi; Eµr\i; µvr¡cr-rr\pei;, Ú1t€p�t0V Ü�ptv fXOY'te<;, 
VÚV µ€V 8mvÚµeVOt 'tep1tffiµe0a, µr¡8€ �OY['t'U<; 

370 fo-rro, E1tet 'tÓ ye KUAOV UKOU€µev E(J'ttV aot8oú 
'tOt0ú8' oloi; 08' fo-rí, 0eoícr' EVUAÍyKt0<; au8fiv. 
ri&0ev 8' ayopfiv8e Ka0et_;Ó)µw0a KtÓv-rei; 

náv-rei;, í'.v' Üµtv µú0ov anr¡Aeyf-m<; a1toeÍ1tro, 
E�tf-Vm µeyáprov· aAAai; 8' <XAeyÚVc-re 8at"CU<; 

375 Úµa K'tT]µm' t80V'te<; aµn�ÓµeVOl KU"CU OtKOU<;. 
et 8' Üµ tv 8oK€n -ró8e Aro·hepov Kat &µnvov 
tµµeVm, av8poi; ÉVO<; �ÍO'tOV VT]1tOtVOV OAfo0m, 
KcÍpn' · EYffi 8€ 0eoui; E1tt�(()<JOµm at€V EÓV-rai;, 
ai'. Kf, 1to0t Zeui; 8cpcrt 1taAÍV'tt'tU i::pya yevfo0m · 

380 VT]1tOtVOÍ KeV fnet'tU OÓµrov fV'tO<J0ev oAotcr0e ». 
roi; i::q,a0 ', oí. 8' &pu 1t<XV'te<; o8a� EV xdAwt tpÚV'te<; 

Tr¡Af-µaxov 0aúµat_;ov, o 0apcraA€m<; ayÓpeUe. 
-rov 8' ai>-r' 'Av-rívooi; 1tpOcr€ cp r¡, Euneí0eoi; uí.ói; · 

« Tr¡Af-µax', � µáAa 8fi <Je 8t8ácrKoucr1v 0eot au-rol 
385 'll'JfUyÓpY[V 't' tµeVat KUt 0ap<JUA€ID<; ayOpeÚctV. 

µi) (Jf, y' EV aµq,tÚAcp 'I0áiq¡ �U<JtAr\a Kpovírov 
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el telar y la rueca, y a tus siervas ordena que vayan 
a sus labores. La palabra, asunto será de los hombres, 
todos, máxime mío, de quien es el poder en la casa'. 

Aquélla, pasmada, se iba de vuelta a su estancia, 360 

pues puso en su alma el juicioso discurso de su hijo. 
Tras subir al piso de arriba con sus mujeres sirvientas, 
luego lloraba a Odiseo, su esposo querido, hasta que sueño 
dulce le puso en los párpados la ojiglauca Atenea. 

En la umbrosa sala se alborotaron los pretendientes: 365 

todos tenían el deseo de acostarse a su lado, en la cama. 
Y entre ellos tomó la palabra el juicioso Telémaco: 

"Pretendientes de mi madre, que tenéis soberbia insolencia; 
hoy, banqueteando gocemos, y más griterío 
no haya, porque esto es hermoso, oír a un aedo 370 

tal como es éste, semejante en su voz a los dioses. 
Empero mañana, yendo hacia el ágora, nos sentaremos 
todos, para que mi propuesta os exprese intrépidamente: 
que salgáis de la sala: aprestaos otros banquetes 
comiendo los bienes vuestros, turnando en las casas. 375 

Mas, si os parece que es más noble y más ventajoso 
esto, seguir perdiendo impunes de un hombre los víveres, 
pues devastadlos. Yo invocaré a los dioses siempre existentes, 
esperando que Zeus conceda que haya una acción de revancha; 
en ton ces, sin indemnización, moriríais en la sala'. 380 

Así dijo, y todos ellos, mordiendo sus labios, 
admiraban a Telémaco, porque él hablaba audazmente. 

Le dijo entonces Antínoo, el hijo de Eupites: 
"Telémaco, sin duda, los dioses mismos te enseñan 
a ser altilocuente y a hablar con audacia. 385 

Mas que a ti, cual rey en Ítaca puesta en el mar, el Cronión 
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noir¡o-nev, o 101 yeveñ nmpcói:óv fo1:iv ». 
1:ov 8' a-c> Tr¡AÉµaxoi; nenvuµÉvoi; &.v1:íov r¡Üoa · 

« 'Av1:Ívo ', et nÉp µoi Kat &.yáo-o-em 01:n KeV ei'nro, 
390 KaÍ KeV 1:oú1' l0ÉÁmµt .1.tÓi; ye 818óv1:oi; &.pfo0m. 

n cpT)i; 1:oú10 K<XKto-1:0V EV &.v0pcónoio-t 1:e't'Úx0m; 
oú µkv yáp n KaKOV �ao-tAeuÉµev · ah¡,á 1:É o\. 8& 
&.cpveiov 1tÉAe1:at Kat nµr¡Éo-1:epoi; aú1:ói;. 
CI.AA, n 1:0l �ao-tAÍ1e<; 'Axm&v do-1. Kat aAAOt 

395 7tOAAOl EV &.µcptáAcp 'I0áiqi, VÉot r¡ok naAmoí, 
1:&v KÉV ni; 1:Óó' Exno-iv, E1tcl 0áve ótoi; 'Oouo-o-eúi; · 
aú1:ap lymv OlKOtO &va� fooµ, i,µe1:Épot0 
Kat Sµcórov, oüi; µ01 Ar¡"io-o-mo oíoi; 'Oóuo-o-eúi; ». 

1:ov o' a-c>1' Eúpúµaxoi;, IToAÚ�ou nái:i;, &.v1:íov r¡Üoa· 
400 (( Tr¡Mµax', n 1:0t 1:aú1:a 0e&v EV yoúvao-t Kcl'tat, 

oi; ni; EV &.µcptáAcp 'I0áiqi �ao-tAeÚO-ct 'Axm&v . 
K1:r¡µma ó

, 
aú1:oi; Exoii; Kat óCÓµao-t 0-010-tV &.váo-o-oti; . 

µ11 yap o y' eA0ot &.vr¡p, oi; 1:íi; o-' CI.ÉKOV'ta �Ír¡cpt 
K1:r¡µm' &.noppaÍo-n ', 'I0áKr¡i; l::11 vme1:a0Úo-r¡i; . 

4o5 a.AA' E0ÉAro o-e, c¡,Épto-1:e, nept �dvot0 lpfo0m, 
cmnó0ev o{noi; &.vr¡p · noír¡i; o' l� eüxnm etvat 
ya í r¡ i;; noú óÉ vú o\. yev ell Ka 1.1tm p ti; a pou pa; 
r¡É 1:tV' &.yyeAÍr¡v nmpoi; c¡,Épct lpxoµÉvotO, 
n f,OV aú1:oú xpóoi; EeAOÓµevoi; 1:ÓO, 1.K<XVct;

410 otov &.vai�ai; acpap oi'xe1:m, oúo' ÚnÉµnve 
yvCÓµevm · oú µkv yáp n KaKép di; cbna EcpKn ». 

1:ov 8' a-c> Tr¡AÉµaxoi; ncnvuµÉvoi; &.v1:Íov r¡Üóa · 
« Eúpúµax', n 1:01 vóo-1:oi; &.nCÓAe10 nmpoi; lµoto · 
oü1' o-c>v &.yyeAín l::11 neí0oµm, ci' no0ev i::11,001, 

415 oü1:e 0c0nponír¡i; lµnásoµm, tív nva µr¡1:r¡p 
li; µÉyapov KaAfoao-a 0eonpónov E�epÉr¡1:m. 
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no te erija, lo cual por linaje es tu herencia paterna'. 
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"Ancínoo, aunque te me indignes por lo que voy a decir, 
también eso querría conseguir, si Zeus lo otorgara. 390 

¿Piensas que eso es malísimo entre los hombres? 
Pues en nada es malo llegar a ser rey: la casa al instante 
rica se vuelve, y más honorable, uno mismo. 
Mas, cierto, existen también otros príncipes de los aqueos, 
muchos, mozos y viejos, en Ítaca puesta en el mar; 395 

uno de ellos tendrá este honor, pues murió el noble Odiseo; 
sin embargo, seré yo mismo el señor de mi casa, 
y de los siervos que para mí predó el noble Odiseo". 

A su vez, le dijo en respuesta Eurímaco, el hijo de Pólibo: 
"Telémaco, eso, sin duda, de los dioses está en las rodillas, 400 

quién de los aqueos llegue a ser rey en Ítaca puesta en el mar; 
mas, que tú conserves tus bienes y en tu casa gobiernes. 
Que no venga ese hombre que a mal de tu grado, con fuerza 
te arrebate tus bienes, mientras Ítaca exista. 
Mas, excelentísimo, acerca del huésped deseo preguntarte, 405 

de dónde es ese hombre. ¿De cuál tierra se precia 
de ser? ¿Dónde, pues, está su linaje y su campo paterno? 
¿Acaso trae, de la vuelta de tu padre alguna noticia, 
o ha llegado aquí, deseando su propio negocio?
¡Cómo, alzándose, al punto se ha ido, y no se esperó 410 

a que lo conocieran! Y en nada parecía malo en su rostro".
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"Eurímaco, realmente se perdió de mi padre el retorno; 
y pues ya ni creo la noticia, si de alguna parte nos llega, 
ni hago caso de algún vaticinio que acaso mi madre 415 

consulta, haciendo llamar a algún vate a su sala. 
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;óvos o' Oil'tOS Eµos nmpcófos h: Táq,ou fo-rí, 
MÉv-rris o' 'Arxiá?i.ow oaiq,povos cüxnm dvm 
u\.ós, cmxp Taq,íoun <ptAT'[pÉ-rµou:nv aváCJCJEt ». 

420 &s q,á-ro TrtAÉµaxos, <ppcCJt o' a0avá-rriv 0cOV eyvro. 
o\. o' el<; ºPXT'[CJ'tÚV 'te K<Xt tµcpÓwo-av aotOT)V 
1pq,áµcv0t 1Épnov10, µÉvov o' Ent foncpov EA0óv. 
-roícrt 81c -rcpnoµÉvotcrt µÉAas Ent foncpos �A0c · 
oi) -rÓ-rc K<XKKcÍOV'tES E�av otKÓV◊E EKao--ros. 

425 TrtAÉµaxos o', éí0t o\. 0á?i.aµos 7tcptKaAAÉos auAr\s 
{n¡rr¡Ao<; OÉOµri-ro, ncpto-KÉn'tql EVt xcópcr, 
Ev0' f�T'[ ds EDVT)V noAAa q,pwl µEpµripU;rov. 
't(¡l o' ap , aµ' ai0oµÉvas Oaioas q,Épc KE◊Va iouía
EupÚKAn ', ,'Qnos 0vyá-rrip ITnCJT'[VOpÍOao, 

430 -rfiv no-re AaÉp-rris npímo K-rcá-rccrcriv koícrt, 
npro0fi�riv f't' foüo-av, EctKOCJá�oia o' e◊roKEV, 
foa OÉ µtv KE◊Vfj aMxcr -rícv EV µeyápowtv, 
EDVfj o

, 
oü 7tO't

, 
eµtK'tO , xó?i.ov o

, 
aMnvc yuvmKÓ<;

. 

ií oí aµ' ai0oµÉvas Oa'ioas q,Épc K<XÍ k µÚAtCJ't<X 
435 oµcrárov <ptAÉECJKE K<Xl f'tpc(f)E -ru-r0ov EÓV't<X. 

ooi:;cV ◊€ 0úpa<; 0aAÚµou 1tÚKa 7t0tT'['tOtO, 
l::l;no o' EV AÉK-r pcr, µaAaKov o' fK◊UVE xm7lva · 
Kat -rov µ1ov ypaíris nUKtµriMos Eµ�aAc xcpcrív. 
ri µh -rov n-rú;ao-a Kat ao-Kfio-ao-a xi-réova, 

440 7t<XCJCJÚAql ªYKPEµáo-ao-a napa -rpT'['tOÍCJt AÉXECJCJt, 
�r\ p' tµEV EK 0a?i.áµow, 0úpriv o' EnÉpUCJCJE KOpcóvn 
apyupÉn, E7tt ◊€ KAT'[iO' f't(X,V'\JCJCJEV iµávn. 
Ev0' éí YE navvúxws, KEK<XAUµµÉvos oios <Xffi'tql , 
�oÚAcuc q,pw1.v f¡o-iv óoóv, -ri)v nÉq,pao' 'A0fivri. 

15 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA I 

Este hombre es mi huésped paterno, oriundo de Tafos; 
Mentes se precia de ser, el hijo de Anquíalo 
sagaz, y señorea entre los tafios, que aman los remos". 

Así habló Telémaco, mas conoció en su mente a la diosa rn 
inmortal. Ellos, a la danza y deseable canto volviendo, 
se recreaban, y esperaban que sobreviniera la tarde. 
Y, mientras se recreaban, la obscura tarde les vino; 
entonces, deseando acostarse, se fueron cada uno a su casa. 
Telémaco, adonde en el patio para él una muy bella estancia 425 

alta estaba construida, en un lugar por doquiera visible, 
allí a su cama se fue, muchas cosas pensando en su mente. 
Yendo con él, llevaba antorchas ardientes la cuidadosa 
Euriclea, la hija del Pisenórida Ope, 
a la cual en otros tiempos compró con sus bienes Laertes; 430 

dio el precio de veinte bueyes, siendo ella aún pubescente, 
y en el palacio la honraba igual que a su esposa esmerada, 
mas nunca fue a su lecho: de su mujer evitaba la cólera. 
Ella le llevaba antorchas ardientes, y, de las siervas, 
ella lo amaba más, y lo había criado cuando era un pequeño. 435 

Él abrió las puertas de su estancia hecha sólidamente, 
se sentaba en su lecho y se quitaba su túnica suave; 
y a ésta, de la muy atenta anciana en las manos la puso. 
Ella, la túnica habiendo plegado y compuesto en su traza, 
colgándola en una clavija, junto a la cama horadada, 440 

presto salió de la estancia; la puerta jaló con la argolla 
de plata, y con la correa puso en su sitio el cerrojo. 
Él allí toda la noche, cubierto con lana de oveja, 
pensaba en su mente el viaje que Atena le había señalado. 
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"Hµoi; 8' l)piyÉVcta cpáv17 po808Ú.K1UAoi; 'Hroi;, 
wpvu1' up' E� E1>vi7cpiv '08ucrorjoi; cpi?i..oi; uíói;, 
Etµma €0"0-Ú.µEVO<;, 1tEpt ◊€ �Ícpoi; O�'U 0É1' Wµcp, 
7t00"0"1. 8' '\)7t() Amapofoiv E◊T)crmo KaAa 1tÉDlAa, 

5 �Íl 8' tµEv EK 0a?i..6.µow 0Eip EVaAÍYKW<; uv117v. 
ah¡m ◊€ K17pÚKEO"O"t Aiyucp0óyyoicri KÉAEUO"E 
K17pÚcrcrnv ayopiív8E KÚ.p17 KOµÓmv1ai; 'Axmoúi;. 
oí µEv EKT)puc,c,ov, 101. 8' r¡yEÍpovrn µ6.A' ©Ka. 
aú1ap E1tEÍ p' -fíyEp0Ev 0µ17yEpÉEi; 1' EyÉvov10, 

10 �Íl p, tµEV Et<; ayo pl)V' 1taA6.µn 8
, 

EXE xáAKEOV eyxoi;, 
01>K Oto<;, aµa 1ép YE ◊Úm KÚVE<; apyot €1tOV10. 
0E0"1tEO"Íl7V ()' Upa 1ép YE xápiv KmÉXEUEV 'A0T)Vl7 · 
10V 8

, 
upa 1tÚ.V1Ei; Aaot E1tEpxóµEVOV 017EÚV10. 

€SE1 o 8
, 

EV 1ta1 poi; 0roKcp, d�av ◊€ yÉpOV1E<;. 
15 1010-i 8' fact0' fípmi; Aiyú1tnoi; �px' ayopEÚflV, 

oi; Sri riípai: KUcpoi; El7V Kat µupia 11811. 
Kat yap 101) cpÍAoi; uíoi; aµ' avn0Écp '08ucri7i: 
"I?i..wv ói; ÓÍ1tmAov E�Tl Koi?i..ncr' EVt v17ucriv, 
"Avncpoi; aixµ111iíi; · 10v 8' uypwi; EK1avE KÚKAm\jl 

20 EV cr1tÍ7t yAacpupép, 1tÚµmov 8' 01tAÍcrcrmo 8óp1tov. 
1pEti; DÉ oí u?i..?i..oi foav, Kat o µEv µv170-1i7pcriv oµÍAn, 
Eúpúvoµoi;, 8úo 8' aÍ€V exov 1tmproi:a epya· 
aAA' 01)()' c1i; 1oú A ií0E1 ' 68u pÓ µEVO<; Ka t Ct.XEÚmv. 
10'll O YE ◊Ú.KpU XÉWV ayopl)crmo Kat µE1ÉEl1tE · 

25 (( KÉKAU1E Sri vúv µEU, 'I0aKT)O"lOl, oni KEV El1t(l). 
OU1E 1to0' f)µnÉp17 ayopri yÉVE1' OU1E 0ómKO<; 
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Libro II 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
el querido hijo de Odiseo se levantó de su cama, 
tras vestirse sus vestes; la aguda espada ciñose en el hombro, 
bajo sus nÍtidos pies ató las hermosas sandalias, 
presto salió de la estancia, semejante a un dios en su aspecto. 
De inmediato ordenó a los heraldos de voz transparente 
que convocaran al ágora a los aqueos de largos cabellos. 
Unos convocaban, y los otros se reunían muy rápidamente. 
Y cuando se reunieron y estuvieron allí congregados, 
presto se fue a la asamblea, empuñaba su lanza broncínea, 10 

no solo, lo acompañaban dos ágiles perros. 
Atenea derramó sobre él una gracia divina, 
y así, pues todo el pueblo admiraba a quien iba llegando. 
Se sentó de su padre en la silla, le dieron lugar los ancianos. 
Entonces, comenzó a hablar entre ellos el héroe Egiptio, 15 

que por la vejez ya estaba encorvado y mil cosas sabía. 
Pues también su hijo querido, con el deiforme Odiseo 
se había ido en las cóncavas naves a Ilión de buenos corceles: 
el lancero Ántifo, mas le dio muerte el rústico cíclope 
en su cóncava gruta, y lo preparó cual última cena. 20 

Él tenía otros tres: uno se hallaba entre los pretendientes, 
Eurínomo, y dos cuidaban siempre las obras paternas; 
mas ni así se olvidaba de aquél, llorando y doliéndose. 
Por él vertiendo lágrimas, tomó la palabra y les dijo: 

"Escuchadme ahora, itacenses, lo que voy a deciros. 25 

Ni nuestra asamblea ha tenido lugar, ni sesiones de ancianos, 
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E� OD 'OouooeUS oíos f�r¡ KOÍAno' EVt vr¡uoí. 
vuv ◊E ,ds <bO' 'fíynpe; ,dva XPctro 1Óoov tKn 
T\E Vf,ffiV avop&v Tj Ot n;poyevfo1epoí do1v; 

30 T¡€nV' ayyeAÍr¡v 01pmou fKAUeV lpxoµ€VOlO, 
fív x' ,íµ1v oáq,a etno1, 01e n;pÓ1epós ye nú00110; 
�f, n 811µ10v aAAO mq,aÚOKefül r¡o' ayopeÚn; 
fo0Ms µ01 ◊OKeÍ etvm, 6v11µevos. et0e oí. a1>1q:i 
Zeus aya0ov 1eA€0eleV

' 
o n (j)peotv f¡o1 µevo1vq, ».

35 ros q,árn, xaipe ◊E q,11µn 'üouoc:ri\os q,íAos uí.ós, 
ouo' ap' f1l or¡v �010, µevoívr¡oeV O' ayopeÚelV, 
0111 ◊E µfon ayopf\. OKT17C1 pov ◊€ oí. Eµ�aAe xnpt
KÍ1 pu� Ifa1011vwp, n;rnvuµf,Va µ118ea eiocos. 
np&1ov Ene na y€pov1a Ka0an1Óµevos npoo€emev · 

40 (( 6:) y€pOV, oux ixas 0D1os av11p, 1áxa o' elcrWl au1ós, 
os Aaov 'fíye1pa. µÚAtcr1a ◊€ µ' aAyos Í.KÚVel. 
OU1e nv' ayyeAÍr¡v 01pmou fKAUOV lpxoµ€V0l0, 
fív x' Üµ1v oáq,a etnro, 01e npó1cpós ye nu0oíµr¡v, 
OU1e 1 l 811µ lOV aAAO mq,aÚoKOµm ouo' ayopeÚm, 

45 aAA' lµov au1ou xpc'ios, O µ01 KUKU Eµnwev OtKq:>, 
801á. 10 µEV n;mf,p' fo0Aov an;coAwa, os n;o1' EV uµív 
10 Ío◊wcrt V �aoÍAeUe, n;mr¡ p O' ros iímos � eV · 
vuv o' a-& Kat n;OAU µeí1;ov, O Or] 1áxa OtKOV an;avm 
nánu ◊tappaícrn, �ío1ov o' ano náµnav 6Moon. 

50 µr¡1€pl µ01 µvr¡o1i1pes En€xpaov OUK E0eAoúon, 
1&v avop&v q,ÍAOl u les Ot lv0áoe y' dolv aptcr10l, 
Ot n;mpos µEV ES OtKOV aneppÍyacrt V€ccr0m 
'lKapíou, os K' au1os EeOVCÓoano 0úympa, 
ooír¡ o' (fl K' E0€A0l KaÍ oí. Kexaptcrµ€VOS i::A.0ov 

55 oí. o' ds r,µn€pou n;roAeÚµevo1 'fíµma náv1a, 
�O'US Í.epeÚOV1eS Kat OlS Kat n;ÍOvas atyas, 
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desde que el noble Odiseo se fue en las cóncavas naves. 
¿Hoy, quién así nos reunió? ¿A quién tanta urgencia le viene, 
ya de los jóvenes, ya de los hombres ancianos? 
¿Acaso oyó, de la vuelta de la tropa alguna noticia 30 

que él podría claramente decirnos, pues la supo el primero? 
¿O explica y pone a debate alguna otra cosa del pueblo? 
Me parece que es honesto, bendito. Ojalá que para él 
cumpla Zeus algún bien, lo que él en su pecho desea'. 

Así habló, y el querido hijo de Odiseo gozó con lo dicho; 35 

ya no se quedó mucho tiempo sentado, quiso arengarlos, 
y se paró en medio del ágora; el cetro le puso en la mano 
el heraldo Pisénor, el cual sabía juiciosos consejos. 
Entonces, dirigiéndose primeramente al anciano, le dijo: 

"Anciano, pronto lo conocerás, no está lejos ese hombre: 4o 

yo reuní al pueblo; a mí, más que a nadie, me llega el dolor. 
Ni oí, de la vuelta de la tropa alguna noticia 
que claramente pueda deciros, porque la supe el primero, 
ni explico ni pongo a debate alguna otra cosa del pueblo, 
sino mi asunto propio, que en mi casa cayó una desgracia 45 

doble. Una: perdí a mi noble padre, quien entre vosotros 
que estáis aquí, antaño reinaba, y como un padre era benigno; 
y hoy, otra, y mucho mayor, que ya pronto a toda mi casa 
destruirá del todo, y perderá totalmente mis víveres. 
A mi madre le cayeron pretendientes -sin que ella quisiera-, 50 

los queridos hijos de hombres que, aquí, son los mejores, 
y ellos se horrorizan de ir a la casa de Icario, su padre, 
quien, en persona, fijaría una dote por su hija, 
y la daría a quien él quisiera, y le resultara agradable; 
mas ellos, a nuestra casa viniendo todos los días, 55 

matando bueyes y ovejas y cabras grasosas, 
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celebran festines y beben vino de aspecto esplendente 
sin medida; esas cosas, muchas, se agotan: no hay un varón 
como era Odisea, para apartar de la casa la ruina. 
Yo no soy tal como para apartarla; sin duda inclusive 60 

después, torpe seré, e ignorante en cuestión de pelea. 
Sí, me defendería, si yo tuviera la fuerza, 
pues suceden hechos ya no soportables, ya no bellamente 
está en ruinas mi casa. Vosotros mismos también indignaos 
y avergonzaos delante de otros hombres circunvecinos, 65 

que habitan en torno, y temed, de los dioses la cólera, 
no, por las malas acciones airados, en contra os las vuelvan. 
Os suplico, por el olímpico Zeus, y por Temis, 
la cual disuelve y dispone las asambleas de los hombres: 
deteneos, amigos; dejad que solo, en mi pena funesta 7o 

me agote, a no ser que acaso mi noble padre Odiseo, 
hostil, haya hecho males a los aqueos de grebas hermosas, 
y por ellos haciéndome expiar, males me hacéis hostilmente, 
incitando a ésos. Para mí sería más provechoso 
que mis tesoros e incluso mis greyes comierais vosotros; 75 

si las comierais vosotros, luego algún día habría recompensa, 
pues por la ciudad, con la palabra, tanto instaríamos, 
reclamando los bienes, hasta que todos me fueran devueltos. 
Mas ahora infundís en mi alma intratables dolores". 

Así habló irritado, y arrojó contra el suelo su cetro, 80 

esparciendo su llanto, y la piedad tomó a toda la gente. 
Allí, todos los otros quietos estaban, y nadie atreviose 
a responderle a Telémaco en duras palabras; 
mas Antínoo, sólo él, respondiendo, le dijo: 

"¡Telémaco, altilocuente, indomable en coraje! ¡Qué has dicho 
avergonzándonos! Sin duda, deshonra querías atribuirnos. 86 
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crot 8' ou 1i µv11cr1r\pci; 'Axm&v at'.noí dcriv, 
o,),).jy,, q,ÍATl µr¡111p, íí 1oi n:cpt KÉpSw. otScv. 
fí811 yap 1phov E0"11.V i:10,;, 1áxa 8' dcri 1Érnp10v' 

90 E� ot> o.1Éµ�n 0uµov EVt cr1r¡0ccrcriv 'Axm&v. 
n:ávrn,; µEV p' i:An:n, Kat ún:ícrxnm o.vSpt hácr1cp, 
o.yycAÍa,; n:po'iócra · vóo,; SÉ oí. aAAa µcvoivq,. 
ft DE SóAov 1óv8' aAAov lvt q,pccrt µcpµr¡pi�c · 
cr111craµÉv11 µÉyav í.cr1ov lvt µcyápoicriv Ü q,mn, 

95 Am1ov KUt1C€pÍµc1pov· aq,ap S'ftµív µc1Écmc· 
< KOÚpoi, lµot µv11cr1r\pci;, ln:ct 0ávc Sto,; 'OSucrcrcÚ,;, 
µÍµV€1' ETCHyÓµcVOl 10V lµov yáµov

' 
di; o Kf, q,o:.po,; 

EK1€AÉcrro, µr¡ µoi µnaµrovia vr¡µm' 0A111m, 
AaÉp1n ÍÍ prot 1aq,r¡ lOV, f, i,; 01€ KÉV µ lV 

100 µoíp' OAOll Ka0ÉAl]O"l 1av11Acyfo,; 0avá1oio, 
µr¡ 1í,; µoi Kma Srjµov 'Axm'iáSrov Vcµwficrn, 
ai'. Kf,V U1€p crn:dpou Kf,t1m n:oAAa K1f,U't Ícrcra,; ). 
&,; 1:q,a0'' ftµív 8' a{)1' ETC€1C€Í0no 0uµo,; o.yr¡vrop.
1:v0a Kat 17µmí11 µEV Úq,aÍVWKcV µÉyav Í.cr1Óv, 

105 vÚKrn,; 8' Ó.AAÚWK€V, ln:11v Scx:{Sa,; n:apa0ó10. 
&,; 1pÍnci; µEv i:A11 0c SóAcp Kat 1:n:n0cv 'Axmoú,;· 
o.AA' 01c 1É1pmov �A0cv i:10,; Kat ln:r¡Au0ov <opm, 
Kat 1Ó1c Sr¡ ni; Ecmc yuvmK&v, r¡ cráq,a ñ811, 
Kat 1r¡v y' o.AAÚoucrav lq,cúpoµcv o.yAaov í.cr1óv. 

110 &,; 10 µEV l�nÉAccrcrc Kat OUK WÉAoucr', ún:' o.vá"{KTl,; · 
crot 8' &Se µv11cr1r\pci; ún:0KpÍvov1m, í'.v' dSfi,; 

au10,; crép 0uµép, dS&cri SE n:áv1ci; 'Axmoí · 
µ111Épa O"TlV o.n:Ón:cµ\jfOV' avrox0i DÉ µiv yaµÉw0m 
1ép 01cq> 1c n:m11 p KÉAnm Kat ávSávn au1fi. 

115 ci 8' i:1' o.vir¡crn ye n:oAuv xpóvov uta,; 'Axm&v, 
1a q,povfoucr' o.va 0uµóv, éi oí. n:cpt S&KcV 'A0r¡v11, 
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Mas los pretendientes aqueos en nada te son los culpables, 
sino tu madre, que más que ninguna conoce de astucias. 
Pues ya es el tercer año, y el cuarto se irá con presteza, 
desde que ella en los pechos de los aqueos confunde las almas. 90 

Da esperanzas a todos, y a cada hombre le hace promesas 
enviando mensajes, pero otras cosas anhela su mente. 
Y ella, por otra parte, este dolo urdió en sus entrañas: 
ella tejía, tras colocarse en su sala una urdimbre grandiosa, 
sutil y muy amplia, y al punto habló entre nosotros: 95 

'Jóvenes, mis pretendientes, ya que murió el noble Odiseo, 
aguardad, aun ansiando mi boda, hasta que yo finalice 
-no sea que vanamente se pierdan los hilos- el manto
fúnebre para el héroe Laertes, para el tiempo en que a él
lo alcance la moira fatal de la muerte asaz pesarosa; 100 

no sea que, en el pueblo, alguna aquea se indigne conmigo,
si él sin sudario reposa, aunque mucha riqueza adquiriera.
Así dijo, y nuestro ánimo firme dejó persuadirse.
Entonces, también de día, su grande tela tejía,
mas deshilaba en las noches, tras ponerse al lado unas teas. 105 

Así, tres años, con dolo eludía y convencía a los aqueos;
mas, cuando vino el cuarto año y las estaciones sobrevinieron,
pues entonces, una mujer que bien lo sabía nos lo dijo,
y la sorprendimos deshilando la espléndida tela.
Así finalizó ese trabajo, aun no queriendo, por fuerza. 110 

Los pretendientes así te responden, por que lo sepas
tú mismo en tu corazón, y lo sepan todos estos aqueos:
envía de regreso a tu madre, y ordénale que ella se case
con quienquiera que ordene su padre, y a ella le agrade.
Mas si aún mucho tiempo fastidia a los hijos de los aqueos, 115 

teniendo en su ánimo eso que Atena le dio en abundancia,
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l::pya 1' E1tÍ<nacr0m 1tcptKaAAfo Ka 1. q,pÉvw; fo0M,s 
KÉpOcá e'' ot' oü Jt(f) 'C tV' UKOÚOµcV OU◊E 1taAm&v' 
1árov a11tápos ncrav E'Ü1tAOKaµiOc<; 'Axmaí, 

120 Tu pro 'C' 'Ahµ11v11 'Ce E'Ücr1Éq,avós 'Ce MUK11VT1. 
1árov oü ns óµoia vo11µma IT11nA01tcÍT1 

ti811 . a1ap µEV 'COU'CÓ y' lvaÍcrtµov OUK EVÓJlcrc. -
1Óq,pa yap 01)V �ÍO'CÓV 'Ce 'CcOV KUt K111µa1' f◊OV'CUt, 
ü<ppa Kc KcÍVTl 'CO'U'COV fX11 VÓOV, OV 'CtVÚ 01 V'UV 

125 lv cr1110ccrcrt n0cicrt 0coÍ · µÉya µh KAÉo<; au1f\ 
JtOtcl'C ', au1ap croí YE no0r¡v JtOAÉo<; �tÓ'COtO. 
i,µós 8' OÜ'C' EJtt l::pya 1tápos y' i'.µcv OÜ'Cc nn aAAU, 
1tpÍv y' au1r¡v r11µacr0m 'Axm&v qi K' EStAncrt ». 

'COV 8, a1) T11AÉµaxos 1tc1tVUµÉvos av1íov 11ü8a. 
130 (( 'Av1Ívo', oü 1tro<; f(j'Ct Sóµrov UÉKOU<JUV an&crm 

+í µ' l::1cx', +í µ' l:'.0pc\Jfc, nmr¡p 8' lµos aAAo0t yaí11s,
sron O y' n 1É0vT1Kc · KUKOV DÉ µe 1tÓAA' a1to1Ívnv
'IKapÍ<p, ai'. K' UU'CO<; EKffiV ano µ111Épa 1tÉµ\jfro. 
EK yap 'CO'U 1tmpos KUKCX JtcÍcroµm, aAAa ◊E Saíµrov 

135 Srocrct, EJtcl. µ11111p cr1uycpas ap11crn
, 
EptVU<; 

OlKOU U1tcpxoµÉVT1 · vÉµccrt<; DÉ µ0t E� av0pro1trov 
focrnm . ros 01) 'CO'U'COV lyro JtO'Cc µu0ov EVÍ\jfro. 
ÚµÉ1cpO<; o' d µEV 0uµos Vcµccrísc1m au1&v, 
f�t'CÉ µot µcyáprov, aAAa<; o' UAcyÍ)Vc'Cc 8ai1as 

140 Úµa K111µm' fOOV'Cc<; aµn�ÓµcVOt KU'CCX OtKOU<;. 
d 8' Üµ tv Soán 1ÓOc Aro·hcpov Ka 1. &µnvov 
l::µµcvm, avo pos EVO<; �ÍO'COV V11Jt0tVOV óMcr0m, 
KcÍ pc'C' · lym ◊E 0cOU<; Em�rocroµa t a ÍEV Mvws, 
ai'. KÉ no0t Zcu<; oépcrt 1taAÍvn1a l::pya ycvfo0m · 

145 v11noivoí KcV f1tct'CU OÓµrov fV'COcr0cv oAotcr0c ». 
ros q,á1 o Tri AÉµaxos, 1ép 8' a ic1m cu púona Zcus 
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destreza en labores muy bellas, mente avisada y astucias 
tales, cuales aún no oímos ninguna, ni de las antiguas, 
de esas que antaño vivieron, aqueas de rizos hermosos, 
Tiro y Alcmena, y Micene, de hermosa corona: 120 

ninguna de ellas, pensamientos iguales a los de Penélope 
sabía; mas al menos aquí, no pensó lo más conveniente. 
Pues comerán tanto tiempo tus bienes y víveres 
cuanto aquélla se aferre a ese proyecto, al que ahora 
en el pecho le ponen los dioses. Cierto, gran fama consigue 125 

para ella, mas para ti, la merma de innúmeros víveres. 
Nosotros, ni al trabajo iremos, ni a ninguna otra parte, 
antes de que ella se case con quien le plazca de los aqueos". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Antínoo, no es posible mal de su grado echarla de casa, 130 

ella me alumbró y me nutrió, y mi padre, en otro lugar 
vive o ha muerto, y es duro que yo una gran multa le pague 
a Icario, si yo mismo, de grado, despido a mi madre. 
Pues sufriré de su padre unos males, y un dios me dará 
otros, porque mi madre imprecará a las furias terribles 135 

al irse de la casa. Y en fin, yo tendré de los hombres 
el reproche. Por tanto, yo nunca diré esa palabra. 
Si de vosotros mismos el alma se irrita, 
pues salid de mi sala, aprestaos otros banquetes 
comiendo los bienes vuestros, turnando en las casas. 140 

Mas, si os parece que es más noble y más ventajoso 
esto, seguir perdiendo impunes de un hombre los víveres, 
pues devastadlos. Yo invocaré a los dioses siempre existentes, 
esperando que Zeus conceda que haya una acción de revancha; 
entonces, sin indemnización, moriríais en la sala'. 145 

Así habló Telémaco, y Zeus, de voz espaciosa, dos águilas 
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in¡,Ó0cv EK KOpU<pl)S opcos npofr¡Kc 1tÉ'tccr0m. 
1ffi 8, ECOS µÉv p, E1tÉ1ov10 µc1U nvoincr, avÉµow, 
nAr¡críco aAAÍlAoicrt n1mvoµÉvco n1cpÚyccrcriv · 

150 o.AA' 01c 811 µfocrr¡v ayop11v noAÚq,r¡µov íxfo0r¡v, 
rv0' E1tt◊tvr¡0ÉY1€ nva�ácr0r¡v 1t1cpa 7tUKVÚ, 
ES 8' iM1r¡v náv1 cov Kc<paAás, ocrcrov10 8' oAc0 pov ·
8pU'jlaµÉvco 8' 6vúxccrcrt na petas aµq,Í 1€ Dctpas 
8c�tffi fí"i�av 8tá 1' oi1<Ía Kat nÓAtv au1&v. 

155 0áµ�r¡crav 8' opvi0as, E1tct i'.8ov 6q,0aAµoicriv· 
éópµr¡vav 8' o.va 0uµov a 1tcp 1cAÉccr0m fµcAAOV. 
1oicrt 8k Kat µnÉcmc yÉpcov iipcos 'AAt0Épcrr¡s 
Macr10 pí8r¡s. ó yap otos óµr¡AtKÍr¡v EKÉKacr10 
opvi0as yv&vm Kat Evaímµa µu011cracr0av 

160 o crq,iv E\i q,povÉcov ayop11crmo Kat µnÉcmc ·
(( KÉKAU1€ 811 vúv µcu, 'I0a1<11crt0t, ont KcY ct7tCO·

µvr¡cr1Í7pcriv 8k µÚAtcr1a mq,aucr1<Óµcvos 1á8c ci'.pco. 
10l<JtV yap µÉya 1tÍ7µa KUAtv8nm. 01) yap '08ucrcrcUS 
811v anávcu0c q,ÍAcov ©v focrc1m, o.AAÚ nou fí8r¡ 

165 EYY'l>S EffiY 1oícr8wcri q,óvov Kat KÍ1 pa q,u1cÚct, 
1táv1 c<J(jl V . 7tOAÉcrtv 8k Ka l aAAO l(jl V KaKOY fo1a t, 
otvcµÓµw0' 'I0áKr¡v cU◊cÍcAov. aAAa noAu nplv 
q,pa1i>µw0' éós KcY Kmanaúcroµcv. oí 8k Kat au1ol 
naufo0cov · Kat yáp crq,iv aq,ap 1Ó8c ACÓ"iÓv fonv. 

110 ou yap ancípr¡1os µav1cúoµm, o.AA' Eti d8cós · 
Kat yap KclY(¡) q,r¡µl 1cAcU1r¡0Í7vm anav1a, 
éói; oí Eµu0cóµr¡v, 01c "lAwv cicravÉ�mvov 
'ApycÍot, µc1a DÉ crq,iv r�r¡ noAÚµr¡ns '08ucrcrcús. 
<pl)V KaKU 7tOAAa na0óv1,, 0Afoav1' ano 1táv1as ha Ípous, 

175 ayvcocr1ov 1tÚY1ccrcrtY EctKO<J1q> EYtau1ép 
OtKa8, EAcÚcrw0av 1a 8k 811 vúv náv-ra 1€Acl1at )} . 
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le envió a que volaran de lo alto, de la cima del monte. 
Por algún tiempo volaban en medio de soplos del viento, 
próximas una de la otra, extendidas, sus alas; 
mas cuando llegaron al centro del ágora llena de voces, 150 

entonces, ambas girando, agitaron veloces sus alas, 
y hacia las testas de todos miraron, y muerte veían. 
Tras lacerarse entre sí, con las garras, sus mejillas y cuellos, 
a la diestra irrumpieron, por la ciudad y las casas de aquéllos. 
Se pasmaron ante las aves, cuando con sus ojos las vieron, 155 

y ponderaron en su alma las cosas que habrían de cumplirse. 
Y entre ellos también habló el viejo héroe Haliterses, 
hijo de Mástor, pues, solo, a sus coetáneos él superaba 
en conocer las aves e interpretar los signos fatales. 
Él, entre ellos, pensando bien, tomó la palabra y les dijo: 160 

"Escuchadme ahora, itacenses, lo que voy a deciros; 
digo estas cosas, dirigiéndome más a los pretendientes, 
pues sobre ellos se vuelca un gran infortunio: Odiseo 
no estará mucho tiempo lejos de sus amigos, mas hoy, 
estando cerca, homicidio y muerte a ésos les planta, 165 

a todos; mas también de otros será la desgracia, de muchos 
que habitamos Ítaca que es muy visible. Empero, mucho antes, 
consideremos cómo calmarlos; e incluso ellos mismos 
deben calmarse, pues esto ya es mejor, incluso para ellos. 
No hago este augurio como un inexperto, mas bien enterado; 170 

en efecto, afirmo que también para aquél todo se cumple 
como yo le decía, cuando hacia Ilión se embarcaban 
los argivos, y con ellos marchaba el ingenioso Odiseo. 
Afirmé que, muchos males sufriendo, perdiendo él a todos 
los suyos, desconocido de todos, al año vigésimo 175 

llegaría a su casa. Hoy, sin duda, todo eso se cumple". 
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10v o' a-ík Mpúµaxos, TioAÚ�ou nái:s, av1iov r¡Üoa· 
« éh yÉpov, do' &ye ◊T] µav1cÚco o-ot<n 1ÉKrnmv 
oi'.Ka◊' kóv, µ{¡ noú n KaKov náo-xrocrtv onio-o-ro ·

180 'tUU'tU o' Eyro <JÉo 7tOAAov aµdvrov µaV'tc'llc<J0m. 
opvt0cs OÉ 'te 7tOAAOl. U7t' aúyas rtcAÍOtO 
<pot1&0-', oÚOÉ 'te náv1cs tvaio-tµot · aÚHxp 'Oouo-o-cus 
WAc'tO 'tr]A', ros KUl. <JU Kma<p0{o-0m (J'l)V EKclVq> 

W(j)cAcS · OÚK av 'tÓ<J<JU 0co1tpo1tÉrov ayó pcUcS, 
1s5 oÚOÉ Kc Tr¡AÉµaxov KcXOAroµÉvov c1o' avtdr¡s, 

<J(fl OtKq> Oropov 7tO'ttOÉyµcVOS, at Kc 1tÓpD<JtV. 
aAA' EK 'tOt EpÉro, 10 ok KUl.'tc'tcArnµÉvov fowv 
ai'. Kc VcÓl'tcpov &vopa naAmá 'te 7tOAAá 'te cioros 
nap<páµcvos E7tÉc<J<JlV E7t0'tpúvns xaAcnaivnv, 

190 aÚ't(fl µÉv o\. 1tp&1ov avtr¡pÉ<J'tcpov fo1m, 
[1tpr\�m O' eµnr¡s oü 'tl OUVr]<Jc'tUl clVcKU 1&vod 
0-01. OÉ, yÉpov, 0q>T]V Ent0r¡o-oµcv, iív K' EVt 0uµq:i 
'tlVffiV ao-xá?s?sns. xa?smov OÉ 'tOl f(J(Jf,'tat &Ayos. 
Tr¡Acµáxcr ◊' EV n&mv tyrov uno0{¡o-oµm aú1ós · 

195 µr¡1Épa r¡v ES nmpos avroyÉ1ro anovÉrn0m · 
01. ◊€ yáµov 'tc'll�O'\J(Jl KUl. <Xp'tUVÉoU<JlV fc◊VU
7tOAAU µá?s', Q(J(JU fOlKc (j)lAY[S E7tl. nmoos E1trn0m.
oú yap np1.v 7tU'l)<Jc<J0m Moµm utas 'Axm&v
µvr¡o-1úos apyaAÉrtS, End oü nva OcÍ◊tµcv ifµnr¡s,

200 o{Í't' oi>v Tr¡AÉµaxov, µá?sa ncp noAÚµu0ov tóvw,
0Ü1c 0conponir¡s tµnal;óµc0', r¡v o-Ú, ycpmÉ,
µu0fot UKpáaV'tOV, ancx0ávwt o' f'tt µuAAOV.
xpfiµma 8' ai>'tc KaK&s �e� pÓl<Jc'tm, oÚOÉ no1' to-a
foo-nm, O<ppa KcV TÍ YE Otmpi�no-1v 'Axmous

205 ov yáµov · riµctS o' ai> no110Éyµcvot fíµma návw
clYcKU 'tr]S apc'tr]S EptoaivoµcV, oúok µn' UAAas
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A su vez, le dijo en respuesta Eurímaco, el hijo de Pólibo: 
"¡Oh anciano! Anda, yendo a tu casa, a tus hijos 
hazles augurios, no sea que después ellos sufran un daño. 
En eso, en augurar, yo soy, con mucho, más hábil que tú. 1so 

Ciertamente, muchas aves bajo los rayos del sol 
van y vienen, y no son todas fatales; pero Odiseo 
pereció lejos, como ojalá también tú con aquél 
hubieras muerto: vaticinando, no habrías dicho tanto, 
ni incitarías de ese modo al ya irritado Telémaco, 1s5 

esperando un regalo para tu casa, si es que lo otorga. 
Pero te haré saber, y esto sin duda habrá de cumplirse: 
si, sabiendo cosas antiguas y muchas, a un hombre más joven 
engatusando con unas palabras, lo incitas a airarse, 
para él mismo, primero, será más molesto; 190 

absolutamente nada podrá hacer debido a estos hombres, 
y para ti, anciano, una multa impondremos, por que la llores 
en tu alma al saldarla, y acerbo será tu dolor. 
A Telémaco, yo mismo daré un consejo ante todos: 
que él le pida a su madre volver a la casa paterna: 195 

ellos prepararán su boda y le aprestarán una dote 
muy grande, cuanta conviene que vaya ante una hija querida. 
Porque pienso que, antes, los hijos de los aqueos no cesarán 
en este arduo cortejo, pues absolutamente a nadie tememos, 
ni siquiera a Telérnaco, aunque él es de muchas palabras, 200 

ni hacemos caso, anciano, del vaticinio, de ese que tú 
vanamente profieres, y aún más odioso te vuelves. 
Además, serán mal comidos sus bienes, nunca los mismos 
serán, mientras ella a estos aqueos entretenga 
con su boda. Nosotros, aguardando todos los días, 205 

lucharemos por la prestancia de ésta, y no iremos tras otras 
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lpxóµc0 ', Ü<; lmctá<; 6nut€µcv lcntv h:ácn(fl ». 
1:0V 8' d TT]A.€µaxos 7tc7tVUµ€VO<; av1:iov T]U◊a · 

(( Eupúµax' Yj◊f, Kat aA.A.Ot, OCJOt µVT]CJ1:T]pc<; ayauoi, 
210 WU1:U µE-V ODX uµfo<; fH A.ÍCJCJOµat OU◊' ayopcÚro· 

lÍ◊Tl yap 1:U foacrt 0cot Kat 1tÓ.V1:c<; 'Axmoi. 
aA.A.' ayc µot OÓ1:c vrja 0oriv Kat clKOCJ' kwipous, 
ot K€ µot l::v0a Kat l::v0a Otanpr¡crcrrocrt K€A.cu0ov. 
etµ t yap E<; faáp1:T]V 1:c Kat E<; TIÚA.ov r¡µa0ÓcVW, 

215 VÓCJ1:0V 7tcUCJÓµcVO<; 1tmpo<; ◊T]V oixoµ€VOtO, 
fiv 1:Í<; µOt ct1tDCJt �p01:ffiV, r¡ OCJCJUV CtKO'l)CJO) 
EK iitÓ<;, +í 1:c µáA.tc:,1:a (jl€pct KA.fo<; av0pCÓ7t0t(JtV. 
ci µ€V KcV 1tmpO<; �to1:0V Kat VÓCJ1:0V CtKO'l)CJO), 
� 1:' av 1:puxóµcVÓ<; 1tcp l::n 1:A.aÍT]V EVtaU1:Óv. 

220 ci ◊€ Kc 1:c0vT]&1:os aKoÚcrro µT]◊' l::1:' lóvrns, 
voc:,1:r¡cras ◊T] faena <pÍA.T]V E<; nmpi8a yaíav 
cri\µá 1:€ oí. xdro Kat lnt K1:€pca K1:cpc·{�ro 
7tOA.A.a µáA. ', OCJ(JU fütKc, Kat CtV€pt µT]1€pa ◊COCJO) ». 

� 1:0t o 'Y' &s cinrov Km' ap' El;no, 1:0lCJt 8' avfo1:T] 
225 M€V1:0)p, os f)' 'üoucrr\os aµúµovos �cV hatpO<;, 

Kai oí. irov EV VT]UCJtV E1t€1:pc7tcV OtKOV a1tav1:a, 
1tci0w0ai 1:c y€pOV1:t Kat l::µnc◊a návw <pUA.Ó.crcrnv · 
O CJ(jltV E\> <pp0V€0)V ayopr¡c:,mO Kat µt1:€ct1tc· 

« K€KA.U1:c ◊T] vuv µcu, '!0aKr¡CJtOt, ont KcV ci'.nro· 
230 µr¡ 1:t<; €1:t 1tpÓ<pprov ayavos Kat fimo<; f(J"¡O) 

CJKT]1t1:ouxos �acrtA.cÚ<;, µT]◊E- <ppwtv afotµa ci8cós, 
aA.A.' aid xaA.rnÓ<; 1:' ctT] Kat afouA.a p€/;Ot, 
ros ou ns µ€µVT]Wt 'üoucrcrr\os 0dot0 
A.a&v, ofoiv avacrcrc, nmrip 8' &s fimo<; �cv. 

235 etA.A.' � 1:0t µVT]CJ1:T]pa<; CtYYJYOpa<; OU 1:t µcyaÍpro 
Ep◊nv l::pya �ima KaKoppa<pincrt vóow· 
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que adecuadamente cada uno podría desposar". 
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"Eurímaco y otros, cuantos sois pretendientes egregios, 
por lo que toca a esas cosas, ya no os suplico ni os hablo, 210 

pues ya las saben los dioses y todos estos aqueos. 
¡Mas, ea! Dadme una rápida nave y veinte remeros, 
para que de ida y de vuelta conmigo realicen la ruta. 
Porque voy a ir a Esparta y a Pilos, la muy arenosa, 
a averiguar el retorno de mi padre ausente hace mucho, 215 

por si algún mortal me dice algo, o por si oigo de Zeus 
el rumor, ese que más transmite noticia a los hombres. 
Si de mi padre acaso oigo la vida y la vuelta a su patria, 
sin duda, aun atormentado, otro año podría yo aguantarme; 
mas si acaso oigo que está muerto y que él ya no existe, 220 

en ton ces, retornando a la tierra patria querida, 
le erigiré un túmulo, y lo honraré con fúnebres honras 
muy grandes, cuanto conviene, y daré mi madre a un varón". 

Ciertamente dicho ésto, se sentaba, y entre ellos alzose 
Méntor, que era un compañero del intachable Odiseo, 225 

y al cual éste, al irse en las naves, le confió toda su casa: 
obedecer al anciano y cuidar firmemente de todo. 
Él, entre ellos, pensando bien, tomó la palabra y les dijo: 

"Escuchadme ahora, itacenses, lo que voy a deciros. 
Que ya no haya nadie, entrañablemente suave y benigno, 230 

como rey cetrohabiente, ni instruido en su mente en lo justo, 
mas que haya siempre uno cruel, y cometa impiedades, 
porque al divino Odiseo no lo recuerda ninguno 
del pueblo en donde reinó, y como un padre era benigno. 
Pero, cierto, en nada alego que los pretendientes gallardos 235 

hagan actos violentos en su trama mental de maldades, 
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O(¡)CX.<; yap nup0€µcVOl Kc(¡)UACX.<; K:U1€◊0UCH �taÍro<; 

OtK:OV '00UCJCJT10<;, 'tOV o' oudn (¡)UCJt vfao0m. 
vúv o

, 
aAA<.p 071µ<.p Vcµwísoµm, olov U7tUV1c<; 

240 �o0' &vero, a1ap oü n K:a0un1ÓµcVOl E7t€€CJ(Jl 
nuúpou<; µvr¡o1i)pu<; KmcpÚKnc noAAOt tóv1c<; ». 

'tOV O' Eur¡vopÍOr¡<; AnCÓKpno<; av1íov r¡Üou · 
« M€v1op a1ap1r¡p¿, <pp€va<; r¡Ac€, noíov reme<; 

i,µfo<; cnpúvrov 1(U'tU7tUU€µcv. apyuMov ok 
245 avopáoi l(Ut 7tAcÓVcCJCJl µuxfoouo0m 1tcpt ◊uní. 

et ncp yáp K' 'Oouocu<; 'I0uK:71ot0<; uu10<; EncA0cbv 
omvuµ€VOU<; l((X't(X, o&µu kov µvr¡o1i)pu<; ayuuou<; 

E�cAáom µcyápoio µcvoiv11on' EVt 0uµip, 
oü dv oí. Kcxápono yuv11, µáAu ncp xmfouou, 

250 EA0óv1
,
, aAAá KcV UU'tO'U anKfo 1tÓ1 µov E1tÍCJ1t0t, 

et nAcÓvwoi µáxono · ou o' ou Kma µoipuv feme<;. 
<XAA

, 
&ye, AUOt µkv CJKÍ◊VUCJ0

, 
E1tt rpyu €1(UCJ10<;, 

10Ú1cp o' ()1 pUV€€l M€V1rop óoov r¡o' 'AAt0€pCJrt<;, 
o'í 1€ o\. E� <XPXT1<; nmpcófoí doiv k1a'i:poi. 

255 <XAA', o'iro, l(Ul. or¡0a Ka%µcVO<; ayycAtárov 
1tcÚCJc1m dv 'I0áiqi, 1cMn o' óoov oü no1c 1uú1r¡v ». 

&<; ap' E(¡)CÓVr¡CJcV, AÚCJcV o' ayopi)v Ul\jfr¡p71v. 
Ot µkv ap

, 
ECJK'.t◊VUV'tO ka npo<; ocóµu0' €1(UCJ10<;, 

µvr¡o1i)pc<; o
, 

E<; ocóµu1
, 
t(JUV 0dou 'OOUCJÍlO<;. 

260 Tr¡A€µuxo<; o' anávcu0c K:1cbv tnl 0'i:vu 0uAáoor¡<;, 
xcipu<; Vt\jfáµcvo<; noAtT)<; áM<;, cüxn' 'A%vn · 

(( KAÚ0Í µcu, o x0iso<; 0cO<; lÍAU0c<; i,µ€1cpOV o& 
KaÍ µ' tv vr¡i K€Acuou<; tn' r¡cponofo nóv1ov, 
VÓCJ'tOV 7tcUCJÓµcVOV nmpo<; OT)V oixoµ€V0l0, 

265 Epxw0m · 1a ok náv1u 01m pÍ�ouoiv 'Axmoí, 
µvr¡o1T)pc<; ok µáAw1a, KUKffi<; Ú1tcpr¡vopfov1c<; ». 
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pues exponiendo sus propias cabezas, violentos devoran 
la casa de Odiseo, y afirman que él ya no volverá. 
Más hoy, contra el resto del pueblo me irrito: cómo sentados 
todos mudos estáis, y en nada, con la palabra irrumpiendo, 240 

siendo muchos, detenéis a los pretendientes, ellos son pocos". 
Y Liócrito, el Evenórida, le dijo en respuesta: 

"¡Méntor nocivo, tonto de mente; qué cosa dijiste 
incitando a que el pueblo nos calme! Es algo difícil 
pelear por comida contra hombres, y más numerosos. 245 

Porque, aunque, viniendo en persona, el itacense Odiseo 
a los pretendientes egregios que banquetean en su casa 
anhelara en su ánimo echar de la sala hacia afuera, 
no se alegraría su esposa por él -aunque mucho lo anhela-, 
por su retorno, mas ahí él hallaría una muerte humillante, 250 

si contra más numerosos peleara. No hablaste en lo justo. 
¡Ea, pueblo! Dispersaos: cada quien a sus obras; 
para éste, aprestarán el viaje Haliterses y Méntor, 
los cuales, desde antiguo, son compañeros paternos. 
Pero, yo opino: él, aun mucho tiempo sentado, noticias 255 

en Ítaca va a escuchar, y jamás va a cumplir ese viaje". 
Así dijo, y disolvió la asamblea, que fue presurosa. 

Se dispersaban aquéllos, cada quien a su casa, 
y los pretendientes se iban a la casa del divino Odiseo. 

Telémaco, yéndose aparte, a la playa del mar, 260 

tras lavarse las manos en el gris mar, imploraba a Atenea: 
"Escúchame, oh dios, que ayer a mi casa viniste 

y me ordenaste que en barco, por el ponto brumoso, 
a averiguar el retorno de mi padre ausente hace mucho, 
marchara; ahora, los aqueos todo eso demoran, 265 

máxime los pretendientes, que son malamente soberbios". 

24 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

ro<; l:Sq,m' cuxóµcVO<;, crxcoó0cv 8i oí. �A0cv 'A0T]vr¡, 
Miv1opt ci8oµÉvr¡ 17µEv OÉµa<; 178E Kat au8T]v, 
KaÍ µ tV (pIDYT]O"aO"' faca JC1cpÓcV1a npocrr¡Ú8a · 

270 (( Tr¡AÉµax ', ou8' om0cv KaKO<; focrcm ou8' <XVOT]µmv. 

d 8T] 1ot croú nm po<; EVfo1aK1m µÉVO<; 17\í, 
oto<; KÓVO<; l:Sr¡v 1cAfom l:Spyov 1c l:Sno<; 1c, 
ou 1oi l:Snn0' áAÍr¡ ÓOO<; focrcw i ou8' a1ÉAccr10<;. 
d 8' ou Kdvou y' foo-1. yóvo<; Kat ITr¡vcAoncÍr¡<;, 

275 ou 0"€ fJCcna foAna 1€Ac'\l1l]0"€tV U µcvoivq,<;. 
naúpot yáp 1oi naí8c<; Óµoíoi na1 pt nÉAov1m, 
oí nAÉoVc<; KaKÍOU<;, naúpoi 8i 1€ nmpo<; apdou<;. 
aAA' EJCct ou8' om0cv KaKO<; focrca i ou8' UVOT]µmv, 
ou◊É crc nárxu ye µri1t<; '08ucrcrrio<; npoAÉAomcv, 

2so EAnmpl] 10t faena 1cAcu1iicrm 1á8c l:Spya. 
1& vúv µvr¡cr1l]pmv µEv fo �oUAT]V 1c vóov 1c 
aq,pa8Émv, EJCct ou n VOT]µOVc<; ou8E 8íKmOt · 
ou8in foacriv 0ávmov Kat Kripa µÉAmvav, 
ro<; ÓT] crq, tV crxcoóv Eo-1 t V EJC, iíµm t náv1a<; oAfo0m. 

285 crol 8' ÓOO<; ouán 8r¡pov anfocrnm, r¡v (j'\) µcVOtV<?,<;
. 

1oío<; yáp 10t haípo<; Eym nmpmi:ó<; ciµi, 
O<; 10t viia 0or1v 0"1cAÉm Kat aµ' Elj!Oµm au1Ó<;. 
aAAa (j'\) µEV npo<; 8mµm' imv µvr¡cr1ripcrtv oµÍAn, 
onAtcrcróv 1' iíi:a Kal. ayywiv apcrov anav1a, 

290 OiVOV EV aµq,tq,OpcÚO"t Kat aAq,t1a, µucAOV av8p&v, 
8ipµacrtv EV JC'\lKtVOÍO"tV · E'{ffi 8' ava 8riµov haípOU<; 

ailj!' E0cAov1ripa<; cruAAÉ�oµm. do-1. 8E YTÍc<; 

noAAat EV aµq,iáAcp 'I0áiq¡, vfoi l)OE naAmaí · 
1árov µÉv 10t E'{ffiV EntÓlj!Oµm TÍ n<; apícr1r¡, 

295 cbKa 8' E<pOnAÍcrcrav1c<; EVT]crOµcv cUpÜ nóv1cp ». 
©<; q,á1' 'A0r¡vaír¡ , KOÚpr¡ 11tÓ<; · ou8' ap' En 8r1v 
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Así dijo, implorando, y Atenea le llegó de repente, 
asemejada a Méntor en voz y también en figura, 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

"Telémaco, ni después serás un cobarde, ni tonto: 270 

si en ti ya está infundido el noble vigor de tu padre 
-él era bueno en cuestión de cumplir la palabra y las obras-,
entonces, tu viaje ni en vano será ni imperfecto.
Mas, si no eres el hijo de aquél y Penélope,
entonces, no pienso que tú realices las cosas que anhelas. 275 

Pues, ciertamente son pocos los hijos iguales al padre;
la mayoría son peores, y pocos, mejores que el padre.
Mas porque ni después serás un cobarde, ni tonto,
y absolutamente no te falta, de Odiseo el ingenio,
entonces hay esperanza de que realices estos trabajos. 220 

Por eso, hoy deja el querer y el pensar de los pretendientes
temerarios, pues para nada son pensantes ni justos,
ni saben, en lo absoluto, de su muerte y negro destino:
que ya está cerca de ellos el que en un día todos perezcan.
Para ti, ya no estará muy lejos el viaje que anhelas; 285 

pues, sin duda, a partir de tu padre, soy tal compañero,
que voy a equiparte una rauda nave, y a seguirte yo mismo.
¡Anda! Yendo a casa, con los pretendientes sigue tratando,
y prepara los víveres, y en vasos pon todas las cosas:
en ánforas, vino, y la harina, la médula de hombres, 290 

en compactos pellejos. Y, por el pueblo, yo, compañeros
voluntarios voy a reunir de inmediato. Y naves existen
muchas, nuevas y viejas, en Ítaca puesta en el mar;
de ellas, cierto, yo te voy a elegir la que sea la mejor,
y, alistándola aprisa, nos haremos al mar anchuroso". 295 

Así dijo Atenea, la hija de Zeus. Ya no mucho tiempo 
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TriMµuxos nupÉµtµviov, Enct 0wú fKAuiov u1>8r¡v. 
�r\ 0' i'.µiovm npoi; o&µu, q,tAOV 1€'ctr]µÉvoi; n1op, 
ct>pc 8' &pu µvricr1rjpui; EVt µeyápotcrtv Éoícr1v 

300 utyui; av1ioµÉvoui; crtáAoui; 0' ioÜOv-rui; EV u1>Af\. 
'Av1ivooi; o' i0ui; yioAácrui; Ktc TriAioµáxoio · 
fV 1' &pu o\. q,ú xcipt Enoi; 1' l:Sq,m' fK 1' ovóµul;;c · 

« TriAÉµux' {n¡myópri, µÉvoi; &crxio1io, µr¡ 1{ 101 aAAo 
EV cr1r¡0io<J<Jt KUKOV µioAÉ1ro l:Spyov 1€ Enoi; 1€, 

305 <XAAa µáA, fo0tÉµiov KUt 1ttVÉµiov, ros 10 nápoi; 1t€p.
1uú1u SÉ 101 µáAu náv1u 1ioAiou1r¡croucr1v 'Axmoi, 
vrju Kut E�uhoui; EpÉ1ui;, í'.vu 0acrcrov tKr)m 
ES ITÚAOV r¡yu0Ériv µn' ayuuoú nmpoi; <XKOUY¡V ». 

10v o' u-6 TriAÉµuxos nrnvuµÉvoi; av1íov riüou · 
310 « 'Av1ivo ', oü nroi; Ecrnv 1miopq,1áA01cr1 µio0' úµív 

8uivucr0ui 1' <XKÉov1u KUt ioDq,puiviocr0m €Kr]Aov. 
n ODX ÜAti;, ros 10 nápot0iov EKcÍpnc 1tOAAa Kut fo0Aa 
K1r¡µm' Eµá, µVr]<J1T] pci;, EYffi O' En vr¡moi; nu; 
vúv o' 01io or, µÉyui; ioiµ i, Kut aAArov µú0ov <XKOÚrov 

315 nuv0ávoµm, Kut or¡ µ01 M�io1m Evoo01 0uµói;, 
1t€tpr¡crro, mi; K' Üµµt KUKUS E1tt Krjpui; ir¡Aro, 
Y]E ITÚAOVO

, 
EA0rov f¡ UD10'U úpo

, 
EVt Or¡µcp. 

ioiµt µÉv, ODO' ÚAtr] óooi; f<J<Jcfül r¡v ayopioúro, 
Eµnopoi; · 01> yap vrios Enr¡�oAoi; 01>8' Epio1árov 

320 yivoµm · mi; vú 1t0'\J Üµµ lV Ect<JmO KÉpOtOV ioivm ». 
n pu, KUt EK xcipoi; xioípu <J1tCX<Jm' 'AvnvÓotO 

pctu · µvricr1r\pioi; bE Sóµov KÚm Suím nÉvov10. 
oí o' EnioAro�iouov Kut EKiop1Óµioov E1tÉwcr1v · 
cboio OÉ 1 ti; ct1tc<JK€ v Érov úuprivo pioóv1rov · 

325 (( n µáAu Tr]AÉµuxos q,Óvov tíµ lV µiopµr] pil;;n. 
ií nvui; EK ITÚAou &�n aµúv1opui; r¡µu0óiov1oi;, 
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se quedó Telémaco allí, tras oír del dios la palabra. 
Presto se fue hacia la casa, afligido en su pecho, 
y pues encontró en su sala a los pretendientes, que cabras 
desollaban, y chamuscaban puercos de engorda en el patio. 300 

Y Antínoo, riéndose, se fue directo a Telémaco; 
le estrechó la mano, y esto decía y lo nombraba: 

"¡Telémaco, altilocuente, indomable en coraje! En el pecho, 
que alguna otra mala palabra y obra ya no te preocupen, 
sino, más bien, come y bebe, justo como antes. 305 

Esas cosas, asaz todas, te habrán de cumplir los aqueos 
-nave y selectos remeros-, a fin de que llegues más pronto
a la muy sacra Pilos, por noticias del padre preclaro".

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Antínoo, entre vosotros, soberbios, es imposible 310 

que banquetee uno tranquilo y plácidamente se alegre. 
¿No es suficiente que antes, cual pretendientes, mis bienes 
muchos y bellos, devastarais, mientras yo aún era un muchacho? 
Mas hoy, cuando ya soy grande, y la palabra de otros entiendo, 
al oírla, y ya me aumenta por dentro el coraje, 315 

probaré la manera de enviaros los hados malignos, 
ya sea yendo a Pilos, ya aquí mismo, en esta ciudad. 
Mas, cierto, me iré -y no será en vano el viaje de que hablo-, 
como un pasajero: ni de una nave ni de unos remeros 
dispongo. Así, sin duda, os pareció ser lo más provechoso". 320 

Habló, y él se quitó de su mano la mano de Antínoo, 
fácil. Los pretendientes, el banquete en la casa aprestaban; 
se mofaban éstos, y se burlaban de él con palabras; 
y de los soberbios jóvenes, uno así les decía: 

"Muy cierto, Telémaco contra nosotros la muerte cavila. 325 

O traerá auxiliadores de Pilos, la muy arenosa, 
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f¡ o ye KUt I.1táp1r¡0eY, E1tcÍ YÚ 1tep tc"CUt aiY&<; · 
l)E Kat ct<; 'EcpÚpr¡Y ESD .. n, nÍnpaY &poupaY, 
EA0óY, o cpp' rY0eY 0uµocp0ópu cpápµaK' EYeÍiql , 

330 EY ◊E �áAn Kpr¡1rj pt KU l. i)µfo<; 1tÚY1U<; óAfo-crn ». 
aAAO<; o' dn' ei'.1twKe YÉmY Ú1tepr¡Yo peÓY1mY · 

« 1Í<; o' oto', f,t Ke KUt Utl'tO<; iroY KOÍAr¡<; E1tt Yr¡O<; 

'tl]Ae <pÍAmY a1tÓAr¡1at aACÓµeYO<; ro<; 1tep 'OoucrcreÚ<; ; 
O'U'tffi KeY KUt µaAAOY Ó<pÉAAneY 1tÓYOY &µµtY· 

335 1<1f¡µu1u yáp KeY 1táY1a 8ucruÍµe0u, oiKÍa 8' ui1e 
1oú1ou µr¡1Épt ooíµeY rxnY 118' o<; 1t<; c'muíot ». 

&<; cpáY · ó 8' Úlj!ÓpocpoY 0áAaµoY Kme�T]O-e'tO nmpÓ<;, 
etlpÚY, o0t Yr¡10<; xpucro<; KUt xuAKO<; fKf,t'tO 
fo0fi<; 1' EY xr¡AotcrtY ÜAt<; 1' eu&Oe<; rAmoY. 

340 EY ◊E 1tí0ot OtYOtO 1taAmou 118u1tÓ1oto 
fo1ucraY, a1<pr¡10Y 0óoY 1to10Y EY'tO<; fXOY'te<;, 
k�cÍr¡<; no11. 1oíxoy &pr¡ pó1e<;, ei'.1to1' 'Ooucrcreu<; 

OtKU◊e YOO"'tT]O"cte KUt aAyw 7tOAAa µoyficra<;. 
KAr¡fo1at o' fneO-UY craYÍOe<; 1t'\)KtY©<; &pupuím, 

345 ◊tKAÍOe<; · EY ◊E yuYT] 1aµÍr¡ YÚna<; 'te Kat �µup
fox', Y[ 1táY1' E <pÚAacrcre YÓOU 7tOAUtOpdncrtY,
EupÚKAn ', \'!.ho<; 0uyá1r¡p ITncrr¡Yopíouo.
'tTJY 1Ó1e Tr¡AÉµuxo<; npocrÉ cpr¡ 0áAaµÓYOe KaAfocra<; ·

« µaí', &ye of¡ µot otYoY EY &µcptcpopeücrtY &cpucrcroY 
350 110ÚY, 01t<; µe1a 10Y AapCÓ1mo<;, OY cru cpuAácrcrn<;, 

KÓYOY ó'ioµÉYr¡ 10Y KáµµopoY, ei'. no0eY rA0ot 
8t0yeYTJ<; 'OoucreU<; 0áYmoY Kat Krjpa<; aAÚ�a<; . 
OCÓOeKU o, rµnAr¡ 0-0Y KU 1. 1tCÓµacrt y &pcrOY Ü1tUY1U<;. 
EY OÉ µot aAcp na xdoY E'ÜppacpÉwcrt oopoícrtY · 

355 elKOO"t o' fo1m µÉ1pu µuAr¡cpá1ou aAcphou <XK'tl]<;. 
au1ri o' oi'.r¡ fo0t · 1a o' ú0póu 1táY1a 1e1úx0m · 
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o tal vez de Esparta, porque él está muy ganoso;
o inclusive hacia Éfira, la tierra fértil, éste desea
marchar, a fin de traer desde allí unos venenos letales,
y echarlos allí, en la cratera, y matarnos a todos". 330 

Y además, de los soberbios jóvenes otro decía: 
"Mas, ¿quién sabe si él mismo, yendo en una cóncava nave, 
muera errabundo, lejos de sus amigos, igual que Odisea? 
En tal caso, incluso nos haría más grande el trabajo, 
pues dividiríamos todos sus bienes, y daríamos su casa, 335 

para tenerla, a su madre y a quien la despose". 
Así decían. Mas él bajó de su padre a la alta bodega, 

una amplia, donde apilados yacían el oro y el bronce, 
y la ropa, en cofres, y, abundantemente, óleo fr agante. 
Allí, tinajas de añejo vino de suave bebida, 340 

que tenían adentro bebida divina sin mezcla, se hallaban 
contra la pared, dispuestas en fila, por si un día Odisea 
retornara a la casa, aun sufriendo muchos dolores. 
Cerradas estaban sus puertas, firmemente ajustadas, 
de dos hojas. Allí, la despensera, de noche y de día 345 

estaba, ella todo cuidaba con mucha prudencia de mente, 
Euriclea, la hija del Pisenórida Ope. 
A la bodega llamándola entonces, le dijo Telémaco: 

"¡Amita, vamos! Sácame en ánforas vino 
suave, el más exquisito después del que guardas 350 

pensando en aquel desdichado, si de alguna parte llegara 
el divino Odisea, tras evitar la muerte y las Parcas: 
llena doce, y ajusta todas ellas con sus tapaderas. 
Y allí, en sacos bien cosidos, de cebada viérteme harina: 
de esta harina, veinte sean las medidas de grano molido. 355 

Mas, tú sola lo sepas, y que todo se encuentre reunido, 
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pues tomaré esto yo mismo en la tarde, cuando, sin duda, 
mi madre suba al piso de arriba y se ocupe de ir a su cama. 
Porque voy a ir a Esparta y a Pilos, la muy arenosa, 
a averiguar de mi padre el retorno, por si oigo noticias". 360 

Así habló. Rompió en llanto la querida nodriza Euriclea, 
y pues, lamentándose, profirió estas palabras aladas: 
"¿Por qué, hijo querido, este pensamiento a tu mente 
vino? ¡Cómo quieres ir por la tierra tan vasta, 
único siendo, y querido? Mas, de la patria lejos ha muerto 365 

el divino Odiseo, en un pueblo que no conocemos; 
y éstos, luego que marches, después trazarán tu desgracia, 
por que mueras con dolo, y se dividan todo esto ellos mismos. 
Mas quédate aquí, estando en lo tuyo; en nada es preciso 
que en el ponto incansable sufras males, ni que andes errante". 370 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Ten ánimo, ami ta, pues no está sin un dios este proyecto. 
Pero jura que, de estas cosas no le hablarás a mi madre 
hasta cuando sea el undécimo día o el duodécimo, 
o ella me extrañe y oiga que yo me he marchado, 375 

para que no desgracie, llorando, su hermoso semblante".
Dijo, y la anciana juraba, de los dioses el gran juramento. 

Mas después de que ella juró y concluyó el juramento, 
de inmediato le sacó en las ánforas vino, 
y le vertió allí, en sacos muy bien cosidos, la harina. 380 

Telémaco, yéndose a casa, trataba con los pretendientes. 
Entonces pensó en otra cosa la diosa ojiglauca Atenea: 

recorrió la ciudad totalmente, semejante a Telémaco, 
y acercándose a cada varón le decía sus palabras, 
los exhortaba a reunirse en la tarde en la rápida nave. 385 

Ella, después, a Noemón, el hijo preclaro de Fronio, 
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Ü'Wo vr¡u 0or¡v · ó 0€ oí npÓ<pprov Ú1t€óeK'CO. 
oúcretó t' l)€At0,; crKtÓrovtó te nácrm uyuiuí · 

Kut tÓte vr¡u 0oriv aAuo' ei'.pucre, návrn o' EV uutñ 
390 onA' EtÍ0ci, tá te vr¡ei; E\ícrcreAµot cpo pfoucrt. 

crtr¡cre 8' E1t' foxunñ Atµ€VO<;, 1tept o' fo0Aot huípot 
á0póot l)"fep€00V'CO . 0ea o' CO'C pUVeV EK'.U(J'COV. 

i:'.v0' U1),¡' o.AA' EVÓr¡cre 0ea yAUUK'.©1tt<; 'A0r¡vr¡ · 
�r¡ p' i'.µevm npoi; ocóµm' 'Ooucrcrftoi; 0dow · 

395 i::v0u µvr¡crtr¡pecrcrtv E1tt yAul('\)v Ünvov i::xeue, 
nAá�e ◊€ nívovtui;, xcip&v o' fK�uAAe KÚneAAu. 
oí o' eÜOctV copVUV'CO l((X'C(X 1t'CÓAtV, ouo' &.p, f'Ct OT]V 
etm', E1teÍ cr<ptcrtv Ünvoi; E1tt �Ae<pápotcrtv i:'.nmtev. 
uutap Tr¡A€µuxov npocr€<pr¡ yAuuKéonti; 'A0r¡vr¡ 

400 EK1t poKuAecrcruµ€vr¡ µeyáprov Eti vmnuóvtrov, 
M€V'Cüpt dooµ€Vr¡ l)µ€V ◊€µu,; l)0€ K'.Ut uuor¡v · 

« Tr¡A€µux', 118r¡ µ¿v tot EÜKVr¡µt◊e<; huípot 
etm' E1tytpetµot, tT]V (JT]V non◊€yµevot ópµr¡v · 
UAA' i'.oµeV, µri or¡0a OtmpÍ�roµeV óooío ». 

405 ro,; &.pu cprovr¡crucr' fiyr¡crmo ITuAAa,; 'A0r¡vr¡ 
KupnuAÍµroi; · ó o' i:'.nenu µet' i'.xviu �uíve 0eoío. 
[uutap E1teÍ p' E1tl vr¡u Kmr¡Au0ov l)O€ 0áAucrcruv,] 
efipov i:'.nen' E1tt 0tvt Kápr¡ KOµÓrovrni; huípoui;. 
toícrt ◊€ Kut µn€et<p' ÍepTJ 1',; Tr¡Aeµáxow · 

410 « oeute, cpÍAot, rifo <pepCÓµe0u · návrn yap 118r¡ 
&0pó' Ev1 µqápcp· µfttr¡p o' Eµri oü 'Ct nfaucrrni, 
ouo' aAAm Oµcpuí, µÍu o' oi'.r¡ µu0ov 0.K'.OUCJeV ». 

ro,; &.pu cprovr¡crui; fiyr¡crmo, 'COl o' aµ' E1t0V'CO. 
oí 8' &.pu návrn <p€pOVtei; E1ÍCJCJ€Aµcp E1tt vr¡i 

415 Kát0wuv' mi; EK€AeUCJeV 'Ooucrcrr¡oi; <pÍAo,; u íói;.
&v o' &.pu Tr¡A€µuxoi; vr¡oi; �uív ', �PXe o' 'A0r¡vr¡, 
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le pedía una rauda nave, y él, gustoso, se la prometió. 
El sol se puso, y se ensombrecían todas las sendas; 

y entonces botó al mar la rauda nave, y ponía en ella todos 
los aparejos que llevan las naves de buenas cubiertas. 390 

La puso a flote en la orilla del puerto, y los nobles amigos 
se juntaban en grupo, y a cada uno incitaba la diosa. 

Entonces pensó en otra cosa la diosa ojiglauca Atenea. 
Presto se fue hacia la casa del divino Odiseo; 
allí, ella infundió dulce sueño a los pretendientes, 395 

los extraviaba al beber, y de sus manos soltaba las copas. 
Ellos se apresuraban por la ciudad, a dormir; ya no mucho 
se quedaron sentados, pues les caía el sueño en los párpados. 
A Telémaco, empero, la ojiglauca Atena le dijo, 
tras llamarlo hacia sí, de la sala de hechura suntuosa, 400 

asemejada a Méntor en voz y también en figura: 
"Telémaco, ya tus compañeros de grebas hermosas 

sentados están con sus remos, tu partida esperando. 
¡Partamos! No demos mucho tiempo largas al viaje". 

Así habiendo hablado, Palas Atena al frente se puso 405 

rápidamente y, después, él seguía de la diosa los pasos. 
Mas cuando a la nave y al mar arribaron, entonces, 
en la playa hallaron a los compañeros de largos cabellos. 
Entre ellos también habló el sagrado vigor de Telémaco: 

"Venid, amigos, traigamos los víveres: ya todos ellos 410 

reunidos están en la sala. No sabe nada mi madre, 
ni tampoco las siervas: una sola escuchó este proyecto". 

Dicho esto, se puso al frente, y los demás lo seguían. 
Éstos, pues, trayendo todo, en la nave de buenas cubiertas 
lo pusieron, como el querido hijo de Odiseo ordenara. 415 

Luego subía a la nave Telémaco, Atenea iba adelante 
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vr¡i o' lv1. npuµvft Km' o:p' Esio10 · o:yx,i o' o:p' ut')1r¡s 
Esno Tr¡AÉµaxos. 101. ◊E npuµvfi<n' i::Auo-av, 
&v ◊E KUt Ut)'tOt �CXV'tcS E7tt KAr¡L<Jl Ka0ísov. 

420 'tOt<JlV o' tKµcVOV oopov tcl yAUUK©1tlS 'A0fivr¡ , 
UKpar¡ sÉcpu pov, KcAÚOOV't' E7tt OtV07tU 1tÓv1ov. 
Tr¡AÉµaxos o' f,'tCXpüt(JlV E7tO'tpÚvrov EKÉAcU<JcV 
onArov Ün1ioo-0a1 · 101. o' 01 púvov1os o:Kouo-av. 
l(J'tOV o' ctAánvov KOÍAr¡s fV'tO<J0c µwóoµr¡s 

425 <J'tr¡ (JUV &dpaV'tcS, Kma ◊E 1t po1ÓVOl(Jl V i::or¡o-av, 
EAKOV o' \.0-1 ía AcUK<X lüo-1 pfa1010-1 �oioúo-1v. 
i::µnpr¡o-iov o' o:vioµos µfoov \.o-1íov, &µepi. ◊E KÜµa 
(J'tcípn nopcpÚpcOV µcyáA' foxc vr¡os ioúo-r¡s. 

[11 o' i::0ccV Kma KÚµa Otu1tpl]<J<JQ'\)(JU KÉAcu0ov .] 
430 Or¡o-áµcVOl o' &pu 07tAU 0oriv &va vr¡a µÉAmvav 

<J'tT]<JUV'tO Kpr¡1r¡pas E1tl<J'tccpfos OtVOlO, 
Acl�OV o' &0avá1ow10iooto-' Ulcl"{cVÉ'tU<JlV, 
EK 1táv1rov ◊E µáAt(J'tU �tos yAaUKffi1tl◊l KOúpn. 
navvuxír¡ µÉv p' ii yio Ka t l)& nctpc KÉAiou0ov. 
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y se sentó de la nave en la popa; próximo a ella 
sen tose Telémaco. Los otros soltaron amarras 
y, subiendo ellos mismos, se ponían junto a las chumaceras. 
Y la ojiglauca Atenea les enviaba un viento propicio, rn 

un vehemente céfiro, que resonaba en el ponto vinoso. 
YTelémaco, apremiando, ordenó a sus amigos 
ocuparse de los aparejos; al que apremiaba escucharon. 
Alzando el mástil de abeto, en la trabe transversa muescada 
lo colocaron, y lo sujetaron con ambos estayes, 425 

e izaban las blancas velas con cuerdas bovinas torcidas. 
Infló el viento a la vela en el centro, y en torno, en la quilla 
de la nave en curso, asaz resonaban las olas purpúreas; 
y, entre las olas, ésta corría realizando su ruta. 
Tras atar, pues, las escotas en la negra y rápida nave, 430 

se colocaron crateras repletas de vino 
y libaban por los inmortales dioses, que son sempiternos, 
y, más que por todos, por la ojiglauca hija de Zeus. 
Toda la noche y la aurora trazaba la nave su ruta. 
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'HÉAlO<; 8' avÓpOU<Je, Amrov n:eplKUAAÉu AÍµvr¡v, 
oúpuvov E<; n:o?-úxaAKOV, Yv, a0uvá10t<Jl qmetVOl
KUt 0vr¡10Í<Jt �p010t<JlV En:t seí8ropov apoupuv · 
oí 8E ITÚA.ov, Nr¡Ar\o<; EÜK1 Íµevov n:10?-fa0pov, 

5 t�ov. 101 8, En:t 0t Vt 0uAÓ,<J<JT'¡<; Íepa pÉsov,
1uúpou<; n:uµµÉAUVU<;, EVO<Jtx0ovt KUavoxuhn. 
EVVÉu 8, li8pu l fouv, n:eV'tT'¡KÓ<JlOl 8, EV ÉKÚ<J1n
etmo, Kat n:poüxov10 ÉKÚ<Jrn0i EVVÉa 1uúpou<;. 
eM' oí <Jn:Aárxvu n:ácruv10, 0eq:i 8' tn:1. µr¡p{' fKr¡av, 

10 oí 8' i0u<; Kmáyov10 i8' Í<J'ttU vr¡o<; E'i<Jr¡<; 

(J'tclAUV adpaV'te<;, 1r¡v 8' éópµ l(JUV' EK 8, f�UV U1>10t.

EK 8' &pu Tr¡AÉµuxo<; vr¡o <;  �uív', �PXe 8' 'A0Jívr¡. 
'tOV n:po1Épr¡ n:po<JÉctn:e 0ea yAaUKffin:t<; 'A0fivr¡. 

« Tr¡AÉµux', oú µÉv <Je XPll i:'.1' ui8oú<; oú8' r¡�móv · 
15 'tOÜVeKU yap KUt n:Óv1ov En:Én:Aro<;, ocppu n:ú0r¡m 

n:mpÓ<;, on:ou KÚ0e yuta KUt ov nvu n:Ó1µov En:É<Jn:eV. 
aAA' &ye vúv i0u<; Ktc N fo10 po<; Ín:n:o8áµo lO . 

ó'.8oµev iív 1 ivu µr\nv tvl <J1fi0w<Jt KÉKeU0e. 
[At<J<Jw0m 8É µiv uú1óv, on:ro<; vr¡µep1fo ó'.n:n ·] 

20 \jleÚ00<; 8, 01)K EpÉn. µáA.u yap n:rnvuµÉVO<; E<J'tt )). 
1r¡v 8' a-6 Tr¡AÉµuxo<; n:rnvuµÉvo<; av1íov r¡Ü8u · 

« MÉv1op, n:&<; 1' &p' i'.ro, n:&<; 1' &p n:po<Jn:1Ú�oµm uú1óv; 
OÚOÉ 'tt J¡;ú) µú0ot<Jl n:en:etp17µm n:UKlVOÍ<JlV. 
ai8ro<; 8' a-6 vfov &v8pu yepahepov E�epÉw0m ». 

25 'tOV 8' u-61e n:pocrÉctn:e 0ea yAaUKffin:t<; 'A0iív11 · 
(( Tr¡AÉµux', aA.Aa µEV U1>10<; EVt cppwt <JÍl<Jl VOT]<Jct<;, 
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Libro III 

Y dejando el bellísimo océano, el Sol levantose 
hacia el cielo de bronce, para alumbrar a los inmortales 
y a los hombres mortales en la tierra dadora de grano. 
Ellos a Pilos, de Neleo el bien reforzado castillo, 
llegaron; los pilios, del mar en la playa inmolaban ofrendas, 
toros todos negros, al Peliazul, que agita los suelos. 
Nueve sitios había, y en cada uno quinientos estaban 
sentados, y en cada lugar nueve toros enfrente tenían. 
Tras comer las vísceras, cuando al dios quemaban los muslos, 
bien arribaban aquéllos, y de la nave estable las velas 10 

alzando, las plegaron; anclaron su nave y ellos salieron; 
luego salía de la nave Telémaco; Atenea iba adelante. 
A él le habló, primera, la diosa ojiglauca Atenea: 

"Telémaco, no, ya no debes tener vergüenza, ni pizca: 
por esto también navegaste en el ponto, a fin de indagar 15 

de tu padre, dó lo ocultó la tierra y qué suerte ha encontrado. 
¡Anda! Hoy ve directo hacia Néstor que doma caballos; 
sepamos qué consejo él oculta en su pecho. 
A él mismo ve a suplicarle, para que hable verídicamente: 
no dirá una mentira, porque es muy juicioso". 20 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Méntor, ¿cómo, pues, voy? ¿Cómo, pues, lo saludo? 
Aún no soy un experto en discursos prudentes, 
y es penoso que un hombre joven a uno más viejo interrogue". 

Le contestó a su vez la diosa ojiglauca Atenea: 25 

"Telémaco, unas cosas tú mismo idearás en tu mente, 
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<J./1)co. ◊€ KO.t Oo.Íµrov Úrc0011CJc't<J.l · OU yup o'tro 
oú <Je 0io&v aÉKT]n yioVÉCJ0m 'te 1pmpÉµiov 'te». 

&s &.po. q>rov11CJ0.CJ' T1Y11CJmo ITo.AAas 'A011v11 
30 Ko.prco.AÍµros · ó 8' frciotw µio1' t'.xvm �o.ívio 0iooío. 

l�ov o' ES ITuAÍmv avop&v &.yup{v 'te KO.t E◊po.s,
fv0' &.po. Nfo1mp �CJ'tO CJUV Ul<XCJlV' aµq>t 8' ho.ípot
00.t't' EV'tUVÓµcVOl KpÉo. 1' (úTC'tO)V aAAo. 1' €1Cctpov.
oí. 8' ros Oi>V �dvous i'.oov, á0póot �A0ov UTCO.V'tcS,

35 xiopCJÍv 1' r¡CJrcásov10 Ko.t k8p1áo.CJ0m &.vmyov.
rcp&1os NioCJ1opí811s ITiotCJÍCJ1pmos lyyú0iov lA0rov
aµq>o1Épmv EA€ xópo. KO.t tOpUCJcV reo.pu ◊m'tt
Kcówiv tv µo.Ao.Koí<Jtv, trc1. \jfo.µá00tCJ , a1cín<Ji,
rcáp 'te KO.CJtyv111cp 0 po.CJUµ118io1 KO.t rcmÉpt q>.

4o o&Kc 8' &.po. CJrcAánvmv µoípo.s, lv 8' otvov fXcUc 
xpuCJcÍcp OÉrco. 1 · 8n8tCJKÓµiovos 8k rcpoCJ71Úoo. 
ITo.AAáo, 'A011vo.í11v, KOÚ p11v A tos o. iy1óxo10.

« ioúxioo vüv, i1 �ioívio, IToCJn8ámv1 &.vo.Kn · 
'tO'll yup KO.t 80.h11s Y)V'tllCJ<J.'tc OcÜpo µ0Mv1ios. 

45 O.U't<Xp ETCTlV CJrcdcrns 'te KO.t cÚ�Wl, r¡ 0Éµts ECJ'tÍ, 
oos Ko.t 1oú1cp frcn10. ofao.s µioA1118fos oi'.vou 
CJTCctCJm, ETCct KO.t 'tO'll'tOV c'itoµm a00.vá10tCJlV 
ioúxw0m · rcáv1ios ok 0io&v xmfouCJ' &.v0pmrcot. 
aAA<X VcCÓ'tcpós fonv, óµ11A1KÍ11 8 , lµot o.u1qi ·

50 1oúvioKo. CJOt rcpo1Épcp OCÓCJm xpú<Jnov aAiotCJOV ». 
&s drcrov EV xcp<Jt 1í0n OÉrco.s Mfos oi'.vou · 

xo.ípc 8' 'A011vo.í11 rciorcvuµÉvcp avopt ◊tKo.Ícp, 
OÚVcKO. ol rcpo1Épn ◊ffiKc XPÚCJctOV ü.AclCJOV · 
O.U'tÍKO. 8 , ioúxc10 TCOAA<X IToCJnOámvt 0.VO.K'tl .

55 (( KAÜ0t, ITOCJcÍOo.ov ym11oxc, µ118k µior11pns 
f1µív iouxoµÉVOlCJl 't€AcU'tÍ7CJm 't<X◊c €pyo.. 
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y otras también algún dios proveerá; en efecto, no creo, 
no, que tú hayas nacido y crecido a pesar de los dioses". 

Así habiendo hablado, Palas Aterra al frente se puso 
rápidamente y, después, él seguía de la diosa los pasos. 30 

Llegaron a la reunión y a los sitios de los hombres de Pilos; 
allí, con sus hijos sentábase Néstor, y amigos en torno 
el banquete aprestando, espetaban unas carnes y otras asaban. 
Cuando a los extranjeros miraron, todos se fueron en grupo, 
los saludaban de mano y les pedían que tomaran asiento. 35 

Primero Pisístrato, el hijo de Néstor, cerca llegando, 
cogió la mano de entrambos y los hizo sentarse al banquete, 
sobre suaves vellones, en la arena marina, 
junto a su propio padre y a Trasimedes, su hermano. 
Les dio luego porciones de vísceras, y vino sirvioles 4o 

allí, en una copa de oro. Y él, saludando, le dijo 
a Palas Atenea, la hija de Zeus, que la égida tiene: 
''Ahora ruega, oh extranjero, al señor Posidón, 
pues, llegando acá, también su banquete encontrasteis. 
Y cuando, cual se debe, hayas libado y rogado, 45 

dale también a éste la copa de vino dulce cual miel, 
a fin de que libe, pues pienso que éste a los inmortales 
sabe rogar: necesitan a los dioses todos los hombres. 
Pero él es más joven, de igual edad que yo mismo; 
por tal razón, te daré a ti primero la copa dorada'. 50 

Dicho esto, la copa de dulce vino ponía en sus manos; 
Atenea se alegró por este hombre juicioso y correcto, 
porque a ella, primera, le había dado la copa dorada; 
y de inmediato rogó intensamente al señor Posidón: 

"Escucha, Posidón que recorres la tierra, y no impidas 55 

que nosotros, que hoy te rogamos, realicemos estos trabajos. 
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Nfo,ropt µEv npcóno-rn KUt uíáo-t KÚOoi; onusc, 
U\>1Up f7tct1' &)).,Ot<Jl OÍOOU xupÍW<JUV aµOt�T]V 
<JÚµnuo-iv TiuÁÍoto-1v &.yuKÁcn11i; Éxmóµ�11i;. 

60 Mi; o' f'tl T71Á€µuxov K'.Ul. Eµ€ 1tpr¡�uvrn Y€c<J0m, 
OÚVcKU 0€'\lp' tKÓµrn0u 0of\ <J'UV Y11i µcÁUÍVU ». 

ffi<; ap' f7t€H' Y] pU10 K'.Ut U\>1T] 7t<XV'CU 1€/\,f'tlfü. 
o&Kc OE T11Ácµáxcr KuÁov 0€1tui; &.µcp1KÚ1tcÁÁov · 
&i; 8' u1hcoi; r¡pfüo 'Oouo-o-11oi; cpÍÁoi; uíói;. 

65 

70 

oí 8' E7tct con1110-uv Kp€' U1t€p1cpu KUt epúo-uvrn, 
µoí pui; 8uo-o-áµcvo1 Su í vuv1' ep1 KUOfo Su í1 u. 
uú1ap end nóo-wi; Kut e8111úoi; e� l::pov liv10, 
mío-' &:pu µú0cov ñ PXc fcpr¡vwi; Í1t1tÓrn Nfo1cop · 

« vuv OT] KÚÁÁ1Óv fo11 µnuÁÁÍl<Jm KUt epfo0m 
�dvoui;, o'í nV€S do-1v, E1td 1ápn110-uv e8co811i;. 
© �cÍVOl, 1ÍVc<; Eo-1€; 1tÓ0cV 1tÁct0' U"(p<X K€ÁcU0u; 
ii 11 l(U'¡(X 1tpri�1v ñ µm¡noícoi; aÁ,ÚÁ,710-0€ 
otá 1c Á11 fo1ripci; unctp aÁu, 1oí 1' &.Mcov1m 
'lfUX<XS 1tup0€µcvo1, KUKOV aÁÁoOu1toÍ<J1 cp€pOV1ci;; » 

75 
10V O' u{) T71Á€µUXOS 7t€7tVUµ€VO<; ú.V1ÍOV 71ÜOu, 

80 

85 

0up<J1Ío-ui; . U\>1T] yap EVt cppwt 0ápo-oi; 'A0iív11 
0rix', tVU µ1V 7t€pt 1tmpoi; ú.7tOlXOµ€VOlO fpOnO, 
[r¡o, 'ívu µ1v 1(/\,€0<; fo0Áov EV &.v0pCÓ7t0l<JlV l::xno-1v ·] 

« ih Nfo1op N11Á111á811, µ€"(U K'.Úooi; 'Axm&v, 
ctpWl 01t1tÓ0cV ctµ€V · E"(ffi 0€ K'.€ 101 KU1U/\,€�CO. 
iiµói; E� 'l0áK11i; 'Y 1tov11fou dÁr¡Áou0µcv · 
1tpri�ti; o' ííS' ioí11, 01) Or¡µioi;, t,v &.yopcÚCO. 
1tmpü<; EµOU K/\,€0<; cÚpU µn€pxoµm, l1Y 7tOU ú.KO'll<JCO, 
oíou 'Oouo-o-rioi; 1uÁuo-Ícppovoi;, ov 1t01€ cpum 
<JUV 0-01. µupváµcvov Tpcócov 1tÓÁtv e�uÁuná�m. 
(X/\,/\,OU<; µEV yap návrni;, O<JOt Tpcoo-tv 7tOÁ€µtsov, 
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Ante todo, a Néstor y a sus hijos concédeles gloria, 
y después, da un pago gracioso a los otros, 
a todos los pilios, por esta hecatombe preclara. 
Además, dale a Telémaco, y dame, volver tras cumplir 60 

eso por lo que aquí vinimos en la negra y rápida nave". 
Así suplicaba, y realizaba ella misma todas las cosas. 

Le dio a Telémaco la bella copa de cuencos inversos; 
y, en igual forma, el querido hijo de Odiseo suplicaba. 
Luego, cuando asaron y desensartaron las carnes del lomo, 65 
repartiendo porciones, un eximio banquete comían. 
Y cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
comenzó a hablar entre ellos Néstor, jinete gerenio: 

''Ahora, cierto, es más adecuado indagar y hacerles preguntas 
a los extranjeros, quiénes son, pues de comida se hartaron. 7o 
¿Quiénes sois, extranjeros; de dónde bogáis por húmedas sendas? 
¿De algún modo en negocios, o al garete sois vagabundos 
sobre el mar, cual piratas, pues ellos andan vagando 
exponiendo sus vidas, a otros hombres llevando desgracia?" 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta 75 

cobrando valor, pues valor en el pecho la misma Atenea 
le puso, para interrogarlo del padre, que ausente se hallaba, 
y para que entre hombres la noble fama pudiera tenerlo: 

"Oh Néstor Nelida, gran gloria de aqueos, 
preguntas de dónde somos, yo te lo voy a contar. 80 

Llegamos desde Ítaca, que a los pies del Neyo se encuentra; 
mas es un negocio privado, no es público, este de que hablo. 
De mi padre busco una amplia noticia, por si es que la escucho, 
del noble Odiseo de ánimo firme, de quien dicen que un día 
destruyó la ciudad de los troyanos luchando a tu lado. 85 

Pues de todos los otros que contra los troyanos guerreaban 
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7teU0Óµe0 ', �xi €Kacnos a1t<ÓAeco Auypqi OA€0pq) · 
KetYou o' a-0 Kat oAe0poY aneu0fo 0i)Ke KpoYÍmY. 
ou yáp ns ◊ÚYmm cráq,a Ó1t€µeY 6nnó0' oAmAeY, 

90 et 0, o y, E1t' 171t€Ípou oáµr¡ <XYOpácrt 8ucrµeY€eO"CJ'tY' 
et '"Ce Kat EY 1teAáyn µe1a KÚµacrtY 'Aµq,nphr¡<;. 
'"COÜYeKU YÜY '"CU cra yoÚYa0' 1.KCXYoµm, a\'. K' E0€Ancr0a 
KetYOU AuypoY OAe0poY EYl0"1teÍY, et 7tOU 07t0)7tU<; 

oq,0aAµoícrt 1e0tO"lY, f¡ aAAOU µü0oY UKOUO"U<; 

95 1tAal;;oµ€YOU · 7tept yáp µtY oi:l;;upoY 1€Ke µÍ11r¡p. 
µr¡M 1 i µ' aiOÓµeYO<; µetAÍcrcreo µr¡O' EAcaÍproY, 
aAA' ei> µot Km<XAe�OY' 01tm<; t1Y1r¡cras 07t0)7tl)<;. 
AÍcrcroµm, et no1¿ 10{ n nml] p EµÓ<;, fo0Ao<; 'OSucrcreÚ<;, 
f¡ !:'.nos M n i:'.pyoy únocr1as E�t1€Awcre 

100 ◊Ílµ(t) EYl TpromY, o0rnácrxe1e 1tllµm' 'Axmoi· 
1&Y YÜY µoi µYi)crm, Ka i µoi Yr¡µep1€<; EYÍcrne<; ». 

10Y 8' 17µei�e1' faena fepT1Yt0<; Í.1t1tÓ1a Nfomp · 
(( 6) q,iA '

' 
E7tel µ' EµYr¡cras oi:l;;úos, r¡Y EY EKelYq) 

◊Ílµ(t) <XY€1Ar¡µeY µ€YO<; acrxe'"COl Ule<; 'Axm&Y,
105 17µ€Y ocra �uy Yr¡ucr1.Y En' fleponofo 1tÓY10Y 

1tAal;;óµeYOl Kma Ar¡·{o', onn ap�neY 'AxtAAeÚ<;, 
178' ocra Kat nept acr1u µ€ya I1ptáµot0 aYaK1os 
µapYáµe0'. EY0a o' E7tct'"CU KU1€K'"CU0eY OO"O"Ol apl0"10l . 

EY0a µ€Y Ata<; Kctrnt ªPlllO<;, EY0a o' 'AxtAAeÚ<;, 
110 EY0a ◊€ I1á1pOKAO<;, 0eÓtptY µÍ1cr1mp a1áAaY10<;, 

EY0a o' Eµos q,ÍAO<; u\.ós, &µa KpmepO<; KUl. arnp�Íl<;, 
'AY1ÍAoxos, 7tep1. µ€Y 0eltlY 1axus 17◊€ µaxri1Íls.

aAAa '"Ce 1tÓAA' E7t1. '"COÍ<; ná0oµeY KUKCX. 1is KeY EKeÍYa 
7t<XY'"CU"{e µu0llO"Ul'"CO Kma0Yr¡1ffiY UY0pro1troV; 

115 ouo' d 1teY1<Xt1€<; ye Kat É�áne<; napaµÍµYroY 
E�epfot<;, ocra Keí0t ná0oY KaKa oíot 'Axmoi · 
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sabemos en dónde cada uno murió con muerte funesta, 
mas de aquél, incluso la muerte, ignota el Cronión ha dejado. 
Pues nadie puede decir claramente en dónde murió, 
ya éste haya sido vencido en la tierra por hombres hostiles, 90 

ya en el mar, de la diosa Anfitrite en las olas. 
Por eso, hasta tus rodillas hoy llego, por si es que tú quieres 
contarme la muerte funesta de aquél, si acaso la viste 
con tus propios ojos, o si de otro escuchaste el relato, 
de otro errante. En verdad, muy miserable pariolo su madre. 95 
Ni por respeto hacia mí ni por lástima, nada suavices, 
sino cuéntame exactamente lo que encontraste a la vista. 
Te suplico, si a ti alguna vez mi padre, el noble Odiseo, 
tras prometerte alguna palabra u obra, les dio cumplimiento 
en el pueblo troyano, donde infortunios sufríais los aqueos; 100 

hoy recuerda esas cosas, y háblame verídicamente". 
Le respondió entonces Néstor, jinete gerenio: 

"Oh amigo, pues me recordaste todo el pesar que en aquel 
pueblo sufrimos los hijos de los aqueos de indomable coraje: 
ya cuanto sufrimos, con las naves sobre el ponto brumoso, 105 

errando detrás de la presa, por donde Aquiles nos guiaba, 
ya cuanta lid sostuvimos en torno a la grande ciudad 
del rey Príamo; allí, entonces, perecieron los que eran mejores: 
allí yace el bélico Áyax, y allí yace Aquiles; 
allí yace Patroclo, un consejero igualable a los dioses; 110 

allí, mi hijo querido, que a la vez era fuerte e intrépido, 
Antíloco, notablemente veloz en correr, y guerrero. 
Otros muchos males sufrimos sobre ésos. ¿Quién de los hombres 
mortales podría hacer la historia de todos aquéllos? 
Ni si cinco y seis años quedándote aquí preguntaras 115 

cuántos males sufrieron allí los nobles aqueos; 

34 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

1tpÍV KcV UYt110ct<; <n]V 7tU't pÍOa "(UtUV tK:OlO. 
ctVÚc1c<; yÚp <J(jHV KUKCX. pÚ1t10µcV aµqnÉ1tOV1c<; 

nav10ÍOt<Jt OÓAOt<Jt, µÓyt,; 8' E1ÉAc<J<Jc Kpovírov. 
120 ev0' OÜ 1Í,; 7t01c µr¡1tV OµOtro0r¡µcVUl UY111Y 

ií0cA', E7tct µÚAa noAAOV EVÍKa oío,; 'Ooucrcrcui; 

nav10ÍOt<Jt OÓAot<Jt, nm11p 1cói;, ci E1cóv ye 
KcÍvou fK:"(OVÓ<; focrt · crÉ�as µ' Exn cicropórov1a. 
� 10l yap µü0oí "(e EOtK:Ó1cS, OUOÉ Kc cpaí11s 

125 &vopa Vcffi1cpov ©Oc EOtK:Ó1a µu0r¡cracr0m. 
ev0' � 10l cto,; µEV E"(ffi K:Ut oío,; 'OóU<J<JcU<; 

oÜ1c 1t01' civ ayopf\ oíx' E�ásoµcv oü1' EVt �ouAf\, 
aAA' Eva 0uµov Exov1c vócp Kat EnÍcppovi �ouAf\ 

cppasÓµc0' 'ApycÍOt<JlV, Onro,; ox' Upt<JmyÉvono. 
130 au1ap E7tcl. ITptáµow nÓAtV Otc1tÉpcraµcv ainr¡v, 

[�r¡µcv 8' EV VY¡c<J<Jl, 0coi; 8' EKÉOU<J<JcV 'Axmoú,; ,] 
K:Ut 1Ó1c 811 Zcui; Auypov EVt cppc<Jt µr¡Oc'"CO VÓ<J'"COV 
'ApycÍ0tcr', Enct oü n vor¡µow,; ouOE OÍKatOt 
náv1ci; ecrav · 1& crcpcrov noMci; KUKOV ohov EnÉcrnov 

135 µr¡vw,; E� oAor¡,; yAaUK:ffi7tl00<; o�ptµoná1p11,;, 
TÍ 1' !::ptV 'A1peióD<Jl µc1' aµcpo1ÉpOl<JlV f0t1Kc. 
1ro OE KaAmcraµÉvro ayop11v ES návrn,; 'Axmoú,; , 
µÚljl, a1ap 01) l((l1(X, K:Ócrµov, ES r¡ÉAtOV Kmaoúv1a, -
oí. 8' �A0ov oi'.vcp �c�ap11ó1ci; utc,; 'Axm&v, -

140 µü0ov µu0cícr011v, 10Ü ctVcKU Aaov &ynpav. 
ev0' � 101 McvÉAao,; avcóyn náv1a,; 'Axmou,; 

VÓ<J'"COU µ1µvflcrKc<J0m E7t, cupfo v&1a 0aAÚ<J<J11S. 
ouo' 'AyaµÉµvovi náµnav ior¡voavc · �oÚAno yáp pa 
Aaov EpUKUKÉflV pÉ�m 0' lepa,; EK:mÓµ�a,;, 

145 cbr; 10v 'A011vaí11s Octvov xóAov E�aKÉ<Jm10, 
vr¡mo,;, oME 10 Uo11, o ou ncÍcrw0m eµcAAcv · 
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antes, fastidiado, te irías a tu tierra paterna. 
Durante nueve años, sitiándolos, les tramábamos males 
con varios dolos, y apenas les puso el fin el Cronión. 

Allí nadie, nunca, igualarse abiertamente con él en ingenio 120 

quería, pues superaba muy mucho el noble Odiseo 
con varios dolos, tu padre, si acaso verídicamente 
eres hijo de aquél; el asombro me tiene al mirarte. 
Sin duda, tus palabras son semejantes, nadie diría 
que un hombre tan joven hablara de un modo tan digno. 125 

Allí, cierto, todo ese tiempo, yo y el noble Odiseo 
nunca, ni en la asamblea disentíamos, ni en el consejo, 
sino que con ingenio y sensato consejo, unánimemente, 
a los argivos advertíamos cómo asaz lo mejor les saldría. 
Mas, después que asolamos la ciudad escarpada de Príamo 130 

y en las naves nos fuimos y un dios dispersó a los aqueos, 
entonces, Zeus urdía en su mente un funesto retorno 
para los argivos, pues en nada eran pensantes ni justos 
todos; por eso, mísera suerte hallaron muchos de aquéllos, 
por la ira fatal de la ojiglauca hija del padre potente; 135 

ella puso discordia en medio de entrambos Arridas. 
Éstos dos, a los aqueos, a todos, llamando a asamblea 
locamente, cuando el sol se pone, y no, más bien, cual se debe 
�de los aqueos los hijos llegaron pesados de vino�, 
les decían el dicho por el que al pueblo habían congregado. 140 

Allí, pues, Menelao exhortaba a los aqueos, a todos, 
a recordar el retorno por las anchas espaldas del mar; 
y eso, en lo absoluto, aAgamenón no agradaba: éste quería 
detener al pueblo y sacrificar hecatombes sagradas, 
a fin de aplacar la cólera horrenda de Atena; 145 

necio, no sabía eso, que ella no habría de ser persuadida: 
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o{) ycíp 1' u h¡m 0c&v 1 pfoc1m vóo,; ut€V EÓv1 rov. 
&<; 1ro µ€V xuAc1wtcnv aµn�oµÉvro EnÉwo-iv 
lfrnucmv· oí. 8' avópoucmv E'ÜKVr¡µt8ci; 'Axmot 

150 rixn 0ccrnccrín, 8íxu OÉ 0-(j)tO"tV rív8uvc �O'\JAY]. 
VÚK'tU µ€V afouµcV xuAcnU cppwtv ÓpµuÍVOV'tc<; 
UAAr]A0tcr' · Ent yap Zé>,; fíp1Uc nrjµu KUKOÍO · 
ri&0cv 8' oí. µ€V vfo,; EAKOµcv cii; ÜAu 8tuv 
K1r¡µmcí 1' Evn0Éµw0u �u0u1;;cóvou,; 'te yuvutKu,;. 

155 r,µÍcrcc<; 8' &pu Auot Epr]1Úov10 µÉvov1ci; 

d0t nup' 'A1pd8n 'AyuµÉµvovt, notµÉvt Au&v · 
r,µ Ícrcc<; 8' avu�cív1ci; EAuúvoµcv · u\. O€ µCÍA' ©Ku 
EnAcOV, fo1ópwcv 0€ 0coi; µc"(UKY]'tW nÓV'tOV. 
ES TÉvc8ov 8' EA0óv1ci; EpÉ�uµcv i.pa 0cotcrtv, 

160 oi'.KuOc Í.Éµcvot · Zói,; 8' oü nro µr¡8no vóo-1ov, 
crxÉ1At0,;, o,; p' eptv ©pcrc KUK�v fat 8cú1cpov dm,;. 
oí. µ€V anoo-1pÉ\jfUV'tcS E�UV vfo,; aµcptcAÍcrcru,; 

aµcp' '08ucri\u UVUK'tU 8a:{cppovu notKtAOµr]'tT]V, 
dm,; En' 'A1pd8n 'AyuµÉµvovt �pu cpÉpov1ci;· 

165 Ut>'tUp E"(ú) cruv VT]'\J0-1.V aoAAÉcrtV, Ul µot €nOV't0, 
cpcüyov, Enct yívroo-Kov, o 811 KUKU µr¡Oc'tO 8uíµrov. 
cpcüyc 8€ Tu8fo,; ui.o,; apr¡fo,;, ©pcrc 8' huípou,;. 
O\jf€ 0€ 811 µna v&"i KÍc �uv0o,; McvÉAuo,;, 
EV Afo�q> 8' EKtXcV 8oAtxov nA.Óov ópµuívov1u,;, 

110 f) Ku0úncp0c X ÍOto VcoÍµc0u nmnuAOÉo-O"T],;,
Vr]0-0'\l Ent 1Pupíri,;, UD'tllV En' aptcr1Ép' EXOV'tc<;,
� ÚnÉVcp0c X ÍOtO nup' rivcµÓcV'tU M Íµuv1U.
u1foµcv 0€ 0cOV (j)T]Vm 1Épu,;

. Ut>'tUp o y' tíµtv
8ó�c, Kut rivcóyn nÉAuyo,; µfoov ci,; Eü�omv

175 1Éµvnv, ocppu 1cíxw1u UÚK KUKÓ'tT]'tU cpÚyotµcV. 
©p10 8' Ent At"('U<; o-bpo,; ar¡µcvm· u\. 0€ µCÍA' ©Ku 
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de los dioses eternos la mente no cambia de pronto. 
Así, respondiéndose ambos con duras palabras, estaban 
de pie, y los aqueos de grebas hermosas saltaron 
con vocerío asombroso, de dos modos el plan les gustaba. 150 

Pasamos la noche pensando en la mente crueldades 
unos contra otros, pues Zeus preparaba un daño maligno; 
mas al alba, unos hacia el mar divino arrastramos las naves, 
y ahí pusimos los bienes y a las mujeres de cinto alforjado. 
Cierto, la mitad del pueblo, quedándose, allí se detuvo 155 

con el Arrida Agamenón, pastor de los pueblos; 
la otra mitad, embarcando, remamos. Muy raudas las naves 
bogaban, pues un dios allanó el ponto de fauces enormes. 
Llegando a Ténedos, a los dioses hicimos ofrendas 
deseando ir a casa, mas Zeus aún no decidía el retorno: 160 

obstinado, él incitó mala discordia otra vez, la segunda. 
Y unos, virando las naves de dos curvaturas, volvieron, 
los de Odiseo, el señor sagaz de variadas astucias, 
complaciendo otra vez aAgamenón, el hijo de Atreo; 
mas yo, con las naves en flota que a mí me seguían, 165 

huía, entendiendo que un dios ya decidía la desgracia. 
Y huía el bélico hijo de Tideo, e impulsó a sus amigos. 
Más tarde se vino el rubio Menelao, detrás de nosotros; 
nos alcanzó en Lesbos, cuando en un largo trayecto pensábamos: 
o por arriba de Quíos, llena de escollos, iríamos 170 

hacia la isla de Psiria, teniendo a la misma a la izquierda,
o por abajo de Quíos, del airoso Miman te a lo largo.
Pedíamos al dios hacer ver un portento, y nos lo mostró,
y ordenaba que el mar, por en medio, con rumbo hacia Eubea
partiéramos, para escaparnos del mal lo más pronto posible. 175 

Se alzó a soplar un viento silbante, y, muy raudas, las naves
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recorrieron su ruta llena de peces, y ellas, nocturnas, 
a Geresto arribaban; a Posidón, muchos muslos de toros 
le ofrecimos, porque cruzamos el mar imponente. 
Era el cuarto día, cuando a las naves estables la gente 1so 

del Tidida Diomedes, que doma caballos, en Argos 
detuvo, mas yo me tenía rumbo a Pilos; el viento jamás 
se extinguió, una vez que un dios a soplar nos lo enviara. 
Así, hijo querido, llegué sin noticias, y yo no sé nada 
de aquéllos: qué aqueos se salvaron y quiénes murieron. 1s5 

Mas cuantas cosas yo, sentado aquí en mi palacio, 
he escuchado, sabrás, cual se debe; nada he de ocultarte. 
Dicen que llegaron bien los mirmidones, famosos lanceros, 
a quienes guiaba el hijo preclaro del magnánimo Aquiles; 
y que bien llegó Filoctetes, el hijo ilustre de Pean te. 190 

Idomeneo introdujo en Creta a sus compañeros, a todos 
los que de la guerra escaparon; no le quitó el mar a ninguno. 
Del Atrida, incluso vosotros, lejos estando, escucháis 
cómo llegó y cómo Egisto le urdió una muerte funesta. 
Mas, sin duda, horrendamente aquél ha pagado. 195 

Qué bueno es que al menos quede un hijo de un hombre 
que muere: aquél tomó venganza del asesino del padre, 
del doloso Egisto, el cual le mató a su ínclito padre. 
También tú, amigo, pues muy hermoso y grande te veo, 
sé fuerte, que alguien, incluso de los venideros, te elogie". 200 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Oh Néstor Nelida, gran gloria de aqueos, 
desde luego, aquél se vengó y difundirán los aqueos 
su fama ampliamente, aún para los que vendrán, como canto. 
Ojalá a mí me ciñeran los dioses tan gran fortaleza, 205 

para punir por su grave delito a los pretendientes 
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que contra mí, insolentes, insensatas acciones maquinan. 
Sin embargo, tal ventura no me tejieron los dioses, 
ni a mí ni a mi padre: hoy debe uno en todo aguantarse". 

Le respondió entonces Néstor, jinete gerenio: 210 

"Amigo, pues me recordaste esas cosas, y de ellas hablaste; 
dicen que muchos pretendientes, por tu madre, en la sala 
a despecho tuyo, maquinan desmanes. 
Dime, ¿acaso tú te sometes de grado, o tu gente 
te odia en el pueblo siguiendo de un dios la palabra? 215 

Mas, ¿quién sabe si un día Odiseo, llegando, punirá su violencia, 
ya estando él solo, ya estando todos los otros aqueos? 
Ojalá quisiera mostrarte su amor la ojiglauca Atenea, 
así como otrora cuidado tenía del glorioso Odiseo 
en el pueblo troyano, do los aqueos sufríamos dolores 220 

-pues aún no he visto a los dioses amar sin reservas, así
como al lado de aquél sin reservas estaba Palas Aterra-,
si así quisiera amarte y de corazón te cuidara,
entonces, se olvidaría de la boda cualquiera de aquéllos".

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 225 

"¡Anciano, de ningún modo creo que esa palabra se cumpla: 
dijiste algo muy grande, el pasmo me tiene! Aunque lo espero, 
eso no podría ocurrirme, ni si así lo quisieran los dioses". 

Le contestó a su vez la diosa ojiglauca Atenea: 
"¡Telémaco, qué palabra huyó de ti, del redil de tus dientes! 230 

Fácil, si quiere, un dios salvaría aun desde lejos a un hombre. 
Yo preferiría, aun sufriendo muchos dolores, 
llegar a mi casa y ver el día del retorno, 
más que, llegando, morir en mi hogar, cual muriera 
Agamenón, con dolo, a manos de su propia esposa y Egisto. 235 

Mas, sin duda, a la muerte, a todos común, ni los dioses 
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pueden alejarla, ni de un hombre querido, cuando ya a éste 
lo alcanza la moira fatal de la muerte asaz pesarosa". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Méntor, ya no hablemos de eso, aun estando afligidos; 240 

para aquél, ya no es verdadero el retorno, ya le pensaron 
los inmortales dioses su muerte y su negro destino. 
Hoy, sobre otra cuestión quiero indagar y hacerle preguntas 
a Néstor, pues más que otros sabe de justicia y prudencia: 
durante tres generaciones de hombres dicen que él ha reinado, 245 

como un inmortal me parece en su aspecto. 
Oh Néstor Nelida, cuéntame tú verídicamente: 
¿Cómo murió el Arrida Agamenón, que era rey ampliamente? 
¿Menelao, dónde estaba? ¿A aquél, qué muerte le urdió 
el doloso Egisto, pues mató a uno que era muy superior? 250 

¿No estaba en Argos aquea, sino en alguna otra parte vagaba 
entre los hombres, y aquél, cobrando valor, le dio muerte?" 

Le respondió entonces Néstor, jinete gerenio: 
"Pues bien, hijo, la verdad toda yo voy a decirte. 
Sin duda, tú mismo imaginas esto que habría sucedido, 255 

si en el palacio, a Egisto con vida hubiera encontrado 
el Arrida, el rubio Menelao, al volver desde Troya; 
así, ni muerto le habrían cumulado tierra que cúmulo fuera, 
sino que perros y aves rapaces lo habrían destrozado, 
yaciendo en el llano, lejos de la urbe, y por él ni una aquea 260 

habría llorado: había urdido una acción asaz desmedida. 
Pues nosotros allende, realizando muchos trabajos, 
estábamos, y él, quieto en el fondo de Argos, que nutre caballos, 
mucho, con palabras, de Agamenón a la esposa adulaba. 
Ciertamente ella al principio rehusaba la acción indecente, 265 

la divinal Clitemnestra, pues ánimo noble tenía; 

39 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

nap o' &p' l::r¡v KUt aoiM,; avr¡ p, ; nÓAA' E1t€'CcAAcV 
'Ar.pc'ior¡,; TpoÍr¡VOc l(t())V ó'.pucr0m 0:KOmV. 
a'A'A' or.c or¡ µiv µoípu 0c&v ln€.or¡crc ouµrjvm, 

270 Or¡ r.Ór.c 'COY µ€V aoioov &yrov ES VT]<JOV lpr¡µr¡v 
KÚ.AAmcV oirovofoiv EArop KUt lct)pµu ycvfo0m, 
r.r¡v o' W€.'Arov W€.'Aoucruv avr¡yuycv ovoc oóµovoc. 
7tOAAa 0€ µr¡ pÍ' fKY[c 0c&v ÍcpOÍ<J' E1tt �roµoí,;, 
7tOAAa o' ayá'Aµm' UVT]\jlcV, Ú(j)Ú.<Jµmá 'Ce xpucróv 'Ce, 

215 EKr.cMcru,; µ€.yu l::pyov, o oü nor.c i::Ancr.o 0uµqi. 
r¡µó,; µ€V yap aµu nMoµcV Tpoír¡0cv ióvr.ci;, 
'Ar.pc'ior¡,; KUt Eym, (jllAU doór.ci; aAAr¡AOt(JlV. 
aAA' or.c foúvwv ípov U(JltKÓµc0', aKpov 'A0r¡v€.rov, 
l::v0u KU�cpvr¡r.r¡v Mcvc'Aáou <Doí�o,; 'AnÓAArov 

280 oto' ayuvoÍ<Jt �€Ac<J<JlV E1toixóµcvo,; 1(U'Cf,1t€(j)Vc, 
nr¡oá'Awv µcr.a xcp<Jt 0coÚcrr¡,; vr¡o,; i::xovr.u, 
<Dpóvnv 'Ovr¡r.opíor¡v, o,; EKUtVU'CO (j)UA' av0pmnrov 
vrju KU�cpvr\crm, ónór.c crn€.pxoicv &cAAm. 
&,; ó µ€V l::v0u Kmfoxn ', lnnyÓµcvÓ,; ncp óooío, 

285 O(jlp' l:1r.upov 0ánr.oi Kut Ent Kr.€.pcu Kr.cpÍcrncv. 
UAA, O'Cc or¡ KUt KclVO<; irov E1tt oi'.vonu nóvr.ov 
EV VY[U<Jt yAU(j)UpT)<Jt Mu'Anárov opo,; uinu 
l�c 0€.rov, r.Ór.c or¡ crr.uycpY[V óoov t1)pÚ01tu Zcui; 

E(Jlpácrmo, 'Aiy€.rov o' av€.µrov En' aür.µ€.vu xcuc
290 lct)µmá r.c r.pO(j)ÓcV'CU 1tcAffiptu, tcruopwcriv.

l::v0u Otmµr¡�u,; r.a,; µ€V Kprir.n E1t€AU<J<J€V,
�xi Kúorovci; l::vmov 'Iupoávou aµ(Jlt pü0pu.
for. l Óf, ns A t<J<JY[ u inc íá 'Ce di; aAu 1tf,'C pr¡ 

foxmin fópr.uvo,; EV T]cponoü nóvr.cp.
295 l::v0u vór.o,; µ€.yu KUµu nor.t crKmov píov w0ct,

ES <Dmcrr.Óv, µtKpo,; 0€ 'Aí0o,; µ€.yu KUµ' U7t0€pyn.
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e incluso estaba con ella el aedo a quien mucho ordenaba 
el Arrida, marchando hacia Troya, cuidar a su esposa. 
Mas cuando la moira de los dioses la obligó a someterse, 
entonces él, llevando al aedo hacia una isla desierta, 270 

lo abandonó por que fuera presa y botín de las aves, 
y, según su deseo, a la deseosa condujo a su casa. 
En las sagradas aras de los dioses quemó muchos muslos, 
y colgó muchas ofrendas, objetos textiles y de oro, 
pues cumplió el atroz hecho que nunca esperaba en el alma. 275 

Pues nosotros navegábamos juntos, viniendo de Troya, 
el Arrida y yo, siendo amigables uno con otro; 
mas, al llegar al sagrado Sunio, promontorio de Atenas, 
entonces Febo Apolo, de Menelao al piloto 
dio muerte, acercándose a él, con sus suaves saetas, 220 

cuando éste tenía en la mano el timón de la nave en trayecto, 
el Onetórida Frontis, que superaba a las razas de humanos 
en pilotear una nave, cuando las tormentas se alzaban. 
Así, él allí se detuvo, aun con premura del viaje, 
a enterrar al compañero y a honrarlo con fúnebres honras. 285 

Mas cuando también aquél, sobre el ponto vinoso avanzando 
en las cóncavas naves, de Malea al áspero monte 
raudo llegó, entonces Zeus, de voz espaciosa, un espantoso 
viaje pensó, y vertió un torbellino de vientos silbantes 
y unas hinchadas olas ingentes, igual a montañas. 290 

Allí, dividiéndolas en dos, llevó unas naves a Creta, 
donde vivían los cidones junto a las corrientes del Járdano. 
Hay una roca lisa, escarpada hacia el mar, 
por la parte final de Gorrina, en el ponto brumoso; 
allí, contra el pico izquierdo, el noto empuja grandes oleajes 295 

hacia Pesto, y pequeña, la piedra rompe los grandes oleajes. 
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aí µEV &p' l::v0' �A0ov, crnouon o' fít-u�av 0Ae0pov 
&vope<;, cnap vi)ás ye 7t011. crmAÚOmcrtV fo�av 
KÓµm '· <X1U.p 1U.<; 7tf,V1e Vfo<; KUaVOttproetpOU<; 

300 Aiyún1(¡) Ett€Aacrcre cp€prov &veµÓ<; 1e Kat üorop. 
rosó µEV i::v0a nOAUV �io1ov Kat XPU<JOV ayeiprov 
r¡Aá10 �uv VT]UO"t Km' aAAo0póous av0pámous . 

1Óq,pa ◊E wú1' Ai'.yicr0os Eµr¡crmo oi'.Ko0i Auypá, 
K'"Cetvas 'A1piiOT]V, ◊€◊µT]10 ◊E Aaos ún' au1qi. 

305 kn1áe1e<; o' fívacrcre noAuxpúcrow MuJCr¡VT]<;, 
1qi ◊€ oí oyooá1(¡) KaKOV fít-u0e Oto<; 'Opfo1T]S 
ª\ji an' 'A0r¡várov, Kma o' fK'"CaVe nmpoq,ovi)a, 
[Ai'.yicr0ov ooAÓµT]nV, o oí nm€pa KAu1ov fKw.] 
� 10l O '"COY K1dvas oaivu 1áq,ov 'Apydowt 

310 µT]1pós '"Ce 0"1U"fePT1S Kat avÚAKtOO<; Aiyicr0ow. 
au1i)µap O€ oí �A0e �OT]V aya0os MeV€Aaos, 
noAAa K1r¡µm' &yrov, ocra oí Vf-e<; &x0os &npav. 
Kat crú, q,ÍAO<;, µr¡ OT]0U. oóµrov &no 1i)A' aAÚAT]0-0, 
K1r¡µmá '"Ce npoAmrov &vopas 1' EV crotcrt OÓµotcrtV 

315 0Ü1ro Únepq,tÚAOU<;, µf¡ 10l Kma náv1a q,áyrocrt 
K1Íiµma OacrcráµeVOt, (j'l) ◊E 1T]'Ü<JtT]V ó8ov l::t-0ns. 
aAA' ES µEV MeY€Aaov Eyro K€AOµm Kat &vroya 
EA0e'iv · KclVO<; yap vfov aAA00ev ctAr¡Aou0ev, 
EK '"COJV av0pámrov, o0ev ODK fAnonó ye 0uµqi 

320 EA0€µeV' ov 1tVa np&1ov anocrq,r¡ArocrtV O:eAAm 
ES 7t€Aayos µ€ya 1010V, o0ev 1€ nep 01>0' oirovol 
au1Óc1e<; oixveÚcrtV, Enct µ€ya '"Ce OetVÓV 1€. 
aAA' i'.0t vúv cruv VT]·{ '"Ce <J11 Kat croi:cr' hápotcrtV · 
el o' E0€Act<; net;ós, nápa 10l oiq,pos '"Ce Kat í'.nnot, 

325 nap ◊€ 10l Ute<; Eµoi, oY 10l noµnl)e<; foovwt 
ES AaKe◊aÍµova oi:av, o0t �av0os MeV€Aaos. 
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Ellas llegaron allí, y con trabajo evitaron la muerte 
los hombres; empero, a unas naves en los escollos trizaron 
las olas. Y a las otras cinco naves de proa cerúlea, 
las llevaron céleremente el viento y el agua hasta Egipto. 300 

De ese modo, él, allí, muchos víveres y oro reuniendo, 
con sus naves vagaba entre hombres de otro lenguaje; 
en tanto, Egisto en casa urdió esas acciones funestas, 
matando al Atrida, y bajo él, el pueblo quedó sometido. 
Reinó siete años sobre la rica en oro, Micenas, 305 

mas luego, al octavo, el noble Orestes llegó -su desgracia-
de vuelta de Atenas, y mató al asesino del padre, 
al doloso Egisto, el cual le mató a su ínclito padre. 
Sí, tras matarlo él, un banquete fúnebre dio a los argivos, 
el de su terrible madre y de Egisto cobarde. 310 

Ese mismo día llegó Menelao, de grito potente, 
con muchos bienes, cuantos aguantaron en carga sus naves. 
También tú, mi amigo, ya no vagues mucho lejos de casa, 
dejando tus bienes y, en tu casa, a unos varones 
tan soberbios: no sea que ellos devoren tus bienes 315 

todos, dividiéndolos, y un viaje infructuoso realices. 
No obstante, yo pido y ordeno que hacia Menelao 
vayas, porque aquél hace poco llegó de otras tierras, 
de pueblos desde los cuales no esperaría en el alma 
volver, uno a quien las tormentas ya han descarriado 320 

hacia un mar muy grande, desde el cual ni las aves 
suelen tornar el mismo año, porque es grande y terrible. 
Anda, ve ahora, con tu nave y con tus compañeros; 
mas, si quieres por tierra, allí tienes un carro y caballos, 
y allí están mis hijos, los cuales habrán de escoltarte 325 

a la divina Lacedemón, donde está Menelao, el rubio. 
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AÍcrcrecr0m 8€ µiv U\)'tÓS, Yvu vr¡µep't€S EVÍcrnn · 
\jfeÚ8os 8' OUK Epfov µáAu yap 1tc1tVUµ€VOS fo1:ív ». 

&s Ecpm ', Yj€AtOS 8' ap' E8U KUt E1tt KV€tpUS �A0e. 
330 'tOt<Jt 8€ KUl µe't€et1te 0ea yAUUKffi1ttS 'A{Mvr¡. 

« 6> y€p0V, � 'tOt 1:U'll'tU Kma µoípuv Km€Ae�US · 
aAA' &ye 1:áµVe'te µh yArocrcrus, Kepáucr0e 8€ otvov, 
ocp pu TI ocre t8árov t KU 1. aAAOtcr' a0uvá1:ot<Jl 
<J1tcÍ<JUV'teS KOÍ'tOtO µe8<.Óµe0u· 'tOtO yap CÓpr¡ . 

335 rí8r¡ yap cpáos oi'.xe0' '\l1t0 sócpov, 01>8€ EOlKe 
8r¡0a 0cé.ov EV 8unt 0uucrcr€µev, aAAa V€ecr0m )). 

� pu ii tos 0uyá1:r¡ p, oí. 8' EKAUOV uu8r¡crácrr¡s · 
1:oícri 8€ KlÍPUKeS µ€v ü8rop E1tt xópus EXeuuv, 
KOÚpOl 8€ Kpr¡1:rjpus E1tc<J't€\jfUV't0 1tO'tOtO, 

340 vroµr¡cruv 8' &pu 1tU(jlV E1tup�áµeVOl 8rnáwcrt . 
yArocrcrus 8' EV 1tUpt �áAAOV, 0.Vl<J'tÚµeVOl 8' E1t€Aet�OV. 
uu1:ap E1tel 0"1tetcráv 'te 1tÍOV 0' ocrov rí0eAe 0uµós, 
811 1:Ó1:' 'A0r¡vuír¡ KUt Tr¡A€µuxos 0eOet811s 
aµcpro í.fo0r¡v KOÍAr¡v E1tt vrju V€ccr0m · 

345 Nfo1:rop u-{) Km€pUKe Ku0u1t1:Óµevos E1t€W<Jt · 
« Zóis 1:Ó y' aAe�T]O"cle KUt a0ávmot 0eot aAAOt, 

ros uµcts 1tup' EµÓo 0011v E1tl. vrju KÍOne 
éós 1:¿ 1:eu f) nupa náµnuv avdµovos r¡€ nevixpoú, 
qi oü n xAuívm Kut pfiyw nÓAA' Evt oi'.Kcp, 

350 oü1:' uu1:ip µuAuK&s 0Ü1:e �eívowiv EVeÚ8nv. 
uu1:ap EµOt 1tápu µ€V xAutvm KUt pfiyw KUAá. 
oü 0r¡v 811 1:oú8' av8pos '08ucrcrr\os cpÍAos uios 
vr¡os E1t' lKptÓcptV KmuM�e'tUt, ocpp' &v Ey<.Óye 
sroro, E1tet'tU 8€ 1tut8es EVt µcyápotcrt AÍ1trov1:m 

355 �dvous �nvísav, os 1:ís K' Eµa 8roµu0' tKr¡'tm ». 
'tOV 8' u-{)1:e 1tp00"€et1te 0ea yAuUKffiJttS 'A{Mvr¡

. 
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Tú mismo ve a suplicarle, para que hable verídicamente; 
no dirá una mentira, porque es muy juicioso". 

Así dijo. El sol se puso y la obscuridad sobrevino. 
Entre ellos también habló la diosa ojiglauca Atenea: 330 

"Oh anciano, realmente eso dijiste conforme a lo justo. 
¡Ea! Cortad las lenguas y haced la mezcla del vino, 
para que, por Posidón y los otros que son inmortales 
libando, nos ocupemos, ya es hora de eso, de ir a la cama. 
La luz ya se ha ido hacia abajo, a las sombras; no es pertinente 335 

estar mucho tiempo en banquetes de dioses, mas irse". 
Así dijo la hija de Zeus, y a la que habló obedecieron. 

Los heraldos les vertieron el agua en las manos, 
los mancebos llenaron muy bien de bebida las cráteras, 
y repartieron a todos, iniciando el ritual con las copas; 340 

al fuego echaban las lenguas y, parándose, ellos libaban. 
Mas, tras libar y beber cuanto su alma deseaba, 
cierto, entonces Atena y Telémaco, símil a un dios, 
se movían ambos para irse a la cóncava nave, 
mas Néstor los detenía, irrumpiendo con estas palabras: 345 

"Que al menos eso impidan Zeus y los otros dioses eternos, 
que de mí, hacia la rápida nave os marchéis, 
cual de alguien del todo sin ropa o cual de un miserable 
que no tiene en casa, en lo absoluto, mantos y muchos colchones, 
ni para él ni para huéspedes, a fin de dormir blandamente. 350 

Mas, por supuesto, yo tengo mantos y bellos colchones. 
No, sin duda, el hijo querido de este hombre Odiseo 
no irá a dormir de su nave en las tablas, en tanto 
yo viva y, luego, se queden mis hijos en este palacio, 
para hospedar al huésped, cualquiera que venga a mi casa'. 355 

Le contestó a su vez la diosa ojiglauca Atenea: 
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« €1) Sr¡ wú-rá y' l::q,r¡cr0a, y€pov q,ÍAc · ero 1. 8€ fotKc 
Tr¡A€µaxov n:d0w0m, ln:ct n:oAu KÚAAiov oÜ-rm. 
aAA' o{:nos µEY vúv crm aµ' E\jfc'tm, oq,pa KcY cü8n 

360 croícriv EYt µcyápoicriv · lyro 8' ln:t vrja µ€Amvav 
etµ', í'.va 0apcrúvm 0' hápous ctn:m 'te EKacr-ra. 
otos yap µc-ra -roícrt ycpahcpos cüxoµm ciYm. 

ot 8' aAAoi q,iAÓ-rr¡n vcÓYtcpoi &v8pcs En:ovwi, 
n:áv-rcs oµr¡AtKÍr¡ µqaeúµou Tr¡Acµáxoio. 

365 l::v0a Kc Ac�a{µr¡v KOÍAn n:apa vr¡l µcAaívn, 
vúv · a-rap r¡&0cv µc-ra KaÚKmvas µcya0úµous 
etµ', l::v0a xpcíós µm O<p€AAcwt, oü -r t vfov ye 
ou8' oAÍyov · cru 8€ 'tO'U'tOV, En:€1. 'tcOY lKc'tO 8&µa, 
n:€µ\j!OV cruv 8{q,pqHc K'.Ul. utfi · Sos M oí. í'.n:n:ous, 

370 oí'. -roi EAaq,pÓ-rmot 0dnv Kat Káp-ros &picr-rot ». 
&s &pa q,mvficracr' an:€�r¡ yAaUKroms 'A0fivr¡ 

q,fivn d8oµ€Yr¡ · 0áµ�os 8' EA€ n:áv-ras 'Axmoús. 
0aúµascv 8' 6 ycpmós, on:ms i'.Scv oq,0aAµoícrv 
Tr¡Acµáxou 8' EAc Xctpa, foos -r' l::q,m' fK -r' ovóµascv · 

375 « é1 q,ÍAos, oü ere foAn:a KUKOY Kat &vaAKtY l::crccr0m, 
d 8fi -rot Y€<fl <b8c 0cot n:oµn:r\cs En:ovwt. 
01) µEY yáp ns 08' aAAos 'OAÚµma 8cóµm' lxóv-rmv'
aAAa �tos 0uyá-rr¡p, aycAcÍr¡ Tpt't0"{€Ycta,
ií -rot Kat n:m€p' fo0Mv EY 'Apydmcrtv l-ríµa.

380 aAAá, &vacrcr', \'Ar¡0t, 8{8m0t 8€ µot KAfos fo0Mv,
UU't(¡l K'.Ut n:aÍbWcrt K'.Ut a{8o{n n:apaKOÍn ·
crot 8' a1) lyro p€�m �oúv 11v1v cupuµ€-rmn:ov,
a8µfi-rr¡v, ÍlV oü n:m Ún:o s uyov llYU"fcY avfi p ·
'tT]V 'tOt E"{ffi J)€�(l) xpucrov Úpacrtv n:cptxcúas ».

385 &s l::q,m' cuxóµcYOS, "CO'U 8' fKAUc ITaAAas 'A0f¡vr¡. 
-roícrtv 8' ,iycµÓvcuc fcpfivios Í.n:n:Ó-ra Nfo-rmp, 
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"Bien dijiste esas cosas, querido anciano; es pertinente 
que te obedezca Telémaco: así es mucho más adecuado. 
Sin duda, éste ahora habrá de seguirte, a fin de que duerma 
en tu palacio; mas yo me iré hacia el negro navío 360 

a animar a mis compañeros y a hablarles de cada detalle. 
Pues, único entre ellos, de ser el más viejo me precio; 
los otros son más jóvenes, amistosamente nos siguen, 
todos de igual edad que el animoso Telémaco. 

Allí podría yo acostarme, en el cóncavo y negro navío, 365 

hoy; mas al alba, hacia los animosos caucones 
me iré, allí tienen conmigo una deuda, en nada reciente 
ni pequeña. Tú a éste, dado que vino a tu casa, 
con un carro y con tu hijo mándalo, y dale caballos, 
los que sean, en correr, más veloces, y en fuerza, los óptimos". 370 

Así habiendo hablado, se marchó la ojiglaucaAtenea 
cual quebrantahuesos: el pasmo cogió a los aqueos, a todos. 
Se admiraba el anciano, cuando eso miró con sus ojos; 
la mano cogió de Telémaco, y esto decía y lo nombraba: 

''Amigo, no pienso que tú serás un mal hombre y cobarde, 375 

si ya a ti, así de joven, los dioses te siguen de escoltas: 
Cierto, éste no es otro de los que tienen moradas olímpicas, 
sino la predadora, la hija de Zeus, Tritogenia, 
que también a tu noble padre entre argivos honraba. 
Oh reina, séme propicia, y notable fama concédeme, 380 

a mí, a mis hijos y a mi esposa honorable; yo, por mi parte, 
te inmolaré una novilla de un año, de frente espaciosa, 
no domada, que aún ningún hombre llevó bajo el yugo; 
yo te la inmolaré poniendo oro alredor de sus cuernos". 

Así dijo, implorando, y lo escuchó Palas Arena. 385 

Luego Néstor, jinete gerenio, los guiaba, 
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uíúcn l(Ul. yaµ�poícnv, ka 1tpo,; oroµarn KUA<X. 
O.AA' 01E oroµa0' tKOV10 o.yaKAU1a -roto <XVUK:10<;, 
€�EÍ1)<; €SOV10 Kma KAtc,µoÚ,; 1E 0pÓVOU<; 1E · 

390 -roí,; o' ó "(€prov EA0oúcrtv o.va Kp11111pa K€pUO"O"EV 
oYvou T]OU1tÓ1ot0, 10v ÉVOEK<X-r(t) EVtau1ép 
Wl�EV rnµi11 l(Ul. o.no KpT]Ocµvov fAUO"E · 
10'\J ó "(€prov Kp11111pa KcpÚcrcrmo, 1tOAAa o' 'A0fivn 
díxn' 0.1t00"1t€Vórov, K:Oúpn i:l.toi; aiy1óxo10. 

395 au1ap E1tct 0"1tEtO"<XV 1E niov 0' OO"OV rí0cAE 0uµó,;, 
oí µEv KUKKEÍOV-rci; E�av otKÓVOE hac,10,;, 
10V o' au1oú KOÍµi,crc fcpT]VtO<; Í1t1tÓ1a Nfo1rop, 
Ti,A€µaxov, <pÍAov uíov 'OoucrO"Í1oi; 0cio10, 
1p111oícr' EV AEX€EO"O"tV, tm' ai0oúcrn EptOOÚ1t(t), 

400 1tap o' &p' E'ÜµµEAÍi,v ITncricr1pmov, opxaµov avop&v, 
o,; oí f1' r¡iecoi; naiorov �V EV µEyÚpütO"tV. 
au10,; o' ai>1E K:a0c'UÓE µux0 OÓµou 'U\j/1lAOÍO . 

1q> o' aAoxo,; ofonotva A€XO<; 1tÓpcrUVE l(Ul. EDVT]V. 
�µo,; o' 17pt"(€VEta (j)<XY11 p000ó<XK1UAO<; 'Hro,;, 

405 ropvu1' &p' E� EDYll(j)t fcpT]VtO<; Í1t1tÓ1a Nfo1rop, 
fl( o' EA0mv Km' &p' €SE1, E1tt �E0"10tO"t Ai0otcrtv'
oí'. oí foav nponúpot0E 0upúrov U'Jfl)AÚrov 
AEUKOÍ, o.nocr1ÍA�ov1ci; o.AEÍ<pmo,; · ofo' ifm µEv nplv 
Ni,Acui; YsrnKEV, 0cÓ<ptV µfic,1rop o.1ÚAav10,; · 

410 O.AA' ó µEV fío11 Kl)pt oaµd,; "Ai:OÓcróE �E�T]KEt, 
Nfomp ai> 1ó1' E<ptsc fcpfiv10,;, oi> poi; 'Axm&v, 
crKÍ11t1 pov Exrov. 1tEpt o' utc,; o.oAMci; 17yEp€0ov10 
EK 0aAÚµrov EA0óv-rci;, 'EX€<pprov -re I.1pmio,; -re 
ITcpcrcúi; 1' "Ap111ó,; -re Kat o.v1i0coi; 0pacruµf¡oi,,;. 

415 1oícr1 o' fan0' l::K:10,; ITncricr1pmo,; ríAu0cv iípro,;, 
nap o' &pa Ti,A€µaxov 0cocÍKcAov cfoav &yov-rci;. 
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a los hijos y yernos, con rumbo a su hermoso palacio. 
Mas cuando del rey al insigne palacio arribaron, 
se sentaban en orden, en sillones y en tronos. 
Cuando llegaron, el viejo mezcloles muy bien una crátera 390 

de vino de suave bebida; a éste, en el año undécimo abrió 
para ellos la despensera, y le soltó su precinto. 
De éste, el viejo mezcló una cratera, y mucho a Atenea 
rogaba libando, a la hija de Zeus, que la égida tiene. 

Y, tras libar y beber cuanto su alma deseaba, 395 

ellos, deseando acostarse, se fueron cada uno a su casa; 
mas Néstor, jinete gerenio, hizo dormir allí mismo 
a Telémaco, el querido hijo del divino Odiseo, 
en una cama horadada, bajo el pórtico muy rumoroso, 
con Pisístrato, hábil con lanza de fresno, príncipe de hombres, 400 

el cual, de sus hijos, en el palacio aún estaba soltero. 
Mas él mismo durmiose en el fondo de la alta morada; 
para él, su señora esposa dispuso su cama y su lecho. 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
Néstor, jinete gerenio, se levantó de su cama 405 

y, saliendo, se sentó en unas piedras pulidas 
que frente a sus altas puertas se hallaban, 
blancas, relucientes de ungüento: en ellas, antaño 
se sentaba Neleo, un consejero igualable a los dioses. 
Mas él, ya por la muerte domado, se había ido hacia el Hades; 410 

hoy, allí se sentaba Néstor gerenio, baluarte de aqueos, 
con su cetro. Sus hijos en grupo juntábanse en torno, 
de sus estancias llegando: Equefrón, y Estratio en seguida, 
Perseo y Areto y, luego, Trasimedes deiforme; 
después, sexto, llegó a ellos el héroe Pisístrato, y junto 415 

a él sentaron, tras llevarlo, a Telémaco, igual a los dioses. 
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-roícn ◊E µú0rov �PXe fepr¡vios Í.nnów Nfo-rrop·
« KapnaAÍµros µot, -rÉKVa cpÍAa, KpT]r¡Vm' EÉAOrop, 

ocpp' � '!Ot npcórnna 0dov Í.Aácrcrnµ' 'A0r¡VT]V, 
420 ií µot EVapyr¡s �A0e 0wu ES oaí-ru 0áAetaV. 

aAA' ay' o µEV 7teOÍOVO' E7tt �oúv t-rm, ocppa -ráxw-ra 
eA0ncriv, EA<XCJU ◊€ �o&v E7tt�OUKÓAos avr¡p · 
et<; o' lnl TT]Aeµáxou µeya0úµou vrja µÉAmvav 
náv-rus irov bápous ayÉ-rm, AmÉ-rm ◊E oú' ofous · 

425 et<; o' ai xpucroxóov AaÉpKw Oeúpo KeAfo0ro 
EA0eív, ocppa �oos XPUCJOV KÉpaCJtV 7teptxeún. 
oí. o' aAAot µÉvn' aü-roú aoAAÉe<;, etnme o' efom 
Oµ(flf\CJtV Kma ocóµm' ayaKAU'tU oaí-ra nÉvw0m, 
E◊pas 'te �ÚAa 't' aµcpt Kat ayAaov oicrÉµev uomp ». 

430 ros ecpa0 ',oí.o' &pa 7t<XV'teS E7tOÍ7tVUOV. �A0e µEV &p �oús 
EK 7teOÍOu, �A0ov ◊€ 0or\s napa VT]OS E'íCJT]S 
TT]Aeµáxou 1::-rapot µeyaAr¡-ropos, �A0e ◊E xaAKet><; 

onA' EV xepCJtV exrov xaAKT]ta, ndpma 'tÉXVTlS, 
'1 I r.. I , , I I I aKµova -re crcpupav -r eUnOtT)-rov -re nu paypT]V, 

435 ofo{v -re xpucrov dpyát;;no · �A0e o' 'A0T]vT] 
í.p&v avnómcra. yÉprov o' Í.1t1tT]Aá-ra Nfo-rmp 
XPUCJOV t◊mx'. o o' tnn-ra �oos KÉpaCJtV 7tepÍXeUeV 
UCJKT]CJUS, '{y' &yaAµa 0ea Kexápono iooúcra. 
�oúv o' ayÉ-rT]V Kepámv L't pmíos KUl. ◊tos 'ExÉcppmv. 

440 XÉPV t�a OÉ c:,cp' "ApT]'tOS EV av0eµÓeV'tt AÉ�T]'tt 
T)AU0ev EK 0aAáµotO cpÉpmv, E-rÉpn o' fXeV oÜAas 
lv KaVÉ(fl · nÉAeKUV ◊E µevm-rÓAeµos El paCJUµT]◊TlS 
o�uv exmv EV xnpt nap{c:,-rmo, �oúv EntKÓ\jfffiV.
[Jcpcreus o' aµvíov etxe. yÉpmv o' í.nnT]Aá-ra Nfomp

445 XÉPV t�á 't' oÜAoxú-rus 'te KU'tl] pxno, noAAa o' 'A0r¡vn
euxn' anapxóµeVO<;, KecpaAr\s -rpíxas EV 7tUpt �áAAmv.
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Y comenzó a hablar entre ellos Néstor, jinete gerenio: 
"Rápidamente, hijos queridos, cumplid mi deseo, 

para que antes que a otras deidades propicie a Atenea 
que, evidente, vino hacia mí, al suntuoso banquete del dios. rn 

Ea, vaya uno al llano por una novilla, a fin de que venga 
muy rápido, y la conduzca el boyero guardián de los bueyes; 
otro más, del animoso Telémaco al negro navío 
yendo, traiga a sus amigos, a todos, y deje a dos solamente; 
otro, a su vez, que ordene venir aquí al orfebre Laerces, 425 

para que a la novilla ponga oro alredor de sus cuernos. 
Los otros, quedaos aquí mismo, en grupo, y decidles adentro 
a las siervas del insigne palacio, que el banquete preparen, 
que traigan asientos y leña, en torno, y límpidas aguas". 

Así dijo, y todos ellos se afanaban: vino del llano 430 

la novilla; vinieron, desde la nave rauda y estable, 
los amigos del magnánimo Telémaco; vino el herrero 
con su equipo de herrero en las manos, los medios del arte: 
el martillo y el yunque y bien hechas tenazas de fuego, 
con los cuales el oro labraba. Y vino Atenea, 435 

para asistir al rito. El anciano, el jinete Néstor, el oro 
dio, y aquél lo ponía, de la novilla alredor de los cuernos, 
con arte, por que la diosa mirando gozara la ofrenda. 
Estratio y el noble Equefrón, la novilla traían de los cuernos. 
Areto, llevándoles agua en una vasija grabada con flores, 440 

llegó de su estancia; en la otra mano tenía la cebada 
en un cesto. Trasimedes, fuerte en la guerra, con hacha 
aguda en las manos se hallaba, para golpear la novilla. 
Perseo tenía el vaso para la sangre. El anciano, el jinete 
Néstor, comenzaba rociando agua y harina, y mucho a Atenea 445 

rogaba cortando pelos de la testa, y al fuego arrojándolos. 
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au1:ap E1teÍ p' eÜ�UV'CO KUt ouAoxúrni; npo�Ó:AOV'CO, 
au1:ÍKa NÉcnopoi; uíói;, ÚnÉp0uµoi; 0pmn:iµfi8Tls, 
fí?sacreV ayy} c:,1:ó:i; · nÉAeKU<; 8' anÉKO\jfe 1:Évov1:ai; 

450 auxevíoui;, AUCJeV 0€ �ooi; µÉvoi; · aí 8' oAÓAu�av 
0uymÉpei; 'te vuoí 'te Kat aiooÍT] napÓ:Komi; 

Nfornpoi;, Eupu8ÍKT], npfo�a KAuµÉvow 0uymp&v. 
oí µ€V f7t€l'C' <XVcAÓV'teS ano x0ovoi; eU puo8eÍT]S 
foxov · a1:ap CJ(j)Ó:�eV ITncrícr1:pmoi;, opxuµoi; av8p&v. 

455 1:rji; 8' E7tet EK µÉAav alµa pÚT], AÍne 8'6cr1:fo0uµói;, 
ah¡,' &pu µiv 81Éxeuav, a<pap 8' EK µT]pÍa 1:ó:µvov 
nó:v1:a Kma µotpav

, 
KmÓ: 'te KYÍCJ!l EKÓ:AU\jfUV, 

8ín1:uxa 7t0lT]CJUV'CeS, E7t, au1:&v 8, roµo0É'CT]CJUV. 
KUle 8' E7tt crxísncr' o yÉpmv, E7tt 8' a\'.0ona oivov 

460 Act�e · vfot 0€ nap' UU'COV i::xov 1teµ1tm�0Aa xepCJÍV. 
au1:ap E7tet l((X'C(X µr\p, EKÓ:T] KUt CJ1tAó:yxva 1tÓ:CJUV'CO, 
µÍCJ'CUAAÓV 'C, &pu 'Cd:AAa KUt aµ<p' O�eAOtCJlV fnetpov, 
Cü7t'CffiV 8' <XKponópoui; O�eAoui; EV xepCJtV i::xov1:ei;. 

1:Ó<ppa 8€ TT]AÉµaxov Aoucrev KUATl IT0AuKÓ:cr1:T], 
465 Nfo1:opoi; onA01:Ó:1:T] 0uyÓ:1:T]p NT]AT] i:ó:8ao. 

au1:ap E7tet AOUCJÉV 'Ce KUt fXPlCJeV AÍ1t, EAUÍcp, 
aµ<pt OÉ µtv (j)Upoi; KUAOV �Ó:AeV 17◊€ xn&va, 
fl( p' <XCJaµÍv0ou �T] OÉµai; a0aVÓ:'COl<JlV OµOtO<; · 
nap 8' o ye Nfo1:op' irov Km' ap' €Se'CO, notµÉva Aa&v. 

470 oí 8' E7tet W1t1:T]crav KpÉ' Ú1tÉp1:epa Kat EpÚcrav1:o, 
8aívuv0' kl;óµeVOl · E7tt 8' avÉpei; fo0Aot opOV'CO 
oivov oivoxoeuv1:ei; EVt xpucrfo1i; 8mó:w<Jtv. 
au1:ap E7t€1. 1tÓCJtOS KUt E0T]1:ÚOi; E� i:'.pov €V'CO, 
1:01cr1 0€ µú0mv �PXe fepfivwi; Í1t1tÓ1:a Nfo1:mp · 

475 « nat8ei; Eµoí, &ye TT]Aeµó:xcp rnAAh p1xas 'ínnoui; 

l;eú�ae, 'U (jl, Üpµm' &yov1:ei;, 'íva 7tpT]CJCJDCJlY 00010 ». 
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Y después de que oraron y esparcieron la harina, 
al punto, el muy animoso Trasimedes, hijo de Néstor, 
acercándose, lanzó el golpe, y el hacha cortó los tendones 
de la nuca, y soltó a la novilla el vigor. Y ulularon 450 

las hijas y nueras e incluso la esposa honorable 
de Néstor, Eurídice, la mayor de las hijas de Clímeno. 
Ellos, luego, de la tierra de vías espaciosas la alzaron 
y así la tuvieron: la degolló Pisístrato, príncipe de hombres. 
Cuando su negra sangre salió y la vida dejó la osamenta, 455 

rápido la destazaron, y al punto extraían los muslos 
-todo con orden-; los cubrieron del todo con grasa,
haciendo dos capas, y carnes crudas pusieron sobre ellos.
Quemaba eso en leña el anciano y, sobre ello, vino esplendente
libaba; a su lado, mozos tenían en la mano pentóbelos. 460 

Cuando se quemaron los muslos, y habían comido las vísceras,
partían el resto en trozos, y espetaban en los asadores,
y asaban, en las manos teniendo asadores punzantes.

Entre tanto, la bella Policasta bañaba a Telémaco; 
ella era la hija más joven de Néstor Nelida. 465 

Y cuando lo bañó y lo ungió pingüemente con óleo 
y en torno le echó un bello manto y también una túnica, 
salió él de la bañera, semejante en figura a los inmortales. 
Y yendo, pues se sentó junto a Néstor, pastor de los pueblos. 

Cuando asaron y desensartaron las carnes del lomo, 470 

sentándose, banqueteaban: atendían unos nobles varones 
que en las copas de oro escanciaban el vino. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
comenzó a hablar entre ellos Néstor, jinete gerenio: 

"Hijos míos, caballos de hermosas crines para Telémaco 475 

traed y uncidlos so el carro, a fin de que siga su viaje". 
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Así dijo, y ellos con gusto lo oyeron, y obedecieron, 
y rápidamente uncieron so el carro los raudos caballos. 
Allí, la despensera, pan y vino les puso, 
y manjares, cuales comen los reyes, alumnos de Zeus. 4so 

Telémaco, entonces, subió al hermosísimo carro; 
al lado, el hijo de Néstor, Pisístrato, príncipe de hombres, 
al carro subía y tomaba en sus manos las riendas, 
y chascó para que arrancaran, y ellos de grado volaban 
hacia el llano, y dejaron el escarpado castillo de Pilos. 485 

Ellos, todo el día agitaban el yugo que puesto tenían. 
El sol se puso, y se ensombrecían todas las sendas, 
y ellos a Feras llegaron, a casa de Diodes, 
el hijo de Ortíloco a quien Alfeo había engendrado como hijo. 
Allí pasaron la noche: él les dio los regalos del huésped. 490 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
los caballos uncían, y subían a su carro jaspeado; 
marcharon desde el atrio y el pórtico muy rumoroso. 
Chascó para que arrancaran, y ellos de grado volaban. 
A la llanura feraz en trigo llegaron, y entonces allí 495 

su viaje acababan: se tendían tanto los raudos caballos. 
El sol se puso, y se ensombrecían todas las sendas. 
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Oí O' t�ov KOÍAT]V AuKE◊uÍµovu KT]-i:<Ówcmv, 
npos o' &pu oroµm' tÁrov McvcM,ou KUOuÁÍµot0. 
10V o' cüpov Omvúv-i:u yáµov noAAoícnv i::-i:now 
uífos l7◊E 0uympos aµÚµovos qi EVt OtKq.>. 

5 111v µEv 'Ax1AÁt1os PTl�iívopos uíú niµncv · 
EV T poín yup npóhov unfoxc-i:O KU 1, KU1€VEUCJE 
Orocriµcvm, 1ofo1v ◊E 0cot yáµov E�niAnov · 
1TlV <Xp' O y' fV0' 17.7.0l(Jl KUt apµU<Jl niµnc V€c<J0Ut 
Mupµ10Óvrov npo11, &mu ncp1KAU1Óv, otcr1v &vucrcrcv. 

10 uífi ◊E I.náp-i:ri0cv 'AAiKrnpos fíy¡;-i:o Koúpriv, 
os oí 1T]AÚycrns "(€VE10 KpU1cpos Mcyuniv0ris 
EK ooÚAT]S · 'EAivn ◊E 0cot yóvov ouKi1' i::q,u 1vov, 
Enct 011 10 npó:nov EycÍvmo nu'io' Epmnviív, 
'Epµ tÓVT]V' f\ Et◊OS fXE XPUCJÍlS 'Aq,poohris. 

15 ros oí µEV ouívuv-i:o KU0, 'D\JfEPE(l)ES µiyu o&µu 
ye hoves 17◊E i::-i:m McVEAÓ:ou KU◊uÁÍµow, 
1cpnÓµcvo1 · µc-i:u oi crq,1v EµiAnc-i:o 0cíos a010os 
q,o pµU�rov · oouh ◊E KU�l<J1T]1ll PE Km' uuwus 
µ0Ant1s E�ápxov-i:cs E◊ÍVEUOV Kma µfocrous. 

20 o;(!) o, ui>,i;, EV npo0Úp0l(Jl OÓµrov uu-i:<Ó 1E KUl í'.nnro, 
TriAiµuxós e' +í pros KUt N fo-i:opos ayÁuos uíós, 
CJ1ll<JUV · O ◊E npoµoÁrov tono KpcÍrov 'fücffiVEÚS, 
6-i:pr]pos 0cpánrov McVEAáou KUOuÁÍµow, 
�Íl o' tµEv ayycMrov 01a O<Óµmu no1µiv 1 Áu&v, 

25 anoú ◊' Ícr-i:áµcVOS fnm 7'1cpÓEV1U npOCJT]ÚOu · 
« �EÍVro ◊T] nVE -i:<Ó◊E, Ot01pE<pES éb McviAuE, 

48 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



Libro IV 

Y llegaron a la honda Lacedemón, rica en barrancos, 
y pues marchaban a la casa del gran Menelao. 
Lo hallaron dando a muchos amigos el banquete de bodas 
de su hijo y de su hija intachable, en su casa. 
A ella, la enviaba al hijo de Aquiles que rompe escuadrones, 
porque en Troya, antes, con anuencia él había prometido 
darla, y pues querían cumplirles la boda los dioses. 
Hoy él, con caballos y carros la enviaba a que fuera 
a la insigne ciudad de los mirmidones que aquél señoreaba. 
A la hija de Aléctor, desde Esparta traía para su hijo, 10 

el fuerte Megapentes, que para él tardíamente naciera 
de una esclava: ya no mostraron prole los dioses a Helena, 
una vez que ella dio a luz a su niña graciosa, 
a Hermione, quien tenía el aspecto de la áurea Afrodita. 

En la gran casa de alto techo, ellos así banqueteaban, 15 

los vecinos y amigos del gran Menelao, 
recreándose: entre ellos cantaba un aedo divino 
tañendo la lira; dos saltarines, en medio 
de ellos, iniciando el canto del coro, piruetas hacían. 
Mas en el portal del palacio, ambos, los caballos y aquéllos, 20 

el héroe Telémaco y el hijo preclaro de Néstor, 
pararon. Yendo hacia afuera, los vio el noble Eteoneo, 
el solícito siervo del gran Menelao, 
y presto se fue por la casa a avisar al pastor de los pueblos 
y, colocándose cerca, profirió estas palabras aladas: 25 

''Aquí hay dos extranjeros, oh Menelao, alumno de Zeus, 
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avOpe oúco, yeven 0€�lOS µeyÚAOtO flK'tOV. 
aAA' c\'.n', ií cHpco"iv KmuAÚcroµev ©KÉaS Ynnous, 
� aAAOV nÉµncoµev 1.KUVÉµev

' 
os Ke qnAiícrn ». 

30 'tOV 0€ µ€,y' 6x0iíous npO<Jf-(j)Y[ �uv0os MevÉAuos . 

« ot> µ€V viímos �cr0u, Bor¡0o·ior¡ 'füecoveu, 
'tO npív · a1ap µ€V vuv ye nú"is ros viímu �úsns. 
� µ€V Or¡ v&"i �eiviífo noAAa q,uyÓV'teS 
aAAcov av0pómcov Oet>p' 1.KÓµe0', ut Kf, no0i Zdis 

35 E�oníoco nep nuúon 6"isúos. aAAa Aú' í'.nnous 
�eívcov, ES o' ut11ous npo1Épco &ye 0oivr¡0í,vm ». 

ros q,ú0', 6 ◊€ µeyÚpoio Ólf,(J(J'\)'tO, Kf,KAe'tO o' aAAous 
O'tpY[pOUS 0ep<XnOV'tUS aµu <Jnfo0m f.01 Ut>'tcp. 
o\. o' tnnous µ€V AU<JUV úno suyou \.opcóovrns . 

40 KUt 'tOUS µ€V KU'tf,◊Y[<JUV E (j)' \.nneínoi K<Xnncri, 
nap o' €�UAOV snús, ava ◊€ Kpt AeUKOV l:µet�UV' 
apµmu O' €KAtVUV npos EV(.()ntu nuµq,uvócov1u, 
ut11ous o' ÓO'Í1yov 0óov oóµov. o\. ok ioóv1es 
0uúµusov KU't<X o&µu OtO't peq,fos �U<JtAr\os · 

45 ffiS 'te yap T)eAÍOU utyAr¡ nÉAeV T)€ <JeAiívris 
o&µu Ka0' Úljlepeq,ks MeveA<Íou KUOuAÍµoio. 
ut11ap Ene 11Úpnr¡ cruv 6 pCÓµeVO t 6q,0uAµotcriv, 
l:s p' aouµív0ous �<XV'teS E'Ü�forns AOÚ<JUV'tO. 
'tOUS o' Enet oiv oµcpul AOU<JUV KUt XPl<JUV EAUÍq>, 

50 aµq,l O' &pu xAuÍvus oÜAus �ÚAOV T)O€ xn&vus, 
i:s pu 0póvous i::sov10 nup' 'A1pe'ior¡v MevÉAuov. 
xipvi�u o' aµq,ÍnoAos npoxócp EnÉxeue q,€,poucru 
KaAn XP'U<Jeín, únkp apyupfoio AÉ�r¡1os, 
VÍ1j!U<J0m · napa 0€ �c<J'tl'JV E't<XVU<J<Je 1 pÚnesuv. 

55 <Jl'tOV o' uiooír¡ 1uµÍr¡ nup€,0r¡Ke q,ÉpOU<JU, 
etómu nÓAA' Em0et<JU, xupisoµÉvr¡ nupeÓV'tCOV. 
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dos varones, y ambos, del magno Zeus parecen linaje; 
no obstante, dime tú si soltamos sus raudos caballos, 
o los mandamos ir hacia otro que quiera hospedarlos".

Muy indignado, le dijo Menelao de rubios cabellos: 30 

"Realmente tú no eras un tonto, Eteoneo Boetoida, 
antes; mas hoy al menos cual párvulo dices tonteras. 
Tú y yo sin duda, a menudo comimos cual huéspedes dones 
de otros hombres, viniendo hacia aquí, esperando que Zeus 
nos quitara algún día la miseria. Suelta tú los caballos 35 

de los extranjeros, y a éstos trae luego, que sean comensales". 
Así habló. Corrió aquél por la sala; ordenó que, reunidos, 

lo acompañaran otros solícitos siervos. 
A los caballos, que estaban sudados, soltaron del yugo 
y los ataron allí, en los equinos pesebres; 4o 

les echaron delante escanda, y blanca cebada mezclaron; 
reclinaron el carro contra un muro del todo luciente, 
y hacia la casa divina a los huéspedes guiaron. Mirando, 
se admiraban en casa del rey, que era alumno de Zeus, 
pues cual de sol o de luna había un esplendor 45 

en la casa de alto techo del gran Menelao. 
Y cuando ellos se hartaron de ver con sus ojos, 
pues se bañaron, yendo a las bien pulidas bañeras. 
Después que las siervas los bañaron y ungieron con óleo 
y les echaron en torno unos densos mantos y túnicas, 50 

se sentaban en tronos, junto a Menelao, el hijo de Atreo. 
Una sirvienta, llevando agua en una jarra preciosa, 
de oro, la vertía sobre una fuente de plata en sus manos 
para lavarlas, y extendió a su lado una mesa pulida. 
La honorable despensera, llevando pan, al lado lo puso, 55 

añadiendo mucha comida, dando con gusto de lo que había; 

49 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



o�

. i\91<tmi\? Sp i\od9dJ.03,¿31 u,¿�ri 131:>Lp d�.t S1d1 
·rn<l00?"l311oud3:>L dudJ¼' )3i\d'1? 'l, X>i\J, 'i\ll<),g1v 1Xl)l s8
Sq,ogri3d3, 1u:,¡ S<tO}i\091 :r 1u:,¡ i\ltli9:,¡1 , 0 S�llL0}0} V

'Sp0Lt,¿mL? )<l0)11LM}V 1Xl)l 31 i\lt:>L}i\10<!) i\Odl!<),)[ 
'i\00"(� 1317. ro1:s>09.t9 tX))l t.O<tlti\ ,\? i\ltri9.tulvlf 

S130 lt,¿u1L? , "l"l91L 1 u:,¡ "f?0X>1L �"("(Oll d�.t � · "1.0ulilf1:>L 
'p�o 1u:,¡ �lf '1m3.0.0)d? 10ri S)1 i\?:>L �, 9 i\C_?d9"� 08 

. ,\l.DX>7. '1ulilf1:>L 1Xl)l 1on99 3,t (}01 d�A.101X>i\f0� 
.10)}d? Sn "¼' :>L�o i\C_?1odg 1"llZ 101 �'.,¿}di X>¡\)l?l, » 

. u9<),lt.oOd1L i>M39d311L i>31L7. Su.Olfi\rodJ Su3dJ.o }X>:>L 
'SOX>"(?i\3W SQ0i\X>� OBi\<),� SoM0<),3do.ti¡>, 9 (}01 

· « i>Mro9d 0.013 nXR , ri Si>g?.o . '9"("(01! m31L.0'1? , 9'91 u.o.o� ,L 

'lf,¿�u i\30º9"1. <lO}l!TI<l"(Q. ..t 39Lf101 (l01! S9i\ltz
·SoMi>dJ?"l? '91.t <tod<),lvdi¡> 1Xl)l 31 <tOd1:>L?"llf 'l, (}O.O<tdX

X>M3lfXlf mi>rig>9 �1X>:>L i\�l!Od3W 31 (}O:>L"(X>X
'(!?ri<l0 3i\?rimduX3:>L (!?ri? (!?1 'lt9Jdo1.03N '03)fddl »

-10"("('1? 1º ,0X>}00<l31! �ri X>i\J, 'i\lf"¿X>(D3)l i\f?X.O 1X.t¼' OL 

'"91<l SodoW?N 33i\(;)dl3.ood1L SoXi>ri?"(lll 3191 �9
'oM� i\Od1. �? So<J,1lt9? 1u:,¡ So1.091L Pll? d�1�u 

. i\O"("(X>}. Sud23X X>i\3TI)3:>LOd1L un201� '0X>}3i\? '1!? 81º
·01�u i\X>.030df1L ud?.t 10 '99 '91 '"o/"l� "1.od3X "? , 11!2
i\3:>L�0 X>i\0}l! �di>l! SQog me_?i\ i\ldJ.o }X>:>L '01'9dJ sw,9 

·« i\310:>L?139.o<),010110:>Li>:>L 3:,¡ �o Pll? 'i\roX<),011Llt:>L.o
i\rolf,¿1.0ug i\ro?dJ3d1019 �i.o? Soi\?.t i\C_?d9"f, "l"lf 

'i\rotf:>Lo1 3,¿ro,¿91Li¡> Soi\?.t 3,t i\C_?dJ.o d�.t �o. i\C_?d9"1i> 
i\0W? )?¡\ll, },O' 03n9.0Ltd13 (l)¡\?TIX>.O.OX>l! <l0i\1!}39 

u1131L7. d�1�u. i\013d)i>X 1u:,¡ "º0.0311!�, 0 <l01}.0 » 09 

. )OX>"(?i\3W SQ0i\X>� ltdJ?.OOdl! )0,\3TI<),¡\)l139 l X))l (()1 
[·u,¿"¿31!<),:>L m3.0<J,dX 130}11dJ.o ?9 �di>l! 'i\ro}0MX>l!
Sudpi¡> i\3:>Llle?di>ll Su:>LX>i\}ll i\(_?13d:>L �9 SQd 1m9]

Ocl'3:Ji\!OH 

BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA IV 

el trinchador alzó, y puso al lado platones de carnes 
de toda clase, y poníales enfrente unos cálices de oro; 
y, saludando a los dos, el rubio Menelao les dijo: 

"Tomad alimento y gozad, y después, 60 

cuando hayáis comido, preguntaremos quién sois de los hombres; 
porque la estirpe de vuestros padres no se halla perdida, 
sino que sois, en estirpe, de reyes, alumnos de Zeus, 
cetro habientes, pues tales hijos no engendrarían los plebeyos". 64 

Dijo, y puso a su lado un lomo de buey pingüemente cocido, 
con las manos cogiéndolo, pieza de honor que a él le pusieran. 
Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
entonces, le decía Telémaco al hijo de Néstor, 
la cabeza acercando, para que no escucharan los otros: 7o 

''Advierte, hijo de Néstor, favorito de mi alma, 
el fulgor del bronce en la sala sonora; 
el del electro y del oro, y también del marfil y la plata. 
Así ha de ser, por adentro, del olímpico Zeus el palacio: 
qué inmensamente mucho hay aquí; al ver, el asombro me tiene". 

Al que hablaba oyó Menelao de rubios cabellos 76 

y, alzando la voz, les dirigió estas palabras aladas: 
"Hijos míos, ni un mortal podría realmente medirse con Zeus, 

porque su morada y riquezas son inmortales. 
Puede tal vez algún hombre -o no- medirse conmigo 80 

en riquezas. Cierto, tras mucho sufrir y mucho vagar, 
las traje en mis naves, y apenas al año octavo llegué, 
tras vagar en Chipre y Fenicia y también entre egipcios; 
llegué a los etíopes y a los sidonios y erembos, 
y a Libia, donde los corderos rápido se hacen cornudos. 85 

Pues las ovejas paren tres veces a lo largo del año; 
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i::v0a µEv 0Ü1c &va� EJttócUrJS 0Ü1c n noiµr¡v 
1upoú Kat Kpn&v ouOE yA.UKcpoío yÚÁ.aK1oi;, 
aÁ,Á,' aid 1tapixouc:nv E1tY¡cfüVOV yáÁ.a 0r\cr0m. 

90 ctoi; tyro 1tcpt Kcíva noÁ.uv �Ío1ov �uvaycÍprov 
l)A.roµr¡v' 'tcÍÓi; µot aócA.cpcOV ÜÁ.Á.oi; €1tccpV€ 
?,.,á0pn, avrofo1í, oó?,.,cp ouÁ.oµivr¡i; aMxoio. 
ffi<; OÜ 'tOt xaÍproV 'tOÍCJóc K'tcÚ'tcCJCJtV aVÚCJCJú)· -
Kat nmÉprov 1á8c µÉÁ.Á.n' aKouÉµcv, o'í nwi; Üµiv 

95 tlCJÍ V . - E1t€1. µáA.a 1tOA.A.a ná0ov Ka t anroÁ.wa o{ KOV 
ci µÚA.a Vatc'tÚOVfü, KcXaVOÓrn 1tOA.A.a Kat fo0A.Ú. 
©V ücpcA.OV 1pná1r¡v 1t€p i::xrov EV oroµacrt µoípav 
vaínv, oí. 8' &v8pci; cróoi i::µµcvm, 011Ó1' oÁ.ovrn 
Tpoín EV cUpcín, has "Apycoi; Í.1t1tO�Ó1ot0. 

100 aÁ.Á.' i::µnr¡i;, návmi; µEv 68u pÓµcvoi; Ka t axcúrov, 
noÁ.Á.ÚKtS tv µcyápoicrt Ka0fiµcvoi; 1wc1Ép0tcriv 
ÜÁ.A.O'tc µÉv 'te yócp cppÉva 1Ép1toµm, ÜÁ.A.O'tc 8' d1c 
naúoµm · ah¡,r¡poi; OE KÓpoi; Kpwpoío yóow · -
'tffiV 1tÚV'troV OU "CÓCJCJOV OOÚpoµm, O.XVÚµcVÓ<; 1tcp, 

105 ©<; ÉVÓ<;, O<; 'tf, µot Ü1tVOV U1tcX0aÍpn Kat EóroOT]V, 
µvrooµÉvcp, tnd oü ni; 'Axm&v 1Ócrcr' tµóyr¡crcv, 
ocrcr' 'Ooucrcui; tµóyr¡crc Kat -fípmo. 1ép 8' &p' i:'.µcÁ.Á.cv 
au1ép Kfi8c' fow0m, tµoi. 8' &xos a iEv ÜÁ.acr1ov 
KcÍVOU, 01troi; Sr¡ Sr¡ pov a1toíxc1m, 0\)Óf, n i'.8µcv' 

110 l;roct o y'� 1€,0vr¡K€V. ooúpovmt vú 1t0'\J aU"COV 
AaÉp1r¡i; 0' ó yÉprov Kat txicpprov ITr¡vcA.Ónna 
Tr¡ Á.Éµaxós 0 ', ov EA.eme vfov ycya&1' tvi. oi'.Kcp ». 

ffi<; cpÚ'tO, 'tql O' Üpa 1tm poi; Úcp ' tµcpOV Ci>pCJc yÓOtO · 
OÚKpU 8' ano �A.ccpáprov xaµá8ti; �ÚA.c 1tmpoi; UKOÚcrai;, 

115 XA.aÍVaV 1tOpcpUpÉr¡V <XV't' ocp0aA.µOÍtV aVaCJXffiV 
aµcpO"CÉPDCJtV XcPCJt. vÓr¡crc 8€, µiv McVÉÁ.aoi;, 
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allí, en lo absoluto, ni el pastor ni su amo son indigentes 
de queso y de carnes, y de dulce leche tampoco, 
mas siempre dan, para ser ordeñada, leche abundante. 
Mientras yo, reuniendo muchos víveres, en aquellas regiones 90 

vagaba, otro me asesinó entre tanto a mi hermano, 
en secreto, de súbito, de su maldita esposa con dolo. 
Así, sin duda, no señoreo contento entre estas riquezas; 
también de vuestros padres esto debisteis de oír, quienesquiera 
que sean, pues muy mucho he sufrido y perdí una morada 95 

de hechura suntuosa, que contenía muchas cosas, y bellas. 
¡Que de ésas, con una tercia parte en casa yo hubiera habitado, 
y que estuvieran vivos los hombres que entonces murieron 
en la ancha Troya, lejos de Argos, que nutre caballos! 
Mas, con todo, aun por todos gimiendo y doliéndome 100 

-sentado a menudo aquí en mi palacio
a veces recreo mi pecho con llanto, y a veces
me calmo, pues pronta es la hartura del gélido llanto-,
no gimo tanto a causa de todos, aun estando afligido,
como a causa de uno, y él me hace odiar la comida y el sueño 105 

al recordarlo, pues de los aqueos nadie tanto sufrió
como Odiseo sufrió y tuvo a su cargo. Para él iban a ser
las cuitas, y para mí, el siempre odioso pesar
por él, pues hace mucho está ausente, para nada sabemos
si está vivo o muerto. En tal forma, sin duda lo lloran 110 

el anciano Laertes y la prudente Penélope
y Telémaco, a quien dejaba en su casa apenas nacido".

Así dijo, y suscitó en él el deseo de llorar por su padre. 
Al oír del padre, una lágrima al suelo soltó de sus párpados, 
frente a sus ojos habiendo alzado su manto purpúreo 115 

con ambas manos. Allí, lo advirtió Menelao 
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µcpµfi pi�€ o' f1t€VCU l(U't(X <pp€YU l(Ut l(U't(X 0uµóv
'11€ µiv UtYCOV 1tmpoi; EÚ<Jflc µvr¡o-0i7vm, 

n 1tpon' E�cpfovco EKU<J'UX 1€ 1tnpfio-m10. 
120 doi; o 1uú0' ropµmvc l(U1;(X <pp€YU KUt l(U1;(X 0uµÓv, 

El( o' 'EA€VT'¡ 0uM,µoio 0uro◊c0<; tl\j!O pÓ<pOlO 
fíA..u0cv 'Ap1€µioi xpuo-r¡AuKÚHfl Etl('t)tu. 
1f\ O' <Xp' aµ' 'Aopfio-1r¡ KAt<JÍr¡v cÜ1'\JK10V l::0r¡K€V, 
'AAKÍ1t1tr¡ ◊€ 1á1tr¡1u <p€pcv µuA..uK:oÚ tpíoio, 

125 <l>uA..ro O' apyÚpcOV 1<XA..UpOV <p€p€, 1ÓV 01. f◊roKcV 
'AAK<XYOpr¡ , IToAÚ�OlO oáµup, oi; l::vm' EVt 0fi�ni; 

Aiyu1t1íno-', o0i 7tA..€l<J1U oóµoio-' EV K11Íµmu K€11Ul" 
oi; McVcA..<X(¡) {)0)1(€ OÚ' apyupfoi; ao-uµív0oui;, 
ooioui; ◊€ 1pÍ1toOui;, ofru ◊€ XP'U<JOtO 1áA..uvm. 

130 xropli; o' uM' 'EA..€vn aA..oxoi; 1tÓpc K<XA..A..iµu o&pu· 
XPU<JÍlV 1' 11AuKá1r¡v 1áA..upóv 0' Ú1tÓl('t)KA..ov onuo-o-cv 
apyú pcOV, XP'U<J(¡l O' E7tt xdAw K€Kpáuv10. 
1ÓV p<X 01. aµ<pÍ1tOA..O<; <J>uA..ro 7tUp€0T'¡K€ <p€p0'U<JU 
vfiµmoi; U<JKT'¡1010 �€�'\J<Jµ€VOV. UU1<Xp E7t' uu1ip 

135 11AuKá1r¡ 1c1ávuo-10 ioovccpki; dpoi; l::xouo-u. 
l::1;;c10 o' EV KAWµip, tl7t0 ◊€ 0pi7vui; 7tO<JtV ncv. 
uu1ÍKU O' TÍ y' E1t€€<J<Jl 1tÓ<JlV Ep€€lY€V EKU<J1U

(( i'.oµcv ofi, McV€A..Uc oio1 pc<p€<;, 01 nvci; ot◊c 
UV◊pffiV €UX€1ÓroV1Ul 1.KUV€µ€V T]µ€1€pOV ◊ffi; 

140 \jfcÚo-oµm n l::1uµov Ep€ro; K€Anm 0€ µe 0uµÓi;. 
ou yáp 7t(ú nvá cpr¡µi EOlKÓm cbOc iofo0m 
0\)1' avop' 0Ü1c yuvutKU, <J€�U<; µ' fXcl cl<JOpÓroo-uv, 
roi; oo' 'üouo-<JÍloi; µcyuA..fi1opoi; uti: foiKc, 
Tr¡AcµÚX(fl, 10v l::A..cmc vfov ycyu&1' tvl oi'.K(fl 
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y, entonces, él ponderó en su mente y en su alma, 
si dejaría que aquel mismo de su padre hiciera memoria, 
o preguntaría primero y lo probaría en cada detalle.

Mientras él estas cosas movía en su mente y en su alma, 120 

Helena desde su estancia aromática de alto techado 
llegó, semejante a Ártemis de rueca dorada. 
A un tiempo, Adrasta le puso un sillón bien trabajado 
y Alcipe traíale un tapete de mórbida lana, 
y Filo traía un cesto de plata, que habíale donado 125 

Alcandra, esposa de Pólibo, el cual habitaba en la egipcia 
Tebas, donde hay en las casas muchísimos bienes; 
éste le dio a Menelao dos bañeras de plata, 
dos trípodes, y diez áureos talentos. 
Y aparte, su esposa otorgó a Helena regalos hermosos; 130 

le dio una rueca de oro y un cesto redondo hacia abajo, 
de plata: con oro habían sido acabados sus bordes. 
Así, trayendo éste, la sierva Filo lo puso a su lado, 
relleno de hilo ya devanado, y sobre éste 
estaba extendida la rueca provista de lana violácea. 135 

Se sentó en el sillón; abajo, para los pies había un escabel. 
Y luego preguntó de todo a su esposo con estas palabras: 

"¡Sabemos ya, Menelao, alumno de Zeus, qué varones 
se precian de ser estos que a nuestra casa han llegado? 
¡Falsearé, o hablaré con verdad? Mas el alma me ordena. 140 

Pues yo afirmo que aún no he visto, tan parecido, a ninguno, 
ni varón ni mujer -al verlo, el asombro me tiene-, 
como éste, al hijo del magnánimo Odiseo se parece, 
a Telémaco, a quien aquel hombre dejaba en su casa 
apenas nacido, cuando por mí, la impudente, llegasteis 145 

los aqueos a los muros de Troya, audaz una guerra pensando". 
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Respondiéndole, dijo Menelao de rubios cabellos: 
"Yo también hoy advierto así, mujer, como has estimado, 
pues de aquél, tales eran los pies, tales eran las manos, 
el mirar de sus ojos, la cabeza y, encima, el cabello. 150 

Y hace poco, yo, de Odiseo haciendo memoria, 
mencionaba cuánto aquél, penando, había soportado 
por mí, y éste bajo sus cejas, copioso su llanto vertía, 
frente a sus ojos habiendo alzado su manto purpúreo". 

A su vez, Pisístrato, hijo de Néstor, le dijo en respuesta: 155 

''Atrida Menelao, alumno de Zeus, jefe de pueblos, 
sin duda, éste es en verdad el hijo de aquél, como dices; 
sin embargo, él es discreto, y en su alma siente vergüenza 
de proferir -así, recién arribando- palabras groseras 
frente a ti, cuya voz, cual la de un dios, ambos gozamos. 160 

Y a mí me ha enviado Néstor, jinete gerenio, 
a acompañarlo de escolta, pues verte deseaba, 
para que alguna palabra o alguna acción le aconsejes. 
Porque, ausente su padre, tiene muchos dolores en casa 
un hijo que no tenga a otros que le presten auxilio, 165 

como ahora, aquél está ausente para Telémaco, y éste 
no tiene a otros que alejarían su desgracia en el pueblo". 

Respondiéndole, dijo Menelao de rubios cabellos: 
"¡Ay, ay! Sin duda, ha venido a mi casa el hijo de un hombre 
querido, el cual soportó por mi causa muchos trabajos: 170 

y yo pensaba que, tras su vuelta, lo honraría sobre todos 
los argivos, si nos daba que hubiera retorno por mar, 
con las raudas naves, el olimpio Zeus, de voz espaciosa. 
Y en Argos, una ciudad le habría dado y construido una casa 
después de traerlo desde Ítaca, con sus bienes y su hijo 175 

y con todo su pueblo, una ciudad habiendo evacuado, 
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200 'Apycírov · µiAAni; ◊€ <JU t8µcvm · - ou yap lym ye 
iív1:ricr' ou◊E t◊ov · - ncpt 8' aAArov cpacrl ycvfo0m 
'Av1:ÍAoxov, 7t€pt µ€V 0cÍctV 1:uxuv r¡◊€ µuxri1:iív ». 

1:0V 8
, 
anuµn�Óµcvoi; 7tp0CJ€(j)T) �uv0oi; McV€Aaoi;

. 

« <i> cpÍA ', lnd 1:óou dnci;, ocr' &v nrnvuµivoi; avr¡ p 
205 €l7t0t KUt f)€�€t€, KUt O<; 1tpO"(cVfo1:cpO<; ctT) · 

1:0ÍOU "(Up KUt 1tmpÓ<;, O KUt 7t€7tVUµ€VU �ál;ct<;. 

54 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA IV 

de las que se hallan en torno y son señoreadas por mí. 
Y, estando aquí, nos habríamos reunido a menudo, y ya nada 
nos habría separado a ambos, amando y gozando, 
hasta cuando nos velara la nube sombría de la muerte. 1so 

Mas estas cosas debió de envidiar la misma deidad 
que a aquel infeliz solamente dejó sin retorno". 

Así dijo, y suscitó en todos ellos deseo del lamento. 
Lloraba la argiva Helena, hija de Zeus; 
lloraba Telémaco, y el hijo de Atreo, Menelao; 1s5 

y, pues ni el hijo de Néstor tenía los ojos sin lágrimas, 
porque en su ánimo él se acordó de Antíloco, el intachable, 
a quien matara, de la luciente Eos el hijo preclaro. 
Acordándose de él, decía estas palabras aladas: 

"Atrida, que más que los otros mortales eres juicioso, 190 

decía el anciano Néstor, cuando hacíamos memoria de ti 
en su palacio, y mutuamente nos hacíamos preguntas. 
También hoy, si es posible, hazme caso: yo ciertamente 
no gozo gimiendo después de la cena, mas Eos también 
vendrá, la que nace temprano. En nada me indigno 195 

de llorar a un mortal que muere y encuentra su suerte. 
Pues éste es el Único honor para los miserables mortales: 
cortarnos el pelo y soltar una lágrima de las mejillas. 
Pues también está muerto mi hermano, en nada el más malo 
de los argivos; tú debes saberlo, pues yo ciertamente 200 

no estuve allá ni lo vi: dicen que era mejor que los otros 
Andloco, notablemente veloz en correr, y guerrero". 

Respondiéndole, dijo Menelao de rubios cabellos: 
"Oh amigo, pues dijiste tanto cuanto un hombre juicioso 
podría decir y hacer, incluso uno que fuera mayor, 205 

y eres de un gran padre, porque también hablas con juicio. 
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Fácilmente se nota la prole del hombre al cual el Cronión 
le decreta ventura al nacer y al haberse casado, 
así ahora, le ha dado a Néstor, sin cesar, todos los días, 
que él envejeciera apaciblemente allí en su palacio 210 

y fueran sus hijos sensatos y eximios con lanzas. 
Pues dejemos nosotros el llanto que se hizo al principio; 
recordemos de nuevo la cena, y que el agua en las manos 
nos viertan. Mañana inclusive tendremos palabras 
Telémaco y yo, para expresarlas en mutuo coloquio". 215 

Dijo así, y Asfalión les vertió agua en las manos, 
un solícito siervo del gran Menelao. 
Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 

Entonces pensó en otra cosa Helena, hija de Zeus. 
Al punto echó un fármaco al vino de donde bebían, 220 

contra el llanto, contra la ira, que hacía olvidar todos los males. 
Quien lo deglutiera después de mezclado en la crátera, 
no soltaría en el día entero una lágrima de sus mejillas, 
ni si allí, muertos yacieran su padre y su madre, 
ni si, en su presencia, a su hermano o a su hijo querido 225 

con el bronce mataran, y él con sus ojos lo viera. 
Así de eficaces fármacos la hija de Zeus poseía, 
buenos, se los dio la esposa de Ton, Polidamna de Egipto, 
donde produce la tierra dadora de grano muchísimos 
fármacos -muchos buenos, mezclados, muchos funestos- 230 

y cada uno es un médico experto, por encima de todos 
los hombres: sin duda, son del linaje de Peón. 
Y tras echar el fármaco y ordenar que sirvieran el vino, 
nuevamente, ella respondió con palabras y dijo: 

''Atrida Menelao, alumno de Zeus, y vosotros, 235 

hijos de nobles hombres -pues el dios, ora a uno, ora al otro 
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nuí8á 1' EµT1V vocrcptcrcruµÉv71v 06.ÁuµÓv 'te nócriv 'te 
oü -reu 8euÓµevov, oü-r' &.p cppÉvui; oü-rnt et8oi; ». 

265 'tllY 8' unuµn�Óµevoi; npoo-É<p11 �uv0oi; MeVÉÁuoi;
.

(( vut 811 -ruu-rá "(e náv-ru, yúvm, Kma µoípuv Eetnei;. 
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da lo bueno y lo malo, Zeus, ya que todo lo puede-, 
hoy, sin duda, seguid banqueteando, en la sala sentados, 
y deleitaos con palabras: algo adecuado voy a contaros. 
Tantos, yo no voy a narrar ni voy a nombrar, 240 

cuantos son los trabajos de Odiseo de ánimo firme, 
mas qué grandioso fue esto que hizo y osó el fuerte varón 
en el pueblo troyano, donde infortunios sufríais los aqueos. 
Tras maltratarse a sí mismo con golpes indecorosos, 
y echarse viles andrajos al hombro, igual a un esclavo 245 

se infiltró en la ciudad de hombres hostiles, de calles extensas. 
A sí mismo ocultándose, a otro hombre se hacía semejante 
-a Dectes- él, quien en nada era así ante las naves aqueas.
Símil a ése, se infiltró en la ciudad de troyanos; y todos
callaron; yo sola lo reconocí, estando él en tal guisa, 250 

y lo interrogaba, mas con su astucia él me esquivaba.
Mas cuando ya lo había yo bañado y ungido con óleo
y lo vestÍ con vestidos y juré un juramento potente
de que yo no hablaría de Odiseo a los troyanos,
antes de que él a las rápidas naves y tiendas llegara, 255 

pues entonces me contó el plan completo de los aqueos.
Tras matar con el bronce de larga punta a muchos troyanos,
volvió a los argivos, y llevó información abundante.
Allí, las otras troyanas lloraban a gritos; mi pecho
gozaba, pues mi corazón ya estaba dispuesto a volver 260 

a casa, y deploraba yo la locura, la que Afrodita
me dio, al llevarme hacia allá, lejos de mi tierra paterna,
abandonando a mi niña, el lecho nupcial y a mi esposo
que no carece de nada, ni en mente ni, menos, en forma'.

Respondiéndole, dijo Menelao de rubios cabellos: 265 

"Sí, mujer, todo eso dijiste conforme a lo justo. 
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fíor¡ µEV noMrov loár¡v �OUAr]V 1€ vóov 1€ 
avop&v r,p<Órov, JtOAAT)V o' E1t€Ar]AU0a ycx'iav · 
UAA' oü Jt(i) 1010-\'nov Eymv i'.oov 6cp0aAµoic:nv, 

210 otov 'Oouo-cri\o,; 1aAaoícppovo,; foKc cpÍAov ici\p. 
otov l((Y,1, 1Óo' €pe�€ l((Y,1, €1Ar¡ Kap1icpo,; UVT)p 
í'.1t1tcp fVt �€01(¡), í'.v' EVY]µic0a 1táv1ic,; aptCJ'tOt 
'Apyicírov, Tp<ÓcCJCJt cpóvov Kat ici\pa q>Épov1ic,;. 
�A0ic,; 1':1tn1a ou KcÍCJc · KcAicuoÉµicvm OÉ o' l::µicAAc 

275 oaíµrov, o,; Tp<ÓcCJCJtV E�OÚAc'tO KÚOo,; opÉ�m · 
KaÍ 101 Ar¡'{cpo�o,; 0icoicÍKicAo,; fonic1' ioúon. 
1pti; ◊€ 1t€ptCJ1ct�a,; KOlAOV Mxov aµcpacpórooa, 
El( o' ovoµaKAr]Or¡v Aava&v 6vóµa1;;ic,; aptCJ'tOU<;, 
1táv1rov 'Apydrov cproVT)V lCJKOUCJ' aMxotCJtV· 

2so atmx.p Eym Kat Tuoe{or¡,; Kat oio,; 'Oouooicu,; 

iiµcVOt EV µÉCJCJOtCJtV UKOÚo-aµicv, mi; E�Ór¡oa,;. 
v&'i µEv aµcpo1Épro µicvicr¡vaµicv 6pµr¡0Év1ic,; 

11 E�icA0Éµicvm 11 i::voo0icv ah¡,' únaKoüom · 
aAA' 'Oouoicu,; KmÉpUKc Kat foxic0icv ÍicµÉvro nicp. 

285 i::v0' aAAOt µEV 1táv1ic,; UKT)V foav '\lle<; 'Axm&v, 
"AvnKAO<; ◊€ o-É y' oto,; aµich¡,ao0m EJtÉcCJCJtV 
fí0icAicv · aAA' 'Oouoicu,; E1tt µáo1aKa xicpot nfal;;ic 
vroAicµÉro,; Kpmicpf\ot, oárooic ◊E náv1a,; 'Axmoú,; · 
1Ócppa o' i::x', ocppa CJ€ VÓCJ(j)tV anr¡yayc ITaAAa,; 'A0r¡vr¡ ». 

290 10V O' ai> Tr¡AÉµaxo,; 1t€1tVUµÉvo,; av1íov r¡Üoa · 
« 'A1pei8r¡ MicvÉAaic 8101piccpÉ,;, opxaµic Aa&v, 
aAytOv. Q\) yáp oí'. n 1Ó y' fípK€CJ€ Auypov 0Ac0pov' 
01)0, el oí KpaOÍr¡ ye CJt◊r¡ pÉr¡ i::voo0icv �€V.
aAA' &yic1 ' e i,; cDVT)V 1 pánic0' iiµca,; , ocp pa Ka t fí or¡

295 Ünvcp Üno yAUKicpq'l 1ap1t<Óµic0a KOtµr¡0Év1ic,; ».
&,; fq>m

,
' 'ApyicÍr¡ o

, 
'EMvr¡ oµcpf\CJt KÉAcUCJc 
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Ya el querer y el pensar he conocido de muchos 
hombres héroes, y por la vasta tierra he caminado, 
mas, con los ojos, yo aún no he visto algo así de grandioso, 
como era el buen corazón de Odiseo de ánimo firme. 270 

Qué grandioso, también, esto que hizo y osó el fuerte varón 
en el caballo pulido en que estábamos todos los príncipes 
argivos, a los troyanos llevando homicidios y muertes. 
Tú llegaste entonces allí; debió de haberte impulsado 
algún dios que a los troyanos deseaba otorgarles la gloria; 275 

y al ir, te siguió Deífobo, igual a los dioses. 
Tres veces, palpando, rodeaste la hueca emboscada, 
y a los príncipes de los dánaos por su nombre nombrabas, 
imitando en voz a las esposas de todos aquellos argivos. 
Y yo y el Tidida y también el noble Odiseo, 220 

sentados en medio, escuchamos cómo gritaste. 
Sin duda, nosotros dos, incitados, con ansia anhelamos 
ir hacia afuera o, de adentro, atenderte al instante, 
mas Odiseo nos detuvo y contuvo, aun estando deseosos. 
Allí, todos los otros quietos estaban, los hijos 225 

de los aqueos; solo Amielo responderte con unas palabras 
deseaba; mas sobre su boca Odiseo lo oprimía con las manos 
fuertes, asiduamente, y él salvó a los aqueos, a todos; 
y así lo tenía, hasta que te llevó lejos Palas Aterra". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 290 

"Atrida Menelao, alumno de Zeus, jefe de pueblos, 
¡más doloroso! Eso en nada apartole la muerte funesta; 
no, ni si un corazón de fierro por dentro tenía. 
¡Ea! Mandadnos ahora a la cama, a fin de que ahora 
también nos recreemos, bajo el dulce sueño acostados". 295 

Así dijo, y la argiva Helena ordenó a sus sirvientas 
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8€µ Vl' Ún;' a i0oúcrn 0iµeVU i KU l pr¡yw KUAU 
nopq,Úpe' lµ�aMnv, O-'Wpfom 1' lq,Únep0e 1Ún;r¡1a<; 

x'Aaíva<; 1' lv0iµevm oÜAa<; Ka0únep0ev foacr0m. 
300 aí o' foav EK µeyÚpoio oúo<; µe1u xepcrlv lxoucrm, 

Mµvia o' fo1ópwav · EK ◊E �clVOU<; &.ye KT\pu�. 
oí µEv &.p' lv npooóµq:, oóµou au1ó0i Koiµr¡crav10, 
Tr¡AÉµaxó<; 0' fipro<; KUt Nfo1opo<; uyAao<; uÍÓ<; · 
'A1 p€iOr¡<; ◊E Ka0eÜOe µux0 oóµou ÚIJfllAoío, 

305 n;up O' 'E'Aivr¡ 1UVÚ1tc1tAO<; EAÉ�mo, oía yuvmKffiV. 
�µo<; 0' tl piyÉVelU q,Úvr¡ poOoOÚK1UAO<; 'Hro<;, 

wpvu1
, 
&.p' E� eDVÍ1 q,i �OT]V uya0o<; MeV€AUO<; 

etµma kcro-Úµevo<;, nept ◊E �íq,o<; o�u 0i1' wµq:,, 
n;ocrcrt o' Ún;o Amapotcriv EOÍ]crmo KUAUÚOiAa, 

310 �Tl o' 1µev EK 0a'Aúµoio 0e0 lvaAÍ"(KW<; &.v1r¡v, 
Tr¡Aeµúxq:, ◊E n;apil;;ev, E7t0<; 1' E<pm' EK 1' ovóµal;;e · 

« 1Í1t1e oi cre xpnffi Oeüp' iiyaye, Tr¡Mµax' fipro<;, 
E<; AaKe◊aÍµova oíav En' eD pfo v&1a 0a'Aúcrcrr¡<;; 
or¡µiov � 18iov; 1Óoe µoi vr¡µep1E<; lvicrne<; ». 

315 10V o' a-í'> Tr¡AÉµaxo<; nmvuµÉVO<; uv1íov r¡Üoa. 

(( 'A1pi{8r¡ MeV€AUe ◊l01pe<p€<;, opxaµe Aa&v, 
ii'Au0ov el nvú µoi KAr¡r¡OÓva nmpo<; lvícrnoi<; . 
fo0ínaí µoi oiKO<;, oAroAe ◊E níova lpya, 
oucrµevirov o' uvop&v n;AÓO<; oóµo<;, oí'. 1€ µoi aid 

320 µi1A' Mivu crq,úl;;oucri KUt etAÍn;oOa<; EAlKU<; �OÜ<;, 
µr¡1po<; EµÍ1<; µvr¡cr1i1pe<; Ún;Ép�lOV Ü�piv EXOV1e<;. 
10ÜVeKU vüv 1U cru yoúva0' tKÚvoµm, Ul K' E0i'Ancr0a 
KelVOU Auypov 0Ae0pov EVlcr1telV, el 7tOU 01t0)7tU<; 

6q,0aAµOtO-l 1e0lO-lV T1 aAAOU µü0ov UKOUO-U<; 

325 n;Aal;;oµivou · 1tept yúp µiv oi:1:;upov 1€Ke µr¡1r¡p. 
µr¡M 1 í µ' aiOÓµeVO<; µnAÍcrcreo µr¡o' l'Awíprov, 
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colocar bajo el pórtico camas, y bellos colchones 
purpúreos meterles, y extender por encima las colchas 
y poner ahí unas densas mantas, para que se cubrieran. 
Ellas salían de la sala, una tea en las manos teniendo, 300 

y extendieron las camas; a los huéspedes guiaba un heraldo. 
Ellos, pues, en la antesala de la sala, allí se acostaron, 
el héroe Telémaco y el hijo preclaro de Néstor; 
mas el Atrida durmiose en el fondo de la alta morada; 
junto se acostó Helena de largo peplo, divina mujer. 305 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
Menelao, de grito potente, se levantó de su cama, 
tras vestirse sus vestes; la aguda espada ciñose en el hombro, 
bajo sus nítidos pies ató las hermosas sandalias, 
presto salió de la estancia, semejante a un dios en su aspecto; 310 

de Telémaco al lado sentose, y esto decía y lo nombraba: 
"¡Por qué la urgencia, héroe Telémaco, te trajo hasta aquí, 

a la divina Lacedemón, por las anchas espaldas del mar? 
¿Asunto del pueblo, o privado? Dime esto verídicamente". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 315 

"Atrida Menelao, alumno de Zeus, jefe de pueblos, 
vine, por si algún rumor me pudieras contar de mi padre. 
Mi casa es tragada; perdidos, mis pingües trabajos, y lleno 
está mi hogar de hombres hostiles que siempre me matan ovejas 
apiñadas y bueyes de patas tornátiles, curvas: 320 

los pretendientes de mi madre, que tienen soberbia insolencia. 
Por eso, hasta tus rodillas hoy llego, por si es que tú quieres 
contarme la muerte funesta de aquél, si acaso la viste 
con tus propios ojos, o si de otro escuchaste el relato, 
de otro errante. En verdad, muy miserable pariolo su madre. 325 

Ni por respeto hacia mí ni por lástima, nada suavices, 
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a'A'A' ci> µoi Kmá'Ac�ov, onro,; fív1r¡cru,; onronr\i;. 
AÍO"croµm, et n01É 10{ n nmi)p lµó,;, fo0M,; 'OoucrcrcÚ,; , 
fl fao,; r¡É n rpyov unocr1a,; l�c1É'Accrcrc 

330 Or¡µcp fVl Tpcórov, o0rnácrxc1€ 1tr¡µu1, 'Axmoi · 
1&v vuv µoi µvrjcrm, KuÍ µoi vr¡µcp1ic,; lvicrnci; ». 

10V ◊E µÉy' ox0r¡cru,; npocrÉq,r¡ �uv0o,; McVÉAuo,;. 

« ro 1tÓ1tOl, � µá'Au OT) KpmcpÓq,povo,; avo poi; EV cuvñ 
fí0cAOV cuvr¡0rjvm aváAKl◊c<; UU10t EÓV1ci;. 

335 mi; o' ónó1' lv �u'Aóxcp r'Auq,o,; Kpu1cpoío Mov10,; 

Vc�pOU<; KOlµr¡O"UO"U Vcr¡"{cVÉu<; "(UAu0r¡VOU<; 

KVr¡µou,; E�cPÉDO"l KUt U"{KW 1tOlr¡€V1U 
�OO"KOµÉvr¡, O 0' f1t€t1U €T)V ctO"r¡AU0cV cUVr¡V, 
aµq,01Épowi ◊E 10lO"lV anKÉu 1tÓ1µov E(j)l]KcV, 

340 &,; 'Ooucrcui; KctVOlO"lV anKÉU 1tÓ1µov lq,r¡crn. 
ut yáp, Zcu 1c ná1cp KUt 'A0r¡vuir¡ Kut "Ano'A'Aov, 
1010,; ECÓV

' 
oló,; 1t01' EÜKnµÉvn EVt Afo�cp 

E� rpioo,; <Di'Aoµr¡'A{{on E1tá'AmcrcV avucr1á,;, 
Ka◊ o' r�u'Ac Kpmcp&,;, Kcxápov10 oic náv1ci; 'Axmoi, 

345 1010,; EffiV µvr¡cr1r\pcriv óµi'Ar¡crncv 'Ooucrcrcúi; · 
1t(Y.V1€<; K' roKÚµopot 1€ "{€VOtU10 1tlKpÓyuµot 1€. 
1U'U1U O', Uµ' cipro1�,; KUt AÍO"crwi, OUK &v lycó "{€ 

&'A'Au nupic� dnoiµi nupuKAioov ouo' anmr¡crro· 
a'A'Aa 1a µÉv µoi reme yÉprov a'Aw,; vr¡µcp1r¡,;, 

350 1&v ouoÉv 1oi lyffi KpÚ\Jfro fao,; ouo' lmKcÚcrro. 
Aiyún1cp µ' r1i Ocupo 0col µcµu&m vÉw0m 

foxov, lnd ou crq,iv rpc�u 1c'Ar¡focru,; kKmÓµ�u,; · 
oí o' uict �oú'Aov10 0cot µcµvrjcr0m lq,nµÉrov. 
vrjcro,; rncná ni; fo1i noAUKAÚcr1cp lvl nóv1cp 

355 Aiyún1ou nponápoi0c, <Dápov OÉ k KtKAr¡crKoucri, 
1Ócrcrov &vcu0', ocrcrov 1c nuvr¡µcpÍr¡ y'Auq,upi) vr¡u,; 
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sino cuéntame exactamente lo que encontraste a la vista. 
Te suplico, si a ti alguna vez mi padre, el noble Odiseo, 
tras prometerte alguna palabra u obra, les dio cumplimiento 
en el pueblo troyano, donde infortunios sufríais los aqueos; 330 

hoy recuerda esas cosas, y háblame verídicamente". 
Muy indignado, le dijo Menelao de rubios cabellos: 

"¡Ay, ay! Sin duda, en el lecho de un hombre de ánimo invicto 
querían dormir los que son ellos mismos cobardes. 
Como cuando, en la guarida de un león poderoso, una cierva 335 

hace dormir a sus recién nacidos cervatos lactantes 
y sale a explorar las montañas y valles herbosos 
pastando, y, después, aquél penetró en su cubil 
y a ellos, a ambos, les inBigió una muerte humillante, 
así Odiseo a aquéllos inBigirá una muerte humillante. 340 

Oh padre Zeus y Atenea y Apolo, ojalá, 
siendo así, como cuando antaño en Lesbos, la bien cimentada, 
se paró y luchó contra Filomelides, en una contienda, 
y lo derribó fuertemente, y los aqueos todos gozaron, 
ojalá, siendo así, Odiseo se encontrara con los pretendientes: 345 

todos serían de corta vida y de nupcias amargas. 
Eso que tú me preguntas y ruegas, yo no lo diría 
de otro modo, mintiendo evasivamente, ni he de engañarte; 
y lo que me dijo el verídico anciano marino, 
de eso, ninguna palabra te voy a ocultar ni a encubrir. 350 

Aún ansiando volver hacia aquí, en Egipto los dioses 
me retuvieron, pues no les sacrifiqué hecatombes perfectas: 
los dioses siempre quieren que uno recuerde sus órdenes. 
Pues bien, hay una isla en el ponto muy ondulante, 
enfrente de Egipto, Faro la llaman, 355 

tan distante, cuanto una cóncava nave a lo largo del día 
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-fívuo-cv, f¡ Aiyu,; oipo,; E1tt1tvcíno-iv omo-0cv. 
EV ◊E Atµr,v cÜopµo,;, o0cv 1' ano VT)US E'i<Ju,; 

E<; nóvrnv �áAAouo-iv, aqmo-o-áµcvoi µf.Auv üomp. 
360 ev0u µ, EcÍKO<JtV -fíµm, Exov 0coÍ, Ot>◊f. 1to1' oipot 

1tVcÍOV1ci; cpuívov0' ÚAtuf.cS, oí pá 1c VT]ffiV 
noµnilci; yívov1m En' ct>pfo v&1u 0uAÚo-<JT],;. 
KUÍ VÚ KcV iífo 7tCXV1U KU1€cp0no KUl. µ€Ve' UV◊pffiV, 
d µfi 1í,; µe 0c&v oAocpúpmo KuÍ µ' EAf.T]<Jc, 

365 ITpm1fo,; icp0íµou 0uyá1T]p ÚAÍOw "f€pov10,;, 
Eioo0€Tl · 1f\ yáp pu µáAw1áyc 0uµov opivu· 
TÍµ' oi'.cp eppovn (JUVT]V1c10 VÓ<Jcptv k-ruípmv · 
uict yap 7tcpt VT)<JOV UACÓµcVOt ix0uáu<JKOV 
yvuµn1oío-' ayKÍo-1pOt<JtV, f1ctpc ◊E "{U<J1€pU AtµÓ,;. 

370 T] Óf, µcu U"fXl (J1 U(JU eno,; cpá10 cpCÓVT] (Jf,V 1c ·
< vfimó,; ci,;, ih �ctvc, AÍT]V 1Óo-ov r¡◊E xuAÍcppmv,
ÍÍc EKffiV µc0tcti; KUl.1€p7tcUl aAyw náo-xmv;
ffiS or, ofi0, EVt VT]<Jq) EpÚKWl, 0\)Óf, n 1€.Kµmp
Ólpf.µcvm oúvuo-m, µtvú0n ◊€ 101 f¡1op k-ruípmv >.

375 ©(, ecpm ', ut>1ap E"{ffi µtv aµn�Óµcvo,; 1tpO<J€cl1tOV ·
< EK µ€V 101 Ep€m, +í ni; <JÚ 1t€p foo-1 0cámv,
ffiS E"{ffi oü n EKffiV KmcpÚKoµm, aAAá vu µf.AAm
a0uvá1ou,; aAnfo0m, Ol Ot>puvov ct>puv fXOU<JlV.
UAAa <JÚ 7t€p µ01 ci1t€, 0co1. Óf, 1c návm l(JU(JlV,

380 o,; 1Í,; µ' a0uvá1mv 7tcOá� KUl. f◊T]<Jc KcAcÚ0ou,
vóo-1ov 0', ro,; E1ttnóv1ov EAcÚo-oµm ix0uócvm >.
(O(, EcpÚµT]V, T] o' Ut>1ÍK' aµcÍ�no oíu 0cámv·
< 101yap E"{ffi 101, �cÍVc, µáA' a1pcK€ffiS ayopcÚ<Jffi. 
nmActmí ni; Ocupo "f€pmv ÜA10,; VT]µcp1fii;, 

385 a0ávmo,;, IT pm1cui; A iyún1t0,;, o,; 1c 0uAáo-o-T],; 

7tCX<JT]S �€V0m oiOc, IToo-noámvo,; únooµcó,; · 
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recorre, si atrás le sopla, silbante, un viento propicio. 
Ahí hay puerto con buen fondeadero, de donde a las naves 
estables botan al ponto, tras acopiar el agua sombría. 
Me retenían los dioses allí veinte días, jamás se mostraban, 360 

insuflando en el mar, vientos propicios soplan tes, pues ellos 
de las naves son escolta en las anchas espaldas del mar. 
Se habrían perdido todos los víveres y el vigor de mis hombres, 
si una deidad no se hubiera apiadado y dolido de mí: 
la hija del fuerte Proteo, el anciano marino, 365 

Idótea, pues muchísimo le conmoví el corazón; 
me encontró cuando yo iba solo, lejos de mis compañeros, 
pues ellos siempre, vagando por la isla, pescaban 
con sus corvos anzuelos: el hambre vejaba su vientre. 
Y ella, acercándose a mí, alzó la voz y dijo estas palabras: 370 

'Extranjero, ¡eres tonto así, en gran medida, y flojo de mente, 
o te rindes de grado y disfrutas sufriendo tus penas?
Pues ya tanto estás detenido en la isla, y ninguna salida
puedes hallar, y el corazón de los tuyos se achica.

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 375 

'Te haré saber, quienquiera que seas de las diosas, 
que para nada estoy retenido de grado; mas, pues quizás 
ofendí a los inmortales, que tienen el cielo anchuroso. 
Mas también tú dime, pues todo lo saben los dioses, 
cuál de los inmortales me detiene, e impidió mi camino, 380 

y dime el retorno, cómo iré por el ponto lleno de peces'. 
Así dije, y respondió de inmediato la diosa de diosas: 

'Pues bien, extranjero, muy detalladamente voy a decirlo. 
Suele venir hacia aquí el verídico anciano marino, 
inmortal, Proteo de Egipto, quien los abismos 385 

de todo el mar conoce, súbdito de Posidón. 
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iov OÉ i' EµÓv q,ao-iv nmÉp' fµµevm r¡ok w.;:fo-0m. 
ióv y' et mor; cru oúvmo A.oxr¡crÚµevor; A.eA.a�fo-0m, 
or; dv "tOt ei'.nncrtv óoov Kat µÉipa KeA.eÚ0ou 

390 vócriov 0 ', &r; Ent nóviov EA-eÚcrw t ix0uóevia. 
Kat M d "tOt ctnncrt, OtO"t pe<pÉ<;, at K' E0ÉA.ncr0a, 
O"t"tt "tüt EV µcyÚpüt(Jt KaKÓV i' aya0óv 'te "tÉ"tUK"tm 
oixoµÉvoto crÉ0ev ooAtxr¡v óoov apyaAÉr¡v ie > 
ID<; f (pU"t ', aúiap EYffi µtv aµn�ÓµeVO<; npoc,Énnov · 

395 < aÚir¡ VUV <ppÚseU (JU A.ÓXOV 0eÍOtO yÉpOV"tO<;, 
µ1Í nmr; µe npoi:ocbv r¡k npooaei.r; aA.Ér¡im · 
apya/\.Éor; yáp i' E(J"tl. 0eor; �poiqi avo pi. oaµrjvm >. 
&r; E<pÚµr¡v, 11 o' aÚ"tÍK' aµeÍ�e"tO oía 0eárov · 
[< "tOtyap EYffi "tOt iaum µÚA.' aipel<Éror; ayopeÚ<Jro.] 

400 �µor; o' r¡ÉA.t0<; µfoov oúpavov aµq,t�e�1ÍKD, 
ir\µor; ap' E; aMr; dcrt yÉprov aA.t0<; vr¡µepir¡r; 

nvotfi Üno se<pÚpotO, µeA.aívn <pptKl. KaA.uq,0dr;, 
EK o' EA.0cov KO tµam t Úno c,nÉwt y A.aq,u po l(Jt v · 
aµq,1. OÉ µtv <p«>Km VÉnOOe<; KaA.r\<; aA.ocrÚOvr¡r;

405 a0póm eÜOOU<JtV, nOA.tr\<; ÚA.o<; E;avaoucrm, 
ntKpov anonvdouc,m ÚA.O<; 7tOA.U�ev0for; oOµl]V. 
i,(v0a cr' Eycov ayayoucra aµ' r¡Ót q,mvoµÉvr¡q,tv 
eÚvÚcrro k;dr¡r; · cru o' Eti KpÍvacr0m haípour; 

ip€Í<;, oí'. "tOt napa vr¡uc,1.v E't)<J<JÉA.µOt(JtV apt<J"tOt. 
410 návia OÉ iot EpÉro oA.oq,Ó)fo ioío yÉpovior;. 

(pffiKa<; µÉV "tOt np«>"tOV <Xpt0µT]<J€t Kat fnet<JtV · 
aúiap Enr¡v nácrar; neµnácrcrnm r¡ok t'.or¡im, 
M;eim EV µfo-crncrt, voµeur; &r; nmwt µ1ÍA.rov. 
iov µkv Enr¡v or¡ np&ia Kmeuvr¡0Évrn t'.or¡cr0e, 

415 Kahói' fan0' Üµtv µeA.Éiro KÚpior; ie �Ír¡ 'te, 
ai>0t o' fXetV µeµa&m, Kat fo<JÚµevÓv nep aA.ú;m. 
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Dicen que él es mi padre y que él me engendró. 
Si de algún modo pudieras, estando al acecho, apresarlo, 
él te dirá el camino y también las etapas del viaje, 
y el retorno, cómo irás por el ponto lleno de peces. 390 

También, si tú quieres, oh alumno de Zeus, te dirá 
lo malo y lo bueno que ha sucedido en tu casa, 
desde que tú te marchaste por un largo camino, y difícil'. 

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 
'Ahora, tú misma trama el acecho del anciano divino, 395 

no sea que, viéndome antes o dándose cuenta, me evite: 
un dios es difícil de ser sometido por hombres mortales'. 

Así hablé, y respondió de inmediato la diosa de diosas: 
'Pues bien, esas cosas, muy detalladamente voy a decirte. 
Cuando el sol, rondando, va por el centro del cielo, 400 

entonces sale del mar el verídico anciano marino, 
bajo el soplo del céfiro, envuelto en un borbollón atezado, 
y después de salir, se acuesta en sus cóncavas grutas. 
En torno a él, las focas, prole de la hermosa hija del mar, 
tras emerger del mar agrisado, se duermen en grupo, 405 

exhalando del mar muy profundo un olor penetrante. 
Yo misma, llevándote ahí al mostrarse la aurora, 
te acostaré en la fila: elegirás bien a tres compañeros, 
los mejores que tengas en las naves de buenas cubiertas. 
Y del anciano, te diré todas las astucias dañinas. 410 

Primero, cierto, irá hacia las focas y habrá de contarlas; 
luego, tras contarlas de cinco en cinco y verlas a todas, 
se acostará en medio de ellas, cual pastor entre greyes de ovejas. 
Tan pronto como veáis que él se encuentra acostado, 
justo entonces, que el poder y la fuerza os importen; 415 

retendréis allí mismo al renuente, aunque intente evadirse. 
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náv1:a ◊€ yivÓµevoi; nnpr¡crn1:m, ooo' lnt yaíav 
Épnna yÍVOV'Cal Kat Üomp Kat 0wm◊a€i; nup· 
úµói; 8' ao1: eµq, imi; lxiµev µéxAMv 1: e mii;;n v. 

420 aAA' O'Ce KeV of¡ o' au1:oi; anípr¡1:m En€eCJCJl, 
1:oíoi; lrov, otóv Ke Kmeuvr¡0iv1:a t'.or¡m, 
Kat 1:Ó1:e OTJ oxfo0m 'Ce �ír¡i; Auoaí 'Ce yipovm, 
fípmi;, etpeo0m 8€, 0e&v oi; 1:íi; oe xaMn1:n, 
VÓCJ'COV 0', mi; Ent nÓV'COV EAeÚCJWl ix0uóeV'Ca ). 

425 mi; einouo' Úno nÓV'COV E◊'\lCJe'CO KUµaívov1:a· 
au1:ap E"{ffiV lnl vr\ai;, o0' fomoav EV \jfaµá0otCJlV, 
rita· noAAa oi µ01 Kpaoír¡ nópq,upe KtÓvn. 
au1:ap EneÍ p' Ent vr\a Kmr¡Au0ov Tj◊f, 0áAaooav, 
oópnov 0' ónAtCJáµw0' lní 1:' riAu0ev aµ�pooír¡ vú�, 

430 ori 1:Ó1:e K0tµr¡0r¡µev lnt pr¡yµívt 0aAáoor¡i;. 
�µoi; 8' r¡ pt"(€Veta q,ávr¡ poOoOáK'CUAoi; 'H mi;, 
Kat 1:Ó1:e ori napa 0íva 0aAáoor¡i; eupunópow 
rita, noAAa 0wui; youvoÚµevoi; · au1:ap haípoui; 

1:pcti; ayov, ofot µáAtCJ'Ca nrnoí0ca néxoav ln' i0úv. 
435 1:Óq,pa o' ap' +í y' únoouoa 0aAáoor¡i; eUpfo KÓAnov 

1:fooapa q,mKámv EK nÓV'COU oipµm
, 
EVctKe . -

náv1:a o' foav VeÓOap1:a· - OÓAOV o' Eneµr¡ono nmpí. 
euvai; 8' lv \jfaµá0otCJt oiayAÚ\jfaCJ' áAíno1v 
�01:0 µivouo' · 11µói; ◊€ µáAa oxeoov riA0oµev au1:r\i; · 

440 É�eÍr¡i; 8' eÜVY¡CJe, �áAeV 8, Ent oipµa ÉKÚCJ'Cq_J. 
ifv0a Kev aivó1:moi; Mxoi; ifnAno · 1:eípe yap aiv&i; 

q,mKámv ÚAt01:peq,imv 0Aomm1:oi; ooµf¡ · 
'CÍi; yáp K' eÍVaAÍcp napa Kr¡'Ccl KOtµr¡0eír¡ ; 
aAA' aU'CT] foámCJe Kat lq,páomo µiy' ovnap · 

445 aµ�pooír¡v úno píva ÉKÚ01:cp 0r\Ke q,ipouoa 
Mu µáAa nveÍOUCJaV' OAECJCJe ◊€ Kr¡'CeOS ooµr¡v. 
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Lo ensayará, transformándose en todas las fieras reptiles 
que hay en la tierra, incluso en agua y en fuego divino: 
lo retendréis impávidamente, y más habréis de oprimirlo. 
Mas, cuando ya te interrogue él mismo con unas palabras, rn 

siendo así, como lo viste tú cuando estaba acostado, 
pues entonces contendrás la fuerza y soltarás al anciano, 
oh héroe, y le preguntarás cuál de los dioses te hostiga, 
y el retorno, cómo irás por el pon to lleno de peces'. 

Dicho esto, ella se hundió bajo el ponto ondulante; 425 

mas yo hacia las naves, a donde ellas yacían en la arena, 
me iba: mucho, al andar, mi corazón se agitaba entre cuitas. 
Mas cuando a la nave y al mar arribé, 
pues preparamos la cena, y vino la noche divina; 
entonces nos acostamos en la costa quebrada del mar. 430 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
pues entonces, a la playa del mar de espaciosos caminos 
me iba, implorando mucho a los dioses. A tres compañeros 
llevaba, en quienes yo más confiaba en cualquier decisión. 
Entre tanto, habiéndose hundido en el amplio seno del mar, 435 

ella había traído del ponto cuatro pellejos de focas, 
todos recién quitados: contra su padre ideaba el engaño. 
Unas hoyas habiendo excavado en la arena marina, 
estaba sentada esperando. Muy cerca de ella llegamos. 
Nos acostó en la fila, y echó a cada quien un pellejo. 440 

Ahí, muy terrible habría sido el acecho: terrible vejaba 
el muy pernicioso olor de las focas que el mar alimenta. 
¿Quién podría acostarse al lado de alguna bestia marina? 
Pero ayudó ella misma, y pensó en una cosa muy útil: 
trajo y nos puso bajo la nariz a cada uno ambrosía, 445 

que exhala muy suavemente, y extinguió el olor de la bestia. 
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n&cmv o' r¡o{17v µÉvoµev -re-rA17Ón 0uµqi· 
(j)ffiKm o' E� &Xo<; �A0ov UOAAÉe<;. cú µEV fnena 
É�r\<; ct>Vál;,ovrn napa p17yµiv1 0aAácr<TT1<; · 

450 fV◊tO<; o' ó yÉprov �A0' E� ÚAÓ<;, €tlpe ◊E (j)ffiKa<; 
1;,m peq,Éa<;, nácra<; o

, 
&p, E1t([)Xe't0, AÉK'tO o, ap10µóv.

EV o' 11µfo<; npmrnu<; AÉye KT]'tc<JlV, ouOÉ n 0uµqi 
cofo0l) OÓAOV dvm. fntl"CU ◊E AÉK-ro Kat au-rÓ<;. 
11µci<; ◊E iáxov-re<; Enwcrúµe0 ', aµq,1. ◊E xcipa<; 

455 PáAAoµev · ouo' ó yÉprov 80AÍ17<; E7teATJ0ern -rhv11<;, 
aAA' � -ro1 npm1crw AÉrov yÉvn' r¡üyÉvno<;, 
au-rap fnena opáKroV Kat 1tápOaA1<; Yj◊E µÉya<; <JU<;. 
[yÍVe'tO o' uypov üorop Kat OÉvOpeOV 'U\jl11tÉ'tl)AOV .] 
11µci<; o' acr-reµq,Éro<; Exoµev -re-rA17Ó-r1 0uµqi. 

460 aAA' o-re of¡ p' avía/;,' ó yÉprov oAoq,mi:a eiom<;, 
Kat 'tÓ'te of¡ µ' E1tÉe<J<JlV avnpÓµeVO<; 1tpO<JÉe11te .

< -rÍ<; vú -ro1, 'A-rpfo<; uÍ.É, 0e&v <JUµq,pácrcrmo pouAá<;,
oq,pa µ' €A01<; UÉKOV"CU Aox11cráµeVO<;; -rfo <Je xpf¡; }.
&; f(j)U't ', au-rap E')'ffi µ1v aµnpóµeVO<; npocrÉnnov ·

465 < ofo0a, yÉpov · -rí µe -rau-ra napmponÉrov EpecÍvn<;;
ro<; 811 of¡0' EVl. VT]<Jq) EpÚKoµm, OUOÉ -r 1 'tÉKµrop
eUpÉµevm oúvaµm, µ1vú0n OÉ µ01 evoo0ev �'top.
UAAa <JÚ nÉp µ01 eÍ1tÉ, 0e01. OÉ 'te návw foacr1v,
o<; -rÍ<; µ' a0avá-rrov neoá� Kat e811cre KeAeÚ0ou,

470 vócr-rov 0', Ó><; Entnóv-rov EAeÚcroµm ix0uóevw >.
W<; Eq,áµ11v, ó OÉ µ' au-rÍK' aµnpóµeVO<; 1tpO<JÉe11teV ·
< UAAa µáA' c'óq,eAAe<; 1i 1 í -r' <XAAOt<JÍV 'te 0eOl<Jl
pÉ�a<; lepa K<XA' avaPmvÉµeV, oq,pa -ráx1cr"CU
<JllV E<; nmp{o' tKOlO nAÉrov E7t1. oi'.vona nóv-rov.

475 ou yáp -ro1 nptv µoipa q, ÍAou<; -r' iMnv Kat í.úcr0m
OiKOV EÜK-rÍµeVOV Kat <JTlV E<; nmpíoa yaiav,
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La mañana entera, con ánimo firme esperábamos; 
y en grupo, del mar salieron las focas. Ellas entonces 
se acostaban en fila, en la costa quebrada del mar. 
Al medio día salió del mar el anciano, y las focas halló, 450 

bien gordas, y pues iba hacia todas, y contaba su número. 
Entre las bestias, nos contaba primero a nosotros, en su alma 
ni sospechó que había engaño; después, también él se acostó. 
Nos lanzamos nosotros gritando, y en torno las manos 
le echamos: el anciano no se olvidó de su astucia dolosa, 455 

mas, cierto, cambiase primero en un león de tupida melena, 
y después, en dragón y en leopardo y en gran jabalí; 
cambiábase en agua que fluye y en árbol de fronda elevada. 
Impávidamente lo reteníamos con ánimo firme. 
Mas cuando se cansó el anciano, sapiente de astucias dañinas, 460 

pues entonces, interrogándome él con palabras, me dijo: 
'¡Cuál dios, hijo de Atreo, deliberó el proyecto contigo, 
para que, mal de mi grado, acechando me asieras? ¿Qué te urge?' 

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 
'Lo sabes, anciano. ¡Por qué, esquivándome, eso preguntas? 465 

Que ya tanto estoy detenido en la isla, y ninguna salida 
puedo hallar, y el corazón se me achica por dentro. 
Mas también tú dime, pues todo lo saben los dioses, 
cuál de los inmortales me detiene, e impidió mi camino, 
y el retorno, cómo iré por el ponto lleno de peces'. 470 

Así hablé, y él al punto, respondiendo, me dijo: 
'Era tu gran deber, a Zeus y a las otras deidades 
hacer bellas ofrendas, al embarcarte, a fin que muy presto 
a tu patria llegaras, navegando en el ponto vinoso. 
Pues antes no es tu destino el que veas a los tuyos y llegues 475 

a tu casa, que está bien construida, y a tu tierra paterna, 
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antes de que tú, del Egipto �río que desciende del cielo� 
al agua vayas de nuevo y sacrifiques hecatombes sagradas 
a los inmortales dioses, que tienen el cielo anchuroso: 
entonces, los dioses te darán el camino que anhelas'. 4so 

Así dijo, y el corazón querido se me hizo pedazos, 
ya que él me ordenaba, por el ponto brumoso de nuevo 
ir hacia Egipto, un largo camino, y difícil. 
Mas, aun así, yo respondí con palabras y dije: 
'Anciano, pues eso haré, así como tú me lo ordenas. 485 

Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 
si los aqueos, con sus naves, todos volvieron ilesos, 
los que Néstor y yo dejamos, volviendo de Troya, 
o alguno murió con amarga muerte en su nave,
o en los brazos de amigos, tras haber realizado la guerra'. 490 

Así hablé, y él al punto, respondiendo, me dijo: 
'¡Atrida, por qué me preguntas eso? En nada es preciso 
que conozcas y entiendas mi mente; y pienso que tú, 
cuando sepas bien todo, no estarás sin llorar mucho tiempo. 
De ellos, muchos fueron matados, y muchos sobrevivieron; 495 

y sólo dos jefes de los aqueos de quitones broncíneos, 
en el retorno murieron; en la lucha, también tú estuviste. 
Uno, vivo aún, por ahí en el ancho ponto está retenido. 
Áyax, entre sus naves de largos remos, fue sometido; 
primero, Posidón lo llevó hacia las Giras, 500 

los grandes peñascos, y él lo salvó de la mar; 
y, aunque odiado de Atena, pues habría sorteado el destino, 
si no hubiera soltado un dicho insolente, y quedara obcecado: 
dijo que huyó del gran abismo del mar, a pesar de los dioses. 
Y cuando él profería tamañas palabras, lo oyó Posidón; 505 

acto seguido, con sus robustas manos asiendo el tridente, 
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fíAa<Jio fu paír¡v nÉ1 pr¡v, uno o' foxi<Jiov at>1r¡v · 
Kat 10 µEV at>1Ó0t µioívio, 10 ◊E 1pÚcpo<; l!:µnwio 1tÓv1cp, 
1ip p' A i'.a<; 10 1t pónov lcpioi;;óµiovo<; µéy' uá<J0r¡ · 

510 10v o' lcpópn Kma nóv1ov unioípova KUµa ívov1a. 
[&<; ó µEV l!:v0' U1tÓAmAcV, E1t€1. 1tl€V Ú.Aµupov üomp.] 
<JO<; OÉ nou l!: Kcpuyio Kr\ pa<; uOioAcpioo<; r¡O' únáAu�iov 
EV vr¡u<Jt yAacpu pft<Jt · CJ<XCO<Jc óE nówia "H pr¡. 
uAA' 01io ori 1áx' l!:µioAAio MaAnámv opo<; ainu 

515 í'.�w0m, 1Ó1io 8,í µiv uvapná�a<Ja 0úioAAa 
nóv1ov En' ix0uóiov1a cpÉpiov �apfo CJ1iováxovw, 
uypoü En' foxmi,ív, o0i ocóµma vaíio 0ufo1r¡<; 

10 1tptv, u1ap 1Ó1' fVmc 0uwná8r¡<; Ai'.yw0o<;. 
UAA' 01€ ◊T] Kat Kct0iov E cpatVc'tO VÓCJ'tO<; un,íµmv, 

520 U\jf ◊E 0c01. o-opov CJ'tpÉ\jfaV, Kat oi'.Ka◊' tKov10, 
� 1oi ó µEv xaípmv E1tc�r]<Jc't0 nmpÍOo<; ai'.r¡<;, 
KUt KÚvn Ú.1t1ÓµcVO<; r¡v 1tmpí8a. 1tOAAa 8' Cl1t' Ut>'tOÜ 
OÚKpUa 0c pµa xfov1 '

' 
E1t€ t Cl(J1tU(JtCO<; i'.oio ya íav. 

'tOV 8' ap' Cl1t0 CJKOntr\<; ció€ CJK01tÓ<;, ov pu Ka0€ÍCJ€V 
525 A i'.ym0o<; ooAÓµr¡n<; aymv, úno 8' foxno µ w0ov 

xpu<Joü ooia 1áAavw. 
cpúAa<J<Jio o,º r' ci<; tviau1óv, 

µ,í É Aá0ot napicóv, µv,Í<Jm10 ◊E 0oúpt◊O<; uAKr\<;. 
�Tl 8' i'.µiov uyyioAÉmv 1tpü<; ocóµma 1tOtµÉvt Aa&v. 
at>1ÍKa 8' Ai'.yw0o<; OoAÍr¡v lcppá<J<Jmo 1Éxvr¡v · 

530 KptváµioVO<; KU'tCY. Or\µov EclKO<Jt cpÓYra<; upt<J'tOU<; 

iot<Jio Mxov, É1Épm0i 8' uvcóyn 8aíwnÉvw0m · 
at>1ap ó �Tl KaAÉmv 'AyaµÉµvova, notµÉva Aa&v, 
l1t1t0t<JtV KUt oxwcptV, ClctKÉa µiopµr¡pti;;mv. 
10v 8' Ot>K doó1' oAio0pov uv,íyayio Kat KmÉniocpvio 

535 On1tVt<JCJU<;, ffi<; 'tt<; 'te KmÉK'tUVc �oüv E1tt cpáwn. 
ot>OÉ n<; 'A1pei8iom É1ápmv Atnio0' , oí'. o\. faov10, 
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golpeó el peñasco de las Giras, y lo partió totalmente. 
Y un pedazo allí se quedó, mas el otro cayó sobre el ponto, 
ese en que Áyax antes, sentado, había sido obcecado; 
y se lo llevó por el ponto infinito, ondulante. 510 

Así, él allá está muerto, después de beber agua salobre. 
Tu hermano sorteó bien su destino, y él escapó 
en sus cóncavas naves: lo salvó Hera, la augusta. 
Mas cuando al áspero monte de Malea ya a punto se hallaba 
de llegar, pues entonces, raptándolo una tormenta, 515 

lo llevó sobre el ponto, lleno de peces, gimiendo hondamente. 
Mas cuando también de allí parecía seguro el retorno 519 

y en bueno los dioses tornaron el viento, y a casa llegaron, 520 

al extremo del campo, donde Tiestes su casa tenía 517 

antes, mas donde hoy la tenía el hijo de Tiestes, Egisto, 518 

realmente alegre tu hermano pisó su tierra paterna 521 

y, tocando su patria, la besaba. De sus ojos, copiosas 
lágrimas ardientes brotaban, pues vio gratamente su tierra. 
Mas, desde su puesto de guardia lo vio el vigía que llevó 
y puso el doloso Egisto, el cual prometió como sueldo 525 

dos talentos de oro: vigiló un año entero, para que a ocultas 
no le llegara tu hermano, y recordara su fuerz.a impetuosa. 
Presto se fue hacia la casa a avisar al pastor de los pueblos. 
Inmediatamente, Egisto pensó una artimaña dolosa: 
eligiendo en el pueblo a los veinte mejores varones, 530 

puso un acecho, y en otro lado pedía aprestar un banquete; 
mas él se fue a invitar a Agamenón, pastor de los pueblos, 
con caballos y carros, urdiendo ruindades. 
Y condujo a aquel que ignoraba su ruina, y muerte le dio, 
al dar la comida, como alguien mata un buey en su establo. 535 

Del Arrida ningún compañero quedó de los que lo seguían, 
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ot>M ns A iyícr0ou, a'A'A' h1:u0ev EV µeyúpoicriv >. 
&<; l::cpm ', ut>1:ap Eµoí ye KmeKAÚcr0r, cpí'Aov �1:op, 
KAuíov 8' EV \jluµú0oicrt Ku0fiµevos, ot>M vú µoi KÍ1 p 

540 ií0e'A' fn 1;;cónv KUt opáv cpúos Y)eAÍOlO. 
ut>1:ap En:et KAuÍmv 1:e KUAtVóÓµevós 1:e Kopfo0T]v, 
Or] 1:Ó'te µe n:pocrÉeme yÉpmv a'Aios VT]µep1:11s · 
< µT]KÉn, 'A1: pfos uí€,, n:o'Auv xpóvov UOKeA€S 0Ü1:m 
KAu'i', ETCcl. Ot)K avucrív nvu 811oµev · aAAU 1:úxicr1:u 

545 TCeÍpu, on:ms KeV Or] OT]V n:mpí8u yu'iuv lKT]UL 
17 yúp µiv l;;móv ye K1x11crw1, ií KeV 'Opfo1:T1s 
K'tclVcV tmocp0ÚµeVOS · 0U Óf, KeV 1:<X<pOU UVn�OAllOutS ). 
ro<; f<pm ', Ut>'t<Xp Eµoi. KpuóÍT] KUt 0uµos UY11Vmp 
u'ims EVl cr1:110ccrcrt KUl axvuµÉvcp 1Cep iúv0T], 

550 KuÍ µiv cpmv11crus faeu n:1:epÓev1:u n:pocrT]ÚOmv · 
< rnúrnus µ€V ór] oióu· cru 0€ 1:phov av8p' ovóµul;;e, 
OS ns f'tl SIDOS KmepÚKe'tm et>pÚ TCÓV'tq) 
[r¡€ 0uvcóv - E0€,'Am 0€ KUt axvúµevós 1Cep UKOU<,m >.] 
&<; E<pÚµT]v, ó 8€, µ' ut>1:ÍK' aµn�Óµevos n:pocrÉemev · 

555 < uios AuÉp1:em, 'I0ÚK\l fVl oiKÍu vuímv · 
'COY 8' i'.8ov EV v11crcp 0u'Aepov Km<X óÚKpU xfovfü, 
vÚµ<pT]S EV µeyÚpoicrt KuAU\jlOUS, ií µ1v avÚYK\l 

foxet · ó 8' Ot> 8úvmm i,v n:mpí8u yu'iuv tKfo0m · 
ot> yúp oí n:úpu vr\es En:Í1pe1:µ01 Kut k1:u'ipo1, 

560 oí'. KÉV µ 1v n:€,µn:oteV En:' et> pfo vó'rm 0u'AÚcrcrT]s. 
001. 8' ot> 0focpmóv fon, 8t01:pe<p€S di MevÉAue,
"Apyn EV in:n:o�Ó1:cp 0uv€,nv Kut n:Ó1:µov Emcrn:e'iv,
aAAÚ cr' ES 'H'Aúcriov TCeOÍOV KUt n:cÍpmu yuÍT]S
a0úvu1:ot n:Éµ\jlOUcrtv,00t�uv0os'Pu8Úµuv0us,-

565 1:n n:ep pT]"icr'tT] �lO'tT] n:ÉAn av0pcon:otcrtV. 
01} Vtcpnós, o,h' &p xnµrov n:o'Aus OÜ'te TCO't' oµ�pos,
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y de Egisto, ninguno, sino que en la sala fueron matados'. 
Así dijo, y el corazón querido se me hizo pedazos; 

lloraba yo, sentado en la arena, y entonces mi pecho 
ya no quería vivir más, ni ver la lumbre del sol. 540 

Luego, cuando me harté de llorar y de revolcarme, 
cierto, entonces me dijo el verídico anciano marino: 
'Ya no, hijo de Atreo, llores así, mucho tiempo, abatido, 
pues ningún resultado hallaremos; mas bien, lo más pronto 
posible, busca hoy cómo has de llegar a tu tierra paterna. 545 

En efecto, o a Egisto hallarás con vida, u Orestes 
antes lo habrá matado, y tú encontrarías sus exequias'. 

Así dijo, y en mí, el corazón y el ánimo firme 
se alegraron de nuevo en el pecho, aunque estaba afligido, 
y yo, alzando la voz, le dirigí estas palabras aladas: 550 

'Ahora ya sé de esos hombres, tú nombra al tercero, 
quién es el que, vivo aún, en el ancho ponto está retenido, 
o muerto. Yo quiero escucharlo, aun estando afligido'.

Así hablé, y él al punto, respondiendo, me dijo:
'Es el hijo de Laertes, el que en Ítaca tiene su casa. 555 

Lo vi en una isla, vertiendo muchísimas lágrimas, 
en el palacio de la ninfa Calipso, la cual por la fuerza 
lo entretiene; él no puede llegar a su tierra paterna, 
pues no tiene naves con remos, ni compañeros 
que lo escoltaran por las anchas espaldas del mar. 560 

Para ti, Menelao, alumno de Zeus, no está decretado 
morir y encontrar tu suerte en Argos, que nutre caballos, 
mas te enviarán al campo elisio y hasta el confín de la tierra 
los inmortales, adonde el rubio Radamanto se encuentra, 
en donde, para los hombres, la vida es muy fácil: 565 

no hay nevadas, pues ni hay duro invierno, ni lluvia siquiera, 
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a.AA' aiet Se(j)Úpoio Aiyu nveÍOV'tOS &.11-ras 
'OKeavos avír¡ow avm¡.rúxnv av0pronous, -
OÜVeK' fXelS 'EA€Vr¡V KaÍ CJ(j)lV yaµ�pos lHÓS ECJCJl >. 

570 <0S dnrov uno nÓV'tOV EO'\JCJe'tO KUµaívovw, 
aú-rap lyrov Ent vr\as aµ' av-ri0fow' É'tÚ.pOlCJlV 
fíi:u, noAAa 0€ µoi Kpa8ír¡ nópq,upe KlÓVn. 
aú-rap lnd p' Ent vr\a Kmr¡A0oµev 118€ 06.Aacrcrav, 
8ópnov 0' ÓnAwáµw0' lní-r' fíAu0ev aµ�poc:,Ír¡ vú�, 

575 8r1 -rÓ-re Koiµ110r¡µev lnt pr¡yµ ívi 0aAÚ.crcrr¡s. 
�µos 8' 11Pl"(€VelU q,6.vr¡ po808Ú.K't'\JAOS 'Hros, 
vr\as µ€V náµnpro'tOV EpÚc:,c:,aµev eis aAa oíav, 
EV 8' 1.CJ'tOUS n0iµecr0a Ka t 1.CJ't Ía vr¡uc:,t v Hcrns · 
av 0€ Kat aú-rot �Ú.V'teS Ent KAr¡Ím Ka0ísov, 

580 k�r\s 8, ksóµeVOl nOAlT]V aAa -rún-rov Epe-rµoís.
fü¡.r 8' cis A iyún-roio, 8i me-rfos no-raµoío, 
cr-rr\cra vfos Kat Epe�a -reAr¡focras ÉKmÓµ�as. 
aú-rap Enct Kmfaauc:,a 0e&v xóAov Ul€V EÓV'tffiV, 
xó'>' 'Ayaµiµvovi -rúµ�ov, í'.v' &cr�w-rov KAfos ei'.r¡. 

585 -rau-ra -reAeu-rr¡cras VeÓµr¡v, E8ocrav M µoi oi>pov
&.06.vmoi, -roí µ' ©Ka q,ÍAr¡v ES nmpí8' Eneµi¡.rav.
a.AA' &ye vuv lníµnvov lvt µeyápowiv lµoícriv,
O(j)pa KeV €V0eKÚ.'tr¡ 'te 0'\lffiOeKÚ.'tr¡ 'te "(€Vr¡'tm ·
Kat 'tÓ'te CJ' ti> niµi¡.rm, OWCJffi 0€ 'tOl ayAaa Offipa,

590 'tpeís í'.nnous Kat OÍq,pov E'ú�oov· aú-rap fnel'ta
8rocrm KaAov &Ancrov, í'.va crniv8ncr0a 0eoímv
a0avá-row' lµi0ev µeµvr¡µivos fíµma náv-ra ».

'tOV 8' ai> Tr¡Aiµaxos nenvuµivos av-ríov r¡Üoa · 
« 'A-r pe·{or¡, µri 8ft µe noAuv xpóvov lv06.8' EpuKe. 

\ I , , , , , \ \ I , , I 

595 Km yap K ns EVla'\l'tOV E"(ffi napa CJOt "( CXVEXOtµr¡v 
fíµevos, oú8i K€ µ' oi'.Kou EAOl nó0os oú8€ -roKr¡mv · 
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mas siempre envía el Océano buen viento del céfiro 
que sopla silbantemente, para refrescar a los hombres, 
porque tienes a Helena y eres, para ellos, yerno de Zeus'. 
Dicho esto, él se hundió bajo el ponto ondulante; 570 

mas yo hacia las naves, con mis compañeros, pares a dioses, 
me iba: mucho, al andar, mi corazón se agitaba entre cuitas. 
Mas cuando a la nave y al mar arribamos, 
pues preparamos la cena, y vino la noche divina; 
entonces nos acostamos en la costa quebrada del mar. 575 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
antes que nada, hacia el mar divino botamos las naves, 
y allí, en cada estable nave poníamos el mástil y velas; 
subiendo ellos mismos, se ponían junto a las chumaceras, 
y, sentándose en fila, el canoso mar con los remos golpeaban. 580 

Nuevamente, en el Egipto -río que desciende del cielo
detuve las naves y sacrifiqué hecatombes perfectas. 
Aplacada la ira de los dioses siempre existentes, un túmulo 
erigí a Agamenón, por que inextinguible fuera su fama. 
Terminando esas cosas, volví, y viento propicio me dieron 585 

los inmortales, que presto a la patria querida me enviaron. 
¡Mas, anda! Quédate ahora aquí en mi palacio, 
hasta que sea el undécimo día o el duodécimo; 
entonces te despediré bien, te daré espléndidos dones: 
tres caballos y un carro bien pulido, y además te daré 590 

una bella copa, para que libes por los inmortales 
dioses, acordándote de mí todos los días". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Arrida, ya no me detengas aquí mucho tiempo. 
Pues ciertamente me quedaría contigo un año completo, 595 

sentado, y no me tomaría el anhelo de mi casa y mis padres, 
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uiv&<; yap µú0ounv eni:::o-o-í 1:i::: croío-iv aKoÚcov 
1:Épnoµm · aAA' iíori µoi aviásouo-iv huí poi 
EY TIÚA.q) ,iya0Én · (j'l) M µi::: XPÓVOV Ev0á8' EpÚKcl<;. 

600 8&pov 8,, O'm KÉ µoi 8con;, Kciµr¡Awv fo1:co .

tn:n:OU<; 8' d<; 'I0ÚKr¡V Ot>K &�oµm, CLA.A.a crol Utl't!p 
Ev0á8i::: AcÍ\j!CO &yaAµa· O"'U yap n:i:::8íow aváo-o-n<; 

ct>pÉo<;, <i> fYl µ€Y Aro-ro<; n:oAÚ<;, EY 0€ KÚn:npov 
n:upoÍ 'tc snaÍ 'tc io' ct>puqrn€<; KpÍ AcUKÓV. 

605 EY 8' 'I0ÚKD OÜ't, &p 8póµoi ct>pÉc<; OÜ'tc n Ai:::iµcov.

uiyÍ�O'tO<;, KUt µuAA.OV En:r¡pmo<; tn:n:o�Ó'tOlO. 
Ot> yáp n<; vr¡crcov tn:n:r¡A.mo<; ouo' ct>AcÍµcov, 
uí'.0' áA.l KcKAÍmm· 'I0áKr¡ óÉ -ri::: Katn:i:::pl n:ao-Écov ». 

ffi<; q,á-ro, µd8r¡cri:::v 0€ �OT)V ayu0o,; Mi:::vÉA.aO<;, 
610 xnpÍ -rÉ µiv KmÉpc�cY fTCO<; 't' f(!)U't' fK 't' OVÓµUS€Y · 

« atµa-rÓ<; ci<; aya0oto, cpÍA.OV 'tÉKO<;, Ot' ayopi:::Ún<; · 
-roiyap EYCO 'tOl 'tUU'tU µnucr-rr¡crco · 8úvuµm yáp. 
8copcov 8', 00-0-' EY Eµip OlKq) Knµr¡Am Kct'tm, 
8cocrco o KÚA.AlO-'tOV KUt nµr¡fo-rmóv fon. 

615 8cocrco 'tOl KpT"¡'tllPª -rnuyµÉvov · apyÚpcO<; 0€ 
fon v éin:a,;, xpucrip 8' En:t xdAi:::a KcKpáuv-rm, 
l:'.pyov 8' 'H q,uÍO--row · n:Ópi:::v DÉ É <l>uí8iµo<; fípco<;, 
li8ovícov �ucriAi:::Ú<;, o0' Éo<; 8óµo,; áµcpi:::KÚAU\jfc 
KctO-É µi::: vocr-rr¡cruv-ru · -rdv 8' E0ÉA.co -ró8' on:áo-o-m ». 

620 ffi<; oí µ€V 'tOlUU'tU n:pü<; <XA.A.r¡A.OU<; áyópi:::uov, 
8m-ruµóvi:::<; 8' E<; 8coµm' i'.crav 0dou �acriAÍlO<;. 
oí 8' �yov µEv µÍlAa, q,Épov 8' i:::ur¡vopu otvov · 
o-í-rov DÉ crq,' &A.oxoi KaAAiKpr¡8i:::µvoi i:'.n:i:::µn:ov. 

&; oí µEv n:i:::pl 8én:vov EVt µi:::yápoicri n:Évov-ro, 
625 µvr¡cr-rÍlpc<; 0€ n:ápoi0i:::v '08uo-O"ÍlO<; µi:::yápow 

OÍO-KOlO"lV -rÉpn:OV'tO KUt uiyuvÉno-iv ÍÉV'tc<;, 
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porque oyendo, con tus pláticas y tus palabras disfruto 
muchísimo, mas mis compañeros ya se me enfadan en Pilos, 
la muy sacra, y tú quieres aquí detenerme más tiempo. 
El don que acaso me des, que sea alguna joya; 600 

a Ítaca no llevaré unos caballos; mas bien, para ti 
aquí voy a dejarlos, de ornato: reinas sobre una llanura 
ancha, en la cual hay loto abundante, y hay juncia, 
trigo y escanda y blanca cebada que crece ampliamente. 
En Ítaca ni hay anchas calzadas ni prados; de cabras 605 

es criadora, y es más amable que una que cría los caballos. 
Ninguna isla es rica en prados, ni apta para ir a caballo, 
de las islas que están en el mar, e Ítaca menos que todas". 

Así dijo, y sonrió Menelao, de grito potente; 
lo acarició con la mano, y esto decía y lo nombraba: 610 

"¡Eres de buena sangre, hijo querido, cómo te expresas! 
Pues bien, esas cosas yo voy a cambiarte: lo puedo. 
De cuantos dones están en mi casa cual joyas, 
te daré el que es el más hermoso y el más honorable. 
Te daré una cratera bien trabajada; de plata 615 

es toda, y con oro han sido acabados sus bordes, 
un trabajo de Hefesto; me la donó Fédimo, el héroe, 
el rey de sidonios, cuando, viniendo yo de regreso, 
allí me dio alojamiento su casa: esto quiero obsequiarte". 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban, 620 

y los comensales, del rey divino a la casa llegaban. 
Ellos conducían ovejas, y llevaban enérgico vino; 
y sus esposas, de velos hermosos, el pan les enviaban. 

Así éstos, con la comida en la sala ocupados estaban, 
mas, frente a la sala de Odiseo, los pretendientes, 625 

disparando, se recreaban con discos y con venablos 
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EV 1uK1qi ocmÉOq>, 001 ncp nápos, Ü�p1v l::xov1cs. 
'Av1ívoos OE Ka0ilcno Kat Eúpúµaxos 0cociofis, 
apxol µVT](HT]pmv, apc1ñ o' foav l::;ox' aplO"'COL 

630 1oís o' uí.os <Dpovíow Nof¡µmv Eyyú0cv EA0cov 
'Av1ívoov µú0oioiv avnpÓµcVOS 1tpOO"Écl1tcV. 

« 'Av1Ívo ', fí pán i'.oµcv EVt qipcolv �e Kat oÚKÍ, 
ónnÓ1c TriMµaxos vcí1' EK TIÚAou ,iµa0ócv1os; 
vilá µ01 oi'.xn' &ymv · EµE OE xpcm yíw1m aú1i1s 

635 "HA-10' ES cúpúxopov 01a�fiµcvm, l::v0a µ01 í'.nnoi 
OCÓOcKU 0T]Aclm, {mo o' r¡µÍOVOl wAacpyol 
aOµT)'tcS. 'tffiV K€V 'tlV' EAaooáµcvos oaµaoaíµriv )) . 

&s l::qia0', oí. o' &va 0uµov ESáµ�cOV· 01) yap f(j)UV'CO 
ES TIÚAOV oi'.xw0m NT]AT] i:ov

' 
aAAá 1t0'\J aú1ou 

640 ayp&v T]. µT]AOlO"l 1tapÉµµcvm llE ou�ónn. 
10v o' ai>1' 'Av1Ívoos npoo-Éq,T], Eúncí0cos uí.ós · 

« vriµcp1És µ01 l::v101tc · 1tÓ1' (¡)Xc'CO Kat 1Ívcs aú1qi 
Koupo1 linov1'; 'I0áKTJs E;aípc101, � kol aú1ou 
0T)1ts 1c oµ&És 1c; oúvanó Kc Kat 10 1cAfoom. 

645 KaÍ µ01 'COU'C' ayÓpcUO"OV E'CT]'CUµov, oqip' E\> do&, 
fí O"c � ín 0.€KOV10S 0.1tT]Ú pa VT) a µÉAm vav, 
�e EKCÓV oí. O©Kas, E1tct 1tpoon1ú;mo µÚ0q> ». 

'COV o' uí.os <Dpovíow Nofiµmv av1íov riüoa. 
(( aú1os EKCÓV oí. O©Ka. 1 { KcV pÉ;cic Ka l aAAos, 

G5o Ó1t1tÓ1' avl)p 1010u1os, l::xmv µcAcOT]µma 0uµqi, 
ahíl;n; xaAmÓv KcV avfivao0m OÓ01v clT]. 
KOUpOl o', o't Kma OT)µOV ap101cÚOUO"l µc0' r¡µfos, 
oí'. oí. E1t0V't'. EV o' apxov EYCO �aívov1' EVÓT]oa 
MÉv1opa llE 0cóv, 1qi o' aú1qi návw E<pKcL 

655 o.AA.a 10 0auµá1;m · i'.oov Ev0áoc Mtv1opa oíov 
x011;ov U1tT]O íov. 1Ó1 e o' l::µ�T] VT] i TI ÚAOV Oc )) . 
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en el patio bien hecho, justo donde antes, con insolencia. 
Antínoo y Eurímaco, símil a un dios, estaban sentados: 
jefes de los pretendientes; en destreza, asaz los mejores. 
Y acerc.indose a ellos Noemón, el hijo de Fronio, 630 

interrogando con estas palabras a Antínoo, le dijo: 
''Antínoo, ¡sabemos acaso --o no- en nuestras mentes, 

cuándo Telémaco vendrá de Pilos, la muy arenosa? 
Se ha ido, llevando mi nave; de ésta me llega la urgencia, 
para ir a la espaciosa Élide, en donde yo tengo 635 

doce yeguas y, bajo ellas lactantes, sus mulos de carga, 
no domados: trayendo uno de éstos, quisiera domarlo". 

Así dijo, y se pasmaban en su alma: no imaginaban 
que hubiera ido a Pilos, la de Neleo, mas que ahí, en algún sitio 
de los campos se hallaba: o con sus greyes o con el porquero. 640 

Le dijo entonces Antínoo, el hijo de Eupites: 
"Dime verídicamente: ¡Cuándo se fue, y jóvenes, quiénes 
lo seguían? ¡Los mejores de Ítaca, u otros, sus propios 
asalariados o siervos? Podría haber hecho esto inclusive. 
Y, a fin de que yo bien lo sepa, dime esto verídicamente, 645 

si a fuerza, a mal de tu grado, sustrajo tu negro navío, 
o se lo diste de grado, después de que instó con palabras".

A su vez, Noemón, el hijo de Fronio, le dijo en respuesta:
"Se lo di yo mismo, de grado. ¿Qué haría cualquier otro, 
cuando tal varón, pesadumbres teniendo en el alma, 650 

lo pide? Habría sido difícil negar el regalo. 
Jóvenes que en el pueblo son los mejores después de nosotros, 
ésos lo seguían: yo noté que embarcaba, cual jefe, 
Méntor, o un dios que a él parecíase del todo. 
Mas de algo me asombro: vi aquí a Méntor divino, 655 

ayer al alba. Mas él se embarcó en aquel tiempo hacia Pilos". 
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Así habiendo hablado, a la casa se fue de su padre, 
y se admiró en ellos, en ambos, el ánimo firme. 
A un tiempo, a los pretendientes sentaron y el juego pararon. 
Y entre ellos habló Antínoo, el hijo de Eupites, 660 

dolido; sus entrañas tanto llenábanse de ira que negras 
quedaron doquier, y sus ojos parecían fuego brillante: 

"¡Ay! Vehementemente fue cumplido un ingente trabajo 
por Telémaco: este viaje. Decíamos que no iba a cumplirlo. 
Si a despecho de tantos, un joven, un niño, se marcha, 665 

botando una nave y a los mejores del pueblo eligiendo, 
comenzará a ser, y será nuestra ruina. ¡Ojalá le extinguiera 
Zeus la fuerza, antes de llegar al tiempo de la juventud! 
¡Ea! Dadme una rápida nave y veinte remeros, 
para que a él, cuando él venga de vuelta, yo aceche y aguarde 670 

en el estrecho entre Ítaca y Samos, llena de escollos: 
que horrenda resulte su navegación por causa del padre". 

Así dijo, y todos ellos asentían y eso apremiaban; 
acto seguido, parándose, de Odiseo a la casa se fueron. 

Penélope no mucho tiempo estuvo ignorante 675 

del plan que los pretendientes urdían en el fondo del pecho, 
pues se lo dijo el heraldo Medonte que oía los consejos, 
estando afuera del patio: ellos adentro tejían su proyecto. 
Presto se fue por la casa a avisar a Penélope, 
y a él, que había cruzado el umbral, le dijo Penélope: 680 

"Heraldo, ¿por qué te enviaron los pretendientes egregios? 
¿Acaso a decir a las siervas del divino Odiseo 
que dejen sus labores, y el banquete para ellos preparen? 
No pretendiendo ni reuniéndose en otra ocasión, 
que por última vez y postrera, hoy aquí banquetearan: 685 

vosotros que, a menudo reunidos, agotáis muchos recursos, 
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K:1:r¡ow T11Aeµáxoio od{cppovo,;. ou◊É n nmp&v 
úµnÉpmv 1:0 npóo0ev UKO'\Je'Ce, nuí:oei; EÓv1:ei;, 
oto,; 'Oouooeui; foKe µe0' úµnÉp01011:0KeÚ<JtV, 

690 OÜ'Ce nva pÉ�u,; E�UÍ<JlOV OÜ'Ce 'Cl ct7tffiV 
EV of¡µcp; ii 1:' E<J'Ct OÍKT) 0eímv �U<JlAT]IDV · 
aAAOV K' ex0uípno1 �po1:&v, aAAOV Ke (¡)lAOÍT). 
Keívo,; 8

, 
oü 7t0'Ce náµnuv a1:áo0uAov avo pu eropyet. 

UAA' ó µkv ÚµÉ1:epo,; 0uµo,; l(Ul, UelKÉu epyu 
695 cpuíve1:m, ou◊É 1:í,; fon xáp1,; µnómo0' eUepyÉmv ». 

1:r¡v 8' Ui>'Ce 7tpO<JÉcl7te MÉ◊IDV, 7te7tVUµÉvu doro,; · 
(( d yap OT], �U<JÍAnu, 'CÓ◊e 7tAcl<J'COV KUKOV ell). 
UAAU 7tOAU µósóv 'Ce l(Ul, apyuAero'CepOV aAAO 
µVT)<J'CY¡ pe,; (¡) pásovrnt, o µr¡ 'CeAÉ<Jcte Kpovímv. 

700 T11AÉµuxov µeµáuoi KurnK:1:áµev o�Éi: xuAKip 
OlKU◊e Vt<JÓµeVOV. ó o' f�T1 µe'CU 1tu1:po,; UK:Our¡v 
e,; TIÚAOV r¡yu0É11v r¡8' e,; AuKe◊U Íµovu oíuv ». 

&,; cpá1:o, 1:r¡,; 8' uu1:oú AÚ1:o yoúvurn KUt q>ÍAov �1:op · 
or¡v OÉ µtv U(¡)U<JÍT) EnÉIDV A<X�e, 'Cú) OÉ oí O<J<Je 

705 OuKpuócptv nAilo0ev, 0uAepr¡ OÉ oí foxe1:o cpmvfi. 
0\j!E ◊E OT] µtv f7tc<J<JlV aµn�oµÉVT) 7tpO<JÉcl7te · 

« KÍlPU�, 1:Í1t1:e OÉ µ01 nái:,; oi'.xnm; ou◊É 1:Í µiv XPeffi 
VT)ffiV ú)1(1)1tÓpmv E7tl�U tvÉµev, Ul 0' áM,; l7t7t0l 
avopá<Jt yívov1:m, 7tepÓID<Jl ◊E 7tOUAUV ecp' úypfiv. 

710 � Yvu µ118' ovoµ' UU'COÚ EV av0pronOt<Jl AÍ1tl)1:m; )) 
1:r¡v 8' r¡µd�n' f7tel'CU MÉ◊IDV nrnvuµÉvu doro,; · 

« OUK oto', rí 1:Í,; µtv 0eoi; c'ópopeV, �e KUt UU'COÚ 
0uµo,; E(¡)IDpµfi011 i'.µeV e,; TIÚAOV, Oq>pu nú0T)1:m 
7tU'C poi; i:oú 11. VÓ<J'COV 11. ov 'C lVU 1tÓ1:µov E7tÉ<J7teV )) . 

715 &,; apu (¡)IDVT]<JU<; a1tÉ�T1 KU'CU 8&µ
, 
'Oouoilo,;. 

1:r¡v o' axo,; aµcpexú011 0uµo cp0ópov, ouo' ap' e1:' e1:A11 
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propiedad del sagaz Telémaco. ¿Para nada escuchabais 
de vuestros padres en otro tiempo, cuando erais muchachos, 
cómo era Odiseo entre los que os engendraron, 
el cual ni hacía ni decía algo inicuo a ninguno 690 

en el pueblo? Y de reyes divinos, ésa es la costumbre: 
pueden odiar a alguno de los hombres, a otro pueden amarlo. 
Aquél nunca, jamás le había hecho a un hombre algo insensato. 
Mas ciertamente vuestro ánimo y viles acciones 
son patentes: no hay gratitud alguna tras buenas acciones". 695 

Le contestó a su vez Medonte, sapiente en sus juicios: 
"Ojalá que éste fuera, reina, el mayor de los males. 
Sin embargo, otro, mucho mayor y más fastidioso, 
trazan los pretendientes. ¡Ojalá el Cronión no lo cumpla! 
Con el cortante bronce anhelan matar a Telémaco, 700 

cuando vuelva a su casa. Él fue por noticias del padre, 
a la muy sacra Pilos, y a la divina Lacedemón". 

Habló, y sus rodillas y su corazón allí se soltaron; 
y la atrapó mucho tiempo una afasia verbal, y sus ojos 
se llenaron de lágrimas, y su voz al brotar se detuvo. 705 

Sólo más tarde, respondiendo, con palabras ella le dijo: 
"¡Heraldo! ¡Por qué se ha ido mi hijo? No le era preciso 

embarcarse en las naves veloces, que caballos del mar 
son de los hombres, y cruzan sobre aguas inmensas. 
¿Para que entre los hombres no quede siquiera su nombre?" 710 

Le respondió entonces Medonte, sapiente en sus juicios: 
"Yo no sé si algún dios lo impulsó, o si su ánimo mismo 
se sintió movido a ir hacia Pilos, a fin de indagar 
de su padre, o bien el retorno, o qué suerte ha encontrado". 

Así habiendo hablado, se fue por la mansión de Odiseo. 715 

A ella, la envolvió una tristeza letal para el alma: ni pudo 
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OÍ<pp(t) E<p€1;;ccr0m no"A"A&v Kma otKOV EÓv-rrov, 
a"A"A' &p' En' oMou li;;c no"AuKµT]-rou 0aM,µoio 
oi'.K-r p' 6"Aoq,upoµ€VT] · ncpt fü: ◊µ(¡)at µ tvÚ pti;;ov 

720 nácrm, ocrm l((X't(X, oroµm' foav V€at r¡oi: na.Ama Í. 
-rni; o' ÚOtVOV yoórocra µc-rT]ÚOa ITrivcAÓncta· 

« KAt>'tc, q,ÍAm · ncpl yáp µot 'O"Aúµmoi; &"A.ye' iforoKcV 
El( 'JCU(jfú)V, ocrcrm µot Óµou 't páq,ov r¡O' EY€VOV't0, 
11 nplv µi:v nócrtv fo0"Aov anro"Awa 0uµo"Afovrn, 

725 nav-roíncr' apc-rncrt KcKacrµ€VOV EV �avaoícrtv, 
fo0"Aóv, -rou KAfoi; cupu Ka0' 'E"A"Aáoa Kat µfoov "Apyoi;. 
vuv a'O naio' aya1tT]'tOV UVT]p€\jfUV'tO 0úcAAm 
UKAfo EK µcyáprov, ouo' ópµT]0€v-roi; ÜKoucra. 
crx€'tAtat, ouo' uµói; 1t€p EVt q,pwl 0fo0c El({X(j'tT] 

730 El( AcXfú)V µ' avcyópm, E'Jtt(j'táµcvm cráq,a 0uµcp, 
cmnÓ-rc Kcivoi; if�ri KOÍAT]V Ent vrja µ€Amvav. 
d yap Eyornu0óµriv 'tU'll'tT]V óoov ópµaívovrn, 
-r& Kc µá"A' TÍ KcV ifµnvc, Kat focrúµcvói; ncp óooio, 
TÍ K€ µe -rc0vriuiav EVt µcyápotcrtv if"Anncv. 

735 a"A"Aá ni; chprip&i; �OAÍOV KaAfonc y€pOV'tU, 
oµ&

, EµÓv' ov µot ◊ú"JK'.€ 'Jt<X'tllP f'tt ◊€Upo Kt0úcrn'
K<XÍ µot Krjnov fXct 1COAU0€V◊p€0V, oq,pa -ráxtcr'ta 
Aa€p-rn -ráOc návm napci;;óµcvoi; K<X't<XA€�n, 
d OT] noú nva KÓvoi; EVt q,pwl µr\-rtv U<pl]vai; 

740 E�c"A0rov AaoicrtV ooúpnm, Ot µcµáacrtV 
ov Kat 'Ooucrcrr\oi; q,0ócrm yóvov avn0fot0 ». 

'tllV o' a'O'tc npOcr€ct'lt€ q,ÍAT] 't poq,oi; EupÚKAna.

« vúµq,a q,ÍAT], cru µi:v &p µe KmáK-ravc vri"Afi xaAKcp, 
Tl fo EV µcyáp(t) · µu0ov ◊€ -rot ouK E1ttKcÚcrro. 

745 Uoc' Eyro -ráOc náv-ra, nópov ◊€ Ot, ocrcr' EK€AcUcrc, 
cri-r ov Ka l µ€0U r¡◊ú · Eµct> o' EAc't o µ€ya v o pKOV 
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sentarse en una silla de las muchas que había en la morada, 
mas se sentó en el umbral de su estancia arduamente tallada, 
lamentando míseramente; lloriqueaban en torno las siervas, 
todas, mozas y viejas, las que en la casa se hallaban. 720 

A ellas, incesantemente gimiendo Penélope dijo: 
"Oídme, queridas: a mí, el olimpio me ha dado más penas 

que a todas las que crecieron y nacieron junto conmigo, 
a mí, que antes perdí ---corazón de león- a mi noble marido, 
entre los dánaos insigne en virtudes de todas las clases, 725 

noble, cuya fama es amplia en Hélade y Argos central. 
Y ahora, las tormentas arrebataron a mi hijo querido 
del palacio, sin gloria, y ni oí que se hubiera marchado. 
Crueles, ni siquiera vosotras, cada una, pusisteis en mente 
despertarme del lecho, aunque bien lo sabíais en el alma, 730 

cuando aquél se fue al cóncavo y negro navío. 
Pues, si hubiera yo sabido que él proyectaba este viaje, 
entonces, cierto, se habría quedado, aun ansiando su viaje, 
o muerta me habría dejado aquí en el palacio.
Mas que alguna al anciano Dolio llame de prisa, 735 

mi siervo, el que mi padre me dio al venirme hacia aquí
y me cuida el jardín arbolado, a fin que muy presto,
a Laertes todo esto, sentándose al lado, le cuente,
por si acaso aquél, en su mente tejiendo un proyecto
y saliendo del campo, se queja ante el pueblo que anhela 740 

destruir su linaje y el del deiforme Odiseo".
Le contestó a su vez la querida nodriza Euriclea: 

"Niña querida, pues mátame tú, con el bronce inclemente, 
o déjame en el palacio; no te voy a encubrir mi palabra.
Yo sabía todo esto, y le di cuanto él me ordenó, 745 

pan y suave vino; mas me tomó el gran juramento
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µT] nplv crol Ep€ctV, nplv 8ro8eKÚ-rr¡v ye yevfo0m 
ií cr' a1>1l]V no0fom Kat acpopµr¡0€v1oi; aKoúcrm, 
@i; &v µT] KAaioucra Kma xpóa KaAov ián1ni; . 

750 aAA' u8pr¡vaµ€VT'[' Ka0apa XPOi etµa0' ÉAoúcra, 
di; '\J1tepcp' ava�ucra crov aµcpmÓAOtcrl yuvm�lv 
eüxe' 'A0r¡vain, KOÚpn Atoi; aiy1óxo10· 
ll yáp K€V µiv f1tel'CCY. Kat EK 0avá1010 crarocrm. 
µr¡Sk y€p0V'Ca KÚKOU KeKaKroµ€VOV · ou yap cHro 

755 nárxu 0eoíi; µaKápccrcrt yovl]v 'ApKncr1á8ao 
i::x0ecr0', a.AA' fn noú ni; E1t€cr<Je'CCY.l, oi; KeV rxno-1 
c)Ó)µmá 0' 'U'Jfepe<p€CY. Kat U1tÓ1tpo0t 1tÍOVa<; aypoÚ<; ». 

mi; cpá10, 1r¡i; 8' eÜvr¡cre yóov, crx€0e 8' ocrcre yóow. 

r, 8' u8pr¡vaµ€VT'[, Ka0apa xpoi etµa0' ÉAOÚcra, 
760 di; '\J1tepcp' UV€�atVe cruv aµcpmÓAOtcrl yuvm�iv, 

EV 8' i:'.0e1' OUAOXÚ'CCY.<; KaV€(¡), r¡purn 8' 'A0T)vn. 

« KAú0i µeu, aiy1óxo10 Atoi; 1€KO<;, 'A1pu1rovr¡, 
el 1t01€ 'COl 1tOAÚµr¡ni; EVt µcyápotcrtv 'OSucrcreui; 

ll �ooi; ll ofoi; Kma niova µr¡pia Kr¡e, 
765 1&v vúv µ01 µvr¡crm Kai µ01 <pÍAov uta crárocrov, 

µvr¡cr1r¡pai; 8' anáAaAKe KaK&i; '\J1tepr¡vopfov1ai; ». 
mi; dnoúcr' oAÓAU�e, 0ea s¿ oí fKAUeV apr¡i;. 

µVT'[<J'CY[ pe<; e)' OµÚbr¡crav UVU µ€yapa 0-KtÓeV'CCY. · 
©be s¿ 'C ti; cl1te0-Ke V €©V '\J1tepr¡vo peÓv1rov · 

m « � µáAa 8T] yáµov &µµ1 n0Auµvl)cr1r¡ �acrÍAeta 
ap1Úet, ous¿ n oi8ev, o oí cpóvoi; uh 1€1UK1m ». 

mi; upa ni; el1te0-Ke, 'CU 8, OUK i'.crav mi; E'C€1UK'CO. 
1010-lV 8' 'Av1ívooi; ayopl)crmo Kat µe'C€et1te· 

« 8mµóv101, µú0oui; µkv unepcptáAoui; aMacr0e 
775 1táV1ei; oµ&i;, µT) 1tOÚ 11i; a1tayyeiAncr1 Kat ei'.crm. 

UAA' &ye crtrñ 'COlOV avacr1áv1ei; 1eA€mµeV 
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de no decírtelo antes de que fuera el duodécimo día, 
o de que tú lo extrañaras y oyeras que habíase marchado,
para que no desgraciaras, llorando, tu hermoso semblante.
Mas lavándote, poniendo en tu cuerpo limpios vestidos 750 

y subiendo al piso de arriba con tus mujeres sirvientas,
implora a Atenea, la hija de Zeus, que la égida tiene,
pues ella, luego, lo puede salvar de la muerte inclusive.
Ni tribules al viejo ya atribulado; en efecto, no creo
que por los dioses felices la estirpe del hijo de Arcisio 755 

sea odiada del todo, mas alguien aún quedará, por que tenga
la casa de alto techo y, lejos, los fértiles campos".

Así dijo, y durmiole el llanto y contuvo sus ojos del llanto. 
Ella lavándose, poniendo en su cuerpo limpios vestidos, 
subía al piso de arriba con sus mujeres sirvientas; 760 

y allí puso harina, en un cesto, y así suplicaba a Atenea: 
"Escúchame, Indómita, hija de Zeus, que la égida tiene: 

si alguna vez en este palacio, el ingenioso Odiseo 
quemó para ti pingües muslos de buey o de oveja, 
hoy recuerda esas cosas y salva a mi hijo querido, 765 

y aleja a los pretendientes, que son malamente soberbios". 
Dicho esto, ululó, y la diosa escuchó su plegaria. 

En la umbrosa sala se alborotaron los pretendientes; 
y de los soberbios jóvenes, uno así les decía: 

"Cierto, la reina muy pretendida nos prepara la boda, 770 

y ni sabe que a su hijo le ha sido dispuesta la muerte". 
Así decía alguno, mas no sabían cómo estaban las cosas. 

Y entre ellos, Antínoo tomó la palabra y les dijo: 
"Demonios, evitad insolentes palabras, 774 

todos, sin excepción, no alguien las cuente también allá adentro. 
¡Ea! Muy en silencio parándonos, ahora cumplamos 
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µú0ov, o or¡ 1<al nó:ow EVt <ppccrlv fípapcv fíµiv ». 
roe; cinrov EKpÍvm' EcÍKO<Jl q,ónac; apícr1ouc;, 

�av o' t€Vm Enl vrja 0or¡v Kal 0íva 0aÁám:rr¡c;. 
1so vrja µEv ot>v náµ1tpco1ov áMc; �¿v0ocr◊c l:'.pucrcrav, 

EV o' tcr1Óv 1c 1í0cv10 Kal tcr1Ía vr¡\' µcÁaívn, 
rip1Úvav10 o' Epc1µa 1po1toícr' EV Ocpµa1Ívoicrt 
[náv-ra Kma µoípav · avá 0' tcr1 ía ÁcUKU 7t€1acrcrav ·] 
1cúxw ◊€ crq,' fívn1<av Ú1t€p0uµoi 0cpánov1cc; . 

785 1l\jfOÚ o' EV v01Íq:i 111v y' ó5pµwav, EK o' f�av aurnÍ· 
i:'.v0a ◊€ oópnov €Áov10, µ€vov o' Enl foncpov EÁ0cív. 

fi o' Úncpco·{q:i at>0i ncpÍq,pcov Tir¡nMnna 
Kcl1' ap' acrnoc;, a1tacr1oc; E◊r¡1úoc; ll◊€ 1to1rj1oc;, 
opµaívoucr', ií oí 0ávmov q,Úyoi UtO<; aµúµcov, 

790 � 0 y' Úno µvr¡cr1r\pcriv Ú1tcp<ptÚÁOt(jl oaµdr¡. 
ocrcra ◊E µcpµ71pt�c Mcov avop&v EV oµÍÁq:> 

odcrac;, 01t1tÓ1c µiv OÓÁWV 7tcpt l('l)l(/\,OV aycom, 
1ócrcra µiv opµaívoucrav E1t71Áu0c v11ouµoc; ünvoc; · 
cfioc o' ava1<Áiv0cícra, ÁÚ0cv M oí Ü\jfm náv-ra. 

795 i:'.v0
, 
at>1

, 
(X/\,/\,

, 
EVÓr¡crc 0ca yÁaUKffint<; 'A011vr¡ .

cl◊coÁov noír¡crc, ◊€µar; o' fíi:1<10 yuvmKÍ, 
'I q,0íµn, KOÚpn µcyaÁ711opoc; '!Kapíow, 
1r¡v EÜµr¡Áoc; onuic, <Dcpf\cr' !:'.vi oi1<Ía vaícov. 
1t€µ1tc ◊€ µiv 1tpoc; ocóµm' 'Ooucrcrr\oc; 0cÍOW, 

800 cto<; Tir¡vcMnnav óoupoµ€vr¡v yoócocrav 
naúcrnc KÁau0µoío yóoió 1c Oa1<puÓcv1oc; . 
E<; 0áÁaµov o' €Ícrr\Á0c napa KÁr¡iooc; tµáv-ra, 
<J1T] 0' ap' ÚÚp Kc<paÁT]<; KaÍ µlV 7tp0<; µú0ov fct7tcV · 

« cÜOct<;, Tir¡vcMnna, q,ÍÁov 1nir¡µ€vr¡ �1op; 
805 ou µ€V cr' 01>◊€ Efficrt 0col peía l;,cóov1cc; 

KÁaÍnv ouo
, 
a1<áxr¡cr0m, E7tcÍ p, f1l vócr1iµÓc; E<J1l 
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el plan que, cierto, se ajustó a la mente de todos nosotros". 
Dicho esto, eligió a los veinte mejores varones, 

y se fueron presto a la nave veloz y a la playa del mar. 
Antes que nada, hacia lo hondo del mar botaron la nave, 780 

y allí, en la negra nave ponían el mástil y velas, 
y aparejaron los remos en los estrobos de cuero 
-todo con orden- y, blancas, desplegaron las velas;
y les llevaron las armas sus muy animosos sirvientes.
En aguas profundas anclaron su nave y ellos salieron; 785 

ahí tomaron su cena, y esperaban que viniera la tarde.
Allá, en el piso de arriba, la muy prudente Penélope 

yacía en ayunas, sin probar la comida ni la bebida, 
ponderando si su hijo intachable huiría de la muerte, 
o si sería matado por los pretendientes soberbios. 790 

Cuanto vacila un león entre una caterva de gente,
temeroso, cuando en torno le tienden un cerco doloso,
así ponderando ella, la invadió un sueño indomable;
y dormía recostada; sus coyunturas todas se le soltaron.

Entonces pensó en otra cosa la diosa ojiglauca Atenea. 795 

Hizo un fantasma, se asemejaba en figura a una dama, 
a Iftima, la hija del magnánimo Icario: 
la había desposado Eumelo, el que en Feras su casa tenía. 
Y lo envió a la casa del divino Odiseo, 
para que él a Penélope, que se quejaba y gemía, 800 

hiciera cesar del gemido y lamento lloroso. 
Penetró en la estancia por la correa del cerrojo, 
se colocó sobre su cabeza y estas palabras le dijo: 

"¡Duermes, Penélope, afligida en tu pecho? 
No, sin duda; los dioses, que viven fácil, ni te permiten so5 

llorar ni estar abatida, pues ya está destinado al retorno 
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cros nái:s · ot> µkv yáp 'n 0coícr' aAnr¡µcvós fon». 
111v O' 11µcÍ�c1' fon1a 1tcpÍq,pow ITr¡vcAÓnrnx, 

r,ou µáAa K\lffi(J(JOU(J' EV OVctpdncrt 1túAncr1v · 
s10 « 1Í1t1c, Kacr1yvr¡1r¡, Ocúp' iíAu0cs; oü 11 nápos ye 

1tmAÉ', E1tc1. µáAa 1tOAAOV a1tÓ1tpo0t omµma vaíns · 
KaÍ µe KÉAcat naúcracr0m oi:l;;úos 110' oouvámv 
noAAÉmv, at µ' EpÉ0oucrt Kma q,pÉva Kal Kma 0uµóv · 
111tplv µkv 1tÓ<JtV fo0Aov <X1tffiAc<Ja 0uµoAfovrn, 

815 1tav1oíncr' apc1f\<Jt KcKa<JµÉvov EV �avaoÍ<JtV, 
fo0Mv, 1oú KAfos ct>pu Ka0' 'EAAáOa KUt µfoov "Apyos. 
vúv a-O naís aya1tr¡1os E�r¡ KOÍAr¡s E1tt vr¡ós, 
vr¡mos, 0Ü1c nóvmv f'O ciocbs oü1' ayopámv. 
10U 011 EYCO Kat µaAAOV ooúpoµm ií 1tcp EKcÍVOU. 

820 10U o' aµq,npoµÉm Kat OcÍOta µr¡ 1t ná0ncrtv, 
Tl O YE 1&v EVt Or]µ(¡), Yv' oi'.xcmt, Tl EVt 1tÓv1cr · 
OU<JµcVÉcS yap 1tOAAOt E1t' at>1ép µr¡xavómvm t, 
Í.Éµcvot K1ctvm, nplv 1ta1píoa yaíav tKfo0m ». 

111v o' anaµn�ÓµcVOV 1tpocrÉq,r¡ clÓffiAOV aµaupÓv · 
825 « 0ápcrn, µr¡oi n nárxu µna q,pwl od0t01 Aír¡v · 

10Ír¡ yáp oí. noµnos aµ' epxc1m, fív 1€ Kat aAAOt 
avÉpcs 11PrJ<JUV10 1tapw1áµcvm, oúvmm yáp, 
ITaAAas 'A0r¡vaír¡ · crk o' ooupoµÉvr¡v EAcaÍpcv 
11 vúv µe npoÉr¡Kc 1dv 1áOc µu0r¡cracr0m ». 

830 111v o' a'01c npocrÉnnc ncpÍq,pmv ITr¡vcAÓnna · 
« ci µkv 011 0cós focr1, 0coíó 1c hAucs at>Or¡v, 
ci o' ayc µ01 Kat KctVOV oi:l;;upov KmCXAc�OV, 
ií 1tOU E1t l;;mn Kat ópq, q,áos llcAÍOtO, 
f¡ fíor¡ 1i0vr¡Kc Kat clV 'A{oao OÓµOl<Jt ». 

835 111v o' anaµn�ÓµcVOV 1tpocrÉq,r¡ clÓffiAOV aµaupÓv · 
« Qt) µÉv 101 KctVÓV ye Otr¡Vcáms ayopc'll<Jffi, 
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tu hijo: ante los dioses, de ningún modo es un criminal". 
Le respondió entonces la muy prudente Penélope, 

dormitando en las puertas del sueño, asaz dulcemente: 
"¡Por qué, hermana, llegaste hasta aquí? Jamás, de ordinario, 

sueles venir, pues muy mucho lejos tienes tu casa; 811 

y me ordenas que calme tristezas y penas 
muchas, que a mí, en la mente y el alma me inquietan, 
a mí, que antes perdí ---corazón de león- a mi noble marido, 
entre los dánaos insigne en virtudes de todas las clases, s15 

noble, cuya fama es amplia en Hélade y Argos central. 
Y ahora, mi hijo querido se fue en una cóncava nave, 
un muchacho, que no sabe bien de trabajos ni de ágoras. 
Por él yo gimo ahora, aún más que por causa de aquél. 
Por él yo tiemblo toda, y tengo temor de que algo padezca 220 

o en el pueblo de esos adonde ha ido, o qui?.ás en el ponto,
porque maquinan contra él muchos hombres hostiles
deseando matarlo, antes que llegue a su tierra paterna:'.

Respondiendo, el obscuro fantasma le dijo: 
"Ten ánimo, y nada en tu mente temas muy en exceso, 225 

pues va con él una guía muy grandiosa: incluso otros hombres 
desearon que ella estuviese a su lado, porque es poderosa, 
Palas Atena, y de ti, gemebunda, se apiada; 
hoy, ella me ha enviado a decirte estas cosas". 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 230 

"Si eres realmente un dios y la voz de un dios escuchaste, 
anda, cuéntame incluso de aquel miserable, 
si en algún lugar aún vive y mira la lumbre del sol, 
o ya está muerto, y en la casa de Hades se encuentra:'.

Respondiendo, el obscuro fantasma le dijo: 835 

"De aquél, sin duda, exactamente no puedo decirte 
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l;,roet o y'� -ri0vr¡Ke · KUKOV o' aveµroAta �ál;,civ ». 
&,; elTCOV <na0µoto napa KAr¡ioa Atáo-0r¡ 

E<; TCVOta,; aviµrov. r¡ o' E� 'DTCVOU avó püU(,c
s4o KOÚpr¡ 'lKapÍOt0 · q,ÍAov 8€ ot �-rop iáv0r¡, 

ro,; Ot EVapyE<; OVctpOV ETCÉ<JO"U'tO VUK'tO<; aµoAyip. 
µvr¡o--ri\pe,; o' ava�áv-re,; ETC€1CAeOV uypa K€Aeu0a, 

Tr¡Aeµáxq:i q,Óvov ainuv tvl q,peo-lv ópµaivov-re,;. 
fon◊€ n,; vrjo-o,; µfocrn ÚAt 1Cc'tpY[eO"O"U, 

s45 µwo-r¡yu,; 'I0áKr¡,; 'te LáµotÓ 'te namaAofoo-r¡,;, 
'Ao--repi,;, 01) µeyáAr¡, Atµ€Ve<; o' !::Vt vaÚAOXOt au-rn 
aµq,iouµot · 1ft -róv ye µivov Aoxórov-re,; 'Axmoi. 
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si está vivo o muerto, y es malo decir futilezas". 
Dicho esto, se esfumó, de la jamba a través del cerrojo 

hacia los soplos del viento. Se levantó ella del sueño, 
la hija de Icario. Se alegró su pecho: cuán evidente s4o

visión la había invadido en la obscuridad de la noche. 
Embarcados, los pretendientes bogaban sobre húmedas sendas, 

de Telémaco la áspera muerte pensando en su mente. 
Existe una isla en medio del mar, pedregosa, 
en medio de Ítaca y Samos, llena de escollos, s45

Astéride, no grande, mas en ella hay puertos anclables 
por ambos lados: acechando allí, los aqueos lo esperaban. 

76 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



5. O� YIIEIAI E

'Hms 8' EK AcX€ffiV nap' ayauoü Tt0mvoío 
copvu0', tv' a0avá1otcrt q:,óms q:,€pot r¡8k �p01oic:nv· 
oí 8k 0cot 0&xóv8c xa0ísavov

' 
EV 8' &pa 10Í<Jt 

Zcus Úljlt�pcµfo1s, Qt) 1€ 1<pÚ1os E<J1t µ€yt<J10V. 
5 10Í<Jt 8' 'A0r¡vaír¡ A€yc KT]Oca nÓAA' 'Ooucrr¡os 

µvr¡craµ€vr¡ · µ€Ac yáp oí Emv EV 8cóµacrt vúµq:,r¡s · 
« Zcü ná1cp r¡8' &?i.?i.ot µáxapcs 0col aikv EÓv1cs, 

µT] HS fH npÓq:,pmv ayaVOS K<Xt fímos fCJ1ffi 
crxr¡n1oüxos �ac:nAcÚS, µr¡8k q:,pwlv ai'.mµa d8cós, 

10 aAA' aict xa?i.rnós 1' ci'.r¡ K<Xt afou?i.a P€S0t, 
ros ou 1tS µ€µVr¡1m '08ucrcrr¡os 0cÍOtO 
Aa&v, ot<Jtv &va<J<Jc, nmrip 8' ros fímos �cV. 
aAA' 6 µkv EV VT]<J<p Kclfüt Kpm€p' &?i.yca nácrxmv, 
vúµq:,r¡s EV µcyÚpotcrt KaAUlj!OÜS, fí µtv avÚ)'K!l 

15 foxct · 6 8' oú 8úvmm rjv nmpí8a yaíav íxfo0m · 
oú yáp oí nápa VrJcS Enl]pnµot xal haípot, 
ot áv µtv úµnowv En' cúpfo v&1a 0a?i.ácrcrr¡s. 
V'UV a-6 naÍO' ayanr¡1ov U7tOK1clVat µcµÚa<JtV 
OlK<XOc Vt<JÓµcVOV · 6 8' f�r¡ µna nm pos <XKOUT]V 

20 ES ITÚÁov r¡ya0€r¡V r¡8' ES AaKcOa Íµova oíav ». 
1riv 8' anaµct�Óµcvos npocr€q:,r¡ vcq:,cAr¡ycp€1a Zcús · 

« 1€KVOV EµÓv, noíóv <Je faos q:,Úycv fpxos ó8óv1mv. 
01) yap OT] 10Ü1ov µkv E�OÚAcU<J<XS vóov aú1ií,
ros� 10t KcÍvous 'Ooucrc'US ano1cÍ<Jcfüt EA0cóv;

25 Tr¡Á€µaxov 8k <JU n€µ1j!OV Emcr1aµ€vms, 8úvacrm yáp,
ros Kc µÚA' acrxr¡0ris rjv nm pí8a yaiav lKr¡1at,
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Eos de su lecho, del lado del noble Titono se alzaba, 
para llevar luz a los inmortales y a los mortales. 
Los dioses, para una sesión se sentaban, y, entre ellos, 
Zeus, el que truena en lo alto, cuya fuerza es la más poderosa. 
Atenea, recordando, les narraba las muchas tristezas 
de Odisea: le afligía que él, de la ninfa en la casa estuviera: 

"Padre Zeus, y demás felices dioses siempre existentes, 
que ya no haya nadie, entrañablemente suave y benigno, 
como rey cetrohabiente, ni instruido en su mente en lo justo, 
mas que haya siempre uno cruel, y cometa impiedades, 10 

porque al divino Odisea no lo recuerda ninguno 
del pueblo en donde reinó, y como un padre era benigno. 
Mas éste, en una isla yace sufriendo fuertes dolores, 
en el palacio de la ninfa Calipso, la cual por la fuerza 
lo entretiene; él no puede llegar a su tierra paterna, 15 

pues no tiene naves con remos, ni compañeros 
que lo escoltaran por las anchas espaldas del mar. 
Y ahora, además, anhelan matar a su hijo querido, 
cuando vuelva a su casa; éste fue por noticias del padre 
a la muy sacra Pilos, y a la divina Lacedemón". 20 

Respondiéndole, dijo Zeus, el que junta las nubes: 
"¡Hija mía, qué palabra huyó de ti, del redil de tus dientes! 
¿Acaso no planeaste tú misma ese proyecto 
de que ciertamente, al volver, Odisea se vengara de aquéllos? 
A Telémaco escolta hábilmente tú misma, lo puedes, 25 

para que, ileso del todo, a su tierra paterna regrese, 
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y los pretendientes, de vuelta, en su nave se marchen". 
Habló, y se dirigió a Hermes, su hijo querido: 

"Hermes, puesto que eres tú el mensajero también otras veces, 
dirás el decreto infalible a la ninfa de riws hermosos: 30 

el retorno de Odiseo de ánimo firme, cómo ha de volver 
sin compañía de los dioses ni de los hombres mortales, 
mas en una balsa de múltiples trabas, sufriendo infortunios, 
él puede llegar el vigésimo día a la fértil Esqueria, 
el país de los feacios, que son parentela de dioses; 35 

ellos pueden honrarlo mucho, de corazón, como a una deidad, 
y conducirlo en una nave a la tierra patria querida, 
tras darle abundantemente bronce y oro y vestidos, 
mucho, cuanto jamás habría sacado de Troya Odiseo, 
aunque ileso, con su porción del botín, hubiera tornado. 4o 

Pues así está destinado que vea a sus amigos y llegue 
a su casa de alto techo y a su tierra paterna''. 

Así dijo, y no desobedeció el mensajero Argifontes. 
Acto seguido, bajo los pies ató sus hermosas sandalias 
inmortales, de oro, que lo llevaban o bien sobre el agua, 45 

o bien por la tierra infinita, con los soplos del viento.
Tomó su vara: con ella, de los hombres los ojos fascina,
de quienes quiere, y los despierta de nuevo, si duermen;
con ésta en las manos, el fuerte Argifontes volaba.
Tras llegar a Pieria, se arrojó desde el cielo hacia el ponto; 50 

luego, se agitó en las olas cual ave, como una gaviota
que, por el seno terrible del mar que se agita incansable
pescando, moja en las aguas marinas sus alas tupidas:
semejante a ella, fue llevado Hermes por múltiples olas.

Mas cuando ya llegó a la isla, que lejos se hallaba, 55 

entonces, saliendo del ponto violáceo, a la tierra 
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lÍleV, O q,pa µÉya 0-1tÉoS tK'.c"CO, 'tql fVl VÚµq,r¡ 

vaíev EiinAÓKaµo; · 1r,v 8' lfv8o0t 1É1µev foúo-av. 
núp µkv ln' foxapóq, iv µÉya Kaino, 1r¡Mo-e 8' 68µr, 

60 KÉOpou 1' e\>KeÚ'tOlO 0úou 1' ava vrjo-ov 6oro8n 
OmoµÉvmv · r, 8' lfvoov aot8táouo-' 01tt KaAf\ 
10-"COV E1tOlXOµÉvr¡ xpuo-dn KepKÍO' Üq,mVeV. 
ÜAr¡ ok o-nfos aµq,1. 1te(j)'llKcl 1r¡Ae0ómo-a, 
KAT]0pr¡ 1' ui'.ynpós 'te Kat eDroOr¡; KU1tápto-o-o;. 

65 lfv0a DÉ 't' opvt0es rnvuo-Í1t1epül eDvásov10, 
o-KOl1tÉS 1' \'.pr¡KÉS 1e 1avÚyAmo-o-oi 'te Küp&vm 
dváAtm, 1f\o-iv 'te 0aAáo-o-iu lfpya µÉµr¡Aev. 
r, 8' aD1oú 1e1ávuo-10 1tept o-neious yAaq,upoío 
r,µepls r,�romo-a, 1e0fiAn ok o-rnq,uAf\o-t. 

70 Kpr\vm 8' k�dr¡; 1tÍ(J"'\)pes pfov ü8a1t AeuKép, 
1tAr¡o-im aAAT]AffiV 'te'tpaµµÉvm aAAUólS aAAr¡. 
aµq,1. 0€ Anµ&ves µaAaKOl fou r¡ok 0-eAÍvou 
0fiAeOV. fv0a K' f1tel'ta Kat a0ávmós 1tep E1teA0rov 
0r¡fio-a t"CO iorov Kat 'tepq,0dr¡ q,pw1.v fto-iv. 

75 lfv0a o-1as 0r¡ó10 OtÚK'tOpos 'Apyei:q,Óv1r¡;. 
aD1ap E1tet Or, návrn kqi 0r¡fio-mo 0uµqi, 
aD'tÍK' ap' ds eDpU o-úos iíAu0ev. ODOÉ µtv av1r¡v 
r¡yvoir¡o-ev iooúo-a KaAU\jfro, oía 0eámv · 
Q\) yáp 't, ayv&1es 0eo1. aAAT]AOl(jl 1tÉAOV"CUl 

80 a0ávmot, ODO, et ns a1tÓ1tpo0t oroµma vain. 
ODO' ap' 'üouo-o-í\a µcyaAfi1opa lfvoov f'te'tµev, 
o.AA' o y' ln' aK1r\s KAaíe Ka0fiµevo;, lfv0a nápos nep, 
OÚKpUO-l Kat o-1ovaxf\m Kat o:Aywt 0uµov EpÉx0mv 
[1tóv1ov ln' a1púyc1ov OepKÉo-Ke10 OáKpua AcÍ�mv.] 

85 'Epµdav 8' lpÉnve KaAU'Jfffi, oía 0eámv, 
EV 0póvcp Í.OpÚo-ao-a q,aetvqi o-iyaAÓeV't t · 
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se iba, hasta que llegó a la gran gruta en donde la ninfa 
de hermosos rizos vivía; la encontró, pues adentro se hallaba. 
Un gran fuego ardía en el fogón, y el aroma a lo lejos 
por la isla cundía: el del cedro, f.icil de corte, y el del alerce 60 

que se quemaban. Ella adentro, con voz hermosa cantando, 
moviéndose ante el telar, con lanzadera de oro tejía. 
Vigorosa, de la gruta a los lados estaba una selva: 
aliso y álamo negro, y fragante ciprés. 
Allí, pájaros de alas extensas dormían: 65 

búhos y halcones y, de lenguas extensas, cornejas 
marinas, a las cuales, labores del mar les importan. 
Estaba extendida allí, alrededor de la cóncava gruta, 
una viña lozana, y se hallaba feraz de racimos. 
Cuatro fuentes, en fila, fluían con agua esplendente, 7o 

cercanas entre ellas, una hacia acá, otra hacia allá dirigidas. 
De un lado y de otro, mullidos prados de apios y violas 
floreaban. Allí pues, llegando, inclusive algún inmortal 
se admiraría al ver eso, y gozaría en sus entrañas. 

Parándose ahí, se admiraba el mensajero Argifontes. 75 

Mas, después de que él admirado en su alma vio todas las cosas, 
pues a la amplia gruta se fue de inmediato. Al verlo de frente, 
lo reconoció muy bien Calipso, la diosa de diosas, 
porque muy bien se conocen unos a otros los dioses 
inmortales, aun si alguno lejos tiene su casa. 80 

Y pues no encontró adentro a Odiseo de ánimo magno; 
éste, en la ribera lloraba sentado, allí donde siempre, 
con lágrimas, gemidos y dolores rompiéndose el alma, 
veía y veía sobre el ponto incansable, vertiendo sus lágrimas. 
Y preguntaba a Hermes, Calipso, la diosa de diosas, 85 

tras hacerlo sentar en espléndido trono luciente: 
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« 1; Í1t'te µ01, 'Ep µe ia xpuo-Ó p pum, e iAr¡Aou0ai;, 
ai8otói; 'te cpÍAoi; 'te; nápoi; ye µEV oú 'tl 0aµisni;. 
aú8a o n cppovÉeti; · 'teAÉ<Jm 8€, µe 0uµoi; &vo:ryev, 

90 d 8úvaµm 1eAfom ye KUt ei 'te'teAeo-µ€,vov fo1iv. 
[aAA' EJteO 1tpo1;€,pco, í'.va 'tOl nap �eÍVtu 0eico ».] 

ffi<; apa (pCOVfl<JU(JU 0ea 1tap€,0T]Ke 1;pÚ1teSUV 
aµ�pO<JtT]<; 1tAr]<JU<JU, Kf-PU<J<Je ÓE Vf,K'tUp Epu0póv· 
au1;ap ó ntve Kat r¡o-0e 81áK1opoi; 'Apyc1cpóv111i;. 

95 UU't<Xp E1tct Oet1tVT]<Je Kat fípape 0uµov EOcoOf\, 
KUt 'tÓ'te Or] µiv l::ne<J<JlV aµet�Óµevoi; 1tpO<Jf,et1teV. 

« ctpCO't(fS µ' EA0óvw 0ea 0eÓV · UU't<Xp EYffi 'tOl 
v11µep1€,coi; 10v µú0ov EVt<J1tfl<JCO · KÉAwi yáp. 
Zeui; EµÉ y' r¡vÓ)yn Oeú p' EA0Éµev ouK E0€,Aovw · 

100 'tt<; 8' &v €](())V 'tO<J<JÓVOe 8ia8páµoi aAµupov ú8cop 
U<J1te'tOV; ou8€, ni; UYJ.,l �po1;&v 1tÓAti;, oí'. 'te 0eOt(JtV 
Í.epá 'te pÉsOU<Jl KUt E�ahoui; EKmÓµ�ai;. 
aAAa µáA' oú neos fon� 10,; vóov aiy1óxow 
OÚ'te 1tUpe�eA0etV aAAOV 0eOV oú0' aAtffi<Jm. 

105 (!'T]<Jt 'tOl &v8pa 1tapcivm oi:supMmov aAAcov, 
'tffiV av8p&v, Ot U(J't'\) 1tÉpt Tiptáµow µáxov1;0 
dvánei;, OeKÚ1cp DE 1tÓA1v 1tÉpo-av1ei; l::�110-av 
OtKUO' · a1;ap EV VÓ<J'tq) 'A0T]vai11v UAt'tOV'tO, 
ií crcptv E1t&po-' &veµÓv 'te KUKOV Kat KÚµma µaKpá. 

110 l::v0' aAAOl µEV 1tÚV'teS aúcp0t0ev fo0Aot E'tUtpOl, 
10v 8' &pu Oe'Úp' &veµÓi; 'te c¡,Épcov Kat KÚµa nÉAa<J<Je. 
10v vúv o-' r¡vÓ)yn v anoneµnÉµev 01;n 1; áxw1a · 
Q\) yáp o\. 1;f\8' ato-a cpÍAcov U1tOVÓ<JcplV oAfo0m, 
aAA' l::n o\. µotp' fo1l cpiAoui; 1;' i8€,nv Kat Í.Kfo0m 

115 OtKOV ES Ú\j!Ópocpov Kat i:r,v ES nmpi8a yatav ». 
&i; cpá10, ptyT]<JeV OE KaAU\jfffi, 8ta 0eácov, 
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"¡Por qué has venido a mí, Hermes de vara dorada, 
honorable y querido? Jamás, de ordinario, tú me frecuentas. 
Di lo que piensas: el corazón me pide cumplirlo, 
si es que puedo cumplirlo y si es algo cumplible. 90 

Sígueme luego, para que te ofrezca los dones del huésped". 
Dicho esto, la diosa, de ambrosía una mesa colmando, 

se la puso delante, y néctar rojo mezcló; 
y aquél bebía y comía, el mensajero Argifontes. 
Mas cuando comió y proveyó de alimentos a su ánimo, 95 

entonces, respondiendo, él con palabras le dijo: 
"Diosa, a mí, a un dios que ha venido, interrogas; y yo 

te diré verazmente ese asunto, pues tú me lo pides. 
Zeus me ordenó venir hacia aquí, mal de mi grado. 
¿Pues quién recorrería voluntario tanta agua salobre, 100 

inmensa? Ni hay cerca alguna ciudad de mortales que a dioses 
les hagan ofrendas y hecatombes selectas. 
Mas en nada es posible que otra deidad eluda o impida 
el pensamiento de Zeus, que la égida tiene. 
Dice que, más miserable que todos, contigo hay un hombre 105 

de los hombres que en torno a la urbe de Príamo pelearon 
nueve años, y al décimo, tras saquear la ciudad, se volvieron 
a casa; no obstante, en el retorno ofendieron a Arena, 
la cual incitó en contra de ellos mal viento y olas enormes. 
Allí, todos sus otros compañeros nobles murieron, 110 

y a él, llevándolo, lo acercaron aquí el viento y las olas. 
Ahora Zeus ha ordenado que tú lo despidas cuanto antes, 
pues no es su suerte morir aquí, lejos de sus amigos, 
mas aún es su destino que vea a sus amigos y llegue 
a su casa de alto techo y a su tierra paterna". 115 

Así dijo, y quedó yerta Calipso, la diosa de diosas, 
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y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 
"Sois obstinados, dioses, envidiosos, más que los otros, 

pues os indignáis con las diosas que duermen con hombres 
patentemente, si alguna hace a alguno su amado marido. 120 

Así, cuando a Orión tomó Eos de dedos rosados, los dioses 
que fácil vivís, tanto tiempo indignados con él estuvisteis, 
hasta que en Ortigia, la de áureo trono, Ártemis casta 
le dio muerte, acercándose a él, con sus suaves saetas. 
Así, cuando Deméter, de rizos hermosos, cediendo 125 

a su deseo, se unió en el amor y en el lecho a Jasión, 
en un campo arado tres veces: no mucho estuvo ignorante 
Zeus, el cual lo mató disparando con fúlgido rayo. 
Así, os indignáis hoy, dioses, de que hay un mortal a mi lado. 
Yo lo salvé, cuando él iba en la quilla a horcajadas, 130 

solo, porque a su rápida nave, con fúlgido rayo 
golpeándola Zeus, la rajó en medio del ponto vinoso. 
Allí, todos sus otros compañeros nobles murieron, 
y a él, llevándolo, lo acercaron aquí el viento y las olas. 
Yo lo hospedaba y lo alimentaba, y decía a menudo 135 

que lo haría inmortal y libre de envejecer todos los días. 
Mas, porque es imposible que otra deidad eluda o impida 
el pensamiento de Zeus, que la égida tiene, 
pues que se vaya, si aquél lo impulsa y ordena, 
sobre el ponto incansable. Mas, a ningún lado voy a escoltarlo, 140 

pues no tengo naves con remos, ni compañeros 
que lo escoltaran por las anchas espaldas del mar. 
Mas, benévola, le daré consejos, nada voy a encubrirle, 
para que, ileso del todo, a su tierra paterna regrese". 

Le contestó a su vez el mensajero Argifontes: 145 

"Así despídelo ahora, y respeta la ira de Zeus, 
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µT] nro,; 'tOt µnómer0c KO'tcereráµcvo,; xaAc1tl]Yn ». 
ro,; &pa cproviíera,; cmÉ�r¡ Kpmu,; 'Apyücpóv-rr¡,;

.

ri S' tn' 'OSuererr\a µcyaAií-ropa nówia vúµcpr¡ 
150 iíi:', E1tct Sr, Zr¡vo,; E1tÉKAUcY ayycAtárov. 

'COY s, &p, E1t, a K'tllS cD pe K:a0iíµcYOV. ouóÉ 1t0't , ocrerc
óaKpuócptv 1Éperov10, KmcÍ�c-ro O€ yAuKU,; aimv 
vóer-rov 68upoµÉvq>, Enct ouKÉ-rt íív8avc vúµcpr¡. 
Ó.AA' � 'tOt VÚKm,; µ€Y iaÚc<rKcY Kat aváYKn 

155 EY ernÉccrt yAacpu poícrt 1tap, 0\)1( E0ÉAIDV E0cAoúern. 

-fíµma ó' Ü.µ 1tÉ1pnert Kat l7tÓVc<rert K:a0ÍsIDV 
[óáKpUert Kat er-rovaxf\ert Kat aAycert 0uµov EpÉx0rov] 
1tÓV'tOV E1t' a-rpÚycrnY ócpKÉcrKc'tO óÚKpUa AcÍ�IDV. 
CJ.'(XOU ó' termµÉvr¡ 1tpOerccpffiYcc óÍa 0cárov · 

160 (( Káµµopc, µT] µot E't, tv0á8' oóÚpcO
, µr¡OÉ 'tOt aimv

cp0tvÉ-rro · -fíSr¡ yáp ere µáAa npócppaerer' anonÉµ\j!ID. 
Ó.AA' &ye Soúpma µaKp<X mµmv ápµÓsco xaAKip 
ct>póav erxc8Ír¡v · a-rap tKpta 1tr\�m E1t' au-rr\s 
U\j!OU, ro,; ere cpÉpnertY E1t, l7cponSfo 1tÓv1ov. 

165 at>'t<Xp EYffi ert'tOV Kat ÜSrop Kat O{VOV EpU0poY 
tv0iíerro µcYOctKÉ ', a KÉY 'tOt Atµov EpÚKOt, 
ctµmá 1' Ó.µcptforo · 1tÉµ\j!ID óÉ 'tOt Oi>pOV Omer0cY, 
ros Kc µáA' Ó.erKr¡0r,,; crl)V 1tmpÍóa yatav tKr¡m, 
ai'. Kc 0coÍ y' E0ÉAroert, 101. oupavov ct>puv lfxouertv, 

110 oí'. µcu cpÉp-rcpoi ciert vor\erai -re Kpr\vai -re». 
ro,; cpá-ro, piyr¡ercv S€ noAÚ-rAa,; Sío,; 'OSuerercúi;, 

KaÍ µtv cproviíera,; Enea 1t1cpÓcv1a npoerr¡Úóa · 
(( aAAO n Sr, erú, 0cá

, -rÓSc µiíSmt ouóÉ 'tt 1t0µ1tl]V,
íí µe KÉAmt erxcSin ncpáav µÉya Aat-rµa 0aAáercrr¡,;,

175 8nvóv -r' apyaAÉov -re· -ro 8' ou8' tnl vr\ci; tícrm 
ú)l('l)JtO pot 1tcpÓroertY, ayaAAÓµcYm � to,; oü pq>. 
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no sea que después, irritado, se enoje contigo". 
Así habiendo hablado, se marchó el fuerte Argifontes; 

y ella, la augusta ninfa, hacia Odiseo, el magnánimo, 
se iba, después de escuchar los mensajes de Zeus. 150 

Y pues lo halló en la ribera, sentado; nunca de lágrimas 
se secaban sus ojos: fluyendo, la dulce vida se le iba 
gimiendo por su retorno, pues ya no le agradaba la ninfa. 
Mas ciertamente él dormía por las noches y a fuerza, 
no queriendo, con quien lo quería, en las cóncavas grutas; 155 

y durante los días, sobre peñascos y costas sentado, 
con lágrimas, gemidos y dolores rompiéndose el alma, 
veía y veía sobre el ponto incansable, vertiendo sus lágrimas. 
Y colocándose cerca, le dijo la diosa de diosas: 

"Desdichado, ya no me gimas aquí, y que no se consuma 160 

tu vida: ahora te despediré muy benévolamente. 
Mas anda, cortando con bronce largos troncos, conjunta 
una ancha balsa, y fija sobre ella una cubierta 
alta, a fin de que pueda llevarte en el ponto brumoso. 
Y yo, pan y agua y vino rojo, allí te pondré, 165 

gratos al ánimo, los cuales te alejen el hambre, 
y te vestiré vestidos; atrás te enviaré viento propicio, 
para que, ileso del todo, a tu tierra paterna regreses, 
si lo quieren los dioses, que tienen el cielo anchuroso, 
que son mejores que yo en el pensar y el cumplir". 170 

Así dijo, y quedó yerto el paciente, noble Odiseo, 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

"Cierto, diosa, con esto, otra cosa piensas, no mi transporte, 
al ordenar que cruce en una balsa el gran abismo del mar, 
terrible y difícil; ni siquiera las naves veloces 175 

y estables lo cruzan, exultando con buenos vientos de Zeus. 
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o{)8' &v E'f© y' a€Krrn oÉ0cv oxc8í11 i; Ent�a í11v, 
ci µií µot 1A.aí11i; ye, 0cá, µÉyav opKOV oµÓoom 
µií 1Í µ0t at>1é¡i n:i\µa KaKOV �OUA.cU<JÉµcv aA.A.o ». 

180 roi; q,á10, µcí811ocV 81c KaA.U\jfffi, Sía 0cárov' 
XctpÍ 1É µtV KmÉpc�cV tn:O<; 1' tq,m' fK 1' OVÓµascV · 

« � 811 aA.npói; y' E(J(Jl. Kat ODK an:oq,roA.ta ci8mi;, 
ofov 81110v µú0ov En:cq,páo011i; ayopcúoat. 
l<J10) V'UV 1Ó8c yata Kat Ot>paVO<; ct>pU<; 'Un:cp0c 

185 Kat 10 KU1f,t�ÓµcVOV L.1'\l'{O<; Ü8rop, O<; 1€ µÉ'[t<J10<; 

opKO<; 8nvó1mói; 1€ n:ÉA.n µaKÚpc<J<Jt 0cofot, 
µií 1Í 10t at>1é¡i n:i\µa KaKOV �OUA.cU<JÉµcv aA.A.o. 
aA.A.a 1a µ1ov voÉro Kat q,páoooµm, aoo' &v Eµoí n:cp 
at>1ñ µ1180ÍµT1V, 01€ µe xpnro 1Ó<JOV tKOt · 

190 Kat yap Eµot vóoi; fo11.v Evaíoiµoi;, ot>8É µot at>1ñ 
0uµoi; EVl. 01ií0wot <J t8T)pcoi;, aA.A.' EA.cl)µrov ». 

roi; apa q,roviíoao' iiYiíomo Sía 0cárov 
Kapn:aA.Íµroi; · o 8' tn:cna µc1' i'.xvia �aivc 0coio. 
l�OV 81c <JJl:€10<; yA.aq,UpOV 0cO<; 178€ Kat <XVT)p ·

195 KaÍ p, o µ1ov i::v0a Ka0Ésn, En:t 0póvou, i::v0cv avfo111 
'Epµdai;, vúµq,11 8' E1í0n n:ápa n:üoav E8ro8iív, 
fo0nv Kat n:Ívnv, ota �po101. av8pci; i::Souotv · 
at>1118' av1íov tscv '08uooi\oi; 0dow, 
1ll 8€ n:ap' aµ� pO<JÍTlV 8µcpat Kat VÉK1<Xp f�KaV. 

200 oí 8, En:, ovda0, hoiµa n:pOKcÍµcva xcipai; taA.A.OV. 
at>1ap En:c1.1ápn:11oav E8111úoi; ri81o n:01i\1oi;, 
1ofo' apa µú0rov �PXc KaA.U\jfffi, 8ia 0cárov · 

« 8t0ycv1oi; Aacp1 tá811, n:oA.uµiíxav' '08uoocú, 
oüm 811 oiKÓv8c q,ÍA.11v E<; n:m pí8a yaiav 

205 at>1ÍKa vúv E0tA.ni; ÍÉvm; <J'U 81c xatpc Kat i::µn:11i;. 
el 'fe µ1ov ci8cí11i; oñot q,pwív, oooa 1ot aloa 
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Pero yo, a despecho cuyo, a una balsa no subiría, 
si no te atrevieras, diosa, a jurarme el gran juramento 
de que no planearás contra mí algún otro daño maligno". 

Así dijo, y sonrió Calipso, la diosa de diosas, 1so 

lo acarició con la mano, y esto decía y lo nombraba: 
"Eres realmente un pícaro y diestro en asuntos no tontos: 

cómo ahora discurriste, para decir esa palabra. 
Que hoy sepan esto la tierra y el cielo anchuroso en la altura 
y el agua del Éstige, que fluye hacia abajo (éste es el máximo 1s5 

juramento, y el más terrible para los dioses felices), 
que no planearé contra ti algún otro daño maligno. 
Mas tengo en mente y voy a advertir lo que decidiría 
para mí misma, si me viniera una urgencia tan grande. 
Pues también en mí existe una mente correcta, y yo misma 190 

no tengo en el pecho un ánimo férreo, sino clemente". 
Así habiendo hablado, la diosa de diosas al frente se puso 

rápidamente y, después, él seguía de la diosa los pasos. 
A la cóncava gruta llegaron la diosa y el hombre, 
y éste allí se sentó, en el trono de donde se alzara 195 

Hermes, y comida de toda clase la ninfa servía, 
para comer y beber, cual la que comen hombres mortales; 
ella misma sentábase enfrente del divino Odiseo, 
y ante ella, ambrosía y néctar pusieron las criadas. 
Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 200 

Mas cuando se hartaron de comida y bebida, 
comenzó a hablar entre ellos Calipso, la diosa de diosas: 

"Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 
¿así pues, a casa, a la tierra patria querida, al instante 
hoy quieres irte? A pesar de todo, que tengas buen viaje. 205 

Si con tu mente al menos supieras que tienes cual suerte 
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KT]Oe' avunAr\crm, nptv nu1píou yuíuv h.:fo0m, 
lv0áoe K' d01 µÉvmv cruv lµot 1Óóe o&µu <pUAÚcrcrov; 
a0ávmós 1' ei'r¡s, Í.µetpÓµevós 1tep iofo0m 

210 o-r¡v &?coxov, 1r\s 1' dkv EÉAOw1 fíµmu návw. 
ou µÉv 0r¡v KcÍvr¡s ye xepdmv eüxoµm etvm, 
ou OÉµus ouok cpu11v, EJtet oü nms ouok fotKe 
0vr¡1as a0uvá1ncr1 OÉµus KUt etoos EpÍ/;;etV ». 

'tT]V o' anuµet�Óµevos 1tpocrÉ cpr¡ 1tOAÚµr¡11s 'OSucrcreús· 
215 (( JtÓ'tVU 0eá, µ11 µ01 1Óóe xroeo. otou KUt UU'tOS 

náv1u µÚA', oÜVeKU creía 1tepÍ cp pmv ITr¡veAÓ1tem 
etoos CtKlÓVO'tÉpr¡ µÉye0ós 't' dcráv1u iofo0u t · 
T1 µkv yap �po1ós E(r'tl, cru o' a0ávmos KUt Ct"fllpms. 
CtAAa KUt ©s E0ÉAm KUt EÉAOoµm fíµmu návm 

220 oi'KuOÉ 1' lA0Éµevm Kut vócrnµov �µup iofo0m. 
d o

, u-o ns puíncr1 0e&v EVt OtVOJtl 1tÓv1q:i,
1A11croµm lv cr1110wcr1v lfxmv 1uAu1tev0fo 0uµóv · 
fíor¡ yap µá?cu JtOAAa ná0ov KUt JtOAAa µóyr¡cru 
KÚµucrt KUt JtOAÉµq:i· µna KUt 1Óóe 'tOtcrl yevfo0m ». 

225 ros E<pm ', r¡ÉAlOS o' &p' mu KUt EJtt KVÉcpus �A0ev . 

l?c0óv1es o' &pu 1ro ye µuxqi crneíous yÁucpupoío 
'tepnfo0r¡v cp1AÓ1r¡11, nup' aAAÍlAOtcrt µÉvov1es. 

�µos o' r¡ ptyÉVelU cpávr¡ pOOOOÚK't'\lAOS 'Hros, 
uu1íx' O µkv x?cuíváv 'te xn&vá 'te EVVU't' 'OoucrcreÚS, 

230 UU'tT] Ó' apy'Ú <peOV cpupos µÉyu EVV'\l'tO vúµcpr¡, 
AcJt'tOV KUt xupfav, 1tept ok i;;rovr¡v �ÚAe't

, 
i�uí 

KUAT]V xpucreÍr¡v, Kecpu?cfl o' l cpÚ1tep0e KuAÚ1t1 pr¡v. 
Kut 1Ó1' 'Ooucrcrr\t µeyu?c111op1 µ11oe10 noµn11v · 
o&Ke µÉv oí. nÉAeKUV µÉyuv, &pµevov lv nu?cáµnm, 

235 xáAKeOV, aµcpo1Épm0ev CtKuxµÉvov. uu1ap EV UU't(fl 
cr1e1Anov neptKuAAks t?cátvov, e-O lvupr¡ pós · 
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sufrir grandes cuitas, antes de llegar a tu tierra paterna, 
quedándote aquí, en este lugar, cuidarías conmigo esta casa 
y serías inmortal, aun estando deseoso de ver 
a tu esposa, a quien siempre deseas todos los días. 210 

Sin duda, no inferior que aquélla me precio de ser, 
ni en figura ni en traza, pues no, ni siquiera conviene 
que en figura y aspecto, las mortales luchen con las inmortales". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Augusta diosa, ya no te me irrites por esto: inclusive 215 

yo mismo sé muy bien que la muy prudente Penélope 
es inferior a ti en aspecto y en talle, al verla de frente: 
ella es mortal, y tú, inmortal y libre de la ancianidad. 
Mas, aun así, quiero y deseo todos los días 
llegar a mi casa y ver el día del retorno. 220 

Si me golpea de nuevo algún dios en el ponto vinoso, 
aguantaré, teniendo en el pecho un alma que aguanta dolores; 
pues ya muy mucho he sufrido y mucho he soportado 
en las olas y en guerra: sea esto también, tras aquello". 

Así dijo; el sol se puso y la obscuridad sobrevino. 225 

Ellos dos, yéndose, de la cóncava gruta en el fondo, 
el amor disfrutaron estando uno al lado de la otra. 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
al punto vistiose Odiseo el manto y la túnica; 
y ella misma, la ninfa, vistiose un peplo cándido, grande, 230 

sutil y gracioso; se echó un cinturón en torno a su talle, 
hermoso, de oro, y encima, un velo en la testa. 
Entonces, del magnánimo Odiseo pensaba en el viaje: 
le dio un hacha grande, ajustada a sus manos, 
de bronce, aguda de un lado y del otro: en ésta se hallaba 235 

un mango de árbol de olivo, muy bello, bien ajustado; 
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OÓ>Kt o' f7tf,l"C(X, O"K€7tUpYOV E'l>�OOV. �PXt o' óoo'io
VT]<JOU E1t' foxmtT]V, o0t ◊€Y◊pm µaKpU 1t€(!l'llK€t, 
KAT]0p11 1:' ui'.yctpós 1: ', tAá,1:11 1:' �v oüpuvoµT]K11S, 

240 da náAm, 1tcpÍK11AU, 1:á oí. nACÓOtcY EAaq,p&i;. 
uü-rap E7t€t OT) Ocí�' o0t Mvopm µaKpU 7t€(j)'llK€t, 
r, µ€Y f�11 1tpos o&µu KaAU\jfCÓ, oía 0cámv, 
U1>1:Up Ó 1:ÚµYc'tO ◊OUpa · 0oroi; ◊€ 01. lÍVU'tO fp"{OV. 
clKO<Jt o' fK�UAc návm, 1t€A€KK11<J€Y o' &pu xuAKq'i, 

245 �fo<Jc o' E1ttcr1:uµÉvms Kat E1tt cr1:á0µ11v i'.0uvc. 
1:Óq,pu o' EvctKc 1:Épc-rpu KaAU\JfCÓ, oía 0cámv· 
1:€1: P11Y€Y o' &pu 1táv1:u KUt +ípµO<Jf,V aAAT]AOt(Jt, 
yÓµ(j)Ot<JtV O' apa 1:T]V "{€ KUt ÚpµoVÍU<JtV <XpU<J(Jf,V. 
O<J<JOV 1:ís 1:' Eouq,os v11os 1:opvCÓ<Jc'tm avi)p 

250 q,op-ríoos c1>pd11s, f,i} f,t◊IDS 1:f,K'tO(J'UV(XffiV, 
1:Ócrcrov E7t' cÜpóuv crxcoí11v 1tOtT]<Jm' '()()ucrcrcúi;. 
lKptu ◊€ <J'tl]<JUS, apapIDY 0uµfot cr-ruµÍYW<Jt, 
7tOÍtt . a-rap µaKpfj<JtV E1tl1"{K€YÍ◊€<J(Jl 1:€AcÚm. 
EY o' Í.cr-rov noín Kat E1tÍKpt0v &pµcvov uü-rq'i · 

255 1tpos o, &pu n11oáAt0Y 7t0lT]<JmO, oq,p
, i0úvot.

q,pá�c OÉ µ1v pÍ1tc<J<Jt omµncp€<; oicru·{vncri, 
KÚ µmos e tAup Eµcv · noAAT)V o' E1t€XcÚmo ÚA11Y. 
1:Óq,pu ◊€ q,ápc' EvnKc KaAU\jfCÓ, oía 0cámv, 
Í.cr-ríu 7tOtT]<JU<J0m · ó o' ci> 1:€XYT]<Jmo Kat 1:á. 

260 EY o, '\)7t€pas 1:€ KÚAous 1:€ nóous 1:, EY€◊11<J€Y EY uü-rñ' 
µoxAoícriv o' &pu 1:T]v ye Kmdpucrcv di; a.Au oíuv. 

1:É1:pmov �µup E11 v, Kat 1:q'i 1:€1:ÉAccr-ro anuv-ru· 
1:q'i o, &pu 1t€µ1t1:cp 1t€µ1t, ano VT]<JOU oía KaAU\jfCÓ, 
cí'.µmá 1:' aµq,tfoucru 0ucóom KUt AOÚ<JU<JU. 

265 EY 0€ oí. <X<JKOY f�l(f, 0ca µÉAuvos oi'.votO 
1:0V E1:€p0Y, E1:€p0Y o, Üomos µÉyuv, EY ◊€ KUt na 
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le dio luego una azuela bien pulida, y tomaba camino 
al extremo de la isla, donde estaban los árboles altos, 
había aliso y álamo negro y abeto de altura celeste, 
enjutos de antaño, resecos, que fácil para él flotarían. 
Y tras mostrarle en dónde estaban los árboles altos, 
ella se fue hacia su casa, Calipso, la diosa de diosas, 
y él cortaba troncos; se efectuaba veloz su trabajo. 
Derribó en total veinte, él los talló con el bronce, 

240 

los alisó hábilmente y los enderezó con un hilo. 245 

Entre tanto, trajo taladros Calipso, la diosa de diosas; 
todas las piezas él taladró y adaptolas unas con otras, 
y a martillazos pegó con junturas y clavos su balsa. 
Grande, cuanto comba el casco de una ancha nave de carga 
un hombre muy diestro en construir los navíos, 250 

así de grande una ancha balsa se hizo Odiseo. 
Y trabajaba poniendo, ajustando con hartos maderos, 
una cubierta, y la terminaba con largos tablones. 
Allí hacía el mástil y, a éste ajustada, la entena; 
y además, se hizo un timón, para que él dirigiera la balsa. 255 

Cercó a ésta de un lado a otro con trenzas de mimbre, 
a que ante la ola fueran defensa: había echado mucho ramaje. 
Entre tanto, trajo telas Calipso, la diosa de diosas, 
para hacer las velas: él hizo éstas también diestramente. 
Y ahí sujetó, en la balsa, las brazas, drizas y escotas, 260 

y, pues al mar divino la echó mediante unas palancas. 
Era el cuarto día, y para él todo estaba concluido; 

mas luego, al quinto, desde la isla lo envió la divina Calipso, 
tras vestirle fragantes vestidos y haberlo bañado. 
Allí, un odre con vino negro le puso la diosa, 265 

uno, y otro grande con agua; allí, también provisiones 
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KropÚKq>, é,v ◊€ oí O\JIU 'tÍ0ei µevoeiKfo noAAá · 
oipov ◊E npofr¡KeV aniíµová 'te Aiapóv 'te. 
"{110Ó(n)VOS o' oü pq> 1t€"CU(J' Ícr'tÍU o íos 'Ooucrcreús. 

210 au'tap 6 nr¡OuAÍq> i0úve'tO 'teXYrt€V'tros 
fíµevos · ouM oí Ünvos lnl �Aecpápoicriv fam'te 
ITAr¡i:áous 't' foop&vn l(Ul, 0\j/E OÚOV"CU Boónr¡v 
"ApK'tOV 0', r¡v Kat &µu�uv E1tÍKAr¡criv KaAfoucriv, 
íí 't' au'tou cr'tp€cpnm KaÍ 't' 'Qpírovu ◊OKeÚn, 

275 oi'.r¡ o' &µµopós fon AOe'tp&v 'DKeUVOÍO· 
'tllY yap OT) µ iv &vroye KaAU\j/ffi, oía 0eárov, 
1tOV't01tOpeU€µevm E1t' apicr'tepa xnpos EXOV"CU. 
kma ◊E Kat ◊€Ka µt:v 1tA€eV 11µmu 1tOV't01to peÚrov, 
OK'troKm◊eKÚ'tU o' lcpávr¡ opeu crKiÓeV"CU 

280 yuír¡s <DmiíKroV, o0i 't' U"fXW'tOV 1t€AeV UU'téµ· 
efomo O' ros O'te pivov EV YJep0el◊€l 1tÓV'tq>. 

"COY o' é,� A i0iónrov avirov KpcÍrov lvocríx0rov 
'tr¡AÓ0ev EK Í:OAÚµrov 6p€rov i'.oev · efomo yáp oí 
1tÓV'tOV E1tmAdrov. 6 o' lxrocrmo Kr¡pÓ0t µuAAOV, 

285 Ktviícrus ◊E Kápr¡ npo'tt ov µu0iícrmo 0uµóv · 
« ro 1tÓ1t0t, � µáAu 811 µe'te�OÚAeU(JUV 0eot &A.Aros 

aµcp
, 
'OOUCTT) l Eµcto µe't

, 
A i0tÓ1trncrtV EÓV'tOS. 

Kat 811 <DmiíKrov yuír¡s crxeoóv, ifv0u oí ufou 
EKcpU"f€€lV µ€"{U 1tetpup 6i:súos, íí µiv ÍKÚvn. 

290 Ct.AA' E'tt µ€V µÍv cpr¡µt aor¡v EAáuv KUKÓ'tr¡'tOS ». 
&s dnrov crúvuyev vecp€Aas, E'tápu�e ◊E nÓv'tov 

xepcrt 't pÍmvuv ÉArov · nácras o' 6 pó0uvev Ct.€AAas 
1tUV'tOÍrov Ct.V€µrov' 

cruv ◊E Yecp€rncrt KÚAU\j/e
"{UlUV oµou K'.Ul. 1tÓV'tOV· opropn O' OUpavÓ0eV VÚ�. 

295 cruv o' eipós 'te VÓ'tOS 't' farnov S€cpUpós 'te 8ucru11s 
K'.Ul. �Op€r¡S ui0pr¡yevfar¡s, µ€"{U KUµa KUAÍvorov. 
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en un saco, y allí puso muchos manjares gratos al ánimo. 
Y le envió un viento propicio, cálido y suave. 
Gozoso por el viento, el noble Odiseo extendió su velamen. 
Y él, con el timón, dirigía con destreza, 270 

sentado, y no le caía el sueño en los párpados, 
viendo a las Pléyades y al Boyero que tarde se pone, 
y a la Osa, que nombran también con el nombre de Carro, 
que gira en un mismo lugar y mira a Orión cautelosa 
y, única, no participa en los baños de Océano: 275 

le había ordenado Calipso, la diosa de diosas, 
que viajara en el ponto, teniéndola siempre a la izquierda. 
Diecisiete días navegó viajando en el ponto, 
mas al decimoctavo aparecieron los montes umbrosos 
del país de los feacios -y allí, éste más cerca le estaba-, 220 

se vieron como un escudo en el ponto brumoso. 
Mas al volver de Etiopía el rey que agita los suelos, lo vio 

de lejos, de los montes de los sólimos: para él fue visible 
bogando en el ponto. El rey, en su pecho más se irritó 
y, a su corazón dirigiéndose, habló moviendo la testa: 285 

"¡Ay, ay! Sin duda, de otra manera acordaron los dioses 
sobre Odiseo, cuando entre los etíopes yo me encontraba; 
y ya esd. cerca del país de los feacios do tiene cual suerte 
sortear el gran nudo de las miserias que lo han alcanzado. 
Mas pienso que aún voy a vejarlo bastante con males". 290 

Dicho esto, congregaba las nubes, y al ponto turbó, 
con sus manos asiendo el tridente: excitó las tormentas, 
todas, de todas las clases de vientos; cubrió con las nubes, 
a un tiempo, la tierra y el ponto: la noche brotaba del cielo. 
Juntos cayeron el euro, el noto, el céfiro de áspero soplo 295 

y el bóreas nacido en el éter, una gran ola volcando. 
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Kut 1ó1' 'OSucrcrr\os AÚ10 yoúvuw Kut q>ÍAov �1op, 
óx0iícrus s' &pu cinc npos OV µ2yuAií1opu 0uµÓv. 

« w µot lym ◊EtAÓ<;, 1{ vú µot µT]Ktcrw yÉvr]wt; 
300 82{Sro µr¡ Sr¡ návw 02a VT]µcp1fo cincV, 

íí µ' f<pm' lv nÓY1C[), nptv nmp{Su yutuv íxfo0m, 
aAyc' avunAT]<JctV. 1a Sk Sr¡ vüv návw 18Acl1:Ut. 
Otot<JtV Vcq>ÉE<J<Jt ncpt<J1€(!)8t OUpUVOV ct>pUV 
Z2ús, l1ápu�2 Sk nóv1ov, lmcrnÉpxoucrt S' <XcAAm 

305 nuv1oírov avÉµrov · vüv µot cr&s uinus o?s20pos. 
1p1.s µáKup2s �uvuot Kut 121páKtS, ot 1Ó1' 0Aov10 
Tpoín EV ct>pdn, xáptv 'A1pdSncrt q>Épov12s. 
ros Sr¡ lyro y' O<pcAOV 0uvÉctV K'.Ut nó1µov Ent<Jnctv 
iíµun 1ip 012 µot nA2tcr1ot xuAKT]pw Soü pu 

310 Tp&2s lnÉppn1mv ncpt ITri?st{rovt 0uvóvn. 
1& K' i::?suxov K12pÉrov, KuÍ µ2u KAfos �yov 'Axmo{ · 
vüv ◊É µE AcuyuAÉC[) 0uvá1C[) 2í'.µup10 á?s&vm ». 

ros &pu µtv cinóv1' fAU<JEV µÉyu KÜµu Km' <XKPTlS, 
Snvov EnrncrÚµcVOV, ncpt Sk crx2Síriv EAÉAt�E-

315 1r\Ac ◊' ano crx2Síris uu1os nfoc, nriSáAtOV Sk 
EK xnp&v npoÉT]KE · µfoov DÉ oí. í.cr1ov fo�c 
Snvr¡ µtcryoµÉvrov avÉµrov l?s0oücru 0ú2AAu· 
1T]AOÜ Sk crnópov KUt lnÍKptOv l::µnrnc nÓV1C[). 
10V S' &p' únóppuxu 0r\Kc noAuv XPÓVOV, ouSk Suvácr0ri 

320 uh¡m µá?s' avcrx20Énv µ2yá?sou úno ¿µmos ópµr\s · 
2í'.µmu yáp E pápuvc, 1á oí. nÓpc Stu KuAU\j!ID. 
0\j1€ Sk Sií p

, 
avÉ◊U, cr1Óµmos s, E�Én1U<JEV ÜAµT]V 

ntKpT]V
' 

íí oí. noAAr¡ ano Kpmos KcAápul;cv. 
a?s?s' ouS' <l>s crx2Síris ln2?sií0no, 1npóµ2vós n2p, 

325 aAAa µ20opµT]0ct<; EVt l('l)µucrtV EAA<XPE't
, 
uu1r\s, 

lv µfocrn Sk Ku0t1;2 1ÉAos 0uvá1ou aA28Ívrov. 
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Entonces, las rodillas y el corazón de Odiseo se soltaron, 
y él, a su magnánimo corazón le dijo indignado: 

"¡Ay de mí, infeliz! ¿Qué va a sucederme a la postre? 
Ahora temo que todo dijo la diosa verídicamente, 300 

afirmó que en el ponto, antes de llegar a mi tierra paterna, 
yo sufriría dolores. Hoy, sin duda, todo eso se cumple. 
¡Con cuáles nubes al cielo anchuroso circunda 
Zeus! Ha turbado el ponto, y se desatan tormentas de todas 
las clases de vientos. Hoy es segura mi áspera muerte. 305 

Tres, cuatro veces felices los dánaos que entonces murieron 
en la ancha Troya, por complacer a los hijos de Atreo. 
Ojalá, ojalá hubiera muerto yo, y encontrado mi suerte 
el día en que muchísimos teucros sus picas provistas de bronce 
me arrojaron, por el muerto Pelida. Así, mis exequias 310 

habría yo obtenido, y los aqueos habrían difundido mi fama; 
mas era mi destino que hoy fuera presa de mísera muerte". 

A él, que dijo así, lo golpeó la gran ola, de lo alto, 
terriblemente impulsada, y volcó aturbonada a la balsa. 
Lejos de la balsa, él mismo cayó, y el timón 315 

dejó ir de las manos; rompió por en medio su mástil 
una tormenta de vientos mezclados, terrible en su marcha, 
y lejos, en el ponto cayeron la vela y la entena. 
Sumergido mucho tiempo lo tuvo el oleaje, ni pudo 
surgir con presteza, por el impulso de esa gran ola: 320 

lo agravaban los vestidos que diole la diva Calipso. 
Más tarde, al fin emergió, y de su boca escupió la salmuera 
amarga que, mucha, desde su testa fluía estrepitosa. 
Mas ni así se olvidó de su balsa, aun estando agotado, 
sino que, entre las olas lanzándose, él la atrapó, 325 

y se sentaba en medio, esquivando el final de la muerte. 
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111v D' lq,ópn µfya KUµa xa1a póov ifv0a Kat ifv0a. 
ror; D' ch' onmptVO<; �opÉrt<; q,opÉT]<JtV &xáv0ar; 

&µ n;e,DÍOv, 7''\lKtVat Dk npor; UAAT]AT]<JtV Exovrnt. 
330 &r; 111v &µ nÉAayor; &veµot q,Épov ifv0a xat ifv0a

aAA01e µÉv 1e vó1or; �opÉT] npo�áAwxe q,Épw0m, 
aAAO'"Cé D' a1)1' f,1) por; i;;eq,Ú pq:i él�U(JKé DtffiKét V. 

10v Dk i'.Dev KáDµou 0uyá1rip, xaAAÍcrq,upor; 'Ivro, 
Ae,uxo0Ért, r¡ nptv µkv fTlV �po1or; aUDT]W<JU, 

335 vüv D' áMr; EV n;e,AÚ"{W<Jt 0éov E�Éµµope, 'C tµr\r;. 
ií p' 'OSucrr\' EAÉTl<JéV O.Aroµevov, aAye,' ifxovw· 
[ ai0uín D' eiK'\lta no1ñ O.VéS'Ú<Jé'"CO AÍµvrir;,] 
li;;e D' Ent <JXéDÍrt<; KaÍ µtv npor; µü0ov fétné · 

« xáµµope, 1ín1e 1ot ©De ITocrnDámv lvocríx0mv 
340 roDÚcrm' EKnÚyAmr;, on '"COt KUKCY. noAAa (p'U'"CéÚn; 

ou µkv DT] <Jé xmaq,0dcret, µáAa ne,p µevwívmv. 
aAAa µáA' tilD' l::p�m, DoxÉnr; DÉ µot oux &mvúcrcretv · 
eí'.µma W'll'"C' &noDur; <JXéDÍrtV avÉµOt(Jl q,Épecr0m 
KÚAAm', &1ap xeípw<Jt VÉmv lmµafao VÓ<J'"CO'\l 

345 yaírir; <I>mfixmv, 001 101 µoíp' fo11.v o.AÚ�m. 
1r\ DÉ, 1ÓDe, xpf¡De,µvov úno cr1Épvo10 1avúcrcrm 
&µ�pO'"COV . OUSÉ 1Í '"COt na0ü1v Mor; ouD' &noAfo0m. 
au1ap ln11v xdpwcr1v lcpá'Jfem r¡ndpow, 
Ü.'Jf &noAucráµevor; �aAÉnv €ir; oi'.vona nóv1ov 

350 noAAC>V &n' r¡ne,Ípou, au1or; D' &noVÓ<J<pl 1panfo0m ». 
&r; &pa q,mvficracra 0ea xpf¡De,µvov eDmxe,v, 

au111 D' Ü.'Jf lr; nóv1ov lSúcrno K'\lµaívovw 
ai0uín ÚK'\lta· µÉAav DÉE KUµ' EKÚA'U'JféY. 
au1ap ó µepµf¡p1�e noAÚ1Aar; Síor; 'ODucrcreúr;, 

355 ox0ficrar; D' &pa étné npor; ov µeyaAT)'"COpa 0uµóv · 
« w µ01 lyro, µfi 1Ír; µ01 Ú q,aÍVT]<JtV SóAov a1)1e, 

88 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA V 

La gran ola, acá y allá, con su flujo llevaba la balsa. 
Corno cuando, en otoño, el bóreas se lleva los cardos 
por el llano, y, tupidos, unos a otros van adheridos; 
así, por el mar, acá y allá, la llevaban los vientos. 330 

Ya la arrojaba el noto al bóreas, que se la llevara, 
ya la entregaba el euro al céfiro, para que él la empujara. 

Lo vio la hija de Cadrno, Ino de hermosos tobillos, 
Leucótea, que antes era mortal, dotada del habla, 
y hoy participa, en las ondas del mar, del honor de los dioses. 335 

Ella tuvo piedad del errante Odiseo que dolores tenía, 
y en vuelo, corno un somorgujo, emergió del océano; 
sobre la balsa sentábase y estas palabras le dijo: 

"Desdichado, ¿por qué contra ti Posidón, que agita los suelos, 
se airó tan terriblemente, que muchas desgracias te planta? 340 

Con todo, no va a destruirte, aunque asaz, con ansia lo anhela. 
Pero harás j ustarnente así, no me pareces ser insensato: 
tras quitarte esos vestidos, la balsa abandona a los vientos, 
que se la lleven, y, nadando a dos brazos, intenta el arribo 
al país de los feacios, donde está destinado que escapes. 345 

Anda, extiende este velo debajo del pecho, es inmortal; 
y no tengas miedo de sufrir algún daño, ni de morirte. 
Mas, cuando con las manos toques la playa, 
soltándote de él nuevamente, arrójalo al ponto vinoso, 
muy lejos de la tierra, y tú mismo vuélvete aparte". 350 

Así habiendo hablado, la diosa el velo le dio, 
y ella misma de nuevo se hundió en el ponto ondulante, 
corno un somorgujo, y la cubrió una ola sombría. 
Mas estuvo indeciso el paciente, noble Odiseo, 
y él, a su magnánimo corazón le dijo indignado: 355 

"¡Ay de mí! No sea que otra vez me teja un engaño 
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a0avá-rrov, O 'tÉ µe crxiooír¡,; ano�rjvm CtVúl"(ct. 
aA)-.a µáA' oü 7t0) 1tcÍcroµ ', E7tcl ha,; oq,0aAµOtcrt 
yatav tyrov ioóµr¡v, o0i µoi q,árn q,ú�iµov iotvm. 

360 aAAa µáA, 6)0, € p�ro, OOKÉc t OÉ µot € t vm &ptO"'tOV.

oq,p' &v µÉv KcV ooúpm
, 
EV Úpµovíncriv apr) Pn, 

-róq,p' UD'tO'U µiovÉro KUt -rA110-oµm aAyca nácrxrov · 
a1>-rap E7tr]V 011 µot crxiooír¡v Ota KÚµa nvá�n, 
v11�0µ', E7tct 01> µÉv n nápa npovorjcrm &µnvov ». 

365 do,; 6-raú0' mpµmvc Kma q,pÉva KUt Kma 0uµóv, 
c1pcrio o' E1tt µÉya KÚµa Tiocrnoárov tvocríx0rov, 
OctVÓV 't' apyaAfov 'te, Kmr¡pioq,É,;, TÍAUO-€ o' UD'tÓV. 
ros o' &vioµo,; saris ürov 0r¡µ&vanvá�n 
Kapq,aAÉrov, '!U µi:v &p 'te OtcCJKÉOacr' aAAU◊l<; aAAn, 

370 &,; -rr\s ooúpma µaKpa OtcCJKÉOacr'. a1>-rap 'Ooucrcriou,; 

aµq,' kvl ooúpmt �UtVc, KÉAr¡0' mi; t7t7tOV EAaÚvrov, 
ioí'.µma o' E�anÉOUVc, -rá oí. 1tÓpc Sta KaAU'Jfúl. 
UD'tÍKa 0€ KpÍlOcµvov Ú1to cr-rÉpvoio -rávucrcrcV, 
a1>-ro,; oi: npr¡vr¡,; ÚAt 1<Ú1t1twio, xiotpio nnácrcra,;, 

375 vr¡xÉµiovm µioµaro,;. l◊c 0€ KpcÍrov EVOcríx0rov, 
Ktv110-a,; oi: Kápr¡ npo-rl ov µu0110-mo 0uµóv · 

« oú-rro vúv KUKU 7tOAAa 1ta0rov aAÓro Kma 1tÓV'tOV, 
di; o KcV av0púl7t0tcrt OtO't pcq,Éwcrt µt"(TlnS-
aAA' 01>0' ©<; 0-€ foA1ta ovócrcrw0m KUKÓ-rr¡-ro,; ». 

380 &,; &pu q,rov110-a,; í'.µacrcV KUAAÍ'tpixas l7t7tOU<;, 
lKc'tO o' di; Aiyá,;, o0t oí. KAU'tU oroµm' focrtv. 

a1>-rap 'A0r¡vaír¡, KOÚpr¡ .1tÓ,;, aAA' tvór¡criov · 
ti 'tOt -r&v aAAroV avÉµrov KmÉOr¡crc K€AcÚ0ou,;, 
naúcrao-0m o' EKÉAioucrio Kat io1>vr¡0r\vm Ünav-ra,; · 

385 ©pcrc O' E7tt Kpm7tVOV �o pÉr¡v, 1tpo 0€ KÚµm' fo�cV, 
iota,; o <Dm111<wcrt q,iAr¡pfaµotcrt µtyioÍr¡ 
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algún inmortal, y él me ordena salir de la balsa. 
Mas, para nada, aún no le haré caso, pues yo con mis ojos 
vi lejos la tierra donde, ella dijo, me era posible la fuga. 
Mas haré justamente así, y me parece que es lo mejor: 360 

mientras en sus junturas estén ajustados los troncos, 
permaneceré aquí mismo y aguantaré, sufriendo dolores; 
mas cuando las olas me hagan pedazos la balsa, 
nadaré, pues, cierto, ninguna mejor precaución se presenta". 

Mientras él estas cosas movía en su mente y en su alma, 365 

incitó Posidón, que agita los suelos, una gran ola 
terrible y difícil, un techo colgante, la cual lo golpeó. 
Como un viento de soplo impetuoso agita un montón 
de hojarascas secas, y pues hacia acá y hacia allá las esparce, 
así esparció la ola sus largos troncos. Empero, Odiseo 370 

se montaba en un tronco, cual guiando un corcel de carreras, 
y se quitaba los vestidos que diole la diva Calipso. 
Bajo su pecho el velo extendió de inmediato, 
y él mismo, prono, al mar se tiró, extendiendo las manos, 
anhelando nadar. Lo vio el rey, el que agita los suelos, 375 

y, a su corazón dirigiéndose, habló moviendo la testa: 
"Hoy así, tras sufrir muchos males, sigue vagando en el ponto, 

hasta que te juntes con los hombres alumnos de Zeus: 
mas ni así, yo pienso, te quejarás de tus males". 379 

Así habiendo hablado, aguijó los caballos de crines hermosas, 
y se fue hacia Egas, donde tiene su ilustre palacio. 

Mas Atenea, la hija de Zeus, pensó en otra cosa; 
en efecto, de los otros vientos cerró los caminos, 
y ordenó a todos ellos cesar y acostarse; 
mas incitó un vehemente bóreas y quebró adelante las olas, 385 

para que se juntara con los feacios, que aman los remos, 
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oioycvrii; 'Oouo-cúi;, 0ávmov Kut ri\ pui; cú.,ú�ui;. 
i::v0u oúm VÚK-mi; oúo 1' -fíµmu KÚµun n;r¡yép 

n;Aál;;no, n;oAAa Óf, o\. Kpuoír¡ n;ponÓO-O-c1' 0Ac0pov. 
390 aAA' 01c Ol] 1 phov �µup EÜnAÓKuµoi; 1€Ac0-' 'Hroi;, 

Kut 1Ó1' fon1' &vcµoi; µEV Enuúo-mo lJ.OE yuAfivr¡ 

i::nAc10 vr¡vcµÍr¡ · ó o' &pu o-xcoov cto-t◊c yuiuv 
ó�u µÚAu n;poi:orov, µcyÚAOU Ún;o KÚµmoi; ap0cíi;. 
mi; 8' 01' av ao-náo-wi; �Í01oi; n;uÍ◊tO"O-t q,uvfin 

395 n;mpói;, oi; EV voúo-cp Kcl1Ut Kpm€p' aAyw náo-xmv, 
Or¡pov 1r¡KÓµcvoi;, 0-1'\J'(cpoi; ◊€ o\. i::xpuc ouíµmv, 
ao-náo-wv 8' &pu 1Óv '(c 0cot KUKÓ1r¡10i; fAUO-UV

' 
ros 'Oouo-11' ao-n;uo-1ov EclO"U'tO yuiu KUt ÜAr¡ , 
v11xc o' Ennyóµcvoi; noo-1.v n.ndpou Em�11vm. 

400 aAA' 01c 1Óo-o-ov an11v
' 

00-0-0V 1c '(f-'(OJVc �ofio-ui;, 
KUt Ol] ooúnov (XKO'\JO-c n;o11. o-mAÚ◊tO"O-t 0uAÚo-o-r¡i;. -
póx0n yap µ€'(U KÚµu n;o11. �cpov n.ndpotO 
onvov EpcuyÓµcVOV, clAU10 ◊E náv0' áAoi; axvn. 
oú yap fouv Atµf-Vc<; vr¡&v óxoí, oúo' Emmyuí, 

405 aAA' aKmt n;po�All1c<; fouv o-mAÚOc<; 1c n;Úyot 1c · -
Kut 1Ó1' '08uo-o-11oi; AÚ10 yoúvmu KUt q,ÍAov �1op, 
óx0fio-ui; 8' &pu cinc n;poi; OV µc'(UAT]10pu 0uµÓv. 

« oo µot, Encl. Ol] yuíuv acAnfo OffiKcV i8fo0m 
Zcúi;, KUt Ol] 1ÓOc Aui1µu Otmµfi�ui; En€pr¡o-u, 

410 fK�Uo-ti; oü nn q,UÍvc0' áAoi; n;OAtOÍO 0úpul;;c· 
fK100-0cv µEV yap n;Úyot Ó�€c<;, aµq,t ÓE KÚµu 
�€�P'UXcV pó0wv, Ato-0-l] 8' avuM8poµc 1'€1pr¡ , 
ani�u0rii; OE 0áAuo-o-u, Kut oü nmi; fon nó8rno-t 
o-1T]µcvm aµq,01€pOto-t KUt EK(j)'U'(€€tV KUKÓ1r¡1u · 

415 µfi n;Ó)i; µ' EK�UlVOV'm �áAn At0UKt n;o1t n;f,1 PD 
KÚµu µ€y' ápná�uv · µcA€r¡ 0€ µot foo-nm Ópµfi. 
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el divino Odiseo, tras evitar la muerte y las Parcas. 
Allí, dos días y dos noches, por olas hinchadas 

era arrastrado, y mucho, su corazón el morir barruntaba. 
Mas, cuando cumplió el tercer día Eos de riws hermosos, 390 

justo entonces, el viento cesó, y calma marina 
hubo, sin viento, y pues él miró cerca la tierra, 
al mirar muy atento al frente, al:z.ado por una gran ola. 
Como cuando grata aparece a los hijos la vida 
del padre, que yace enfermo sufriendo fuertes dolores, 395 

consumiéndose ha mucho, pues lo fastidió un numen terrible, 
mas gratamente a él, del mal lo libraron los dioses, 
así, a Odiseo pareciole agradable la tierra y la selva, 
y nadaba ansioso de pisar con los pies en la playa. 
Mas cuando él distaba tanto, cuanto se hace oír el que grita, 400 

y ya escuchó el resonido en los escollos del mar 
-pues el gran oleaje rugía contra la árida tierra,
terrible bullendo, y todo, en la espuma del mar se envolvía;
pues no había puertos, refugios de naves, ni había fondeaderos,
sino que había prominentes quebradas y escollos y riscos-, 405 

entonces, las rodillas y el corazón de Odiseo se soltaron
y él, a su magnánimo corazón le dijo indignado:

"¡Ay! Cuando tierra imprevista me ha dado a mirar 
Zeus, y ya he cru:z.ado este abismo después de cortarlo, 
por ningún lado se ve salida hacia afuera del mar agrisado; 410 

pues desde afuera hay riscos agudos, y, en torno, el oleaje 
brama impetuosamente, lisa se encumbra la roca, 
el mar es profundo en la orilla, y con los pies no es posible, 
con ambos, pararse, y escapar de la ruina. 
No sea que, al ir saliendo, me golpee en una roca escabrosa 415 

una gran ola, raptándome, y vano será mi conato. 
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ci 8€ K' fct npM€pro napavri�oµm, rív nou E<pcÚpro 
11"ióvw; 1€ napanA.i)yai; Atµ€vai; 1€ 0aM.crcr17i;, 
8ci8ro µri µ' E�aúni; avapná�ac,a 0'ÚcAAa 

420 nóv1ov En' ix0uócv1a <p€P1l �apfo cr1cváxovw, 
11€ 1:i µot Kat KT)1oi; Entcrcrcún µ€ya 8aiµrov 
E� áMi;, olá 1€ noAAch p€<pct KAU1oi; 'Aµ<pnph17

.

ot8a yap roi; µot 68c.ó8ucr1m 1<Au1oi; EVVO<Jtymoi; ». 
ctü<; O 1aú0' ropµmVc Ka'l:U <pp€Va Kat Ka'l:U 0uµÓV, 

425 1:Ó<p pa 3¿ µ tV µ€ya KÚµa <p€p€V 1 PTlXctav En' <XK1r)V. 
€V0a K' ano ptVOU<; 8pÚ<p017, <JUV 8' 0<J1€' apáx�, 
et µ11 Ent <ppwt 0i)Kc 0ca yAaUKamti; 'A0iív11. 
aµ<p01€P1l<Jt 8k xcp<JtV Enw<JÚµcvoi; Aá�c n€1p17i;, 
1:i)i; i::xno cr1cváxrov, doi; µ€ya KÚµa napi)A0c. 

430 Kat 10 µkv mi; unáAu�c, naAtppó0wv 3¿ µtv dni; 

nAi)�cv Enwcrúµcvov, 117Aoú 3¿ µiv i::µ�aAc nóv1cp. 
roi; 8' 01€ nouA Úno8oi; 0aAáµ17i; E�cAKOµ€VOtO 
npoi; K01UA178ovÓ<ptV nUKtVat Aátyyci; i::xov1m, 
mi; 1:oú npoi; nfapncri 0pacrnárov ano xnp&v 

435 ptvol an€8pucp0cv · 10v 8k µ€ya KÚµ' EKÚAU\jfcV. 
i::v0a Kc 811 8úcr117voi; unkp µó pov 00Ac1' '08ucrcrcúi;, 
et µ11 E1tt<ppo<JÚv17v 8&1<c yAau1<amti; 'A0iív11 · 
KÚµmoi; E�avaSúi;, 1:á 1' EpcÚycwt rínnpóv8c, 
vi)xc nap€�, E<; yaí:av opC.Óµcvoi;, ci'. nou E<pcÚpot 

440 11"ióvai; 1€ napanAi)yai; Atµ€vai; 1€ 0aAácrcr17i;. 
o.AA' 01€ 8111t01aµoí:o Kma c,1:Óµa KaAAtpÓOtO 
l�c V€roV, 1n 8ií oí Ectcrmo x&poi; &ptcr1oi;,
Actoi; nc1 párov, Ka t Ent cr1<faai; �v av€µOt0 ·
i::yvro 8k npopfov1a Kat cÜ�mo ov Kma 0uµóv ·

445 (( KAÚ0t, &va�, oni; E<J(Jt · noAÚA.A.t<J10V 3¿ (J' tKÚVro 
<pcÚyrov EK nóv1ot0 I1ocrn8árovoi; Evmái;. 
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Y si nado más, costeando, por si en algún lado me encuentro 
riberas batidas lateralmente y puertos marinos, 
temo que, nuevamente, raptándome alguna tormenta, 419 

me lleve sobre el ponto, lleno de peces, gimiendo hondamente, 
o también, que algún dios, desde el mar me lance una bestia
grande, cual las que mucho alimenta la noble Anfitrite:
sé cuánto está airado conmigo el noble que agita la tierra'.

Mientras él estas cosas movía en su mente y en su alma, 
lo llevaba entonces una gran ola a la costa escabrosa. 425 

Ahí, él se habría desgarrado la piel, y roto los huesos, 
si Aterra, diosa ojiglauca, no hubiera puesto algo en su mente: 
impulsándose, él una roca cogió con las manos, con ambas, 
y se aferraba a ella gimiendo, hasta que pasó la gran ola. 
Y él, así la evadió, mas refluyendo ella de nuevo 430 

lo golpeó con su impulso, y lo arrojó en el ponto, a lo lejos. 
Como cuando, al ser extraído un pulpo de su antro, 
en sus ventosas, piedrecillas copiosas se quedan pegadas, 
justo así, en las rocas, la piel de sus manos audaces 
quedó desgarrada, y a él lo cubrió la gran ola. 435

Allí, el infeliz Odiseo allende el destino habría perecido, 
si no le hubiese dado prudencia la ojiglauca Atenea: 
saliendo de la ola -éstas bullen yendo a la playa-, nadaba 
costeando, viendo hacia tierra, por si en algún lado encontraba 
riberas batidas lateralmente y puertos marinos. 440 

Mas cuando él, a la boca de un río de bella corriente 
nadando llegó, allí el lugar pareciole excelente, 
libre de rocas, y allí había un reparo del viento; 
y notó al que fluía, y en su ánimo él suplicó: 

"Escucha, señor, quien seas. A ti, el muy invocado, yo llego 445 

huyendo desde el ponto las amenazas de Posidón. 
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aiOOÍO<; µÉV 1' Ecr'tt KUt a0aVÚ'tOHH 0eOÍOW, 
avop&v os ns tKT]'tm <XA..<ÓµeYO<; , ros KUt Eyro vúv 
<JÓV 'te pÓOV <J(X, 'te yoÚva0' Í.KÚVro JCOA..A..a µOyr]<JU<;. 

450 aAA' EA-foipe, &va�- ÍKÉ1r¡s OÉ 1oi euxoµm dvm ». 
ros cpá0', 6 o' Utl'tÍKU JCUÚ<JeY ÉOV póov, foxe ◊E KÚµu, 

npócr0e 8€ oí noír¡cre yaAT]vr¡v, 10v 8' foárocrev 
ES no1uµoú npoxoás. 6 8' &p' &µcpro yoúvm' fruµ'Jfe 
xópás 1e crn�upás · áAl yap 0Éoµr¡10 cpíAov KrlP · 

455 qí8ee ◊E xpóu náv1u, 0áA..ucrcru ◊E KT]Kte noAA..r¡ 
Ü.V <J1Óµa 'te ptYÚ<; 0' · O O' ap' UJCYeU<J'tOS KUt UYUUOO<; 
Kct't' OA..tyr¡neMrov, KÚµmos ◊€ µiv uivos tKUYeY. 
(XA,,A,,' O'te Ol] p' &µnvu10 KUt ES cppÉva 0uµos ayÉp0r¡ , 
Kat 1Ó1e or¡ Kpl]Oeµvov ano lfo A..Úcre 0eoío. 

460 KUt 10 µh ES no1uµov áA..tµUpT]eY'tU µe�KeY, 
Ü.'Jf 8' €cpepeY µÉya KÚµa KU'tU póov, Ul'JIU 8' &p' 'lvro 
OÉ�mo xepcrl cpíAncriv · 6 8' EK nomµoío Aiacr0els 
<JXOÍY(fl ÚJCeKAÍv0r¡, K'll<Je ◊f, sd8ropov &poupuv. 
ox0T]<JUS 8' &pu elJCe npos ov µeyUAT]'tOpa 0uµÓv · 

465 « oo µoi Ey<Ó, 1Í ná0ro; 1Í vú µoi µT]Kt<Jm yÉvr¡1m; 
d µÉv K' EY no1uµcp ◊U<JKT]Ofo vÚK1a cpuA..ácrcrro, 
µT] µ' &µuois <J'tÍ�r¡ 'te KUKr¡ KUt �A.U<; E€p<Jr¡ 
E� OA..tyr¡neAÍr¡<; ouµácrn KeKacpr¡Óm 0uµóv · 
uupr¡ o' EK JCO'taµoú 'JfUXPl"I JCY€€l r¡&0t npó. 

470 ei ◊€ KeY ES KA-el't'UV avu�as KUt OÚ<JKlOY ÜA..r¡v 
0áµvow' EY nuK1voícr1 Kma8pá0ro, ei'. µe µe0dr¡ 
píyos KUt KÚµmos, yAUKepos M µot Ünvos EJC€A..0ot, 
OeÍOro µr¡ 0l]pwcriv l:iArop Kat KÚpµu yÉvroµm ».  

ros &pu oí cppovfovn ooácrcrmo K€p◊lOV dvm. 

475 �Íl f)' i'.µeY ds ÜA..r¡v · 1r¡v ◊E <JXe◊OY üomos et> peY 
EY neptcpmvoµÉYCfJ. oowus 8' &p' Únl]A..U0e 0áµvous 
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También para los inmortales dioses es venerable 
cualquier hombre que llega errabundo, cual hoy a tu flujo 
y a tus rodillas llego, después de sufrir muchas cosas. 
Tenme piedad, señor; de ti, me precio de ser suplicante". 450 

Dijo, y aquél calmó al punto su flujo y contuvo el oleaje, 
y le hizo adelante una calma marina, y él lo salvó 
en las bocas del río. Odisea dobló entrambas rodillas 
y sus manos robustas: el mar había domado su pecho. 
Estaba hinchada toda su piel, y mucha agua marina 455 

fluía de su boca y narices; él, sin aliento y sin voz, 
yacía desmayado, pues lo invadía un terrible cansancio. 
Mas cuando ya respiró y su alma juntase en el pecho, 
pues entonces, de la diosa el velo él soltó de su cuerpo. 
Y arrojó a éste hacia el río, que en el mar desemboca, 460 

y una gran ola se lo llevaba en su flujo, e Ino al instante 
lo recibió entre sus manos; mas él, del río alejándose, 
se inclinó bajo el junco, besó la tierra dadora de grano, 
y él, a su magnánimo corazón le dijo indignado: 

"¡Ay de mí! ¿Qué va a pasarme, qué va a sucederme a la postre? 465 

Si junto al río me paso en vigilia la noche inquietante, 
temo que a un tiempo, la escarcha dañina y el fresco rocío 
me rindan después del desmayo, a mí, alma jadeante; 
y muy de mañana, desde el río sopla gélida el aura. 
Mas si, subiendo al collado y a la selva sombría, 470 

me duermo en los matorrales tupidos -si me dejaran 
el frío y el cansancio, y si el dulce sueño me sobreviniera-, 
temo llegar a ser presa y botín de las fieras". 

Pensando, pues pareciole que era mejor de esta manera: 
presto se fue hacia la selva; hallola cercana del agua, 475 

en un sitio en torno visible. Subió hacia dos matorrales 
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E� óµó0iov nioqruó'Ycui; · ó µEv q,uAÍr¡i;, ó o' EAuÍr¡i;. 
10'\J<; µEV &p' oü1' UVÉµmv OtÚr¡ µÉvoi; Úypov UÉV1mv, 
0Ü1io no1' r¡ÉAt0<; q,uÉ0mv <XK1Ícnv E�uAAiov, 

480 oü1' oµ�poi; 7tcpáuo-Kc OiuµniopÉ<; · roi; &pu 7tUKV01. 
aAAT]AOto-tv eq,uv Enuµoi�uoíi; · oüi; ún' 'Oouo-o-ioui; 

oúo-n'. &q,up o' cDYllY Enuµiío-mo xiopo-1. q,íAno-iv 
cupóuv · q,ÚAAmv yap er¡v xúo-ti; lÍAt0u 7tOAAT], 
00-0-0V 1 'Y\€ OÚm T\€ 1pcl<; <XVOpu<; epuo-0m 

485 éópn Xctµiopín, et KUl. µáAu 7tcp xuAmuÍVOl. 
111v µEV iomv Yií0r¡o-c 1tOAÚ1Aui; oíoi; 'Oouo-o-ioúi;, 
EV o' &pu µfoo-n AÉK10, xúo-1v o' Enioxioúmo q,ÚAAmv. 
mi; o' 01€ ni; OuAov 0"7t00t1\ EVÉKpU\jfc µioAuívn 
uypou E7t' foxm tri<;, <[l µ11 nápu ycÍ10Vc<; <XAAOl, 

490 o-nÉpµu nupoi; o-cói;;mv, 'ívu µií no0iov aAAo0iov uúot, 
ro<; 'Oouo-ioui; q,ÚAAOlO-l KUA'\l\j!U10. 1(fl o' &p' 'A0iívr¡ 

Ünvov En' oµµuo-1 xiou ', lVU µtv 7tU'\lO"clc 1áxw1u 
Ouo-n;ovfoi; Kuµá1ot0, q,ÍAu �AÉq,up' uµq,tKUA'\l\j!U<;. 
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nacidos del mismo lugar: uno, de acebuche; el otro, de olivo; 
a través, ni soplaba el vigor de vientos que húmedos soplan 
ni, jamás, con sus rayos, el luciente sol adentro golpeaba, 
ni a través hasta el suelo pasaba la lluvia: así de tupidos, 4so 

enlazados entre ellos crecieron; hundiose bajo éstos 
Odiseo. Al instante hacinó con sus manos un lecho 
amplio, pues había un montón de hojarasca muy grande, 
como para poder resguardar a dos o a tres hombres 
en la estación de invierno, aunque fuera muy dura. 485 

Al verlo, se alegró el paciente, noble Odiseo; 
se acostó en medio, y se echó encima el montón de hojarasca. 
Como cuando alguien oculta un tizón entre negra ceniza 488 

al extremo del campo -alguien que, aparte, no tiene vecinos-, 
guardando una semilla de fuego, a fin de que él no lo encienda 
de otra parte, así, Odiseo se cubrió de hojarasca. Y Arena 
le vertió sueño en los ojos, para que él, muy veloz lo librara 
del penoso cansancio, envolviendo sus párpados. 
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"Qi; 6 µEv fv0a Ka0éuoc noA:(rcA..ai; oíoi; 'Oouoocui; 

Ün:vcp KCY.t KaµÚ'"Ccp apr¡µÉvoi;
. CY.U'"CUp 'A0r¡vr¡ 

pr¡ p, E<; <I>mr¡KroV avop&v Or¡µÓv 'Ce n:ÓA..tV 'Ce. 
oY n:ptV µÉv n:O'"C, fVatOV EV cUpuxópcp 'Yn:cpdn, 

5 CXYX,OU KuKA..<Ímrov avop&v Un:cpr¡vopcÓV'"CroV, 
01. <J(¡)W<; <JtVÉ<JKOV'"CO, pír¡cpt ◊€ q>Ép'"CcpOt �<JCY.V.
fV0cv ava<J'"Cr]<Ja<; &ye Nauoí0ooi; 0con◊r¡i;,
ct<JcV ◊€ Lxcpín, €KU<; avop&v CXA..q>r¡<J'"CÚrov,
aµcpt ◊E '"Ccíxoi; f/\..aooc n:ÓA..ct Kat E◊cÍµmo otKoui;

10 KCY.t vr¡oui; n:oÍr¡<Jc 0c&v KCY.t E◊Ú<J<JCY.'"C
, 
apoúpai;.

aA..A..' 6 µEV ríor¡ Kr¡pt Oaµdi; "AtOÓ<J◊c PcPrJKct,
'AAKÍvooi; ◊€ '"CÓ'"C' � PXc, 0c&v o:n:o µr¡Oca cioroi;.
'"COU µEV fpr¡ n:poi; o&µa 0ca y/\..auK&mi; 'A0r¡vr¡,
vÓ<J'"COV 'Oouoor¡i: µcyaA..r]'"COpt µr¡nórooa.

15 pr¡ o' tµcv E<; 0áA..aµov n:oA..uoaíoaA..ov, q> fVt KOÚpr¡
KOtµa'"C' a0avÚ'"CU<Jt (¡)UllV KCY.t dooi; óµoír¡,
Nau<JtKÚa, 0uyÚ'"Cr¡p µcya/\..r¡'"Copoi; 'AAKtvÓot0,
n:ap ◊€ OÚ, aµcpín:o/\..ot, Xaphrov &n:o KÚA..A..oi; fXOU<Jat,
orn0µoíi:v €KÚ'"Cc p0c · 0ú pm o' En:ÉKn V'"CO cpan va í.

20 T) o' avÉµou roi; n:VOtll En:É<J<JU'"CO OÉµVta KOÚpr¡i;,
<J'"CY¡ o' &p' Un:€p Kcq>aA..r¡i; KaÍ µtv n:poi; µu0ov fctn:cV,
ct◊oµÉvr¡ KOÚpn VCY.U<JtK/\..ct'"COtO �ÚµaV'"CO<;,
ií Ot oµr¡AtKÍr¡ µEV fr¡V, KcXÚPl<J'"CO ◊€ 0uµép.
"TÍ µ1v Ect<JaµÉvr¡ n:pooÉcpr¡ yA..auK&mi; 'A0r¡vr¡ ·

25 « NauotKÚa, '"CÍ vú o' ©Oc µc0r¡µova ycÍvmo µr¡,¡r¡p; 
ctµma µÉv '"COt Kct'"Cat CXKr¡◊Éa <JtyaA..ÓcV'"Ca, 
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Libro VI 

Así, éste allí dormía, el paciente, noble Odiseo, 
rendido de sueño y cansancio; empero, Atenea 
se fue al pueblo y a la ciudad de los hombres feacios, 
los cuales en otro tiempo habitaban Hiperia espaciosa, 
cerca de los cíclopes, unos hombres soberbios 
que los expoliaban, y eran más poderosos en fuerza. 
De ahí, tras moverlos, los guiaba Nausítoo, símil a un dios, 
y los asentó en Esqueria, lejos de hombres, que son industriosos; 
puso un muro en torno de la urbe, y construyó las moradas 
y erigió a los dioses templos e hizo el reparto de tierras. 10 

Mas él, ya por la muerte domado, se había ido hacia el Hades, 
y hoy reinaba Alcínoo, sabio en consejos merced a los dioses. 
A la casa de éste se fue la diosa ojiglauca Atenea, 
tramando, del magnánimo Odiseo el retorno a la patria. 
Presto se fue al bien labrado aposento, en el cual una joven 15 

dormía, igual a las inmortales en traza y aspecto, 
Nausícaa, hija del magnánimo Alcínoo, y con ella dormían 
dos siervas, que tenían hermosura merced a las Gracias, 
una en cada jamba; estaban cerradas las puertas lucientes. 
Como soplo de viento, se lanzó de la joven al lecho, 20 

se colocó sobre su cabeza y estas palabras le dijo, 
asemejada a la hija de Dimante -preclaro en la náutica-, 
que tenía la misma edad que ella, y le era querida en el alma; 
asemejándose a ésta, la ojiglauca Arena le dijo: 

"Nausícaa, ¿por qué, pues, te alumbró tan floja tu madre? 25 

Descuidadas se encuentran tus vestes espléndidas, 
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crot ◊E yáµo,; crxeoóv fonv, Yvu XPYl KuAa µEv uu1r¡v 
l::vvucr0m, 1a ◊E 1oí:crt n:upucrxeí:v, oY KÉ o-' &ymv1m · 
El( yáp 'tOt 10'\l'tOJV q,án,; av0pómou,; avu�uÍVet 

30 fo0Af¡, xuípoucriv ◊E n:mr¡p Kut n:ówiu µf¡1r¡p. 
O.AA' toµeV n:AUVÉoU<Jm aµ' llÓt cpmvoµÉvr¡cpi
KUÍ 'tOt E"(ffi <JUVÉpt0o,; aµ, E\jfOµm, oq,pu 1áxicr1u 
EV't'\JVW t, EJl:€1. oü 'tOt f'tt or¡v n:up0Évo,; focrw i · 
fíor¡ yáp <Je µv&vmt apw1f\ei; Kma of\µov 

35 n:ÚV'tOJV <Dmr¡KOJV, o0t 'tOt "(ÉVO<; EO"'tt K.Ut UU'tf\. 
o.AA' &y' En:Ó1puvov n:mÉpu KAU'tOV {i&0t n:po 
11µ1óvou,; Kut &µu�uv Ecpon:AÍ<Jm, ii KeV &mcri 
s&o-1 pá 'te Kut n:Én:Aou,; Kut PllYW criyuAÓevm. 
K.u1. ◊€ 0-01. J:io, uu1f\ n:oAu K.áAAwv tiE n:óowcriv

40 l::pxw0m. n:oAAOV yap &n:o n:Auvo{ Ó<Jt n:ÓAr¡o,; ))_ 
11 µEV &p' mi; Ón:OÚ<J' an:É�r¡ yAuuK.&m,; 'A011vr¡ 

ÜÜAuµn:óvo', o0t (¡)U<Jt 0e&v l::oo,; 0.<J(¡)UAE<; uid 
eµµeVm · OÚ't' <XVÉµOt<Jt nVÚ<J<Jc'tut OÚ'te Jl:O't' oµ�pq> 

OeÚnm OÚ'te ximv Emn:ÍAvmm, aAAa µáA, u t'.0pr¡
45 n;Én;mmt avvÉcpeAO<;, AeUK.r] o' EmOÉOpOµev ui'.yAr¡ · 

1ép l::vt 1Épn:ov1m µáKupei; 0eot fíµmu n:áv1u. 
l::v0' an:É�r¡ yAuUKffim<;, En:€1. OtrnÉq,puOe K.OÚpn. 

uu1ÍKu o' 'Hm,; �A0ev E'ti0povo,;, ii µiv l::yetpe 
NuU(JtK.áuv eÚn:rnAov· &q,up o' an:e0uúµucr' ovnpov, 

50 �f\ o, i'.µevm ◊ta oó:Jµu0,, Yv, ayyeÍActe 'tOKe'U<Jt, 
n:mpt q,ÍAq> K.Ut µr¡1pÍ· KlXll<JU'tO o' lfvoov EÓvm,;. 
11 µEV En:' foxápn �<J'tO (J'\)V aµq,mÓAOt<Jt yuvm�Ív, 
llAÚKU'tU <J't pmtpffi<J' ÚA tn:Ó pcpU pu· 't(J} ◊€ 0Ú puse 
EpxoµÉvq> �úµ�Ar¡10 µna KAct'tO'U<; �U<JtAf\u,; 

55 ES �ouAr¡v, Yvu µiv KÚAeov <DuÍr¡Ke<; ayuuoi. 
11 ◊E µáA' &ni 0-1&0-u q,ÍAov n:mÉpu n:poo-Énn:e · 
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y está cerca tu boda, en que es preciso que prendas hermosas 
te vistas tú misma, y otras regales a quienes te escolten. 
Pues de esos detalles, entre los hombres se extiende la buena 
noticia, y el padre y la madre honorable se alegran. 30 

Anda, a lavarlas vayamos al mostrarse la aurora; 
te seguiré también yo, de ayudante, a fin que muy pronto 
te arregles, pues ya no serás mucho tiempo doncella; 
en efecto, ya te pretenden en este país los mejores 
de todos los feacios, donde tú misma tienes tu estirpe. 35 
¡Anda! Apremia a tu ínclito padre a que muy de mañana 
te prepare unas mulas y un carro que lleve 
los cinturones y peplos y espléndidas colchas. 
Para ti misma, en carro es mucho más adecuado que a pie 
ir, pues los lavaderos de la ciudad muy lejos se encuentran". 4o 

Ella, así habiendo dicho, se marchó, la ojiglauca Atenea 
al Olimpo, donde dicen que está la mansión de los dioses 
siempre segura; ni es sacudida por vientos, ni por la lluvia 
es mojada, ni llega la nieve: un éter del todo sereno 
se extiende sin nubes, y un claro esplendor se difunde; 45 

en él disfrutan los dioses felices, todos los días. 
Allí se fue la ojiglauca, tras hablar claramente a la joven. 

Al punto llegó Eos de bello trono, que a ella, a Nausícaa 
de hermoso peplo, despertó: se admiró al instante del sueño, 
y presto se fue por la casa, a fin de contarlo a sus padres, 50 

a su padre querido y a su madre; encontrolos adentro. 
Ésta, con sus sirvientas, ante el fogón estaba sentada 
torciendo hilos de tinte purpúreo; al otro, en la puerta 
encontró, cuando él, hacia los reyes ilustres marchaba 
al consejo, adonde lo habían llamado los nobles feacios. 55 

Y ella, acercándose mucho, a su padre querido le dijo: 
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« nó:mm q,ÍA', Ot>K &v 811 µoi E<ponAÍoonw; amívr¡v 
'll\j/Y[AT]V cÜKUKAOV, Yva KAU1a ctµm' &ymµm 
ES 1to1aµov 1tAUVf,OU<Ja, 1Ó: µoi pcpunmµiva Kct1m; 

60 Kat 8k crot at>1é¡> foiKc µc1a npónomiv EÓv1a 
�OUAas �OUAcÚclV Ka0apa xpoi ctµm' i::xovrn. 
1t€V1c 8i 10l q,ÍAOl u fas EVt µcyÓ:pois ycyÓ:acriv, 
ot 8ú' ónuíov1cs, 1pc1s 8' 17'i0coi 0aAi0ov1cs · 
ot 8' aict E0iAoucri YcÓ1tAu1a ctµm' i::xov1cs 

65 ES xopov l::pxw0m · 1a 8' Eµf\ <ppcVt 1tÓ:vrn µiµr¡AcV ». 
&s l::q,m' · at8c10 yap 0aAcpov yó:µov E�ovoµr\vm 

1tmpt q,ÍAcp · ó 8k 1tÓ:v1a vón KCY.t aµd�c10 µú0cp · 
« 0Ü1c 1oi r¡µióvmv q,0ovim, 1€KOS, 0Ü1c 1cu aAAou. 

E PXEU . a1Ó:p 10l 8µ&cs E(p01tAÍ<J<J0'\)<JlV amívr¡v 
70 'll\j/T]AT]V cÜKUKAOV, 'll1tcp1cpín apapuí:av ». 

&s cinrov 8µCÓc<J<JlV EK€KAc10, 101. 8' E1tÍ0ov10. 
ot µkv &p' EK1os &µa�av E'li1 poxov r¡µ wvdr¡v 
01tAcOV r¡µ ióvous 0' Ü1tayov Sc'll�Ó:v 0' 'll1t' anfivn · 
KOÚpr¡ 8' EK 0aAÓ:µoio q,ipcv fo0r\1a q,aclYTJV. 

75 KCY.t1T]V µkv Kmi0r¡KcV bi�fo1cp E1t' anfivn · 
µfi1r¡p 8, EV KÍ01n E1í0ci µcVOclK€, E8m8T]v 
nav10Ír¡v, EV 8' O\jla 1í0n, EV 8' otvov EXEUEV 
U<JKq> EV aiydcp

. KOÚ pr¡ 8' E1tc�T]<Jc1, anfivr¡s. 
8&KcV 8k xpucrin EV Ar¡KÚ0cp úypov EAmov, 

80 etas xu1ACÓcrano <J'UV aµq,mÓAOl<Jl yuvm�Ív. 
r¡ 8' EAa�cv µÓ:crnya Kat r¡vía criyaAÓcv1a, 
µÓ:01 i�cv 8' EAÓ:av · Kavaxll 8' ñv r¡µ ióvoi i:v · 
at 8' &µ01ov 1avúov10, q,ipov 8' fo0r\1a Kat at>1f¡v, 
Ot>K Otr¡v · aµa 1f\ YE Kat aµq,Í1tOAOl KÍOV <XAAm. 

85 at 8' 01c 8T] 1to1aµoí:o póov 1tcpiKaAAi' tKOV10, 
l::v0' ñ 1oi nAuvot ñcrav E1tr¡c1avoí, no A u 8' ü8mp 
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ODISEA VI 

"Querido papá, ¿no podrías prepararme un carruaje 
alto, con buenas ruedas, para que lleve yo las suntuosas 
vestes, que manchadas se encuentran, al río, a lavarlas? 
También para ti es conveniente, al estar con los príncipes, 60 

que celebres consejo teniendo en tu cuerpo limpios vestidos. 
Y, en el palacio, viven contigo cinco hijos queridos, 
los dos casados, y tres florecientes solteros; y siempre 
ellos, con vestidos recién enjuagados desean 
ir a la danza; le importa todo eso a mi mente". 65 

Así dijo, pues le apenaba mentar la boda florida 
a su padre; mas él todo entendía, y respondió con palabras: 

"No te niego las mulas, hija, ni alguna otra cosa. 
Vete; mas un carruaje prepararán para ti los sirvientes, 
alto, con buenas ruedas, provisto de alguna cajuela". 7o 

Diciendo así, llamó a los sirvientes, y obedecieron. 
Ellos, pues, un carro mular y con buenas ruedas armaban 
afuera, y mulas llevaban, y las uncían al carruaje; 
y la joven, de su aposento traía la espléndida ropa. 
Y a ésta, la puso en el bien pulido carruaje; 75 

su madre ponía en una cesta alimentos gratos al ánimo, 
variados, y allí ponía manjares, y allí, vino vertió 
en un odre caprino. Y subió al carruaje la joven. 
Y su madre le dio un óleo suave en un frasco dorado, 
para que se ungiera con las mujeres sirvientas. 80 

Y aquélla tomó su látigo y las riendas brillantes, 
chascó a que arrancaran; desde las mulas un ruido salía, 
e incesantes éstas corrían, la ropa llevaban, y a ella 
no sola, con ella, además, también fueron sus siervas. 

Y cuando ellas llegaron del río a la corriente bellísima 85 

-allí, cierto, había lavaderos copiosos, y agua abundante,
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ODISEA VI 

bella, brotaba de lo hondo, para incluso limpiar lo más sucio�, 
allí del carruaje, de abajo, al frente soltaron las mulas. 
Y a éstas, las ahuyentaron al lado del río vorticoso, 
a pacer grama dulce cual miel, y ellas, del carruaje tomaron 90 

en sus brazos las vestes, y las llevaban al agua sombría, 
y las pisaban en hoyas, de prisa, una justa efectuando. 
Mas después de lavarlas y de limpiarles todas las manchas, 
las tendieron en fila en la playa del mar, donde más, 
la mar hacia tierra firme escupía piedrecillas. 95 
Ellas, tras bañarse y ungirse pingüemente con óleo, 
entonces, en las riberas del río su comida tomaron, 
y esperaban que al rayo del sol se secaran las vestes. 
Mas cuando se saciaron de comida, ella y las siervas, 
tras quitarse sus velos, jugaban con una pelota, 100 

y Nausícaa, de cándidos brazos, dirigía entre ellas el juego. 
Como Ártemis, tiradora de flechas, va por los montes, 
o por el muy alargado Taigeto, o por el Erimanto,
deleitándose entre jabalíes y entre ciervos veloces,
y con ésta, también las hijas de Zeus, que la égida tiene, 105 

las Ninfas campestres, juegan, y Leto se alegra en su pecho;
por encima de todas, Ártemis tiene la testa y la frente,
y fácilmente se nota, y todas son bellas:
así, entre sus siervas, descollaba la intacta doncella.

Mas cuando ya estaba a punto de irse de vuelta a su casa, 110 

ya habiendo uncido las mulas y plegado los bellos vestidos, 
entonces pensó en otra cosa la diosa ojiglaucaAtenea, 
en que Odiseo despertara y viera a la joven de ojos graciosos, 
para que ésta, a la ciudad de los hombres feacios lo guiara. 

Así pues, la reina arrojó la pelota hacia una sirvienta; 115 

no le dio a la sirvienta, mas la echó a un remolino profundo. 
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ui. o' E1tt µm:pov &-ücmv. ó o' l::ype'tO Oto<; 'OoucrcreÚ<;, 
ÉsÓµeVO<; Ó' CÓpµmVe KU't:CX cppÉVU KUt KU't:CX 0uµÓV · 

« w µot E"{ffi, 1:Érov ui1:e �po1:&v ES yuíuv \xávro; 
120 lÍ p' Ot y' U�ptcrWÍ 'te KUt <X"fptOt OUOf, OÍKutOt, 

ñe cptA..Ó�ctVOt KUÍ crcp tV VÓO<; Ecr'tt 0eOUOT)<;; 
éós 1:É µe KOUpárov aµcpl)AU0e 0r\Aus aü1:ií, 
Nuµcpárov, at l::xoucr' ÓpÉrov uinnva Káp11vu 
KUt 1tT)"f<XS 1tO'tUµffiV KUt 1tÍ<JeU 1t0tT)eV'tU · 

125 ñ VÚ 1tOU av0pro1troV etµt <JXeóüV UUóT)ÉV'tffiV. 
aAA' &y' E"{ffiV UU'tOS 1tetpl)croµm f\Ó€ tóroµm ». 

ros dnrov 0áµvrov u1te0Úcre1:o oíos 'Ooucrcreús, 
EK 1tUKtvr\s o' ÚAT)<; 1t1:óp0ov KAÚcre xnpt nuxdn 

cpÚAArov, ros púcruno 1tept xpoi µiíow cpro1:ós. 
130 �r\ o

, 
tµev éós 'te AÉrov ópwh pocpos, <XAKt 1t€1tOt0ms, 

os 't' etcr' ÚÓµevos KUt aiíµevos, EV OÉ oí. focre 
ouíewi- uu1:ap ó �oucrt µnÉpxe1:m f¡ Mwcrtv 
Y\€ µn' ayp01:Épas EAÚcpous. KÉAe'tU t OÉ É yucr1:ri p
µT)Arov nnpiícrovw Kat ES 1tUKtvov OÓµov EA0eív · 

135 ros 'Ooucre'US KOúpncrtv EÜ1tAOKÚµotcrtv l::µeAAe 
µeÍ�w0m, yuµvós 1tep EffiV · XPetffi yap tKUVe. 
crµepóaAÉo<; o' uu1:ñcrt cpáv11 KeKUKroµÉvos ÜAµn, 
1: pfocruv o' aAAu0ts aAA-11 E1t' r¡ i:óvas npouxoúcras. 
0111 o

, 
'AAKtVÓOU 0uyá1:11p µÉve. 1:n yap 'A0�v11 

140 0ápcros EVt cppccrt 0r\Ke Kat EK ofos etAno yuírov. 
cr1:r\ o' &v1:u crxoµÉv11 · ó O€ µepµií pt�ev 'OoucrcreÚ<;, 
f¡ yoúvrov AÍcrcrono Aa�rov eummou KOÚp11v, 
ñ uü1:ros E1tÉccrcrtV a1tocr1:uoa µnAtXÍOtcrt 
AÍ<Jcron ', d od�ne 1tÓAtV KUt etµmu ooí11. 

145 ros Upa OÍ. cppOVÉoV'tt óOÚcrcrmO KÉpótOV eiVm, 
AÍ<Jcrw0m E1tÉecrcrtV a1tocr1:uoa µnAtXÍOtcrt, 
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ODISEA VI 

Luego, ellas gritaron fuerte, y él despertó, el noble Odisea, 
y, sentándose, ponderaba en su mente y en su alma: 

"¡Ay de mí! 1De qué mortales, ahora, a la tierra he llegado? 
1Serán insolentes y unos salvajes e injustos, 120 

u hospitalarios, y tienen mente que teme a los dioses?
Me circundó un griterío delicado, cual de unas muchachas,
de Ninfas, que de los montes habitan las cumbres excelsas
y las fuentes de los ríos y los prados herbosos;
sí, quizá estoy cerca de hombres dotados del habla. 125 

Vamos, yo mismo iré a comprobarlo y a ver en persona''.
Dicho esto, el noble Odisea emergió desde los matorrales, 

y de la selva tupida cortó con su mano fornida una rama 
con hojas, que cubriera en su cuerpo sus partes pudendas. 
Salió presto, cual león montaraz confiando en su fuerza, 130 

uno que avanza awtado por lluvia y por viento, y sus ojos 
en la cabeza le arden; y él va entre los bueyes u ovejas, 
o entre ciervas agrestes; su vientre lo manda
a ir incluso a un firme recinto a atacar los rebaños;
así Odisea, ante las muchachas de riws hermosos debió 135 

presentarse, aun estando desnudo: el apuro le urgía.
Y parecioles terrible, estando afeado con la salmuera,
y huyeron tremantes, acá y allá, por las costas salientes.
Se quedaba sola la hija de Alcínoo, pues a ella Atenea
le puso valor en el alma y quitó de sus miembros el miedo. 140 

Se colocó frente a él, serena; y él, Odisea, ponderaba
si, sus rodillas asiendo, rogaría a la joven, la de ojos
graciosos, o así, desde lejos, con dulces palabras
le rogaría, por si le mostraba la ciudad y vestidos le daba.
Pensando, pues pareciole que era mejor de esta manera: 145 

desde lejos rogarle con dulces palabras, temiendo
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ODISEA VI 

que con él, si asía sus rodillas, en su alma la joven se airara. 
Y de inmediato, dulce y astuto, dijo este discurso: 

"Tus rodillas abrazo, reina, 1acaso eres diosa, o mortal? 
Si eres una deidad de las que tienen el cielo anchuroso, 150 

a Ártemis, la hija del magno Zeus, yo ciertamente 
te veo muy semejante en aspecto y en talle y en traza; 
mas si eres una de las mortales que habitan la tierra, 
tres veces dichosos tu padre y tu madre honorable, 
tres veces dichosos tus hermanos: sus ánimos mucho, 155 

por tu causa, siempre con gozo alegres se encuentran, 
contemplando a tal pimpollo cuando entra en la danza. 
Mas, en su alma asaz dichosísimo, más que los otros, aquel 
que, por ser superior con sus dones, te lleve a su casa. 
Pues, con los ojos, aún no he visto a un mortal así de agraciado, 160 

ni varón ni mujer; al mirarte, el asombro me tiene. 
Ya una vez en Delos, junto al altar de Apolo, yo así 
miré brotando un nuevo retoño de una palmera; 
porque fui también hacia allá, y me seguían muchos del pueblo, 
en el viaje en el cual, míseras cuitas debían resultarme; 165 

y en igual forma, al ver a aquél, quedaba yo absorto en el alma 
mucho tiempo, pues antes nunca un palo así brotó de la tierra: 
así te admiro, mujer, y absorto me quedo, y temo muchísimo 
tocar tus rodillas; empero, me invade un pesar fastidioso. 
Ayer escapé del ponto vinoso, al vigésimo día; 170 

en tanto, me llevaron siempre el oleaje y vehementes tormentas 
desde la isla de Ogigia; y ahora, algún dios aquí me ha tirado, 
sin duda para que acá también sufra algún mal, pues no creo 
que eso acabe, mas antes, aún muchos van a mandarme los dioses. 
Pero tú, reina, tenme piedad, pues, tras sufrir muchos males, 175 

llegué a ti, la primera, y de los otros a nadie conozco, 
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200 r¡ µ11 noú -riva 8ucrµevÉrov cpáo0' l::µµevm av8p&v; 
01)1( fo0' Oi)'tO<; CLVT]p Stepoi; �po-roi; 01>8€ yÉvr¡-rm, 
oi; K'.eV <I>m111<rov av8p&v E<; yaíav tKr¡'tm 
8r¡fo1i11U <pÉprov . µáAa yap <pÍAOt a0avá-rot<JtV. 
OtKÉoµev 8' CL7t<XVeU0e 7tOAUKAÚ<J't(¡) EVt 7tÓV't(¡), 

205 foxmoi, 0Ü8É 11i; &µµi �po-r&v EmµÍcrynm aÁÁoi;. 
CLAA

, 
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, 
í. K'.<XV et, 
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de los hombres que tienen esta ciudad y su tierra. 
Muéstrame la ciudad, dame un harapo que pueda vestirme, 
si acaso tenías una funda de andrajos, viniendo hacia acá. 
Y ojalá los dioses tanto te den cuanto en tu pecho deseas, 1so 

un hombre y una casa, y concedan concordia 
buena: cierto, como eso, no hay nada más grande y mejor, 
como cuando cuidan la casa con mentes concordes 
el hombre y la mujer: mucho dolor, para sus enemigos; 
gozo, para sus amigos; y máxime, ellos mismos lo escuchan". 1s5 

Y Nausícaa, de cándidos brazos, le dijo en respuesta: 
"Extranjero, pues no pareces un mal varón, ni un insensato, 
y sólo el olímpico Zeus asigna fortuna a los hombres, 
a los buenos y malos, como él quiere, a cada uno; 
y a ti, sin duda, esto te dio, y tú debes en todo aguantarte. 190 

Mas hoy, puesto que a nuestra ciudad y tierra has llegado, 
pues ni estarás falto de ropa ni de ninguna otra cosa 
propia de un suplicante muy sufrido, cuando él nos encuentra. 
Te mostraré la ciudad, te diré el nombre de sus habitantes: 
los feacios tienen esta ciudad y su tierra, 195 

y yo soy la hija del magnánimo Alcínoo, 
de quien depende el poder y la fuerza de los feacios". 

Así dijo, y ordenó a sus siervas de rizos hermosos: 
"¡Deteneos, mis siervas! ¡Adónde huís, al mirar a un varón? 
¡Acaso pensáis que éste es algún hombre enemigo? 200 

No existe ese hombre, un mortal marino, ni habrá de nacer, 
que llegue al país de los hombres feacios 
trayendo pugna, pues somos muy caros a los inmortales. 
Habitamos distantes, en el ponto muy ondulante, 
remotos; ningún otro mortal tiene que ver con nosotros. 205 

No, aquí llega ahora algún infeliz errabundo, 
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ahora hay que cuidarlo; de Zeus en efecto son todos 
los extranjeros y pobres, y un don, aun pequeño, es amable. 
Vamos, siervas, dad al extranjero comida y bebida, 
bañadlo en el río, ahí donde hay un reparo del viento". 210 

Así habló, y se detuvieron y se gritaron entre ellas, 
e hicieron sentar a Odiseo en el reparo, así cual mandara 
Nausícaa, la hija del magnánimo Alcínoo; 
al lado, pues le pusieron vestidos, el manto y la túnica, 
y le dieron óleo suave en un frasco dorado, 215 

y le pidieron que él se bañara, del río en la corriente. 
Cierto, entonces, entre las siervas habló el noble Odiseo: 

"Siervas, colocaos así, a lo lejos, para que limpie 
yo solo la salmuera de mis hombros, y en torno con óleo 
me unja: cierto, hace mucho, lejos está de mi piel el aceite. 220 

Frente a vosotras no puedo bañarme, pues siento vergüen?.a 
de desnudarme estando entre muchachas de rizos hermosos". 

Así habló, y se iban aparte, y dijeron eso a la joven. 
Mas el noble Odiseo, con agua del río se lavaba la piel, 
la salmuera que su espalda y sus anchos hombros cubría; 225 

de su testa abstergía la pelusa del mar que se agita incansable. 
Mas, cuando él se bañó todo el cuerpo, y se ungió pingüemente 
y se vistió los vestidos que diole la intacta doncella, 
entonces Atenea, nacida de Zeus, lo volvió 
más grande de aspecto, y más fornido, y desde su testa, 230 

tupidos le hizo caer los cabellos, cual flor de jacinto. 
Como cuando un hombre pone oro alredor de la plata, 
uno perito, al cual Hefesto y Palas Arena enseñaron 
el arte variado, y reali?.a trabajos llenos de gracia, 
así derramó la diosa la gracia en su testa y sus hombros. 235 

Se sentaba luego, yéndose aparte, a la playa del mar, 
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K<XAAÓ Kat xúpun cr1ÍA�rov · 0r¡ó10 ◊E KOÚpr¡ . 
OT) pu 1Ó1' aµq,mÓAOtcrtV bin:AOKÚµotcrt µe1r¡Úou · 

« KA'll1€ µ0t, aµq,Ín:oAot Ac'\lKffiAcVOt, oq,pu 1t f,lTC(i). 
240 Q\) n:Úv1rov ahr¡n 0c&v, Ot "OAuµn:ov Exoucrt, 

<Dml)KWO"' oo' UVT]p ETCtµcÍ�c1ut av1t0fotcri
n:pócr0cv µEV yap OT) µot UctK€AtOS Mm' ctvm, 
vúv ◊€ 0wícrtv fOtKc, 101. oupuvov cUpuv Exoucrtv. 
Ul yap Eµot 10tÓcrOc n:Ócrts KcKAr¡µ€VOS ci'.r¡ 

245 Ev0úoc VUtf,1(XO)V, KUÍ oí. aOot U1)1Ó0t µÍµvnv. 
aAAa OÓ1 ', aµq,Ín:oAot, �cÍVq:> �p&crív 1€ n:Ócrtv 1€ ». 

ros eq,u0', u\. o' apu 1r\s µÚAu µEV KAÚov r¡O' En:í0ov10, 
n:ap o' ap' 'Ooucrcrr\ i: Eewuv � p&crív 1c n:Ócrtv 1c. 
f¡ 101 ó 1.ívc Kat f¡cr0c n:0AÚ1Aus oíos 'Ooucrcrcus 

250 ápn:uMros · or¡pov yap E◊r¡1úos ficv an:ucr1os. 
uu1ap NuucrtK<XU Ac'\lKffiAcVOS aAA' EVÓr¡crcV · 

ctµm' apu 1C1'\)�(X,(j(X, 1í0n KUAr\s ETC' aniívris, 
St'll�c o' úq,' 11µ tÓvous Kpmcprovuxus, av o' E�r¡ UU1T). 
c.m:pUYcV o' 'Ooucrrju Enos 1' eq,m' fK 1' ovóµuscV· 

255 (( opcrcO vúv, éh �cÍVc, nÓAtvo' tµcv, oq,pu (jf, n€µ1j!ro 
nmpos Eµoú npos o&µu ou'iq,povos, Ev0u cr¿ q,r¡µt 
núv1rov <Dml)KroV ciOr¡cr€µcV, ocrcrot aptcr10t. 
UAAa µÚA' cho' ÍipOctV . ooáns 0€ µot OUK amvúcrcrnv. 
ü<pp' UV µ€V K' U"fpOUS toµcV KUt epy' av0pron:roV, 

260 1Óq,pu cruv aµq,tn:ÓAOtcrt µc0' ÍlµtÓvous KUt aµu�uv 
Kapn:uAÍµros Epxw0m · E"f© o' óoov 11ycµovcúcrro. 
uu1ap ETCT]V nÓAtOS ETCl�T)OµcV, t,v n€pt n:Úpyos 
Úlj!Y¡AÓS, KaAOs ◊E AtµT]v EK<X1cp0c n:ÓAr¡os, 
A€n1T] 0' dcrí0µr¡ · VÍlcS O' óoov aµq,t€Atcrcrm 

265 cipúmm · n&.crtV yap EnÍcrnóv E0"1tV EK<XCJ1q:>. 
Ev0u 0€ 1€ crq,

, 
ayopl] KUAOV TiocrtOT)lOV aµq,ís, 
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de belleza y de gracia, radiante: se admiraba la joven. 
Cierto, entonces habló entre las siervas de rizos hermosos: 

"Para que algo diga, siervas de cándidos brazos, oídme. 
No a despecho de todos los dioses que poseen el Olimpo, 240 

este hombre habrá de tratar a los feacios, pares a dioses; 
antes, ciertamente, me parecía ser despreciable, 
mas hoy se parece a los dioses, que tienen el cielo anchuroso. 
Ojalá que alguien así pudiera llamarse mi esposo, 
habitando acá, y le pluguiera quedarse aquí mismo. 245 

Vamos, siervas, dad al extranjero comida y bebida'. 
Así dijo, y ellas con gusto la oyeron, y obedecieron, 

y pues ante Odiseo pusieron comida y bebida. 
En verdad, él bebía y comía, el paciente, noble Odiseo, 
ávidamente, pues mucho había estado sin probar al imento. 250 

Mas Nausícaa, de cándidos brazos, pensó en otra cosa; 
tras plegar los vestidos, los ponía sobre el bello carruaje, 
y unció las mulas de fuertes pezuñas, y ella subió. 
Y exhortaba a Odiseo, y esto decía y lo nombraba: 

''Álzate ya, extranjero, para ir a la ciudad, a que te lleve 255 

de mi prudente padre a la casa, en donde, yo afirmo, 
conocerás a cuantos, de todos los feacios, son los mejores. 
Pero harás justamente así, no me pareces ser insensato: 
mientras por los campos y trabajos de los hombres vayamos, 
junto a las siervas, detrás de las mulas y el carro 260 

irás rápidamente; yo guiaré en el camino. Mas, cuando 
a la ciudad subamos, en torno a ella hay una muralla 
alta, y a cada lado de la ciudad hay un puerto precioso, 
y la entrada es angosta; en la vía, las naves de dos curvaturas 
se resguardan, pues todos, cada hombre, disponen de un sitio. 265 

Y allí está su ágora, en torno al bello templo de Posidón, 
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�ÉA'tepov, d K<XU'tl] nep EnoixoµÉvr¡ nócriv ei:>pev
aÁAo0ev · � yap "COÚO-Oe y' anµÓ:set l((X"C(X Ol)µov
<I>air¡Ka<;, 'tOt µiv µv&v't<Xt noAÜ<; 'te Kat fo0Aoi >.
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�cÍVe, (j'l) o' (i)l(' EµÉ0ev �uvin lfno<;, oq,pa 'tÚXtO-"CU

290 noµnl)<; K'.Ul. VÓO-"COlO "CÚXD<; napa nmpo<; EµOÍO.
Ol]Oµev ayÁaov aAcrO<; 'A0T]vr¡<; arxi KeAeÚ0ou
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lfv0a 0€ nmpO<; EµOÜ "CEµeVO<; "Ce0aAUÍÓ: "C' aAcpl],
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295 lfv0a KU0esÓµeVO<; µcÍVm XPÓVOV, Ó<; O KeV r,µeÍ<; 
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equipada con piedras ingentes, muy bien empotradas. 
Allí se ocupan de los aparejos de los negros navíos, 
de los cables y velas, y amoldan los remos. 
Porque a los feacios no les importan el arco y la aljaba, 270 

sino mástiles, remos de naves y naves estables, 
con las cuales, exultando, cruzan el mar agrisado. 
De ellos evito rumores mordaces, no alguno después 
me escarnezca, porque hay en el pueblo asaz insolentes, 
y algún villano, encontrándonos, puede decir de este modo: 275 

'¡Quién, hermoso y grande, aquí sigue a Nausícaa, 
qué extranjero? ¡Dónde lo halló? Pues va a ser su marido. 
Sin duda trajo consigo, desde su nave, a algún extraviado 
de los hombres de tierras lejanas: cerca no vive ninguno; 
o a ella, tras implorar, algún dios muy deseado le vino, 220 

bajando del cielo, y habrá de tenerla todos los días.
Mejor, si precisamente ella, buscando, ha hallado un marido
de otra parte; pues, sin duda, a éstos desprecia en el pueblo,
a los feacios que, muchos y nobles, ya la pretenden'.
Así hablarán y, para mí, esas cosas serían un oprobio. 225 

Me indignaría inclusive con otra que tales cosas hiciera,
que, a despecho de su padre y su madre vivientes,
se junte con hombres, antes de ir a unas públicas bodas.
Extranjero, tú mi palabra oye presto, a fin que muy pronto,
de mi padre consigas escolta y retorno a tu patria. 290 

Junto al camino hallaremos de Aterra un espléndido bosque
de álamos; fluye en él una fuente, y en torno hay un prado.
Allí está, de mi padre, el terreno y el huerto florido,
tan distantes de la ciudad cuanto se hace oír el que grita.
Allí esperarás un tiempo, sentado, hasta cuando nosotras 295 

a la ciudad entremos, y de mi padre a la casa lleguemos.
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m1)1ct1?1 l.D!O1 X119)11O? 11 d'9Á i\�ri �o. Sorn!fi\ 
01m.olfÁ4 swlL ¡\B 1Xl)I '}1.0?, 1roM}d�, g Xl!39 ºº'

·O1O9¡\l)l"(V, Sodo1[f"(XIÁ3ri (}Ori? S<?d1Xl1L mX1ricpg
m9.03?d? 'glf i\1"(91L s? i\3ri1 ¡\(O)llflXl<I> 31911X1)1

'm9X!d:>�, 1X1ricpg 11O1t U1t"(¼ Smri½ i\�lL? d�1�X1
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ODISEA VI 

Cuando juzgues que nosotras hemos llegado a la casa, 
entonces irás a la ciudad de los feacios y preguntarás 
por la casa de mi padre, el magnánimo Alcínoo. 
Fácilmente se nota, te guiaría inclusive algún niño 300 

pequeño; pues semejantes a ella no se hallan construidas 
las casas de los feacios, como la casa de Alcínoo, 
el héroe. Mas cuando te haya acogido la casa, y el patio, 
muy rápidamente atraviesa la sala, a fin de que llegues 
a mi madre, sentada ante el fogón, a la luz de la lumbre, 305 

torciendo hilos de tinte purpúreo -un portento de verse-, 
reclinada en una columna; tras ella se encuentran las siervas. 
Y allí, de mi padre el trono está reclinado en la misma, 
y sentado en ése, él bebe su vino como un inmortal. 
A éste pasando de largo, tus manos pondrás abrazando 310 

las rodillas de mi madre, para que veas el día del retorno 
rápidamente y alegre, aunque seas de muy lejos. 
Si aquélla es contigo benévola en su ánimo, 
entonces hay esperanza de que veas a los tuyos y llegues 
a tu casa, que está bien construida, y a tu tierra paterna". 315 

Así habiendo hablado, aguijó con el látigo espléndido 
a las mulas, y éstas aprisa dejaron del río las corrientes. 
Ellas corrían bien, y trotaban bien con las patas; 
y ella conducía con destreza, para que a pie la siguieran 
las siervas y Odiseo, y con ingenio aplicaba su látigo. 320 

El sol se puso, y ellos llegaron al ínclito bosque 
consagrado a Atenea, en donde sentose el noble Odiseo. 
Acto seguido, a la hija del magno Zeus suplicaba: 

"Escúchame, Indómita, hija de Zeus, que la égida tiene; 
al menos óyeme ahora, pues antes, golpeado, jamás 325 

me oíste, cuando me golpeaba el noble que agita la tierra. 
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Mi; µ' ES <DaÍr¡Ka,; <pÍAov EA0cív r¡8' EAcnvóv ». 
&s f<pm' ct>xóµcvo,;, 1oú 8' fKAUc ITaAAa,; 'A0T]vr¡ · 

at>-cip 8' oü 1w) <paÍvc1' Evav-c{r¡ · ai'.8crn yáp pu 
330 nm poKao-Í yvr¡-cov · o 8' Em�a<pcA&,; µcvÉa iv cV 

o.v-ci0Écp 'O8uoíYt nápo,; r¡v yaíav \xfo0m. 
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ODISEA VI 

Dame que, digno de afecto y piedad, llegue yo a los feacios". 
Así dijo, implorando, y lo escuchó Palas Aterra, 

mas a él mismo aún no se mostraba de frente, pues respetaba 
a su tío paterno, el cual con vehemencia estuvo enojado 330 

con el deiforme Odiseo, antes de que éste llegara a su tierra. 
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7. O�YI:I:EIAI: H

"Qs ó µf.v Ev0' r¡ pá:rn no A Ú1Aas 8íos 'OOucrcrioús, 
KOÚpr¡v óf. npo11. &cr1u <pÉpiov µÉvos r¡µióvoúv. 
r¡ 8' 01€ ÓT] OÜ nm pos ayaKAU1a 8cóµa0' lK'.<XVc, 
<J1Tl<J€V &p' EV npo0úpot<Jt. K'.<X<JÍyvr¡1ot óÉ µtv aµcpls 

5 l<J1<XV1' a0avá10t<J' EVaAÍYKtOt, Ot p' {m' amívris 
r¡µ1óvous EAuov fo9i11á 1io fo<piopov iofom. 
aú1ri 8' ES 0áAaµov kov fíi:c · 8aíio DÉ oí. núp 
ypr¡tis 'AnnpaÍr¡ , 0aAaµr¡nÓAos EúpuµÉ8oucra, 
1r¡v no1' 'Andpr¡0iov vÉios fíyayov aµ<p1ÉA1crcrm, 

10 'AAKtVÓcp 8' aú1riv yÉpas E�ioAov, oÜvioKa nucrt 
<Dmr¡Kc<J<JlV <XV<X<J<Jc, 0iooú 8' &s 8i1µos <XK'.OUcV · 
ft 1pÉ<pc Naucr1Káav AcUKCÓAiovov EV µcyápo1cr1v. 
íí oí. núp avÉKmio Kat iofom 8ópnov EKÓcrµn. 

K'.<Xt 1Ó1' 'Ü()U<J<Jc'US 6>p10 nÓAlVó' tµiov · aµ<pt 8' 'A0r¡vr¡ 
15 noAAT]V r¡Épa xioüio <pÍAa <ppovfoucr' 'Oóu<JÍ1i:, 

µr¡ ns <Dmr¡KmV µioya0úµmv av11�0Ar¡cras 
Kcp1oµfo1 1' EJCÉW<Jl K'.<Xl. E�cpfot0' ons dr¡. 
aAA' 01io Sri &p' EµioAAio nÓAlV 8úcriocr0m Epavvr¡v, 
EV0a oí. UV1c�ÓAY¡<Jc 0ioa yAaUKroms 'A0r¡vr¡ 

20 nap0iov1tjl clK'.Uta vior¡v18t, KÚAmv EXOÚ<J!l. 
<J1Tl Óf. npócr0' (X1)10Ú. ó 8' avioÍpc10 8íos 'Ü()U<J<Jc'\JS. 

« 6> 1ÉKOS, oÚK &v µot 8óµov avÉpos r¡yr¡crmo 
'AAKtVÓou, os 10t<Jóc µ€1' av0pcónot<JtV UV<X<J<Jct; 
l((Xl. yap EYffi �óvos -raAandpt0s EV0á8' lK'.<XVffi 

25 1r¡AÓ0iov E� anír¡s yaír¡s. 1& oü nva Otóa 
av0pcónmv, 011r¡v8io nÓAtv Kat Epya vÉµov1m ». 
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Libro VII 

Allí, él así suplicaba, el paciente, noble Odiseo, 
y a la ciudad a la joven llevaba el vigor de las mulas. 
Y ella, cuando llegó de su padre al insigne palacio, 
en el portal detuvo las mulas; sus hermanos en torno 
se ponían, semejantes a los inmortales, y del carruaje 
a las mulas soltaban, y la ropa hacia adentro llevaban. 
Y ella, a su aposento se iba; el fuego para ella encendía 
su camarera, una anciana apirea, Eurimedusa, 
que de Apira antaño trajeron las naves de dos curvaturas, 
y la eligieron para Alcínoo, cual honor, porque él entre todos 10 

los feacios reinaba: como a un dios lo escuchaba su pueblo; 
ella había criado en la casa a Nausícaa, de cándidos brazos; 
ella le encendía el fuego, y disponía adentro la cena. 

Entonces, Odiseo se alzó para ir a la ciudad, y Atenea 
vertió en torno mucha niebla, benévola con Odiseo, 15 

no fuera que algún feacio magnánimo, yendo a su encuentro, 
se burlara de él con palabras, y preguntara quién era. 
Mas cuando ya estaba a punto de entrar a la amable ciudad, 
allí le salió al encuentro la diosa ojiglauca Atenea 
semejante a una joven doncella que un cántaro tiene; 20 

se paró frente a él, y éste, el noble Odiseo, preguntaba: 
"Hija mía, ¿no podrías guiarme a la casa de un hombre, 

a la de Aldnoo, el que entre estos hombres gobierna? 
Pues yo, un extranjero muy sufrido, he llegado hasta aquí 
de lejos, de tierra distante; así, no conozco a ninguno 25 

de los hombres que esta ciudad y sus obras disfrutan". 
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ODISEA VII 

Le contestó a su vez la diosa ojiglauca Atenea: 
"Pues bien, padre extranjero, la casa que tú me suplicas 
te mostraré, pues de mi egregio padre cerca se encuentra. 
Mas ven muy en silencio, yo guiaré en el camino; 30 

a ningún hombre dirijas la vista ni le hagas preguntas, 
porque éstos no soportan mucho a los hombres extraños, 
ni los acogen con gusto, si uno llega de alguna otra parte. 
Éstos, confiando en sus rápidas naves veloces, 
cruzan el gran abismo: eso les dio el que agita los suelos. 35 
Sus naves son raudas como ala, o como un pensamiento". 

Así habiendo hablado, Palas Aterra al frente se puso 
rápidamente y, después, él seguía de la diosa los pasos. 
Los feacios, preclaros en náutica, no lo advirtieron andando 
por la ciudad, entre ellos: eso no permitía Atenea 4o 

de hermosos riws, diosa terrible, que en él la tiniebla 
asombrosa vertió, siendo benévola en su ánimo. 
Admiraba Odiseo los puertos y las naves estables, 
y las ágoras de esos héroes, y sus largas murallas, 
altas, provistas arriba de estacas, portento de verse. 45 

Mas cuando ya llegaron del rey al insigne palacio, 
comenzó a hablar entre ellos la diosa ojiglauca Atenea: 
"Ahí tienes, padre extranjero, la casa que tú me suplicas 
que te indique. Hallarás a los reyes, alumnos de Zeus, 
comiendo un banquete; hacia adentro camina y en tu ánimo 50 

nada temas, pues un hombre audaz, en cualquier ocasión 
resulta mejor, aunque de alguna otra parte viniera. 
Encontrarás en la sala, antes que a nadie, a la reina; 
Arete es su nombre, nombrado con causa, y es de los mismos 
padres que al rey Alcínoo engendraron. 55 

A Nausítoo antes que a nadie, Posidón, que agita los suelos, 
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ycÍVU'tO KUt IJcpÍ�OlU, '{UVUtKO)V etóOS apÍ<r-tr¡, 
OTCA01Ú.1r¡ 0uyá1r¡p µeyaAfi1opos EupuµÉOOV10S, 
os no0'imep0úµou:n f1yáv1wc:nv �ac:,ÍAeUeV. 

60 aAA' o µ€V OOAWe Aaov a1ácr0aAov' 00Ae10 8' au1ós · 
1n ◊€ ITOCJetOÚ.mv EµÍyr¡ KUt E'{eÍVmO TCUÍ◊a 
Naucrí0oov µeyá0uµov, os EV <I>aír¡�tV avacrcre· 
Naucrí0oos o' f1eKeV 'Pr¡�fivopá 1' 'AAKÍVOÓV 1e. 
10V µ€V UKOUpov EÓV1U �áA' apyupó1o�os 'An;ÓA.Amv 

65 vuµq,íov, EV µeyápcp µÍav oi'.r¡v naioa AmÓv1a, 
'Apfi1r¡v · 1r¡v 8' 'AAKÍvoos no1ficra1' aKotnv 
KUÍ µ1v i:'.nc:,' ros oü ns ETCt x0ovt 1Íe1m aAAr¡, 
OCJCJUt vúv 'fe yuvaÍKeS {m' av8pác:,1v OtKOV fXOUCJlV. 
&; KcÍvr¡ nept KÍ1Pl 1e1Íµr¡1aí 1e Kat fonv 

70 fK 1e q,ÍAmv n;aÍOmv fK 1' aurnú 'AAKlVÓOtO 
Kat Aa&v, o'í µív pu 0eov ms eicropómv1es 
8n8Éxmm µú001cr1v, 01e cr1dxncr' ava UCJ1'1.l. 
ou µ€V yáp n vóou 'fe KUt au1r¡ OeÚe1Ul fo0?i.oú, 
otcrí 1' E\i q,povÉncr1, KUt avopác:,1 VeÍKm AÚn. 

75 et KÉv 101 KcÍvr¡ ye q,ÍAa q,povÉncr' EVt 0uµép, 
EAnmpfi 101 faena q,ÍAous 1' iOÉnv Kat Í.Kfo0m 
otKOV ES {:n¡,Ópoq,ov Kat crr¡v ES nmpíoa yaíav ». 

ms apa (j)ffiVT]CJUCJ' an;É�r¡ yAa'l.lKO)TCtS 'A0f¡vr¡ 
nóv1ov ETC' a1 pÚye1ov, AÍne ◊€ txepÍr¡v Epmnvfiv, 

20 tKe10 8' ES Mupu0&va Kut eupuáyu iav 'A0f¡vr¡v, 
OÚVe 8

, 
'Epex&hos TCUKlVOV OÓµov. au1ap 'OOUCJCJeUS 

'Ah1vóou n;pos Ocoµm' le KAU1á · TCOA.Aa OÉ oí. KTl p 
éópµmv' í.cr1aµÉvcp, nptv xáAKeOV ouoov Í.Kfo0m. 
ros 1e yap lleAÍOu ai'.yAr¡ n;ÉAeV 11€ CJeAT]vr¡s 

85 o&µa rn0
, 
{:n¡,epetp€S µc'{UAT]10pos 'AAK1vóot0. 

xáAKeOt µ€V yap 1oixo1 EAr¡AÉOm
, 
i:'.v0a KUt i:'.v0a, 
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ODISEA VII 

y Peribea engendraron, la óptima de las mujeres 
en aspecto, la hija más joven del magnánimo Eurimedonte 
que, antaño, entre los muy animosos gigantes reinaba. 
Mas él perdió a su pueblo insensato, y él mismo perdiose; 60 

con ésa, pues, se unió Posidón y engendró en ella a un hijo, 
a Nausítoo magnánimo, el cual señoreó entre feacios; 
Nausítoo engendró a Rexénor y a Alcínoo. 
Apolo, de arco de plata, golpeó a Rexénor, sin hijos, 
recién casado, dejando en su casa tan solo una niña, 65 

Arete; a ésta, Alcínoo la hizo su esposa 
y la honró como no es honrada en la tierra ninguna 
de las mujeres que hoy, bajo sus maridos, cuidan su casa. 
De ese modo, aquélla de corazón es honrada, y lo es 
por sus hijos queridos y por Alcínoo en persona 7o 

y por los ciudadanos que, viéndola así, como a diosa, 
cuando va por la ciudad, la saludan con buenas palabras. 
Pues incluso ella misma en nada carece de mente avisada, 
y a quienes favorece disuelve sus riñas, incluso a varones. 
Si aquélla es contigo benévola en su ánimo, 75 

entonces hay esperanza de que veas a los tuyos y llegues 
a tu casa de alto techo, y a tu tierra paterna'. 

Así habiendo hablado, se marchó la ojiglauca Atenea 
sobre el ponto incansable, y dejó la plácida Esqueria; 
llegó a Maratón y a Atenas, de calles extensas, 80 

y entraba, de Erecteo en la sólida casa. Empero, Odiseo 
se iba al ilustre palacio de Alcínoo, y parándose, mucho 
su pecho ponderaba, antes de ir al umbral, que era de bronce. 
En efecto, cual de sol o de luna había un esplendor 
en la casa de alto techo del magnánimo Alcínoo. 85 

Se extendían, cierto, broncíneos muros de un lado y del otro, 
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E<; µuxov E� ouooú, 7tcpl ◊€ 0ptyKO<; KUÚVOlO · 
xpúcrnm ◊€ 0úpm 1tUK1vov OÓµov EV10,; lfiopyov· 
apy'ÚpcOl ◊€ c,nx0µol EV xaAK€q> fomcrav ouoép, 

90 apyú pcOV o' E(¡)' U7tcp0ú plOV' XPUCJ€1l ◊€ KO p<Óv,i. 
xpúcrno1 o' ÉKÚ1iop0io Kal apyúpioo1 KÚvio,; �crav, 
oü,; "Hq,mc,10,; f1€U�cV iouincr1 1tpa1tÍ◊cC,C,l 
o&µa q,uAacrcr€µiovm µioyaA111opo,; 'AAK1vóo10, 
a0aVÚ10U<; OV1U<; KUt Ct'[11pffi<; fíµma 1tÚVm. 

95 EV ◊€ 0póvo1 niopl 1oíxov EPllP€◊a1' lfv0a Kal lfv0a 
E<; µuxov E� ouooío Otaµ1tcp€<;, lfv0' EVt 7t€7tAOl 
Aw1ol E'livv11101 �c�A11mo, lfpya yuvmK&v. 
lfv0a ◊€ <I>m11Kmv T)'f1110pci; ÉOp1Ómv10 
1tÍvov1io,; KUt f◊OV1c<; · E1tll€1UVOV yap fXWKOV. 

100 xpúcrno1 o' apa KOÚpot EÜ0µ111mv E7tt �mµ&v 
fo1ac,av ai0oµ€VU<; oa·{oa,; µio1a xiopcrlv lfxov1io,;, 
q,aivov1io,; VÚK1a,; Kma O<Óµma Oanuµóvwm. 
7tcY111KOV1U ◊€ oí. oµcpal Kma o&µa yuvatKc<; 
aí. µ€V aAc1 pcÚOUcrl µúAncr' fm µ11Ao1ta Kapnóv, 

105 aí. 0' í.crwu,; u q,Ómc,1 KUt T]AÚKma c,1pmq,&mv 
fíµiovm, otá 1€ q,ÚAAa µaKioOvrj,; aiyioipo10 · 
KatpOUC,C,€ffiV o' o00V€ffiV anoAcÍ�nm uypov fAmov. 
ocrcrov <I>ai,iKc<; 7tcpl 1táv1mv i'.óptci; avop&v 
vrja 0011v Evl nóv1cp EAauv€µiov, ro,; ◊€ yuvatKc<; 

110 Í.cr1ov 1ioxvr\crcrm. 7tcpl yáp CJ(¡)l(Jl ◊ffiKcV 'A011v11 
lfpya 1' E1tÍcrmcr0m 1tiop1KaAAfo Kat <pp€va,; fo0Aá,;. 
fK10cr0iov o' auAr\,; µ€ya,; opxmo,; U'fXl 0upámv 
1io1páyuo,; · 7tcpl o' EpKO<; EA11Amm aµq>01€pm0iov. 
lfv0a ◊€ Mvopw µaKpa nioq>ÚKacrt 111Aio0áovm, 

115 orxvm KUt poml KUt µ,iAfot ayAaÓKap1tOl 
cruúm 1io yAUKiopal Kat EAaÍ:m 111Aio0ómcrm. 
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del umbral hacia el fondo, y, bordeando, una cornisa cerúlea; 
áureas puertas cerraban adentro la sólida casa; 
argénteas jambas en el umbral broncíneo se hallaban, 
y encima era argénteo el dintel, y era de oro la argolla. 90 

De oro y de plata, a cada lado, unos perros estaban, 
a los cuales Hefesto forjó con ideas ingeniosas, 
para que ellos cuidaran la casa del magnánimo Alcínoo, 
y eran inmortales y no envejecían todos los días. 
Allí, de un lado y del otro, en el muro hincábanse tronos 95 

del umbral hacia el fondo, en hilera, y sutiles cubiertas 
bien tejidas, sobre ellos se hallaban, labor de mujeres. 
Allí, los caudillos de los feacios tomaban asiento 
bebiendo y comiendo, pues todo tenían a lo largo del año. 
Además, en pedestales bien hechos, jóvenes de oro 100 

se hallaban, ardientes antorchas teniendo en las manos, 
alumbrando de noche en la sala a los comensales. 
Y él tenía en la casa cincuenta mujeres sirvientas: 
de ellas, unas, en los molinos muelen el grano amarillo; 
otras tejen las telas, y tuercen los hilos de lana, 105 

sentadas, como las hojas de un álamo enorme; 
óleo suave gotea de los lienzos, que están bien tejidos. 
Como son los feacios peritos, más que todos los hombres, 
en guiar una rauda nave en el ponto, así las mujeres 
artificiosas son en tejido: Aterra les dio en abundancia 110 

la destreza en labores muy bellas, y mente avisada. 
Afuera del patio, cabe las puertas, hay un huerto grandioso 
de cuatro yugadas: por ambos lados va en torno una cerca. 
Allí hay vigorosos árboles altos: 
perales y granados y manzanos de espléndidos frutos, 115 

y dulces higueras y vigorosos olivos. 
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-rárov ou 7tO'te Kapnos Cl7tÓA/\il)'tat Ot>O' Cl7tOAeÍ7tct 
xeíµmos ot>◊E 0lpeus, E1tnf)<nos · aÁÁa µáA' aiú 
seq)'l)pÍT] nveíoucm -ra µEv q:,Úet, aÁAa ◊E nfocm. 

120 O"(XVT] E7t' i:ínvn "fT"l páoKel, µr\Aov ◊' E7tt µT)Aq:>, 
au-rap E7tt <J'tU(j)'UATl <J'tU(j)'UAT), <JÚKOV o, E7tt oÚKq:>. 
Ev0a M oí. 7tOAÚKapnos ClAq:>r¡ Eppísro-rm, 
-rr\s €'tepov µÉv 0' €ÍAÓ7te00V AeUpq> EVt xropq:> 

-rÉpoe-rm T\eAÍq:>, hipas o' &pu -re -rpuyórooiv, 
125 aAAas ◊E 't pa1tfouo1 . 1tápot0e OÉ 't' i:íµq:,aKÉS €L<JlV 

av0os Cl(j)letom, €'tepm o' 'U7t07tepKásouoiv. 
Ev0a ◊E KO<JµT] -rat 1tpaotat napa vdmov i:ípxov 
nav-roím 1teq:,Úao1v, E7tr]e-ravov yavóroom. 
EV ◊E oúro Kpr\vm Tl µÉv 't, uva KT]7tOV Ü1tav-ra 

130 <JKÍ◊vmm, fi o' k-rÉpro0ev ún' at>Ar\s ouoov í'.rioi 
1tpos OÓµov 'U\jfr]AÓV, o0ev ÚOpeÚOV'tO 7t0Al'!Ul. 
-roí' ap' EV 'AAKtVÓOlO 0e&v foav uyÁaa o&pa. 

Ev0a o-ras 0rió-ro 7tOAÚ-rAas Otos 'Oouooeús. 
au-rap E1tet or¡ návrn kéí> 0rif)omo 0uµq>, 

135 KUp1taAÍµros úúp Ot>OOV E�T)<Je'tO oroµmos el<Jú). 
et>pe ◊E <Dmf)Krov fiyf)rnpas r¡◊E µÉoov-ras 
oniivoov-ras Oe1táwo1v EÜ<JKÓ7tq:> 'Apyei:q:,Óv-rn, 
qi nuµá-rq:> oniivow1<ov, o-re µvrioaímo KOÍ'tou. 
au-rap 6 �r\ Ola o&µa 7tOAÚ-rAas Otos 'Oouood:>s 

140 noÁÁr¡v r¡Ép' Exrov, iiv oí. nepíxeuev 'A0f)vri, 
i:íq:,p' tKe't' 'Apf)-rriv -re Kat 'Ahívoov �aotAr\a. 
uµq:,t o' &p' 'Apf)-rris �áAe yoúvaot xeípas 'Oouooeús, 
Kat -rÓ-re of) p' au-roío náA1v xú-ro 0foq:,mos uf)p. 
oí. o' &vero EyÉvov-ro oóµov Ká-ra q:,&-ra ioóv-res, 

145 0aúµasov o' opÓffiV'teS· 6 o' EAAnÚVe'\JeV 'Oouooeús· 
« 'Apf)-rri, 0úymep 'Pri�f)vopos uv-r10fo10, 
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El fruto de ellos jamás se termina ni falta, 
ni en el invierno ni en el verano: hay todo el año; soplando 
siempre el céfiro, unos produce y otros madura. 
Pera tras pera y manzana tras manzana envejecen, 120 

y un racimo de uvas tras otro racimo, e higo tras higo. 
Allí, su fructuoso viñedo se encuentra plantado; 
de éste, una parte, un sitio soleado en un lugar plano, 
se seca en el sol, y pues a las otras uvas vendimian, 
y a las otras pisan. Enfrente están las uvas agraces 125 

echando su flor, y otras negrean despacito. 
Allí, junto a la última hilera, bien ordenadas parcelas 
hay, de todas las clases, fulgiendo a lo largo del año. 
Allí hay dos fuentes, una por todo el jardín se derrama, 
y opuesta, bajo el umbral del patio, la otra echa sus aguas 130 

a la alta casa; de allí, los ciudadanos tomaban el agua. 
Así eran los dones ilustres de dioses en casa de Alcínoo. 

Parándose allí, se admiraba el paciente, noble Odiseo. 
Mas, después de que él admirado en su alma vio todas las cosas, 
rápido franqueó el umbral, hacia adentro de la morada. 135 

Encontró a los caudillos y gobernantes feacios 
libando con copas, por Argifontes de aguda mirada, 
por quien al final libaban, acordándose ya del reposo. 
Mas él se fue por la sala, el paciente, noble Odiseo, 
con la mucha niebla que Arena le había circundado, 140 

hasta que él llegó al rey Alcínoo y a Arete. 
Odiseo puso las manos en torno a las rodillas de Arete, 
y pues entonces, de él se esfumó la niebla divina. 
Se quedaron ellos mudos al ver al varón en la casa; 
y se asombraban mirándolo, y él, Odiseo, suplicaba: 145 

"Arete, hija de Rexénor deiforme, a tu esposo 
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cróv 'te nócn v crá 'te yoúvu0' t Káv ro no'A'Aa µoyr¡crui;, 
1oúcr8e 'te 8unuµÓvui;, 1010-tv 0eot o'A�m 8otev, 
l;;roÉµevm, Kut nmo-1.v E1tt1pÉ\jfeteV l::Kuo-10<; 

150 K11Íµm' EVt µeyápotcrt yÉpu<; 0', o n 811µ0<; i,(8roKeV. 
uú1ap EµOt 1toµn11v Ó1pÚYe'te 1tmpi8' tácr0m 
0ácrcrov, E1tct 811 8110a <pi'Arov ano niíµmu nácrxro ». 

ros dnrov Km' ap' l::l;;e1' E1t' foxápn EV KOvincrt 
1tap nupi · Ot 8' apu JtÚV'te<; <XK71Y EYf-VOV'tO 0-troJtfj. 

155 O\j!E 8E 811 µnÜme yÉprov fípro<; 'Exiv11oi;, 
O<; 811 <I>miíKroV av8p&v 1tpoyevfo1epO<; �eV 
Kut µú0010-1 KÉKuo-10, nu'Amá 'te no'A'Aá 'te d8mi; · 
O 0-(j)lV E\i (j)pOVf,ú)V ayopiícrmo K'.Ut µe'tf-etJteV· 

« 'AAKÍvo ', oú µÉv 101 1Ó8e KÚAAwv oú8E fotKe 
160 �elVOV µEV xuµut �cr0m E1t' foxápn EV Kovino-1v· 

Ot8e 8€ 0-0V µú0ov Jt01t8É,yµeVOl icrxuvÓroV'tUl. 
a'A'A' aye 811 �évov µEV EJtt 0póvou apyupori'Aou 
focrov avucr1iícrui;, O'U 8€ KllPÚKC0-0-l Kf,AeUO-OV 
otvov E1ttKpT1crm, í'.vu Kut iitl 1ep1ttKepuúvcp 

165 0-JteÍcroµev, O<; 0' tá1ncr1v &µ' ui8oiotcrtV ón118et· 
oópnov 8€ �eivcp mµi11 OÓ1ro i,(v8ov EÓv1rov » 

uú1ap EJtet 1Ó y' UKOUcr' tepOV µÉVO<; 'AAKtVÓOtO, 
xnpoi; EAffiV '08u011u 8cii<ppovu JtOlKtAoµií111v 
c1pcrev an' foxupÓ<ptv Kut E1tt 0póvou etcre <puetvoú, 

170 UtOV avucr1iícrus ayuniívopu Auo8áµuvm, 
os ot n'A110-iov ll;;e, µá'Atcr1u M µ1v <ptAÉWKe. 
xipv1�u 8' aµ<pÍno'Aoi; npoxócp EnÉxeue <pÉpoucru 
KUAf\ xpucrein, 'll1tEp apyupfotO M�111oi;, 
VÍ\j!U0-0m · 1tupa 8E �W'tllV E'tÚVU0-0-e 1 pá1tel;;uv. 

175 crt1ov 8' ui8oi11 1uµi11 nupÉ011Ke <pÉpoucru, 
el◊mu nÓAA' Em0etcru, xup1l;;oµiv11 1tupeÓv1rov. 
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y a tus rodillas llego �después de sufrir muchas cosas�, 
y a estos comensales: ojalá les den ventura los dioses, 
mientras vivan, y herede cada uno a sus hijos en casa 
sus riquezas, y los honores que el pueblo le ha dado. 150 

Mas aprestadme una escolta para ir a mi patria, de prisa, 
pues ya hace mucho que lejos de mis amigos sufro infortunios". 

Dicho esto, se sentó ante el fogón, en la ceniza, 
junto al fuego; y pues todos, en silencio, quietos quedaron. 
Sólo más tarde habló entre ellos el viejo héroe Equeneo, 155 

que era el de más edad de los hombres feacios, 
e insigne en palabras, sapiente de cosas antiguas y muchas. 
Él, entre ellos, pensando bien, tomó la palabra y les dijo: 

''Alcínoo, esto, sin duda no es lo mejor, ni es conveniente 
que en el suelo el huésped se siente, ante el fogón, en la ceniza; 160 

y éstos se contienen, esperando de ti una palabra. 
¡Anda, pues! Al extranjero en un trono con clavos de plata 
sienta, tras levantarlo; a los heraldos ordena mezclar 
el vino, para que también por Zeus, que se goza en el rayo, 
libemos: él sigue a los suplicantes, que son venerandos. 165 

De lo que hay adentro, la despensera dé al huésped la cena'. 
Y cuando esto escuchó el vigor sagrado de Alcínoo, 

de la mano asiendo a Odiseo, el sagaz de variadas astucias, 
lo alzó del fogón y lo hizo sentar en un trono luciente, 
levantando a su hijo, al varonil Laodamante, 170 

el cual se sentaba a su lado, y al cual sobre todos amaba. 
Una sirvienta, llevando agua en una jarra preciosa, 
de oro, la vertía sobre una fuente de plata en sus manos 
para lavarlas, y extendió a su lado una mesa pulida. 
La honorable despensera, llevando pan, al lado lo puso, 175 

añadiendo mucha comida, dando con gusto de lo que había. 
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at>"C<Xp ó 7tÍVe Kat �cree 7tOAÚ"CAas Sías '08ucrcreús. 
Kat 1Ó1e K1Í pUKa 1tpocrÉqrr1 µÉvos 'AAKtVÓOtO · 

« ITov1óvoe, 1<p171r\pa Kepacrcráµevos µWu vóµov 
180 7tÚ<JtV avu µÉyapov, Yva Kat iitt "Cep7ttKepaúvq:i 

cr1tcÍcroµeV, os 0' ÍKÉ"CncrtV Üµ' aiSoíotcrtV Ó1t17Seí ». 
&s <pá10, ITov1óvoos Sk µeAÍ<ppova olvov EKÍpva, 

v<.Óµ17crev S' &pa nácrtv tnap�áµevos Senáecrcrtv. 
at>"C<Xp E7te l cr1tctcráv "Ce 7tÍOV 0 ', ocrov fí0eAe 0u µós, 

185 "COÍ<JtV s' 'AAKÍvoos ayopficrmo Kat µnÉet7te. 
« KÉKAU"Ce, <I>mf¡1<rov rirfi1opes r¡Sk µÉSov1es, 

o<pp' ei'.nro, 1á µe 0uµos tvl cr1fi0ccrcrt KeAeÚet. 
vúv µkv Smcráµevot KmaKeÍe"Ce oi'.1<aS' ióv1es, 
r¡&0ev Sk yÉpovrns tnl nAfovas 1<aAfoav1es 

190 �c'ivov tvl µeyápois �nvícrcroµev r¡Sk 0eoícrt 
pÉ�oµev \.epa KaAá, faena Sk Kat 1tept noµnr\s 
µv17crÓµe0', ffiS X' Ó �elVOS <XVeU0e 7tÓVOU Kat UVÍ11 S 
noµnñ Ú<p' l]µe1Épn r¡v nmpíSa yaíav tK171m 
xaíprov 1<ap1taAÍµros, d Kat µáAa 117AÓ0ev fo1í, 

195 µ178É n µW<JllY'\JS ye 1<a1<ov Kat nr\µa ná0ncrt 
npív ye 10v �S yaí11s tm�fiµevm · ifv0a S' ifnnrn 
7teÍcrnm, Ücrcra oí ato-a Km<X KA&0És "Ce �apc'im 
ynvoµÉvq:i vficrav10 AÍvq:i, O"Ce µ1v 1ÉKe µfi117p. 
d SÉ ns a0avá1rov ye Km' ot>pavoú dAf¡Aou0ev, 

200 ÜAAo n Sr¡ 1ÓS' Ennrn 0eot 1tep1µ11xavórov1at. 
aiet yup 10 nápos ye 0eot <paívovrnt tvapycts 
l]µtv, e-&0' lipSroµeV ayaKAcl"C<XS EKmÓµ�as, 
Saívuvrní "Ce nap' &µµ11<a0fiµevo1 ifv0a 7tep l]µeís. 
d s, &pa ns Kat µoúvos irov �úµ�A171m óSh11s, 

205 oü n 1<ma1<pÚ1t1oumv, E1tcÍ cr<ptcrtv tyyú0ev dµÉv, 
ros 7tep KÚ1<Aro1tÉS "Ce Kat &ypia <pÚAa ftyáv1rov ». 
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Y aquél bebía y comía, el paciente, noble Odiseo. 
Y entonces, el vigor de Alcínoo le dijo al heraldo: 

"Pontónoo, mezcla una crátera, el vino reparte en la sala 
a todos, para que también por Zeus, que se goza en el rayo, 1so 

libemos: él sigue a los suplicantes, que son venerandos". 
Así habló, y Pontónoo mezclaba letífico vino, 

y repartioles a todos, iniciando el ritual con las copas. 
Mas, tras libar y beber cuanto su alma deseaba, 
entre ellos, Alcínoo tomó la palabra y les dijo: 1s5 

"Escuchadme, caudillos y gobernantes feacios, 
por que diga las cosas que el alma en el pecho me ordena. 
Hoy, tras haber banqueteado, acostaos, yéndoos a casa, 
y al alba, tras invitar a más numerosos ancianos, 
entretengamos al extranjero en la sala, y a las deidades 190 

hagamos hermosas ofrendas; después, en la escolta 
pensemos, para que este extranjero, sin fatiga ni pena, 
bajo nuestra escolta regrese a su tierra paterna, 
rápidamente y alegre, aunque sea de muy lejos, 
y entre tanto no sufra algún mal ni algún infortunio, 195 

antes de que él ponga los pies en su tierra; entonces, allí 
sufrirá lo que a él, al nacer, el hado y las graves 
Hilanderas le urdieron con hilo, al parirlo su madre. 
Si en él, uno de los inmortales ha venido del cielo, 
entonces, cierto, con esto, otra cosa maquinan los dioses. 200 

Pues siempre, de ordinario, evidentes se muestran los dioses 
ante nosotros, cuando inmolamos hecatombes preclaras, 
y con nosotros comen sentados en donde nosotros. 
Y si acaso uno, aun yendo solo, los encuentra, un caminante, 
de ningún modo se ocultan, porque cerca de ellos estamos, 205 

como los cíclopes y la agreste raza de los gigantes". 
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Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
''Alcínoo, que otra cosa preocupe a tu mente: no me parezco 
a los inmortales, que tienen el cielo anchuroso, 
ni en figura ni en traza, sino a los hombres mortales. 210 

De los hombres, a quienes conocéis y que máximamente 
soportan miseria, a ellos podría yo igualarme en dolores; 
pero también aún más que ellos podría yo narraros desgracias, 
cuantas ya en conjunto he sufrido por voluntad de los dioses. 
Mas permitid que yo cene, aun estando afligido; 215 

pues alguna otra cosa más perra aparte del vientre terrible 
no existe: él manda que uno se acuerde de él por la fuerza, 
aunque uno esté muy vejado y con pena en el pecho; 
así también yo tengo pena en el pecho, mas él sin cesar 
pide que coma y beba, y hace que yo de todas las cosas 220 

que he sufrido me olvide, y ordena ser satisfecho. 
Mas vosotros, apresuraos al mostrarse la aurora, 
para que me hagáis llegar, a mí, el infeliz, a mi patria, 
aunque ahí sufra mucho; que me deje la vida, tras ver 
mis bienes y siervos, y mi gran casa de alta techumbre". 225 

Así dijo, y todos ellos asentían y apremiaban 
escoltar al huésped, pues había hablado conforme a lo justo. 
Y, tras libar y beber cuanto su alma deseaba, 
ellos, deseando acostarse, se fueron cada uno a su casa, 
mas él se quedaba en la sala, el noble Odiseo, 230 

y junto a él, Arete y Alcínoo, símil a un dios, 
se sentaban; las siervas, del banquete los trastos quitaban. 
Y entre ellos tomó la palabra Arete, de cándidos brazos, 
pues, viendo, reconoció los vestidos, el manto y la túnica, 
hermosos, que ella había tejido con las mujeres sirvientas; 235 

y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 
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ODISEA VII 

"Extranjero, primero esto preguntaré yo, por mi parte: 
¿Quién eres tú, de qué gente? ¿Quién te dio estos vestidos? 
¿No dices que aquí has llegado errabundo en el ponto?" 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odisea: 240 

"Es difícil, reina, decirlo con todo detalle, 
porque muchas cuitas me dieron los dioses celestes; 
mas te voy a decir lo que tú me preguntas e inquieres. 
Ogigia, una isla, lejos se encuentra en el mar; 
allí, la hija de Atlante, la engañosa Calipso, 245 

de hermosos riws, habita, diosa terrible; ninguno 
la frecuenta, ni de los dioses ni de los hombres mortales. 
Sólo a mí, el infeliz, algún dios a su hogar me condujo, 
sólo a mí, porque a mi rápida nave, con fúlgido rayo 
golpeándola Zeus, la rajó en medio del ponto vinoso. 250 

Allí, todos mis otros compañeros nobles murieron, 
mas yo, asiendo la quilla del barco de dos curvaturas, 
nueve días fui llevado, y, en la negra noche, en el décimo 
me acercaron los dioses a la isla de Ogigia, en donde Calipso, 
de hermosos riws, habita, diosa terrible; ella, tomándome, 255 

me acogía atenta, y me alimentaba y decía a menudo 
que me haría inmortal y libre de envejecer todos los días. 
Mas ella jamás persuadió a mi alma en el pecho. 
Continuamente allí estuve siete años, y siempre con lágrimas 
mojaba los inmortales vestidos que diome Calipso. 260 

Mas cuando ya, deslizándose, el año octavo me vino, 
pues entonces ella, apremiando, me incitó a que partiera, 
por mensaje de Zeus, o porque había cambiado su mente. 
Me envió en una balsa de múltiples trabas, y dio en abundancia 
pan y suave vino, y me vistió inmortales vestidos, 265 

y me envió un viento propicio, cálido y suave. 
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HOMERO 

É1tta ◊€ KUt ◊€KU µ€V n"Afov iíµutu novtonopeÚrov, 
()l('CO)l(Ul◊eKÚTrJ o' E<pÚVT] opw (JK'.lÓeV'CU 
yuÍT]S úµet€PT1S, "fl10ri<Je ◊€ µoi cpi"Aov ñrnp, 

270 oucrµÓpq>· ñ yap µ€AAOV fn �uvfoecr0m ó'isuí 
no"A"An, tllY µ01 E1t&pcre ITocrnoárov EVocrix0rov, 
os µoi E<popµ11crus aviµous Kmf◊T]<Je K€Aeu0ov, 
OOplYeV ◊€ 0áAU<J(JUV a0focpmov, Ot>◊f 'Cl KUµu 
ei'.u E1tt crxe◊ÍTlS áoiva crteváxovm cpipw0m. 

275 'CT]V µEV fJtel'CU 0'ÚeAAu ◊le(JK'.f◊U(J' · Ut>tap E"{ffi "fe 
YT]XÓµevos tÓOe "Auítµu 81itµuyov, ocp pu µe yuin 
úµnipn E1t€AU<J(Je <p€ prov &:veµós 'Ce K'.Ut üorop. 
l:'.v0u Kf µ' EK�uivovm �ir¡c,urn KUµ' EJtt xipcrou, 
Jtf'C Pns 1tpos µqá"Ancr1 �UAOV K'.Ut <X'Cep1t€1 xmpq>, 

2so a"A"A' avuxucrcráµevos v11xov 1tá"A1v, etas E1ti1"A0ov 
ES Jtomµóv, "11 ºTl µ01 EcÍ<JU'CO x&pos <Xpl<J'COS, 
Actos 1tnpárov, Kut EJtt (J1(€JCUS ñv aviµoio. 
El( o' fJtc<JOV 0uµT]yepirov, EJtt o' aµ�pü<JÍT] vu� 
ií"A ue '. E"{ffi o' a1tÚVeU0e oi l1te'C€0S JtOmµoío 

285 EK�as EV 0áµVOl<Jl 1(U'C€0pu0ov, aµcpt ◊€ <pÚAAu 
ri cpucráµT]v · Ünvov ◊€ 0eos Km' ane i povu xeuev. 
i::v0u µ€V EV cpú"A"Ao1cr1, cpi"Aov tn1T]µivos ñtop, 
ctioov nuvvúxios Kul EJt' ri& Kul µfoov ñµup · 
oúcrnó 'C' rii"Aws, KUÍ µe "¡'A'\Jl(l)S Ü1tvos <XVÍ1KeV. 

290 aµcpmó"Aous o' EJtt 01vl 'CellS EVÓT]<JU 0uym pos 
1tmsoúcrus, EV o' Ut>'CT] fT]V ctl('t)tU 0eU<JL 
'CTJV ÍKfaeucr' · r, o' ou n vo11µmos iíµ�potev fo0"Aou, 
ros Q\)1( av fAJtOlO Veffi'CepOV <XV'ClÚ<JUV'CU 
€ p�€µeV · Utcl yáp 'Ce Vcffi'CepOl <X<ppU0€0U<JlV. 

295 tí µ01 <Jl'COV ◊ffiKeV ÜA1s rio' ut'.001tu otvov 
K'.Ut "Aouc,' EV JtOmµép KUÍ µ01 tÚOe etµm' fÓO)K'.e. 
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ODISEA VII 

Diecisiete días navegué viajando en el ponto, 
mas al decimoctavo aparecieron los montes umbrosos 
de vuestra tierra, y el corazón querido alegre se puso 
en mí, el infeliz: sí, yo aún debía ser compañero del grande 270 

pesar que me envió Posidón, el que agita los suelos, 
el cual, incitando los vientos, cerró mi camino, 
conmovió indeciblemente la mar, y en nada el oleaje 
me permitía sostenerme, incesante gimiendo, en la balsa. 
A ella, después, la destrozó una tormenta; mas yo, 275 

nadando, corté este abismo, hasta que a vuestra tierra 
me llevaron céleremente el viento y el agua. 
Ahí, si yo salía, una ola en la playa me habría violentado, 
al tirarme a las grandes rocas y a un sitio molesto, 
mas, retrocediendo, nadaba hacia atrás hasta que hube llegado 220 

a un río, donde el lugar pareciome excelente, 
libre de rocas, y allí había un reparo del viento. 
Caí en la arena, cobrando el aliento, y la noche divina 
vino. Yo, apartándome lejos del río que desciende del cielo, 
me acosté entre los matorrales, y en torno follaje 285 

me eché, y algún dios me infundió un sueño infinito. 
Allí, entre el follaje, afligido en mi pecho, 
toda la noche, hasta la aurora y el medio día, me dormí; 
comenzó a ponerse el sol, y me abandonó el dulce sueño. 
Y sobre la playa miré a las sirvientas de tu hija, 290 

jugando, y ella entre éstas estaba, semejante a las diosas. 
Le supliqué; y no careció, en lo absoluto, de buen pensamiento, 
cual no esperarías que uno más joven que acaso te encuentra 
actuara, pues siempre los jóvenes obran sin tiento. 
Ella me dio pan, en abundancia, y vino esplendente, 295 

y me hizo bañar en el río y me dio estos vestidos. 
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ODISEA VII 

Aun estando afligido, te he contado esto verídicamente". 
Le respondió a su vezAlcínoo, y le dijo: 

"Extranjero, sin duda, aquí, no pensó lo más conveniente 
mi hija, pues no te trajo con sus mujeres sirvientas 300 

hasta nosotros, aunque a ella, primera, tú suplicaste". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 

"Héroe, no me reprendas más por eso a la joven sin tacha; 
ella sí me exhortaba a seguirla con las sirvientas, 
mas yo no quise, temiendo y sintiendo vergüenza, 305 

no fuera que en ti se enturbiara el alma, cuando eso miraras: 
iracundas somos sobre la tierra las razas de humanos". 

Le respondió a su vezAlcínoo, y le dijo: 
"Extranjero, no es así el corazón querido en mi pecho, 
para irritarse sin causa: todo es mejor, si es mesurado. 310 

Oh padre Zeus y Atenea y Apolo, ojalá, 
siendo tal cual eres, y pensando lo mismo que yo, 
tuvieras a mi hija y pudieras llamarte mi yerno, 
quedándote aquí; una casa y bienes yo te daría, 
si te quedaras de grado; no te detendrá a fuerza ninguno 315 

de los feacios: ¡que al padre Zeus eso nunca le plazca! 
Para esta fecha, por que bien lo sepas, señalo tu viaje, 
para mañana; entonces tú yacerás por el sueño rendido, 
y ellos remarán en la calma marina, a fin de que llegues 
a tu patria y a casa, y si a otra parte te es agradable, 320 

aunque ello esté incluso mucho más alejado que Eubea; 
que ésta se encuentra lejísimos dicen quienes la vieron 
de nuestros hombres, cuando llevaron al rubio 
Radamanto: él quería visitar a Ticio, el hijo de Gea. 
Sí, también fueron allá, y sin fatiga cumplieron el viaje 325 

el mismo día, y regresaron de vuelta a la casa. 
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ct◊Í]crn<; ◊€ KClt au-ro<; EYt <ppccrív, ocrcrov o:picr-rm 
YÍ7c<; Eµat Kat KO'llpOt uvappÍTC'CflV Ü)i.a n;r¡Ocp)) 

&<; q,á-ro, ri10ricrcv ◊€ noAÚ-rAa<; Oto<; 'OoucrcrcÚ<;, 
330 cUXÓµcYO<; 0' o:pa ctTCcY fao<; 'C' f(j)a'C' fK 'C' OVÓµasc · 

(( Zcú TC<X'Ccp, at'.0', ocra clTCc, 'C€Ac'\l'Cl]C1fl€Y Ünav-ra 
'AAKÍYOO<; . 'CO'\l µÉv KcY ETCt sdoropov o:pou pav 
&cr�cO-'COV KA€◊<; ci'.r¡ , E"(ffi OÉ Kc n;a1:p{o' tKOÍµr¡v)) 

ffi<; oí µEY rnmúm n;po<; UAAÍ]AOU<; uyÓpcUOV, 
335 KÉKAc'CO ◊' 'ApÍ]-rr¡ Ac'\JKffiAcYO<; uµq,mÓAotcrt 

◊€µvi' ÚTC' ai0oúcrn 0Éµcvai KClt pÍ]yw KaAa
nopq,Úpc' Eµ�aAÉctY cr-ropfom 1:' E<pÚncp0c 1:ánr¡m<;,
xAaÍva<; 1:' Ev0Éµcvm oÜAa<; Ka0úncp0cv foacr0m.
aí o' i'.crav EK µcyápow oáo<; µ€'CU xcpcrtv fXOUcrm ·

340 au-rap ETCct cr1:Ópccrav TC'\JKlVOV AÉXO<; E"(KOV€0'\JC1m,
c&r puvov o' 'Ooucri7a n;apicr-ráµcva l E1C€€(1(1tV.
« Opcro KÉrov, <l:i �el Ve· 1CcTCOÍr¡1:m OÉ 'COt cUVl] »
ffi<; q,áv · 'Cql o' ucrnacr-rov EcÍcrmo K0tµr¡8i7vm.

ffi<; ó µEV €V0a Ka0cúOc noAÚ-rAa<; ◊to<; 'OoucrcrcU<; 

345 1:pr¡1:oícr' EV AcXÉWO-lY tm' ai0oúcrn Eptooúmp· 
'AAKÍvoo<; o' o:pa AÉK-ro µux0 oóµou Ú\jfr¡Aoío, 
n;ap ◊€ yuvr, ofonoiva AÉXO<; n;ÓpcrUVc Ka t cUYl]V. 
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ODISEA VII 

Vas a enterarte tú mismo, en el ánimo, cuán excelentes 
son mis muchachos y naves, para alzar el mar con sus remos". 

Así dijo, y se alegró el paciente, noble Odiseo, 
y pues, implorando, habló, y esto decía y lo nombraba: 330 

"Padre Zeus, ojalá que Alcínoo cumpla todas las cosas 
que dijo: sobre la tierra dadora de grano su fama 
sería inextinguible, y yo podría llegar a mi patria'. 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban, 
y ordenó a las sirvientas Arete, de cándidos brazos, 335 

colocar bajo el pórtico camas, y bellos colchones 
purpúreos meterles, y extender por encima las colchas 
y poner ahí unas densas mantas, para que se cubriera. 
Ellas salían de la sala, una tea en las manos teniendo; 
mas, una vez que, hacendosas, tendieron la sólida cama, 340 

acercándose, a Odiseo exhortaban con estas palabras: 
''Álzate, para acostarte, extranjero, está hecha tu cama'. 
Así decían, y a él pareciole agradable ir a acostarse. 

Así, éste allí dormía, el paciente, noble Odiseo, 
en una cama horadada, bajo el pórtico muy rumoroso. 345 

Mas Alcínoo acostose en el fondo de la alta morada; 
junto, su señora esposa dispuso su cama y su lecho. 
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"Hµo<; 8' 17 ptyÉvrnx cpávr¡ po808áK1UAO<; 'HÓ><;, 
wpvu1' &p' E� EDVÍ7<; lcpOV µÉVO<; 'AAKtVÓOtO, 
&v 8' & pu 8 ioycvr¡ <; éfip10 1t10A Íno p0o<; 'üoucrcrcÚ<;. 
1ofoiv 8' TlYEµÓvcu' Í.cpov µÉvo<; 'AAKtvÓoio 

5 <l>atTlKffiV etyOpllV◊', 11 <J(ptV 1tapa Vr¡U<Jt 1É1UK10. 
t?i.0óv1c<; ◊€ Ka0í�ov E1tt �Ecr1oícri ?i.í0oicri 
1tAr¡crÍOv · Tl O' ava (X(J'l;'\) µE1cpxc10 ITaAAa<; 'A�vr¡ 
ci8oµÉvr¡ K'�puKt Ociicppovo<; 'AAKivóoio, 
vócr1ov '08ucrcri7i: µEyaAÍ11opi µr¡nÓfficra, 

10 KUÍ ¡)U €KÚ<J1(!) (pffi11. 1t<Xpt<J1UµÉvr¡ cpÚ10 µu0ov · 
« Ocu1' &ye, <I>mT1KffiV 11�1opc<; r¡◊€ µÉ◊ov1c<;, 

ci<; ayopr¡v iÉvm, ücppa �EÍVOtO 1tÚ0r¡cr0c, 
O<; vfov 'AAKtVÓOtO Ou'icppovo<; lKE10 oéoµa 
nóv1ov E1tm?i.an0cí<;, OÉµa<; a0avárnicriv óµoío<; ». 

15 ffi<; dnoucr' w1pUVE µÉVO<; KUl. 0uµov €KÚ<J10'\J. 
KUp1taAÍµffi<; o' ifµ1tAr¡v10 �po1éov ayopaí 1E KUl. liopm 
aypoµÉVffiV. 7tOAAot o' &pu 0rtll<JUV10 ioóv1c<; 

u\.ov AaÉp1ao ou·{cppova.1qi o' &p' 'A0T1Vrt 
0wnwír¡v K<X1ÉXEUE xáptv KccpaAf\ 1E KUl. wµoi<; 

20 KUÍ µiv µaKpÓ1cpOV KUl. 1tÚ<J<JOVU 0i7KEV iofo0m, 
ro<; KEV <I>mT1KE<J<Jt cpÍAo<; 1táv1wcri yÉvono 
OnvÓ<; 1' aiOoÍÓ<; 1E KUl. EK1EAÉ<JctEV aÉ0Aou<; 

noAAoÚ<;, wu<; <I>aÍr¡KE<; E1tnpÍ1crav1' 'üoucri70<;. 
a1>1ap E7tcÍ p

, 
fíycp0cv óµr¡yEpÉE<; 1, EyÉvov10, 

25 1ofoiv 8' 'AAKÍvoo<; ayopÍlcrmo Kat µc1Én1tE · 
« KÉKAU1E, <I>mT1KffiV 11�10pE<; 17◊€ µÉOOV1E<;, 
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Libro VIII 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
se levantaba de su cama el vigor sagrado de Alcínoo, 
y se levantó el divino Odiseo, destructor de ciudades. 
Y el vigor sagrado de Alcínoo los guiaba 
al ágora de los feacios, que junto a las naves se hallaba. 
Cuando llegaron, se sentaban en piedras pulidas, 
cercanos; y por la ciudad iba Palas Atena, 
asemejada a un heraldo de Alcínoo, el prudente, 
tramando, del magnánimo Odiseo el retorno a la patria, 
y acercándose a cada varón le decía sus palabras: 10 

"Ea, venid, caudillos y gobernantes feacios, 
id al ágora, a fin que sepáis de aquel extranjero 
que recién ha llegado a la casa de Alcínoo, el prudente, 
vagabundo en el ponto, semejante en figura a los inmortales". 

Dicho esto, incitó la mente y el alma de cada uno de ellos. 15 

Y rápido, el ágora y sus asientos llenáronse de hombres 
que se reunían, y éstos, muchos, pues se admiraban mirando 
al hijo sagaz de Laertes. A él, en efecto, Atenea 
le derramó gracia divina en la testa y los hombros, 
y lo hiw más alto y más fornido de verse, 20 

para que a todos los feacios les fuera digno de afecto 
y terrible y también venerable, y cumpliese los muchos 
certámenes en que pondrían a prueba a Odiseo los feacios. 
Y cuando se reunieron y estuvieron allí congregados, 
entre ellos, Alcínoo tomó la palabra y les dijo: 25 

"Escuchadme, caudillos y gobernantes feacios, 
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HOMERO 

[i:íq,p' ci'.nro, 1á µe 0uµoi; EVt cmWc(J(H KcAcÚct.] 
�cívoi; 08 '' Ot>K oto' oi; 1 ti;, Ct.ACÓµiovoi; 1Kc1' eµov 8&, 
,ik npoi; ,ioírov � hmiopírov &.v0pronrov · 

30 noµnr¡v 8' cnpÚVcl KUt Al(HJ€1Ul l::µnc◊OV dvm. 
r,µói; 8 ', roi; 10 nápoi; niop, eno1 puvroµio0u noµn11v · 
ouok yap 0\)()€ ni; aAAoi;, oni; K' eµa 8roµu0' tKT]'tm, 
ev0á8' 68upÓµiovoi; Or¡pov µÉVcl ctVcKU noµnr¡i;. 
a.AA' ayio vr¡u µÉAmvuv epúcrcroµiov di; aAu 8íuv 

35 npro1ÓnAoov, KOÚpro 8k 8úro Kat niov111Kov1u 
Kptvácr0rov KU'tU Or¡µov, OCJOl nápoi; cicrtv aptcr'tOl. 
8r¡cráµiovoi 8' io-O náv1ioi; ent KAr¡icriv epio1 µa 
fK�Y[1 ' . uu1ap fncl'tU 0or¡v CI.AcyÚVc1€ ◊Ul'tU 
r,µÉ1iopóv8' eA0óv1ioi; · eyro 8' e\i nácrt nupÉ�ro. 

40 KOÚpülCJlV µkv 'tU1)1' E7tl't€AAoµm · uu1ap o\. aAAOl 
CJKT]7t'tOÚXOl �acrtAr¡ioi; eµa npoi; 8roµmu KUAU 
l::pxw0 ', i:íq, pu �óvov evt µioyápoicri q,tAÉroµiov · 
µr¡OÉ 1ti; &.pvdcr0ro. KaAfoacr0io 8k 0óov &.oioóv, 
�r¡µÓ◊OKOV · 'tql yáp pu 0cü<; 7tcpt ◊©KcV CI.Ol◊r]V 

45 1Épnnv, onnn 0uµoi; eno1púvncriv &.donv ». 
mi; &pu q,rov11crui; ll"{TlCJU'tO, 101. 8' aµ' €7t0V't0 

CJKT]7t'tOÚXOl . Kr¡pU� 8k µc14¼io10 0óov CI.OtOÓV. 
KOÚpro 8k Kptv0Év1io 8úro Kat niov111Kov1u 
�Tl'tl'[V

' 
roi; EK€Acucr', E7tt 0ív' aMi; &.1pU"(€'tOlO. 

50 uu1ap E7tcl p' Ent vr¡u KU1T1AU0ov ,iok 0áAucrcruv, 
vr¡u µkv o'í yio µÉAmvuv aMi; �Év0ocr8io l::pucrcruv, 
EV 8' \.cr1Óv 1€ 1í0iov10 KUt 1.CJ'tlU vr¡i µioAuívn, 
,ip1Úvuv10 8' Epio1µa 1ponoícr' EV OiopµmÍVOtcrl 
náv1u KU'tU µoípuv. napa 8' 1.CJ'tlU AcUKU 1ávucrcruv. 

55 'll\j/OÚ 8' EV v01Íq.i 111v y' éópµicruv . uu1ap l::nnm 
�áv p' tµiov 'AAKtvóow 8u"iq,povoi; ei; µÉya o&µu. 
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ODISEA VIII 

por que diga las cosas que el alma en el pecho me ordena. 
Este extranjero -no sé quién es- ha llegado a mi casa 
errabundo, o desde los hombres de Oriente o del Occidente; 
él pide una escolta, y suplica que sea algo seguro. 30 

Nosotros, justo como antes, una escolta ordenemos, 
pues no, ningún otro que eventualmente viene a mi casa 
se queda aquí mucho tiempo, quejoso por falta de escolta. 
¡Ea! Botemos al mar divino un negro navío, 
uno que bogue por vez primera, y se elijan del pueblo 35 

a cincuenta y a dos muchachos que, en general, son los mejores. 
Y cuando todos atéis bien los remos en las chumaceras, 
salid de la nave, y luego aprestad un ligero banquete 
viniendo a mi casa: yo a todos daré con largueza. 
A los muchachos, esas cosas ordeno; y vosotros, 4o 

reyes, que cetro tenéis, a mi hermoso palacio 
venid, para que al extranjero en la sala honoremos; 
que no se rehúse ninguno. Llamad al aedo divino, 
a Demódoco, pues el dios le dio en abundancia los cantos 
para deleitar, comoquiera que su alma lo incite a cantar". 45 

Dicho esto, se puso al frente, y los demás lo seguían, 
los cetrohabientes, y el heraldo iba por el aedo divino. 
Los cincuenta y los dos muchachos selectos se fueron, 
como él ordenó, a la playa del mar que se agita incansable. 
Y cuando a la nave y al mar arribaron 50 

ellos, botaron la negra nave hacia lo hondo del mar, 
y allí, en la negra nave ponían el mástil y velas, 
y aparejaron los remos en los estrobos de cuero, 
-todo con orden- y, blancas, extendieron las velas.
En aguas profundas anclaron su nave, y después 55 

se fueron presto a la magna casa de Alcínoo, el prudente.

119 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



on 

· 1\Cog}3"( nn,d)l'9g H>C),ddJ9 , uq.. Sn)llt} X><!) d�,l OJ.-3g}.X>
. X>'.lL(l).09du �"(X>)I �g 3Jh.n,"('9)1 '3.o.on,dp S�"(X>dJ3)1 )l�)I ,8 

rn\!dngn.o t.od3X AC()"(� Sod'QdJ X>il?ri A03dC),dJdou 
S�3.o.on,go. d�1<:n. S91n,"()11d3u 3gn'.5{ S<?g10�, d'.5{, 1<_}.m 

·S'9"(C1,0g �1g Q0"('9A.3ri S<?l y' H>!OX>i\X>y' l'X>)I 31 }.O©d l
�Xd� So1nri!fu O13gA}"((1,)I nq d'9il 3191 ·SoA3ri9.oltdX

A<?g<:o i\Oi\l'9"( Ltgd?1L<} ,0R 'U?enil].l ¡\? !º0(1,IJ 08 

i\©"("(91LV, Sog!O<I> 01n.olf9n,ri AmpdX 1º d'9il SW 
·0Mro91d ltg ACf!mXy, 10w1d'.5{ , 1 R 'ro9A 3d!X>X

i\©Ari?rinily, ACf]dgA�, g :_¡nA'.5{ 'i\H>.03?1L'?, .OlO"(A.'91!)1? 
Up"(X>0 Fmg A'? i\Cf!30 OMX>.O}dltg 3101! sw

'S0�"(1Xv, ro3gp"(ltIJ l'X>)I So�.o.on,go, )0)1!3i\ Sl 

'3i\X>)I}, A�d<:3 A<?AX>d<:o Sü?"()I X>d'.5{, 191 S�1 'Sltri;.o 
'ACf]dgA� X>?"()l 1X>A3ri?gn� A3)1�i\� A<?g10� ,d'.5{ ,.O(}OW 

'oM� Aod� :.l? So(),1ltg? l X>)I Sorn9u pu? d�1<:X> 
. i\O"("('X>}. Snd!3X X>i\3ri}3)10d1! X>ri!Ol�, 0X>}3i\9 'lL'? 'g 'º

·10M9A� S<?rin,9 31R A!311L 'OlOi\}.O Snu?g �g d�u oL

'AX>)31!'9d 1 31 Alf "(X>)I i\O3 A'9)1 130}1? , g d�u . :_¡n,d � 
me.O?"(� i\l.Od3X 3gnddJ?1L? l'X>)I S�"(X>dJ3)1 d�l!<} (}O1<:X> 

AX>13il}"( nU1 lid 9dJ i\3.0X>ri?d)I 1dJ9"(n.o.onu )I? , g g�)I 
. Sn.opd? A<?d)IX>ri X>i\O})I S<?du 'AmA9rin,n ng ro.o.o?ri 

i\O"(lt9dn,,ld� i\OA9d9 3)1� Sooi\9MOIJ X>d'.5{ 'g (!?1 S9 

. Alfg10� i\X>!3g4 'g n,og}g '3.0d 3ri'.5{ i\�ri ACf!li"(X>0dJ9
. 31 A9)1X>)I 31 A99nil�, g n,og}g '3.0lt"(}dJ?, .O(}OW ld3u A<?l 

'A9g1O� i\Odlt}d? i\©A.'.5{ i\30"(� i\30'),il'? ,g :_¡n,d� 
•i\lfi\131X>d? ,l!X>g 3191,¡\O)1(),131 'i\O1!� ,0 }dJri� i\Od?g S�01,

. S<_}.og Sng01L}"(}3, g OC),g 'Sn9r SnMog91ild�, g (()1)19 09 

'i\3.0n,3d?1 , "(�ri X>)l3g}X>)IOC1,g SoOA})l"(V, , g AH>!Ol 
[·}OlX>"(X>lL �glf 10?A 'i\X>.O� , d'.5{ , g lº"("(Ol! . i\©A?riodil�]

ACf]dgA� 10ri9g lX>)I X>3)1d� lX>)I 31 }X>.on,O0:.n, d'.5{, g O1A�"(1L 

Ocl'3:Ji\!OH 

BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA VIII 

Los pórticos, patios y recintos llenáronse de hombres 
que se reunían, pues eran muchos, mozos y viejos. 
Mató doce ovejas para ellos Alcínoo, ocho cerdos 
de cándidos dientes, y dos bueyes de patas tornátiles; 60 

los desollaban, se afanaban, y amable banquete aprestaron. 
Se acercó el heraldo, llevando al aedo querido, 

a quien más amó la Musa, y le daba lo bueno y lo malo: 
lo privó de los ojos, pero un dulce canto le daba. 
Pontónoo le puso un trono adornado con clavos de plata 65 

en medio de los comensales, apoyándolo en una columna 
alta, y colgó de una clavija la lira canora allí mismo, 
sobre su testa, y el heraldo le dijo cómo tomarla 
con las manos; ponía a su lado una hermosa mesa y un cesto 
y una copa de vino, para beber cuando su alma ordenara. 7o 

Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
la Musa incitó al aedo a entonar de los hombres las gestas 
del cantar cuya fama entonces al cielo anchuroso llegaba, 
la contienda de Odiseo y de Aquiles Pelida, de cómo 75 

antaño, en un suntuoso banquete de los dioses riñeron 
con terribles palabras, y Agamenón, señor de los hombres, 
mentalmente gozaba de que reñían los mejores aqueos. 
Porque eso le había dicho Febo Apolo, dando un oráculo 
en la sagrada Pito, cuando el umbral de piedra franqueó, 80 

por consultarlo. Entonces, se volcaba el principio del daño, 
por designios del magno Zeus, sobre troyanos y dánaos. 

Eso, pues, cantaba el perínclito aedo; empero, Odiseo, 
con sus robustas manos asiendo el gran manto purpúreo, 
lo echó de su testa hacia abajo, y su hermoso rostro cubrió: 85 

se apenaba ante los feacios de verter lágrimas bajo sus cejas. 
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HOMERO 

� 101 oie AlJ�etev aeíorov 0óo<; aotOÓ<;, 
OÚKpU' óµop�ÚµeVO<; KecpaAÍ7<; &reo cpupo<; EAWKe 
Kat ofaa<; aµcptKÚTCeAAOV €AffiV <JTCeÍCJa<JKe 0eOt<JtV · 

90 aunxp O't' U\jf &pxoiio Kat ÓipÚYetaV aeÍOelV 
<Dml]KroV oí &ptcriot, ETCet iÉprcovi' ErcÉwcriv, 
U\jf 'OOU<JeU<; Kma KpU'ta KaAU\jf<XµeVO<; yoÚa<JKeV. 
Ev0' aAAou<; µEv rcÚV'ta<; t?i.áv0ave OÚKpua AeÍ�rov, 
'Ahívoo<; OÉ µiv oto<; lrcecppácrm' r¡o' EVÓT)<JeV 

95 fíµeVO<; <X"fX' aU'tO'U, �apu ◊f, <J'teY<XXOV'tO<; <XKOU<JeV. 
at\jfa ◊E <Dml]KW<Jt cptAT)pÉ'rµot<Jt µnT)ÚOa · 

« KÉKAuie, <Dml]Krov Tl"{l]tO pe<; r¡◊E µÉoovie<; · 
fí8T1 µEV ◊ano<; KeKOpl]µe0a 0uµov E°i<JT)<; 

cpópµtyyÓ<; 0', r¡ Oant <JUVl]OpÓ<; fon 0a?i.dn · 
100 vúv o' t�i?i.0roµev Ka 1 ai0?i.rov rce tpT) 0&µev 

TC<XV't(J)V, ffi<; x' ó �ctVO<; EVÍcrrcn Ol<Jt cpÍAOt<JtV 
oi'.Ka◊e vocrtl]<Ja<;, ocrcrov rceptytvÓµe0' aAArov 
rcú� 'te rcaAmµocrúvn 'te Kat aAµa<JtV Tj◊f, rcÓOW<JlV » 

ffi<; &pa cproVl]<Ja<; Tl"{l]<JmO, 'tOl o, aµ, ETCOV'CO.
105 KUO o' EK TCa<J<JaAÓcpt KpÉµa<JeV cpópµtyya AÍynav, 

�T)µoOÓKou o' EAe xeípa Kat E�ayev EK µeyápow 
KÍ7pu� · �PXe ◊E iép auii)v óoov fív rcep oí aAAot 
<Dml]Krov oí &pwiot, M0Ata 0auµavfovie<;. 
�av o, i'.µev ei<; ayopl]Y, aµa o, E<JTCe'tO TCOUAU<; oµtAO<;, 

110 µupÍOt · &v o' foiavio vfot rcoAAoÍ te Kat fo0?i.oí. 
cbpio µEv 'AKpÓve@<; te Kat 'QKÚaAo<; Kat 'EAmpeu<; 
NauieÚ<; te TipuµveÚ<; te Kat 'AyxíaAo<; Kat 'Epeiµeu<; 
TiovieÚ<; te Tipq:,peÚ<; te, 0Órov 'Ava�T)<JÍVeffi<; te 
'AµcpÍaAÓ<; e', Utü<; TioAUVl]OU TeK'tOVÍOao. 

115 av ◊E Kat EupÚaAO<;, �pO'tOAOtyép t<JO<; "ApT)l, 
Nau�oAÍOT)<;, O<; &ptcrio<; fT)V etOÓ<; te OÉµa<; te 

121 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA VIII 

Sí, cuando dejaba de cantar el aedo divino, Odiseo, 
enjugando sus lágrimas, de la testa quitábase el manto 
y asiendo una copa de cuencos inversos, libaba a los dioses; 
mas, cuando empezaba de nuevo, y los príncipes de los feacios 90 

pedían que siguiera cantando, pues con sus relatos gozaban, 
de nuevo Odiseo, cubriendo del todo su testa, gemía. 
Allí, se ocultó de todos los otros, vertiendo sus lágrimas, 
pero Alcínoo, sólo él, lo advirtió y lo notó, 
estando sentado junto a él, y oyó sus profundos gemidos. 95 

Y entre los feacios, que aman los remos, habló de inmediato: 
"Escuchadme, caudillos y gobernantes feacios; 

ya hemos saciado el deseo del banquete igual para todos 
y de la lira, que es compañera de un banquete suntuoso; 
ahora vayamos afuera, y en los juegos probémonos, 100 

en todos, para que a sus amigos cuente este extranjero, 
al volver a casa, cuánto somos más hábiles que otros 
en pugilato y lucha, y en salto y carrera'. 

Dicho esto, se puso al frente, y los demás lo seguían. 
Y colgó de una clavija la lira canora, 105 

y asió de la mano a Demódoco y lo sacó de la sala 
el heraldo, y lo guiaba en el mismo camino en el que otros 
príncipes feacios iban, a fin de admirar los certámenes. 
Presto se fueron al ágora, los siguió una gran multitud, 
incontable; y se alzaban jóvenes, muchos y nobles. 110 

Se levantaron Acróneo, Ocíalo y también Elatreo, 
Nauteo, Primneo, Anquíalo y también Eretmeo, 
Ponteo, Proreo, Toón y Anabesíneo 
y Anfíalo, el hijo de Polineo Tectónida; 
también levantose Euríalo, igual a Ares funesto a mortales, 115 

Naubólides, que en aspecto y figura era el mejor 
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ODISEA VIII 

de todos los feacios, después de Laodamante intachable. 
Y del intachable Alcínoo tres hijos se alzaron, 
Laodamante y Halio y Clitoneo, semejante a los dioses. 
Entonces ellos, cierto, se probaron primero en carreras; 120 

su pista se extendía a partir la meta; y todos a un tiempo 
rápidamente volaban, levantando el polvo en el llano. 
De éstos, era asaz el mejor en correr Clitoneo, el intachable: 
cuanto en un campo es el trecho del surco que aran dos mulas, 
así fue adelante y llegó a la plebe; atrás quedaron los otros. 125 

Ellos, en la penosa lucha después se probaron, 
y en ella, Euríalo vencía a todos los príncipes. 
Y Anfíalo era el más destacado de todos, en salto, 
y Elatreo era con mucho el más poderoso de todos, en disco, 
y en pugilato, a su vez, Laodamante, el buen hijo de Alcínoo. 130 

Mas cuando ya todos recrearon con juegos el ánimo, 
entre ellos habló Laodamante, el hijo de Alcínoo: 

"Venid, amigos, preguntemos al huésped si un juego 
conoce y entiende; sin duda, no es malo en su cuerpo, 
en sus muslos y piernas, y arriba, en sus brazos, en ambos, 135 

en su robusto cuello, y en su gran fuerza; en nada carece 
de juventud, mas está quebrantado por muchas desgracias. 
Pues, por mi parte, yo afirmo que no hay algo peor que la mar 
para ofuscar a un hombre, aunque éste fuese muy fuerte". 

Le respondió entonces Euríalo, y le dijo: 140 

"Laodamante, muy conforme a lo justo dijiste ese dicho. 
Ahora, tú mismo ve a desafiarlo y expón tu propuesta'. 

Y cuando esto escuchó el buen hijo de Alcínoo, 
fue y colocose en el centro, y le dijo a Odiseo: 144 

"Ven también tú, padre extranjero, haz la prueba en los juegos, 
si acaso entiendes de alguno; conviene que sepas de juegos. 
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ODISEA VIII 

Pues, cierto, de un hombre no hay gloria mayor, mientras vive, 
que la que él con sus propios pies y sus manos se gana. 
Vamos, haz la prueba, disipa las cuitas de tu alma; 
pues ya no estará muy lejos tu viaje, mas hoy ciertamente 150 

ha sido botada una nave, y sus hombres están preparados". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 

"Laodamante, ¿por qué, burlándoos, me pedís esas cosas? 
Cuitas, mucho más que meros juegos, tengo en el pecho 
yo, el que antes muy mucho he sufrido y mucho he soportado, 155 

y hoy, en medio de vuestra asamblea, deseando el retorno, 
sentado estoy suplicándole al rey y a todo su pueblo". 

Le respondió entonces Euríalo, y agraviolo de frente: 
"No, extranjero, pues no te veo semejante a un hombre perito 
en los juegos, cuales hay muchos entre los hombres, 160 

sino a uno que, yendo y viniendo en su barco de muchos 
toletes, cual jefe de nautas que son mercaderes, 
memorador de su carga es, e inspector de sus compras 
y de sus lucros rapaces; mas a un atleta no te pareces". 

Viéndolo torvamente, le dijo el ingenioso Odiseo: 165 

"Huésped, no hablaste bien, te pareces a un hombre insensato. 
Así, no dan los dioses sus dones graciosos a todos 
los hombres, ni buen cuerpo, ni ingenio, ni el arte del habla. 
En efecto, existe algún hombre inferior en su aspecto, 
mas de belleza colma el dios su palabra, y los otros 170 

con deleite lo miran, y él firmemente se expresa 
con dulce pudor, y descuella entre los congregados, 
y lo ven como a un dios cuando él anda en el pueblo. 
Otro, a su vez, a los inmortales es semejante en su aspecto, 
mas en torno de sus palabras no se acumula la gracia; 175 

así también, tu aspecto es muy decoroso, y de otra manera 
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Ot>◊€ 0eos 'teÚ�ne, vóov 8' ano<p<ÓAtÓS focn. 
c'óptvás µot 0uµov EVt cmí0mcrt <pÍAOt<JlV 
einmv Ot) KU'tU KÓ<Jµov · E'{ffi 8' Ot) vrfis ai0Arov, 

180 @; (J'\) 'fe µu0eím, aAA' EV npro'tOt<JtV o·{ro 
rµµevm, o<pp' ií�n -re ncnoí0w xepcrí -r' tµncri. 
vüv 8' rxoµm KUKÓ'tll'tt KUt aAymt · noAAa yap f'tAllV, 
av8p&v 'te n-roAiµous aAe'{etVÚ 'te KÚµmu neÍprov. 
aAAa KUt ©S, KUKU noAAa nu0rov, nnpficroµ' ai0Arov · 

185 0uµo◊UKT]S yap µü0os. Enffi't puvus s¿ µe einrov ». 
� pu, KUt UD'tq:l (¡)Úpet avci{�us AÚ�e ◊Í<JKOV 

µdl;;ovu Kut náxe-rov, <J'tt�up<Ó'tepov ot>K oAÍyov nep 
11 oí'.cp <I>uÍllKeS E◊Í<JKeOV aAAT]AOt<Jt. 
'tÓV pu nept<J'tp€1JJUS �Ke <J'tt�UPTÍS ano XctPÓS · 

190 �óµ�ll<JeV ◊€ Aí0os. KU'tU 8' fn'tll�UV nO'tt yuín 
<I>uÍllKeS 8oAixfipe-rµot, vuucrtKAurnl &v8pes, 
Auos úno pmr\ s · ó 8' úúpn-rmo crfiµm u náv-rrov, 
pÍµ<pu 0irov ano Xetpós · f011Ke ◊€ -ripµm' 'A0iív11 
av8pt 8iµus dKUtu, faos -r' f(¡)U't' h -r' 6vóµul;;e · 

195 « KuÍ K' aAuós 101, �óve, 81uKpÍvne -ro <Jrjµu 
aµ<pu<pórov, Enel oü n µeµtyµivov fo-11.v óµÍA<p, 
aAAa nOAU np&-rov. <JU◊€ 0áp<Jel 'tÓVbe y' &e0Aov · 
oü 11s <I>mfiKrov -róv y' í'.�e-rm o{)8' Únepficrn » 

ros (¡)Ú'tO, yfi011creV ◊€ noAÚ'tAUS Síos 'OóU<J<JeÚS, 
200 xuíprov oÜvex' huípov lv11fo Ae'l><J<J' EV ay&vt. 

Kut -rÓ-re KOU<pÓ-repov µne<p<ÓVee <l>mT]Ke<J<Jt · 
« 'tO'l>'tOV vüv a<pÍKrn0e, vfot · -ráxu 8' Ú<J'tepOV aAAOV 

,, " "' '.� '' ,, I 11crnv 11 'tO<J<JO'\J'tOV otoµm 11 e't t µU<J<JOV. 
'tffiV 8' aAArov onvu Kpu8í11 0uµós 'te KeAeÚn, 

205 beÜ p' &ye nnp110fi1ro, lnd µ' lxoArocrme Aí11v, 
11 nu� rj€ náAn 11 KUt nooív, oü n µeyuÍpro, 
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ODISEA VIII 

ni un dios podría hacerlo, mas eres un tonto de mente. 
Me turbaste el ánimo en el pecho querido, 
al no hablar cual se debe; no soy inexperto en los juegos, 
como dices, mas creo que entre los primeros me hallaba 1so

mientras confiaba en mi juventud y en mis manos. 
Mas hoy soy presa del mal y de penas, pues mucho he sufrido, 
atravesando por guerras de hombres y oleajes penosos. 
Y aun así, tras sufrir muchos males, probaré los certámenes: 
fue mordaz tu palabra; al decirla, tú me has incitado". 1s5

Habló y, alzándose él con todo y su manto, un disco tomó, 
muy grande y muy grueso, sin duda no menos pesado 
que aquel con que, en disco, competían entre sí los feacios. 
Y tras volverlo en torno, lo lanzó de su mano robusta; 
la piedra zumbó, y se encogieron de miedo hacia el suelo 190 

los feacios de largos remos, preclaros en náutica, 
por la rapidez de la roca, y se voló las marcas de todos, 
corriendo veloz de su mano; había puesto las metas Atena, 
semejante en figura a un varón, y esto decía y lo nombraba: 

"Esa marca, extranjero, incluso un ciego podr ía distinguir 195 

palpando, pues para nada se mezcla con la multitud, 
mas es la primera, con mucho. Ten ánimo en este certamen. 
Ningún feacio llegará a ese disco, ni habrá de pasarlo". 

Así dijo, y se alegró el paciente, noble Odiseo, 
contento, porque veía en el juego a un gentil compañero, 200 

y entonces, entre los feacios habló muy tranquilo: 
"Ahora llegadle, jóvenes, a ése; pronto otro, el siguiente, 

pienso lanzar, igual de distante o incluso más lejos. 
De los otros, ese a quien su corazón y su ánimo impulsen, 
venga acá, que se pruebe -pues mucho me habéis irritado- 205 

en pugilato o lucha, o incluso en carrera, en nada me niego; 
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n&vtrov <I>mr¡Krov nAr¡v y' a1>1:oú AaoS&µavm;. 
�cívoi; yáp µ01 08' fo1:Í · 1:Íi; &v cp1Afov1:1 µáxono; 
acpprov 811 Kctvói; YE KUl 01>n8avoi; nÉAn avr¡p, 

210 O<; ni; �EtVObÓK(t) fptbU 1tpOcpf-pY[1:Ut aÉ0AroV 
Sr¡µ(t) EV aAAo8anép. lfo 8

, 
U1>'t0'U návrn KOAOÚn.

'tffiV 8' aAArov oü n€,p nv' avaívoµm 01>8' a0cpíl;;ro, 
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lKE't
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230 ofotcrtv SdSotKa nocrtv µr¡ 1:Íi; µE napÉA&r, 
<I>mr¡Krov· AÍr¡v yap anKEAÍroi; l8aµácr0r¡v 
K'\Jµacrtv EV noAAoícr', E7tEl 01> K0µ1811 Kma vr\a 
f¡EV lnr¡navói; · 1:& µot cpÍAa yuía AÉAuvim ». 

&i; Ecpa0 ', o\. 8' &pu návici; UKT1V ly€,vov1:o <Jt(l)7tf\ · 
235 'AAKÍvooi; c)f, µtv oioi; aµn�Óµcvoi; 1tpO<Jf,Et1tc· 
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ODISEA VIII 

sí, de todos los feacios, a Laodamante sólo exceptuando. 
Porque éste me hospeda. ¡Quién lucharía contra el que lo acoge? 
Un demente, cierto, y que no vale nada, es aquel hombre 
que propone al que da hospedaje una justa en los juegos, 210 

en un pueblo extranjero; él sólo arruina todo lo suyo. 
De los otros, sin duda a nadie rehúso, a nadie desprecio, 
mas conocerlo quiero, y con él probarme de frente. 
Para nada soy malo en los juegos que hay entre los hombres: 
un arco bien pulido yo sé manejar diestramente: 215 

asaeteando, heriría yo, el primero, a un hombre en la turba 
de hombres hostiles, aunque a mi lado muy muchos amigos 
cerca estuvieran, y dispararan con arco a esos hombres. 
Filoctetes, sólo él, me vencía con el arco en el pueblo 
troyano, cuando, con arco, los aqueos disparábamos. 220 

Mas afirmo que soy con mucho el más destacado de todos 
los mortales que hoy existen, comiendo su pan, en la tierra. 
No querré competir con los hombres de tiempos pasados, 
ni con Heracles ni con Éurito ecalio, que incluso 
con los inmortales competían en tiro con arco. 225 

Por eso, también murió presto el gran Éurito, y a la vejez 
no llegó en su palacio; pues, montando en cólera, Apolo 
lo mató, porque en disparar con arco lo había desafiado. 
Con pica disparo lejos, cuanto nadie tira con flechas. 
Solamente en carreras yo temo que alguno me venza, 230 

de los feacios, pues fui maltratado muy sórdidamente 
entre muchas olas, porque en la nave cuidados constantes 
no había para mí; por eso están sueltos mis miembros". 

Así habló, y pues todos, en silencio, quietos quedaron. 
Mas Alcínoo, sólo él, respondiendo, le dijo: 235 

"Extranjero, pues entre nosotros no dices sin gracia 
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eso, sino que quieres mostrar tu valor, el que te sigue, 
irritado porque este varón, en el juego, acercándose 
te agravió, cuando ningún mortal tu valor vituperaría, 
si él supiera en su mente decir lo adecuado. 240 

Mas, anda, tú mi palabra oye ahora, a fin de que a otro 
de los héroes también se la cuentes, cuando en tu palacio 
banquetees con tu esposa y tus hijos, 
nuestro valor recordando, qué hazañas también a nosotros, 
ya desde nuestros padres, Zeus sin cesar nos otorga. 245 

Pues no somos púgiles intachables, ni luchadores, empero 
corremos veloces con los pies y, cual los mejores, con naves; 
tenemos siempre agradables banquetes y cítara y danzas, 
vestidos de recambio y baños calientes y camas. 
Ea, cuantos sois los mejores danzantes de los feacios, 250 

jugad, para que a sus amigos cuente este extranjero 
al volver a casa, cuánto somos más hábiles que otros 
en navegación y en carrera y en danza y en canto. 
Que alguien, yendo pronto, la lira canora a Demódoco 
traiga, la que en algún lugar en nuestra casa se encuentra'. 255 

Así dijo Alcínoo, igual a los dioses, y alzose el heraldo 
para traer, de la sala del rey, la cóncava lira. 
Dirigentes selectos, nueve en total, se pararon, 
hombres del pueblo, que cuidaban bien cada cosa en los juegos, 
y un lugar de danza aplanaron y, bella, una arena extendieron. 260 

Se acercó el heraldo llevando la lira canora 
a Demódoco; éste, al centro se fue; en torno, muchachos 
se plantaban, recién pubescentes, peritos en danza, 
y batían con sus pies una danza divina. Empero, Odiseo 
veía el vibrante esplendor de sus pies, se admiraba en el alma. 265 

Aquél, tañendo la lira, comenzaba a cantar bellamente 
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sobre el amor de Ares y de Afrodita, de hermosa corona, 
de cómo primero, en casa de Hefesto se unieron a ocultas; 
Ares le dio muchos dones, e infamó la cama y el lecho 
del soberano Hefesto. Al punto fue a éste, cual mensajero, 270 

el Sol, pues miró a los dos que se unían en amores. 
Y Hefesto, cuando oyó la noticia que duele en el alma, 
presto se fue a su fragua, urdiendo el mal en el fondo del pecho; 
y en el portayunques puso un gran yunque, y forjaba unos lazos, 
irrompibles, insolubles: que ahí los dos firmemente quedaran. 275 

Y cuando él preparó su dolo, irritado con Ares, 
presto se fue al aposento, en donde se hallaba su cama, 
y en torno a las patas vertía doquier las cadenas en círculo, 
y pues muchas también desde arriba, del techo colgaban, 
cual sutil telaraña; jamás vería éstas ninguno, 220 

ni de los dioses felices: estaban hechas con máximo dolo. 
Mas después de que él vertió todo el dolo en torno a la cama, 
aparentó ir hacia Lemnos, el bien reforzado castillo, 
la tierra que, para él, es mucho más querida que todas. 
Y, no ciego, Ares de riendas de oro estaba al acecho, 225 

cuando vio a Hefesto, el ínclito en arte, yéndose lejos; 
presto se fue hacia la casa del perínclito Hefesto, 
deseando el amor de Citerea de hermosa corona. 
Ella, de la casa del padre, el Cronión muy poderoso, 
volviendo, estaba sentada; él iba hacia adentro, a la casa, 290 

y le estrechó la mano, y esto decía y la nombraba: 
"Aquí, ven al lecho, querida, disfrutemos tendidos. 

Ya no está entre nosotros Hefesto, mas hoy 
se ha ido hacia Lemnos, con los simios de lengua salvaje". 

Así dijo, y a ella pareciole agradable ir a acostarse. 295 

Ambos, yéndose al lecho, se tumbaron, y en torno los lazos 
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se vertieron, los artificiosos, del hábil Hefesto, 
y no, ni mover los miembros ni alzarlos les era posible. 
Y pues entonces entendieron que ya no había escape. 
Y cerca de ellos llegó el perínclito de ágiles brazos, 300 

volviendo hacia atrás, antes de llegar a la tierra de Lemnos, 
pues el Sol estaba al acecho y le dijo el asunto. 
Presto se fue hacia su casa, aBigido en su pecho; 
y se plantó en el portal; una cólera agreste lo asía, 
y terriblemente gritó, y llamaba a todos los dioses: 305 

"Padre Zeus, y demás felices dioses siempre existentes, 
venid aquí, a ver obras no dignas de risa, y no tolerables, 
cómo a mí, que soy cojo, la hija de Zeus, Afrodita, 
me deshonra siempre, y ama a Ares, el desvergonzado, 
porque él es hermoso y de pies saludables, mas yo 310 

nací débil de pies; mas de ningún modo hay otro culpable, 
sino mis padres, los dos, que no debían haberme engendrado. 
Pero mirad en dónde ambos amándose duermen, 
habiendo ido a mi lecho; mirando, yo estoy afügido. 
Ciertamente ya no pienso que ellos, ni un poco, yazgan así, 315 

aunque mucho se amen; pronto, no desearán, ni uno ni otro, 
dormir; empero, a los dos retendrán mi lazo y mi dolo, 
hasta que me devuelva su padre asaz toda la dote 
que puse en su mano por esa impudente doncella, 
porque su hija es hermosa, mas no sabe frenar sus impulsos". 320 

Dijo, y los dioses se aunaron en la casa que está sobre bronce; 
llegó Posidón, que recorre la tierra; llegó el presuroso 
Hermes; llegó el señor que hiere de lejos, A polo. 
Las tiernas diosas, por pudor se quedaron cada una en su casa. 
Y en el portal se pararon los dioses, dadores de bienes, 325 

y una inextinguible risa se alzó entre los dioses felices 
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al contemplar las artes del hábil Hefesto. 
Y alguien así decía, viendo hacia el otro, al vecino: 

"No medran las malas acciones. El lento alcanza al veloz; 
así también hoy Hefesto, siendo lento, a Ares cogió, 330 

aunque es el más veloz de los dioses que poseen el Olimpo; 
cojo, lo hizo con artes. Así, aquél debe la multa de adúltero". 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban; 
y el hijo de Zeus, el señor Apolo, a Hermes le dijo: 

"Hermes, mensajero, dador de bienes, hijo de Zeus, 335 

¿desearías, implicado entre lazos vehementes, 
dormir en el lecho al lado de la áurea Afrodita?" 

Le respondió entonces el mensajero Argifontes: 
"Ojalá eso se diera, señor Apolo, el que flecha de lejos, 
aunque me estrecharan tres veces tantos lazos, innumerables, 340 

y me veáis vosotros, los dioses, y todas las diosas; 
mas ojalá yo durmiera al lado de la áurea Afrodita'. 

Así dijo, y entre los inmortales dioses alzose la risa. 
Pero Posidón no reía con ellos, mas siempre rogaba 
a Hefesto, el ínclito artífice, que a Ares soltara; 345 

y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 
"Suéltalo; yo te prometo que él mismo, cual tú lo requieres, 

te pagará entre los dioses inmortales todo lo justo". 
Le contestó a su vez el perínclito de ágiles brazos: 

"No me ordenes eso, Posidón, que recorres la tierra: 350 

por los míseros, míseramente se afianzan las fianzas. 
¿Cómo, entre los inmortales dioses podría yo amarrarte, 
si Ares se fuera, evadiendo la deuda y los lazos?" 

Le contestó a su vez Posidón, el que agita los suelos: 
"Hefesto, pues aunque Ares la deuda evadiendo 355 

en fuga se fuera, yo mismo estas cosas habré de pagarte". 
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380 E<J'tUÓ'tcS Km' uy&va, noAus 8' uno KÓµnos opropn. 
8ri -ró-r' ap' 'Ahívoov npocrccp rovcc ◊tos 'Ooucrcrcús · 

(( 'AAKÍVOc KpctOV, náv-rrov apt8cÍKc'tc Aa&v, 
11µ1ov uncÍAr¡o-as �r¡-rápµovas ctVm upío--rous, 
118' ap' hoíµa 'tf'tUK'tO · (Jf�as µ' i::xn cio-opórov-ra » 

385 ros cpá-ro, yf¡0r¡crcV 8' ÍcpOV µ€vos 'AAKtVÓOtO, 
ah¡,a 81o <Dmt1Kc<J(Jl cptAr¡pfaµOt(Jl µnr¡Ú8a. 
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ODISEA VIII 

Le respondió entonces el perínclito de ágiles brazos: 
"No es posible ni es conveniente rehusar tu palabra'. 

Dicho esto, el vigor de Hefesto el lazo soltaba. 
Y cuando sueltos quedaron del lazo, el cual era muy fuerte, 360 

tras saltar al punto los dos, él a Tracia marchaba, 
y ella, Afrodita, la que ama la risa, se iba hacia Chipre, 
a Pafos: allí un recinto tenía y un altar perfumado. 

Allí, las Gracias la bañaron y ungieron con óleo 
divino, cual el que cubre a los dioses siempre existentes, 365 

y le vistieron amables vestidos, un portento de verse. 
Eso, pues, cantaba el perínclito aedo; empero, Odiseo 

se deleitaba en su pecho escuchando, igual que los otros, 
los feacios de largos remos, preclaros en náutica. 

Luego, Alcínoo ordenó que Halio y Laodamante danzaran 370 

uno con otro, porque no competía ninguno con ellos. 
Éstos, pues, tras tomar una bella pelota en las manos, 
una purpúrea que el sabio Pólibo había hecho para ellos, 
hacia las nubes umbrosas la arrojaba uno curvándose 
hacia atrás, y el otro, del suelo hacia arriba lanzándose 375 

la recibía fácilmente, antes de llegar con sus pies a la tierra. 
Y tras probarse en salto de altura con esa pelota, 
entonces danzaron sobre la tierra que a muchos sustenta, 
a menudo alternando; aplaudían los otros muchachos 
que en la arena se hallaban, y un grande barullo se alzaba. 380 

Entonces, le dijo aAlcínoo el noble Odiseo: 
"Rey Alcínoo, preclaro entre todos los hombres, 

como te gloriaste de que ellos eran danzantes eximios, 
así era lo cierto; el asombro me tiene al mirarlos". 

Así dijo, y se alegró el vigor sagrado de Alcínoo. 385 

Y entre los feacios, que aman los remos, habló de inmediato: 
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« 1<É1<Au1:e, <I>ml]Krov r¡'(l11:o pes 11◊€ µÉoov1:es · 
o �óvos µáAa µot 001<Én rcercvuµÉvos etvm.
aAA' &ye o\. o&µev �clVT]lOV, ros ETClelKÉS-

390 O<Ó◊eKCt. yap l(Cf.'t(X, &í'¡µov apmprnÉeS �acnAlleS 
apxoi. Kpa{voucn, 't pctCJKat◊ÉKmOs o, E"{(i) Cf.1)1:Ós ·
1:&v o\. l::1<acr1:os q,ápos E'ÜrcAUVES 11◊€ xn&va 
1<a1. XPUCJOÍo 1:áAav1:ov EVctKme nµT]eV1:os. 
ah¡m ◊€ rcávm q,Éproµev aoAAÉa, oq,p' EVt xep<Jt 

395 �eívos i:xrov ETCl. oóprcov i'.n xaíprov EVl. 0uµép. 
Et>púaAos DÉ k Cf.1)1:0V apeCJCJÚcr0ro ETC€e<J(Jl 
1<a1. o<Ópq>, lrcd oü n faos Kma µoípav l:emev ». 

ros l:q,a0 ', o\. o' &pa rcÚV'teS Ercfivmv 118' EKÉAeUOV, 
o&pa o, &p, oicrÉµevm rcpówav KT]pUKCt. EKCt.CJ'tOS.

400 'tOV o' a1k EupÚaAos arcaµeÍ�e'tO (j)ffiVT1CJÉV 'te· 
(( 'AAKtVOe Kpóov, rcáv1:rov apt◊clKe'te Aa&v, 

1:0tyap E"{W 'tOV �óvov apfocroµm, ros (J"\) KeAe-Úns . 
orocrro o\. 1:óo' &op rcanáheov, qi l:m 1<<ÓTCT1 

apyupÉT1, KOAeOV ◊€ VeOTCptCJ'tOU EA€(j)Ct.V't0S 
405 aµq,t◊e◊Ív111:m · rcoAfos OÉ o\. a�tOV fo1:m })_ 

ros drcmv EV XePCJl. 1:í0n �{q,os apyupó11Aov, 
Ket.t µtV (j)COVT]CJCt.S fTCeCt. TC'tepÓeV'tet. rcpOCJT1ÚOa · 

« xaípe, rcá1:ep é1 �óve · faos o' ci'. rcÉp n �É�a1<1:m 
onvóv, &q,ap 'tO q,ÉpOteV avaprcá�a(Jat UeAAat. 

410 CJ01. ◊€ 0e01. aAoxóv 't, ÍOÉetV KCt.1. rcmpío, ÍKfo0m
OOÍeV, ETCel. ◊T] 8110a (j)tArov arco TCT]µma rcácrxns » 

'tOV o, arcaµn�Óµevos rcpOCJ€(j)l11COAÚµ111:1s 'OSUCJCJeÚS. 

« 1<a1. crú, q,ÍAos, µáAa xaípe, 0eot DÉ 1:01 oA�ta ooíev · 
µ110É 1:Í 1:01 �Íq,eÓS ye rco0ri µe1:Ómcr0e yÉvono 

415 'tO"\l'tOU, 0 ◊T] µot ◊ffiKCt.S apwcráµeVOS ETC€eCJCJlV ». 
� pa, KCt.1. aµq,' ooµOt<Jl 0É1:o �{q,os apyupó11Aov. 
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ODISEA VIII 

"Escuchadme, caudillos y gobernantes feacios; 
me parece que este extranjero es harto juicioso. 
¡Ea! Démosle, como es adecuado, los regalos del huésped. 
Pues bien, doce reyes muy ilustres en este país 390 

gobiernan cual jefes, y soy el treceno yo mismo: 
cada uno, un manto bien lavado y también una túnica 
y un talento de oro precioso traedle. 
Pronto traigamos todo reunido, para que el extranjero, 
teniendo eso en sus manos, venga a la cena alegre en el alma. 395 

Que a él mismo, Euríalo aplaque con unas palabras 
y con un don, pues en nada dijo un dicho conforme a lo justo". 

Así habló, y todos ellos asentían y eso apremiaban, 
y pues cada uno envió a un heraldo a traer los regalos. 
Le respondió entonces Euríalo, y le dijo: 400 

"Rey Alcínoo, preclaro entre todos los hombres, 
por supuesto, aplacaré al extranjero, cual tú me lo ordenas. 
Le daré esta espada, toda de bronce; en ella hay un puño 
de plata, y una vaina de marfil recién aserrado 
en torno se encuentra; para él será algo de mucho valor". 405 

Dicho esto, ponía en sus manos la espada con clavos de plata, 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

"Alégrate, padre extranjero. Si se ha dicho alguna palabra 
ofensiva, que las tormentas, raptándola ya, se la lleven; 
que los dioses te den mirar a tu esposa y llegar a tu patria, 410 

pues ya hace mucho que lejos de tus amigos sufres desgracias". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 

"También tú, amigo, alégrate mucho; que te den ventura los dioses; 
que después, de ningún modo tengas deseo de tu espada, 
de esta que ya me diste aplacándome con tus palabras". 415 

Habló, y se puso en los hombros la espada con clavos de plata. 
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ODISEA VIII 

El sol se puso, y para él allí estaban los dones suntuosos. 
Y a éstos llevaban a casa de Alcínoo los nobles heraldos; 
y, tras recibir los hijos del intachable Alcínoo los dones 
bellísimos, los colocaron ante su madre honorable. rn 

Y el vigor sagrado de Alcínoo los guiaba, 
y cuando llegaron, en altos tronos tomaban asiento. 
Y entonces, el vigor de Alcínoo habló, dirigiéndose a Arete: 

"Anda, mujer, trae un cofre muy decoroso, el mejor, 
y allí, tú pon un manto bien lavado y también una túnica; 425 

calentad en el fuego un caldero de bronce, el agua entibiad, 
para que, tras bañarse y mirar bien dispuestos los dones 
todos, que aquí le trajeron los intachables feacios, 
se deleite en el banquete y en escuchar el himno del canto. 
Le obsequiaré también yo esta bellísima copa, la mía, 430 

de oro, para que él, recordándome todos los días, 
en su palacio libe por Zeus y las otras deidades". 

Así dijo, y Arete ordenó entre sus siervas 
poner lo antes posible, en torno al fuego, un trípode grande. 
Ponían en el fuego esplendente un trípode de agua de baño, 435 

ahí vertían agua y, cogiendo leña, la encendían por abajo. 
El fuego rodeaba del trípode el vientre, entibiábase el agua; 
entre tanto, Arete, para el extranjero un bellísimo cofre 
de la bodega sacaba, y en él ponía los dones hermosos, 
el oro y vestidos, que los feacios le habían regalado; 440 

puso allí, ella misma, un manto y una túnica hermosa, 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

"Ahora, tú mismo mira la tapa, y rápido échale un nudo, 
no sea que alguien algo te robe en el viaje, cuando después 
duermas un dulce sueño, estando en el negro navío". 445 

Y cuando esto escuchó el paciente, noble Odiseo, 
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UU'tÍK' lnr¡p-rue n&µu, 0o&,; o' lnt Óe<Jµov l11Ae 
notKÍAov, ov no-rÉ µiv ◊É◊ue cppwt nówiu KÍp1<11. 
uu-ró◊tov o' apu µ1v -ruµí11 AOÚ<JU<J0m avroyet 

450 e,; p' aoáµiv0ov �áv0'. ó o' ap' acrnuoíro,; tóe 0uµq:,
0epµu AOÉ't p ', Enct oü 'tt KOµtl;ÓµevÓ,; ye 0áµtl;ev, 
Enet or¡ AÍne o&µu KuAU\jfOÚ<; r¡Ü1<Óµot0. 

-rÓcppu OÉ OÍ KOµt◊r¡ ye 0eq:> ffi<; fµne◊O<; nev. 
'tOV o' Enet O'OV oµcput AO'l><JUV KUt XPt<JUV EAaÍcp, 

455 aµcpt OÉ µtv XAUtVUV KUAr¡v �<XAOV Y\◊€ xn&vu, 
fr p' acruµív0ou �u,; avopu,; µÉw oivono-rr¡pu,; 

fíi:e · Nuucr11<Úu ◊E 0e&v ano KÚAAo,; Exoucru 
<J'tY¡ pu napa (J'ta0µov -rÉyeO<; nÚKU nOt1l'tOto, 
0uúµul;ev o' 'Ooucrr¡u E.V ocp0uAµOt<JtV óp&cru 

460 KUÍ µtV cproVr¡<JU<J' fneU n-repÓeV'tU npO<J1
1Úóu · 

(( xuípe, �ctv', í'.vu KUÍ no-r' EffiV E.V nmpÍót yuín 
µvr¡crn lµct', o-rt µ01 npónn l;roáypt' ocpÉAAn,; ». 

-rr¡v o' anuµn�Óµevo,; npo0Écp
1
1 n0Aúµ11-r ti; 'Ooucrcreúi; · 

« Nuucr11<Úu, 0úymep µcyuAr¡-ropo,; 'AA1<tVÓot0, 
465 o-ü-rro vúv Zeui; 0d11 , lpíyoouno,; nócrti; "H P11S,

OtKUOÉ -r' EA0Éµevm KUt vóonµov nµup iofo0m ·
-r& KÉV -rot Kat Kct0t 0eq:, &,; enxe-roqiµ11v
uiú fíµmu návw· <JU yáp µ' E�trocruo, 1<oúp11 ».

n pu, KUt ES 0póvov tl;e nup' 'AAKÍVOOV �(X,<JtAr¡u. 
470 oí o' fí811 µoÍpu,; -r' Eveµov KepÓrov-ró -re otvov. 

KY\ pu� o' lyyú0ev nA0ev ayrov lpí11 pov aot◊ÓV, 
.111µÓ◊OKOV, AUOl<Jt 'tfltµÉVOV · el<Je O' ap' UU'tOV 
µfoocp OunuµÓvrov, npo,; KÍOVU µuKpOV EpeÍcru,;. 
or¡ -rÓ-re 1<r¡pu1<u npO<JÉcp

1
1 noAúµ1

1-r1,; 'Ooucrcreúi;, 
475 Vffi'tOU anonpo-ruµÓ)v, Ent Óf, nAetoV EAÉAnn-ro, 

apytÓOov-ro,; Mi;, 0uAepr¡ o' nv aµcpt,; aAOtcpr¡ · 
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al punto ajustaba la tapa, y echole rápido un nudo 
arduo que, con ingenio, otrora enseñole Circe, la augusta. 
Y, en seguida, la despensera le pedía que él se bañara 
yendo hacia la bañera; y él, en el ánimo, vio gratamente 450 

el baño caliente, pues de ningún modo cuidose a menudo, 
después de dejar la casa de Calipso de lindo cabello; 
hasta entonces, cual dios, había tenido continuos cuidados. 

Después que las siervas lo bañaron y ungieron con 6leo, 
y en torno le echaron un bello manto y también una túnica, 455 

saliendo de la bañera, hacia los hombres que vino bebían 
se iba. Y Nausícaa, que tenía hermosura merced a los dioses, 
se coloc6 junto al poste de la sala hecha s6lidamente, 
y se llenaba de asombro al mirar a Odiseo ante sus ojos, 
y, alzando la voz, le dirigi6 estas palabras aladas: 460

"Salud, huésped, para que un día, estando en tu tierra paterna, 
me recuerdes: a mí, primera, de tu vida el precio me debes". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Nausícaa, hija del magnánimo Alcínoo, 
Zeus hoy así dispusiera, el altitonante esposo de Hera, 465 

que yo llegara a mi casa y viera el día del retorno; 
entonces, también allí, yo te honraría como a diosa 
siempre, todos los días, pues tú me salvaste, doncella''. 

Habl6, y se sentaba al lado del rey Alcínoo, en un trono. 
Aquéllos ya repartían las porciones y el vino mezclaban. 470 

Se acerc6 el heraldo, llevando al aedo querido, 
a Dem6doco, honrado por el pueblo, y lo hizo sentar 
en medio de los comensales, apoyándolo en una columna 
alta. Entonces, le dijo al heraldo el ingenioso Odiseo 
cortando un trozo del lomo, del que una gran parte quedaba, 475 

de cerdo de cándidos dientes, y en torno había grasa abundante: 
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(( KT'¡pu�, 1r¡ OT], 'COÚ'CO nÓpe Kpfoi;, ocppu <pÚYflCJl, 
.1T]µOOÓKC[l, KU Í µ tV 7t p0CJ7t'CÚ�Oµm, UXVÚµeVÓ<; 7tep · 
7tU(Jt yap uv0pmnotCJtV Emx0ovÍOtCJtV UOtOOt 

4so nµr¡i; i:'.µµopoí eicri KUt uiooúi;, oÜveK' &pu crcpfoi; 

otµui; Moúcr' E8í8u�e, cpÍAT]CJe fü: cpúA.ov uoi8&v ». 
mi; &p' f(¡)T], KT'¡pu� fü: (¡)€prov EV XePCJl.V f0T]KeV 

lÍPCfl .1T]µoOÓKq:> · o 8' EO€�u10, xuípe O€ 0uµqi. 
o\. 8' En' 6vdu0' k1oíµu npoKeÍµevu xépui; tuA.Aov. 

4s5 uu1ap E1tet nócrwi; Kut EOT]1Úoi; E� i:'.pov l::vrn, 
Sri 1Ó1e .1T]µÓOOKOV npocricpT] noAÚµT]ni; '08ucrcreúi; · 

« .1T]µÓOoK', f�oxu Ol] CJe �pm&v uivísoµ' émáv1rov · 
11 CJ€ "{e Moúcr' EOÍOU�e, .1toi; nái:i;, 11 CJ€ y' 'AnÓA.Arov · 
AÍT]v yap Kma KÓcrµov 'Axm&v ohov ueí8ni;, 

490 OCJCJ' l::p�uv 1' i:'.nu0óv 'te Ku 1. OCJCJ' EµÓ"(T1CJUV 'Axmoí, 
ros 'C€ 7tOU 11 UU'COS nupeffiV 11 o:A.A.ou (Xl(Q'\)CJU<;. 
uA.A' &ye ori µnÚ�T]0t Kut í'.nnou KÓcrµov &ncrov 
8oupmfou, 'COY 'Ennoi; E7tOÍT]CJeV CJUV 'A0T]vn, 
ov no1' ES UKpÓnoAiv OÓA.ov fíyuye 8íoi; 'Ooucrcreui; 

495 uv8p&v EµnAT]crui;, 01 "IA.iov E�uA.Únu�uv. 
ut KeV Ol] µoi fü't)'CU l(U'((X µoípuv KmuAi�ns, 
UU'CÍKU K'.Ul. 7tUCJtV µu0l]CJOµm uv0pmnOtCJtV, 
ros &pu 'COt npócpprov 0eoi; W7tUCJe 0fomv UOtOT]V » 

mi; cpá0', o 8' opµT]0di; 0eoÚ lÍPXe'tO, (¡)UÍVe 8' UOtól]V, 
500 i:'.v0ev kAmv' ros o\. µ€V EÜCJCJ€Aµrov E7tl. VT]ffiV 

�ÚV'teS unfaAnov' núp EV 1(/i..tCJÍncri �UAÓV'teS, 
'Apyéot, 'COl. 8' ií8T1 U"{UKA.U'COV uµcp' 'Ooucrr¡u 
etm' EVl. Tpmrov uyopn KeKUAUµµivot í'.nnq:>· 
uu101. yáp µiv Tp&ei; ES UKpÓnoAiv EpÚcruv10. 

505 ros o µ€V ECJ'tl]Kfl, 'COl. 8, 0:Kpnu nÓAA' uyó peUOV
fíµeVOt uµcp' UU'CÓV · 't píxu 0€ CJ(¡)tCJtV tÍVOUVe �OUA.l], 
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ODISEA VIII 

"¡Heraldo, ea! A fin de que coma, dale este trow de carne 
a Demódoco; también lo saludo, aun estando afligido: 
los aedos, entre todos los hombres que están en la tierra, 
son partícipes de honra y respeto, porque a ellos la Musa 4so 

les enseña cantares, y ama a la estirpe de los aedos". 
Así habló, y el heraldo, llevando carne, la puso en las manos 

del héroe Demódoco, que la tomó y se alegraba en el alma. 
Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 485 

entonces le dijo a Demódoco el ingenioso Odiseo: 
"Demódoco, por encima de todos los hombres te alabo; 

o la Musa, hija de Zeus, te enseñó, o Apolo, pues cantas
la suerte de los aqueos con suma prestancia,
cuanto los aqueos sufrieron e hicieron, y cuanto bregaron, 490 

cual si allí tú hubieras estado, o de otro presente lo oyeras.
¡Anda! Pasa a otro tema, y canta el arreo del caballo
de madera, el que Epeo fabricó con la ayuda de Atena,
el que otrora cual dolo el noble Odiseo llevó hasta la acrópolis,
tras haberlo llenado de hombres que a Ilión destruyeron. 495 

Si realmente esas cosas me cuentas conforme a lo justo,
de inmediato incluso a todos los hombres diré
que, benévolo, un dios te obsequió el cantar inspirado".

Dijo. Aquél, por un dios incitado, inició, y mostraba su canto, 
comenzando de ahí, de cómo a las naves de buenas cubiertas 500 

entrando, unos zarpaban, tras echarles fuego a sus tiendas, 
los argivos; y otros ya estaban en torno al insigne Odiseo 
en el ágora de los troyanos, ocultos en dicho caballo, 
pues los troyanos mismos lo habían arrastrado a su acrópolis. 
Así, él estaba en pie, y ellos decían muchas cosas confusas 505 

sentados en torno a él. De tres modos el plan les gustaba: 
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ODISEA VIII 

o cortar en dos el hueco madero con bronce inclemente, 
o, después de arrastrarlo hacia lo alto, tirarlo en las rocas,
o dejarlo cual gran ofrenda, que propiciara a los dioses,
justo cual, ciertamente, después debería de concluirse; 510 

pues morir era la suerte, cuando la ciudad alojara
al gran caballo de madera en que estaban todos los príncipes
argivos, a los troyanos llevando homicidios y muertes.
Cantaba cómo los hijos de los aqueos la ciudad asolaron
desde el caballo fluyendo, la hueca emboscada dejando. 515 

Cantaba cómo, uno acá y otro allá, la ciudad escarpada
devastaban, pero que Odisea, como Ares, marchaba
con Menelao semejante a un dios, a la casa de Deífobo.
Después decía que allí, osando un terrible combate,
venció también entonces por causa de Atena magnánima. 520 

Eso, pues, cantaba el perínclito aedo; empero, Odisea 
se derretía; lágrimas, bajo sus ojos, sus mejillas mojaban. 
Como llora una mujer que se lanza al esposo querido 
que al frente de su ciudad y de sus hombres sucumbe, 
queriendo apartar del pueblo y sus hijos el día despiadado: 525 

ella, al mirar a aquél, que se muere y se agita expirando, 
derramada sobre él, a gritos deplora; y atrás, los contrarios, 
con sus picas golpeando su espalda y sus hombros, 
se la llevan a la esclavitud, a tener trabajo y tristezas; 
se marchitan, por el muy miserable pesar, sus mejillas: 530 

así Odisea, bajo sus cejas vertía sus míseras lágrimas. 
Allí, se ocultó de todos los otros, vertiendo sus lágrimas, 
pero Alcínoo, sólo él, lo advirtió y lo notó, 
estando sentado junto a él, y oyó sus profundos gemidos. 
Y entre los feacios, que aman los remos, habló de inmediato: 535 

"Escuchadme, caudillos y gobernantes feacios; 
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ODISEA VIII 

que detenga Demódoco ahora su lira canora, 
pues de ningún modo agradando a todos él canta estas cosas. 
Desde que cenamos, y comenzó el aedo divino, 
desde entonces aún no ha calmado su miserable lamento 540 

este extranjero; sin duda, un pesar ha rodeado su pecho. 
Que aquél la detenga, a fin que, sin excepción, todos gocemos, 
los hospedantes y el huésped: así es mucho más adecuado, 
pues por el venerable huésped se han preparado estas cosas, 
escolta y amables dones que amablemente le damos. 545 

Un extranjero y un suplicante valen igual que un hermano 
para el hombre que al menos un poco tantea con la mente. 
Por eso, hoy tampoco tú, en pensamientos astutos ocultes 
lo que yo te pregunte; que tú hables es más adecuado. 
Di el nombre, con que allá te nombraban tu madre y tu padre 550 

y otros, los que están en la ciudad y los que habitan en torno. 
Porque, cierto, ningún hombre existe del todo sin nombre, 
ni un plebeyo ni, menos, un noble, una vez que ha nacido, 
mas los padres lo imponen a todos, cuando ellos lo alumbran. 
Dime tu tierra y tu pueblo y también tu ciudad, 555 

para que allá, con su mente apuntando, te lleven las naves. 
En efecto, los feacios no tienen pilotos, 
ni, para nada, timones, los que otras naves poseen, 
mas ellas, el pensamiento y la mente de sus hombres conocen, 
y conocen las ciudades y los fértiles campos de todos 560 

los hombres, y el abismo del mar cruzan muy rápidamente, 
aun cubiertas con niebla y con nubes, y nunca ellas tienen 
miedo, ni de ser dañadas, ni de morirse. 
Mas esto, antaño, yo mismo escuché que mi padre decía, 
Nausítoo, quien decía que se iba a indignar Posidón 565 

con nosotros, porque somos escolta segura de todos; 
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ODISEA VIII 

decía que un día, de los feacios una bellísima nave, 
regresando de cierta escolta en el ponto brumoso, 
destruiría, y nos cubriría un gran monte a los lados de la urbe. 
Así hablaba el anciano, y eso puede cumplir la deidad, 570 

o puede quedar sin cumplirse, según le plugo en el ánimo.
Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles:
cómo anduviste errabundo y a cuáles países has ido
de hombres, dime de éstos y de sus muy populosas ciudades,
ya los que son acerbos y unos salvajes e injustos, 575 

y los hospitalarios, que tienen mente que teme a los dioses.
Di por qué lloras y gimes adentro de tu alma,
al escuchar la suerte de Ilión y de los dánaos argivos.
Eso, sin duda, los dioses lo hicieron, tejieron la ruina
de los hombres, a fin que sea canto, aún para los que vendrán. 580 

¿O se te murió inclusive un pariente ante Ilión, uno que era
bueno, algún yerno o tu suegro? Éstos con preferencia
son los más caros, después de la sangre y la propia familia.
¿O quizás, incluso algún compañero afectuoso contigo,
y bueno? Pues, cierto, en nada es inferior a un hermano 585 

aquel que es compañero y sabe juiciosos consejos".
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Libro IX 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Rey Alcínoo, preclaro entre todos los hombres, 

realmente, esto es hermoso, oír a un aedo 
tal como es éste, semejante en su voz a los dioses. 
Pues, por mi parte, yo afirmo que no hay un final más gracioso 5 
que el que hay cuando a todo el pueblo inunda el contento, 
y los comensales oyen atentos en casa al aedo 
sentados en orden, y a su lado rebosan las mesas 
de pan y de carnes, y, de la crátera el vino sacando, 
el escanciador lo lleva a menudo y lo vierte en las copas: 10 

esto, en mi mente, parece que es algo bellísimo. 
Pero tu alma sintiose inclinada a inquirir mis gimientes 
cuitas, y así, todavía más gemiré, lamentando. 
¿Qué, pues, he de contarte al principio, qué cosa al final? 
Porque muchas cuitas me dieron los dioses celestes. 15 

Diré hoy, al principio, mi nombre, a fin que vosotros 
también lo sepáis, y yo luego, escapando del día despiadado, 
sea hospedante vuestro, aunque lejos tengo mi casa. 

Soy Odiseo, hijo de Laertes; por todo tipo de dolos 
me celebran los hombres, y llega hasta el cielo mi fama. 20 

Habito en Ítaca que es muy visible; en ella hay un monte, 
el muy notorio Nérito, que ondea su follaje; islas en torno, 
muchas, existen, que están muy cercanas entre ellas: 
Duliquio y Same y Zacinto llena de selvas. 
Ella misma, poco elevada, remotísima se halla en el mar 25 

hacia el Poniente; las otras, lejos, hacia el sol y la aurora; 
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-r pr¡xó ', aAA' ayu0r¡ KOUpO't pócpo,; · oü n EYffi ye 
�s yair¡,; 8úvuµm yAUKepffi'tepOV ü.AAO iofo0m. 
n µÉv µ' uu-ró0' EpUKe KaAU\jfffi, oía 0eámv, 

30 [Ev crnÉecrt yAacpupoícn, AtAmoµÉvr¡ nócriv etvuv] 
&,; o' uü-rm,; K ÍpKr¡ Kmepfi-ruev EV µeyápotcrtV 
Aiuír¡ ooMwcru, AtAmoµÉvr¡ nócriv etvm· 
aAA' Eµov oü nO'te 0uµov EVt cr-rfi0ecrcrtV Enn0ev. 
ros oufü:v yAÚKtOV �s nmpíoo,; oufü: 'tOK'.TlOJV 

35 yÍVe'tm, el nep KUÍ ni; anónpo0t niovu OtKOV 
yaín EV aAAooann vaÍct anáveu0e 'tOK'.TlOJV. 

do' &ye 'tOt K'.Ut vócr-rov Eµov noAUKr¡0€' EVÍO-nm, 
ov µoi Zeui; E(¡)€Y¡KeV ano Tpoír¡0ev ióvn. 

'IAtÓ0ev µe q>Épmv &veµo,; KtKÓvccrcrt nÉAacrcrev, 
40 'Icrµápcp. lfv0u o' EYffi nÓAtV fapu0ov

' 
ooAccra o' uu-roú,;.

El( nÓAtü<; o' aMxou,; K'.Ut K'tT1µmu noAAa Aa�ÓV-rei; 

OacrcrÚµe0', ffi<; µfi -rÍ,; µot U'teµ�ÓµeVO<; KÍOt i'.crr¡,;. 
lfv0' n 'tOl µkv EYffi Otep<p noot (¡)eUyÉµev 11µfo,; 

17vroym, '!01. ok µÉyu v{int0t 01)1( Eni0ov-ro. 
45 lfv0u ok noAAoV µkv µÉ0u nÍVe'tO, noAAa ok µr\Aa 

focpasov napa 0ívu K'.Ut ctAÍnoou,; €AlKUS �oü,;. 
-rÓcppu o' &p' oixóµevoi KÍKOVe<; KtKÓvccrcrt yeyroveuv, 
010-(¡)lV ycÍ-rOVe<; ncrav, &µu nAfovei; l(Ul. apdou,;, 
fínnpov vuiov-rei;, E7tlO-'tÚµeVOt µkv acp' tnnmv 

50 avopácrt µápvucr0m K'.Ut o0t XPY\ nesov EÓV'tU. 
nA0ov Enet0', 00-U q>ÚAAU K'.Ut &v0m yívnm ropn, 
l7€ptOt · 'tÓ'te 0Tl pu KUK'.Y¡ .1tO<; Uio-U napfo-rr¡ 
11µív uivoµÓpOtcrtV, tv' aAymnoAAaná0otµeV. 
cr-rr¡cráµevoi o' Eµáxov-ro µáxr¡v napa vr¡ucrl 0oftcrt, 

55 �áAAOV O' aAA{iAou,; XUAK:Tl pccrtV EYXeíncrtV. 
Oq>pa µkv 17m,; nv K'.Ut aÉ�e'tO ÍepOV nµup, 
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es abrupta, mas buena nutricia de jóvenes. Yo, en lo absoluto, 
no puedo ver otra cosa más dulce que el propio terruño. 
Ciertamente allá me detuvo Calipso, la diosa de diosas, 
en sus cóncavas grutas, deseando que fuera su esposo; 30 

y en igual forma, me retuvo Circe allá en su palacio, 
la engañosa de Eea, deseando que fuera su esposo; 
mas ella jamás persuadió a mi alma en el pecho. 
Así, nada más dulce que la propia patria y los padres 
hay, aunque uno, lejos, incluso una casa opulenta 35 
en tierra extranjera habite, de sus padres distante. 

¡Vamos! Te contaré también mi muy cuitoso retorno, 
ese que Zeus me envió al volver desde Troya. 

De Ilión, llevándome el viento, acercome a los cícones, 
a Ísmaro; allí, yo saqueé la ciudad y di muerte a los hombres. 4o 

De la ciudad, a las esposas y muchas riquezas tomando, 
dividimos: que nadie, de igual porción se me fuera privado. 
Allí, cierto, que con marino pie nosotros huyéramos 
yo ordenaba, mas ellos, muy necios, no obedecieron. 
Allí se bebía mucho vino, y muchas ovejas mataban 45 

en la playa, y bueyes de patas tornátiles, curvas. 
En tanto, unos cícones yendo, a otros cícones ellos llamaban, 
a unos que eran vecinos y, a la vez, más numero sos y fuertes; 
habitaban en tierra firme, expertos batiendo a los hombres 
desde sus carros, e incluso a pie, donde era preciso. 50 
Llegaron luego, como nacen hojas y flores en primavera, 
de mañana; entonces el mal hado de Zeus acercose 
a nosotros, infelices, por que sufriéramos muchos dolores. 
Tras iniciarla cabe las raudas naves, la lucha luchaban, 
se disparaban unos a otros con lanzas provistas de bronce. 55 
Mientras estaba la aurora, y el día sagrado crecía, 
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firmes, los rechazábamos, aunque eran más numerosos; 
mas, cuando el sol declinaba, a la hora en que sueltas los bueyes, 
pues entonces, venciendo, a los aqueos rechazaron los cícones. 
De cada nave, seis compañeros de grebas hermosas 60 

perecieron; los otros, sorteamos la muerte y el hado. 
Desde allí navegábamos más, afligidos del ánimo, 

gowsos de huir de la muerte, perdiendo a queridos amigos. 
Mas no marcharon más mis naves de dos curvaturas, 
antes de que llamáramos tres veces a cada infeliz compañero 65 

de los que, matados por los cícones, en el llano murieron. 
Zeus, que junta las nubes, contra las naves el viento incitó, 
el bóreas, con turbulencia asombrosa, y cubrió con las nubes, 
a un tiempo, la tierra y el ponto. La noche brotaba del cielo. 
Luego, ladeadas eran llevadas las naves, y su velamen 7o 

rasgó en tres y cuatro jirones la fuerza del viento. 
Y hacia las naves bajamos las velas, temiendo la muerte, 
y a las naves, presto, a golpe de remo llevamos a tierra. 
Allí, continuamente siempre, dos días y dos noches 
estuvimos, royendo el alma a la vez con dolor y fatiga. 75 

Mas, cuando cumplió el tercer día Eos de riws hermosos, 
colocando los mástiles y las blancas velas izando, 
nos sentamos: dirigían los pilotos y el viento a las naves. 
Y así, ileso habría yo llegado a mi tierra paterna, 
mas circunnavegando el cabo Malea, las olas y el flujo 80 

y el bóreas me apartaron, me alejaron de la isla Citera. 
Desde allí, nueve días fui llevado por vientos fatales 

sobre el ponto lleno de peces; pisamos, al décimo día, 
el país de los lotófagos, que comen comida de flores. 
Allí, subimos a tierra firme y agua acopiamos, y luego 85 

junto a las raudas naves los míos su comida tomaron. 
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at>1up E7tet crhoió 1' lnacrcráµe0' Y)◊€ 1to1r¡10,;, 
OT] "CÓ"C' lyrov hápou,; 1tpo'ir¡v 7teÚ0ccr0m iÓVfü<;, 
01 nvei; avÉpei; etcv lnt x0ovt crírnv 1foov1ei;, 

90 o:vOpe oúro KpÍva,;, 1phmov idipux' aµ' cmácrcra,;. 
Ot O' ah¡,' oixóµeVOt µÍyev avopácrt Aro1oq,áyotcrtV · 
ot>O' o:pa Aro1oq,áyo1 µ118ov0' k1ápo1cr1v <ÍAe0pov 
ftµe1Épo1cr', aAAá crq,1 Mcrav Aro1oío nácracr0m. 
"CffiV o' o,; ni; Aro"COlO q,áyoi µeAtr¡Ofo Kap1tÓV, 

95 ot>KÉ"C' anayyeíAm 1táA1v fí0eAev ot>OE v€,ccr0m, 
o.AA' at>"COÚ �OÚAOV"CO µe"C

, 
avopácrt AMoq,áyotcrt 

AMov lprn1Óµevo1 µevÉµev vócr1ou "Ce Aa0fo0m. 
rnu,; µ€V lyrov E7tt vr¡a,; o:yov KAaÍov1a,; avá"{lql, 
vr¡ucrt o' EVt yAaq,upf\crtv 'U7t0 1;;uyu or¡cra lpúcrcra,; · 

100 at>1up 1ou,; o:AAou,; KeAÓµr¡v lpír¡pa,; haípou,; 

cr1tepxoµ€,vou,; vr¡&v lm�mvÉµev mKnárov, 
µ111tCÓ,; ni; Aro"COlO q,ayrov vÓcr"COlO Aá017füt. 
ot 8' ah¡,' efo�mvov Kat E7tt KAr¡icrt Ka0í1;;ov, 
€�Y\S O' ki;;óµeVOt 7t0AtT]V aAa "C'\)7t"COV Epe1µot,;. 

105 ifv0ev ◊€ 1tpo1Épro nAfoµev aKax11µevo1 �1op. 
KuKACÓnrov o' l,; yaíav U1tepq,1áArov &0eµÍcr1rov 
tKÓµe0 ', 01 pa 0eotcrt 7te7tOt0Ó"Ce<; a0aVÚ"COtcrtV 
OÜ"Ce (j)'U"CeÚOUCJlV xepcrtv (j)'U"COV OÜ"C' apÓrocrtv' 
aAA<X 1á y' o:cr1tapm Kat av11po1a 1táv1a q,ÚOV"Cm, 

110 7t'Up0t Kat Kpt0at r¡o' o:µ1teAOt, al "Ce q,€,poucrtV 
oivov Eptcr"CÚ(j)UAOV

' 
KaÍ CJ(j)lV tno,; oµ�po,; M�n. 

"COtcrtV O' OÜ"C' ayopat �OUAr¡q,Ópot OÜ"Ce 0€,µtcr"Ce<;, 
o.AA' 01 y' U\jfr¡Amv op€,rov vaíoucri KÚpr¡va 
lv crnÉccrt yAaq,upotcrt, 0eµtcr1eÚn ◊€ Í::Kacr10,; 

115 1ta íorov r¡◊' &Mxrov, Ot>O' aAAÍl Arov aAÉyoucrt. 
vr¡cro,; fon1a Aáxem 1tap€K AtµÉvo,; 1návucr1m, 
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Mas cuando nosotros gustamos comida y bebida, 
yo mismo entonces envié compañeros, que fueran a ver 
qué hombres, que comen pan, había en esa tierra: 
elegí a dos hombres, y mandé a la vez a un tercero de heraldo. 90 

Ellos, partiendo al punto, se juntaron con los lotófagos. 
Mas los lotófagos no meditaban la muerte de nuestros 
compañeros, pero les dieron loto para que comieran. 
De éstos, quien el fruto, dulce cual miel, del loto comía, 
ya no quería dar noticias atrás, ni volver, 95 

mas preferían allí mismo, con los hombres lotófagos 
permanecer, comiendo loto, y olvidar el retorno. 
Yo, aunque llorosos, a éstos llevaba a las naves, a fuerza, 
y los até bajo la cubierta, en las cóncavas naves, a rastras; 
y yo ordenaba a mis otros compañeros queridos 100 

que se embarcaran de prisa en las naves veloces, 
a fin de que nadie, comiendo loto, olvidara el retorno. 
Se embarcaban al punto y se ponían junto a las chumaceras 
y, sentándose en fila, el canoso mar con los remos golpeaban. 

Desde allí navegábamos más, aBigidos del ánimo. 105 

De los soberbios cíclopes, raza sin ley, a la tierra 
llegamos; éstos, en los inmortales dioses confiando, 
ni aran, ni con sus manos plantan las plantas, 
mas esas cosas, todas se dan no sembradas ni aradas 
-trigo y cebada, y vides, las cuales producen 110 

vino de magnas uvas-, y la lluvia de Zeus las aumenta.
Ellos no tienen ágoras para el consejo, ni leyes,
mas de los altos montes las cumbres éstos habitan
en cóncavas grutas, y cada uno prescribe sus leyes
para hijos y esposas, y no se ocupan el uno del otro. 115 

Pues bien, una isla plana se extiende enfrente del puerto, 
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ya{r¡s Kui,;,:AÓ:l7trov 0Ü1e crxeoov oü1' &no1r¡Aoú, 
u?s11wcr' · EV 8' atyes &nnpfotm yeyáacriv 
ayptm · O'l) µ€V yap 1tÚ'tOS av0pÓl7troV <X1tepÚKct, 

120 oüM µ t v eicro 1xv eÚcrt KUvr¡y€1a t, 01. 1 e i,;,:a0' ÜAr¡v 
aAyw nácrxoucrtV KOpucpas ópúov Ecp€1tOV'teS
oü1' Upa 1toÍµvncr1V Kmafoxe'tat OÜ't' <XpÓ'tOtcrtV, 
UAA' rí y' &cr1tap1os K'.Ut av11po1os fíµa1a 1tÚV'tU 
&vop&v XY\Pe'lltl, �ÓO"Ktl ◊€ 'te µr¡i,;,:á8as atyas. 

125 O'l) yap KuKAffi1ttO"O"t V€eS 1tápa µ1A101tápr¡0t, 
OÜ◊' av◊peS VY¡ffiV fVt 1€1'.'.'tOVeS, 01. Ke KÚµOteV 
vil as EÜO"O-€Aµous, at KeV 'teA€0teV EK'.U(j'ta 
&cr1e' E1t' &v0pcónrov tKVeÚµevm, olá 'te noAAa 
av◊pes E1t' aAAÍlAous vr¡uo-1.v 1tepÓrocrt 0á?sacrcrav · 

130 01. K€ crcptv Kat vilcrov EÜKnµ€vr¡v EKÚµov10.
oü µ€V yáp n KUK'.Tl ye, cp€pOt 0€ KeV éópm návm ·
EV µ€V yap Actµ&ves áMs 1t0At0t0 1tap

,
ox0as

u8pr¡Aot µaAai,;,:o{ · µá?sa i,;,:' &cp01101 &µneAot etev ·
EV 8' &pocrts AeÍr¡ · µÚAa KeV �a0u Ari"iov aiet

135 ds éópas &µócpev, E1tct µá?sa n'iap un' o-&oas. 
EV ◊€ Aiµriv eÜopµos, Yv' oü xpem neícrµmós fonv, 
OÜ't

, 
eÜvas �UAfetV OÜ'te 1tpuµv110-1' UVÚ\jfm, 

UAA' E1ttK€AO"UV'tUS µóvm xpóvov, ds o Ke VU'\J'tfú)V 
0uµos E1t01púvn K'.Ut E1tt1tVeÚcrrocrtv &i11at. 

140 (X'l)'tUp E1tt Kpmos Atµ€VOS ¡)€et ayAaov ÜOrop, 
i,;,:pr¡vr¡ uno crneíous · 1tept 8' ai'.ynpot 1tecpÚacriv. 
fV0a K'.U'te1tAfoµeV, i,;,:a{ ns 0eos T)'{eµÓVe'Ue 
vÚi,;,:m Ot' Ópcpva{r¡v, oÜ◊€ 1tpoÜcpaÍve1' i8fo0m · 
arip yap 1tept vr¡uo-1. �a0ó' f¡v, oü8€ creAr¡vr¡ 

145 oüpavó0ev npoücpmve, i,;,:mdxno ◊€ Vecpfrcrcrtv. 
Ev0' oü ns 1riv vilcrov EO"€◊paKeV ócp0a?sµo'icrtv, 
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ni cerca ni lejos de ese país de los cíclopes, 
llena de selvas. Viven en ella muchísimas cabras 
agrestes, pues no las ahuyenta el pasar de los hombres, 
y no entran a esa isla los cazadores, los que en la selva, 120 

recorriendo las crestas de las montañas, sufren fatigas. 
Ni está ocupada por greyes, ni por campos arados, 
sino que ella, no sembrada y no arada, está todos los días 
privada de hombres, mas alimenta las cabras balantes. 
No tienen los cíclopes naves de rojas mejillas, 125 

ni hay allí constructores de naves, los cuales harían 
naves de buenas cubiertas, que todo llevaran a cabo 
yendo a las urbes de otros humanos, así como mucho 
cruzan los hombres, unos hacia otros, el mar con sus naves: 
ellos les habrían hecho de la isla un lugar habitable. 130 

Pues para nada es mala, produciría todo a su tiempo: 
allí, junto a las playas del mar agrisado, hay praderas 
húmedas, muelles; muy inagotables las vides serían; 
allí es llana la tierra arable: muy alta cosecha a su tiempo 
juntarían siempre, pues abajo muy pingüe es el suelo. 135 

Allí hay puerto con buen fondeadero en que no urgen los cables, 
ni hay que echar las potalas ni atar las amarras, mas cabe, 
tras haber atracado, esperar un tiempo, hasta que el ánimo 
de los nautas apremie y sople buen viento. 
Y al final del puerto, un agua límpida fluye, una fuente, 140 

desde el fondo de una gruta, y en torno hay álamos negros. 
Hacia allí navegábamos, y nos guiaba alguna deidad 
por la tenebrosa noche, ya que no había luz para ver: 
densa era en torno a las naves la niebla, ya que la Luna 
no irradiaba su luz desde el cielo, estaba cubierta de nubes. 145 

Allí, nadie esa isla advirtió con sus ojos, 
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OÜ't' Oi>V KÚµma µm:pa 1('l)AtVOÓµeVU 1tpo1:t X€PO"OV 
eicrU5oµev, nptv vr\ai; lücrcr€Aµoui; E1ttÚAcrm. 
KeAcrácrncri 8€ v11ucr1. 1<:a0eiAoµev í.cr1:ia náv1:a, 

150 EK 8€ 1<:at au1:ot �r\µev E1tt p71yµív1 0a?cácr011i; · 
fv0a 8' &.1to�pi�av1:ei; lµeivaµev 'H& oíuv. 

�µo,; 8' TlPlY€VelU cpáv11 po808á1<:1:UAO<; 'Hmi;, 
vr\crov 0uuµá�ov1:ei; l8iveÓµecr0u 1<:a1:' au1:ftv. 
Ci>pcruv 8€ Núµcpm, KOUpm �to,; uiy1óxo10, 

155 utya,; 6pccr1<:cpoui;, í'.va 8emvftcreiav k1:uípo1. 
uu1:i1<:u 1<:aµ1tÚAu 1:Ó�a 1<:ut aiyuvfoi; 8o?c1xuú?coui; 

ÓAÓµe0' EK v11&v, Ola 8€ 1:pixu 1<:ocrµ110€V'te<; 

�áAAoµev · uh¡m 8€ 8&1<:e 0eoi; µeVOctKfo 0ft P11V. 
Vr\ei; µ€V µ01 E1t0V't0 8um8eKU, E<; 8€ €KCXO"'t11V 

160 lvvfo ?cárxavov utyei; · lµot 8€ 8€1<:' f�eAov oi'.cp. 
mi; 1:Ó'te µEV 1tpÓ1tav �µup E<; Y\€AlOV 1<:mu8úvm 
fíµe0u 8mvÚµevo1 1<:pfo 1:' &crnem 1<:ut µ€0u Mú. 
ou yáp nro v11&v E�€cp0no otvoi; lpu0pói;, 
Ct.AA' EV€11V · 1tOAAOV yap EV &.µcpt<pOpeUO"lV EKUO"'tOl 

165 r¡cpúcruµev KtKÓvrov Í.epov 1t't0Atc0pov €AÓV1:ei;. 
Ku1<:Aro1trov 8' li; yuíuv EAeÚcrcroµev lyyui; lóv1:rov, 
KU1tVÓV 't' UU'tffiV 'te cp00Y(TlV O'iroV 'te KUt utyffiV. 
�µo,; 8' r¡€At0,; Km€8U 1<:ut E1tt KV€cpui; �A0e, 
8111:Ó1:e 1<:01µft�µev E1tt p11yµív1 0u?cácrcr11i;. 

170 �µo,; 8, r¡ pty€V clU cpáv11 po808á1<:1:'\JAO<; 'H mi;, 
KUt 'tÓ't' lyrov &.yop11v 0€µevoi; µna 1t0,0"lV fel1tOV · 

< &?c?cot µEv vuv µiµve1: ', lµot lpi11pei; huípot · 
' \ ' \ \ .� ' ' .-. \ ' ,.. ' ' I Ut>'tUp e'(Ol O"'\JV V11t 't eµn Km eµOtO" €1:UpOtcrlV 

t?c0rov 1:&v8' &.v8p&v nnpftcroµm, oí'. nv€<; eicrtv, 
175 fí p' oí'. y' Ú�ptcrmi 'te 1<:ut &ypt01 ou8€ Ot1<:mo1, 

�e cp1AÓ�nvo1 1<:ui crcpiv vóoi; fo1:t 0eou8fti; >. 
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pues ni siquiera las olas enormes rodando hacia tierra 
vimos, antes de que atracaran las naves de buenas cubiertas. 
A las naves, que atracaron, les amainamos todas las velas, 
y también nosotros salimos, del mar a la costa quebrada; 150 

allí, durmiendo, a la divina Eos esperamos. 
Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 

admirando la isla, anduvimos rondando por ella. 
Las Ninfas, hijas de Zeus, que la égida tiene, impulsaron 
a las cabras monteses, y así, comerían mis amigos. 155 

Al punto, los curvos arcos y venablos de cubos extensos 
sacamos de las naves, y ordenados en tres pelotones 
disparábamos, y presto un dios nos dio una caza agradable. 
Me seguían doce naves, y a cada una de ellas tocaban 
en suerte nueve cabras: para mí solo, diez eligieron. 160 

Así entonces, estábamos todo el día, hasta la puesta del sol, 
sentados, comiendo con suave vino y carne abundante, 
pues de las naves el vino rojo aún no se había terminado, 
sino que había, pues todos en ánforas mucho sacamos, 
cuando de los cícones el sagrado castillo tomamos. 165 

Veíamos la tierra de los cíclopes, que cerca se hallaban, 
el humo, y las voces de ellos y de sus ovejas y cabras. 
Mas, cuando el sol se ocultó y la obscuridad sobrevino, 
entonces nos acostamos en la costa quebrada del mar. 
Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 170 

entonces yo organicé una asamblea y hablé en medio de todos: 
'Ahora, mis compañeros queridos, los otros, quedaos; 

mientras, yo, con mi nave y con mis compañeros 
yendo, probaré a estos hombres, de qué tipo son, 
si son insolentes y unos salvajes e injustos, 175 

u hospitalarios, y tienen mente que teme a los dioses'.
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Dicho esto, subí a la nave y ordené a mis amigos 
que se embarcaran ellos mismos, y amarras soltaran. 
Se embarcaban al punto y se ponían junto a las chumaceras 
y, sentándose en fila, el canoso mar con los remos golpeaban. 1so 

Mas cuando llegamos a ese lugar, que estaba cercano, 
allí, al extremo, cerca del mar, una gruta miramos 
alta, abovedada con lauros, y allí, numerosos rebaños, 
ovejas y cabras, solían dormir; en torno una cerca 
alta estaba construida con piedras muy bien empotradas 1s5 

y con altos pinos y encinas frondosas en lo alto. 
Allí dormía un hombre monstruoso, el cual sus rebaños 
apacentaba solo, lejos; y no frecuentaba 
a los otros, mas viviendo distante, ignoraba las leyes. 
También, cierto, era un prodigio monstruoso, y no parecía 190 

hombre que come cereal, sino cumbre selvosa 
de altos montes, y ella sola se ve, de las otras lejana. 

Entonces yo ordenaba a mis otros compañeros queridos 
junto a la nave quedarse, allí mismo, y cuidar de la nave. 
Mas yo, eligiendo a los doce mejores de mis compañeros, 195 

me fui. Y tenía conmigo un odre caprino con vino del negro, 
suave, el cual me había dado el hijo de Evantes, Marón 
-sacerdote de Apolo, que a Ísmaro había protegido-,
porque a él, junto con su hijo y su esposa, lo favorecimos
reverentes, pues él habitaba en un bosque arbolado 200 

de Febo Apolo. Y él me otorgó unos espléndidos dones:
me dio siete talentos de oro muy bien trabajado,
y me dio una cratera toda de plata; además,
tras haberlo sacado, en total, en doce ánforas, vino
suave, sin mezcla, bebida divina; en la casa, ninguno 205 

lo conocía, ni de los siervos ni de las sirvientas,
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a.AA' u1'>10<; aAoxós 1e cpÍAr¡ mµÍr¡ 1e µÍ' oi'.r¡. 
10v 8' 01e 1dvoteV µeAtr¡8fo otvov Epu0póv, 
f,V 8faus EµnAr¡c:m<; ú8mos &.va ctKO(H µÉ1 pu 

210 Xe'U '' ó8µr¡ 8' r¡OcÍu ano Kpr¡1r\ pos ó8ro8et, 
0rnnrnír¡. 1Ó1' av oü 'tOt anocrxfo0u t cpÍAOV �eV.
1ou cpÉpov EµnAr¡cru<; CJ.<JKOV µéyuv, EV fü: KUt f¡u 
KropÚKql · U1>1ÍKU yáp µOt O'i<JU'tO 0uµO<; UYY]Vrop 
&v8p' EneAeúcrw0m µeyáAr¡v EmctµÉvov aAK{iv, 

215 &ypt0v, 0Ü1e 8íKu<; cil eioó1u 0Ü1e 0iµtcr1u<;. 
KupnuA Íµro<; 8' e is &v1 pov acpt KÓµe0 ', o1'>8i µ t v ltv 8ov 

eÚpoµev, a.AA' EVÓµe'Uc voµov Kám níovu µr\Au. 
EA0óv1e<; 8' et<; &v1 pov E0r¡eÚµw0u Í::Kucrm · 
1upcrol µEv 1up&v �pi0ov, cr1dvov10 8E <Jr¡KOt 

220 apv&v r¡8' EpÍcprov · 8tuKeKptµÉvm 8E EKU(Jfüt 
epxmo, xropt<; µEV npóyovot, xropt<; 8E µÉ'tU(J(Jut, 
xropl<; 8' u'Í'J0' l::pcrm · vuí:ov 8' ópép &yyw návm, 
yuuAoÍ 'te <JKucpí8e<; 'te, 1c1uyµÉvu, 1ofo' EváµeAyev. 
Ev0' EµE µEV nproncr0' l::1upot AÍ<J<JOV't

, 
E7t€€CJ(Jt 

225 'tUpffiV UtVUµÉVOU<; tÉVm n;Ó.AtV, U1>1Up fnet'tU 
KupnuAÍµro<; Ent vr\u 0or¡v EpÍcpous 'te Kul &pvu<; 

<Jr¡KffiV E�eAácruvm<; EmnAcÍV ÚAµupov ú8rop · 
a.AA' E'{© 01) m0óµr¡v, - � 1' av 7tOAU áp8t0v �eV, -
ocpp' u1>1Óv 'te i'.ootµt, KUt et µot �dvm 8oír¡. 

230 01'>8' &p' ltµeAA' hápot<Jt cpuvet<; EpmetVO<; forn0m. 
ltv0u 8E nup K{iuv1e<; E0úcruµev r¡◊E Kul u1'>1ol 

1up&v uivúµevot cpáyoµev, µÉvoµÉv 1É µtv ltv8ov 
fíµevot, eto<; Enr\A0e viµrov. cpÉpe 8' o�ptµov &x0os 
ÜAr¡<; asuAÉr¡<;, í'.vu oí. nonoópmov ei'.r¡. 

235 fV'tO<J0eV 8' CJ.V't pOtO �UA©V O pU µuy◊oV f0r¡ KeV · 
r,µe t<; 8E 8dcruv1e<; anw<JÚ µe0' E<; µ uxov &v1 pou. 
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sino sólo él y su esposa y, única, la despensera. 
Cuando querían beber éste -rojo vino dulce cual miel-, 
tras llenar una copa, la vertía sobre veinte medidas 
de agua, y cundía de la crátera suave fragancia, 210 

divina: entonces, habría sido odioso abstenerse de un trago. 
Llenando de ése, un gran odre llevaba, y también provisiones 
en un saco, pues sospechó de inmediato mi ánimo firme, 
que iba a venirnos un hombre dotado de gran fortaleza, 
salvaje, no bien instruido ni en buenas costumbres ni en leyes. 215 

Pronto llegarnos al antro, mas no lo encontrarnos 
adentro: él pastaba en el pasto a sus pingües rebaños. 
Entrando en el antro, admirados veíamos todas las cosas: 
había zarzos cargados de quesos, y apriscos repletos 
de corderos y de cabritos; encerrados todos estaban 220 

separadamente: aparte, más viejos; aparte, medianos, 
y aparte, los críos. Rebosaban de suero todos los vasos, 
los cubos y baldes bien hechos en que él ordeñaba. 
Con palabras, los compañeros allí me rogaban, primero, 
que nosotros, tornando unos quesos, volviéramos; luego, 225 

que pronto, a la rauda nave, cabritos arreando y corderos 
de los apriscos, sobre el agua salobre bogáramos. 
Mas yo no hice caso -sí, con mucho habría sido mejor-, 
para que lo viera, y ojalá me diera los dones del huésped. 
Al mostrarse, no iba a verse amable con mis compañeros. 230 

Allí, prendiendo fuego, un holocausto hicimos, y mismos 
nosotros, tornando quesos, comimos y adentro esperábamos 
sentados, hasta que él llegó con su grey. Carga enorme traía 
de leña seca, para que disponible estuviera en la cena. 
Al lanzarla adentro del antro produjo un estrépito; 235 

nosotros, temiendo, nos retirarnos al fondo del antro. 
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at>1up o y' di; et>pu crnfoi; iíAacre níova µr\Aa, 
mivrn µÚA' ocrcr' iíµeAye, 1u 8' &pcreva Act1te eúpr¡cpiv, 
apvewúi; "Ce 1púyoui; "Ce, �a0dr¡i; ifvrn0ev at>Ar\i;. 

240 (lt)"CUp fncl"C' E1t€0r¡Ke 0upeOV µiyav {n¡,Ócr' adpai;, 
o� ptµov · Ot>K &v 1óv ye oúm Ka l etKocr' &µa�m
fo0Aa t "Ce"C pÚKUKAot an' oÜOeoi; óxAícrcrnav ·
"CÓ<J<Jr¡V r¡AÍ�a"COV 1t€"Cpr¡v E1t€0r¡Ke 0úpncriv.
ki;;óµevoi; 8' iíµeAyev o'ii; Kat µr¡KÚ◊ai; atyai;,

245 1tÚV"C<l Ka"CU µoípav, K<lt Ú1t' ifµ�puov �KeV EK<J.(j"Cn.
at>"CÍKa 8' ,iµicru µEv 0p€'Jf<l<; AeUKOto yÚAaK1oi; 

7tAeK"COl(j' EV "CaAÚpOl<JlV aµr¡crÚµevoi; Km€0l7KeV,
,iµ t<JU 8' ao1' fo1r¡ crev lv &yywt v, o cp pa oí. et r¡
nÍvetV aivuµivcp KaÍ oí. nonoópmov etr¡.

250 (lt)"CUp E7tet ◊Tl <J7teU<Je novr¡crÚµevoi; "CU U ifpya, 
K<lt"CÓ"Ce 7tUp 0.V€Kme K<lt el<Jl◊eV, ctpe"CO O' 71µwi; · 

< é1 �elVOl, "CÍVc<; E<J"C€; 1tÓ0ev 7tAct0' úypu K€Aeu0a; 
ií n Ka"CU 1tpr\�tV ti µa'Jft◊Ími; aAÚAr¡cr0e 
otú "Ce Ar¡ l<J"Cr] pei; Ú1tetp ÜAa, "COÍ "C' aAÓmV"Cm 

255 'JfUXU<; 1tap0iµeVOl, K<lKOV aAAOOa1tOl<Jl cp€p0V"Ce<;; } 
mi; ecpa0', fiµív o' aO"Ce Ka"CeKAÚcr0r¡ cpÍAov f¡"COp, 

◊et<JÚV"CffiV cp0óyyov "Ce �apuv <lt>"CÓV "Ce ÚAmpov.
o.AA.U K<lt cbi; µtv E7tc<J<JlV aµn�Óµevoi; 1tpO<J€€l1tOV ·

< r,µói; 101 T poír¡0ev a1to1tAan0iv1ei; 'Axmol 
260 1tav10íow' aviµowtv úúp µiya Aat1µa 0aAÚcrcrr¡i;, 

OtKa◊e í.iµevot, aAAr¡v ooov aAAa K€Aeu0a 
iíA0oµeV. O'U"C(l) 7tOU Zeui; ií0eAe µr¡1Ícracr0m. 
Aaol o' 'A1pd8em 'Ayaµiµvovoi; et>XÓµe0' eivm, 
1ou ◊Tl vuv ye µiyw1ov únou púv 10v KAfoi; fo1 í · 

265 "CÓ<J<Jr¡V yup ◊l€7tep<Je 1tÓAtV K<lt 0.7tCOAWe Aaoui; 

noAAoÚi; . fiµói; 8' a01e KtxavÓµevoi 1u cru youva 
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Mas él, hacia la amplia gruta condujo sus pingües rebaños, 
todos los que ordeñaba, y afuera dejaba los machos, 
carneros y cabros, adentro de la cerca profunda. 
Luego, elevando a lo alto un gran peñasco, lo puso de puerta, 240 

era enorme; a éste, ni veintidós carros notables, 
de cuatro ruedas, lo habrían removido del suelo: 
tan enriscada roca puso en la puerta. 
Sentándose, él ordeñaba ovejas y cabras balantes 
-todo con orden-, y abajo a cada una le puso su crío. 245 

De inmediato él, la mitad de la blanca leche cuajando,
la juntó y la puso en cestos trenzados; y la otra mitad
la puso en los vasos, por que él la tuviera a fin de beberla,
cuando quisiera tomarla, y disponible estuviera en la cena.
Y después de que él con esmero efectuó sus labores, 250 

entonces fuego encendía, y nos miró, y preguntaba:
'¿Quiénes sois, extranjeros; de dónde bogáis por húmedas sendas? 

¿De algún modo en negocios, o al garete sois vagabundos 
sobre el mar, cual piratas, pues ellos andan vagando, 
exponiendo sus vidas, a otros hombres llevando desgracia?' 255 

Así dijo, y el corazón querido se nos hiw pedazos, 
pues temimos su voz profunda y al monstruo en persona. 
Mas, aun así, respondiendo, yo con palabras le dije: 

'Nosotros, debes saber, aqueos, desde Troya, desviados 
por todas las clases de vientos sobre el gran abismo del mar, 260 

deseando ir a casa, por distinto camino y viajes distintos 
hemos venido: sin duda, Zeus así quiso tramarlo. 
Y nos preciamos de ser hombres de Agamenón el Arrida, 
cuya fama, cierto, abajo del cielo actualmente es grandísima: 
tan gran ciudad destruyó, y arruinó a numerosos 265 

hombres. Mas nosotros, llegando aquí, a tus rodillas 
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vinimos, por si hospedaje otorgabas, o de otra manera 
nos dabas un don, y eso es un derecho de los extranjeros. 
Excelentísimo, honra a los dioses: somos tus suplicantes. 
Zeus, de los suplicantes y extranjeros es el patrono 270 

hospital: él sigue a los extranjeros, que son venerandos'. 
Así dije, y él, con cruel corazón, me repuso al instante: 

'Eres wpenco, oh extranjero, o has venido de lejos, 
pues me pides que tema, o que evite a los dioses. 
Los cíclopes no se preocupan de Zeus, que la égida tiene, 275 

ni de los dioses felices, pues somos más fuertes, con mucho; 
y yo tampoco, por evitar el odio de Zeus me apiadaría, 
ni de ti ni de tus amigos, si el ánimo no me ordenara. 
Mas dime dónde, al venir, detuviste tu nave bien hecha, 
si quizá en un paraje alejado, o cerca, a fin que lo sepa'. 220 

Así habló, tentando, y a mí, muy experto, no me engañó, 
sino que con dolosas palabras le dije de nuevo: 

'Mi nave, la destrozó Posidón, el que agita los suelos, 
lanzándola contra las rocas, de vuestro país en los lindes, 
acercándola al promontorio: desde el ponto el viento la trajo. 285 

Pero yo, con éstos, he escapado de la áspera muerte'. 
Así dije, y él, con cruel corazón, nada repuso, 

sino que él, tras saltar, a mis amigos echaba las manos, 
y atrapando a dos, como a unos cachorros, contra la tierra 
los golpeaba: sus sesos fluían al suelo, mojaban la tierra. 290 

Destazándolos miembro por miembro, los preparó como cena; 
y tragaba -cual león criado en los montes, nada dejaba-
los intestinos y carnes y huesos provistos de médula. 
Nosotros, llorando, hacia Zeus alzamos las manos, 
viendo crueles acciones: el desconcierto tomaba a nuestra alma. 
El cíclope empero, después de llenar su enorme barriga 296 
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avopóµw KpÉ' Eorov Kat E'Jt' «XKpryrov yélAa nívrov' 
Kct1' Ev1ocr0' &v1pot0 1avucrcrÚµcvoi; oux µ11A..rov. 
10V µkv EYffi �oÚA..c'\J<Ja Kma µcyaA..1110pa 0uµov 

300 {X<J<JOV icóv, �Íq,oi; ()�'\) Ep'U<J<JÚµcvoi; napa µ17poú, 
ou1Úµcvm npoi; cr1í,0oi;, o0t q,pÉVc<; �nap fXO'\J<Jt, 
xcíp' Emµacrcráµcvoi; · €1cpoi; ◊€ µe 0uµoi; epUKcV. 
au1oú yáp Kc Kat &µµci; anroA..Óµc0' ainuv OA..c0pov. 

ou yáp KEV ouváµw0a 0upárov Ú\jfllA..Úrov 
305 XEP<JtV ancócracr0m A..í0ov o� ptµov' ov npocrÉ017KEV. 

&i; 1Ó1c µkv cr1cváxov1ci; EµcÍvaµcv 'H& oiav. 
�µoi; o' ri ptyÉvcia q,áv11 pooooÚK1uA..oi; 'Hcói;, 

Kat 1Ó1c núp avÉKmc Kat riµcAyc KA..u1a µí,Aa, 
náv1a Kma µotpav, Kat Ún' Eµ�puov �KEV EKCX<J1n. 

310 au1ap Enct ◊Tl <JncÚ<Jc nov11cráµcvoi; 1a a epya, 
(J'l)V O' O YE ◊Tl a'01c oúro µÚp\jfai; onA..Í<J<JmO oónvov. 
Ocmv11crai; o' &v1 pou E�T1Aa<Jc níova µí,Aa, 
p1718íroi; U(j)cA..ffiV 0upcOV µÉyav. au1ap Ennrn 
&'l' EnÉ011x ', roi; et 1c q,apfa PD n&µ' Em0cí11. 

315 nOA..A..fi Ok poÍ/;cp npoi; opoi; 1pÉnc nÍOva µÍ,A..a 
KÚKA..W\jf · au1ap EYffi A..móµ11v Ka Ka �'\)(J(JO◊Oµcúrov, 
et nroi; 1ct<JaÍµ17v, ooí11 DÉ µot c-OXoi; 'A011v11. 
iíoc OÉ µ01 Kma 0uµov apícr111 q,aÍVc10 �O'\JA..Tl · 
KÚKA..ronoi; yap fl(cl10 µÉya pónaA..ov napa <Jl7Kíp, 

320 xAropov EA..a'iVcOV· 10 µkv h1aµcV, oq,pa (j)Opoí11 
auav0Év. 10 µkv &µµci; E°i<JKOµcv dcropórov1ci; 

O<J<JOV 0' t<J10V v11oi; EclKO<JÓpOlO µEA..aív11i;, 
(j)Op1Íooi; cUpcÍll<;, T11' EKncpÚ� µÉya A..at1µa· 
1Ócrcrov E11v µÍ,KO<;, 1Ócrcrov náxoi; dcropáacr0m. 

325 101> µkv O<JOV 1' opyutaV Eymv anÉKO\jfa napacr1ai; 

Kat napi011x' hápOt<JlV, ano�úvat o' EKÉA..c'\J<Ja·
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comiendo carne humana y, además, leche pura bebiendo, 
se acostó en el antro, tendiéndose a lo ancho de sus rebaños. 
Y en mi magnánimo corazón, yo concebí la osadía 
de ir cerca, sacar la aguda espada adyacente a mi muslo 300 

y herirlo en el pecho, donde el diafragma al hígado tiene, 
tras palpar con la mano; no obstante, otra inquietud me detuvo: 
también nosotros allí habríamos muerto con áspera muerte; 
en efecto, de las altas puertas no habríamos podido 
expulsar con las manos la enorme piedra que puso adelante. 305 

Así entonces, gimiendo, a la divina Eos esperamos. 
Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 

entonces fuego encendía, y ordeñaba sus nobles rebaños 
-todo con orden-, y abajo a cada una le puso su crío.
Y después de que él con esmero efectuó sus labores, 310 

atrapando a dos nuevamente, los preparó como almuerzo.
Tras almorzar, sacó del antro a sus pingües rebaños,
fácilmente quitando el gran peñasco de puerta, y después
lo puso de nuevo, cual si uno pusiera la tapa a su aljaba.
Y con muchos silbos volvía hacia el monte sus pingües rebaños 315 

el cíclope, y yo me quedé trazando su mal en secreto,
si pudiera vengarme, y Aterra me diera la gloria.
Y ésta a mí, en el alma, me parecía la mejor decisión:
del aprisco del cíclope a un lado se hallaba un gran palo
verde, de árbol de olivo; lo había cortado a fin de portarlo 320 

seco. Nosotros, comparando, al ver, lo estimábamos grande
como el mástil de un negro navío de veinte remeros,
de carga, ancho, pues él cruza los grandes abismos:
tan grande era en largura, tan grande en grosor, a la vista.
Acercándome yo, le corté un trozo, cuanto es una braza, 325 

lo puse ante mis compañeros, les ordené desbastarlo:
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oí 8' óµaMv no{r¡cmv · lyro 8' Wócocra napacrnxs 
&xpov, &epa p 8E A..a�rov E7t'\) p<XK1c0V EV 7t'\) pt Kr¡ A..Écp. 
KUl.10 µEV cO KmÉ0r¡Ka KU1UKpÚ\jfUS Úno KÓ1tpcp, 

330 ií pa Kma crncíous KÉXU10 µcyáA..' lÍAt0a noA..A..r¡ · 
aÚ1ap 10'US <XA..A..OUS KA.Y¡ pcp 1tc1taA..fo0a t <XVCO"{OV, 
os ns 10A..µf¡crncv lµoi. cruv µoxMv acípas 
1pÍ\jfat EV ocp0aA..µq:¡, 01c 10V yA..UKUS Ünvos ÍKÚVOt. 
oí 8' EA..axov, 1ous &v Kc KUl. rí0cA..OV aú1os kA..fo0m, 

335 1focrapcs, aú1ap E"{ffi 1tÉµ1t1os µna 10ÍO-tV EA..Éyµr¡v. 
kcrnÉpt0s 8' �A..0cv KaA..A..Í1ptxa µr\A..a voµcÚcov · 

aú1ÍKa 8' ds cÚpu 0"1tÉoS tí A.acre níova µr\A..a, 
návrn µáA..', oúM n A..cÍnc �a0cír¡s ifv100cv aÚA..r\s, 
rí n ofoáµcvos, f) KU 1. 0cos ros EKÉA..cUO-cV. 

340 aú1ap ifnn1, E1tÉ0r¡Kc 0upcOV µÉyav Ú\j!ÓO-
, <XcÍpas.

ksóµcvos 8' ríµcA.."{cV oi:s KUl. µr¡Ká8as atyas, 
1táv1a Kma µoípav, KUl. ún' ifµ�puov �KcV EKÚ0-1n. 
aú1ap lnd 8TJ crncucrc novr¡cráµcvos 1a a if pya, 
cruv 8' o ye 8T] a01c 8úco µÚp\j!US ÓnA..Ícrcrmo 8ópnov.

345 Kat 1Ó1, lyro KÚKA..C07tU 1tpocrr¡ú8cov <X"{Xt 1tapao-1ás,
Kt(j(j'\l�tOV µna XEP0-1.V ifxcov µÉA..avos oi'.votO. 

< KÚKA..co\jf, 1r\, nic otvov, lnd cpáycs av8póµm Kpfo, 
ocpp, d8ñs, otóv n 7t010V 1Ó8c vr¡us EKcKcÚ0n
fiµnÉpr¡ · 0-01. 8' ao A..ot�TJV cpÉpov, ci'. µ' EA..cytcras 

350 oi'.Ka8c nÉµ\jfnas · o-u 8E µaÍvcm 0ÚKÉ1' avcK1éos. 
crxÉ1A..tc, n&s KÉV 1ís 0-c KU1. 1J0-1cpOV <XA..A..os lKOt10 
av0proncov 7tOA..Écov; E7tcl. oú Kma µoípav Epc�as ). 

ros lcpáµr¡v' ó 8E 8ÉK10 KUl. EK7ttcV. iícrmo 8, aiv&<;
Mu 7t010V nívcov KUl. µ, 111cc 8cÚ1cpOV aons.

355 < Ms µot ifn npÓcppcov KaÍ µot 1cov oüvoµa cÍnE 
aÚ1ÍKU VUV, lVU 10t 8ro �cÍVtOV, {fl Kc 0-U xa{pns. 
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lo alisaron. Y yo, acercándome, agucele una punta, 
y, asiéndolo al punto, lo caldeé en el fuego esplendente. 
Y con cuidado lo puse, ocultándolo bajo el estiércol, 
que en la gruta se hallaba tirado doquier, asaz abundante; 330 

y ordenaba yo que los otros por suerte eligieran 
al que osaría, tras alzar esa estaca, junto conmigo 
ludirla en el ojo, cuando el dulce sueño le entrara. 
Y salieron sorteados, los que yo hubiera querido elegir, 
cuatro, y, con ellos, yo me conté como quinto. 335 

Por la tarde volvió, sus rebaños de hermosa lana reuniendo; 
al punto, hacia la amplia gruta condujo los pingües rebaños, 
todos, y nada dejaba adentro de la cerca profunda, 
o sospechando algo o también porque un dios lo impulsó.
Luego, elevando a lo alto el gran peñasco, lo puso de puerta; 340 

y sentándose, él ordeñaba ovejas y cabras balantes
-todo con orden-, y abajo a cada una le puso su crío.
Y después de que él con esmero efectuó sus labores,
atrapando a dos nuevamente, los preparó como cena.
Y entonces yo, colocándome cerca, al cíclope dije, 345 

teniendo en las manos un cuenco con vino del negro:
'¡Cíclope, ea! Bebe vino, después de comer carne humana, 

por que sepas qué increíble bebida allí ocultaba la nave 
nuestra. En libación para ti lo traía, por ver si, apiadado 
de mí, me enviabas a casa; mas rabias en forma insufrible. 350 

¡Cruel! ¡Cómo vendría en adelante hacia ti algún ser humano 
de los muchos que existen? Pues no obraste conforme a lo justo'. 

Así dije, y él aceptó y bebió; y disfrutó sumamente 
bebiendo la suave bebida, y pedía otra vez, la segunda: 

'Dame otra vez, benévolo, y dime tu nombre al instante 355 

hoy, para darte el regalo de huésped, con que has de alegrarte. 
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K'.Ut yap KuKAffi1t€Cr(jt q,Épn scÍOropos &poupu 
OiVOV Ept<J1Ú q,UAOV, KUÍ crq,tv .1t0S oµ�pos Ú,f�f,V 
aAAa 1óo' aµ�pocrí11s K'.Ut V€K1Upós fonv anoppro� ). 

360 ros l::q,m '. ui'.núp Ot Ui>'C tS EYffi 1tÓpov ui'.001tu OiVOV. 
1pts µEV !::Ó(J)l(U q,Éprov, 1pts o' !::l(Jttf,V aq,puoínmv. 
uinap E1tct KÚKAW1tU 1tcpt q,pÉvus fíAu0cv otvos, 
K'.Ut 1Ó1c 011 µtv !::1tf,(j(jt 1tpocr11úorov µnAtXÍOtcrt. 

< K'ÚKAOO\jl, dpro1q,s µ' ovoµu KAU1Óv; uu1ap lyro 'COt 
365 E�cpÉro. (j'l) ◊€ µot oos �cÍVtOV, ros 1tcp u1tfo111s. 

Oi>ns lµoí y' ovoµu. Oi>nv 0€ µe KtKAll<JKOU<Jt 
µ11111p T}◊E 1tmr]p r¡o' aAAOt 1tÚV'CcS kmí:pot ). 

ros lq,6.µ11v, ó ◊€ µ' UU'CÍK' aµcÍ�c'CO Vl)A€l 0uµép· 
( Oi>nv lyro 1tÚµmov l::ooµm µc'CCX. olcr' húpOUJt, 

370 'COUS o' aAAous 1t pócr0cv. 10 ◊€ 'COt �f, tVll i:ov fo1u t ) . 
�
' 

K'.Ut Cl,VUKAtV0cts 1t€<Jf,V Ü1tnos, uu1ap f1tf,t'CU 
Kcl'C' ú,1tOOOXµffi<JUS 1tUXUV UUX€VU, KCX.0 ◊€ µtV Ü1tVOS 
tiPct 1tuvouµ6.1rop · q,6.puyos o' l�focru10 otvos 

\j!WµOÍ 1' avopÓµcOt" O o' EpcÚyno oivo�upcÍrov. 
375 K'.Ut 1Ó1' lyro 'COY µoxMv '\l1t0 crnooou fíAucru 1tOAAr\s, 

e los 0cpµuí VOl'CO. fJtf,(j(jl ◊E 1tÚv1us €'CU Ípous 
06.pcruvov, µ11 1ís µ01 unooocícrus avuoú11. 
aAA' O'Cf, OT] 16.x' O µoxMs EAÚi:vos EV 1tUpt µÉAAcV 
Ü\Jfucr0m, xAropós ncp lrov, ◊tcq,uívc10 o' uiv&s, 

380 K'.Ut'CÓ'C' lyrov acrcrov q,Épov EK nupós, aµq,t O' huí:pot 
tcr'CUV'C,. uu1ap 06.pcros EV€1tVf,'l)(jf,V µÉyu ouíµrov. 
Ot µEV µoxMv ÉAÓV'CcS EAÚi:vov, o�uv E1t' aKpcp, 
oq,0uAµép lvÉpncruv · lyro o' lq,Úncp0cv lpctcr0cts 
OÍVcOV, ros O'Cf, ns 1 punq, oópu v11 i:ov avri p 

385 1pu1t6.vcp, Ot 0€ 1' !::Vcp0cv unocrcrdoucrtV tµÚV'Ct 
Ú\j!Úµcvot h6.1cp0c, 10 ◊E 1 pÉxn lµµcVES u id· 
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También a los cíclopes les trae la tierra dadora de grano 
vino de magnas uvas, y lo aumenta la lluvia de Zeus; 
mas esto, de ambrosía y de néctar es un efluvio'. 

Así dijo, y yo le serví otra vez el vino esplendente: 360 

tres veces llevé y le di, tres veces bebió en su imprudencia. 
Y cuando al cíclope el vino abrazó, y a su mente, 
pues entonces, me dirigí a él con dulces palabras: 

'Cíclope, ¡me preguntas mi ínclito nombre? Yo, por mi parte, 
lo diré: tú dame el regalo de huésped cual has prometido. 365 

Mi nombre es Nadie: Nadie me llaman 
mi madre y mi padre y otros, todos mis compañeros'. 

Así dije, y él, con cruel corazón, me repuso al instante: 
'A Nadie, entre sus compañeros, me voy a comer al final; 
primero a estos otros: ése será tu regalo de huésped'. 370 

Habló, y recostado cayó boca arriba, y después 
yacía doblando hacia un lado su cuello fornido, y el sueño 
lo asía, el que doma todo. De su garganta, vino salía 
y trows humanos: él eructaba, pesado de vino. 
Entonces, yo empujé bajo un grande rescoldo la estaca, 375 

que se calentara, y a todos mis compañeros, hablando, 
los animaba, que nadie, temiendo, hacia atrás se me echara. 
Mas, cuando la estaca de olivo en el fuego ya a punto se hallaba 
de arder, aunque estaba verde, y terrible brillaba, 
entonces, desde el fuego la traje más cerca, y mis compañeros 380 

se plantaban en torno: un dios inspiró un enorme valor. 
Ellos, cogiendo la estaca de olivo aguzada en la punta, 
en el ojo la hincaron, y yo desde arriba, apoyado sobre ella, 
la giraba, como cuando alguien el palo de un barco barrena 
con barreno: otros a éste agitan abajo con una correa 385 

asidos de un lado y de otro, y él penetra siempre constante; 
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&s 1oú EV 6q:,0aAµq> nupir¡Kca µoxMv ÉAÓv1es 
81vfoµev, 10v 8' alµa nepÍppee 0epµov EÓv1a. 
návrn ◊€ o\. �A€(j)Up' aµq:,l KUt oq:,púus eÜCJeV a'Ü1µr¡ 

390 yAr¡vr¡s KmOµ€vr¡s · c:,q:,upuyeÚV10 Ó€ o\. nupl písat. 
ros 8' 01' avr¡ p xuAKe'US n€Ael('\)V µ€yav l)E CJK€7tUpVOV 
eiv üoun \j!UXP0 �án1n µcyáAu iáxovrn 
q:,apµ<XCJCJ(l)V · 10 yap U\)1e CJt◊r¡pOU 'fe Kp<X10S ECJ1 ÍV · 
&s 10'\J crís' 6q:,0uAµos EAUlV€(!) nept µoxAq>. 

395 crµep◊aAfov ◊E µ€y' rpµro�ev, nepl 8' i'.uxe n€1pr¡, 
r,µós ◊E ◊cÍCJUV1eS anecr<JÚµe0'. u1>1ap ó µoxMv 
E�€pUCJ' 6q:,0uAµo to uq:,u pµ€vov u í'.µm t noAAq>. 
10V µEV tnen' tppt\jfeV ano fo xepCJtV aAÚrov, 
u1>1ap O KÚKAronus µeyáA' fínuev, oí'. pá µtv aµq:,ls 

400 rpKeov EV crnr¡eCJCJt 8t' aKptas 11veµo€crcras. 
o\. ◊E �or\s afov1es E(j)OÍ'trov aAAo0ev aAAos, 
\.cr1áµevo1 8' ei'.pov10 nepl crúos, 0111 lo Kft801 · 

< 1Ín1e 1Óc:,ov, TioAÚq:,r¡µ ', apr¡µ€VOS ©O' E�Ór¡crus 
VÚKrn Ot' aµ�poc:,Ír¡v KUt a'únvous aµµe 1í0r¡cr0u; 

405 � µr¡ 1ís creu µr\Aa �po1&v a€KOv1os EAaúvn; 
� µr¡ 1ís e:,' a1>1ov K1eívn OÓAcp 11E �Ír¡q:,1; > 

10'\JS 8' a\)1' E� av1pou npOCJ€(j)r¡ Kpmepos TioAÚq:,r¡µos · 
< ih q:,ÍAot, oi1ís µe K1dvet OÓAcp oD◊E �ír¡q:,1v >. 

o\. 8' anuµn�ÓµeVOt tnca 1t1epÓeV1' ayÓpeUOV. 

410 ( fi µEV Or¡ µr¡ 1ís <Je �tásnm ofov EÓvrn, 
VOÚCJÓV y' oü nros fon �tos µeyáAou aAfocr0m, 
aAAa CJÚ y' eÜXeO nmpt TIOCJetOárovt UVUK'tt >. 

&s ap' tq:,uv amÓV1eS, EµOV 8' E'{€AUCJCJe q:,ÍAOV Kr\p, 
ffiS ovoµ' E�aná1r¡CJeV Eµov KUt µr\11s aµÚµrov. 

415 KÚKAW\jf ◊E CJ1eváxrov 1e KUt rooívrov 68úvncr1, 
xep<Jt \jfr¡Auq:,Órov, ano µEV AÍ0ov etAe 0upárov, 
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así, cogiendo la estaca avivada en el fuego, en el ojo 
la girábamos: sangre fluía en su entorno, estando caliente. 
El vapor chamuscó todo, sus cejas y, en torno, sus párpados, 
al arder el globo del ojo, y su raíz crepitaba en el fuego. 390 

Como cuando el herrero una azuela, o una gran hacha, 
si él quiere templarla, en el agua fría la sumerge, y entonces 
ésta chirría mucho --ello, después, es la fuerz.a del fierro-, 
así su ojo silbaba alredor de la estaca del árbol de olivo. 
Terrible, atrozmente se lamentó: alredor chirriaba la roca, 395 

y nosotros, temiendo, nos retiramos. Mas éste, la estaca 
extrajo de su ojo, empapada de sangre abundante; 
luego, lejos de sí la arrojó con las manos rabiando, 
y él, mucho gritaba a los cíclopes que en su contorno 
habitaban en grutas, a lo largo de cumbres airosas. 400 

Ellos, oyendo el clamor, se reunían de acá y de acullá, 
y plantados en torno a la gruta, preguntaban qué lo acuitaba: 

'Polifemo, ¿por qué tan herido, de esa manera gritaste 
durante la noche divina, y nos tienes insomnes? 
¿Acaso un mortal, a mal de tu grado, sustrae tus rebaños? 405 

¿Acaso alguien quiere matarte a ti con dolo o violencia?' 
A su vez, desde su antro, el fuerte Polifemo les dijo: 

'Amigos, Nadie quiere matarme, con dolo, no con violencia. 
Ellos, respondiendo, le decían palabras aladas: 

'Si pues, estando solo, nadie te ejerce violencia, 410 

la enfermedad del gran Zeus no es posible evitarla, 
mas tú mismo implora a tu padre, el señor Posidón'. 

Así decían, partiendo, y mi corazón querido se rió 
de que mi nombre y astucia intachable el engaño lograran. 
El cíclope, gimiendo y transido por fuertes dolores, 415 

con las manos tanteando, quitó de la puerta la piedra, 
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at>10,; D' civl 0úpn<n 1m0É�e10 xeípe ne1ácrcra,;, 
el 1ivá nou µn' owcrt Aá�ot cr1dxov"Ca 0úpa�e · 
oú1m yáp noú µ' t1A1te"C' EVt q,pwl vfinwv eivm. 

420 at>"C<Xp E'(ffi �oÚAeUOV, 07tffi<; ox' o:ptCJ"Ca '(€V0t"CO, 
el 1tv' É"CaÍpotcrtv 0avá1ou AÚcrtv 118' Eµol at>1q> 
óipoíµriv · náv1a,; DE SóAou,; 1ml µftnv Üq,mvov, 
ffi<; "Ce 1tept \JfUXrt<; · µÉya yap KaKOV E'{'{Ú0ev �eV. 
iíDe DÉ µot l((l"C(X 0uµov apÍCJ"CT] q,aÍVe"CO �OUAT]. 

425 o:pcreVe<; olte<; �crav Ethpeq,Ée<; DaCJÚµaAAot, 
KaAoÍ "Ce µryáAot "Ce, ioDveq,E<; cipo<; i:'.xov1e<; · 
wu,; aKÉmv cruvÉepyov E'ÜCJ"C peq,Éwcrt AÚyotcrt, 
1ftcr' f1tt K ÚKAffi\jf cilDe nÉAmp, a0eµÍcrna ctDCÓ<;, 
crúv1 pn<; a i vú µevo,; · ó µEv EV µfocp o:vD pa q,ÉpWKe, 

430 "Cffi D' É1Épm há1ep0ev l"CT]V crcóov1e<; É1aípou,;. 
1pcÍ<; DE hacr1ov q,wr' ofo,; q,Épov · at>1up E'(CÓ ye, -
apvno<; yup fT]V µf¡Amv ox' 0:ptCJ"CO<; ánÚV"CffiV, -
"COÜ Km<X vana Aa�cóv, Aacririv Úno yacr1Ép' EAucr0d,; 

KeÍµT]V · at>"C<Xp xepcrlv aCÓ"COU 0wnwiow 
435 vmAeµÉm<; cr1peq,0d,; EXÓµriv 1nArió11 0uµé[>. 

&,; 1Ó1e µEv cr1eváxov1e<; Eµdvaµev 'Héo Síav. 
�µo,; D' 17 ptyÉvem q,ávri poDoDÚK"CUAO<; 'HCÓ<;, 

Kat 1Ó1' i:'.nena voµÓvD' E�ÉCJCJU"CO o:pcreva µftAa, 
0T]Anm DE µÉµT]KOV avfiµeAK"COl 1tept CJT]KOÚ<;

. 

440 oÜ0ma '{<Xp CJtpapa'(el>V"CO. O:Va� D' oSúvncrt KaKflcrt 
"CctpÓµeVO<; 1tCXV"CffiV o'imv E1teµaic10 vwra 
op0éov Écrrnómv · "CO DE Vr]ntO<; Ot>K EVÓT]CJeV, 
ffi<; Ot Ún, ciponÓKffiV o'imv CJ"CÉpVOtCJt DÉDeV"CO. 
'UCJ"CmO<; apvno,; µf¡Amv fCJ"CelXe 0úpa�e, 

445 Aáxvcp CJ"CctVÓµeVO<; Kat EµOt 7t'UKtV<X (j)pOVÉoV"Ct. 
10v D' EmµacrcráµeVO<; npocrÉq,T] KpmepO<; IToAÚq,T]µO<; · 
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y se sentaba él mismo en la puerta extendiendo los brazos, 
por si pillara a alguno queriendo ir afuera con las ovejas: 
él esperaba en su mente que fuera yo así de zopenco. 
Mas yo cavilaba cómo asaz lo mejor nos saldría, 420 

si encontraría, para mí y para mis compañeros, escape 
de la muerte; y urdía todo tipo de dolos y astucias, 
como al pelear por la vida: un gran mal estaba cercano. 
Y ésta a mí, en el alma, me parecía la mejor decisión: 
había unos carneros bien nutridos, densamente lanudos, 425 

hermosos y grandes, provistos de lana violácea; 
a éstos yo ataba en silencio -con juncos bien retorcidos, 
sobre los cuales dormía el cíclope, el monstruo ignaro de leyes-, 
tomándolos de tres en tres: el de enmedio a un hombre llevaba, 
y los otros iban de un lado y de otro, salvando a los míos. 430 

Así, tres ovejas llevaban a cada varón; pero yo, 
puesto que había un carnero, asaz el mejor de todo el rebaño, 
tras sujetar su lomo, deslizado hacia el vientre lanudo 
me encontraba, y de su eximio vellón con las manos 
trenzado, me mantenía asiduamente, con ánimo firme. 435 

Así entonces, gimiendo, a la divina Eos esperamos. 
Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 

justo entonces, del rebaño los machos salían hacia el pasto, 
y en los apriscos, sin ser ordeñadas, las hembras balaban, 
pues rebosaban sus ubres. El amo, aun con malos dolores 440 

vejado, de todas las ovejas palpaba los lomos, 
mientras estaban erectas; de esto, zopenco, no se dio cuenta 
de que bajo el pecho de ovejas lanudas estaban atados. 
Al final del rebaño, hacia la puerta avanzaba el carnero, 
con su lana cargado, y conmigo, urdidor de artimañas. 445 

Y el fuerte Polifemo, palpando a éste, le dijo: 
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< Kpl€ n€nOV, 1Í µot ©Oc Ota cmfo; focruo µr¡Arov 
Üo-1mor; ; oü 'tl mxpor; ye AcActµµ€YO<; fPXWl oi&v, 
aAAa noAu np&1or; Y€µWt 1€p€Y' &v0w noír

ir; 

450 µUKpU �t�Ú<;, npro10<; Óf, f)OU<; nO'tUµ©V acptKÚYct<;, 
np&1or; OE o-m0µóvoc AtAuÍcm anOY€rn0m 
ko-n€pt0r; · vúv ui>1c nuvúo-1mor;. � <JÚ y' &vuK1or; 

ocp0uAµov no0üir;; 'tOV aYT]p KUKO<; E�uAáro<Jc 
o-uv Auypofo' hápoio-i, ouµuo-o-áµcvor; cpp€vur; oi'.vcp, 

455 Oonr;, ov oü nro cpr]µrnccpuyµ€YOV rµµcv 0Ac0pov. 
d OT] Óµocppovfoir; no1icprovr¡nr; 'te y€YOtO 
dnctY

' 
onnn KclYO<; Eµov µ€YO<; r¡AU<JKá1;n. 

1& K€ oí. EYK€<pUAÓ<; ye Ota o-nfor; aAAUOt<; aAAD 
0nvoµ€VOU puíono npor; oÜOcl, 1((1.Ó 8€ 1' Eµov KÍlP 

460 Arocpr]<Jclc KUK©Y, 16. µot oun8uvor; nÓpcY Oi>nr; }. 
&r; dnmv 'tOV KptOV ano lfo n€µnc 0úpu1;c. 

EA0óv1cr; 8
, r¡�mov ano <JncÍOU<; 'te Kut UUATÍ<;

np&1or; un' apvnoú Auóµr
iv, un€Auo-u 8' k1uípour;. 

mpnuAÍµror; óE 1a µriAu mvuúno8u, níovu 8riµép, 
465 noAAa ncpt1ponfov1cr; EAuÚvoµcv, ocpp'  Enl YTÍU 

Í.KÓµc0' · ao-náo-wi óE cpÍAOl<J' hápot<Jt cpávr
iµcv, 

01 cpúyoµcv 06.vmov · 10-ur; óE o-1cváxov10 yo&v1cr;. 
aAA' Eym 01)1( drov, ava 8' ocppÚ<Jl Yc'l>OV háo-1cp, 
KAuÍnv · aAA' EK€A€U(JU 0o&r; KUAAÍ'tpixu µriAu 

470 nÓAA' EY VT]i �uAÓvmr; EmnAÓV ÚAµupov ü8rop. 
oí. 8' uh¡,' cfo�mvov Kut Ent KAT]i<Jt Ku0í:1;ov, 
k�rir; 8' k1;óµcvot noAtl]Y ÜAu 1Ún1ov Epc1 µotr;. 
aAA' 01€ 'tÓ<J<JOV anriv, O<J<JOV 'te Y€Y©Y€ �Or]<JU<;, 
KUl 1Ó1' Eym KÚKAronu npO<JT]Úórov Kcp1oµÍOl<Jt · 

475 < KÚKA©\jl, 01)1( ap, 
fµcAAc<; aváht8or; av8por; É'tuÍpour; 

fóµcvm EY o-nrii: yAucpupép Kpmcpricpt �ÍT] cpt. 

153 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA IX 

'¡Mi carnero! ¿Por qué, de la gruta así te moviste, al final 
del rebaño? En general, nunca vas rezagado tras las ovejas, 
mas, con mucho el primero, tierna flor de la hierba disfrutas, 
a largos trancos yendo; el primero, llegas del río a la corriente; 450 

el primero, deseas vivamente volver al establo 
por la tarde; empero, hoy eres el último. ¿Acaso de tu amo 
extrañas el ojo? A éste cegó del todo un hombre cobarde 
con sus compañeros viles, domando mi mente con vino, 
Nadie, el cual, te aseguro, no está libre aún de la muerte. 455 

Ah, si pensaras como yo, y estuvieras dotado del habla, 
para decir por dónde aquél de mi furia se esconde; 
entonces, golpeado, sus sesos acá y acullá por la gruta 
pedazos se harían contra el suelo, y mi corazón 
reposaría de los males que Nadie me ha hecho, el nadilla'. 460 

Dicho esto, dejaba ir desde él hacia afuera al carnero. 
Tras alejarnos algo de la gruta y su cerca, de abajo 
me soltaba yo del carnero, y de abajo solté a mis amigos. 
Pronto, a las ovejas de paso tendido, pingües en grasa, 
conducíamos, mucho volteando la testa, hasta que al barco 465 

llegamos; y gratos para los caros amigos aparecimos, 
quienes huimos la muerte; por los otros lloraban gimiendo. 
Mas no permitía -a cada uno, señas hacía con las cejas-
que siguieran llorando; ordené que presto, echando a la nave 
las muchas reses de hermosa lana, en el agua salobre bogaran. 470 

Se embarcaban de prisa y se ponían junto a las chumaceras 
y, sentándose en fila, el canoso mar con los remos golpeaban. 
Mas cuando yo distaba tanto, cuanto se hace oír el que grita, 
entonces yo, con palabras de ultraje, al cíclope dije: 

'Cíclope, no de un hombre cobarde a los compañeros 475 

debiste de comer con gran violencia en tu cóncava gruta. 
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Desde luego, debían de alcanzarte tus malas acciones; 
cruel, pues no temías comer en tu propia morada 
a tus huéspedes: Zeus y los otros dioses te han castigado'. 

Así dije, y él, luego se airó mucho más en su pecho; 4so 
y desgajó y lanzó de una grande montaña la cresta, 
y golpeó adelante de la nave de proa cerúlea, 
sólo un poco, no logró llegar del timón a la punta; 
solevantose la mar, al caer de la roca; y llevaba, 
refluyendo, de nuevo hacia tierra a la nave el oleaje, 485 

cual pleamar desde el ponto, y la forzó a llegar a la playa. 
Mas yo, tomando en las manos una larguísima pértiga, 
la empujé afuera, al lado, y apremiando ordené a mis amigos 
arrojarse a los remos, a fin de escapar de la ruina, 
con la testa insinuando: ellos, curvándose al frente, remaban. 490 

Mas cuando, surcando el mar, distábamos doble distancia, 
entonces, yo intentaba hablar al cíclope; en torno los míos, 
de un lado y de otro, querían disuadirme con dulces palabras: 

'¡Obstinado! ¿Por qué deseas irritar a un hombre salvaje? 
Recién, disparando un disparo hacia el mar, llevó nuestra nave 495 

de nuevo a la playa, y ya pensamos que allí moriríamos. 
Si él escuchase a alguno emitiendo sonidos o hablando, 
rompería las cabezas nuestras y los palos del barco, 
tirando con una piedra filosa: tan fuerte dispara. 

Así decían, mas a mi corazón magnánimo no persuadían, 500 

sino que con el corazón airado le dije de nuevo: 
'Cíclope, si acaso alguno de los hombres mortales 

te pregunta por la indecorosa ceguera de tu ojo, 
dirás que te ha cegado Odiseo, el destructor de ciudades, 
el hijo de Laertes, el que en Ítaca tiene su casa. 505 

Así dije, y él, lamentándose, respondió con palabras: 
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< ro JtÓJtOl, � µÚAu o,í µe JtUAUÍ<pu-m 0focpu0' tK<XVet. 
EO"Ke ns Ev0úoe µúvns <XVT]p Ms 're µtyus 're, 
T,ÍAeµos Eupuµíor¡s, os µuv1:ocrúvn EK€KUCJ'l:0 

510 KUt µuvieuÓµevos Kmey,ípu K UKAÓ:l1teCJCJtV · 
os µoi e cpr¡ '1:<X◊e Jt<XV'l:U '1:eAeU1:,ÍCJcCJ0m ÓJtÍCJCJCO, 
xnp&v E� 'Ooucr11os áµup1:,ícrw8m 61tcon11s. 
aAA' uid 1:ivu cp&m µtyuv KUt KUAOV E◊€yµr¡v 
Ev0úo' EAeúcrw0m, µcyúAr¡v Emnµtvov aAK,ív · 

515 vúv ◊€ µ' EffiV ÓAÍyos 're Kut ounouvos KUt <XKlKUS 
6 cp0uAµoú aAÚcocrev, EJtcÍ µ' E◊uµúcrcrmo oi'.vcp. 
aAA' aye oeúp ', 'üoucreú, í'.vu 1:oi mxp �dvm 0dco, 
noµn,ív 1:' 61:púvco OÓµevm KAU1:ov EVVOcrÍymov · 
1:oú yap Eym núi:s dµ{, nmrip o' Eµos euxnm eivm. 

520 uu1:os o', Ul K' E0tAncr', t,ÍCJe'tUl, 01>◊€ ns aAAos 
OU'l:e 0e&v µuKÚpcov OU'l:e 8vr¡1:&v av0pó:incov ). 

ros ecpm ', uu1:ap Eym µiv aµn�Óµevos 1tpOCJ€etJtOV . 

< Ut yap ◊T] \JfUXllS 're KUt UtffiVÓS CJe Ouvu{µr¡v 
ei>viv noi,ícrus 1t€µ\jfm OÓµov "Ai:oos efoco, 

525 ros OUK 6 cp0uAµÓv y' i,ícrnm ouo
, 

EVOCJtx0cov ). 
ros E<pÚµr¡v, o o

, 
EJtel'l:U TiocrnOÚcovi aVUKn 

,, "" ' ' , ' ' '- ' I euxno, xetp opcycov etS oupuvov cw1:epoev1:u· 
< KAú0i, Tiocreíouov ym,íoxe KUuvoxui-m· 

el E'l:eÓV ye crós etµt, JtU'l:T]p o' EµOs eUXWl eivm, 
530 Ms µri 'OoucrCJÍlu n1:0Ainóp8wv oi'.Ku◊' Í.Kfo0m, 

[uí.ov Au€p1:effi, 'I0ÚKU EVl OtKÍ' exov-m.] 
aAA' ei'. oí. µotp' fo1:1. cpÍAous 1:' iMnv Kut í.úcr0m 
oiKOV EÜK1:ÍµeVOV KUt ÉT]V ES Jtm p{ou yutuv, 
0\jf€ KUKffiS eA0ot, oAfous ano núvms É1:u{pous, 

535 vr¡os E1t' aAA-01:p{r¡s, óípoi o' EV 1t,Íµmu OtK<p ). 
ros ecpm' enxóµevos, '1:01) O' EKAUe KUuvoxuhr¡s. 
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'¡Ay! Sin duda me ha llegado el antiguo presagio divino. 
Aquí, siendo hombre bueno y grande, había un adivino, 
Télemo Eurímida, que era insigne en la adivinación, 
y, haciendo augurios, envejeció entre los cíclopes; 510 

él me dijo que, un día, todo esto tendría que cumplirse, 
que a manos de Odiseo, de la vista sería yo privado. 
Mas siempre esperé que algún grande y hermoso varón 
aquí iba a venirme, uno dotado de gran fortaleza; 
mas hoy, uno que es un enano y nadilla e imbécil 515 
me ha cegado del ojo, después de domarme con vino. 
Ven aquí, Odiseo, a que te ofrezca los dones del huésped, 
y pida al noble que agita la tierra darte una escolta, 
porque yo soy su hijo, y se precia de que él es mi padre. 
Él mismo, si quiere, habrá de curarme; otro, ninguno, 520 

ni de los dioses felices ni de los hombres mortales'. 
Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 

'Ojalá que, tras haberte privado de aliento y de vida, 
a la casa de Hades yo hubiera podido mandarte, 
como a tu ojo no habrá de curar ni el que agita los suelos'. 525 

Así dije, y él, luego, al señor Posidón 
imploraba, ambas manos tendiendo hacia el cielo estrellado: 

'Escucha, peliazul Posidón que recorres la tierra: 
si en verdad soy tuyo, y te precias de que eres mi padre, 
da que Odiseo, destructor de ciudades, no llegue a su casa, 530 

el hijo de Laertes, el que en Ítaca tiene su casa. 
Mas si está destinado que vea a sus amigos y llegue 
a su casa, que está bien construida, y a su tierra paterna, 
que vuelva tarde, mal: perdiendo a todos sus compañeros, 
en nave extranjera, y encuentre ahí, en su casa, infortunios'. 535 

Así dijo, implorando, y el Peliazul lo escuchaba. 
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(lt)"C<Xp o y' E�a'Í:nti; 1tOA:u µcísova Aáav UcÍpas 
�K' lm◊tvf)cms, lnÉpcw-c 8E tv' anÉAc0pov · 
K<X8' 8' if�aAcv µc1Ó1ttcr0c veo<; KDavonp4>po10 

540 1,l"C0Óv, l8cúr¡crcv 8' oif) i:ov «hpov \xfo0m. 
EKA úcr0r¡ 8E 06.?i.acrcra Kmcpx;oµÉvr¡s úno nÉ"C pr¡<; · 
1riv 8E npócrm <pÉpc KÚµa, 0Éµmcrc 8E x;Épcrov Í.Kfo0m. 

aAA' O"Cc 8ri 1riv vrjcrov a<ptKÓµc0', ifv0a ncp o:AAm 
vr\c<; l'ticrcrcAµot µÉvov á0póm, aµ<pl 8' kmípot 

545 ctm' 68upóµcvoi, 11µfos non8Éyµcvot aid, 
vrja µEv ifv0' t?i.0óv1c<; lKÉAcraµcv lv \jfaµá0oicriv, 
[lK 8E Kat at>1ol �r\µcv lnl pr¡yµívt 0a?i.ácrcrr¡<;.] 
µr\Aa 8E KÚKAffi1tO<; yAa<pupr\s EK vr¡os €AÓV"Cc<; 

8acrcráµc0', ros µf) 1ís µot U"Ccµ�ÓµcVO<; KÍOt for¡<;. 
550 apVctOV 8' lµol o\'.cp EÜKVT)µt8c<; kmípot 

µf)Amv 8moµÉvmv oócrav if�ox;a· 10v 8' lnl 0tvl 
Zr¡v1. KcAmYc(j)Éi: Kpoví8n, os 1tÚO"tV avácrcrct, 
pÉ�as µr¡ pí' EKmov · 6 8' Ot>K lµnásc"CO í.p&v, 
aAA' o Y€ µcpµT)ptscV, 01tffi<; ano?i.oímo 1tácrm 

555 vr\c<; l'ticrcrcAµot Kat lµol lpír¡pc<; haípot. 
ros 1Ó1c µEv npónav �µap ES r¡ÉAwv Kma8úvm 

T)µc0a 8mvÚµcVOt Kpfo 1' &crncm Kat µÉ0u Mú · 
�µos 8' r¡ÉAtü<; KmÉ8u Kat lnl KVÉ<pa<; �A0c, 
8ri 1Ó1c Kotµf)0r¡µcv ln1. pr¡yµívt 0a?i.ácrcrr¡<;. 

560 �µos 8' r¡ ptyÉnia <pávr¡ po808áK1u?i.os 'Hcós, 
8ri "CÓ"C' lyrov hápow-tv E1t0"C púvas EKÉAc'\l(l"(l 
(lt)"COÚ<; "C' aµ�aÍVctV avá "Ce 1tpuµvf)cria AÚcrm. 

oí. 8' ai\jf' cfo�mvov Ka 1. E1tl KAr¡icrt Ka0ísov, 
k�r\s 8' ksóµcVOt 1t0Atr]V ÜAa "C'\)Jt"COV Epc"CµOÍ<; . 

565 ifv0cv 8E 1tpo1Épm nAÉoµcv aKax;f)µcvoi �1op, 
&crµcvoi EK 0avá1010, <pÍAous 6?i.foav1c<; haípous. 
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Mas aquél, una piedra mucho más grande alzando de nuevo, 
la lanzó, tras girarla, y le impuso una inmensa potencia, 
y golpeó por atrás de la nave de proa cerúlea, 
sólo un poco, no logró llegar del timón a la punta; 540 

solevan tose la mar, al caer de la roca: a la nave 
la ola llevó hacia adelante, la forzó a llegar a la playa. 

Mas cuando ya llegamos a la isla en donde las otras 
naves de buenas cubiertas juntas estaban, y los compañeros 
en torno yacían sentados, gimiendo, esperándonos siempre, 545 

entonces, llegando allí, en las arenas la nave atracamos, 
y también nosotros salimos, del mar a la costa quebrada. 
Las ovejas del cíclope, de la cóncava nave sacando, 
dividimos: que nadie, de igual porción se me fuera privado. 
El carnero, a mí solo, mis compañeros de grebas hermosas, 550 

divididas las reses, me dieron de más. A éste, en la playa 
a Zeus Crónida, negro de nubes, que reina entre todos, 
lo inmolé y quemé sus muslos; mas él no atendía mis ofrendas, 
sino que él cavilaba cómo habrían de perderse las naves 
todas, de buenas cubiertas, y mis compañeros queridos. 555 

Así entonces, estábamos todo el día, hasta la puesta del sol, 
sentados, comiendo con suave vino y carne abundante. 
Mas, cuando el sol se ocultó y la obscuridad sobrevino, 
entonces nos acostamos en la costa quebrada del mar. 
Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 560 

entonces yo mismo, apremiando, ordené a mis amigos 
que se embarcaran ellos mismos, y amarras soltaran. 
Se embarcaban de prisa y se ponían junto a las chumaceras 
y, sentándose en fila, el canoso mar con los remos golpeaban. 

Desde allí navegábamos más, afligidos del ánimo, 565 

gozosos de huir de la muerte, perdiendo a queridos amigos. 
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10. O�Yl:l:EIAl: K

AioA..ÍT]V 8' E<; VÍl<JOV acptKÓµ20'· fV0a 8' fVat8V 
AfoA..oi; 'lrcrco1á8T1i;, cpÍA..oi; a0avá10101 02oím, 
rcAOYtf\ EVt vrío([) · rc&oav M 1i µ iv rcipi 1óxoi; 

xáAK80V appT]K10V
' 

At<J<JTl 8, ava8i8poµ2 1C€1 PTl. 
5 1oú Kat 8có82Ka rcaí82i; EVt µqápoti; y2yáaoiv, 

g� µEv 0uymÉp2i;, g� 8' uíúi; 11�cóov12i; . 
fv0' o y2 0uymÉpai; rcóp2v uíáoiv dvm <XKOÍ'"Cti; . 
Ot 8' Ci.t81.1Cet.pa rcmpt cpÍA..C[) KCi.1. µT]1€pt K88Vf\ 
8aívuvwt. napa 8i <J(ptV ovdaw µu pía Kcl1Ci.t, 

10 KVl<JT18V 8i 18 8&µa 1C8pt<J18Vet.XÍ/;;21m auA..f\, 
fíµma · VÚK1Ci.<; 8' Ct.i>181CCi.p' aiooíno' <XA..ÓXOt<JtV 
éú8ouo' fV 18 1Ú1CT]<Jt KCi.t EV 1pT]10l<Jt AÉ%8<J<Jt. 
KCi.1. µh 1&v ÍKÓµm0a rcÓA..tV KCi.1. 8cóµma Ket.A..á. 
µrjva 8€ rcáv1a cpÍA..n µ2 Kat E�8pÉnv2v €Ket.<J1a, 

15 "IA..wv 'ApycÍcov 12 viai; Kat vóo1ov 'Axm&v· 
KCi.1. µh E"{ffi 1qi rcávw Kma µoípav KCi.1€A..8�Ci.. 
aA..A..' 018 8r, KCi.1. E"{ffiV Ó◊ov ü12ov r¡8' EK€A..8UOV 
rc2µÚµ2v, 01>◊€ 1t KclVO<; <XVr]VCi.10, 18'UX8 8€ rcoµrcr¡v. 
8mK8 8i µ' EK82ípai; 0,(JKOV �ooi; EVVECÓpotO, 

20 fv0a 8€ �UK1ácov aviµcov KmÉ8T]o2 KÉA..2u0a· 
K8lVOV yap 1aµÍT] V avÉµcov 1COÍT]<J8 Kpovicov, 
r¡µEV rcauiµ2vm r¡O' opvúµ2v, ov K' E0iA..noi. 
VT];: 8' EVt yA..acpupf\ Kmi821 µÉpµt0t cpa21vf\ 
apyupin, í'.va µr¡ 11 rcaparcv2úon' oA..iyov rc2p · 

25 au1ap EµOt rcvoir,v l;;2cpÚpou rcp0€T]K8V <XÍ1Vm, 
Ocppa cp€p0t VÍ1Ú <; 18 KCi.1. Ci.U10Ú<; · OU8' <Xp' fµ8A..A..8V 
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Llegamos a la isla Eolia; en ella habitaba 
el Hipótada Eolo, por los inmortales dioses querido, 
en una isla flotante. Alrededor de toda ella hay un muro 
de bronce, irrompible, y lisa se encumbra la roca. 
De él, también viven doce hijos allí en el palacio: 
seis hijas y seis hijos, de edad floreciente. 
A los hijos les dio las hijas, para que fueran esposas. 
Ellos siempre, con su padre querido y su madre esmerada 
banquetean, y viandas innúmeras yacen ante ellos; 
la casa, olorosa de asados, suena alredor en el patio 10 

de día; y de noche, al lado de sus honorables esposas 
duermen entre cobertores y en camas que están horadadas. 
Sí, a su ciudad llegamos también, y a su hermoso palacio. 
Me hospedó todo un mes, y preguntaba cada detalle, 
de Ilión, de las naves argivas, del retorno de los aqueos; 15 

y yo le conté todas las cosas conforme a lo justo. 
Mas cuando yo mismo pedía mi partida, y rogaba 
que me despidiera, él en nada negose y escolta me puso. 
Me dio un odre de un buey de nueve años que había desollado, 
y adentro, de los bramantes vientos cerró los caminos, 20 

pues el Cronión lo había hecho guardián de los vientos, 
a fin de calmar y excitar al que, dado el caso, quisiera. 
Lo ató bien en mi cóncava nave, con hilos espléndidos, 
de plata, a fin de que nada, ni un poco, exhalara escapando, 
y envió a soplar para mí un aliento del céfiro, 25 

para que llevara las naves y a mis compañeros. Mas eso 
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EK'CcAÚ'.tV · UU'CffiV yap anroAÓµc0' U(j) puoíncnv. 
EVVÍ7µup µEV óµ&i; nAÉoµcv VÚK'CU<; 'Ce Kat �µup, 

"11 ◊€K<X'C11 o'ri811 UYc(j)UÍVc'CO nmpli; apoupu, 
30 KUt 811 nupnoAfovrni; EAcÚcrcroµcv E'Y"{U<; EÓvrni;. 

rv0' EµE µEV "{AUKU<; Ünvoi; E1tÉAAU�€ KcKµTlffi'CU · 
uicl yap nóou v11oi; EVCÓµrov, OUOÉ 'C(fl aAAq:> 

o&x' ktáprov, Yvu 0ucrcrov ixoÍµc0u nmpíou yuíuv · 
oí. o' lhupot E1tÉccrcrt npoi; aAAytAoui; ayÓpcUOV 

35 KUÍ µ' f(j)U<JUV xpucróv 'Ce KUt apyupov OlKU◊' ayccr0m, 
o&pu nup' A ióAoo µc"{UAY['CO poi; 'I1t1tO'C<X◊UO. 
©Oc OÉ ni; cl1tc<J1(€V iomv E<; 1tA11 críov a:AAOV · 

< éh 1tÓ1tot, roi; 00€ 7tU(jl q,ÍAoi; l((X,1. tÍµtói; fonv 
av0pcónotcr', O'CcffiV 1(€ 1tÓAtV KUt yuíuv lK:Tl'CUl. 

40 7tOAAa µEV El( Tpoí11i; O:"(c'Cm KctµY[Atu KUA<X 
1s11·{ooi; · riµói; o, U'O'Cc óµ11v óoov EK'CcAÉ<JUV'Cc<; 

OtKU◊c VtcrÓµc0u KcVc<X<; <JUV XclPU<; fXOY'Cc<;. 
Kal vüv oí. tá ye o&Kc xupii;;óµcvoi; q,tAÓt11n 
A i'.o Aoi;. a AA' O:"{€ 0ucrcrov iocóµc0u, O'C'C t "áo' E<J'C í v, 

45 O<J<JO<; ni; XPU<JÓ<; 'Ce KUt O:pytl pO<; U<JK(¡l fVc<JnV >. 
mi; f(j)U<JUV, �OUAl) ◊E KUKl) VÍK:Tl<JcV buíprov.

(X(jl(QV µEV AÜcruv, O:VcµOt o, El( 7t<XV'Cc<; opoucruv, 
wui; o' uh¡,' ápná�ucru q,Épcv nóvtovoc 0úcAAu 
KAuÍovrni;, yuí11i; ano nmpíooi;. UU'C<Xp E"{ffi "{€ 

50 EypÓµcVO<; l((X,'C(X 0uµov aµÚµovu µcpµytpt�U, 
Y]E 7tc<J())V El( v11oi; anoq,0íµ11v EVt 1tÓV'C(fl, 
� aúrov tAuí11v Kat En t;;rooícrt µflcÍ11v. 
aAA, f'CAllV KUt fµctvu, KUAU'Jf<XµcVO<; o, EVt Yll;:
KcÍµ11v. ui. o' E(j)ÉpOV'CO KUK:11 avÉµotO 0uÉAA11 

55 u-oni; En' A io1sí11v vr\crov, crtcváxovto o' ktuípot. 
Ev0u o' E7t' Y]7tcÍpou �r\µcV KUt aq,ucrcráµc0' Üorop, 
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no iba a cumplirse: por propia imprudencia en desgracia caímos. 
Nueve días navegamos igual, de noche y de día; 

al décimo, ya se miraban los campos paternos; 
también ya veíamos que estaban cerca los guardas del fuego. 30 

Allí me invadió un dulce sueño, pues estaba cansado: 
siempre, las escotas del barco había yo movido; a ninguno 
se las dejé, por que pronto a la tierra paterna llegáramos. 
Mas mis compañeros, con palabras hablaban entre ellos, 
y decían que oro y plata a mi casa llevaba 35 

cual regalos de parte de Eolo, el magnánimo Hipótada. 
Y alguien así decía, viendo hacia el otro, al vecino: 

'¡Ay, ay! ¡Cómo es éste, querido y honrado por todos 
los hombres a cuyas ciudades y tierras arriba! 
Trae para sí, desde Troya, muchos y hermosos tesoros 4o 

del botín, mas nosotros, que hicimos el mismo camino, 
volvemos a casa teniendo las manos vacías. 
Y ahora, generosamente, por amistad, esto le ha dado 
Eolo. ¡Ea! Veamos rápidamente qué son estas cosas, 
cuanto oro y plata hay, sin duda, adentro del odre'. 45 

Así decían, y venció el mal consejo de mis compañeros. 
Desataron el odre, y los vientos, todos, salieron saltando; 
la tormenta, presto raptando a los míos, los llevaba llorando 
hacia el ponto, lejos de la tierra paterna. Mas yo, 
despertando, ponderé adentro de mi ánimo egregio 50 

si, de la nave tirándome, debía perecer en el ponto 
o debía aguantar tranquilo, y estar todavía entre los vivos.
Mas aguanté y me quedé, y cubriéndome, ahí sobre el barco
yacía; y la mala tormenta de viento llevaba las naves
de nuevo a la isla Eolia, y mis compañeros gemían. 55 

Allí, subimos a tierra firme y agua acopiamos, y luego 
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ah¡m ◊E OctnYoY l:fAoY1:o 0on,; napa Yr¡ucrlY haípoi. 
au1:ap Enct crhoió 1:' Enacrcráµc0' 17.◊E no1:rj1:o<;, 
or¡ 1:ó1:' Eym KTl puKÚ 1:' onacrcráµcYO<; Ka 1. Érn í poY, 

60 �r\Y et<; A ióAoo KAU't:a oroµarn. 'COY ◊' EKÍXaYOY
◊mYÚµcYOY napa T\ 't:' <XAÓXqJ Kat Otcrt 'tÉKWO"tY.
EA0ÓY'tc<; o' E<; o&µa napa cr1:a0µoícrtY En' ouoou
ÉsÓµc0' ·Oto' <XYa 0uµoY E0áµ�cOY fl( 1:' EpÉoY't:O ·

< n&<; f¡A0c<;, 'Ooucrcu; 1:Í<; 't:Ot KaKO<; fXPªt oaíµroY; 
65 f¡ µÉY cr' EYOUKÉro<; anrnÉµnoµcY, ocppa lKOtO 

nmpíoa O"T]Y Kat o&µa, Kat et noú 't:Ot q>ÍAOY EO"'t:ÍY ). 
ro<; cpácraY, au1:ap Eym µc1:ccproYcOY axYúµcYO<; Kr\p· 

( aacrÚY µ' lhapoí 't:€ KaKOt npo<; 't:OtcrÍ 't:€ ÜnYO<; 

crxÉ1:At0<;. <XAA' aKÉcracr0c, cpÍAOt · OÚYaµt<; yap EY ÚµÍY ). 
7o ro<; Eq>Úµr¡Y µaAaKOtcrt Ka0an1:ÓµcYO<; EnÉccrcrtY · 

oto' ÜYcro EYÉYOY't:O · nmr¡p o' r¡µcÍ�c't:O µú0cp · 
< Epp' EK Yr¡crou 0&.crcrOY, EAÉYXtcr't:€ sroÓY't:ffiY · 

OU yÚp µ0t 0Éµt<; EO"'t:t KOµtsÉµcY OU◊' <XnonÉµnctY 
<XYOpa 't:ÓY, O<; 1(€ 0cotcrtY anÉx0rimt µaKÚpwcrtY. 

75 [Epp ', Enct a0aYÚ't:OtcrtY <Xncx0óµcYO<; 't:ÓO, tKÚYn<; >.] 
ffi<; dnmY anÉrccµnc oóµroY �apfo O"'t:cYÚXOY't:U. 

EY0cY ◊E npo1:Épro nAÉoµcY <XKaxfiµcYOt f¡1:op · 
1:dpc't:O o, <XYOpéoY 0uµo<; tm

, dpccrÍr¡<; aÁcynYr\<; 

fiµnÉpn µmín, Enct OUKÉn cpaÍYt't:0 noµnr¡. 
80 É�r\µap µEY oµ&<; nAÉoµcY Y'l>K't:U<; 't:€ Kat f¡µap · 

f,�◊oµá1:n o' íxóµw0a Aáµou ainu n1:0Afa0poY, 
Tr¡ÁÉnuÁoY Amcr1:puyoYÍr¡Y, o0i noiµÉYa noiµr¡Y 
r¡nÚct dcrcAÚroY, 6 OÉ 1:' E�cAÚroY ÚnaKoÚn. 
EY0a K' &ünYO<; ayr¡p ooiou<; E�r¡pmo µw0oú<;, 

85 1:oY µEY �OUKOAÉroY, 1:oY o' apyucpa µr\Aa YOµcÚroY · 
EYy'U<; yap YUK't:Ó<; 't:€ Kat fíµmÓ<; dcrt KÉAcu0ot. 
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junto a las raudas naves los míos su comida tomaron. 
Mas cuando nosotros gustamos comida y bebida, 
entonces, llevando conmigo a un heraldo y a un compañero, 
me fui al ilustre palacio de Eolo; a éste encontré 60 

banqueteando junto a su esposa y sus hijos. 
Tras llegar a la casa, junto las jambas, en el umbral 
nos sentamos; se pasmaban en su alma y me preguntaban: 

'¿C6mo viniste, Odiseo? ¿Qué mal numen te ha fastidiado? 
En verdad, diligentes te enviamos, a fin que llegaras 65 

a tu patria y a casa, y si a otra parte te era agradable'. 
Así decían, mas yo hablé entre ellos, dolido en el pecho: 

'Me dañaron mis viles amigos, y a más de ellos, el sueño 
maligno. Mas remediadlo, amigos: está a vuestro alcance'. 

Así dije, irrumpiendo con suaves palabras; 7o 

se quedaron mudos. Respondió el padre con estas palabras: 
'Vete de la isla, pronto, de los vivos el más reprochable: 

a mí no me es lícito dar acogida ni enviar de regreso 
al hombre aquel que es odiado por los dioses felices. 
Vete, pues llegas aquí, por los dioses odiado'. 75 

Diciendo así, despidió de su casa a quien hondo gemía. 
Desde allí navegábamos más, afligidos del ánimo; 
por el arduo remar se agotaba el vigor de mis hombres, 
por nuestra estupidez: ya no aparecía la escolta del viento. 

Durante seis días navegamos igual, de noche y de día; 80 

el séptimo, al escarpado castillo de Lamo llegamos, 
a la lestrigonia Telépilo, donde un pastor a otro pastor, 
arreando, le grita al llegar, y el otro, al salir, le responde. 
Allí, algún hombre insomne, dos salarios habría conseguido, 
uno cuidando bueyes, y otro, pastando blancos rebaños, 85 

porque están cercanas las rutas del día y de la noche. 
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Ahí, cuando llegamos al ínclito puerto -----en su entorno una roca 
enriscada se extiende continuamente de un lado y del otro, 
mientras dos prominentes quebradas, opuestas entre ellas, 
se hallan ante su boca, y por ello la entrada es estrecha�, 90 

todos detenían adentro las naves de dos curvaturas. 
Ellas yacían atadas en el interior del puerto ensenado, 
cercanas, porque en éste nunca se hinchaban las olas 
ni pequeñas ni grandes, mas en torno había diáfana calma. 
Pero yo, solo, detuve afuera mi negro navío, 95 

justo allí, en el extremo, atando desde una roca los cables. 
Y me paré, tras subir a un abrupto lugar elevado: 
allí no se miraban trabajos de bueyes ni de hombres, 
mas só lo veíamos humo alzándose desde la tierra. 
Yo mismo entonces envié compañeros, que fueran a ver 100 

qué hombres, que comen pan, había en esa tierra: 
elegí a dos hombres, y mandé a la vez a un tercero de heraldo. 
Partiendo, iban por un camino llano, por el que los carros 
a la ciudad, de los altos montes transportaban la leña. 
Ante la ciudad, a una joven que iba por agua encontraron, 105 

a la hija robusta de Antífates, el lestrigón. 
Ella, pues, había bajado a la fuente de bella corriente, 
a Artacia: desde allí, a la ciudad transportaban el agua. 
Ellos, acercándose, le hablaron y le preguntaron 
quién era su rey, y entre quiénes mandaba; 110 

ella muy presto indicó de su padre la casa de alta techumbre. 
Ellos, cuando entraron al ilustre palacio, a su esposa 
encontraron, cual cresta de un monte; aterráronse ante ésta. 
Ella, al instante hacía llamar del ágora al ínclito Antífates, 
su esposo, el cual les urdió una muerte funesta. 115 

Al punto cogiendo a un compañero, lo preparó cual comida; 
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't(J) fü: óÚ' ai�UY'tc q,uyf\ EJtt vf\w; tKfo0r,v. 
au-rap ó 'tc'llXc �or,v cha {X(J'tcO<; · o\. 8' a'ioY'tc<; 

q,ohcov i'.q,01µ01 Aaunpuyóvcr; aAAo0cv aAAor;, 
120 µupÍot, OUK &vOpc<JOW EütKÓ'tc<;, aAAa fíya<JtY. 

o'í p' &no 1tc-r púcov avo pax0fot xcpµao ío 101 
�ÚAAov · &q,ap ◊E KUKO<; KÓva�or; Kma vf\ar; ÓpCÓpct 
&vop&v -r' oAAuµÉvcov vr¡&v 0' Üµa &yvuµcvúcov · 
ix0úr; 8' &r; 1tcÍpov-rcr; &-rcp1tfo oa'i-ra q,Épov-ro. 

125 oq,p' o\.-rour; OAcKOY AtµÉvor; 1tOAU�cv0for; EV'tÓ<;, 
-róq,pa 8' E"{ffi �Íq,or; ()�'\) EpU<J<JÚµcYO<; 1tapa µr¡poú 
-rép &no uíoµm' EKO\jla wor; Kuavo1tpqipot0 · 
at\jla 8' Eµo'i<J' húpototv E1to-rpúvar; EKÉAcuoa 
Eµ�aAÉnv Kcónno', 'ív'uÚK KaKÓ-rr¡-ra q,úyotµcv· 

130 o\. 8' &µa Jt(XY'tc<; avÉppt\jfUV, ◊cÍ<JUY'tc<; 0Ac0pov. 
&onaoícor; 8' E<; nóvrnv E1tr¡ pcq,for; q,Úyc 1tÉ-r par; 
vr¡úr; EµT] · au-rap a\. aAAm UOAAfc<; au-ró0' OAOV'tO. 

ifv0cv ◊E 1tpo-rÉpco nMoµcv UKaxfiµcvot �-rop, 
&oµcvot EK 0avú-row, q,ÍAour; oAfoav-rcr; haípour;. 

135 Aiaír¡v 8' E<; vi\oov &q,tKÓµc0'· ifv0a 8' ifvmc 
KÍpKr¡ E'ÜJtAÓKaµor;, 8nvr, 0cor; au◊Ílc<J<JU, 
au-r0Kao1yvfi-rr¡ oAoÓq,povor; A if¡-rao · 
&µq,co 8' EK"{cyÚ-rr¡v q,awtµ�pó-rou 'HcAÍot0 
µr¡-rpór; 't

, EK TIÉpor¡r;, -rr,v 'DKcavor; 't€Kc JtUl◊U.
140 ifv0a 8' E1t' UK-rr\r; vr¡;: Kmr¡yayóµw0a <JtCOJtT) 

vaÚAoxov E<; AtµÉva, KaÍ -r t<; 0cor; i,ycµÓvcucv. 
ifv0a -ró-r' EK�ÚV-rcr; oúo -r' fíµma Kat OÚO YÚK-rar; 

KcÍµc0', óµoú KaµÚ-rq:¡ 'te KUt &Ayc<Jt 0uµov E◊OY'tc<;. 
UAA' O'tc or, -rphov �µap E'ÜJtAÓKaµor; 't€Ac<J' 'Hcór;, 

145 KUt 'tÓ't' E"{ffiV Eµov E"{XO<; f,A,(J)V KUt q,Úoyavov ()�'\) 
KUp1taAÍµcor; 1tapa vr¡or; &vf¡fov E<; 1tcptC01tT]V' 

161 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA X 

los otros dos, presurosos, en fuga a las naves llegaron. 
Mas él daba el grito de guerra por la urbe; aquéllos, oyendo, 
se reunían de acá y de acullá, los lestrigones robustos, 
incontables, no semejantes a hombres, sino a los gigantes. 120 

Desde las rocas, con piedras del peso que es carga de un hombre 
tiraban: entre las naves se alzaba un estrépito horrendo 
de mis hombres muriendo, y también de las naves trizadas; 
y tras ensartarlos cual peces, los llevaban, molesta comida. 

Mientras los aniquilaban adentro del puerto profundo, 125 

yo, en tanto, sacando la aguda espada adyacente a mi muslo, 
corté con ella los cables de la nave de proa cerúlea. 
Y de inmediato, apremiando, ordené a mis amigos 
arrojarse a los remos, a fin de escapar de la ruina. 
Y ellos, todos a una remaron, temiendo la muerte. 130 

Gratamente, rumbo al ponto, huyó de esas rocas colgantes 
mi nave; las otras, empero, en flota, allí se arruinaron. 

Desde allí navegábamos más, afligidos del ánimo, 
gowsos de huir de la muerte, perdiendo a queridos amigos. 
Y llegamos a la isla Eea: en ella habitaba 135 

Circe de hermosos riws, diosa terrible, dotada del habla, 
auténtica hermana del peligrosamente hábil, de Eetes; 
ambos eran hijos del Sol, que da luz a los hombres, 
y de Perse, la madre, que el Océano engendrara cual hija. 
Allí a la ribera, con la nave, en silencio arribamos 140 

a un puerto anclable, y nos guiaba alguna deidad. 
Allí entonces, saliendo a tierra, dos días y dos noches 
estuvimos, royendo el alma a la vez con dolor y fatiga. 

Mas, cuando cumplió el tercer día Eos de riws hermosos, 
entonces yo, tomando mi aguda espada y mi lanza, 145 

pronto, desde la nave subía a un lugar de vista espaciosa, 
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iot nroi; l::pya t◊oiµt �po-r&v EVonr¡v -re nu0oíµr¡v. 
fo-rr¡v ◊E <JKOml)V ES nmnaA..Órncrav avioA.0cóv, 
KUÍ µot EcÍ<JmO Kanvoi; ano x0ovoi; ioupuooioír¡i; 

150 KÍpKr¡<; EV µioyÚpOt<Jt Ota Opuµa nUKVU KUt ÜA.r¡v. 
µiopµr¡pt�a ◊' ÉJtfl'ta Ka'tU cppÉVa KUt Ka'tU 0uµOV 
EA.0óv r¡◊E nu0fo0m, Enct t◊ov at0ona Kanvóv. 
©Oc OÉ µoi cppovfovn ooáoomo KÉpoiov dvm, 
np&-r' EA.0óv-r' Ent vr\a 0ol)v Kat 0iva 0aA.Úcrcrr¡i; 

155 Oio'invov k-raípoicriv OÓµiovm npoÉµiov 'te nu0fo0m. 
aAA' o-rio ◊T) crxiooov �a Kirov viooi; aµcpiioAÍ<Jcrr¡i;, 

Kat -rÓ-rio -ríi; µio 0io&v oA.ocpúpmo µoüvov EÓv-ra, 
oi; pá µoi Ú\j!ÍKioprov EA.acpov µÉyav di; óoov aU'tl)V 
�KcV. ó µEv no-raµóvoio Kmr¡fov EK voµoú ÜA.r¡i; 

160 móµiovoi; · OT) yáp µiv l::xiov µ€vos r¡ioA.Íoio. 
'tOV o' E"(ffi EK�UÍVOV'ta Kma KYT]<JHV µfoa v&m 
nA.r\�a- 'tO o' avnKpU oópu XÚA.KcOV E�rnÉpr¡<Jc, 
KUO o' l::nrn' EV Kovínoi µaK<ÓV, ano o' En'tmO 0uµói;. 
-rip 8' Eyro Eµ�aívmv oópu xáAKioov E� úYCctAr\i; 

165 dpuoáµr¡v · -ro µEv a-&0i KamKAÍvai; Ent yain 
cla<J,. au-rap E"(ffi crnaoáµr¡v p&nái; 'te A.Úyoui; 'te, 
nioÍ<Jµa o' O<JOV 1;' opyuiav EÜ<J'tpccpE<; aµcpo-r€pm0iov 
nAio�áµiovoi; <JUv€8r¡cra nóoai; Sioivo'io nioA<Ópou, 
�r\v ◊E KmaA.A.ocpáoia cpÉpmv Ent vr\a µÉAmvav, 

110 i::nn EpnOÓµiovoi;, Eniot oü nmi; �iov En' c'óµou 
xnpt cpÉpnv h€pn · µÚA.a yap µÉya 0r¡píov �€V. 
Ka◊' 8' l::�aA.ov nponápoi0io vioói;, av€ynpa 8' haípoui; 

µnAtXÍOt<J, EnÉc<J<Jt napa<J'tU◊OV &vopa EKU<J'tOV . 

< d.) cpÍA.Ot, OU yÚp nm Ka'tU◊U<JÓµio0 ', axvÚµcVOÍ ncp, 
115 ioii; 'Aioao oóµoui;, nptv µÓpmµov �µap EnÉA.0n · 

aA.A.' &yio-r ', ocpp' EV vr¡i 0oñ �p&oíi; -rio nóoii; -rio, 
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por si mirara trabajos de humanos u oyera sus voces. 
Y me paré, tras subir a un abrupto lugar elevado, 
y me apareció el humo desde la tierra de vías espaciosas, 
en las salas de Circe, entre encinares tupidos y selvas. 150 

Entonces, yo ponderé en mi mente y en mi alma 
el ir e indagar, pues había visto el humo sombrío. 
Pensando, me pareció que era mejor de esta manera: 
que, yendo antes a la nave veloz y a la playa del mar, 
diera comida a mis compañeros y a indagar los enviara. 155 

Mas cuando, al ir, me acercaba a la nave de dos curvaturas, 
entonces, algún dios se dolió de mí, que solo me hallaba, 
y él, un gran ciervo de altos cuernos al mismo camino 
me envió; éste bajaba hacia el río desde el pasto del bosque, 
a beber, porque ya lo agobiaba la fuerza del sol. 160 

Cuando él salía, por el espinazo en medio del lomo, 
lo golpeé: lo atravesó de lado a lado mi pica broncínea; 
cayó en el polvo, balando, y su vida hacia afuera voló. 
Poniendo sobre él mi pie, de la herida mi pica broncínea 
saqué. Luego, deponiendo allí a ésta, en el suelo 165 

la dejé, y yo arranqué varejones y juncos; con ellos 
torciendo un cable, cual de una braza, de un lado y del otro 
-quedó bien trenzado-, amarré los pies de ese monstruo terrible
y, llevándolo en la cerviz, me fui para el negro navío
apoyado en mi lanza, pues no era posible llevarlo 170 

en el hombro, con la otra mano: era muy grande la fiera.
Lo tiré ante la nave, y yo reanimé a mis amigos,
a cada hombre, estando a su lado, con dulces palabras:

'Amigos, aun estando afligidos, aún no bajaremos 
a la casa de Hades, antes de que llegue el día destinado. 175 

¡Ea! Mientras hay en la rauda nave comida y bebida, 
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en comida pensemos, y por el hambre no nos gastemos'. 
Así dije, y ellos al punto obedecieron mis órdenes; 

y tras develarse, en la playa del mar que se agita incansable 
admiraban el ciervo, pues era muy grande la fiera. 1so 

Y cuando ellos se hartaron de ver con sus ojos, 
tras lavarse las manos, un eximio banquete aprestaron. 
Así entonces, estábamos todo el día, hasta la puesta del sol, 
sentados, comiendo con suave vino y carne abundante. 
Mas, cuando el sol se ocultó y la obscuridad sobrevino, 1s5 

entonces nos acostamos en la costa quebrada del mar. 
Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
entonces yo organicé una asamblea y hablé en medio de todos: 

'Oíd mis palabras, compañeros, aun sufriendo desgracias. 
Amigos, no sabemos dónde es Poniente ni dónde es aurora, 190 

ni dónde el sol, que da luz a los hombres, se oculta en la tierra, 
ni dónde sale. ¡Ea! Consideremos rápidamente 
si todavía habrá algún consejo; yo no pienso que exista. 
Pues, tras subir a un abrupto lugar elevado, miré 
la isla; en torno a ella, cual corona está el ponto infinito. 195 

Ella misma se encuentra poco elevada; humo en su centro 
vi con mis ojos, entre encinares tupidos y selvas'. 

Así dije, y el corazón querido se les hizo pedazos, 
recordando los hechos de Antífates, el lestrigón, 
y la violencia del antropófago, magnánimo cíclope. 200 

Lloraban a gritos, vertiendo muchísimas lágrimas; 
mas, lamentando, no había para ellos ninguna ganancia. 
Y yo, a todos mis compañeros de grebas hermosas 
enumeré bipartiendo, y asigné entre ambos grupos a un jefe; 
de unos, yo era jefe; de otros, Euríloco, símil a un dios. 205 

En un yelmo provisto de bronce aprisa movíamos las suertes, 
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h: o' l::eopc KAr\poi; µcyuAryropoi; Et>puMxoio. 
�r\ 8' iÉvm, Üµu 10 ye OÚID KUt ctKO<J' Émtpot 
KAUtOV1€S. l((X,1(1, o' aµµc AÍnov yoÓIDvmi; omcr0cv. 

210 ciJpov o' ev �11<Jql<Jt 1c1uyµÉvu ocóµmu KÍpKí[i; 

�rn1otcriv AÚrncri, ncptcrKÉn1cp ev1. xcópcp. 
aµq,1. OÉ µiv AÚKOl ñcruv 6pfo1cpOt T¡◊f, AÉOV1€S, 
wui; u1>1r¡ KU1É0cA�cV, end l((X,l((X q,ápµuK' f◊IDKcV. 
oM' o'í y' mpµ11011cruv en' avopácriv, aAA' &pu 1oi ye 

215 01>pñcr1v µuKpñcri ncp1crcruivov1ci; avÉcr1uv. 
mi; o' (_)1' av aµq,1. (XV(X,1('(:(X, dni; 8uh110cv ióvm 
cruivIDcr' · uict yáp 1c q,Épn µctAÍyµmu 0uµou · 
ffiS wui; aµq,1. AÚKOl KpmcpCÓvuxci; T¡◊f, AÉoV1€S 
<JUtVOV · 101. O' E◊◊fl<JUV, E7tcl. t◊OV uiva nÉAIDpu. 

220 fo1uv o' EV npo0úp0t<Jl 0cai; KUAAmAOKÚµoio, 
KtpKí[i; o' fV◊OV <XKOUOV UctOOÚ<JllS ont KUAñ, 
ímov En0txoµÉv11i; µÉyuv aµ�po1ov, ola 0cÚIDV 
Acn1á 1€ l((X,1. xupicv1u l((X,1. ayAua l:pyu nÉAOV1UL 
10t<Jl ◊€ µÚ0IDV ñ PXc TI0Ah11i;, OP):'.Uµoi; avop&v, 

225 oi; µot K'.11◊t<J10S hápIDV ñv Kc◊VÓ1mói; 1€ · 
< 6:J q,ÍAot, fV◊OV yáp 11i; En0txoµÉv11 µÉyuv \mov 

KUAOV ao181án, oáncOOV o' Ünuv aµq,tµÉµUKcV, 
Tl 0coi; T\€ yuv11 · aAAa q,0cyyCÓµc0u 0acr<JOV >. 

mi; ap' E(j)CÓVT)<JcV
' 

101. o' eq,0Éyyov10 KUAcUV1c<;.
230 r, o' uh¡,' e�cA0oucru 0úpui; oo"i�c q,unvai; 

l((X,1. KÚAn · o\. 0' Üµu náv1ci; a"iopdncr1v i::nov10 · 
Et>pÚAoxos o' ÚnÉµnVcV. o'fomo yap OÓAOV ctVm. 
clcrcv o' ct<JU"(U"(O'U(J(X, l((X,1(1, KAt<Jµoúi; 1€ 0póvoui; 1€, 
ev OÉ crq,iv 1upóv 1c Kat aAq,tm Kat µÉAt XAIDpov 

235 otvcp TI puµvcicp El('\)KU · avÉµ icryc ◊€ crhcp 

q,ápµuKu AÚyp', 'ívu nánu Au0oimo nmpiooi; u111i;. 
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y saltó hacia afuera la suerte del magnfuimo Euríloco. 
Presto se fue, y con él veintidós compañeros 
llorando, y nos dejaron atrás, a nosotros gimiendo. 

En el valle hallaron la casa de Circe, bien trabajada 210 

con piedras pulidas, en un lugar por doquiera visible. 
Alrededor de aquélla había montaraces lobos y leones, 
que ella había hechizado tras darles sus fármacos malos. 
Ellos, sobre mis hombres no se lanzaron, mas ellos 
con sus largas colas haciéndoles fiestas en torno, se alzaron. 215 

Como los perros, alredor de su amo al venir de un banquete, 
hacen fiestas, pues siempre trae algo que a su ánimo agrada, 
así, a su alredor, los lobos y leones de garras potentes 
hacían fiestas. Temieron, al ver esos monstruos terribles. 
Se pararon en el portal de la diosa de rizos hermosos, 220 

y oían a Circe que, adentro, con voz hermosa cantaba, 
moviéndose ante una gran tela, divina, cual de las diosas 
son las labores: sutiles, graciosas y espléndidas. 
Comenzó a hablar entre ellos Poli tes, príncipe de hombres, 
que me era el más caro y atento de los compañeros: 225 

'Amigos, recorriendo una tela grande, alguien adentro 
canta hermosamente -alredor todo el piso resuena-, 
una diosa o una mujer. ¡Ea, gritémosle pronto!' 

Así dijo, y ellos gritaban, llamfudola. 
Ella al punto, saliendo, les abrió las puertas lucientes 230 

y los invitaba. Todos a una, ignorantes, iban tras ella; 
pero Euríloco atrás se quedó, sospechando que era un engaño. 
Los introdujo y los hizo sentar en sillones y en tronos, 
y queso, harina de cebada y miel amarilla con vino 
pramnio mezcloles, mas diluyó en la comida funestos 235 

fármacos, a fin que del todo olvidaran su tierra paterna. 
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uu-rap E1tcl. Óffil(f,V 'te l(Ut f1(1tt0V
' UU'tÍK' f1t€t'tU

pÚ�Oq.> 1t€1tAT]"(\lÍU Kma (J'\HpeOÍO-tV E€pyYU. 
oí. Óf, (n)ffiV µ€V Exov Ke(j)UAas (j)COVT]V 'te 't píxus 'te 

240 K:Ut OÉ,µus, uu-rap vous �V l::µ1teóOS ros 'tO 1tÚpos 1tep. 
&s oí. µf.v KAaÍOv-res E€pxmo · -roí<n O€ KÍpKT] 
1tap UKUAOV �ÚAuvóv 't' f�UAeV KUp1tÓV 'te KpUVeÍT]S 
Eoµevm, ola crúes xuµmeuvÚOeS aif.v Eooucriv. 

EupÚAoxos o' U\jl �A0e 0oriv E1tt VT)U µÉ,Amvuv, 
245 ayyeAÍT]V hápcov Ep€COV KUt aóeUKf,U 1tÓ-rµov. 

ouoÉ, n EKq>Úcr0m oúvmo Enos, Í.É,µevós 1tep, 
KT)p axei: µeyÚAq.> �e�OAT]µÉ,vos· EV Óf, oí. OO<Je 
ÓUKpUÓtptV 1tÍµ1tAUV'tO, yóov o' ffi'ic'tü 0uµós. 
aAA' O'te of¡ µtv 1t<XV'teS ayu1;óµe0' E�ep€0V'teS, 

250 Kahó-rn&v aAAcov k-rápcov Km€Ae�ev oAe0pov · 
( fíoµev' ms EK€AeUeS, ava Opuµá, cpuÍOtµ' 'Ooucrcreu . 

eÜpoµev EV �ficrcrncrt -re-ruyµÉ,vu o<.Óµmu KaAa 
[�w-ro'icrtv AÚccrcrt, 1teptcrKfa-rq.> EVt x<.Ópq.>.] 
Ev0u Óf, 'ttS µÉ,yuv Í.cr-rov E1t0tXOµ€VT] ?,.{y' anóeV 

255 f) 0eos 11€ yuvfi ·-rolo' Ecp 0É,yyov-ro KaAeuv-res. 
fi o' ut'l'' E�eA0oucru 0úpus coi:�e cpunvas 
KUt K<XAn. oí. o' Üµu 1t<XV'teS ai:opdncrtV EJtOV'tO . 
uu-rap Eyrov Ú1tÉ,µnvu, ofoáµevos OÓAOV eivm. 
oí. o' üµ' afo-r<.Ó0T]cruv aoAA€eS, ouoÉ, ns uu-r&v 

260 E�ecpÚVT] · OT]pov 0€ Ka0fiµevos foKoníu1;ov ,. 
&s ftpm ', uu-rap Eyro 1te pl µ€V � {cpos apyu pÓT] AOV 

coµo t i:v �uAÓµ T]V, µÉ,yu X<XAKeOV' aµcpl Óf, -ró�u. 
-rov o' a'l' r¡v<.Óyw uu-r11v ooov fiyficrucr0m. 
uu-rap o y' aµcpo-rÉ,pncri Au�rov EAAÍcrcrno yoúvcov 

265 [KuÍ µ' ÓAocpupÓµevos faca n-repÓev-ru npocrT]ÚOu ·] 
( µfi µ' aye Kctcr' Uf,KOV'tU, ótO 'tpetpf-S, aAAa AÍ1t' uu-rou · 
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Y cuando les dio y bebieron, ella, acto seguido, 
con su vara golpeando e instando, los encerraba en pocilgas. 
Ellos tenían las cabezas, la voz y las cerdas de puercos, 
y el cuerpo, mas su mente estaba firme, justo como antes. 240 

Así, llorando habían sido encerrados, y Circe 
les echó delante hayuco y bellotas y frutos del corno, 
de comer: siempre eso comen los puercos, que duermen en tierra. 

Mas Euríloco fue de vuelta a la negra y rápida nave, 
a decir la noticia de sus compañeros, su amargo destino. 245 

No podía proferir ni una palabra, aunque eso deseaba, 
golpeado en su pecho por un gran pesar, y sus ojos 
se llenaban de lágrimas; su alma pensaba en lamentos. 
Mas cuando ya, sorprendidos, todos le hacíamos preguntas, 
entonces, él nos contó de los otros amigos la ruina: 250 

'Fuimos, como ordenaste, por los encinares, ilustre Odiseo. 
En el valle hallamos un hermoso palacio bien trabajado 
con piedras pulidas, en un lugar por doquiera visible. 
Allí, recorriendo una tela grande, con voz clara cantaba 
una diosa o una mujer, y ellos gritaban, llamándola. 255 

Ella al punto, saliendo, les abrió las puertas lucientes 
y los invitaba. Todos a una, ignorantes, iban tras ella; 
mas yo atrás me quedé, sospechando que era un engaño. 
Se perdieron a un tiempo, en grupo, ninguno de aquéllos 
apareció: mucho tiempo, sentado, yo estaba al acecho'. 260 

Así dijo, y yo, la espada con clavos de plata, broncínea 
y grande, me eché al hombro, y en torno, el arco y las flechas; 
le ordené que, de vuelta, por el mismo camino me guiara; 
mas con ambas manos asió mis rodillas, y él suplicaba 
y, lamentándose, me dirigía estas palabras aladas: 265 

'Ahí no me lleves a fuerza, alumno de Zeus, déjame aquí: 
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yo sé bien que ni tú volverás, y que tú a ningún otro 
de tus compañeros traerás. Más bien, pronto con éstos 
huyamos: podríamos aún evitar el día malhadado'. 

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 270 

'Euríloco, pues tú quédate aquí, en este lugar, 
comiendo y bebiendo, en el cóncavo y negro navío; 
no obstante, yo iré: para mí se ha vuelto un deber imperioso'. 

Dicho esto, de la nave y del mar me alejaba. 
Mas cuando, yendo hacia el valle sagrado, a punto me hallaba 275 

de llegar a la gran casa de Circe, experta en los fármacos, 
entonces me salió al encuentro Hermes, de vara dorada, 
-cuando yo iba a la casa-, semejante a un varón, a un mancebo,
recién barbado, de quien es la juventud graciosísima.
Me estrechó, pues, la mano, y esto decía y me nombraba: 220 

'¡Pues adónde, ya de nuevo vas solo, infeliz, por las cumbres 
ignorando el lugar? Tus amigos, allí, en la casa de Circe 
están encerrados cual puercos, viviendo en pocilgas tupidas. 
¿Vienes aquí a librarlos? Ni siquiera tú mismo, yo pienso, 
tornarás, mas tú, donde yacen los otros, vas a quedarte. 285 

¡Mas, anda! Yo te voy a salvar y a librar de los males. 
¡Anda! Con este buen fármaco, a casa de Circe 
vete: él podría alejar de tu testa el día malhadado. 
Voy a decirte todos los planes dañinos de Circe. 
Te hará una mezcla, y echará en la comida sus fármacos, 290 

mas ni así va a poder hechizarte: no va a permitirlo 
el fármaco bueno que yo voy a darte, y diré los detalles. 
Cuando Circe te golpee con su larguísima vara, 
entonces tú, sacando la aguda espada adyacente a tu muslo, 
acomete a Circe, cual si con ansia anhelaras matarla. 295 

Ella, temiendo, te va a pedir acostarte con ella; 
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Ev0a cru µrp<É't' f1t€l't' anavr¡vacr0m 0wú cUVY¡V, 
oq, pa KÉ 'tOl A.úcrn e' hápoui; aihóv 'te KOµ Ícrcrn. 

aA.A.a KÉA.ccr0aí µiv µaKápmv µÉyav OpKOV oµÓcrcrm 
300 µr¡ 1;Í 'tOt au1;ép nr¡µa KaKOV �ouA.cucrÉµcv &AA.o, 

µr¡ cr' anoyuµvm0Évm KaKOV Kat avr¡vopa 0rin ). 
mi; Üpa q,mvr¡crai; nÓpc q,Ú.pµaKOV 'Apyctq,ÓV'tl)<; 

EK yaí11i; epúcrai; KaÍ µot q,Úcrtv auwú fótl�t-
písn µ€V µÉA.aV fcrKc, ')'Ú.A.aKn Óf. tlKcA.OV ftv0oi; · 

305 µ&A.u DÉ µtv KaA.foucrt 0coÍ, xaA.rnov OÉ 1;' opúcrcrctV 
avopácrt ')'€ 0v1110Ícrt. 0col OÉ 'te návm oúvav'tat. 

'Epµdai; µkv fncn' anÉ�ll npoi; µaKpov "OA.uµnov 
vr¡crov av' uA.r¡ccrcrav, eym 8' ei; ocóµma K ÍpKl)i; 

iíi:a· noA.A.a OÉ µot Kpa8í11 nópq,upc KtÓV'tl. 
310 fcr'tl)V 8' civl 0úpncrt 0céxi; KaA.A.t1tA.OKÚ.µot0. 

Ev0a cr1;ai; E�Ól)cra, 0ca DÉ µcu fKA.UcV auor¡i;. 
ii o' ah¡,' l�cA.0oucra 0úpai; coi:�c q,anvai; 

Kat KÚ.A.ct · au1;ap E')'ffiV knóµ11v UKaxriµcvoi; �'top. 
clcrc OÉ µ' cicrayayoucra enl 0póvou apyupor¡A.ou, 

315 [KaA.OU Omóa/1..Éou. uno Óf. 0pr¡vui; nocrlv �cv ·] 
'tc'l>Xt OÉ µot KUKcffi xpucrÉcp ofar¿,, oq,pa níotµt, 
ev OÉ 'te q,ápµaKOV �Kc, KaKa q,povfoucr' evl 0uµép. 
au1;ap Enct o&áv 'te Kat fKntOV OUOÉ µ' EecA.�€, 
pÚ.�0(!) nrnA.l)')'UÍa fnO<; 't' f(pa't' fK 't' OVÓµascV · 

320 < E PXcO vuv cruq,cÓVOc, µc't' &A.A.mv A.É�o k1;aÍpmv >. 
mi; q,á1; ', eym 8' &op o�u epucrcrcxµcvoi; napa µ11 pou 
Kíp� enr¡i:�a mi; 'te K'tÚ.µcvm µcvwívmv. 
ii ok µÉya iáxoucra unÉOpaµc Kat A.Ú.�c yoúvmv 
KaÍ µ' oA.oq,upoµÉVl) Enea n'tcpÓcV'ta npOcrl)ÚOa . 

325 < 'tÍ<; nÓ0cV cÍ<; UVóp@V; nÓ0t 'tOt nÓA.t<; r¡óf. 'tOKr¡c<;; 
0auµá µ' Exn, cbi; ou 'tl mmv 'tÚ.Oc q,ápµaK' E0ÉA.x0l)i;. 
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allí, entonces, tú de la diosa el lecho ya no rehusarás, 
para que a tus amigos libere y te hospede a ti mismo. 
Mas pedirás que jure, de los Felices el gran juramento, 
de que no planeará contra ti algún otro daño maligno, 300 

no sea que, cuando te desnudes, te haga vil e impotente'. 
Así habiendo hablado, me dio Argifontes el fármaco, 

tras arrancarlo del suelo, y me mostró su natura. 
En la raíz era negro, y su flor, semejante a la leche; 
moly lo llaman los dioses, y hallarlo cavando es difícil 305 

para los hombres mortales, mas todo lo pueden los dioses. 
Hermes, luego, se marchó hacia el Olimpo elevado 

por la isla llena de selvas, y yo, a la casa de Circe 
me iba: mucho, al andar, mi corazón se agitaba entre cuitas. 
Me paré en el atrio de la diosa de rizos hermosos; 310 

parado allí, grité; la diosa escuchó mis palabras. 
Ella al punto, saliendo, me abrió las puertas lucientes 
y me invitaba, y yo iba tras ella afligido del ánimo. 
Me introdujo y me hizo sentar en un trono con clavos de plata, 
de bello labrado; abajo, para los pies había un escabel. 315 

En una copa de oro me hizo una mezcla, a fin que bebiera, 
y echó adentro un fármaco, siendo malévola en su ánimo. 
Y cuando me dio y lo bebí, mas no me hechizó, con su vara 
golpeando e instando, esto decía y me nombraba: 

'Hoy, ve a la pocilga; échate con los otros, tus compañeros'. 320 

Así dijo, y yo, sacando la aguda espada adyacente a mi muslo, 
acometí a Circe, cual si con ansia anhelara matarla. 
Ella, gritando fuerte, corrió agachada y asió mis rodillas, 
y, lamentándose, me dirigió estas palabras aladas: 

'¿Quién eres tú, de qué gente? ¿Dónde, tu ciudad y tus padres? 325 

Me pasmo: en nada, bebiendo estos fármacos, fuiste hechizado. 
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OU0€ yup ouOÉ ns &'A'Ao,; avr¡p 1:áOe q,ápµuK' avi1:'Ar¡ , 
o,; Ke n:ín KUt n:pó'nov aµehvnm EpKOS ooóv1:mv. 

crol oi ni; tv cr1:116wcr1v <XK11Ar¡1:o,; vóo,; fo1:ív. 
330 � crú y' 'Ooucrcreúi; focrt n:0AÚ1:pon:o,; , ov 1:i µot uicl 

q,ÚCJKeV EAeÚcrw0m xpucrÓppum,; 'Apyctq,Óv1:r¡,;, 
EK Tpoír¡,; avtÓV'tU 0oñ CJ'\lV vr¡i µe'Auívn. 
a'A'A' &ye Or¡ KOAeq¡ µ€V &op 0fo, v&i: o' fn:€11:U 
eUVÍ1S 11µc1:ipr¡,; Em�11oµev, oq,pu µt"(€V'te 

335 euvñ KUt (j)tAÓ1:r¡n n:rnoí0oµev a'A'A11'AotCJtV }. 
&,; f(j)U't ', uu1:up E"(ffi µtv aµn�Óµevo,; n:pOCJ€etn:OV . 

< éh KÍpKr¡, n:&,; yáp µe K€An CJOt fímov dvm, 
ii µot cru,; µ€V i:'.0r¡Ku,; tvl µc"(ápotcrtv ÉwÍpou,; , 
UU'tOV o' tv0áo' fXOUCJU oo'Aoq,povfoucru KeAeÚn,; 

340 ES 0á'Auµóv 1:' iivm KUt CJÍ1S Em�11µevm eUVÍ1S, 
oq,pu µe yuµvm0ivw KUKOV KUt av11vopu 011ns
ouo' &v tyro y' ESi'Aotµt 'tell<; tm�11µevm eUVÍ1S, 
d µ11 µot 1:'Auír¡,; "(e, 0eá, µiyuv OpKOV oµÓc:,c:,m, 
µ111:Í µot uu1:qi n:ilµu KUKOV �ou'Aeucriµev &'A'Ao >. 

345 &,; tq,áµr¡v' 11 o' UU'tÍK' an:roµvuev' ro,; EK€AeUOV.
UU't<Xp En:eÍ p' oµocriv 'te 'teAeÚ1:Y[CJ€V 'te 1:0V OpKOV, 
Kut 1:Ó1:' tyro KÍpKY[,; foi�r¡v n:eptm'A'Afo,; eUVÍlS

aµq,ín:o'Aot O' &pu 1:€10<; EVt µc"(ÚpOtCJt n:ivov1:o 
1:€CJCJUpe<;, Ut 01. Oó'Jµu KÚ'tU OpllCJ'tctpm €0'.CJt. 

350 yÍVOV'tUt O' &pu wí y' fl( 'te Kpr¡vimv an:Ó 1:' UACJ€(J)V 
fK 0' Í.ep&v n:owµ&v, o'í 1:' di; a'Auoe n:popfoucrt. 
1:ámv 11 µ€V i:'.�uAAe 0póvotCJ' !:'.vi p11ym KUA<X 
n:opq,Úpm Ku0ún:ep0', úúvep0e 0€ 'At0' úú�uAAev· 
11 o' hipr¡ n:pon:ápot0e 0póvmv E'tÍ1:UtV€1 :pun:isus 

355 apyu pfo,;, En:t ◊€ CJ(j)t 'tí0ct xpúcrnu KÚVnu · 
110€ 1:phr¡ Kpr¡1:T)pt µeAÍq,povu otvov EKÍpvu 
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Pues no, ningún otro varón ha soportado estos fármacos, 
una vez que los bebe, y ellos pasan el redil de sus dientes. 
Hay en tu pecho una mente a prueba de encantos. 
Tú eres, sin duda, Odisea el versátil, de quien Argifontes 330 

de vara de oro, siempre afirmaba que aquí llegaría, 
regresando de Troya en su negra y rápida nave. 
¡Anda! Pon tu espada en su vaina, y luego nosotros 
dos, a nuestro lecho subamos, a fin de que, unidos 
en el lecho y en el amor, confiemos el uno en el otro'. 335 

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 
'¡Oh Circe! ¡Cómo me pides que yo sea afectuoso contigo 
quien, en la sala, puercos hiciste a mis compañeros 
y, aquí reteniéndome a mí, urdiendo dolos me pides 
que vaya a tu tálamo y suba a tu lecho, 340 

para que, cuando yo me desnude, me hagas vil e impotente? 
Pero yo, sin duda, no desearía subir a tu lecho, 
si no te atrevieras, diosa, a jurarme el gran juramento 
de que no planearás contra mí algún otro daño maligno'. 

Así dije, y ella al punto juraba cual yo lo pedía. 345 

Mas después de que ella juró y concluyó el juramento, 
entonces yo me subí de Circe al bellísimo lecho. 

Entre tanto, en la sala, se afanaban algunas sirvientas, 
cuatro, a las cuales tenía como criadas en casa. 
Éstas, pues, son hijas de fuentes y bosques 350 

y de sagrados ríos, que fluyen al mar. 
De ellas, una ponía en los tronos hermosos cojines 
purpúreos, encima, y abajo ponía una tela de lino; 
otra extendía ante los tronos las mesas 
argénteas, y colocaba encima unos áureos canastos; 355 

otra, tercera, suave y letífico vino mezclaba 
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r,ouv EV apyupúp, vÉµe ◊€ xpúowx 1('\)1teAAa· 
Tl ◊€ 1náp1T] Üomp EcpÓpn KUt 1t'Up UV€Kme 
7tOAAOV uno 1pino8t µeyÚAq:,

. tUÍVe'CO 8' üomp. 
360 uu1ap E1tet Or¡ sfo<JeV üomp EVt fivom xaAKq:>, 

f<; p' ao-Úµtv0ov E<J(X(J(X M' EK 1 pÍnoooi; µeyÚAOtO, 
0uµrjpe<; Kep<X<JU<JU, KU'CU KpmÓ<; 'Ce KUt c'óµmv, 
ocppu µot EK KÚµu1ov 0uµocp0ópov etAe10 yuímv. 
uu1ap E1tcl. AO'U<J€V 'Ce KUt fXPt<JeV AÍ1t' EAaÍq:,, 

365 aµcpt ◊€ µe XAUtVUV KUAr¡v �ÚAeV r¡O€ xn&vu, 
et<Je OÉ µ' eicruyuyoucru tn1. 0póvou apyupo11Aou, 
KUAOU OmOaAfou ·uno ◊€ 0prjvui; noo-1.v ñev · 
[xÉpvt�(X 8' aµcpínoAoi; npoxóq:, E1t€XeUe cpÉpOU(JU 
KaAfi xpucrdn, Un€p apyupfot0 Af�T] 'CO<;, 

370 VÍljm<J0m. napa ◊€ �w1r¡v E'C<XV'\l<J<Je 'C pánesav. 
<Jl'COV O' Ut◊OÍT] mµÍT] 1tap€0T]Ke cp€p0U<JU, 
el◊ma nÓAA' Ent0ócru, xuptsoµÉVT] 1tUpeÓV1mv ·] 
fo0Éµevm 8' EKÉAeuev · tµq:i 8' oux iívoave 0uµq:i, 
aAA' iíµTJV aAAOcp p0V€IDV' KUKU 8, O<J<Je'CO 0uµói;.

375 K ÍpKT] 8' roi; EVÓT]<JeV rµ, iíµeVOV ouo' Ent ohq:, 

xdpui; ÍÚAAOV'CU, (J'CUyepov ◊€ µe nÉv0oi; rxovm, 
&nt napto-1uµÉVT1 faeu n1epÓev1u npO<JT]ÚOu · 

<'C Ícp0' OÜ'CID<;, 'ÜOU<Je'U, Km' Up' ESeUl i<JO<; UVUÚ◊(¡), 
0uµov f◊mv, � pCÓµT]<; 8' oux U7t'Cem OU◊f, 1tO'CT]'CO<;; 

380 ñ nvá nou OÓAov aAAov o'icm; ouM 1Í <Je XPrt 
8n8íµev. fi8T1 yáp 'COt ancóµocru KUp'Cepov OpKOV }. 

ffi<; fcpm ', UU'CUp EyÓJ µtV aµn�ÓµeVO<; 7tpO<J€€tnOV · 
( ti) KÍpKT], 1Íi; yáp KeV av11p, oi; EVUÍ<Jtµoi; etT], 
np1.v 1AaÍT] náoouo-0m E◊T]1Úoi; r¡O€ no1r\1oi;, 

385 np1.v AÚ<Ja<J0' hápoui; KUt EV ocp0aAµOt<JtV iofo0m; 
aAA' d or¡ npócp pacrcra mdv cpayÉµev 'Ce KeAeÚni;, 
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en una crátera argéntea, y distribuía los cálices de oro, 
y otra, la cuarta, traía el agua y el fuego encendía, 
uno fuerte, bajo un gran trípode: calentábase el agua. 
Y cuando hubo hervido el agua en el fúlgido bronce, 360 

me sentó en la bañera, y me bañaba con agua del magno 
trípode, mezclándola a mi gusto, desde la testa y los hombros, 
hasta quitar de mis miembros el cansancio letal en el alma. 
Y cuando me bañó y me ungió pingüemente con óleo, 
y en torno me echó un bello manto y también una túnica, 365 

me introdujo y me hizo sentar en un trono con clavos de plata, 
de bello labrado; abajo, para los pies había un escabel. 
Una sirvienta, llevando agua en una jarra preciosa, 
de oro, la vertía sobre una fuente de plata en mis manos 
para lavarlas, y extendió a mi lado una mesa pulida. 370 

La honorable despensera, llevando pan, al lado lo puso, 
añadiendo mucha comida, dando con gusto de lo que había. 
Me pedía que comiera, pero a mi alma, eso no le placía; 
yo estaba sentado, absorto, mi alma presentía la desgracia. 

Circe, al notar que yo estaba sentado y que a la comida 375 

no echaba las manos, mas tenía un terrible pesar, 
colocándose cerca, profirió estas palabras aladas: 

'¡Por qué así, igual a un mudo, estás sentado, Odiseo, 
royéndote el alma, y la comida y bebida no tocas? 
¿Acaso sospechas algún otro dolo? En nada es preciso 380 

que tú temas, pues ya te juré un juramento potente'. 
Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 

'¡Oh Circe! ¿Qué hombre, uno que fuera correcto, 
antes se atrevería a gustar la comida y bebida, 
antes de rescatar a los suyos, y ante sus ojos mirarlos? 385 

Si, pues, benévolamente me pides que beba y que coma, 
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Aúcrov, Yv' oq,0aAµoícriv t'.Sro lpír¡pas huípous >. 
ms lq,áµr¡v, KÍpKT] 8k 0tkK µi::yápotO �c�TlKcl 

pá�oov Exoucr' lv xnpí, 0úpas 8' av€q>�c cruq,i::wú, 
390 EK 8' eÁ.ucri::v crtáAotcriv fot1<Ó·rus lvvi::ropotcrtv. 

oí. µh Enw;' fo-cr¡cruv lvuv1:Íot, fi 8k 8t' uú-c&v 
lpxoµ€VY[ npocráAn<pcV f,l({X(j'Cql q,ápµaKOV aAAO. 
1:&v 8' EK µkv µcA€roV 1:píxi::s eppcOV, &.s nplv f(¡)'UC1c 
q,ápµu1<ov oúMµi::vov, 1:Ó crq,tv nópi:: nówm Kíp1er¡ · 

395 &v8pi::s 8' a 'l' ty¿vov-co vi::ro-ci::pot 17 nápos �cruv 
KUt JCOAU KUAAÍOVcS Kut µcÍsovi::s dcropáucr0m. 
Eyvrocruv 5¿ µi:: Kctvot, Eq,uv 1:' lv xi::pcrlv Í::1<acr1:os · 
nucrtV 8' Í.µi::póns UJC€Ó'\) yóos, aµq,l 8k o&µu 
crµi:;póaAfov KOVÚ�tsc. 0i::u 8' EA.€mpc KUt (X,\)111. 

400 T] 0€ µi::u ayxt (j'CC/(j(X, npocrr¡Úou oía 0i::árov.

< owyi::vks Aui::p1:tá8r¡, n0Áuµ11xuv' 'Ooucrcri::ú,
Epxi::o vúv lnl vrju 0oriv 1<a10ívu 0aAácrcrr¡s. 
vrju µkv &p náµnpro-cov lpúcrcrmi:: iínnpóv8i::, 
1<111µmu 8

, 
EV crn11 ccrcrt ni::Aácrcrmc onÁ.u 'Ce náv-cu. 

405 uú-cos 8' a'l' i€vm 1<a1 &ynv lpír¡pas huípous >. 
ms eq,m ', (X,1)1:Up {µoí y' EJCc1Ccí0c1:0 0uµos UYT1Vrop, 

�r\v 8' t€Vm lnl vrju 0oriv Kat 0ívu 0uAácrcrr¡s. 
i::tipov Enn-c' lnl vr¡i 0oñ lpír¡pus k-cuípous 
OtK'C p' oAO<pUpOµ€VOUS, 0uAcpOV Km U óÚKpU xfov-cas. 

410 @; 8' 01:c aypaUAOt nÓptcS ni::pl �oús ayi::Auíus, 
{A0oúcrus ES 1<Ón pov, lnriv �01:ávr¡s 1<0 pforov-cm, 
nucrm Üµu C1KUÍpoucrtV EVUV1:Íuv oúo' En crY[K:01 
foxoucr', aÁ,Á,' áotvov µu1<roµi::vm aµq,t0foucrt 
µr¡1€pas . ms lµk KclVOt, EJCct t'.8ov oq,0uAµo'icrt, 

415 ÓUKpUÓcV'CcS Exuv-co. OÓKT]crc 8
, 
&pu crq,Ícrt 0uµos 

rus Eµi::v, ms d nmpí8' lKOÍmo KUtnÓAtV (X,1)1:T]V 
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suéltalos, que con los ojos vea a mis compañeros queridos'. 
Así dije, y Circe se iba hacia afuera a través de la sala 

con su vara en la mano; las puertas abrió a la pocilga, 
y los sacó, cual puercos de engorda que son de nueve años. 390 

Ellos, luego, se pusieron enfrente, y ella entre aquéllos 
pasando, a cada uno otro fármaco untaba. 
De sus miembros fluían las cerdas que antes les hiw crecer 
el maldito fármaco que la augusta Circe les diera: 
volvieron de nuevo a ser hombres, más jóvenes que antes 395 

y mucho más hermosos y más robustos de aspecto. 
Aquéllos me conocieron, y cada uno estrechaba mi mano. 
A todos les vino un ansiado lamento, y en torno la casa 
resonaba terrible; y misma la diosa se compadecía. 
Y ella, acercándose a mí, hablaba, la diosa de diosas: 400 

'Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 
vete ahora a la nave veloz y a la playa del mar. 
Antes que nada, sacad hacia tierra firme la nave, 
y en grutas poned vuestos bienes y toda la jarcia; 
luego, volverás tú mismo y traerás a tus caros amigos'. 405 

Así dijo, y mi ánimo firme dejó persuadirse, 
y me fu¡ presto a la nave veloz y a la playa del mar. 
Luego encontré en la rápida nave a mis caros amigos, 
míseramente llorando, vertiendo muchísimas lágrimas. 
Cual las terneras en su establo campestre, en torno a las vacas 410 

gregales volviendo al establo después de hartarse de hierba, 
todas a una retozan yendo al encuentro, y ya ni el aprisco 
las detiene, mas mugiendo incesantemente corren en torno 
de sus madres, así aquéllos, cuando con sus ojos me vieron, 
se me agolparon llorando; y pues su ánimo se imaginó 415 

que era así, cual si a su patria arribaran, y a la propia ciudad 

170 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

-rpr¡xidr¡s 'I0áicr¡s, tVU 't' r-rpuq,ov rio' EY€VOV't0. 
KUÍ µ' oA.oq,upÓµeVOt Enea n-repÓeV'tU npOOí¡ÚOcov. 

< (J01. µf.V VOCJ'tll c:mvn, ◊tO't pe(¡)€<;, ros lxápr¡µev, 
420 ros et 't' ei<; 'I0áKr¡V U(¡)tKOÍµe0u nm píou yutuv. 

aA.A.' &ye, -r&v aA.A.cov É-rÚpcov KmÚA.e�OV OA.e0pov ). 
ros f(¡)UV, m':nap lydrnpocrÉq,r¡v µuA.UKOt<J' En€e<J(JV 

< vrju µf.v &p náµnpco-rov lpúcrcroµev rínetpÓvOe, 
K-r11µmu o' lv crn11wcrt neA.Úcrcroµev onA.u -re náv-ru · 

425 UU'tüt o' O't púvw0e lµot aµu náv-re<; l::nw0m, 
oq,pu t8r¡0' hápous tepofo' EV oroµucrt Kípicr¡<; 

nívov-rus KUt f◊OV'tUS. EnY¡e'tUVOV yap fXOU(JtV ). 
ros lq,áµr¡v

' 
o\. o, ©KU lµofo, Enf,c<J(Jt ní0ov-ro. 

EupÚA.oxos ◊€ µot ofos EpÚKUKe náv-rus ÉmÍpous 
430 [KuÍ crq,eu<; q,cov11crus Enea n-repÓev-ru npocrr¡Úou ·] 

< & onA.oÍ, nócr' tµev; -rí KaK&v \.µeÍpe-re rnú-rcov; 
Kípicr¡<; ES µÉyupov Kam�11µevm, tí KeV anuvrns 
fl crüs llf. A.ÚKous noi11crnm llf. Movms, 
Ot K€V 01. µÉyu Oroµu (¡)UA.ÚCJCJOtµeV KUl. UVÚy¡q¡, 

435 ffi', nep KÚKA.CO\jf l::p�', O'te o\. µfocruuA.ov tKOV'tO 
fiµÉ-repot l::-rupot, cruv o' 6 0pa(J'U<; etTCe-r' 'OoucrcreÚ<; · 
-roú-rou yap KUl. KclVOt &-rucr0uA.íncrtV OA.OV'tO ). 

ros f(¡)U't ', uu-rap lyro ye µna q,pwt µepµ11 pt�U, 
(JTCUCJCJÚµeVO<; '!UV'l>Y¡Ke<; aop nuxfo<; napa µr¡po'Ü, 

440 'tq> Ot UnO'tµll�U<; Ke(¡)UA.T)V 0'0◊ÚCJ◊e neA.ÚCJ<Jut, 
KUt nr¡qi nep EÓV'tt µCÍA.u crxeoóv. aA.A.Ú µ, Émtpot 
µctA.tXÍOt<J' En€c<J<JtV t Pll't'UOV aA.A.o0ev &A.A.os· 

< 8t0yeVÉ<;, -roü-rov µf.V lácroµev, ei (JU KeA.eÚn<;, 
UU'tO'U nap vr¡·{ 'te µÉvnv Kut vr\u rpucr0m · 

445 fiµtv o, T]yeµÓVe'U, lepa npos oroµmu Kípicr¡<; ). 
ro<; q,ÚµeVOt napa VY¡O<; UVT1toV ll◊f. 0uA.ÚCJOí¡<;. 
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de la abrupta Ítaca, donde habían crecido, y nacido, 
y, llorando, me dirigieron estas palabras aladas: 

'Por ti que retornas, alumno de Zeus, así nos gozamos, 
como si a Ítaca hubiéramos vuelto, a la tierra paterna. rn 
¡Anda! Cuéntanos tú, de los otros amigos la ruina'. 

Así decían, mas yo, con suaves palabras les dije: 
'Antes que nada, pues, a tierra firme saquemos la nave, 
y nuestros bienes y toda la jarcia pongamos en grutas; 
vosotros mismos, todos a una, apresuraos a seguirme, 425 

por que a los nuestros veáis en la casa sagrada de Circe, 
bebiendo y comiendo, pues tienen todo a lo largo del año'. 

Así dije, y ellos al punto obedecieron mis órdenes; 
mas Euríloco, él solo, detuvo a todos mis compañeros 
y, alzando la voz, les dirigió estas palabras aladas: 430 

'¡Ah, infelices! ¿Adónde vamos, por qué deseáis esos males? 
Bajar a la sala de Circe que a todos nosotros 
va a convertirnos en puercos o en lobos o en leones, 
para que su gran casa cuidemos, y a fuerza; 
justo así hiw el cíclope, cuando a su establo llegaron 435 

nuestros compañeros, y el audaz Odiseo iba con ellos. 
Por las locuras de este hombre, también perecieron aquéllos'. 

Así dijo, y yo en mi mente moví el pensamiento 
de extraer mi espada de largo filo del muslo fornido, 
cortar su cabeza con ésta, y tirarla en el suelo, 440 

aunque era un pariente muy próximo; mas mis amigos, 
de un lado y de otro, me disuadían con dulces palabras: 

'Hijo de Zeus, dejaremos a éste, si así nos ordenas, 
que aquí mismo junto a la nave se quede y cuide la nave: 
a nosotros condúcenos a la casa sagrada de Circe'. 445 

Dicho esto, a tierra firme subían desde el mar y la nave. 
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OUÓ€ µkv EupÚAoxos KOÍAn napa vr¡i AÉAct1t10, 
O.AA' E1tt't '· fóócUJcV yap Eµr,v EK'.1tayAOV EVt1tT]V. 

1:Ó<ppa ok 1:0'U<; <XAAoui; k1:ápoui; EV oroµac:n KÍpKr¡ 
450 EVOuároi; AoúcrÉv 1:c 1<at i::xpicrcv AÍn' EAaÍq:>, 

o.µ<pt o
, 
&pa xAaÍvai; OÚAai; �áAcV r¡ok xn&vai;

.

omvuµÉvoui; o' ci> náv1:ai; E<pcÚpoµcv EV µcyápoicriv. 
oto' E1tct o.AAT]Aoui; doov <ppácrcrav1:ó 1' foáv1:a, 
K'.Aaí:ov óoupÓµcVOt, 1tcpt ok (J'tcvaxH�c'tO o&µa. 

455 118€ µcu &yxi cr1:ücra npocrr¡úoa oía 0cárov · 
[ < oioycvki; Aacp1 iáor¡, noAuµT]xav' 'OSucrcrcú,] 

µr¡1<Én vúv 0aAcpov yóov opvu1:c · o toa Kat au1:T], 
r¡µkv ocr' EV nóv1:q:> ná0c1' &Ayea ix0uócvn, 
r¡o' ocr' o.vápcrlOt &vopci; Eór¡AT]<Jav1' E1tt XEPCJO'U. 

460 o.AA' &yn' fo0ínc �proµr¡v Kat 1tÍvc1:c otvov, 
cii; o K'.cV aoni; 0uµov EVt CJ1:T]0c<J<Jt Aá�r¡'tc, 
ofov 01:c 1tpro1:m1:ov EAcÍnnc nmpíoa yaí:av 
1:prixdris 'I0áicrii; · vúv o' acr1<cAfai; 1<a1. &0uµoi, 
aikv aAr¡i; xaAcni)i; µcµvr¡µÉvov ouoÉ no0' Üµiv 

465 0uµoi; EV cU<ppo<JÚvn, E1tcl. � µáAa 1tOAAa nfaacr0c }. 
mi; E<pa0', i,µí:v o

, 
ai>'t, E1t€1tcí0c1:0 0uµoi; O.yl]Vrop. 

l::v0a µkv iíµma náv1:a 1:cAw<pÓpov cii; EVtau1:ov 
fíµc0a omvúµcvoi Kpfo 1' &crncm Kat µÉ0u Mú · 
O.AA' 01:c OT] p' EVta'\l'tOS l::r¡v, 1tcpt o' l::1:pa1tOV 6lpm, 

470 [µr¡v&v <p0ivóv1:rov, 1tcpt o' iíµma µa1<pa 1:cAfo0r¡ ,] 
Kat 1:Ó1:c µ' E1<1<aAfoav1:ci; t<pav EpÍr¡pci; haí:pot · 

< omµóvi ', iíor¡ vúv µ1µvflcr1<co nmpíooi; atr¡i;, 
et 101 0fo<pmÓv fo11 craro0i)vm Kat tKfo0m 
OtK'.OV E'ÜnÍµcVOV K'.at CJTlV ES 1tmpíoa yaí:av }. 

475 [ros t<paV, au1:ap EµOÍ y' E1tc1tcÍ0no 0uµoi; O.yl]Vrop. 
mi; 1:Ó1:c µkv 1tpÓ1taV �µap ES Y)€AlOV Kmaoúvm 
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Sí, ni Euríloco se quedaba junto a la cóncava nave, 
mas nos seguía, pues temió mi terrible amenaza. 

Entre tanto, en su casa, Circe a mis otros amigos 
bañó atentamente, y los ungió pingüemente con óleo, 450 

y les echó en torno unos densos mantos, y túnicas. 
A todos, banqueteando bien, en la sala encontramos. 
Cuando unos a otros se vieron y de frente se reconocieron, 
lloraban, gimiendo, y en torno sonaba la casa. 
Y ella, acercándose a mí, hablaba, la diosa de diosas: 455 

'Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 
hoy ya no alcéis el lamento copioso: incluso yo misma 
sé cuántos dolores sufristeis en el ponto lleno de peces, 
y cuánto os dañaron en tierra los hombres adversos. 
Ea, seguid comiendo alimento y vino bebiendo, 460 

hasta que nuevamente obtengáis en los pechos tal ánimo 
cual lo teníais al principio, al dejar vuestra tierra paterna 
de la abrupta Ítaca. Hoy estáis abatidos y desanimados, 
recordando siempre el molesto extravío; ni siquiera tenéis 
el ánimo en gow, pues cierto, muy mucho habéis padecido'. 465 

Así dijo, y nuestro ánimo firme dejó persuadirse. 
Allí, todos los días, hasta el cabo del año, estuvimos 
sentados, comiendo con suave vino y carne abundante. 
Mas cuando ya era un año y las estaciones dieron la vuelta, 
terminando los meses, y los días largos cumplieron su giro, 470 

entonces, llamándome aparte, decían mis caros amigos: 
'¡Demonio! Ahora acuérdate ya de la tierra paterna, 

si para ti está decretado salvarte y llegar 
a tu casa, que está bien construida, y a tu tierra paterna'. 

Así decían, y mi ánimo firme dejó persuadirse. 475 

Así entonces, estábamos todo el día, hasta la puesta del sol, 
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fíµc0a omvÚµcvoi Kpfo 1' &cmna Kat µÉ0u r¡OÚ · 
�µo<; o' 17ÉA.t0<; KmÉOu Kat bd KVÉcpa<; �A.0cv, 
OÍ. µEV KOtµT]<JUV'tO KU'tU µéyapa CJKtÓcV'ta.] 

480 au1ap E')'ffi K{pK17<; EJtt�U<; ncptKaAA.€0<; cUVr\<; 
yoúvmv EA.A.nÚ.VcUCJa, 0ca M µcu fKA.UcV auOr\<;, 
[KaÍ µtv cpmvficra<; faca n1cpÓcv1a npocrriúomv ·] 

< di K{pK17, 1ÉA.ccrÓv µot únócrxccrtv, tjv ncp únfo1ri<;, 
oi'.K:aOc ncµ\jfÉµcvm · 0uµo<; OÉ µot ECJCJU'tm fíori 

4s5 170' aA.A.mv hápmv, o'í µcu cp0ivú0oucrt cpÍA.ov Krjp 
aµcp' fµ

, 
óoupÓµcVOt, O'tc nou CJÚ ')'e VÓ<Jcpl ')'ÉVT]m ). 

ffi<; Ecpáµriv, ri o' au1ÍK' aµd�no oía 0cámv · 
< oioycvk<; Aacpnáori, noA.uµfixav' 'Ooucrcrcú, 
µT]KÉn vúv aÉKOV'tc<; Eµip EVt µ{µvc1c oi'.Kcp. 

490 aA.A.' aA.A.T]V XPT1 npánov ooov 'tcAfom Kat í.Kfo0m 
ci<; 'A{oao Mµou<; Kat Enmvr\<; [fapcrccpovcÍT]<; 

\jfUXf\ XPT]CJOµÉVOU<; 0ri�aíou Tnpwíao, 
µávno<; aA.aoú, 1oú 1c cppÉvc<; lµncoo{ Ócrt · 
1ip Kat 1c0vri&11 vóov nÓpc [fapcrccpÓvna 

495 oi'.cp ncnvúcr0m · 101. ok CJKtut afocroucriv ,. 
ffi<; lcpm ', au1ap Eµo{ ')'e KU'tcKA.Ú.c:,0ri cpÍA.ov �rnp · 

KA.aíov o' EV AcXÉcCJCJt Ka0fiµcVO<;, ouOÉ vú µ01 Kr\ p 
fí0cA.' f'tl i;ronv Ka l. üp<XV cpÚ.O<; l)cA.ÍOlO. 
au1ap Enct KA.aÍmv 'te 1('\)A,tvOÓµcVÓ<; 'te Kopfo0riv, 

500 Kal.'tÓ'tc Or] µtV f7tc<JCJtV aµn�ÓµcVO<; npOCJÉcmOV · 
< di K{pK17, 1Í<; yap 1aú1riv ooov Tl')'cµOVcÚCJcl; 

Ó<; "A tOO<; O' OÜ nCÓ n<; acpÍKc'tO VT]i µcA.a{vn >. 
ro<; Ecpáµriv, ri o' au1 ÍK' aµcÍ�no oía 0cámv · 

[< oioycvk<; Aacpnáori, noA.uµfixav' 'Ooucrcrcú,l 
505 µfi 1{ 'tOt Tl')'cµÓVO<; ')'e no0T) napa VT]i µcA.fo0m. 

lCJ'tOV 0€ CJ'tr]<Ja<; avá 0' Í.cr1Ía A.cUKU 7tc'tÚ.CJCJa<; 
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sentados, comiendo con suave vino y carne abundante. 
Mas, cuando el sol se ocultó y la obscuridad sobrevino, 
en la umbrosa sala los míos se acostaron. 

Mas yo, subiendo de Circe al bellísimo lecho, 4so 

supliqué ante sus rodillas; la diosa escuchó mis palabras, 
y yo, alzando la voz, le dirigí estas palabras aladas: 

'Cúmpleme, Circe, la promesa que tú prometiste 
de enviarme a casa, pues ya mi ánimo ansioso se encuentra, 
y el de los otros, mis amigos, que el corazón me consumen 485 

lamentándose a mi alrededor cuando lejos te encuentras'. 
Así dije, y respondió de inmediato la diosa de diosas: 

'Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 
ahora, no queriendo, ya no os quedéis en mi casa. 
Mas primero es preciso cumplir otro viaje y llegar 490 

a la casa de Hades y de la horrenda Perséfone, 
a consultar el alma del tebano Tiresias, 
el ciego adivino del cual está firme la mente; 
a él, aun muerto, Perséfone dio inteligencia, de modo 
que sólo él fuera juicioso; los otros vagan cual sombras'. 495 

Así dijo, y el corazón querido se me hizo pedazos; 
lloraba yo, sentado en la cama, y entonces mi pecho 
ya no quería vivir más, ni ver la lumbre del sol. 
Luego, cuando me harté de llorar y de revolcarme, 
entonces, respondiendo, yo con palabras le dije: 500 

'¡Oh Circe! ¿Quién me guiará por ese camino? 
En negra nave, a la casa de Hades aún nadie ha llegado'. 

Así dije, y respondió de inmediato la diosa de diosas: 
'Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 
que no te preocupe el deseo de algún guía de la nave; 505 

colocando el mástil y, blancas, desplegando las velas, 
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sólo siéntate: el soplo del bóreas habrá de llevarla. 
Mas cuando, con la nave, hayas cruzado allende el Océano, 
donde hay una ribera plana y está de Perséfone el bosque, 
negros álamos altos y sauces que pierden sus frutos, 510 

allí atraca tu nave, junto al Océano de vórtices hondos, 
pero tú mismo marcha hacia la mohosa casa de Hades. 
Allí, hacia el río Aqueronte fluye el P iriflegetonte, 
y el Cocito, que es un brazo del agua del Éstige; 
hay una roca y confluencia de los dos ríos muy rumorosos. 515 
Allí entonces, héroe, tras llegar cerca, cual yo te lo ordeno, 
cava un hoyo como de un codo de un lado y del otro, 
y en torno a él haz una libación a todos los muertos, 
primero, con mezcla de miel; con suave vino, en seguida; 
y una tercera con agua, y esparce encima blancas harinas. 520 

Con fervor promete a las testas sin brío de los muertos, 
que, al volver a Ítaca, una vaca estéril, que sea la mejor, 
inmolarás en casa, y llenarás la pira de ricas ofrendas; 
que sacrificarás aparte, a Tiresias, a él solo, un carnero 
todo negro, el que en vuestros rebaños más se descuella. 525 

Cuando con votos hayas orado a las ínclitas razas de muertos, 
entonces sacrifica una oveja negra y, también, un carnero, 
agachándolos hacia el Érebo, y tú mismo vuélvete aparte 
deseando del río las corrientes. Y allí, numerosas, 
habrán de llegar almas de muertos difuntos. 530 

Justo entonces, a tus compañeros apremia y ordena 
que a las reses, que yacen degolladas con bronce inclemente, 
desollando las quemen y, luego, a los dioses supliquen, 
al poderoso Hades e, igual, a la horrenda Perséfone. 
Y tú, sacando la aguda espada adyacente a tu muslo, 535 

siéntate, y no dejes que las testas sin brío de los muertos 
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atµwroi; &:crcrov tµev nptv Tctpeo-Íao nu0fo0m. 
lfv0a 'tOt aU'tÍKa µÚv1ti; EA.eÚcrnm, opxaµe A.a&v' 
OS Kf,V 'tOt el7tUcrtV OÓOV Kat µ€_1pa KeA.eÚ0ou 

540 vócr1ov 0', mi; E7tl 1tÓv1ov EAeÚcrcat ix0uóeV'ta ). 
&i; lfcpm ', aU'tÍKa ◊E xpucró0povoi; fiA.u0ev 'Hroi;. 

aµcpt 8€, µe xAaivúv 'te xn&vú 'te etµma focrev · 
ClU'tY¡ ()' ap'(ÚcpeOV cp&,poi; µ€_ya €VVU't0 VÚµcpr¡, 
A.c1t'tOV K<ll xapfav, 7tepl ◊E srovr¡v �ÚA.e't' i�ui 

545 KaA.r¡v xpucreÍr¡v, KecpaA.ft 8' Eni0r¡Ke KaA.Ún1pr¡v. 
au1ap Eym 8ia 8roµm' irov ühpuvov haípoui; 

µnAixíoicr' Enfrcrcri napacr1a8ov &:v8pa €Kacr1ov · 
< µr¡Kin vüv eÜ8ov1ei; aro1€Í1e yA.uKUv Ünvov, 

aA.A.' toµev · Sr¡ yúp µo t Enicp pa8e nówia K í PKTJ >. 
550 &i; EcpÚµr¡v

' 
'tOtcrtV 8

, 
E1tc1td0e't0 0uµoi; <Xyr]Vrop. 

Q\)()f, µEV ou8' lfv0ev 7tep anfiµovai; �yov kwípoui;. 
'EA.nf¡vrop 8€, 1ti; fo-Ke Vero1moi;, 0Ü1e n A.Ír¡v 
<XA.Ktµoi; EV noMµcp OÜ'te cppwtv f¡mv apr¡proi;, 
oi; µot <XVeU0' k1úprov Íepoicr' EV 8roµacrt K ÍpKT]i;, 

555 \JfÚXeoi; ÍµcÍprov, KmeA.i�mo oivo�apeÍrov · 
Ktvuµ€,vrov 8' húprov oµa8ov Kat 8oünov aKoÚcrai; 

E�anívr¡i; avópoucre Kat EKA.Ú0e10 cppccrtv f¡criv 
<X'JfOppov Kma�ilva t irov ES KAÍµaKa µaKpfiv, 
aA.A.a K<l'taVHKpU 'tf,"(eOS nfoev. EK 8€, oí auxr¡v 

560 ao-1 payÚA.rov EÚyr¡, \JfUXY! 8' "A "i8ócr8e KmÍl A.0ev. 
Epxoµivomi ◊E 1010-iv Eyro µe1a µu0ov lfnnov · 

< cpúcr0e vú nou OtKÓV◊e cpÍA.r¡v ES nm pí8a yaiav 
lfpxw0' · <x:A.A.r¡v 8' �µiv ó8ov 'teKµfipmo KÍpKTJ 
di; 'A{8ao 8óµoui; Kat Enmvili; Ilcpcrecpovdr¡i; 

565 \Jf1lX11 xpr¡o-0µ€,voui; Elr¡�aíou Tetpwíao >. 
&i; EcpÚµr¡v, 1010-iv ◊E KmeKA.Úcr0r¡ cpÍA.ov �1op, 
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se acerquen a la sangre, antes de haber preguntado a Tiresias. 
Allí, jefe de pueblos, presto a ti llegará el adivino, 
él te dirá el camino y también las etapas del viaje, 
y el retorno, cómo irás por el ponto lleno de peces'. 540 

Así dijo, y al punto llegó Eos de trono dorado. 
Me vistió vestidos, el manto y la túnica, 
y ella misma, la ninfa, vistiose un peplo cándido, grande, 
sutil y gracioso; se echó un cinturón en torno a su talle, 
hermoso, de oro, y un velo se puso en la testa. 545 

Mas yo, yendo a través de la casa, incité a mis amigos, 
a cada hombre, estando a su lado, con dulces palabras: 

'Ahora ya no alentéis un dulce sueño, durmiendo, 
mas partamos: ya la augusta Circe me dio indicaciones'. 

Así dije, y su ánimo firme dejó persuadirse. 550 

Mas no, ni de allí conduje ilesos a mis compañeros. 
Había un Elpénor, el más joven, ni sobremanera 
valiente en la guerra, ni ajustado en su mente; 
él, lejos de los compañeros, en la casa sagrada de Circe, 
deseando frescura, se acostó pesado de vino. 555 

Al oír el tumulto y ruido de los compañeros moviéndose, 
saltó de prisa y se olvidó del todo en su mente 
de bajar de regreso yendo hacia la alta escalera, 
mas cayó recto hacia abajo del techo, y su cuello 
se rompió de las vértebras: su alma hacia el Hades bajó. 560 

Mas yo, a los que iban andando, dije estas palabras: 
'Quizá, pues, pensáis que a casa, a la tierra patria querida 

marcháis, pero Circe nos ha señalado otro camino, 
a la casa de Hades y de la horrenda Perséfone, 
a consultar el alma del tebano Tiresias'. 565 

Así dije, y el corazón querido se les hizo pedazos; 
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k�óµevoi oio Km' ut>Si yórov 1ÍÁÁ-ov1ó 'te xuhw; · 
aí..,í..,' ou yáp n; npr\�v; lyívno µupoµÉvounv. 

aÁÁ' Í:Í1e 811 p' lnl vrju 0or¡v Kut 0ívu 0uÁÚ<J<JT]S 
570 ijoµev axvúµeVOl, 0uA-epov KU'tU OÚKpU XÉoY'teS, 

1Ócp pu O' &p' oixoµÉVT] KÍpKT] nupa VT]i µeÁuívn 
apYelOV KWCÉ◊T]<JeV oi:v 0rjÁÚv 'te µÉÁ-mvuv, 
póu nupe�eÁ0oúo-u · 1ís &v 0eov ouK E8ÉÁ-ov1u 
Ócp0uA-µOt<JlV l◊Ol't' T] EV0' T] EV0u KlÓV'tU; 

176 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA X 

y, sentados allí, gemían y sus cabellos mesaban; 
mas, lamentando, no había para ellos ninguna ganancia. 

Mas cuando ya a la rauda nave, y del mar a la playa 
íbamos tristes, vertiendo muchísimas lágrimas, 570 

entonces Circe, yendo, al lado del negro navío 
ató una oveja negra y, también, un carnero, 
fácilmente pasando de largo: ¡quién vería con sus ojos 
a un dios que no quiere ser visto al ir hacia acá o hacia allá? 
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Aú1ap EJU;t p' EJ"Cl. VÍ7a Kmf)A0oµEV 178E 0áAammv, 
vi7a µEV &p náµnponov EpÚcrcraµEV cii; aAa oíav, 
EV 8' \.o-1ov 110€µccr0a Kat \.o-1ía vr¡i µEAaívn, 
EV 0E 1a µÍ7Aa Aa�Óv1ci; E�T)craµEV, &v 0E Kat aú1ot 

5 �aívoµcv axvúµcVOl, 0aAcpov Kma 8áKpU xfov1ci;. 
r,µív 8' at> KmÓmcr0c vcoi; KUavonpcppoio 
i'.Kµcvov ot> pov 'ín nAr¡o-Ícrnov, fo0Mv ha ípov, 
KÍpKr¡ E'ÜnAÓKaµoi;, 8nvri 0coi; aú8f)wcra. 
r,µcíi; 8' onAa hao-1a novr¡o-ÚµEVOt Km U VÍ7a 

10 fíµc0a · 1riv 8' avcµói; 1c KU�cpvf)1r¡i; 1' i'.0uvc. 
1i7i; 0E navr¡µEp Ír¡ i; 1€1a0' \.en Ía nov1ono poúc,r¡i;. 
8úcrc1Ó 1' 17€Awi; <JKtÓrov1ó 1E néicrm &yuiaí · 
r, 8' E<; ncÍpa0'tKaVE �a0uppóou 'QKcavoío. 

ev0a 8E KiµµEpÍrov &v8p&v 8i7µói; 1c nÓAii; 1c, 
15 17€pt Kat Vccp€An KEKaAuµµ€VOt · oú8€ no1

, 
aúwui; 

'H€Awi; cpa€0rov Kma8€pKc1m aK1Ívwo-1v, 
oÜ0' OnÓ1' UV <J1EÍXn<Jrnpü<; OÚpaVOV <X<J1cpÓcV1U, 
oü0' 01' &v U'Jf Ent yaíav &n' oúpavó0cv npo1pám11m, 
aAA' Ent vu� OAOT] 1€1mm 8nAOÍ<Jt �p010t(Jl. 

20 VÍ7a µEV ev0' EA0óv1ci; EK€A<JaµEV, EK 0E 1U µÍ7Aa 
ÚAÓµc0' · aÚ10t 8' ai>1E napa pÓOV 'QKEUVOÍO 
ijoµcv, ocpp' E<; x&pov acptKÓµc0', ov cppÚ<Jc KÍpKr¡. 

ev0' tcpT)ta µEV I1cptµf)8r¡i; EúpÚAoxói; 1E 
foxov · Eyro 8' ao p o�u Epucrcráµcvoi; napa µ11 pou 

25 �ó0pov opu�
, 
O<J<JOV 1E nuyoúcriov ev0a Kat ev0a, 

&µcp' aú1qi 8E xoriv xcóµ11v néicrtv vcKÚwo-1, 
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Y cuando a la nave y al mar arribamos, 
antes que nada, hacia el mar divino botarnos la nave, 
y allí, en la negra nave poníamos el mástil y velas; 
tornando las reses, las subirnos a bordo, y mismos nosotros 
nos embarcábamos tristes, vertiendo muchísimas lágrimas. 
Y para nosotros, por atrás de la nave de proa cerúlea 
enviaba viento propicio que hincha las velas, buen compañero, 
Circe de hermosos riws, diosa terrible, dotada del habla. 
Nosotros, tras ocuparnos de toda la jarcia en la nave, 
nos sentarnos, y el viento y el piloto la dirigían. 10 

De la que iba en el mar, todo el día estaban tensas las velas. 
El sol se puso, y se ensombrecían todas las sendas; 
ella llegó hasta el confín del Océano de flujo profundo. 

Allí está el pueblo y la ciudad de los hombres cimerios, 
cubiertos con niebla y con nubes: a ellos jamás 15 

los contempla el luciente Sol con sus rayos, 
ni cada vez que marcha hacia el cielo estrellado 
ni cuando él nuevamente vuelve del cielo a la tierra, 
mas se extiende la noche funesta en los pobres mortales. 
Llegando allí, atracarnos la nave y sacarnos las reses; 20 

y nosotros mismos, del Océano junto a la corriente 
íbamos, hasta llegar al lugar que Circe nos dijo. 

Allí, Euríloco y Perirnedes sostuvieron las víctimas, 
y yo, sacando la aguda espada adyacente a mi muslo, 
cavé un hoyo corno de un codo de un lado y del otro, 25 

y en torno a él hice una libación a todos los muertos, 
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np&w µeAiKprrccr, µecfan-ra ◊E Mfi ot'.vcr, 
-ro -rphov ai>0' Üomi · Ent o' aAqma AeUKa nÚAuvov. 
noAAa ◊€ youvoúµriv VeK'llffiV aµeVT]VU K<Xpr]Va, 

30 EA0rov eii; 'I0ÚKT]V <J'tctpav �oúv, tí ni; apÍ<J'tT], 
pÉ�elV EV µeyÚpoicrrnu p11v -r' EµnAT]crÉµev fo0A&v, 
Teipwín o' anúveu0ev o'iv tepeucrÉµev ot'.cr 

naµµÉAav ', oi; µtlAOl<Jl µe-ranpÉnn r¡µe-rÉpOl<Jl. 
-roui; o' Enet euxmAñcri Anñcrí 'te, rnvca VeKp&v, 

35 EAAicrúµriv, -ra ◊€ µr\Aa Aa�mv ane◊npo-róµricra 
ES �ó0pov, pÉe o' alµa KeAmveq,Éi; · a\. o' ayÉpov-ro 
\jl'Uxal uú� 'EpÉ�eui; veKÚmv Karn-re0vriónmv · 
vúµq,m -r' r¡'t0eoÍ -re noAÚ-rAri-roí -re yÉpov-rei; 

nap0eVlKaÍ 't' a-raAat VeOnev0fo 0uµov fXOU<Jm, 
40 noAAOt o' ou-rÚµeVOl xaAK11pc<JlV E"{Xeíncriv, 

&vopei; apri'tq,a-roi, �e�po-rmµÉva 'te'llXe' EXOV'teS. 

oY noAAot nept �ó0pov Eq,ohmv aAAo0ev aAAoi; 

0wnwín iaxñ · Eµ€◊€ xAmpov ofoi; TÍPeL 
oi) -ró-r' fan0' húpoicriv Eno-r púvai; EKÉAeU<Ja 

45 µr\Aa, -ra oi) KmÉKn-r' foq,ayµÉva VT]AÉl xahép, 
odpav-rai; Ka-raKr\m, EneÚ�acr0m ◊€ 0c0t<JlV, 
iq,0íµcr -r' 'Aton Kat Enmvñ Ilcp<Je(¡)OVeín · 
au-roi; ◊€ �Íq,oi; o�u EpU<J<JÚµevoi; napa µri poú 
fíµriv ouo' elffiV VcK'llffiV aµeVT]VU K<Xpr]Va 

5o aí'.µmoi; &crcrov tµev nplv Teipwíao nu0fo0m. 
npcó-rri ◊E \jl'UXT1 'EAn11vopoi; �A0ev ÉrnÍpou · 

Otl yúp nw E-rÉ0an-ro uno x0ovoi; etlpUOOeÍT]i; · 
cr&µa yap EV KÍpKT]i; µeyÚpql KmeAeÍnoµeV r¡µcti; 

<XKAau-rov Kat &0an-rov, Enet nóvoi; aAAoi; ennye. 
55 "COV µEV E"(ffi OÚKpU<Ja iorov EAÉT]<JÚ 'te 0uµép 

KaÍ µiv q,wv11crai; Enea n-repÓev-ra npocrriúowv · 
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primero, con mezcla de miel; con suave vino, en seguida; 
y una tercera con agua, y esparcía encima blancas harinas. 
Con fervor prometí a las testas sin brío de los muertos, 
que, al volver a Ítaca, una vaca estéril, la que fuera mejor, 30 

inmolaría en casa, y llenaría la pira de ricas ofrendas; 
que sacrificaría aparte, a Tiresias, a él solo, un carnero 
todo negro, el que en nuestros rebaños más descollara. 
Cuando a las razas de muertos, con votos y súplicas 
oré, tras tomar a las reses, las degollé agachándolas 35 
hacia el hoyo, y fluía sangre negra de nubes; y se juntaron 
desde abajo, del Érebo, las almas de muertos difuntos: 
recién casadas, solteros y ancianos apesadumbrados; 
tiernas doncellas de corazón recién afligido; 
muchos heridos por lanzas provistas de bronce, 4o 
hombres muertos en guerra, con armas manchadas de sangre; 
ellos, muchos, se reunían de acá y de acullá en torno del hoyo 
con griterío asombroso, y un pálido miedo me asía. 
Justo entonces, apremiando ordené a mis amigos, 
que a las reses, que yacían degolladas con bronce inclemente, 45 

desollando las quemaran, y suplicaran luego a los dioses, 
al poderoso Hades e, igual, a la horrenda Perséfone. 
Y yo, sacando la aguda espada adyacente a mi muslo, 
me senté, y no dejaba que las testas sin brío de los muertos 
se acercaran a la sangre antes que yo preguntara a Tiresias. 50 

De mi compañero Elpénor el alma vino primero: 
aún no estaba enterrado bajo la tierra de vías espaciosas, 
pues nosotros dejamos su cuerpo en la sala de Circe, 
insepulto y sin llanto, porque otro trabajo apremiaba. 
Yo, al verlo, lloré, y tuve piedad en el ánimo 55 

y, alzando la voz, le dirigí estas palabras aladas: 
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< 'EAnr¡vop, n&i; �A0ci; uno sóq,ov 11cpÓcvm; 
f<p�i; 1t€S0<; icov 11 EYffi (J'\)V vr¡� µcAaívn ). 

mi; Ecpáµr¡v, ó 8i µ' oiµcó�ai; 11µcí�crn µú0q:i · 
60 [< 8ioycvEi; Aawná8r¡, noAuµrixav' '08uo-o-cú,] 

&o-i µe 8aíµovoi; ato-a KaKTl Kat &0foq,moi; otvoi;· 
KÍpKr¡<; 8' EV µcyápq:i KmaAÉyµcvoi; OUK EVÓr¡o-a 
<XljfOppov Kaw�r¡vm icov E<; KAÍµaKa µaKpr]V' 
aAAa KmavnKpu 1Éycoi; nfoov · EK DÉ µ01 auxTJv 

65 &o-1payáArov Eáyr¡ , ljfUXTJ 8' "Ai:8óo-8c Kmr¡A0c. 
V'UV DÉ <Je 1ú)V 01tt0cV youvásoµa l, OU 1tapcÓV1roV, 
1tpói; 1' &Aáxou Kat. 1tmpói;, o o-' f1pc<pc 1w,0ov EÓV'ta, 
Tr¡Acµáxou 0 ', ov µoúvov EVt µcyápo10-1v fAcmci; · 
oi8a yap cbi; Ev0iv8c KlffiV 8óµou E� 'Ai8ao 

70 vr¡o-ov E<; Aiaír¡v o-xiío-ni; cDcpyfo vr¡a· 
Ev0a o-' faena, &va�, KÉAoµm µvr¡o-ao-0m Eµcto. 
µr¡ µ' <XKAau1ov &0a1t1ov icov om0cv KmaAdnnv 
voo-q,10-0di;, µr¡ 10Í 11 0c&v µr¡v1µa yÉvroµm, 
aAAá µe KaKKr¡m o-uv 1cúxwiv, ao-o-a µoí fo11, 

75 o-r¡µá 1É µ01 xcúm 1toA1r¡i; E1tt 01v1. 0aAáo-o-r¡i;, 
&v8poi; 8uo-1r¡vot0, Kal. E(J<JOµÉVOt(Jl nu0fo0m. 
1aú1á 1É µ01 1cAfom nr¡�aí 1' E1tt 1Úµ�q:i Epc1µÓv, 
1Cfl Kal. srooi; fpc<J<JOV EffiV µc1' EµOt<J' hápOl<JlV ). 

mi; rq,m ', au1ap Eycó µ1v &µc1�óµcvoi; npoo-frmov · 
80 < 1aú1á 101, i18úo-1r¡vc, 1cAcu1r¡o-ro 1€ Kat. l:ip�ro >. 

v&i: µEV mi; E1tÉc<J<JlV &µc1�oµÉvro <J1UycpOt<JlV 
fíµc0', Eyco µEv &vcu0cv E<p' aí'.µm1 q,áo-yavov foxrov, 
ctOroAov 8' É1Épro0cv haípou nÓAA' ayÓpcucv. 

�A0c 8' E1t1. lj!UXTJ µr¡1poi; Ka1U1c0vr¡uír¡i;, 
85 Au10AÚKOU 0uyá1r¡p µcyaAr¡1opoi; 'Av1ÍKAna, 

1T]V sroTJV KmÉAct1tOV icov di; "lAlOV \.pr¡v. 
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'¡Elpénor! ¿Cómo viniste hacia abajo, a las sombras obscuras? 
A pie llegaste antes que yo, viajando en mi negro navío'. 

Así dije, y él, lamentándose, respondió con palabras: 
'Divino Laertíada, habilidoso Odisea, 60 

me dañó el mal hado de un dios y el muchísimo vino. 
No pensé, estando acostado en las salas de Circe, 
en bajar de regreso yendo hacia la alta escalera, 
mas caí recto hacia abajo del techo, y mi cuello 
se rompió de las vértebras: mi alma hacia el Hades bajó. 65 

Hoy te suplico, por los que atrás se quedaron, ausentes, 
por tu esposa y tu padre, que te crió cuando eras pequeño, 
por Telémaco, a quien dejaste, Único, allá en el palacio 
-sí, sé bien que de aquí, de la casa de Hades marchando,
en la isla Eea detendrás tu bien hecho navío-, 7o 

allí entonces, señor, te pido que tú me recuerdes.
Al partir, no me dejes atrás, sin llanto, insepulto,
alejándote: no sea yo para ti causa de la ira divina.
Mas quémame junto con todas las armas que tengo,
y en la playa del mar agrisado erígeme un túmulo, 75 

el de hombre infeliz, por que se enteren aun los que vendrán.
Eso cúmpleme, y fija mi remo en el túmulo,
pues con él en vida remaba con mis compañeros'.

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 
'Oh infeliz, te cumpliré y haré tales cosas'. 80 

Ambos así, intercambiando horribles palabras, 
estábamos: de un lado yo, sobre la sangre teniendo la espada; 
del otro, el espectro de mi amigo decía muchas cosas. 

Vino entonces el alma de mi madre difunta, 
Anticlea, del magnánimo Autólico la hija, 85 

que yo había dejado viva al partir hacia Ilión la sagrada. 
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-rr¡v µ€V E"(ffi 8áxpucru i8mv EAÉr¡crá 'te 0uµq:i· 
UAA' ou8' 6:i<; elIDV npo-rÉpr¡v, nUKtVÓV nep axeúmv, 
uí'.µmo<; acrcrov i'.µev nptv Tetpecriuo nu0fo0m. 

90 �A0e 8' Ent 'JfUXrt Elr¡�uiou Tetpecriuo, 
xpúcreov crKT1n-r pov Exmv, Eµ€ 8' Eyv m Ka t n pocrÉnne · 

[< 8ioyeV€<; Auepná8r¡, noAuµ,íxuv' '08ucrcró'>,] 
-rin-r' d-r ', éh Súcr-rr¡ve, Ammv q,áo<; t1eAiot0 
fíAu0e<;, oq,pu l'.Sn VÉKUU<; KUt U'tepnfo x&pov; 

95 aAA' anoxáseo �ó0pou, amcrxe 8€ q,ácryuvov o�ú, 
UtµU'tO<; O(j)pU n{m KUÍ 'tOt vr¡µep-rfo etnm ). 

ffi<; q,á-r ', E"(ffi 8' avuxucrcráµeVO<; �iq,o<; apyupÓr¡Aov 
KOUAeq:¡ E"(Kmfar¡ � '. 6 8' Enet nfav utµu KeAmvóv, 
Kat -rÓ-re 8,í µ' EnÉwm npocrr¡ú8u µávn<; aµúµmv · 

100 < vócr-rov 8isrim µeAtr¡8fo, q,uiStµ' '08ucrcreu · 
'tOV 8É 'tOt apyaAfov 0,ícret 0eÓ<; · ou yap o'tm 
A,Ícrnv i:,vvocriymov, o -rot KÓ-rov Ev0no 0uµq:i 
xmóµeVO<; on o\. u\.ov q,ÍAov E�aAámcra<;. 
aAA' t-rt µÉv Ke Kat 6:i<;, KaKá nep nácrxov-re<;, tKotcr0e, 

105 u\'. K' E0ÉAD<; crov 0uµov EpUKaKÉnv KUt huipmv, 
onnÓ'te Ke np&-rov neAácrn<; eUepyfo VT1U 
ElpivaKin v,ícrcp, npoq,uymv ion8fo nóv-rov, 
�ocrKoµÉva<; 8' óSpr¡-re �ÓU<; Kat \'.q,iu µÍ1Aa 
'HeAÍOu, o<; náv-r' i:,q,opq, Kat náv-r' EnaKoÚn. 

110 -ra<; d µÉv K' acrivfo<; i:,áq,<; vócr-rou -re µÉ8r¡m, 
Kai KeV E-r' et<; 'I0áKr¡v, KaKá nep nácrxov-re<;, tKotcr0e · 
ei 8É Ke crivr¡m, -rÓ-re -rot -reKµaipoµ' oAe0pov 
vr¡'i 'te KUl. É-rápotcr '. UU'tO<; 8' et nÉp KeV aAú�n<;, 
O\j!E KUKffi<; vóm, oAfoa<; ano náv-ra<; huipou<;, 

115 vr¡o<; En' aAAO-rpÍr¡<;
. 8,ín<; 8' EV n,íµmu OtKcp, 

av8pa<; Unep(j)t<XAOU<;, oí'. 'tOt �io-rov KmÉ8oucrt 
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Yo, al verla, lloré, y tuve piedad en el ánimo, 
mas ni así, aun doliéndome mucho, dejé que, primera, 
se acercara a la sangre antes que yo preguntara a Tiresias. 

Vino entonces el alma del tebano Tiresias 90 

con un cetro de oro; me reconoció y dijo estas palabras: 
'Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 
¿por qué, pues, oh infeliz, dejando la lumbre del sol, 
viniste, y así, vas a ver a los muertos y un sitio molesto? 
Mas retírate del hoyo, y aleja tu espada cortante, 95 
para que yo beba sangre y te hable verídicamente'. 

Dijo así, y yo, cediendo, la espada con clavos de plata 
introduje en su vaina. Después de que negra sangre bebió, 
entonces, el intachable adivino me habló con palabras: 

'Buscas tu retorno dulce cual miel, ilustre Odiseo, 100 

mas un dios te lo va a hacer difícil: no creo que te escapes 
del que agita la tierra, pues ira en tu contra en su ánimo puso 
irritado, porque cegaste del todo a su hijo querido. 
Mas, aun así, aún podríais llegar, sufriendo desgracias, 
si es que quieres frenar tu deseo y el de tus compañeros, 105 

tan pronto como acerques tu nave bien hecha 
a la isla Trinacia, habiendo escapado del ponto violáceo, 
y encontréis paciendo las vacas y pingües rebaños 
del Sol, que todo lo observa y todo lo escucha. 
Si a éstas dejas indemnes y del retorno te ocupas, 110 

aún podríais llegar a Ítaca, aun sufriendo desgracias; 
mas, si las dañas, entonces yo te predigo la ruina 
de la nave y de tus compañeros; y tú mismo, aun huyendo, 
tarde y mal llegarás, perdiendo a todos tus compañeros, 
en nave extranjera, y hallarás ahí, en tu casa, infortunios: 115 

soberbios varones, los cuales devoran tus víveres, 
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cortejando a tu esposa deiforme y ofreciendo regalos. 
Mas, cierto, al llegar, punirás la violencia de aquéllos; 
y una vez que en tus salas a los pretendientes 
les des muerte con dolo o de frente con bronce cortante, 120 

márchate entonces, tomando un remo de fácil manejo, 
hasta que llegues a aquéllos, a los hombres que el mar 
no conocen, ni comen comida mezclada con sal, 
ni conocen naves, que tienen purpúreas mejillas, 
ni remos de fácil manejo, que son de las naves las alas. 125 

Te diré una señal muy manifiesta, no habrá de escaparte: 
cuando otro viajero, saliendo a tu encuentro, 
te diga que tienes un bieldo en tus nítidos hombros, 
entonces, tras fijar en tierra tu remo de fácil manejo 
y hacer hermosas ofrendas al señor Posidón 130 

-un carnero y un toro y un cerdo que cubre las puercas-,
vuelve a tu casa, e inmola hecatombes sagradas
a los inmortales dioses, que tienen el cielo anchuroso,
a todos, muy en orden. Para ti, la muerte, fuera del mar,
asaz muy tranquila vendrá; ella habrá de golpearte 135 

por apacible vejez agobiado, y, en torno, tu pueblo
dichoso estará. Te digo esto verídicamente'.

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 
'Tiresias, pues tal vez mismos los dioses eso tejieron. 
Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles. 140 

Aquí veo el alma de mi madre difunta, 
que, silenciosa, está sentada junto a la sangre, y a su hijo 
no se atrevió a mirar cara a cara ni a hablarle. 
Dime, señor, ¿cómo reconocería que yo soy aquél?' 

Así hablé, y él al punto, respondiendo, me dijo: 145 

'Una palabra fácil voy a decir y a poner en tu mente. 
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ODISEA XI 

A cualquier de los muertos difuntos a quien le permitas 
acercarse a la sangre, él te hablará verídicamente; 
a quien se lo impidas, él se irá nuevamente de vuelta'. 

Dicho esto, se fue hacia la casa de Hades el alma 150 

del señor TI.resias, tras exponer los presagios divinos. 
Mas yo, firme, allí me quedé hasta que mi madre llegó 
y bebió sangre negra de nubes; me conoció de inmediato 
y, lamentándose, me dirigió estas palabras aladas: 

'¡Hijo mío! ¿Cómo viniste hacia abajo, a la obscura tiniebla, 155 

vivo? Pues es difícil para los vivos ver estos lugares. 
Hay grandes ríos de por medio y terribles corrientes, 
ante todo el Océano, al cual no es posible que cruce 
alguien a pie, si no tiene una nave bien hecha. 
¿Hasta ahora llegas aquí, desde Troya, errabundo 160 

mucho tiempo en la nave y con tus compañeros? ¿No has ido 
a Ítaca, ni en el palacio has visto a tu esposa?' 

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 
'Madre mía, la urgencia, a la casa de Hades me hiw bajar, 
a consultar el alma del tebano Tiresias. 165 

Porque aún no he ido cerca de Acaya, ni nuestra 
tierra he pisado, mas siempre ando errante teniendo miserias, 
desde cuando, al principio, seguí a Agamenón, el divino, 
a Ilión de buenos corceles, para combatir a los teucros. 
Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 170 

¿Qué hado de muerte asaz pesarosa te ha sometido? 
¿ Una larga enfermedad? ¿O Ártemis, tiradora de flechas, 
te dio muerte, acercándose a ti, con sus suaves saetas? 
Dime, de mi padre y del hijo, que yo abandoné, 
si mi honor aún se encuentra entre ellos, o ahora algún otro 175 

de los hombres lo tiene, y afirman que yo ya no volveré. 
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ODISEA XI 

Dime, de mi legítima esposa el querer y el pensar, 
si permanece con su hijo y firmemente cuida de todo, 
o ya la ha desposado quien sea el mejor de los aqueos'.

Así dije, y mi honorable madre respondió de inmediato: 1so 

'Desde luego, aquélla permanece con ánimo firme 
en tu palacio, y para ella, siempre infelices 
se consumen los días y las noches, vertiendo sus lágrimas. 
Tu hermoso honor aún nadie lo tiene: tranquilo, 
tus terrenos posee Telémaco, y en adecuados banquetes 1s5 

banquetea, los que conviene que atienda el que imparte justicia, 
pues todos lo llaman. Tu padre allí mismo se encuentra, 
en el campo, y a la ciudad no baja, ni tiene de lecho 
cama y mantas y espléndidas colchas, mas en el invierno 
duerme ahí, donde en la casa se duermen los siervos, 190 

en la ceniza, junto al fuego, y malos vestidos se viste; 
y, cuando llega el verano y, fructuoso, el otoño, 
doquiera, por la colina del huerto fértil en vides, 
se extienden, humildes, sus lechos de hojas caídas. 
Ahí yace afligido, y él aviva más la pena en su pecho, 195 

tu retorno deseando; la difícil vejez le ha llegado. 
Pues así me morí también yo, y encontré mi destino: 
ni en la casa, la tiradora de flechas de aguda mirada 
me dio muerte, acercándose a mí, con sus suaves saetas, 
ni enfermedad alguna me vino, la cual, sobre todo 200 

por horrible consunción de los miembros, la vida nos quita, 
mas, ilustre Odiseo, mi anhelo de ti y tus cuidados 
y tu urbanidad, me arrancaron la vida dulce cual miel'. 

Así dijo, y yo, en mi pecho estando indeciso, quería 
abrazar el alma de mi madre difunta. 205 

Tres veces me impulsé, el ánimo me ordenaba abrazarla; 
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ODISEAXl 

tres veces, de mis brazos, semejante a sombra o a sueño, 
voló. Mi pesar se hacía más agudo en el pecho, 
y yo, alzando la voz, le dirigí estas palabras aladas: 

'Madre mía, ¿por qué no me aguardas, si anhelo abrazarte, 210 

para que incluso en el Hades trenzando los brazos queridos, 
de nuestro gélido llanto los dos disfrutemos? 
¿Acaso esto, como un fantasma, la noble Perséfone 
me envió, y así, voy a gemir todavía más, lamentando?' 

Así dije, y mi honorable madre respondió de inmediato: 215 

' ¡Ay, hijo mío, el más desdichado de todos los hombres! 
De ningún modo te burla Perséfone, la hija de Zeus, 
sino que ésa es la norma del hombre, cuando uno se muere: 
los nervios ya no sostienen las carnes y huesos, 
sino que a éstos, del fuego ardiente el grande vigor 220 

los destruye, una vez que la vida deja la blanca osamenta, 
y el alma, cual sueño, volando hacia afuera, volita. 
Mas tú, desea llegar rápidamente a la luz, y todo esto 
advierte, por que lo cuentes después también a tu esposa. 

Ambos, palabras así intercambiábamos, y las mujeres 225 

llegaron, pues las enviaba la noble Perséfone, 
todas lasque eran las hijas y esposas de príncipes. 
Ellas, en torno a la negra sangre se juntaban en grupo, 
mas yo cavilaba cómo a cada una podría interrogar. 
Y ésta a mí, en el alma, me parecía la mejor decisión: 230 

extrayendo mi espada de largo filo del muslo fornido, 
no dejaba que todas a una la negra sangre bebieran. 
Ellas, una tras otra avanzaban, y cada una de ellas 
declaraba su estirpe: a todas yo preguntaba. 

Allí, primero vi a Tiro nacida de un padre preclaro; 235 

ella decía que era la hija de Salmoneo, el intachable, 
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ODISEA XI 

y decía ser la mujer de Creteo, el Eólida. 
Ella se había enamorado de un río, del divino Enipeo, 
que, de los ríos con mucho el más bello, echa agua en la tierra, 
y pues de Enipeo frecuentaba mucho las bellas corrientes. 240 

Asemejándose a éste, el que recorre y agita la tierra 
en las bocas del río vorticoso acostose con ella; 
una ola purpúrea igual a un monte en torno se puso, 
curvada, la cual encubrió al dios y a la joven mortal. 
Le desató el cinturón virginal, y sueño infundiole. 245 

Y cuando el dios consumó su trabajo amoroso, 
le estrechó la mano, y esto decía y la nombraba: 

'Alégrate de este amor, oh mujer; a la vuelta de un año 
parirás hijos preclaros; estériles no son los lechos 
de los inmortales: cuídalos tú, y tiernamente aliméntalos. 250 

Ahora vete a tu casa y contente, no digas mi nombre, 
mas, debes saberlo, soy Posidón, el que agita los suelos'. 

Dicho esto, él se hundió bajo el ponto ondulante. 
Ella, quedando preñada, a Pelias dio a luz, y a Neleo, 
que llegaron a ser del gran Zeus poderosos ministros 255 

ambos: Pelias en ]oleos, de amplios espacios, 
vivía, rico en ovejas, y el otro en Pilos, la muy arenosa. 
Mas la reina de las mujeres dio a luz a otros para Creteo, 
a Esón y a Feres, y aAmitaón que combate en el carro. 

Después de ésta vi a Antíope, la hija de Asopo, 260 

que se preciaba de haber dormido en los brazos de Zeus, 
y pues dio a luz a dos hijos, a Zeto y Anfión 
que, primeros, fundaron, de siete puertas la sede de Tebas, 
y la torrearon, pues no podían vivir sin las torres 
en Tebas, de amplios espacios, aun siendo muy fuertes. 265 

Después de ésta vi a Alcmena, mujer de Anfitrión, 
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ií p' 'H paKAr\a 0pacruµÉµvova 0uµoMovw 
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11 µÉya epyov fpe�eV &.i:Opeinot vóoto 
yr¡µaµÉvr¡ ql uh· ó 8' ov na-rÉp' E�evapi�a<; 

yr\µev · aqiap 8' &.vánuo-ra 0eot 0foav &.v0pómototv. 
275 O.AA' ó µE.V EV 0í1�n noAur¡pá-rq:, aAyw náoxrov 

Ka◊µeirov iíva<J<Je 0e&v ÓAoa<; ◊ta �OUAÚ.<; · 
fi 8' E�r¡ eÍ<; 'A{oao nuAáprno Kpmepoío, 
c'n¡mµÉvr¡ �póxov ainuv &.qi' Ú\jfr¡Aoío µeAá0pou 
ql axei: oxoµÉvr¡ · 't(fl 8' aAyw KÚ.AAm' Ónt<J<JO) 

280 noAAa µáA', O<J(JU 'te µr¡-rpo<; EptVÚe<; EK'teA€0U<Jt. 
Kat XA&ptv doov neptKaAAfo, -rfiv no-re Nr¡Aeu<; 

yr\µev EOV ◊ta KÚ.AAO<;, EJCcl nÓpe µupia E◊Va, 
ÓnAo-rá-rr¡v KoÚpr¡v 'Aµqiiovo<; 'Iaoioao, 
o<; no-r' EV 'Opxoµevq:i M tvur¡'iq:, tqit &vaooev · 

285 T] ◊€ ITÚAOU �U<JtAeUe, 't€KeV ◊€ oí ayAaa 't€KVU,
Nfo-ropá -re Xpoµiov -re ITeptKAÚµevóv 1' ayÉproxov.
'tOl<Jt 8' En' iqi0{µr¡v ITr¡pro 't€Ke, 0auµa �pO'tOl<Jt,
111v náv-re<; µvcóov-ro neptK-rhm · ou◊É -rt Nr¡AeU<; 

-rq:, E◊Í◊ou, o<; µ11 Í::AtKa<; �Óa<; eupuµe-rómou<; 

290 EK <l>uAÚ.Kr¡<; EAÚ.<Jcte �Ír¡<; 'lqitKAr¡eÍr¡<; 

&.pyaAfo<;. -ra<; 8' oto<; ÚnÉ<JXe'tO µávn<; &.µúµrov 
E�eAÚ.av · xaAcn11 ◊E 0wu Kma µoípa nÉ◊r¡oe 
8wµoi 1' &.pyaAÉot Kat �OUKÓAot &.ypotéo'tm. 
a.AA' o-re 811 µr\vÉ<; -re Kat fiµÉpm E�neAeuv-ro 

295 Ü'lf nepneAAoµÉvou E-reo<; Kat Enf¡Au0ov <1pm, 
KUt 'tÓ'te of¡ µtv fAU<Je �ir¡ 'l qitKAT'¡etr¡ 
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la cual a Heracles, corazón de león, de audaz resistencia, 
concibió en los brazos del magno Zeus tras unirse con éste; 
y vi a Mégara, la hija de Creonte, el muy animoso: 
la desposó el Anfitriónida, el siempre indomable en coraje. 270 

Vi a la madre de Edipo, a la hermosa Epicasta, 
que cometió una acción atroz por una ignorancia de mente, 
al casarse con su hijo: éste, matando a su padre, con ella 
se casó; entre los hombres, eso al punto vulgaron los dioses. 
Y él, en la muy anhelada Tebas, sufriendo dolores 275 

reinaba sobre los cadmeos por designio fatal de los dioses; 
mas ella se fue hacia el fuerte Hades, guardián de las puertas, 
tras anudarse del alto techo un lazo que tenso se puso, 
poseída por su angustia; pero atrás le dejó unos dolores, 
muy muchos, cuantos pueden cumplir las furias maternas. 220 

Y vi a la hermosísima Cloris que antaño Neleo 
desposó por su belleza, tras dar incontables regalos; 
era la hija más joven del Jásida Anfión 
que otrora en Orcómeno minia reinó con firmeza. 
Ella fue reina en Pilos, y le dio unos hijos preclaros: 225 

Néstor y Cromio y Periclímeno, el muy impetuoso; 
además parió a la robusta Pero, prodigio entre humanos, 
a quien pretendían los vecinos, todos; Neleo, en lo absoluto, 
no la daba, sino a quien al fuerte Ificlo le sustrajera 
desde Fílaca, las paticurvas vacas, de frente espaciosa, 290 

difíciles vacas. Solo el adivino intachable hizo promesa 
de sustraerlas, mas la dura moira de un dios lo impidió: 
unos difíciles lazos y los boyeros del campo. 
Mas, cuando ya se cumplían los meses y días, 
al volverse el año de nuevo, y las estaciones vinieron, 295 

pues entonces, el fuerte Ificlo lo soltó, cuando ése le dijo 
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0fo<pma náv-r' einóvrn · iito<; o' E'teAeÍc-ro �ouÁr¡. 
Kat Ar¡oriv etOOV, 'tl)V Tuvoapfou napÚKOmV' 

fí p' uno Tuvoap€(fl KpmepÓ<ppOVe yeÍvmo naÍOe, 
300 Káo-ropá 0' Ínnóoaµov Kat nu� aya0ov IToAUOeÚKca, 

'tOU<; aµ<pm 1;,mous Ka1€Xfl (j)U<JÍ/;,oos ata . 
01 Kat Y€p0ev '{Í1<; nµT)V npo<; Zrivos EXOY'te<; 

aÁÁo-re µf'.v t;,cóoucr' hepr¡µepot, aÁÁo-re o' d-re 
-re0vamv · nµT)v O€ AeAÓnacrtv foa 0eoioi.

305 'tl)V 0€ µe-r' 'I<ptµ€Ociav, 'AAmt10<; napáKomv, 
efoioov, r¡ OT) <pÚ<JKe ITocrnoámvi µ1'{Í1vm, 
KaÍ p' E'teKeV oúo na ÍOe, µ ivuv0aoim 0€ yevfo0r¡v, 
"Q-róv 't' av-ri0eOV 'tTlAeKAcl'tÓV 't' 'E<pt<XA'tTlV, 
oüs OT) µT1KÍ<J'tOU<; 0p€1jfe t;,ciompos apoupa 

310 Kat noÁu KaAAÍcr-rous µná ye KAu-rov 'Qp{mva· 
EVV€mpot yap-roi 'fe Kat EVVcanr¡xee<; ncrav 
e-&po<;, a-rap µT1KÓ<; 'fe yevfo0riv EVVeÓpyUtOL 
01. pa Kat a0avÚ'tOl(JtV anciAr¡-rriv EV 'OAÚµnq:i
<pUAÓmoa <J'tr¡<JetV nOAU<XlKO<; noMµotO. 

315 "O<Jcrav En' OuÁÚµnq:i µ¿µacrav e¿µev, au-rap En' "Ocrcrn 
ITr¡AtOV civocrÍ<pUAAOV' 1.V' ou pavos aµ�mos ci'.ri. 
KaÍ vú KeV E�e't€Amcrav, ei fí�Tl<; µ€-r pov t.Kov-ro · 
<XAA' OAWeV iito<; UÍÓ<;, ov r¡'0KOµO<; 't€Ke Ari-rcó, 
aµ<pO't€pm, npív <J(j)ffilV Úno KpO't<X(j)Ot(JtV ioÚAOU<; 

320 <XV�<Jm nUK<X<Jm 'te '{€VU<; eUav0ú Aáxvn. 
<I>aíopriv 'te ITpÓKptv 'te i'.oov KaAr¡v 't' 'Aptáovriv, 

KOÚ priv M ivmos ÓÁoÓ<ppovos, fív no-re 0ricreu<; 

EK Kpr¡-rris E<; youvov 'A0rivámv Íepámv 
nye µ€V, ouo' anóvri-ro · nápos 0€ µtv "Ap-reµt<; EK'ta 

325 iiín EV aµ<ptpú-rn iit0VÚ<JOU µap-rupíncrt. 
Maipáv -re KÁuµ€VT1V -re t◊ov cr-ruyepr¡v -r' 'Ept<pÚATlV, 
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todo el presagio divino: de Zeus se cumplían los designios. 
Y vi también a la esposa de Tíndaro, a Leda, 

la que dio a luz, por Tíndaro, a dos hijos de ánimo invicto, 
a Cástor, que doma caballos, y a Pólux, buen pugilista; 300 

a estos dos, aunque vivos, cubre la tierra, dadora de vida, 
pues ellos, de Zeus teniendo un honor bajo tierra inclusive, 
o bien, alternando los días, están vivos, o bien
están muertos: han obtenido un honor igual que los dioses.

Después de ésta, a la esposa de Aloeo, a Ifimedea 305 

miré, la cual afirmaba haberse unido con Posidón, 
y pues dio a luz dos hijos, mas ambos vivieron un tiempo 
breve: el deiforme Oto y el celebérrimo Efialtes, 
que son los más altos que crió la tierra dadora de grano, 
y los más bellos, con mucho, después del ínclito Orión; 310 

pues ellos, de nueve años, también ya eran de nueve 
codos de ancho, y nueve brazas lograron de altura; 
y aun contra los inmortales, en el Olimpo, amenazaron 
con iniciar el fragor de una guerra impetuosa. 
Ansiaban poner el Osa sobre el Olimpo, y sobre el Osa 315 

el Pelio, que ondea su follaje: que el cielo fuera escalable. 
Lo habrían hecho, si al tiempo de la juventud hubieran llegado; 
mas el hijo de Zeus, el que parió Leto de lindo cabello, 
los mató, a los dos, antes que el vello floreara debajo 
de sus sienes, y cubriera el mentón con florida pelusa. 320 

Vi a Fedra, a Procris y a Ariadne, la hermosa hija de Minos, 
el peligrosamente hábil; a ella, una vez llevaba Teseo 
desde Creta hacia la colina de Atenas sagrada, 
mas no disfrutó de ella, pues la mató Ártemis, antes, 
en Día, rodeada de mar, por declaración de Dioniso. 325 

A Mera y a Clímene vi, y a la cruel Erifila 
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11 xpucrov <pÍAO'\J avopoi; EOÉ�U'tO nµr¡eY'tU. 
nácmi; o, 01>K av Eyro µu&r¡croµm 01>0, óvoµr¡vro, 
Q(J<JU<; ll pcórov aMxoui; i'.oov T\ 0€ 0úyu1 pui;

. 
330 nplv yáp KeY KUt vu� <p0í1, &µ�po1oi; . aAAa KUt éópr¡ 

eÚOnv, n_ Ent vr\u 0011v EA0óv1' E<; ÉmÍpoui; 

n_ u1>10ú · noµn11 0€ 0eofo' úµív 'te µeAr¡crn ». 
roi; E<pa0 ', oí o' &pu nÚY'te<; ªKTlY EYÉVOV'tO crironn, 

Kr¡Ar¡0µq'i o' foxov10 KU'tU µÉyupu (JKtÓeV'tU. 
335 'tOt(JtV o' 'Apr¡1r¡ AeUKCÓAevoi; llPXe'tO µú0rov · 

« <DuÍr¡Ke<;, n&i; Üµµtv av11p ooe <puÍve1m etvm 
etoói; 'te µÉye0ói; 'te i◊€ <ppÉvui; evoov Eicrui;; 
�eívoi; O' UO't' EµÓi; E(J'ttY, €KU(J't0<; O' eµµope nµr\i;. 
1& µ11 EnnyÓµeYOt anoúµne'te µr¡O€ 'ta o&pu 

340 0Ü1ro xpr¡·{sovn KOAO'llc'te · noAAa yap úµív 
K1r¡µm' EYt µeyÚp0tcrt 0e&v ió1r¡n Kfov1m ». 

10Í<Jt 0€ Kat µe1Éeme yÉprov ,iproi; 'ExÉvr¡oi;, 
[oi; 011 <Pmr¡KroV avOp@Y npoyeYÉ<J'tepO<; �eY ·] 

« 6> <ptAOt, 01) µav �µtv ano <JKOnOÚ 01>0' ano OÓ�r¡i; 

345 µu0ómt �ucriAnu nept<pprov · aAAa ni0ccr0e. 
'AAKtVÓOU o' EK'tO'UO' EXe'tm epyov 'te enoi; 'te». 

10v o' uo1' 'Ahivooi; anuµeÍ�e10 <pCÓvr¡crÉv 'te· 
(( 'tO'U'tO µ€Y 0Ü1ro 011 fo1m enoi;, Ul KeY EyCÓ ye 
srooi; <Dmr¡Kc<J(Jt <ptAr¡pÉ1µot(JlY avácrcrro · 

350 �eívoi; 0€ 1Ar¡1ro, µÚAu nep VÓ<J'tOtO xmisrov, 
eµnr¡i; oov Entµóvm E<; uüpiov, di; o Ke nucruv 
OID'tÍvr¡v 1eAforo. noµn11 o' &vopecrcrt µeAr¡crn 
nacrt, µÚAt<J'tU O' EµOÍ · 'tO'U yap KpÚ1oi; fo1' EYt or¡µcp )). 

10v o' anuµn�Óµevoi; npocrÉ<pr¡ noAÚµr¡1ti; 'OSucrcreúi; · 
355 (( 'AAKtYOe KpeÍOV, náv1rov aptOeÍKe'te Au&v, 

et µe Kat di; EYtuu1ov avcóyon' u1>1ó0i µÍµvnv 
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que aceptó, a cambio del caro marido, oro precioso. 
Tantas, yo no voy a narrar ni voy a nombrar 
cuantas esposas e hijas vi, de héroes varones, 
pues se acabaría antes la noche divina. Ya es hora 330 

de que duerma, en la rauda nave, yendo hacia los compañeros, 
o aquí mismo. Mi viaje, asunto será de los dioses, y vuestro".

Así habló, y pues todos, en silencio, quietos quedaron,
ellos fueron presa, en la sala umbrosa, de un plácido encanto. 
Y entre ellos tomó la palabra Arete, de cándidos brazos: 335 

"Feacios, ¡cómo os parece que es este varón 
de aspecto, estatura y, por dentro, de mente juiciosa? 
Y es mi huésped, mas de este honor participa cada uno. 
Por tanto, no lo despidáis con premura, ni dones 
escatiméis al que es tan indigente; pues muchas riquezas 340 

en vuestras casas se encuentran por el favor de los dioses". 
Entre ellos también habló el viejo héroe Equeneo, 

que era el de más edad de los hombres feacios: 
''Amigos, cierto, no lejos de nuestra opinión o propósito, 

la muy prudente reina se expresa. Así, obedecedla. 345 

Mas, aquí, la palabra y la obra dependen de Alcínoo". 
Le respondió entonces Alcínoo, y le dijo: 

"Esa palabra, sin duda, así habrá de cumplirse, si yo 
estoy vivo y reino entre los feacios, que aman los remos; 
que, aun mucho deseando el retorno, el huésped aguante, 350 

con todo, esperar hasta mañana, hasta que todos los dones 
yo tenga completos. Su viaje, asunto será de los hombres, 
de todos, máxime mío, de quien es el poder en el pueblo". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Rey Alcínoo, preclaro entre todos los hombres, 355 

si me pidierais que incluso un año aquí me quedara, 

188 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

noµ1t1ÍY 1' chpÚYOl1e KUt ayAua o&pu ◊l◊Ot1e, 
KuÍ Ke 10 �ouAoÍµT]Y, KuÍ KeY noAu KÉpOlOY etT] 
7tAel01Épn O"UY Xelpt <pÍAT]Y ES nmpío' íxfo0m, 

360 KUÍ K' uiootÓ1epos KUt <pÍA1epos aYOpÚow clT]Y 
7tU<JlY

' 
O<JOl µ' '!0ÚKT]Y◊e iooímo YO<J1T)<JUY1U ))_ 

'"COY O' ui1' 'AAKÍYOOS anuµeÍ�e10 (j)ffiYT]<JÉY '"Ce· 
« di 'Ooucreú, 10 µEY ou 1Í <J' E°i<JKOµeY eicro pÓroY1es 
l71tep01tr\Ú 1' liµeY KUt E1tÍKA01tOY, otú '"Ce 7tOAAous 

365 �Ó<JKcl yuíu µÉAmYU 7tOAU<J7tepfos aY0pffi7tOUS 
\jfe'\JOeÚ 1' ap1ÚYOY1US, o0eY KÉ ns Ot>◊E t◊Ol10. 
(JOt o' E7tl µEV µop<pll E1tÉroY, EYl ◊E <ppÉYeS fo0AuÍ, 
µú0oY o' ros 01' aoioos E7tl<JWµÉY©S KmÉAe�US, 
1tÚY1roY 'ApycÍroY crÉo 1' ut>1oú Kf)ow Auypú. 

370 aAA' &ye µ01 1ÓOe einE KUt a1peKÉros KmÚAe�OY, 
el HYUS aYn0ÉroY húproY l◊eS, 01101 aµ' UD1(!1 
"!AlOY eis aµ' E7t0Y10 KUt Ut>'"COÚ 1tÓ1µ0Y E1tÉ<J1tOY. 
YU� o' T)◊e µÚAu µuKpT), a0fo<pmos, Ot>OÉ 7t0) ropr] 
eÚOnY EY µeyÚpq:i, cru OÉ µ01 AÉye 0foKeAu epyu. 

375 KUÍ KeY ES 17& OtUY UYU<JXOÍµT]Y' 01:e µ01 cru
1AUÍT]S EY µeyÚpq:> 1a (JU KT)◊W µu0f)crucr0m ». 

'"COY O' anuµn�ÓµeYOS 1tpO<JÉ<pT] 7tOAÚµT]1lS 'OoU<J<Je'\JS · 
« 'AAKÍYOe KpÓOY, 1tÚY1roY ap10cÍKe1e AUffiY, 
ropr] µEY 7tOAÉroY µ ú0roY, ro PTl ◊E KU l Ü1tYO'\l · 

380 ei O' E1' UKOUÉµeYUÍ ye AtAuÍcm, Ot>K &,y E7tcl1U 
10'\J'"CO)Y <JOt <p00YÉo1µ1 KUt oiK1pÓ1ep' aAA' ayopeÚctY, 
KT)◊e' EµroY É1ÚpmY, oY 011 µnónw0eY 0AoY10, 
oY T pmmY µEY Ú7te�É<puyoY (J'"COYÓW<JUY a'Ü1T)Y, 
EY YÓ<J1q:> 0' anÓAOY10 KUKT]S ió1T]n yuvmKÓS. 

385 ut>1ap E7tct \Jf'UXUS µEY anrnKÉ◊ucr' aAAU◊tS aAAn 
úyv11 Tiep<Je<pÓYnu yuYmKffiY 0T]AU1epÚmY, 
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y me aprestarais escolta y me dierais espléndidos dones, 
yo también eso preferiría, y con mucho sería lo mejor, 
con las manos más llenas llegar a la patria querida. 
También, más honorable y querido sería yo por todos 360 

los hombres que me vieran, en Ítaca entrando de vuelta". 
Le respondió entonces Alcínoo, y le dijo: 

"Odiseo, eso, de ningún modo al mirarte estimamos, 
que seas un embustero y mañoso, como hay abundantes 
hombres muy esparcidos que la negra tierra alimenta, 365 

y urden mentiras de cosas que uno mirar no podría; 
mas en ti hay belleza en palabras y hay mente avisada, 
y como un aedo, hábilmente contaste el relato, 
de todos los argivos y de ti mismo las cuitas funestas. 
Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 370 

si viste algunos compañeros deiformes, que entonces 
fueron contigo hacia Ilión y encontraron allí su destino. 
Esta noche es muy larga, indecible; aún no es el tiempo 
de dormir en la sala: sigue contándome cosas pasmosas. 
Hasta la aurora divina incluso yo aguantaría, mientras tú 375 

en la sala pudieras narrarme tus cuitas". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 

"Rey Alcínoo, preclaro entre todos los hombres, 
de muchos relatos hay tiempo, y tiempo también para el sueño; 
mas si aún deseas escuchar, pues entonces 380 

no rehusaría decirte otras cosas más míseras que ésas: 
las cuitas de mis compañeros que luego murieron, 
los que el luctuoso grito de guerra de los troyanos sortearon, 
y en el retorno murieron, por deseo de una mala mujer. 

Después que hacia acá y hacia allá dispersara a las almas 385 

de las tiernas mujeres la casta Perséfone, 
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�A0c o' E7tt \JfUXT) 'Ayaµ€µVOVO<; 'Atpc'ioao 
axvuµ€Vr¡ · 7tcpt o' ÜAAm ayr¡y€pa0', O<J<JOt Üµ' atH<p 
oi'.K<p lv Aiyícr0ow 0ávov Kat 1tÓ1:µov lnfonov. 

390 eyvro 8' at\jf' lµk KclVO<;, E1t€t i'.OcV ocp0aAµo'icri
KAatc o' o ye Aty€ro<;, 0aAcpov Kma OÓ.Kpuov ci'.�rov, 
mwa<; ci<; lµk xópa<; Óp€�acr0m µcvwívrov · 
aAA' ou yáp oí 1::1:' �v t<; eµnc◊o<; ouo' l::1:1 KtKU<;, 
oí'.r¡ 1tcp nápo<; foKcV lv1. yvaµ1t1:o'icrt µ€AW<Jt. 

395 1:0V µkv lym OÓ.Kpucra iomv lMr¡crá 1:€ 0uµip 
KaÍ µtV cprovr¡cra<; fnca 7t1:cpÓcV1:a 1tpOcrr¡Ú◊roV · 

< 'A1:pdor¡ KÚow1:c, &va� avop&v 'Ayáµcµvov, 
1:Í<; vú <Je KT)p loáµacrcrc rnvr¡Acyfo<; 0avá1:ot0; 
T]€ (J€ y' E.V vr¡w<Jt Tiocrnoárov loáµa<J<JcV 

400 opcra<; apyaMrov UV€µrov aµ€yap1:ov a-ii'Cµr¡v; 
�¿ cr' avápcrwt &vopc<; E◊r¡Ar¡crav1:' E7tt X€P<JOU 
�ou<; 1tcptrnµvÓµcvov M' oi&v nrow KaAa 
TJk 1tcpt 1t1:ÓAt0<; µaxcoÚµcvov Mk yuvmK&v; > 

ffi<; lcpáµr¡v, ó ◊€ µ' au1:ÍK' aµn�ÓµcVO<; 1tpO<J€€t1tc· 
405 < ◊toycvk<; Aacp1:1áor¡, noAuµr¡xav' 'Ooucrcrcu, 

oü1:' Eµ€ y' E.V vr¡wcrt Tiocrnoárov loáµa<J<JcV 
[o pcra<; apyaA€roV UV€µrov aµ€yap1:ov a-ii'C µr¡v ,]
OÜ'Cc µ' avápcrtOt &vopc<; E◊r¡Ar¡crav1:' E7tt X€P<J0U,
aAAá µ01 Ai'.yicr0o<; 1:cÚ�a<; 0ávmóv 1:c µópov 1:c

410 fKrn <JUV OUAOµ€vn aMxcp OtKÓVOc rnAfocra<;, 
8n1tvÍcrcra<;, ffi<; 1:Í<; 1:€ KU1:€K1:aVc �ouv E7tt cpáwn. 
ro<; 0ávov oiK1:Ícr1:cp 0avá1:cp · 1tcpt 8' ÜAAot ha'ipot 
vroAcµ€ro<; K1:cÍVOV1:0 <JÚc<; ffi<; apytÓOOV1:c<;, 
oí'. pá 1:' E.V U(¡)VctOU avopo<; µ€ya 8uvaµ€V0t0 

415 fl yáµcp fl lpávcp fl dAanívn 1:c0aAuín. 
-fíor¡ µkv 7tOA€roV q,Óvcp avop&v UV'Cc�ÓAr¡cra<;, 
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vino entonces el alma del hijo de Arreo, Agamenón, 
triste; en torno, otras se habían congregado: cuantos con él 
murieron y encontraron su suerte en la casa de Egisto. 
Me reconoció él, al instante, cuando me vio con sus ojos; 390 

él lloraba a gritos, derramando muchísimas lágrimas, 
tendiendo hacia mí sus manos, deseando alcanzarme; 
mas ya no tenía fuerza firme, y tampoco vigor 
como el que antes había en sus miembros flexibles. 
Yo, al verlo, lloré, y tuve piedad en el ánimo 395 

y, alzando la voz, le dirigí estas palabras aladas: 
'¡Gloriosísimo Atrida, Agamenón, señor de los hombres! 

¿Qué hado de muerte asaz pesarosa te ha sometido? 
¿Acaso, pues, te sometió Posidón en tus naves, 
excitando un soplo indeseable de vientos molestos? 400 

¿Acaso te dañaron en tierra unos hombres adversos, 
al robarles sus bueyes y sus hermosas greyes de ovejas, 
o al combatir por una ciudad y sus tiernas mujeres?'

Así hablé, y él al punto, respondiendo, me dijo:
'Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 405 

ni me sometió Posidón en mis naves, 
excitando un soplo indeseable de vientos molestos, 
ni me dañaron en tierra unos hombres adversos, 
sino que Egisto, disponiendo la muerte y el hado, 
me asesinó, con mi esposa maldita, invitando a su casa, 410 

al dar la comida, como alguien mata un buey en su establo. 
Morí así, en misérrima muerte, y alredor, también mis amigos 
eran matados sin tregua cual puercos de cándidos dientes, 
en la casa de un rico señor, y muy poderoso, 
para una boda o fiesta a descote o copiosos festines. 415 

Ya has estado presente en la muerte de muchos varones, 
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µouva� K'tctVOµÉvrov KUl. EVt KpU'tcpf\ Úcrµivn. 

&),),á, KE KctVU µáA.tcr'CU i8rov OA.OcpÚpuo 0uµcp, 
ffiS etµcpt KP111:llPU 1:pun;ÉSUS 'CE n;A.7100'\Ícrus 

420 KEÍµc0' lv1. µ2yápq>, 8án28ov 8' anuv utµun 0ú2v. 
OlK'Cp01:Ó,1:71V ◊' 't1K0'\l()"U OJCU f1ptáµot0 0uymp0S 
Kucrcráv8p11s, 1:r¡v K1:óv2 KA.urniµvÍ]cr1:p11 80Mµ11ns 
aµcp , lµo{. U\>1:CX.p lyro JCO'Cl. yuin xópus adprov 
�áA.A.ov ano0vficrKrov ncpt cpucryávq> · 11 ◊f. l('l)V@ms 

425 vocrcpicrm' ouM µot l:1:A.11, ióvn ncp cis 'A{8uo, 
xcpcrt Km' ocp0uA.µous ÉA.Énv crúv 'te cr1:Óµ' EpcÍcrm. 
ros 0\)K uivó1:2pov KUl. 1('\)V'Ccpov aA.A.o yuvmKÓS, 
[l) HS ÓT] 'COtUtl'CU µE'CCX. cppccrtV €pyu �Ó,A.711:m ·] 
ofov 8r¡ Kut KEÍv11 lµÍ]crmo l:pyov anKÉS, 

430 KOU pt◊Íq> 1:2ú�ucru nócrn cpóvov. � 1:ot l:cp11v ye 
acrnácrws nui82crcrtv i8E 8µcóccrcrtv lµoicriv 
OtKU◊' EA.cÚcrccr0m · 118' l:�oxu A.uypa i8utu 
Ot 'CE Km' uicrxos €XEUE KUt focroµÉvncrtV cmÍcrcrro 
011A.u1:Épncrt yuvm�i, KUl. 11 K' cUcpyos l:ncrtV ). 

435 ros l:cpm ', U\)'CCX.p lycó µtv aµn�Óµcvos npocrÉnnov · 
< ro nónot, � µáA.u 8r¡ yóvov 'A1:pfos 2upúonu Z2us 
EKnáyA.roi; f1x011pc yuvmKcÍus 8ta �OUA.as 
E� apx11s· 'EA.Év11s µEV anroMµ20' EtVEKU1COA.A.OÍ, 
crol ◊f. KA.u1:mµvÍ]cr1:p11 DÓA.ov f1p1:u2 1:11M0' lóvn >. 

440 ros lcpáµ11v, ó DÉ µ, U\>'CÍK' aµn�ÓµcVOS npocrÉnnc.
,.., .... , ' \ ' ,, ; < 1:ro vuv µ11 no1:2 Km cru yuvmKt ncp 11mos ctvm 

µ118' Ot µú0ov anuvrnntcp uucrKÉµEV, OV K' lt ci8f\s, 
aA.A.a 'CO µEV cpácr0m, 'CO ◊f. KUl. KEKpuµµÉvov ciVm. 
aA.A.' ou croi y', '08ucr2ú, cpóvos focr21:m i:K ye yuvmKÓS · 

445 AÍ11V yap mVU'CT] 'CE KUl. Ei> cpprnt µÍ]Drn ot8c 
KOÚp11 'lKupiow, ncpÍcpprov TI11v2Mnnu. 
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matados en pugna de uno con otro, o en duro combate, 
mas, viendo aquello, máxime habrías lamentado en el alma, 
cómo, en torno a la crátera y mesas que están rebosantes, 
en la sala yacíamos, y todo el piso espumaba con sangre. rn 

Lo más lastimero que oí fue la voz de la hija de Príamo, 
Casandra, a la cual mató Clitemnestra dolosa, 
sobre mí, mientras yo levantaba las manos, y en tierra 
las soltaba, muriendo a cuchillo; esa impudente 
se alejó, y no pudo siquiera, aunque me iba hacia el Hades, 425 

bajar con sus manos mis párpados, cerrarme la boca. 
Pues nada hay más terrible y más cínico que una mujer 
que acaso se ponga en la mente tales acciones, 
cual la acción indecente que aquélla también meditó, 
al prepararle la muerte al legítimo esposo. Pensé 430 

que yo, por mis hijos y siervos muy bien recibido 
llegaría a mi casa. Mas ella, experta en prestantes vilezas, 
vertió infamia en sí y en las que después habrán de existir, 
las tiernas mujeres, incluso si alguna es honesta. 

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 435 

'¡Ay! Sin duda, Zeus, de voz espaciosa, a la estirpe de Acreo 
odió terriblemente por decisiones de unas mujeres 
desde antiguo: muchos morimos por causa de Helena, 
y a ti, estando lejos, Clitemnestra una trampa te urdía. 

Así hablé, y él al punto, respondiendo, me dijo: 440 

'Por eso hoy también tú, ni con tu esposa seas afectuoso 
ni le declares cada proyecto que tú bien conozcas; 
sino que unos sean dichos, y otros se queden ocultos. 
Mas para ti, Odiseo, la muerte no ha de venir de tu esposa, 
pues es muy sensata y sabe en su mente buen pensamiento 445 

la hija de Icario, la muy prudente Penélope. 
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ñ µ€V µiv vúµq,r¡v ye V€r¡v KU'teAeÍnoµev r¡µeÍ<; 

lpxóµeVOt nÓAeµÓVOe. nái:<; ◊€ oí ñv E1tt µas<p 
vftnw<;, o<; nou vúv ye µe1' avop&v í'.sei api0µép, 

450 CÍA� tú<; . ñ yap 1Óv ye 1tU'tl] p q,ÍAO<; Ü'Jfe'tm EA0rov, 
KUt KctVO<; 1tU1€pU 1tpocm1Ú�e'tm, r¡ 0€µt<; E<J'tÍV. 
r¡ 8' Eµl] ouM nep uto<; lvmÁr¡cr011vm <XKOm<; 

óq,0uAµofoiv focre · nápo<; ◊€ µe 1t€<pVe KUt uu1Óv. 
[aAAO ◊€ 'tOt Ep€ro, C,'U 8' EVt q,pwl �ÚAAeO crñcrt · 

455 KpÚ�Or¡v, µr¡O' avuq,uvoá, q,ÍAr¡v E<; nm pÍOu yuíuv 
v11u Ka1icrx€µevm, lnd ODK€n mma yuvm�ív.] 
aAA' &ye µ0t 1ÓOe dnk KUt a1peK€ffi<; KmÚAe�OV, 
el 1tOU En sroov10<; (Xl(Q'l)f,'te nm◊o<; lµoío 
TÍ nou lv 'Opxoµev<p f¡ lv TIÚAcp r¡µu0óevn 

460 TÍ 1tOU nap MeVcAÚcp EVt Lnáp1n eupdn. 
ou yáp nro 1€0vr¡Kev lnl x0ovl oío<; 'Opfo1r¡<; >. 

ffi<; E(¡)U't ', uu1ap lyro µ tV aµn�ÓµeVO<; 1tpOcr€ct1tOV · 
< 'A1 pe{or¡, 'tÍ µe 'tU'U'tU ◊tdpwt; OU◊€ n otou, 
sron o y' ñ 't€0Vr¡Ke · KUKOV 8' aveµ<ÓAtu �ásnv >. 

465 v&i: µkv ffi<; EJtff,(JC,tV aµet�Oµ€Vffi c,1uyepofotv 
fo1uµev axvúµeVOt, 0uAepov l(U't(/. OÚKpU xfov1e<; . 
ñA0e 8' lnl 'JfUXlJ Tir¡Ár¡ i:á8ero 'AxiA110<; 

Kal Tim poKAÍlO<; Kal aµúµovo<; 'AvnMxow 
Ai'.uv1Ó<; 0', O<; apw10<; Er¡V etOÓ<; 'te ◊€µU<; 'te 

470 'tffiV aAArov �uvu&v µe't' aµÚµovu Tir¡Adrovu. 
EyYffi ◊E 'Jf'UXll µe 1tO◊ffiKe0<; A iuKÍ◊uo 
KaÍ p' ÓÁoq,upoµ€vr¡ Enm 1t1epÓev1u npoc,r¡ÚOu · 

< owyeVE<; Auep1iá8r¡, noÁuµftxuv' 'Ooucrcreú, 
crx€1Ate, 1Í1t't' En µósov EVt q,pwl µftcrmt Epyov; 

475 n&<; E'tAr¡<; "Ai:OÓcrOe KmeA0€µeV, EV0u 'te VeKpOt 
aq,puOfa<; vuíoucrt, �po1&v el◊ffiAU KaµÓv1rov; > 
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Por cierto, la dejamos nosotros cual joven esposa, 
al marchar a la guerra; a un niño en su pecho tenía, 
un infante, que quizás hoy se sienta en el número de hombres: 
¡Dichoso! En verdad, su padre querido al volver lo verá, 450 

y él, cual se debe, se habrá de abrazar a su padre. 
Mas mi esposa ni siquiera dejó que yo me saciara 
de mi hijo, con los ojos: antes me dio muerte, a mí mismo. 
Te diré otra cosa, y tú has de grabarla en tu mente. 
A escondidas, no sin reservas, a la tierra patria querida 455 

lleva tu nave; porque lo fiel ya no está en las mujeres. 
Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 
si sabéis de mi hijo, si en algún lado aún vivo se encuentra, 
acaso en Orcómeno, o en Pilos, la muy arenosa, 
o acaso en la extensa Esparta, con Menelao; 460 

pues el noble Orestes aún no está muerto sobre la tierra. 
Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 

'Arrida, ¿por qué me preguntas eso? No sé, en lo absoluto, 
si él está vivo o muerto, y es malo decir futilezas'. 

Ambos así, intercambiando horribles palabras, 465 

estábamos tristes, vertiendo muchísimas lágrimas. 
Vino entonces el alma de Aquiles Pelida 
y la de Patroclo y la de Anríloco, que era intachable, 
y la de Áyax, que en aspecto y figura era el mejor 
entre los otros dánaos, después del Pelida intachable. 470 

Me reconoció el alma del Eácida, el raudo de pies, 
y pues, lamentándose, profirió estas palabras aladas: 

'Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 
obstinado, ¿por qué un trabajo aún mayor urdirás en tu mente? 
¿Cómo osaste bajar hacia el Hades, en donde insensibles 475 

habitan los muertos, fantasmas de humanos extintos?' 
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ro<; l::q,m '' au1:up é,yÓ) µ tV uµci�ÓµcVO<; 1tpooúmov .
< i1 'AxiAÓ:>, IT17Ar\o<; uí.ii, µliya q,lip1:m' 'Axmmv, 
nA0ov Tcipwíao KU'CU XP€0<;, el nva �OUAT]V 

4so ci'noi, onro<; 'I0áK17v E<; nmnaAÓccrcrav Í.KoÍµ17v · 
ou yáp nro crxd5ov nA0ov 'Axad8o<; ou81i nro áµr\<; 

yr\<; E1tli�17v, uAA' aikv i::xro KaKá. o-cío 8 ', 'AxiAAcú, 
ou 'Cl<; <XVT] p 1tpo1tápoi0c µaKáp1:cpO<; OU'C' &p' onícrcrro · 
1tplv µkv yáp 0-€ sroov E'CÍOµcv to-a 0cotcriv 

4s5 'Apyóoi, vúv a01:c µliya Kpmlin<; VcKÚccrcriv 
é_v0á8' EffiV · 'Cffi µft n 0avrov <XKUXÍscU, 'AxiAAcÚ ). 

ro<; é_q,áµ17v, ó Ó€ µ' UU'CÍK' uµn�ÓµcVO<; 1tpOO-€€Ut€ · 
< µri 8ft µoi 0ávmóv ye 1tapaú8a, q,a{Siµ' '08ucrcrcÚ. 
�ouAoÍµ17v K' Enápoupo<; é,rov 0171:culiµcv <XAA<p, 

490 uv8pl 1tap
, 
<XKA,Í pcp, q> µri �ÍO'CO<; 1tOAU<; €117, 

f) 1tUO-lV VcK'\lc0-0-l Kmaq,0iµlivoicriv uvácrcrnv.
uAA' &ye µoi 1:oú nm8o<; uyauoú µú0ov é_vfonc<;,
l1 E1tc'C

, 
E<; 1tÓAcµov 1tpÓµo<; l::µµcvm ne KUt OUKÍ. 

cink 8€ µoi IT17Ar\O<; uµÚµOVO<; €1 'Cl 1tfaucrcrm, 
495 f) l::1:' i::xn nµriv noAfoiv µc1:u Mupµi8óvwcriv, 

n µiv u1iµásoucriv uv' 'E11,11,á8a 1:c <D0{17v 1:c, 
oÜvcKá µiv Kmu yr\pa<; i::xn xdpá<; 'Ce nó8a<; 'Ce. 
ci yup é_yrov é_naproyo<; un' auyu<; iicAioio, 
'COto<; EffiV otÓ<; 1t0'C' EVt Tpoín cUpdn 

500 1t€(pVOV Aaov &picr'COV, uµÚvrov 'Apydoicriv, -
ci 1:oióo-8' i::A0oiµi µ{vuv0á 1tcp E<; nmlipo<; 8&, 
1:& K€ 't:€0} cr1Ú�mµi µlivo<; Kat xcípa<; uá1t1:0U<;, 
o't Kctvov �iórov1:m é,lipyoucriv 1:' uno nµr\<; >. 

ro<; l::q,m,, UU'CUp é,yÓ) µ tV uµci�ÓµcVO<; 1tpocrümov .

505 ( n 'COl µkv IT17Ar\O<; uµÚµOVO<; ou n 1t€1tUcrµm, 
au1:áp 'COl 1tmóÓ<; ye Nc01t1:0Aliµoio q,ÍAoio 
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Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 
'¡Oh Aquiles Pelida, asaz el más poderoso de los aqueos! 
Por necesidad de Tiresias yo vine, a ver si un consejo 
me decía, de cómo llegar a Ítaca, llena de escollos. 4so 
Porque aún no he ido cerca de Acaya, ni nuestra 
tierra he pisado, mas siempre tengo males. ¡Aquiles, 
ningún hombre, ni antes, más dichoso que tú, ni después! 
Pues antes, cuando vivías, igual que a los dioses te honramos 
los argivos, y hoy, ampliamente imperas entre los muertos, 485 

estando acá; por eso, de haber muerto no te aílijas, Aquiles'. 
Así hablé, y él al punto, respondiendo, me dijo: 

'¡Vamos, no quieras dorarme la muerte, ilustre Odiseo! 
Preferiría, estando en la tierra, trabajar a sueldo para otro, 
para un hombre sin suerte, que no tuviera muchos recursos, 490 

más que reinar entre todos los muertos, que han perecido. 
¡Anda! Dime alguna noticia de mi hijo preclaro, 
si marchó, o no, hacia la guerra, para ser el primero. 
Dime, si tienes alguna noticia, del intachable Peleo, 
si entre los muchos mirmidones aún tiene su honor 495 

o si a lo largo de la Hélade y Ftía lo deshonran,
porque la vejez entorpece sus pies y sus manos.
¡Ojalá, bajo los rayos del sol fuera yo auxiliador,
siendo así, como cuando antaño, en Troya anchurosa,
maté a sus mejores guerreros, en defensa de argivos! 500 

Si así volviese, aun por poco tiempo, a mi casa paterna,
entonces horrendas haría mi fuerza y mis manos invictas,
para alguno de esos que lo violentan y de su honra lo privan'.

Así habló, y yo, respondiendo, le dije: 
'Cierto, del intachable Peleo no tengo ninguna noticia, 505 

mas acerca de tu hijo querido Neoptólemo, 
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1táouv aÁr¡0dr¡v µu0fiooµm, ror; µe KcÁcÚct<; · 
U1)',;0<; yáp µtv EYffi KOÍÁr¡r; E7tt vr¡or; E'tor¡r; 

fíyuyov EK I.KÚpou µc1' EÜKYT]µt8ur; 'Axmoúr;. 
510 � ',;Ot ch' aµq,t 1tÓÁtY Tpoír¡v q,pusoíµc0u �ouÁár;, 

uict 1tpónor; €�Use KUt ODX r,µápmYc µú0mv · 
Nfo,,;mp 8' avo; í0cor; KUt Eyro YtKÚ<JKOµcv oi'.m. 
(l1)',;(Xp (_)',;' EY 7tc0Íq:> T promv µupvuÍµc0' 'Axmoí, 
oü no,,;' EYt 1tÁr¡0uí µÉYcY av8p&v 01)0' EY óµ ÍÁq:>, 

515 aÁÁu noÁu npo0ÉwKc, 10 ov µÉvor; oMcvl ctKmv · 
7tOÁÁour; 8' &v8 par; f7tc<pY€Y EY u ivñ 8r¡ 'io-i;r¡,,; t. 
návrnr; 8' oDK &v Eyro µu0fiooµm oD8' ovoµrivm, 
O(J(JOV Áuov fnc<pYcY aµúvmv 'ApycÍOt<JtV, 
(X/\,/\,' ofov -i;ov Tr¡Ácq,Í8r¡v l(U',;fVT]pmo XUÁKcp, 

520 iipm' MpúnuÁov · noÁÁot 8' aµq,' uD1ov huípot 
KT]1€t0t 1(-,;i:,Ívov-i;o yuvuímv clYcKU 8ropmv. 
KclVOV 811 KÚÁÁt<J10V i'.8ov µna MÉµvovu 8íov. 
(l\)',;(Xp o,,;' dr; t7t7tOV l(U',;f�uívoµcv' ov KÚµ' 'Ennór;,
'ApycÍmv oí &p10101, Eµol 8' E1tt náv,,;' E1buÁ10, 

525 [r¡µ1cv avuKÁÍvm 1tUKtvov Mxov r¡8' Em0cívm,] 
i:'.v0' aÁÁot A.uvu&v r,yri-i;opc<; r¡81c µÉ8ov1cr; 

OÚKpUÚ 1' roµÓpyvuv-i;o, 1 pÉµov 0' Ú1to yuíu ixáo-i;ou · 
KclVOV 8' oü 7t01€ 1táµ1tuv Eyrov i'.8ov oq,0uÁµOt<JtV 
oÜ,,;' roxpriouv,,;u XPÓU KÚÁÁtµov 01)',;f 7tUp€tffiV 

530 OÚKpU' oµop�ÚµcYOV . ó 0€ ye µÚÁu 1tÓÁÁ' lKE',;€'\lcY 
Ínnó0cv E�Éµcvm, �Í<pcO<; 8' E1tcµuÍ€10 Kmnr¡v 
Kut 8ópu xuho�upÉr;, KUK<X 81c Tprowot µcvoívu. 
aÁÁ' 01c 811 I1p1áµot0 nÓÁtv 8tmÉpouµcv uinriv, 
µoípuv KUt yÉpur; fo0Mv fXIDY E7tt vr¡or; l::�mYcY 

535 aoKY( 0ri r;, oü1' a p �c�Ár¡µivor; o�fi xuhép 
oÜ-i;' uD1ooxc8Ír¡v OD1uoµÉvor;, otá 1c noÁÁu 
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voy a decirte la entera verdad, como tú me lo pides. 
A él, en la cóncava nave estable, yo mismo 
lo conduje de Esciro hacia los aqueos de grebas hermosas. 
Cierto, cuando ante la ciudad de Troya teníamos consejo, 510 

siempre hablaba primero y no equivocaba el discurso; 
solamente el deiforme Néstor y yo lo superábamos. 
Y cada vez que luchamos los aqueos en el llano de Troya, 
no se quedaba en la masa de hombres, jamás, ni en la turba, 
mas muy adelante corría sin ceder, en su furia, a ninguno. 515 

A muchos hombres mató en el terrible combate. 
Tantos, yo no voy a narrar ni voy a nombrar 
cuantos guerreros mató en defensa de argivos, 
mas, qué grandioso era el Teléfida Eurípilo, el héroe, 
a quien mató con el bronce, y en torno a él muchos amigos 520 

ceteos eran matados, por causa de dones femíneos. 
Lo vi, cierto, era el más bello después del divino Memnón. 
Y cuando hacia el caballo que hizo Epeo nosotros bajábamos, 
los mejores argivos -todo me había sido encargado, 
ora abrir la compacta emboscada, ora cerrarla-, 525 

entonces, otros caudillos y gobernantes dánaos sus lágrimas 
se enjugaban, y abajo de cada uno temblaban los miembros, 
mas a aquél nunca, jamás yo lo vi con mis ojos 
ni palidecer en su hermoso semblante, ni de las mejillas 
enjugar sus lágrimas; mas él muy mucho me suplicaba 530 

dejarlo salir del caballo, y de su espada el puño palpaba 
y su pica pesada de bronce, y deseaba el mal de los teucros. 
Mas cuando ya asolamos la ciudad escarpada de Príamo, 
subió a su nave con su botín y su noble regalo, 
ileso: ni golpeado de lejos por el bronce cortante, 535 

ni herido en lid cuerpo a cuerpo, como a menudo 
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yívecm EV noAÉµcp· E1ttµ1.� oi te µuÍverni "Apr¡s >. 
ros Ecpáµr¡v, \Jf'UXTJ ok 1t0ÓffiKeOS A im::Íóuo 

cpoírn µuKpa � i�üc:m Km' ac:,cpoóeAoV Anµ&vu, 
540 yr¡0ocrúvr¡, o oí uíov ecpr¡v apióeÍKe'COV elvm. 

uí ó' aAAm \Jf'llXUl. VeK'\JCOV KUfü'Ce0vr¡ó:i'Ccov 
forncruv axvúµevm, ei'.pov-co ok Kl]óe' hácr-cr¡. 
oi'.r¡ o' Ai'.uv-cos \Jf'llXTJ TeAuµcoviáouo 
vócrcpiv acpwtT]Kn, KeXOAcoµÉvr¡ dveKu vÍKY[S, 

545 'CT]V µ lV E"(ffi VÍKr¡CJU ÓlKU/;,Óµevos napa vr¡uc:,1. 
'Ceúxwiv aµcp' 'AxiAi\os . Eer¡Ke ok nówm µri-cr¡p, 
1tUtóeS ok Tpó:icov óÍKUCJUV KUl. TiuAAas 'A0Tjvr¡. 
ros ÓT] µr¡ OcpeAOV VlKÚV -coupó' E1t' ai0Acp · 
-coír¡v yap KetpUAT]V €VeK' uin&v yuíu Kmfoxev, 

550 A fov0 '
' 
os 1tept µkv eloos, 1tept ó' epyu 'C€'C'UK'CO 

-c&v aAAcoV �uvu&v µet
, 
aµÚµovu Tir¡Ac"icovu. 

'COY µkv E"(ffiV E1t€f,CJCJl npoc:,r¡Úocov µeiAixíowiv. 

< Aluv, 1tUl TeAuµ&vos aµÚµovos, 01>K ap' EµeAAes 
01>óE 0uvmv AT]CJW0m EµOt xóAou elVeKU 'Ce'UX€COV 

555 01>Aoµivcov; -ca ok ni\µu 0eot 0fouv 'Apydowi · 
-cotos yáp CJtplV 1tÚ pyos anÓlAeO · CJf,10 ó' 'Axmot
foov 'AxiAAi\os KecpuAñ Tir¡Ar¡"iáouo
axvúµe0u cp0iµivoio oiuµnepis · 01>0€ ns aAAos
ufoos, aAAa Zeus �uvu&v cr-cpmov uixµr¡-cácov

560 EKnáyAcos t1x0r¡ pe, -cáv o' tnl µoípuv E0r¡KeV.
aAA' &ye Oeúpo, &vu�, Yv' Enos Kut µú0ov aKoúqis
T)µÉ-cepov · oáµucrov ok µivos KUl. <X"(T]YOpu 0uµÓv >.

ros Ecpáµr¡v, O 0€ µ' 01>óEV aµeÍ�no, �i\ ok µn' aAAus 
\Jf'llX<XS eis "Epe�os veKÚcov Ku-cu-ce0vr¡ó:i'Ccov. 

565 Ev0u X, oµcos npocricpr¡ KeXOAcoµivos, ll KeV E"((i) -cóv. 
aAAá µoi t10eAe 0uµos EVl. CJ'CT]0wc:,i cpÍAOlCJl 
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ODISEA XI 

sucede en la guerra: Ares rabia sin dar distinciones'. 
Así hablé, y el alma del Eácida, el raudo de pies, 

se iba, yendo a largos trancos, por el prado de asfódelos, 
gozosa de que le dije que su hijo era muy distinguido. 540 

Las otras almas de muertos difuntos, tristes estaban, 
y cada una de ellas me preguntaba sus preocupaciones. 
Sola, el alma de Áyax, el Telamoníada, 
lejos, aparte se hallaba, aún airada por esa victoria 
en que, junto a las naves, lo vencí alegando mi causa 545 

en las armas de Aquiles: su augusta madre las puso de premio 
y juzgaron jóvenes de los troyanos, y Palas Aterra. 
¡Ojalá, ojalá yo en tal certamen no hubiera vencido! 
Pues, por esas armas, la tierra cubrió una grandiosa cabeza: 
Áyax, que descollaba en aspecto, descollaba en acciones 550 

entre los otros dánaos, después del Pelida intachable. 
Yo mismo, pues, me dirigí a él con dulces palabras: 

'¡Áyax, hijo del egregio Telamón! ¡Ni muriendo debiste 
pues, olvidar tu rencor contra mí por las armas malditas? 
Los dioses, para los argivos las pusieron cual daño, 555 

pues moriste tú, su grandioso baluarte. Por ti los aqueos, 
igual que por la cabeza de Aquiles Pelida 
muerto, siempre sufrimos. No existe algún otro culpable, 
mas Zeus al ejército de los dánaos armados con lanzas 
odió terriblemente, y te impuso la muerte. 560 

Ven aquí, señor, por que tú mi plática y mi palabra 
escuches; somete tu ira y tu ánimo firme'. 

Así hablé, y él nada repuso; se fue con las otras 
almas de muertos difuntos, al Érebo. Entonces, incluso 
irritado él, podría haberme hablado, o yo a él, igualmente; 565 

sin embargo, mi corazón en el pecho querido deseaba 
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HOMERO 

'tffiV aAArov 'JIUXCY.S iOÉctV Kmme0vr¡ónrov. 
i::v0' � 'tOt Mívrou i'.oov, �tos &:yAuov uióv, 

xpú<:rnov CJKÍ11t'tpov fXOV'tU 0eµtCJ'teÚOV'tU V€1(1)CJCJtV, 
570 lÍµeVOV ·OÍ◊€ µtV aµq,t OÍKUS ctpOV'tO aVUK'tU, 

iíµeVOt ÉcrmÓ'teS 'te, Km, et> pUnUAES ,, A "ioos o&.
-rov ◊E µi-r' 'Qpírovu neAmpwv etCJeVÓr¡c:,u 

0r, pus o µoú e iAeúv-ru Km' acrq,oOeAov Ae tµ&vu, 
-rous uu-ros Kmfaeq,Vcv lv oionÓAoicrtv opwcrt, 

575 xepCJtV i::xrov pónuAov 1tUYX,ÚAKeOV, Utf,V auyis. 
KUt Tt'tUOV doov, fuír¡ s Ept1(1)◊€0S uióv, 

KcÍµeVOV EV Ouniocp. o o'¡:_¡¡;' ¡:_yyfo Kcl'tO 7t€Ae0pu, 
"{Úne oi µ tV ÉKÚ-rep0e nupr¡µivro �nup f Kctpov, 
◊€p't pov foro OÚVOV'teS. o o

, 
Q\)1( anuµÚVc'tO xepCJÍ. 

580 Ar¡ -rm yap €AKr¡CJe, �tos l('t)◊pT]V nupáKomv, 
Tiu0mo' lpxoµivr¡v Ota KUAAtxópou Tiuvonr\os. 

KUt µriv Táv-ruAOV cl<Jel◊OV xuAfa' aAye' l:'.xovm, 
ÉcrmÓ't' EV AÍµvn · 11 ◊E npocrfaAuse "{eVeÍ<p. 
CJ'teÚ-ro ◊E Ot\j/Úrov, minv o' Ot>K dxev ÉAfo0m · 

585 OCJCJÚKt yap KÚ\j/ct' O yiprov minv µeVeuÍvrov, 
'tOCJCJáx' üorop anoAfoKe't, avuppoxiv, aµq,t ◊E 1tOCJCJt 
yutu µiAmvu q,ÚVc<JKe, KU'tUST)VUCJKe ◊E ouíµrov. 
Mvopw o' 'U\j/tn€'tr¡Au Kma Kpr\0ev xie Kupnóv, 
OYX,Vm KUt pomt KUt µr¡Mm ayAuÓKupnüt 

590 CJUKim 'te yAUKeput KUt EAutm -rr¡Ae0Óroc:,m · 
-r&v onó-r' i0úcret' o yiprov lnl xepcrl µácrucr0m, 
'tCY.S O' aVeµOS pÍ1t'tUCJKe 7tO'tt Y€(j)eU CJKlÓeV'tU. 

KUt µriv LÍCJU(j)OV elCJetOOV Kpmip
, 
aAye

, 
fXOV'tU, 

AUUV Pucr-rásovrnncAmpwv aµq,01ipncr1v. 
595 � 101 o µEv crKr¡pm-rÓµevos xepcrív -re nocrív -re 

AUUV &vro oo0wKe 7tO'tt AÓq,ov · aAA' O'te µiAAOt 
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ODISEA XI 

ver a las almas de otros difuntos. 
Allí, cierto, vi a Minos, el hijo preclaro de Zeus, 

con un cetro de oro, impartiendo justicia a los muertos, 
sentado: ellos, en torno a él, sus causas al rey exponían, 570 

sentados y a pie, en la casa de anchas puertas del Hades. 
Después de él, observé a Orión, el ingente, 

las fieras juntando allí mismo, en el prado de asfódelos, 
esas que en los solitarios montes él mismo matara, 
empuñando su clava, toda de bronce, siempre irrompible. 575 

También vi a T icio, el hijo de Gea sumamente gloriosa, 
yaciendo en el suelo. Él yacía sobre nueve yugadas, 
y, estando a cada lado, dos buitres desgarrábanle su hígado 
entrando al pellejo, y con las manos no podía defenderse. 
Él había ultrajado a Leto, de Zeus una ilustre mujer, 580 

cuando ella iba a Pito, por Pano peo de coros hermosos. 
Ciertamente miré a Tántalo, teniendo acerbos dolores, 

de pie, adentro de un lago, y contra el mentón éste golpeaba. 
Gesticulaba sediento, y no podía alcanzarla a fin de beberla; 
cuantas veces el viejo, anhelando beber, se agachaba, 585 

siempre el agua, resorbida, desaparecía, y junto a sus pies 
se veía la negra tierra. Algún dios la secaba del todo. 
Árboles de alta fronda, hacia abajo colgaban su fruto, 
perales y granados y manzanos de espléndidos frutos, 
y dulces higueras y vigorosos olivos. 590 

Cuando el viejo iba hacia ellos a fin de coger con sus manos, 
hacia las nubes umbrosas a éstos el viento arrojaba. 

Ciertamente miré a Sísifo, teniendo fuertes dolores, 
queriendo con ambas manos alzar una piedra monstruosa. 
Cierto, apoyándose él en los pies y en las manos, 595 

a lo alto, hacia una colina empujaba la piedra, y, cuando iba 
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ODISEA XI 

él a franquear la cima, Gravedad lo echaba de vuelta; 
otra vez, entonces, al llano rodaba la piedra indecente. 
Y él, extendido, de nuevo empujaba: el sudor hacia abajo 
le corría de sus miembros, y de su testa el polvo se alzaba. 600 

Después de él, observé la potencia de Heracles, 
su fantasma; pues él mismo, entre los dioses eternos 
disfruta en las fiestas, y tiene a Hebe de hermosos tobillos, 
la hija del magno Zeus y de Hera, la de áureas sandalias. 
Había en su entorno un chirrido de muertos cual de aves 605 

que vuelan doquier, aterradas: mas él, como noche brumosa, 
teniendo su arco desnudo y en éste, en la cuerda, una flecha, 
ojeaba horrendamente, cual quien va a disparar al instante. 
Era terrible el tirante que él tenía alrededor de su pecho, 
un talabarte de oro en que hallábanse cosas pasmosas, 610 

osos, puercos agrestes y leones con ojos flameantes, 
pugnas y batallas y asesinatos e incluso homicidios. 
¡Que eso no hubiera grabado, y ninguna otra cosa grabara 
el que plasmó con su propio grabado aquel talabarte! 
Me reconoció él, al instante, cuando me vio con sus ojos, 615 

y, lamentándose, me dirigió estas palabras aladas: 
'Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 

ah, infeliz, sin duda, también arrastras un duro destino 
igual a aquel que yo, bajo los rayos del sol soportaba. 
Yo era un hijo de Zeus el Cronión; empero, tenía 620 

un pesar infinito: del todo, a un varón muy inferior 
estaba sujeto, y trabajos difíciles él me ordenaba. 
Una vez me mandó incluso hacia acá, a traer el perro. Pensaba 
él, que más duro que éste, para mí ya no había otro trabajo. 
Mas yo ciertamente lo subí y lo saqué desde el Hades; 625 

me guiaban Hermes y la ojiglauca Atenea'. 
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ODISEA XI 

Dicho esto, a la casa de Hades se fue de regreso, 
mas yo, firme, allí me quedé por si alguno venía 
de los hombres héroes, los que antes murieron. 
Y aún habría visto hombres del tiempo pasado a quienes quería 630 

ver, a Teseo y a Pirítoo, ilustrísimos hijos de dioses, 
mas antes se juntaron innumerables razas de muertos 
con vocerío asombroso, y un pálido miedo me asía, 
de que a la gorgónea cabeza, a ese monstruo terrible, 
desde el Hades me enviara la noble Perséfone. 635 

Acto seguido, yendo a la nave, ordené a mis amigos 
que se embarcaran ellos mismos, y amarras soltaran; 
se embarcaban de prisa y se ponían junto a las chumaceras. 
La ola de la corriente, en el río Océano llevaba la nave, 
primero, a golpe de remo, y después, los vientos hermosos. 640 
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12. 0.1 YI:I:EIAI: M

Aú1ap Encl no1uµoío AÍm,v póov 'OKwvoío 
vrrús, ano o' tKc10 KÚµu 0uAÚcr<TT1s cÚpunópotO 
v11cróv 1' Aiuír¡v, 0011' 'Hous ,ipiycvcírts 
OtKÍU Kut xopoí cicri Kut av10Aut 'HcAÍOtO , 

5 v11u µEv lfv0' EA0óv1cs EK€Acruµcv EV 'l'uµú0oicriv, 
EK ◊E KUt uú1ol �Í1µcv Ent pr¡yµívi 0uAÚcr01ls · 
lfv0u o' ano�pÍ�UV1cS EµcÍvuµcV 'H& oíuv. 

ñµos o' flPl"f€VclU cpúvr¡ poOoOÚK1UAos 'Hroi;, 
or¡ 1ó1' Eymv k.1úpous npo·{r¡v ES ocóµmu KÍpKrts 

10 oicrfµcvm VcKpov 'E?i.mívopu 1c0vr¡&1u. 
(j)l1 pous o' Ul'lfU 1uµóv1cs, o0' CXKp01Ú1r¡ npócx' CXK111, 
0ún1oµcv axvúµcVOl , 0uAcpov KU1U OÚKpU xfov1cs. 
uú1ap Enct VcKpós 1' EKÚr¡ KU t 1cúxw VcKpOU, 
1úµ�ov xcúuv1cs Kat lnl cr171Ar¡v EpÚcruv1cs 

15 n11 �uµcv aKpo1ú1q:, 1úµ�q:, cÚÍ1 pes Epnµóv. 
fiµc'is µEv 1a EKacrrn oidnoµcv · oúo' &pu KÍpKr¡v 

E� 'Ai◊cúl EA0óv1cs EA710oµcv, aAAa µÚA' ©KU 
ñ?i.0' EV1UVUµ€VY[. aµu o, aµcpínoAoi (j)€p0V uú1ñ 
crí1ov KUt Kpfo noAAa KUt ui'.0onu otvov Epu0póv. 

20 fi o' EV µfocrq:, cr1éicru µc1r¡Úou oía 0cúrov · 
< crxfa?i.wi, oY t;cóov1cs ún11?i.0c1c o&µ' 'A{ouo, 

Otcr0avfcS, 01c 1' aAAOl anu� 0vficrKOUC,' &v0pronoi. 
aAA' ayn' fo0ínc �pCÓµr¡v KUt nÍVnc otvov 
a-601 JóUVY[µ€plOl · aµu O' flÓl (j)UlVOµfVY[(j)l 

25 nAcÚcrccr0'. uú1ap E"(ú) Oc Í�ro óoov ri ◊€ EKUC,fü 
07lµav€ro, í'.vu µ11 n KaKoppucpín aAcynvñ 
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Libro XII 

Y, una vez que del río Océano dejó la corriente 
la nave, y llegó a las olas del mar de espaciosos caminos 
y a la isla Eea -y allí están, de Eos que nace temprano, 
la casa y espacios de danza, y los ortos del Sol-, 
entonces, llegando allí, en las arenas la nave atracamos, 
y también nosotros salimos, del mar a la costa quebrada. 
Allí, durmiendo, a la divina Eos esperamos. 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
entonces yo mismo envié compañeros a casa de Circe, 
a traer el cadáver, a Elpénor difunto. 10 

Presto cortando troncos, donde más alta la costa salía, 
tristes le hacíamos exequias, vertiendo muchísimas lágrimas. 
Y cuando se quemaron el muerto y las armas del muerto, 
erigiendo un túmulo y hacia arriba arrastrando una estela, 
fijamos su remo de fácil manejo en la cima del túmulo. 15 

Cuidábamos de estas cosas, de cada detalle, y a Circe, 
pues no la eludimos viniendo del Hades, mas muy presurosa, 
tras arreglarse, llegó, y con ella, las siervas llevaban 
pan y carne abundante, y vino rojo de aspecto esplendente. 
Y ella, poniéndose en medio, habló, la diosa de diosas: 20 

'Temerarios, quienes a la casa de Hades vivos bajasteis; 
bimortales, cuando otros hombres mueren una única vez. 
Ea, seguid comiendo alimento y vino bebiendo 
aquí mismo, todo el día; mas, al mostrarse la aurora 
navegaréis. Yo os mostraré el camino, y cada detalle 25 

señalaré, para que no, por una molesta trama de males, 

199 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ooz: 

'ro0<),3dolvf Srop3/\l11g -n1n1t;¡, lf>L(;tO 101 'D0"5l 
'10d ! 'X)l,� i\ l!)(l)!)'?"l? ��d'D1! 3,l )'91 �g i\�1!? d x_>l(;t'D ss 
·i\roM?g1g rn!orin3g "?, 19110031\93'1{1! n;¡ ,n ?g 10

'SÜ<),3"¿3)1. 31 }DO(}"¿ Scwd'91� rnllnnn 3)1. ?g }3 
· i\110/\lfd13]: SÜ0<),0)1.f , 1t9 Soi\3ri91td31 3)1. -nd dJ9

'roed> lfi\f '1-nd }31! (}Ol(;t'D 'g )l.? 'llg?1tow1 "? "<;>0d 9 
31 S-ng91t 31 S'9d!3X \:100 .tll" "?, n i\roli\'9Dllg o, 

'-nenll"l?0? ,)l. }'Xl i\3ri?<l0)1.f Sc;,l(;t'D dx_:,111. i\(l)"l"lYil i\(_?l 
lln<),O)lf Sn lfrl '-n?gll1"¿3ri S-nnyA3g "<;>d[l)l 

i\(l)d}'Dl� 1'Dffi!3'1{f, l'D$}0, g 'l1L? 'i\'D'9"l? ��d'D1! X?"l"l'I? 
· i\1D<l00<),"1ri 1º"19 �g 1d31t 'i\roi\?rio9<l1t i\C_?dg"f

s10 "1dJ93w9, dirif, g Sq..'1{01t .1/\C_?ri13"l "? rni\3ri4 "
'\:lg1011 ¡\1!)(1,QA,'1{?0 \:ld<llvl"¿ )3/\\:\d13]: 31 '9"¿'1{'9 

'l'Dli\<li\'9,l �g(;tO 1'Dl'DlO}d'D1! 111\'DOlflOO/\ 3g'D)l.}0 
D¡\)l?l m1tlfi\ 1-n)l �i\M n $}O, g <ti1 'i\roi\1fd131: 
lln<),O)lf i\oil99dJ 1-n)l lln'9"¿31t llpdgw Sn 55? 

·1m[l)l}cb-nn13 S-n3cbn S}l5? 'i\1D<lOlv'1{?0 S<l01LC))d0"'9 o;
SDM'91t 31 '99 }P 'rn3�}dif i\01C_?d1t i\�ri S-ni\\:\dl3]:
·S91<;i-n S<;>30 'l'D)l 30 ?g 13nlfi\li 'ro?d? "ff!,l? 101 Sff?

'i\OD<lO)I.Yi!, g q..n 'rn1/\-ndp1t31t 'Dli\'91t ro19:o i\�ri Dl(}'Dl > 
. [1)1.d})[ mi\191t -ng<),llnod1t rnn3?1t? , ri lfg 31911-n)l 

·-n�3'1{?l'D)l i\'Dd!Ori x_>l'D)l 'Dli\'91! \:11 ff!lv? dx_>l(;t'D ><
. mn-n)l� i\3/\13?d3�? 1-n)l Ol)l.3'1{?ººd1t 1-n)l 31 ?ºl3 

i\(l)d}m� i\ldJ09/\01t'9 i\(l)"¿}dJ 'DO(}O"¿� Sc;,dnX �ri? 'g 4 
'Solli\ mnl1/\rl<1,d1t nd-n1t 0M-nnl1ri10)1 i\3ri 10 / ✓ \ ,1 \ l 

'i\30'1{� SndJ?¡\)l 11!? 1'D)l <lg?l'X))l )01'1{?[.L 'g Sor!� 
. <),g4 <l0?ri 1'D)l m31tn1t, 1 D?d)l 10i\3ri<),i\1'Dg -n93ri4 o, 

mi\<),gm-n)l "º1"l?l.L s? dDri� i\-n1t9d1t "�ri 3191 sw 
·droi\lflvf S<;>ri<l0 0130}31!31!? , 1<1--n , g "! ri4 ', 9-ncb;¡ sw

·< S31/\90-n1t -nri\:\1t 313nlflv"l1? s� 11!? l¼ sc;i"l'-9 l¼

Ocl'3:Ji\!OH 

BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA XII 

tengáis dolor en el mar o en la tierra, sufriendo infortunios'. 
Así dijo, y nuestro ánimo firme dejó persuadirse. 

Así entonces, estábamos todo el día, hasta la puesta del sol, 
sentados, comiendo con suave vino y carne abundante. 30 

Mas, cuando el sol se ocultó y la obscuridad sobrevino, 
junto a las amarras del barco los míos se acostaron; 
mas ella me cogió de la mano, lejos de mis compañeros 
me sentó, se acostó a mi lado, y preguntaba cada detalle, 
y yo le conté todas las cosas conforme a lo justo. 35 

Y entonces me habló la augusta Circe con estas palabras: 
'Así ha terminado todo eso, y escúchame tú 

lo que te diré, y te lo recordará algún dios en persona. 
Llegarás, primero, a las Sirenas, las cuales a todos 
los hombres encantan, a cualquiera que a ellas acuda. 4o 

Cualquiera que, en su ignorancia, se acerque y oiga la voz 
de las Sirenas, él jamás retorna a su casa, de modo 
que su esposa esté a su lado, y sus hijos pequeños se alegren, 
mas las Sirenas, con su altisonante canto lo encantan, 
en un prado sentadas; y un gran montón de huesos en torno 45 

hay, de hombres podridos, y en torno las pieles se encogen. 
Mas sigue de largo; tapa las orejas de tus compañeros, 
amasando cera dulce cual miel, no sea que alguien las oiga 
de los otros; empero, si tú mismo quieres oírlas, 
que en la rauda nave te aten los pies y las manos, 50 

recto, en la base del mástil, y desde él se amarren los cabos, 
para que, deleitándote, oigas la voz de entrambas Sirenas. 
Si a tus compañeros acaso suplicas y ordenas soltarte, 
que ellos entonces te lacen con laws aún más numerosos. 

Mas cuando tus compañeros las hayan pasado de largo, 55 

allí pues, exactamente, ya no puedo decirte 
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por cuál de ambos lados será tu camino; tú mismo 
decidirás en tu ánimo; yo te hablaré del uno y del otro. 
De un lado hay unas rocas colgantes, y contra las mismas 
ruge el gran oleaje de Anfitrite, la de ojos cerúleos; 60 

cierto, a esas rocas, los dioses felices las llaman Golpeantes. 
Por allí, ni siquiera pasan aves, ni siquiera palomas 
tremantes, las cuales al padre Zeus ambrosía le transportan, 
mas la lisa roca siempre arrebata también una de éstas; 
mas el Padre envía otra que sea quien complete su número. 65 
Por allí, aún no ha escapado una nave de hombres, si llega, 
mas de las naves las tablas y de hombres los cuerpos se llevan 
a un tiempo las olas del mar y las tormentas de fuego funesto. 
Sola una nave que cruza los mares bogó por allí, 
Argo, celebrada por todos, cuando desde Eetes bogaba; 7o 
y presto aún a ésta habrían golpeado contra las rocas enormes, 
mas Hera, pues le era grato Jasón, la condujo a lo largo. 

Y allí hay dos escollos, uno llega al cielo anchuroso 
con su aguda cresta, a la cual una nube rodea 
obscura; ésta nunca se aparta, y el éter sereno jamás 75 
ocupa su cresta, ni en el verano ni en el otoño. 
No podría escalarla un hombre mortal, ni pisar en su cima, 
ni siquiera si veinte pies y manos tuviera, 
porque la roca es lisa, como si hubiera sido pulida. 
En medio de este escollo está una brumosa caverna 80 

vuelta a las sombras, hacia el Érebo, adonde vosotros 
podéis dirigir a lo largo la cóncava nave, ilustre Odiseo. 
Ni un robusto varón, desde una cóncava nave asaeteando 
con su arco, llegaría al fondo de esa profunda caverna. 
Allí adentro, ladrando horriblemente, habita la Escila. 85 

De ésta, cierto, la voz sólo es cual la de un cachorro recién 
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nacido, mas ella misma es un monstruo maligno: ninguno 
se alegraría al mirarla, ni si fuera un dios quien la hallara. 
De ésta, cierto, las patas son doce, todas deformes, 
y seis, sus muy largos pescuezos, y en cada uno de ellos 90 

hay una terrible cabeza, y allí, en tres hileras, sus dientes 
son densamente frecuentes, de negra muerte repletos. 
Hasta la mitad está hundida en la profunda caverna, 
y sus cabezas extiende hacia afuera del báratro horrendo; 
y allí, alrededor el escollo atisbando, ella pesca 95 

delfines y perros de mar, y si acaso encuentra una bestia 
mayor, de las miles que nutre Anfitrite la muy rumorosa. 
Por allí, jamás se jactan los nautas de haber escapado 
con su nave y sin daño: se lleva con cada cabeza 
a un varón, tras arrebatarlo del barco de proa cerúlea. 100 

El otro escollo, el cual es más bajo, verás, Odiseo; 
la distancia es corta entre ellos, la franquearías con una saeta; 
sobre él, hay una gran higuera silvestre, copiosa en follaje, 
mas bajo él absorbe el agua sombría la divina Caribdis: 
la echa hacia afuera tres veces al día, y tres veces la absorbe 105 

horriblemente. Ojalá no te encuentres allí cuando absorbe, 
pues no podría salvarte del mal ni el que agita los suelos. 
Así, acercándote mucho al escollo de Escila, de prisa 
sigue guiando a lo largo tu nave: sin duda es mucho mejor 
llorar en la nave a seis compañeros que a todos a un tiempo'. 110 

Así dijo, y yo, aterrado, le dije: 
'Anda, oh diosa, dime verídicamente, 
si de algún modo podría yo escapar de Caribdis funesta, 
y rechazar a la otra, cuando quiera dañar a los míos'. 

Así hablé, y respondió de inmediato la diosa de diosas: 115 

'Obstinado, y ya de nuevo te importan las bélicas obras 
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y la lucha. ¡No habrás de ceder ni a los dioses eternos? 
Pues ella, sin duda, no es mortal, sino un mal inmortal, 
terrible y salvaje y difícil, y no es expugnable; 
no hay ninguna defensa, huir de ella es lo mejor. 120 

Si es que tú te demoras armándote junto a la roca, 
temo que ella de nuevo se lance y te encuentre 
con sus tantas cabezas, y extraiga a otros tantos varones. 
Mas sigue con toda vehemencia, y clama en auxilio a Crateis, 
la madre de Escila, que la parió como daño de humanos; 125 

ésta, luego habrá de impedir que aquélla acometa de nuevo. 
Llegarás a la isla Trinacia; allí, numerosas, 

pacen las vacas del Sol y sus pingües rebaños: 
siete vacadas, y otras tantas hermosas greyes de ovejas, 
de cincuenta cabezas cada una. De ellas, no hay descendencia, 130 

y ellas no mueren jamás. Sus pastoras son unas deidades, 
unas ninfas de rizos hermosas, Faetusa y Lampetia, 
que la divina Neera alumbró para el Sol Hiperión. 
A éstas, su augusta madre, después de parirlas y criarlas, 
las trasladó hacia la isla Trinacia, a que lejos vivieran, 135 

para cuidar rebaños paternos y vacas paticurvadas. 
Si a éstas dejas indemnes y del retorno te ocupas, 
aún podríais llegar a Ítaca, aun sufriendo desgracias; 
mas, si las dañas, entonces yo te predigo la ruina 
de la nave y de tus compañeros; y tú mismo, aun huyendo, 140 

tarde y mal llegarás, perdiendo a todos tus compañeros'. 
Así dijo, y al punto llegó Eos de trono dorado. 

Luego, al interior de la isla se fue, la diosa de diosas; 
mas yo, por mi parte, yendo a la nave, incité a mis amigos 
a que se embarcaran ellos mismos, y amarras soltaran. 145 

Se embarcaban de prisa y se ponían junto a las chumaceras 
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[lo�ri,; ó' lot;óµeVOt 1t0Atr]V aAa 1Ú1t'COV Epe-rµoí,;.] 
riµív o' a'C> KmÓmCJ0e Veo,; KUavonpcppoio 
tKµeVOV O'C> pov í'.n 1tAT]CJÍCJHOV, fo0Aov €'CU ípov, 

150 KÍpKT] E'Ü1tAÓKaµo,;, ÓetVr] 0eoi; auór¡tCJCJU. 
au-rÍKa o' ÓnAa EKUCJ1a 1tOVT]CJÚµevoi KmU VÍ7a 
fíµe0a · -rr¡v o' aveµó,; -re KU�epvft-rri,; 1' i'0uve. 
or¡ 1ó1' Eyrov lo1úpowi µe-rriúorov axvúµevo,; Krip· 

< © cpÍAOt, 0\) yup XPTl EVU i'oµevm ouok OÚ' oi'ou,; 

155 0focpa0 ', a µoi KÍpKT] µu0r¡CJarn, oía 0eúrov · 
aAA' Ep€ro µkv Eyrov, í'.va doó-rei; {ik 0úvroµev 
ií KeV aAeuÚµevoi 0úvmov Kat KÍ7pa cp úyoiµev. 
í:np11vrov µkv npéihov avroyei 0wnwiúrov 
cp0óyyov aAeÚaCJ0m Kat Anµ&v' av0eµÓeV'CU. 

160 otov eµ' {ivroyn 01t' CLKOU€µev . aAAÚ µe owµqi 
◊llCJU'C' EV apyaAÚ¡), ocpp' eµ1te◊OV au-ró0i µ Íµvro,
6p0ov EV \moúon, EK o' UU'"CO'U ndpm' avr¡cp0ro.
d ◊€ Ke AÍCJCJroµm úµfo,; AÜCJUÍ 1e KeAeÚro,
Úµct,; ÓE 1tAeÓVtCJCJl 'CÓ'C' EV owµOÍCJt 1tt€t;nv ).

165 � 1oi Eyro -ru EKUCJ1a A€yrov húpoim nícpa'UCJKOV · 
-rócppa ok KUp1taAÍµro,; E�ÍKe'CO vriü,; E'Üepyr],; 

VÍ7 CJOV Le tpr¡voúv. E1ttl ye yup O'C> poi; anr¡µrov.
au-rÍK' enn1' aveµo,; µkv E1taÚCJmo {iok yaA11vri 
E1tAe'CO VT]VeµÍT], KOÍµT]CJe ok KÚµma oaíµrov. 

110 avCJ1Úv1ei; o' f-rapoi veo,; tCJ-rÍa µT]pÚCJav-ro, 
KUt '"CU µkv EV vri't: yAacp upñ 0foav, o\. o' E1t' Epnµu 
lot;óµeVOt AeÚKmVOV üorop �tO"'CñCJ' EAÚ'CDCJtV. 
au-rup Eyro KTl poto µ€yav 1 poxov o�fi xahqi 
1u10u ◊tmµ f¡ �a,; Xe pO"t CJH�U PTlCJl nict;ov . 

175 ah¡m o' iaÍVe'CO KT]pÓ,;, E1t€t K€Ae10 µeyÚAT] 'ti; 

'HeAÍOU 1' auyr¡ 'Y1tept0vioao O:VUK10<;· 
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y, sentándose en fila, el canoso mar con los remos golpeaban. 
Y para nosotros, por atrás de la nave de proa cerúlea 
enviaba viento propicio que hincha las velas, buen compañero, 
Circe de hermosos rizos, diosa terrible, dotada del habla. 150 

Al punto, tras ocuparnos de toda la jarcia en la nave, 
nos sentamos, y el viento y el piloto la dirigían. 
Entonces, entre mis compañeros hablé, dolido en el pecho: 

'Amigos, no conviene que uno o dos solamente conozcan 
los presagios que Circe me dijo, la diosa de diosas; 155 

mas yo hablaré, para que, sabiéndolos, ora muramos, 
ora, huyendo, podamos sortear nuestra muerte y destino. 
Sugiere, primero, que de las Sirenas de canto divino 
la voz y floridas praderas rehuyamos. También sugería 
que sólo yo oyera su voz; mas, con un lazo difícil 160 

habréis de lazarme, para que allí firmemente me quede, 
recto, en la base del mástil, y desde él se amarren los cabos. 
Y si a vosotros acaso suplico y ordeno soltarme, 
implicadme entonces con lazos aún más numerosos'. 

Cierto, hablando explicaba cada detalle a mis compañeros; 165 

entre tanto, rápidamente la nave bien hecha llegó 
a la isla de ambas Sirenas: un buen viento suave impulsaba. 
De inmediato, el viento cesó, y calma marina 
hubo, sin viento, pues hizo dormir algún numen las olas. 
Parándose mis compañeros, de la nave las velas rollaron 170 

y en la cóncava nave las colocaron, y ellos, sentándose 
al remo, con los abetos pulidos blanqueaban el agua. 
Mas yo, con agudo bronce, una grande marqueta de cera 
cortando en trocitos, la oprimía con mis manos robustas; 
se caldeaba pronto la cera, pues la apremiaba la grande 175 

fuerza y el rayo del Sol, el señor Hiperiónida; 
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k�eírii; o' hápotcnv ln' oüurn náow &An\j/a. 
Ot O' EV vr¡'i µ' fór)<JUV oµou Xetpái; 1e nóoui; 1e 
6p0ov EV t(J101t€Ón' EK o' UU10t> ndpm' <XVT]Jt10V. 

180 UU101. Ó' ksóµeVOt JtOAtr¡v ÜAu 1Ú1t10V Epe1µoti; . 
<XAA, 01e 1Ó<J<JOV anr\µeV' O<JOV 1e Y€YOOVe �011crui;, 
píµq,u OtffiKOV1e<;, 1ai; o' 01) Aá0ev ú)l('l)UAO<; vr¡ui; 

lyyú0ev 6pvuµ€VrJ, Atyupr¡v o' lfv1uvov aoi811v · 
( Oet>p' &y' irov, JtOAÚmv' 'OOU<Jet>, µ€ya Kt>OO<; 'Axm&v, 

1s5 vrju Kmácr1r¡crov, í'.vu vm'i1€pr¡v on' aKoúc,ni;. 
ou yáp Jtffi ni; 1f\Oe 1tUpT1AU<Je vr¡i µeAuívn, 
npív y' T]µ€mV µeAÍyr¡ puv ano c,1oµá1mv on' <XKOt><Jm, 
<XAA' O ye 1ep\j/Úµevoi; Vct'tUt KUt 1tAdovu doroi;. 
tOµev yáp 10t náv0,

' 
O(J, EVt T poín eupdn 

190 'Apyetot Tp&€<; 1e 0e&v ió1r¡n µóyricruv, 
i'.oµev o, O(J(JU Y€Vr)'tUt EJtt x0ovt JtOUAU�01eípn ). 

roi; q,ácruv tct<Jm OJtU KÚAA tµov · uu1ap lµov KT] p 
ii0eA' <XKOU€µevm, Aucruí 1' EK€Aeuov hu Ípoui; 

oq,pÚ<Jt Ve'\J<J1ásmv · Ot ÓE 1tp01tWÓV1ei; ltpwcrov. 
195 UD1ÍKU o, avcr1áv1ei; ITeptµ118rii; EupÚAoxói; 1e 

JtAeÍO<JÍ µ' EV Oecrµofot ofov µáAAÓv 1e nÍcsov. 
uu1ap EJtet or¡ 1ái; ye 1tup11Aucruv ouo, f1, f1tet1U 
q,0óyyov I.np11vmv r¡KoÚoµev ouO€ 1' aoi811v, 
Ui\j/' ano Kr¡pov €AOV10 lµot EpÍr]pei; €1Utpot, 

200 ov <J(j)tV EJt' ffi<Jl.V ÜAct\j/ ', Eµ€ 1' EK owµ&v <XV€AU<JUV. 
<XAA' 01e or¡ 1r¡v VT]<JOV EAcÍ1tOµev, UD1ÍK' f1tet1U 

KUJtVOV KUt µ€ya Kt>µu i'.oov KUt OOt>JtOV (Xl(Q'\)(JU. 
1&v o' &pu 8ncráv1mv EK xnp&v f1t1U1' lpe1µá, 
�Óµ�r¡ <JUV O' &pu Jt(X,Vfü Kma póov · foxe1 O O' UU10U 

,..., , \ ' , ' ' \ , \ ,, 

205 vr¡ui;, EJtet ouKn Epnµa npOrJKea xepmv rnnyov. 
uu1ap lyro Sta vr¡oi; irov w1puvov huípoui; 
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y a uno tras otro, a todos los míos les tapé las orejas. 
Y en la nave a un tiempo me ataron los pies y las manos, 
recto, en la base del mástil, y desde él amarraban los cabos; 
y ellos, sentándose, el canoso mar con los remos golpeaban. 1so 

Mas cuando distábamos tanto, cuanto se hace oír el que grita, 
yendo veloces, a ellas no les pasó inadvertida la rápida 
nave, moviéndose cerca, y altisonante entonaban su canto: 

'Ven acá en tu viaje, laudado Odiseo, gran gloria de aqueos, 
detén tu nave, a fin de que puedas oír nuestras voces. 1s5 

Pues nadie aún, pasó aquí de largo en su negro navío, 
antes de oír de las bocas nuestras la voz melodiosa, 
sino que él, tras recrearse, se va, y sabiendo más cosas. 
Pues cierto, sabemos todo aquello que en Troya anchurosa, 
por voluntad de los dioses sufrieron troyanos y argivos, 190 

y sabemos cuanto sucede en la tierra que a muchos sustenta. 
Así decían, su hermosa voz emitiendo, y mi corazón 

deseaba oír, y a mis compañeros pedía me soltaran, 
moviendo las cejas, mas ellos, curvándose al frente, remaban. 
Y de inmediato, Perimedes y Euríloco alzándose, 195 

me lazaban con lazos más numerosos, y más me implicaban. 
Mas cuando ya las pasaron de largo, y entonces ya nada, 
ni la voz ni el canto de las Sirenas oíamos, 
mis compañeros queridos quitáronse al punto la cera 
que empasté en sus orejas, y de los lazos a mí me soltaron. 200 

Mas, cuando ya dejábamos la isla, acto seguido 
vi humo y una gran ola, y oí un resonido. 
De las manos de los míos, temiendo, volaron los remos 
y todos zumbaron en la corriente; y allí se detuvo 
la nave, pues ellos ya no maniobraban los remos agudos. 205 

Mas yo, yendo a través de la nave, incité a mis amigos, 
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µeiAixíotcr' E1t€e<Y(H napama8ov &vopa €KUCY'COV. 

< 6> cpÍAOl, Ot> yÚp 7t© 'Cl KUK())V <X◊UT1µ0V€<; ctµeV ·
Ot> µEV Or] 'CÓ◊e µósov Em KUKÓV, f¡ O'Ce K 1)1(/\,ú)\jf 

210 etAei EVt crnr¡i: yAacpupqi Kpmepftqn �Ír¡cpiv · 
O,A,A,(J., K'.Ul. EV0ev EµT) apnn �OUAT) 'Ce VÓC[) 'Ce 
EKcpÚyoµev, KaÍ nou -c&voe µv11crw0m o·im. 
vuv o' &ye0 ', ro<; &.v EYffi el1tffi, nci0roµe0a 1tÚV'Ce<;. 
ÚµÓ<; µEV Kronncriv ÚAO<; pr¡yµíva �a0e'iav 

215 'C'\)1t'Ce'Ce KAr¡'iowcriv E<pllµeVOl, a\'. 1(€ no0i ZeU<; 

oron 'CÓVOe y' 0Ae0pov 1l1te1((¡)'\)Y€elV K'.Ul. aAÚ�m · 
crol◊€, 1('\)�epvr¡0 ', 6.)0' Em-c€AAoµm · aAA' Evt 0uµqi 
�ÚAAeU, E1tcl. vr¡o<; yAacpupr¡<; oi11fo vmµª<; · 
-coú-cou µEv Kanvou Kat ¿µmo<; Eno<; Eepye 

220 vr¡a, cru ◊E (Y1(07t€AOU Emµafao, µ11 ere Aá0ncri 
Ketcr' E�opµ11cracra Kat E<; KaKov &µµe �áAncr0a >. 

ro<; EcpÚµr¡v, oí. o' 6>Ka Eµo'icr' E1t€ccrcri ní0ov-co. 
I,¿11,11,r¡v o' ot>K€'C' Eµu0eóµr¡v, &npr¡K-cov avír¡v, 
µ11 nro<; µoi OeÍcraV'Ce<; <X1tOAA11�ciav ha'ipoi 

225 dpwÍr¡<;, Ev-co<; ◊E nuKásoiev crcpfo<; aú-coÚ<;. 
Kat -cÓ-ce ori KÍpKY[<; µEv Ecpr¡µocrúvr¡<; aAeynvft<; 

Aav0avóµr¡v, E1tet oü -cí µ' avroyn 0mp11crcrw0m · 
aú-cup Eyro l(U'CU◊U<; 1(/\,'\)'((X 'Ceúxw K'.Ul oúo OOUpe 
µÚKp' EV xepcr1.v €AffiV et<; tKpta vr¡o<; E�mvov 

230 npqipr¡<; · EV0ev yáp µiv E◊fyµr¡v np&'CU cpavócr0m 
Ll('l)AAr¡v 7te'C paír¡v, ii µoi cp€pe nr¡µ' hápotcriv. 
Ot>◊€ nn a0pr¡crm ouváµr¡v · EKaµov ◊€ µoi ocrcre 
náv-cn 7tU1t'CU ívovn 1tpO<; lle ponMa 1t€'C pr¡v. 

11µct<; µEv cr-cnvmnov avmAfoµev yoómv-ce<; · 
235 EV0ev yup .L,1(1)/\,A,r¡, €'C€pm0i ◊E ◊ta Xápu�◊l<; 

onvov <XVeppÚ�Or¡cre 0aAÚcrcrr¡<; áAµupov Üomp. 
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a cada hombre, estando a su lado, con dulces palabras: 
'Amigos, no somos, en lo absoluto, ignaros de males; 

éste no es un mal más grande que aquél, cuando el cíclope 
nos encerraba con gran violencia en su cóncava gruta; 210 

mas también de allí, por mi valor, consejo y proyecto escapamos, 
también de estas cosas creo que algún día haremos memoria. 
¡Ea! Ahora, obedezcamos todos, cual voy a decirlo. 
Vosotros, el profundo oleaje del mar con los remos, 
junto a las chumaceras sentados, golpead, esperando 215 

que Zeus nos conceda escapar y evadir esta muerte; 
y a ti, piloto, de esta manera te ordeno: en el ánimo 
grábalo, ya que el timón de la cóncava nave gobiernas: 
de ese humo y de ese oleaje mantén alejada la nave, 
e intenta alcanzar el escollo; que no de improviso 220 

al otro lado ella se vaya, y tú hacia la ruina nos lances'. 
Así hablé, y ellos al punto obedecieron mis órdenes. 
Pero de Escila ya no hice mención, de esa pena intratable, 
no fuera que mis compañeros, temiendo, dejaran 
de remar, y quisieran cubrirse a ellos mismos adentro. 225 

Y pues entonces, el grave mandato de Circe 
olvidé: me prohibió absolutamente que me acorazara; 
mas yo, vistiendo mis ínclitas armas, y dos largas picas 
tomando en las manos, a la cubierta me fui de la nave, 
a la de la proa, pues esperé que de allí veríase primero 230 

ella, la petrícola Escila, que el daño traía a mis amigos. 
Por ningún lado podía yo mirarla, se cansaron mis ojos 
recorriendo doquier con la vista la roca brumosa. 

Por el estrecho nosotros gimiendo bogábamos, 
pues de un lado estaba Escila, y del otro la diva Caribdis 235 

comenzó horriblemente a absorber el agua salobre del mar. 
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Cada que vomitaba, cual caldero que está en un gran fuego, 
toda turbada bullía con murmullos, y a lo alto la espuma, 
sobre los agudos escollos caía, sobre uno y sobre otro. 
Pero cada que ella resorbía el agua salobre del mar, 240 

toda turbada veíase adentro y, en torno, la roca 
bramaba horriblemente, y se veía abajo la tierra 
obscura merced a la arena. Los asía un pálido miedo. 
Nosotros hacia ella miramos, temiendo la muerte; 
entre tanto Escila, de la cóncava nave a seis compañeros 245 

me tomó, que eran los más poderosos en manos y en fuerza. 
Hacia la rauda nave viendo y, en medio, a mis compañeros, 
ya noté los pies y, encima, las manos de aquellos 
alzados a lo alto, y ellos gritaban, llamándome 
con mi nombre, entonces por última vez, en su pecho dolidos. 250 

Como cuando un pescador con larga caña, en un promontorio, 
tras tirar, cual carnada, comida a los peces pequeños, 
lanza al ponto el cuerno de un buey de un establo campestre, 
y luego pescando, al que va agitándose, arroja hacia afuera, 
así, hacia las rocas eran alzados los míos, agitándose. 255 

Y allí, en sus puertas, devoraba a aquellos, que entre hondos 
lamentos tendían hacia mí sus manos, en pugna terrible. 
Fue aquello, que vi con mis ojos, lo más miserando 
de todo lo que sufrí examinando del mar los caminos. 

Después que sorteamos las rocas, a la horrenda Caribdis 260 

y a Escila, de inmediato, a la isla intachable del dios 
llegamos; estaban allí, de frente espaciosa, las vacas 
hermosas, y muchas pingües ovejas del Sol Hiperión. 
Entonces yo, aún estando en el ponto en el negro navío, 
escuché el mugir de las vacas, entrando al establo, 265 

y el balido ovejuno, y cayome en el alma el discurso 
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µávnoi; aAaoú, Elr¡�aíou Tctpco-Íao, 
KÍpKT'\i; 1' Aiaír¡i;, ií µoi µáAa nÓAA' lnÉ1cAAc 
vr¡crov aAcÚao-0m 1cp\jnµ�pó10u 'HcAÍOt0. 

270 or¡ 1ó1' lyrov k1ápo10-1 µc1r¡úorov axvúµcvoi; icr¡p· 
< KÉKAU1É µcu µú0rov, KaKá ncp nácrxov1ci; haípoi, 

o<pp' Üµiv ctTCro µav111'ta Tcipwíao 
KÍpKT'\i; 1' Aiaír¡i;, ií µ01 µáAa nÓAA' lnÉ1cAAc 
vr¡crov aAcÚao-0m 1cp\jftµ�pó1ou 'HcAÍOt0 · 

275 ev0a yap uivó1mov KaKOV eµµcvm aµµiv E<paO-KcV. 
aAAa n;ap€� 1r¡v vr¡crov EAaÚVc1€ vr¡a µÉAmvav >. 

mi; E<páµr¡v' 1010-lV ◊€ KU1€KAáo-0r¡ <pÍAov n1op.
au1ÍKa o' EupÚAoxoi; crrnycpql µ' riµcÍ�c10 µú0q:, ·

< crxfaAiói; di;, 'Ooucrcú, ncpÍ 101 µÉvoi;, ouoÉ n yuía 
280 KÚµVct<; · n pá VU O-OÍ ye 0-l◊T] pea 1CÚV1a 1f,1UK1m, 

oi; p' k1ápoui; Kaµá1q:, aOr¡KÓmi; Tl◊€ Kat Ünvq:, 

ODK láq.i; yaír¡i; lm�fiµcvm, ev0a KcV a?nc 
vficrq:, EV aµ<ptpú1n Aapov 1€1'1.lKOÍµc0a oópnov, 
aAA' afüroi; Ota VÚKm 0or¡v aAÚAr¡o-0m avroyai;, 

285 VT]0-0'1.l Cl1COTCAan0Évmi;, EV ,icponoft: n;Óv1q:,. 
EK VUK1ffiV O' avcµot xaArnoí, Or¡Afiµma vr¡&v, 
yívov1ai- nn KÉV ni; tJTCcK<pÚyoi ainuv 0Ac0pov, 
iív nroi; l�anívr¡i; eA0n avÉµot0 0úcAAa, 
17 vó1ou 17 /;;c<pÚpot0 oucrafoi;, o'í 1c µáA10-1a 

290 vr¡a Otuppaíoucrt, 0c&v <XÉKT'\11 aváK1rov; 
aAA, n 101 V'UV µ€V 1C€ t0roµc0a VUK11. µcAa ívn 
OÓpTCOV 0' ÓTCAlO"Óµw0a 0of\ napa vr¡i µÉVOV1€<; · 
,i&0cv o' ava�áv1ci; lvficroµcv cnpÉt nóv1q:, >. 

mi; E<pm
, 
En pÚAoxoi;, ETCl. o' ÜVcOV aAAOt haípot. 

295 Kat1Ó1c Or¡ yívroo-KOV, 0 or¡ KaK<X µfiono OaÍµrov, 
KaÍ µiv <provficrai; faca 1C1cpÓcV1a npocrr¡Úorov · 
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del ciego adivino, el tebano Tiresias, 
y el de Circe de Eea, que muy mucho me había hecho el encargo 
de evitar la isla del Sol, el que a los mortales alegra. 
Entonces, entre mis compañeros hablé, dolido en el pecho: 270 

'Oíd mis palabras, compañeros, aun sufriendo desgracias, 
a fin de que os diga los augurios del tebano Tiresias 
y de Circe de Eea, que muy mucho me hizo el encargo 
de evitar la isla del Sol, el que a los mortales alegra, 
porque decía que allí estaba nuestra más terrible desgracia. 275 

Así, seguid guiando la negra nave a lo largo de la isla'. 
Así hablé, y el corazón querido se les hiw pedaws. 

Al punto, Euríloco me respondió con horribles palabras: 
'Eres duro, Odiseo; tienes mucho coraje, en nada te cansas 

de los miembros; sin duda, en ti todo está hecho de fierro, 220 

en ti, que a los tuyos, de cansancio hartos y faltos de sueño, 
no quieres dejar que pisen la tierra, en donde, de nuevo 
haríamos, en la isla rodeada de mar, una cena exquisita, 
mas pides, sin más, que en la rápida noche andemos errantes, 
alejados de la isla, en el ponto brumoso. 225 

Pernicies de naves, desde las noches, difíciles vientos 
surgen: ¿hacia dónde podría uno escapar de la áspera muerte, 
si acaso de pronto se viene alguna tormenta de vientos 
del noto o del céfiro de áspero soplo, que máximamente 
destruyen una nave, sin que quieran los dioses regentes? 290 

Pero, sin duda, ahora, a la negra noche cedamos 
y aprestemos la cena, junto a la rauda nave quedándonos; 
al alba, embarcándonos, nos haremos al mar anchuroso'. 

Así dijo Euríloco, y asentían los otros amigos. 
Justo entonces entendí que ya un dios decidía la desgracia, 295 

y yo, alzando la voz, le dirigí estas palabras aladas: 
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'Euríloco, sin duda me obligáis, pues solo me encuentro. 
¡Mas, ea! Ahora juradme todos un juramento potente: 
si alguna vacada, o algún gran rebaño de ovejas 
encontramos, que por maligna locura ninguno 300 

mate una vaca o una oveja; no, mas tranquilos, seguid 
comiendo el alimento que la inmortal Circe nos dio'. 

Así hablé, y ellos al punto juraban cual yo lo pedía. 
Y cuando juraron y concluyeron aquel juramento, 
detuvimos la nave bien hecha en el cóncavo puerto, 305 

cerca del agua dulce, y mis compañeros bajaron 
de la nave, y luego hábilmente aprestaron la cena. 
Y cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
entonces, recordando, a los compañeros queridos lloraban, 
a los que Escila comió, tras sacar de la cóncava nave; 310 

mas a ellos, que lloraban, les sobrevino un sueño indomable. 
Cuando era el tercio final de la noche y bajaban los astros, 
Zeus, que junta las nubes, incitó un viento de soplo impetuoso 
con turbulencia asombrosa, y cubrió con las nubes, 
a un tiempo, la tierra y el ponto. La noche brotaba del cielo. 315 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
andamos la nave, llevándola hacia una cóncava gruta; 
allí, de las Ninfas, los bellos asientos y espacios de danza; 
entonces yo organicé una asamblea y hablé en medio de todos: 

'Amigos, hay en la rauda nave comida y bebida; 320 

abstengámonos de esas vacas, no sea que algo suframos: 
de un dios terrible aquí están las vacas y pingües ovejas, 
del Sol, que todo lo observa y todo lo escucha'. 

Así hablé, y su ánimo firme dejó persuadirse. 
Todo un mes, el noto soplaba incesante, otro ninguno 325 

de los vientos surgía, sino sólo el euro y el noto. 
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o\. o' ctoi; µEv o-í-rov i::xov Kut otvov Epu0póv, 
-rócppu �o&v anÉxov-ro AtAmÓµcvoi �ió-row· 
aAA' o-re 011 v11oi; E�Écp0no rifo náv-ru, 

330 KUt OT] &yp11v EcpÉnc<JKOV aA111cÚOV'tc<; UV<X'(lql, 
ix0ui; opvi0ái; 'te, cpÍAui; o n XEÍpui; tKOt'tO, 
yvuµn-roi<J' <XYKÍ<J-rpmo-iv · l::-rnpc OE yuo--rÉpu Aiµói; · 
OT] -ró-r' Eyrov uva vr¡o-ov anfo-r ixov, ocp pu 0cOÍ<JtV 
cu�aíµ11v, ci'.-ríi; µ01 óoov cp{¡vnc vÉw0m. 

335 UAA' O'tc Or] Ola VT]<JOU irov riAu�u kmípoui;, 
xcipui; vu¡,áµcvoi;, éí0' Ent o-KÉnui; �v avÉµow, 
r¡pcóµ11v náv-rwm 0coío-', oY "OAuµnov i::xouo-iv · 
o\. o' &pu µm yAuKUv Ünvov Ent �Accpápoio-iv i::xcuuv. 
Eu pÚAoxoi; o, hápOl<Jl KUKYJ<; E�T] PXE'tO �ouAr¡i; . 

340 < KÉKAu-rÉ µcu µú0rov, KuKá ncp náo-xov-rci; huípov 
náv-rci; µEv o--ruycpol 0ávmm OctAoÍ<Jt �porni<Ji, 
Atµip o' oi'.Kno--rov 0uvÉnv KUt nó-rµov Emo-nciv. 
UAA

, 
&yc-r ', 'HcAÍOlO �o&v EA<X<JUV'tc<; apío-mi; 

pÉ�OµEV a0uvá-rot<Jl, 101. oupuvov ED puv i::xouo-iv. 
345 Et OÉ KEV di; 'l0áK11V acptKOÍµc0u, n;mpíouyuíuv, 

uh¡,á KEV 'HcAÍcp 'YncpÍOvt níovu v11ov 
'tcÚ�OµEV, EV OÉ KE 0ctµEV ayáAµmu noAAa KUt fo0Aá. 
ci OE xoAroo-áµcvói; n �o&v op0oKpmpárov 
vr¡' E0iAn oAfom, Ent o' fonrov-rm 0cot aAAOl, 

350 �oúAoµ' Ünu� npoi; KUµu xuvrov ano 0uµov oMo-o-m 
f\ 0110a <J'tpcÚyw0m EffiV EV VT]<J(f) EpT]µn }. 

&i; l::cpm
, 
EupÚAoxoi;, Ent o' UVEOV aAAOl hutpOt. 

UD'tÍKU o' 'füAÍOlO �o&v EA<X<JUV'tc<; apÍ<Jmi; 
Eyyú0cv. - 01) yap -rr¡AE VEO<; KUUVOnpq:>pOlO 

355 �O<JKÉ<JKov0' Í::AtKE<; KuAut �Óci; cupuµÉ-rronov -
-rai; 0€ ncpl<J'tT]<JUV'tO KUt EDXE'tÓIDV'tO 0cOt<Jl, 
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Mientras ellos tenían vino rojo y comida, 
se abstenían de las vacas, deseando su vida; 
mas cuando de la nave se habían consumido todos los víveres, 
y ya, vagando, iban, por el apuro, en busca de caza, 330 

de peces y de aves, y de cuanto llegara a sus manos 
-pescaban con corvos anzuelos: el hambre vejaba su vientre-,
entonces, al interior de la isla me fui a orar a los dioses:
ojalá me mostrara alguno el camino para irnos.
Mas cuando, yendo por la isla, eludí a mis amigos, 335 

tras lavarme las manos ahí donde había un reparo del viento,
suplicaba yo a todos los dioses que poseen el Olimpo;
ellos, pues, en mis párpados un dulce sueño vertieron.
Mas Euríloco inició un mal consejo entre mis compañeros:

'Oíd mis palabras, compañeros, aun sufriendo desgracias: 340 

todas las muertes son horribles para los pobres mortales, 
mas morir y encontrar la suerte por hambre es lo más miserando. 
¡Ea! Trayendo las vacas del Sol, las mejores, hagamos 
sacrificios a los inmortales, que tienen el cielo anchuroso. 
Si, dado el caso, llegáramos a Ítaca, tierra paterna, 345 

de inmediato, un templo opulento al Sol Hiperión 
construiremos, y en él pondríamos muchas y ricas ofrendas. 
Si, de algún modo irritado por sus vacas de cuernos erectos, 
desea destruir la nave, y eso aprueban las otras deidades, 
quiero perder la vida de golpe, abriendo la boca en las olas, 350 

más que acabarme lentamente estando en una isla desierta. 
Así dijo Euríloco, y asentían los otros amigos. 

De inmediato, las vacas del Sol, las mejores, trayendo 
de cerca -pues no lejos de la nave de proa cerúlea 
pacían las paticurvas vacas bellas, de frente espaciosa-, 355 

las pusieron para sí, rodeándolas, y a los dioses oraban, 
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tras cortarse hojas tiernas de una encina altamente frondosa: 
ya no tenían blanca cebada en la nave de buenas cubiertas. 
Y después de orar y degollar y desollar a las vacas, 
cortaron los muslos y los cubrieron del todo con grasa 360 

haciendo dos capas, y carnes crudas pusieron sobre ellos. 
No tenían vino para verter sobre las ardientes ofrendas, 
mas asaban todos los intestinos, libando con agua. 
Cuando se quemaron los muslos, y habían comido las vísceras, 
partían el resto en trozos, y espetaban en los asadores. 365 

Y entonces, el sueño indomable salía de mis párpados; 
y me fui presto a la rauda nave, y del mar a la playa. 
Mas cuando, al ir, me acercaba a la nave de dos curvaturas, 
entonces me circundó el suave olor de la grasa; 
y yo, lamentando, entre los inmortales dioses clamaba: 370 

'Padre Zeus, y demás felices dioses siempre existentes, 
cierto, para mi daño me dormisteis con sueño inclemente, 
y los míos, al quedarse, una acción desmedida tramaron'. 

Fue hacia el Sol Hiperión presurosa Lampetia de largo 
peplo, cual mensajera de que le habíamos matado sus vacas. 375 

Al punto él, entre los inmortales habló, irritado en su pecho: 
'Padre Zeus -y demás felices dioses siempre existentes-, 

castiga a los compañeros de Odiseo Laertíada, 
los cuales soberbiamente mataron mis vacas en quienes 
yo me alegraba, ora yendo hacia el cielo estrellado, 380 

o bien cuando nuevamente volvía desde el cielo a la tierra.
Si por las vacas no me pagan compensación adecuada,
voy a hundirme en el Hades y alumbraré entre los muertos'.

Respondiéndole, dijo Zeus, el que junta las nubes: 
'Oh Sol, tú sigue alumbrando entre los inmortales 385 

y entre los hombres mortales, en la tierra dadora de grano; 
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'tffiV ◊€ K' E"{ffi 'tÚXU VT)U 0or¡v <Xp"fÍl'tt KepUUVq> 
'tU't0a �aA.rov Keácrmµt µfo<p EVt ot'.vom n:ÓV't<p ). 

-raú-ra 8' é,yrov fí1<oucra KaAU'JfOÚS fl'ÜKÓµow · 
390 ri 8' i:'.q,r¡ 'EpµcÍao 8taK-rÓpou at>-rr¡ <XKOÚcrm. 

at>-rap En:eÍ p' En:t VT)a KmT)A.u0ov rifü: 06.A.acrcrav, 
VeÍKeOV aA.A.o0ev aA.A.OV En:tCJ'tUOÓV, Ot>OÉ n µÍ7xos 
eÚ pÉµeva t 8uváµecr0a · �Óei; 8' an:MÉ0vacrav fí 8r¡ . 
-roícriv 8' at>-rÍK' fon-ra 0eot -rÉpaa n:poüq,mvov · 

395 etpn:ov µkv pivoí, Kpfo8' aµq,' 6�eAofo' EµeµÚKn, 
Ón:-raA.fo 'te KU l (bµá · �o&v 8' ros yí Ve't o (j)OOVT). 

k�T)µap µkv i:'.n:n-ra é,µol é,pír¡pei; haípoi 
8aívuv-r' 'HcA.ÍOtO �o&v EA.ÓOOV'teS apícr-ras · 
aA.A.' o-re 8r¡ l:1�8oµov �µap é,n:l Zeui; 0T)Ke Kpovírov , 

400 KUt 'tÓ't' i:'.n:n-r, aveµoi; µkv En:aúcrmo A.aÍA.am 0úrov
'

r,µói; 8' at\jf' ava�áv-rei; EVT)Kaµev et>pÉt n:óv-r<p, 
lCJ'tOV cr-rr¡cráµeVOt avá e' Í.cr-ría A.eÚK' EpÚcrav-rei;. 

<XA.A.' O'te 8r¡ -rr¡v VT)CJOV EA.cÍn:oµev Ot>OÉ ns aA.A.r¡ 

q,aÍVe'tO yatárov, <XA.A.' Ot>pavos ri8k 06.A.aCJCJU, 
405 8r¡ -rÓ-re KUavÉr¡v veq,ÉA.r¡v fo-rr¡cre Kpovírov 

vr¡oi; Ün:ep yA.aq,upÍ7i;, lÍXAUCJe 8k n:Óv-ros Ún:' Ut>'tl)<;. 
r, 8' €0n Ot> µáA.a n:OA.A.OV En:t xpóvov · Ut\jfU yap �A.0e 
KeKA.r¡yro,; SÉ(j)UpO<; µqáA.n CJ'UV A.atA.an:t 0'ÚroV. 
í.cr-roú 8k n:po-róvoui; l:'.ppr¡�' avÉµow 0úeA.A.a 

410 aµq,MÉpoui;, Í.cr-ros 8' Ón:Ícrro n:foev' On:A.a 'te n:áv-ra 
di; av-rA.ov KmÉxuv0' · ó 8' apa n:puµvñ EVt vr¡i 
n:A.l) �e KU�epVT)'teO) Ke(j)UA.T)V, (J"\JV 8' OCJ'tÉ' apa�e
n:áv-r' aµu8is Ke(j)UA.l)<; · ó 8' ap' <XpVe'U'tl)pt EOtKffiS 
Kán:n:w' un:' ÍKptÓq, tv, A.tn:e 8' OCJ'tÉa 0uµoi; <X"{T1Vrop.

415 Zeui; 8, aµu8is � pÓv-rr¡CJe KUt i:'.µ�aA.e vr¡i Kepauvóv . 
r, 8' EA.eAíx0r¡ n:&.cra � ioi; n:A.r¡yeícra Kepauvqi, 
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yo pronto, de ellos la rápida nave, con fúlgido rayo 
golpeando, la haré pedazos en medio del ponto vinoso'. 

Estas cosas yo mismo oí de Calipso de lindo cabello, 
y ella decía que, de Hermes, el mensajero, habíalas oído. 390 

Mas, cuando a la nave y al mar arribé, acercándome a ellos, 
reprochaba a uno de acá y a otro de allá, y ni una salida 
podíamos hallar: ya estaban muertas las vacas. 
Inmediatamente después, mostraban portentos los dioses: 
serpeaban los cueros, en los asadores las carnes mugían, 395 

asadas y crudas: como de vacas era el sonido. 
Después, durante seis d ías, mis compañeros queridos 

banqueteaban, trayendo las vacas del Sol, las mejores. 
Mas cuando Zeus el Cronión impuso su séptimo día, 
justo entonces, el viento cesó de rabiar turbulento, 400 

y embarcándonos luego, nos hicimos al mar anchuroso, 
tras colocar el mástil, e izar el blanco velamen. 

Mas cuando ya dejábamos la isla, y otra ninguna 
de las tierras era visible, mas solos el cielo y el mar, 
entonces, obscura, encumbró el Cronión una nube 405 

sobre la cóncava nave; el mar por ella quedó tenebroso. 
No corrió por muy mucho tiempo la nave: vino de pronto 
un céfiro aullante, rabiando con gran turbulencia. 
Y una tormenta de viento trozó los estayes del mástil, 
ambos; el mástil cayó hacia atrás, y todas las jarcias 410 

a la sentina fluyeron, y aquél, de la nave en la popa 
golpeó del piloto la testa y rompiole los huesos 
de la testa, todos a un tiempo, y él, como buzo, 
cayó del tablado, y su ánimo firme dejó la osamenta. 
Zeus, a un tiempo, tronó y un rayo arrojó en nuestra nave; 415 

ésta, por el rayo de Zeus golpeada, volcose del todo, 
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se llenó de humo sulfúreo, y cayeron los míos de la nave. 
Ellos, en torno a la negra nave, como unas cornejas, 
en las olas eran llevados, y un dios sustraía su retorno. 

Mas yo iba y venía por la nave, hasta que un torbellino, rn 
los flancos soltó de la quilla; a ésta, nuda, llevaba el oleaje. 
Y aventó al mástil hacia la quilla; mas encima del mismo 
se hallaba un estay posterior, hecho de cuero de buey; 
con él amarré juntamente a los dos, la quilla y el mástil, 
y, sentándome en ellos, era llevado por vientos fatales. 425 

Allí, cierto, el céfiro cesó de rabiar turbulento, 
y otra vez, veloz, vino el noto trayendo dolor a mi pecho, 
pues aún tendría que cruzar nuevamente a Caribdis funesta. 
Toda la noche yo era llevado, y con el sol que surgía 
llegué al escollo de Escila, y a la horrenda Caribdis. 430 

Ésta comenzó a absorber el agua salobre del mar, 
mas yo, hacia arriba lanzándome, a la alta higuera silvestre, 
me tenía adherido a ésta, cual murciélago; yo no podía 
ni con los pies firmemente apoyarme, ni tampoco subir: 
sus raíces lejos yacían, y muy altas estaban sus ramas 435 

largas y enormes, y ensombrecían a Caribdis. 
Me mantenía asiduamente, hasta que vomitara hacia afuera 
de nuevo la quilla y el mástil; mientras lo anhelaba, llegaron, 
pero tarde: cuando un hombre, para la cena se alza del ágora, 
el que juzga muchas riñas de hombres que alegan sus causas, 440 

a esas horas, los maderos se vieron salir de Caribdis. 
Solté de arriba los pies y las manos, para que cayeran, 
y di un batacazo en medio, junto a los muy largos maderos, 
y, sentándome en ellos, remé por el mar con mis manos. 
A Escila, ya no permitió el padre de hombres y dioses 445 

mirarme, pues no habría yo escapado de la áspera muerte. 
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l::v0iov 8' tvvr,µap <piopóµriv, 8ioK<X't11 8€ µio VUK'tt 
vr,crov ti; 'Qyuyíriv rr.fAacrav 0iooí, l::v0a KaA1n¡,ro 
vafat E'Ürr.AÓKaµoi;, SiotVTl 0iooi; au811c<J<JU, 

450 ií µ' E<pÍAn 't' EKÓµn 'te. 'tÍ 'tOt 't<Xbc µu0oAoyioÚro; 
ií8ri yáp 'tOt x0isoi; tµu0ioóµriv EVt OlKqJ 
<JOÍ'tc K'.Ut icp0íµn aMxcp · tx0pov 8€ µoí fonv 
dni; ap1s11Aroi; €tpr)µ€VU µu0oAoyioúnv )) 
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Desde allí, nueve días fui llevado, y en la noche, en el décimo 
me acercaron los dioses a la isla de Ogigia, en donde Calipso, 
de hermosos rizos, vive, diosa terrible, dotada del habla; 
ella me hospedó y me cuidó. ¿Por qué he de contarte estas cosas? 
Pues ya ayer te las he contado en tu sala, 45t 

a ti y a tu esposa robusta, y resúltame odioso 
contar otra vuelta lo dicho muy lúcidamente". 
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"Q<; lfcpa0', o\. 8
, 
&pa 1UXV1E<; Ct,KT]V EyÉvov10 (Jto)nn, 

KT1A110µip 8
, 

foxov10 Kma µÉyapa <JKtÓEV1U. 
10v 8' a-í'n' 'AAKÍvoo<; anaµd�no cpcóv110-Év 1c · 

« i1 '08uo-ó'>, Encl tKEU i,,µov no1 l xaAKO�mE<; 8&, 
5 U\JfcpccpÉ<;, 1& o-' oü n mxAiv nAayx0Év1a y' ci{m 

U\jf Ct,nQVO<J1rt<JEtV, EÍ Kat µÓ:Aa noAAa nfaov0a<;. 
uµÉmv 8

, 
av8pl ÉKÓ:<J1C[l EcptÉµEVO<; 1Ó:8c Etpm, 

00-0-01 EVt µcyÓ:powt ycpoúo-iov at0ona olvov 
aicl nÍVE1

, 
EµOÍ<JtV

' 
Ct,KOUÓ:sw0c 8' aoi8oú · 

10 Etµma µEV 8i) �EÍVq.¡ E'Ü�fo1n EVt XllAqi 
Kctfüt Kat xpuo-o<; noAu8aí8aAo<; ÜAAa 1E nó:v1a 
8&p', oo-a<I>mr¡KmV �ouA11cpópot i,,v0ó:8' fVEtKaV· 
aAA' &ye o\. 8&µcv 1píno8a µÉyav 178E AÉ�111a 
av8paKÓ:<;, T]µEÍ<; 8' Ui>1E ayctpÓµcVOt KU10. fü\µov 

15 1Et<JÓµc0,. apyaAÉov yap ltva npOtKO<; xapío-ao-0m ».
ffi<; ecpm

, 
'AAKÍVOO<;, 10t<JtV 8' Entr¡v8avc µú0o<;. 

o\. µEV KUKKEÍOV1E<; e�av OiKÓV8c EKU(J10<; · 
�µo<; 8' 17piyÉvcia cpó:v11 po808Ó:K1uAo<; 'HCÓ<;, 
vr\ ó:8' EnE<J<JcÚov10, cpÉpov 8' cur¡vo pa xahóv. 

20 Kat 10. µEV Ei> KmÉ0r¡x' Ícpov µÉvo<; 'AAKtVÓOtO, 
au10<; irov 8ta v11ó<;, uno suyó:, µr¡ nv' haípmv 
�Aó:n101 EAauvóv1mv, 6nó1c o-ncpxoím' i,,pnµoi<; · 
o\. 8' EÍ<; 'AAKtvóow KÍov Kat 8ai1' aAÉyuvov. 

10t<Jt 8E �oúv Í.ÉpcU<J' Í.cpov µÉVO<; 'AAKtVÓOtO 
25 Z11vl KEAatVEcpÉl Kpoví8n, O<; na<JtV avÓ:<J<JEt. 

µr\pa 8E Kf¡av1c<; 8aívuv1' EptKU8Éa 8ai1a 
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Así habló, y pues todos, en silencio, quietos quedaron, 
ellos fueron presa, en la sala umbrosa, de un plácido encanto. 
Le respondió a su vezAlcínoo, y le dijo: 

"Odiseo, porque viniste a mi casa que está sobre bronce, 
de alto techo, por eso no creo que, de algún modo extraviado 
de nuevo, otra vez regreses aquí, aunque muy mucho padezcas. 
Y recomendando, esto digo a cada varón de vosotros, 
los que en mi sala, de los ancianos el vino esplendente 
bebéis siempre, y atentamente oís al aedo: 
para el huésped, ya en un cofre pulido se encuentran 10 

las vestes y el oro bien labrado y todos los otros 
dones que aquí le trajeron los príncipes de los feacios. 
¡Mas, ea! Démosle un trípode grande y alguna vasija 
cada quien, y nosotros después, colectando en el pueblo, 
nos resarciremos: es difícil que uno solo agrade con dones". 15 

Así dijo Alcínoo, y su propuesta les plugo. 
Ellos, deseando acostarse, se fueron cada uno a su casa. 
Y al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
hacia la nave corrían y el enérgico bronce llevaban. 
Y el vigor sagrado de Alcínoo, yendo él a través de la nave, 20 

con cuidado puso eso, so la cubierta, que no entorpecieran 
a algún compañero bogando, cuando él con los remos urgiera. 
Luego, a casa de Alcínoo se fueron, y un banquete aprestaban. 

Para ellos, un buey mató el vigor sagrado de Alcínoo 
a Zeus Crónida, negro de nubes, que reina entre todos. 25 

Quemando los muslos para él, un eximio banquete comían 
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'tepnÓµeVOt . µe-ra 8€ crqnv Eµ€/l.,1te't0 0eío<; UOtbÓ<;, 
.1T]µÓOOKO<;, A.aotcrt -rntµÉVO<;. at>-rap 'OoucrcreU<; 

7tOA.A.a 1tpü<; Y)ÉA.tOV Ke(j)UA.T]V -rpÉJte 1taµcpaVÓCOV'ta, 
30 oúvm E1tctyÓµeVO<;

. Sri yap µeVÉutVe vfrcr0m. 
@<; O' o-r' uvrip Sópnoto A.tA.aÍernt, qi -re navr\µap 
vnov uv' €A.KT]'tOV �Óe OtV07te 1tT]K'tOV apo-rpov · 
ucrnacrÍco<; 8' apa -rq:i KmÉOU q,Úo<; Y)eA.ÍOtO 
Sópnov Enoíxw0m, �A.á�nm OÉ -re yoúvm' ióvn · 

35 ffiS 'Ooucrr\' ucrnacr-rov €◊U q,Úo<; Y)eA.ÍOtO. 
ah¡m ok <Pmr¡Kccrcrt cptA.T]pÉ'tµotcrt µnT]ÚOa, 
'AA.KtVÓq> ◊€ µÚA.tcr-ra 1tt(j)UU<JKÓµeVO<; q,á-ro µú0ov · 

« 'AAKÍvoe Kpóov, náv-rcov uptOeÍKe'te A.a&v, 
1tÉµ1tc'!É µe <J1teÍ<JUV'te<; U1tr]µOVa, xaÍpc'te O' Ut>'tOÍ. 

40 fí8T1 yap 'tc'!ÉA.ccrrnt a µot q,ÍA.o<; fí0eA.e 0uµÓ<;, 
noµnri Kat q,ÍA.a S&pa, -rá µot 0eo1. Ot>pavícove<; 

OA.�ta 7t0tr]<JetaV. uµúµova 8
, 
OtKOl 0:KOl't lV

VO<J'tr]<JU<; óSpotµt cruv up-reµÉccrcrt q,ÍA.Ot<JlV. 
uµó<; 8' d0t µÉvov-re<; EÜcppaívonquvatKa<; 

45 KOUptOÍa<; Kat'tÉKVa- 0eot 8' upnriv onácrnav 
nav-roÍT]V, Kat µr¡ n KaKov µe-ra8r¡µt0v etT] ». 

ffi<; eq,a0 ', o\. 8' apa 1tÚV'te<; E1tflVeOV r¡ 8' EKÉA.eUOV 
neµnÉµevm -rov �etvov, E1tcl. Kma µotpav leme. 
Kat -rÓ-re KrJpUKa npocrÉq,T] µÉvo<; 'AA.KtvÓot0 · 

50 « Tiov-róvoe, KpT]-rr\pa KepacrcrÚµeVO<; µÉ0u Vetµov 
7tU<JtV uva µÉyapov, oq,p' et>�ÚµeVOt .1tt nmpi. 
-rov �etvov nÉµncoµev ÉTJV E<; nmpíoa yatav ». 

ffi<; q,Ú-ro, Tiov-rÓVOO<; ◊€ µeA.Íq,pova OiVOV EKÍpva, 
vCÓµT]<JeV 8

, 
apa 7tU<JtV E1ttcr-ra8óv. 01. ◊€ 0eotcrtv 

55 fonncrav µaKÚpe<J<Jl, '!Ol. Ot>pavov et>puv lxoucrtV, 
at>-ró0ev E� ÉOpÉcov. uva 8' fo-rmo Sto<; 'OoucrcreÚ<;, 
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recreándose: entre ellos cantaba el aedo divino, 
Demódoco, honrado por el pueblo. Empero, Odiseo 
hacia el muy luciente sol a menudo volvía su cabeza, 
ansioso de que él se pusiera, pues ahora partir anhelaba. 30 

Como cuando desea su cena el hombre con quien, en el campo, 
todo el día arrastran sus bueyes canelos el sólido arado; 
para él gratamente se oculta la lumbre del sol, 
pues ha de ir a la cena, y al andar, le flaquean sus rodillas, 
así, gratamente, a Odiseo se le puso la lumbre del sol. 35 

Y entre los feacios, que aman los remos, habló de inmediato 
y, dirigiéndose más a Alcínoo, dijo estas palabras: 

"Rey Alcínoo, preclaro entre todos los hombres, 
después de libar, escoltadme ileso, y vosotros, salud. 
Pues ya se han cumplido las cosas que mi alma deseaba, 4o 

escolta y amables dones; que quieran los dioses celestes 
hacerlos mi dicha, y que sin tacha en casa a mi esposa, 
con mis seres queridos, incólumes, halle a mi vuelta. 
Que vosotros, quedándoos aquí, continuéis alegrando 
a esposas legítimas e hijos; que os den los dioses ventura 45 

de toda clase, y que no haya ni un mal en el pueblo". 
Así dijo, y todos ellos asentían y apremiaban 

escoltar al huésped, pues había hablado conforme a lo justo. 
Y entonces, el vigor de Alcínoo le dijo al heraldo: 

"Pontónoo, mezcla una crátera, el vino reparte en la sala 50 

a todos, a fin de que, al padre Zeus habiendo implorado, 
a su tierra paterna escoltemos al huésped". 

Así habló, y Pontónoo mezclaba letífico vino, 
y lo repartió a todos, acercándose, y ellos libaron 
luego, desde sus sillas, por los felices dioses que tienen 55 

el cielo anchuroso. Y se alzaba el noble Odiseo, 
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y ponía en manos de Arete una copa de cuencos inversos 
y, alzando la voz, le dirigía estas palabras aladas: 

"Salud, oh reina, por siempre, hasta cuando te vengan 
la vejez y la muerte: y ellas llegan a todos los hombres. 60 

Yo me voy, mas tú continúa disfrutando en esta morada, 
con tus hijos y con el pueblo y con el rey, con Alcínoo". 

Dicho esto, franqueó el umbral el noble Odiseo. 
Y a un tiempo, el vigor de Alcínoo a un heraldo le enviaba, 
para guiarlo a la nave veloz y a la playa del mar. 65 

Y Arete, a un tiempo mandaba a unas mujeres sirvientas: 
a una, con un manto bien lavado y también una túnica; 
a otra, a un tiempo la dio, a que portara su sólido cofre, 
y otra, comida y vino rojo llevaba. 

Y cuando a la nave y al mar arribaron, 7o 

al punto, los nobles guías en la cóncava nave las cosas 
pusieron, tras recibirlas: toda la bebida y comida. 
Y una colcha a Odiseo le extendieron, y un lino, en las tablas 
de la cóncava nave -por que profundamente durmiera-, 
en la popa. Luego, él mismo subió y se acostó 75 

en silencio; y ellos, todos, en los bancos tomaban asiento, 
en orden, y de la piedra horadada soltaron los cables. 
Cuando éstos, recostándose, alzaban el mar con sus remos, 
a él le caía un sueño indomable en los párpados, 
profundo, dulcísimo, muy semejante a la muerte. 80 

La nave, cual los caballos de una cuadriga en el llano, 
todos a una, incitados a causa del golpe del látigo, 
alzándose a lo alto, veloces terminan su ruta, 
así, de su popa se alzaba, y mucho rabiaban atrás 
las olas purpúreas del mar altamente estruendoso. 85 

Ella muy segura corría sin cesar; ni un halcón que volita 
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KÍpKOS oµap-r11crncv, EAa<ppÓ-ra-ro,; 1t€'tcr¡v&v · 
&,; T] pÍµqm 0foucra 0aAÚcrcrr¡,; KÚµm' l::-raµvcv, 
av8pa cp€poucra 0coícr' lvaAÍYK:ta µ118c' i::xov-ra, 

90 o,; 1tptv µ€V µÚAa 1tOAAa nú0, o:Ayca OV Kma 0uµÓv,
o.v8p&v -re n-rOA€µou,; o.Acynvú -re KÚµma ndpmv · 
bl] -rÓ-rc y' o.-r p€µa,; cübc, AcAacrµ€vo,; ocrcr' E1tc1tóv0n. 

€'()'!
, 
0.0-'tl] p '\J1tcpfoxc cpaúv-ra-ro,;, o,; 'te µÚAtcr'tU 

l::pxnm O.'Y"f€AAmv cpúo,; 'Hoü,; r¡ptycvdr¡,;, 
95 -rrjµo,; bl] v11cr(!) npocrmÍAva-ro nov-ronópo,; vr¡ü,;. 

<PÓpKUvo,; 8€ -rí,; fon A1µ11v, áAÍ010 "f€pov-ro,;, 
EV 811µ(¡) ']0ÚKr¡,; · 8úo 8€ npo�Ar\-rci; EV au-rép 
O.K-rai. o.nopp&yci;, Atµ€vo,; nón ncmr¡uím, 
at -r' O.V€µmv crKmÓmcrt 8ucrmímv µ€ya KÜµa 

100 tK-ro0cv · l::v-rocr0cv 5¿ -r' avcu 8ccrµoío µ€voucr1 
VT]c<; E\ícrcrcAµot, O'!, &v opµou µ€-rpov lKffiVfül.
au-rap E1tt Kpmo,; Atµ€VO<; -ravÚcpUAAO<; EAaÍr¡, 
o.nó0t 8

, 
au-rr\,; 0:V't pov E1tt1pmov T\€p0€tb€<;, 

\.pov Nuµcpúmv, a't Nr¡tÚ8ci; KaAfov-rm. 
105 lv 8€ Kpr¡-rr\p€<; -re Kat o.µcp1cpopr\ci; focrt 

AÚtvo1 · tv0a 8' l::nn-ra n0m�cócrcroucrt µ€Atcrcrm. 
lv 8' \.cr-roi. Aí0cot 1t€ptµT1Kcc<;, l::v0a -re NÚµcpm 
cpÚpc' u epa í voucrtv áA mó pcpu pu, 0aü µa i8fo0m · 
EV 8' ü8m' O.cvúovm. 8úm 8h¿ o\. eúpm cicrív, 

110 a\. µ€V 1tpO<; �opfoo Kmm�mat O.V0pCÓJtOtcrtV, 
aí. 8' a-& npo,; vó-rou dcri. 0ccó-rcpm. 0Ub€ n Kdvn 
av8pci; fo¿pxov-rm, o.AA' o.0avú-rmv 68ó,; fo-r1v. 

l::v0' 01 y' cicr€Aacrav, npi.v d8ó-rci;. T1 µ€V faena 
r¡nd p(¡) E1t€K€AO-€V ocrov 't , E1tt fíµ tcrU 1tÚcrr¡,;,

! ro. \ , f f ' , I 

115 crncpxoµcvr¡ · -rotov yup rnctyc-ro xcpcr cpnumv. 
OÍ. b' EK vr¡o,; �ÚV'tc<; fii/;Úyou finnpÓVbc 
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en círculo, el más ágil de las aves, a la par volaría; 
así, corriendo veloz, cortaba las olas marinas, 
llevando a un hombre con pensamientos pares a dioses, 
a uno que antes sufrió en su alma muy muchos dolores, 90 

atravesando por guerras de hombres y oleajes penosos; 
cierto, ahora tranquilo dormía, olvidado de cuanto sufriera. 

Cuando surgió el muy brillante lucero, el que máximamente 
viene anunciando la luz de Eos que nace temprano, 
se acercaba entonces a la isla la nave que cruza los mares. 95 

Existe un puerto de Forcis, el anciano marino, 
en el pueblo de Ítaca, y en el mismo hay dos prominentes 
quebradas abruptas, desde el puerto inclinadas, las cuales 
detienen el gran oleaje de los vientos de áspero soplo, 
por fuera, y adentro se quedan sin cable las naves 100 

de buenas cubiertas, al llegar al sitio de su aparcadero. 
Y al final del puerto hay un olivo de hojas extensas, 
y, cerca de éste, un antro amable y umbroso, 
consagrado a las Ninfas que tienen el nombre de náyades. 
Adentro hay cráteras y ánforas 105 

de piedra, y allí, pues elaboran su miel las abejas. 
En él hay muy largos telares de piedra, y las Ninfas allí 
tejen telas de tinte purpúreo: un portento de verse; 
en él hay aguas que fluyen por siempre. Tiene dos puertas, 
una desde el bóreas, por donde pueden bajar los humanos, 110 

y otra desde el noto, sólo de dioses; por allí, en lo absoluto, 
no entran los hombres, mas es el camino de los inmortales. 

Ellos llegaron allí, pues ya conocían. Entonces, la nave 
se adentró impetuosa a la playa, casi una mitad de toda ella: 
a tal grado era impulsada por las manos de los remeros. 115 

Éstos, de la nave bien ensamblada al salir hacia tierra, 

218 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

np&hov 'Ooucrcrr¡a: yAa:q,upfts h: v11os actpa:v 
0:1>-rq> crúv 1E AÍvcp Ka:t pT)yE"i criya:AÓEVn, 
KUO 8' &p' lnl \jfa:µá0cp Eewa:v OE8µ11µivov Ünvcp, 

120 EK 0€ K'"CT)µa:1' &npa:v, a oí <Pa:Í11KES aya:uol 
wna:cra:v OtKa:0' ióv11 Ota µEyá0uµov 'A0T1v11v. 
KO:t '"CU µkv OilV napa nu0µiv' EAa:í11s á0póu 0r¡Ka:V 
EK10S óooü , µT) nro ns 0811:árov av0pronrov'
nplv 'Ooucrr¡' lypfo0m, lnEA0mv 811AT1cra:no· 

125 a:urnl 8' a:il OtKÓVOE náAtV KÍOV. ouo' lvocríx0rov 
AT)0E1' annAárov, 1as av110icp 'Ooucrr¡"i 
np&1ov ln11ndA11crE, � 10s 8' l�dpno �ouAT)V · 

(( ZEÜ ná1Ep, ouá1' E¡'© ¡'E µE1' a0a:vá1ow1 0EOlO"l 
nµT)ctS fooµm, 01:E µE �po1ol oü n 1íoucr1, 

130 <Da:í11KES, 1oí nip 1E lµfts e� dcri yEvi0A11s. 
KO:t yap vüv 'Ooucrr¡' E<páµ11v KO:KU noAAa na:0óv1a: 
otKa:O' EAEÚcrw0m · - vócr1ov oi oí oü no1 ' an11úprov 
nánu, Enct cru np&1ov 'll7t€0"XE0 KO:t KU1€VEUO"O:S · -
oí 8' E'DOOV'"C' EV v11i 0on Ent nóv1ov 0:¡'0V1ES 

135 Ká10wa:v Eiv 'I0á1Cf1 , eoocra:v 0€ oí ayAa:a o&pa:, 
xa:hóv '"CE xpucróv '"CE UAlS fo0r¡1á e' Ú<pa:v1í1v'
nÓA)., ', 00"' av ouM n01E T po í11 s E�T) pm' 'OoucrcrEÚS, 
Et nEp anl)µrov �A0E, Aa:xmv ano A11·{oos a:foa:v ». 

10V 8, ana:µct�ÓµEVOS np00"€(jl11 VE(j)EA11"[EpÚa: ZEÚS.
140 (( ro nónot, EVVOcrÍym ' Et> pucr0EV€S, ofov EEtnE<;. 

oü 1Í cr' a11µál;oucr1 0EOÍ . xa:AEnOV 0€ KEV E111 
f'.l' ' " ' 1 "'I 'I npEO"tJ'U10:10V KO:l O:ptcr10V 0:11µ1ncrlV t0:11,11,ElV. 

avop&v 8' Et nip 1ís O"E �ín KO:t KCXp1El ctKroV 
oü n 1Ín, crol o' fo1l Ka:t l�onícrro 1Ícr1s a:id. 

145 Ep�ov onros EBiAElS KO:Í 101 <pÍAov EnAE'"CO 0uµé[> ». 
10v 8' r¡µd�n' enn1a: ITocrnoárov lvocríx0rov · 
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sacaron primeramente a Odiseo de la cóncava nave, 
con todo y su tela de lino y su espléndida colcha, 
y abajo, en la arena, allí lo pusieron, rendido de sueño; 
y sacaron las riquezas que a él los nobles feacios 120 

le dieron al irse a casa, por causa de Atena magnánima. 
Y a éstas, reunidas, las pusieron al pie del olivo, 
fuera del camino, que no de algún modo algún caminante, 
pasando, las dañara, antes de que Odiseo despertara; 
y ellos, de vuelta se fueron a casa. El que agita los suelos 125 

no olvidaba amenazas con que él al deiforme Odiseo 
antes había amenazado, y de Zeus el designio exploraba: 

"Padre Zeus, yo ya no seré honrado entre los inmortales 
dioses, dado que en nada me honoran los hombres, 
los feacios, aunque ellos, sin duda, son mi linaje. uo 
Pues también hoy opiné que Odiseo, tras sufrir muchos males, 
volviera a su casa -jamás le sustraje el retorno 
del todo, una vez que lo prometiste tú y asentiste-, 
mas éstos, llevándolo dormido en la rauda nave, en el ponto, 
lo dejaron en Ítaca, y le dieron espléndidos dones, 135 

abundantemente: bronce y oro y vestidos bordados, 
mucho, cuanto jamás habría sacado de Troya Odiseo, 
aunque ileso, con su porción del botín, hubiera tornado". 

Respondiéndole, dijo Zeus, el que junta las nubes: 
"¡Ah, Agitador de la tierra, de amplio poder, qué cosa dijiste! 140 

De ningún modo te deshonran los dioses: difícil sería, 
al más viejo y más noble afectar con deshonras. 
De los hombres si alguno, cediendo a su fuerza y poder, 
en nada te honra, tienes siempre el castigo, incluso después. 
Haz como quieres, y así cual te plugo en el ánimo". 145 

Le respondió entonces Posidón, el que agita los suelos: 
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(( ahvá K' Eyrov l::p�mµt, KcAmYc(j)€S, ros ayopcÚcti;
. 

aAAa <JOV aict 0uµov c'mísoµm r¡O' aAccÍVm. 
vúv a-o <I>mf¡Kmv E0€Am ncptKaAAfo Vt1a 

150 EK noµnt1s <XVtOÚ<JaV EV f\cponofi nóv-rep 
pat<Jm, tV' flor¡ o-x&vm t, anoAAT] �O)(Jt fü: noµnt1s 
av0pcónmv, µ€ya◊€ <J (j)tV o poi; nÓAct aµq,tKaAÚtj!m ». 

'tOV o' anaµct�Óµcvoi; npO<J€(j)r¡ Yc(j)cAr¡ycp€'ta Zcúi;· 
(( éh nfaov, &i; µEV Eµip 0uµip OOKcl dvm apt<Jm· 

155 onnÓ'tc KcV 811 náv-rci; EAauvoµ€vr¡v npo·{omv-rm 
Aaol ano n-rÓAtoi;, 0ctVm AÍ0ov Eyy'Ú0t yaír¡i; 

vr¡l 0oñ lKcAOV, 'íva 0auµásm<JtV ÜnaV'tcS 
av0pmnot, µ€ya◊€ <J(j)tV o poi; nÓAct aµq,tKaAÚtj!m ». 

au-rap Enct 1Ó y' <XKOU<Jc Tioo-noámv EVOo-íx0mv'
160 �ll p' i'.µcv ES !:xcpÍr¡v, o0t <I>aÍr¡KcS ycyáa<JtV. 

ev0' lfµcv' · T1 ◊E µáAa o-xcoov f1Au0c nov-ronópoi; vr¡üi; 

pÍµq,a 8tmKOµ€vr¡. 1t1s ◊E o-xcoov �A0' EVoo-íx0mv, 
oi; µtv Ao:.av E0r¡Kc Kat Eppísm<JcV EVcp0c 
xnpt Kmanpr¡vct EACÍo-ai; · 6 ◊E vóo-q,t �c�T]Kct. 

165 oí◊€ npoi; aAAT]AOUS faca n-rcpÓcV't' ayÓpcUOV 
<I>aÍr¡KcS OOA1xfipc1µot, vaU<JtKAU'tOt avOpci;. 
©Oc 0€ ni; clnc<JKcV iorov ES nAr¡o-Íov aAAOV . 

« oS µ01, -ríi; 811 Vt1a 0011v En€◊r¡o-' EVt nóv-rep 
OtKaO' EAauvOµ€vr¡v; l((Xl. 811 npouq,aívno nao-a». 

170 &i; apa ni; clnc<JKc, 'tU ◊' 01)1( foav ros E't€'t'UK't0. 
'tOt<JtV o' 'AAKÍvooi; ayopfio-mo Kat µnfatncV . 

« & nónot, � µÚAa OT] µe naAaÍq,ma 0foq,a0' \xávn 
nmpoi; Eµoü, oi; eq,a<JKc Tioo-noámv' ayáo-ao-0m 
f)µ tv, oüv cKa no µno 1. anfiµov €S e iµcv c'máv-rmv. 

175 (!)ll nO'tc <l>mT]KIDV avop&v ncptKaAAfo VÍ1a 
EK noµnt1i; avtoúo-av EV Y\cponofi nóv-rep 
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"De inmediato habría hecho cual dices, Negro de nubes, 
mas yo siempre respeto tu ira, y la evito. 
Mas hoy quiero, de los feacios esa bellísima nave 
que regresa de una escolta, en el ponto brumoso destruir, 150 

para que ellos ya se contengan y abstengan de escoltas 
de hombres, y que un gran monte a los lados de la urbe los cubra". 

Respondiéndole, dijo Zeus, el que junta las nubes: 
''Amigo, a mi ánimo, así le parece que es lo mejor: 
cuando ya desde la urbe todo el pueblo al frente la mire 155 

bogando, cercana a la tierra, conviértela en piedra 
semejante a una rápida nave, por que todos los hombres 
se admiren, y un gran monte a los lados de la urbe los cubra'. 

Y cuando esto escuchó Posidón, el que agita los suelos, 
presto se fue hacia Esqueria, donde viven los hombres feacios. 16'J 

Allí esperaba; y cerca llegó la nave que cruza los mares, 
velozmente impulsada. Y fue cerca de ella el que agita los suelos, 
quien la trocó en una piedra y la hincó en lo profundo, 
golpeando con su mano vuelta hacia abajo, y él se alejó. 

Ellos, unos a otros se decían palabras aladas, 165 

los feacios de largos remos, preclaros en náutica. 
Y alguien así decía, viendo hacia el otro, al vecino: 

"¡Ay! ¿Quién, pues, detuvo la rápida nave en el ponto 
bogando hacia casa? Y ya era del todo visible". 

Así decía alguno, mas no sabían cómo estaban las cosas. 170 

Y entre ellos, Alcínoo tomó la palabra y les dijo: 
"¡Ay! Sin duda me ha llegado el antiguo presagio divino 

de mi padre, quien decía que se iba a indignar Posidón 
con nosotros, porque somos escolta segura de todos; 
decía que un día, de los feacios una bellísima nave, 175 

regresando de cierta escolta en el ponto brumoso, 
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destruiría, y nos cubriría un gran monte a los lados de la urbe. 
Así hablaba el anciano, y hoy, sin duda, todo eso se cumple. 
¡Mas, ea! Obedezcamos todos, cual voy a decirlo: 
ya no sigáis con escoltas de hombres, cuando uno se llegue 1so 

a nuestra ciudad, y a Posidón unos toros, 
doce selectos, inmolemos, por ver si se apiada 
y no nos cubre un larguísimo monte a los lados de la urbe". 

Así dijo; ellos temieron y prepararon los toros. 
Así ellos, al señor Posidón suplicaban, 1s5 

los caudillos y gobernantes del pueblo de los feacios, 
estando alredor del altar. Y él despertó, el noble Odiseo, 
descansando en tierra paterna y, ya mucho tiempo distante, 
no la reconoció: alrededor vertió niebla la diosa 
Palas Arena, hija de Zeus, para hacer al mismo Odiseo 190 

irreconocible, y hablarle de todas las cosas; 
que no lo conociera su esposa, ni paisanos ni amigos, 
antes de que los pretendientes, su delito pagaran del todo. 
Por eso, pues, al rey parecíale todo de aspecto distinto: 
los caminos continuos y los puertos de múltiple anclaje, 195 

y las enriscadas rocas y los árboles muy vigorosos. 
Se paró, dando un brinco, y miró hacia su tierra paterna 
y, entonces, se lamentó y golpeaba sus muslos con ambas 
manos vueltas hacia abajo, y doliéndose habló estas palabras: 

"¡Ay de mí! ¿De qué mortales, ahora, a la tierra he llegado? 200 

¿Serán insolentes y unos salvajes e injustos, 
u hospitalarios, y tienen mente que teme a los dioses?
¿Adónde llevaré esta enorme riqueza? ¿Adónde yo mismo
me iré? Ojalá que allí mismo ella se hubiera quedado
con los feacios, y yo hacia algún otro rey poderoso 205 

hubiera ido, el cual me habría acogido y enviado de vuelta.
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Mas hoy, ni sé dónde ponerla, y aquí, ciertamente 
no voy a dejarla, no me sea de otros hombres la presa. 
¡Ay, ay! Por lo visto, no eran del todo pensantes ni justos 
los caudillos y gobernantes de los feacios 210 

que me sacaron hacia otra tierra. Y sí, dijeron que a Ítaca, 
que es muy visible, me llevarían, mas no lo cumplieron. 
Ojalá los castigue Zeus, el de los suplicantes, quien a otros 
hombres igualmente observa y castiga, si alguno delinque. 
Mas, ea, contaré y miraré estas riquezas, 215 

no ellos se hayan ido, llevándose algo en la cóncava nave". 
Dicho esto, los bellísimos trípodes y las vasijas 

contaba, y el oro y las bellas vestes bordadas. Y de esto, 
nada echaba de menos; él gemía por su tierra paterna 
arrastrando los pies por la playa del mar asaz estruendoso, 220 

lamentándose mucho. Y Atenea le llegó de repente, 
semejante en figura a un joven varón, a un pastor ovejero, 
muy delicado, como son de los reyes los hijos, 
teniendo en los hombros un doble palio de buena factura; 
bajo los nítidos pies tenía sandalias, y lanza, en las manos. 225 

Al verla, Odiseo se alegró y fue hacia ella, a su encuentro, 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

"Amigo, ya que antes que a nadie te encuentro en este lugar, 
salud, y ojalá que no vengas a mí con mal pensamiento, 
mas conserva esas cosas, y consérvame; yo por lo menos 230 

te ruego como a una deidad, y a tus rodillas llego rogando. 
Y, a fin de que yo bien lo sepa, dime esto verídicamente: 
qué tierra es ésta, qué pueblo, qué hombres habitan aquí. 
¿Acaso alguna isla que es muy visible? ¿O yace extendida 
hacia el mar una playa de tierra firme de fértiles glebas?" 235 

Le contestó a su vez la diosa ojiglauca Atenea: 
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« VT]mós ei<;, Ji �eív', fl-rr¡AÓ0ev etAT]Aou0us, 
ci oi) 'tl]V◊e 'te yuíuv aveÍpem. oÚOÉ n AÍr¡v 
oü-rro vrovuµós fonv · lO"U<Jt OÉ µtv µáAu 1WAAoÍ, 

240 flµEV O<JOt VUÍOU<Jt 1tpos ri& 't' llÉAtÓV 'te, 
ri8' O<J<JOt µe-rÓmcr0e no-r1. 1;,ócpov flepÓevm. 
� -rot µEv -rpr¡x,óu Kut oúx, Í1t1tl]Amós fonv 
01)◊€ AÍr¡v AU1tpl], a-rap oúo' eÚpeÍU 'tÉ'tUK'tm.
Év µEV yáp oí <JÍ'tOS a0focpmos, Év M 'te otvos

245 yívnm · uie1. 8' oµ�pos ifx,n -re0uAuíá 1' ÉÉpcrr¡. 
uiyÍ�O'tOS 8' ayu0T) KUl. �oÚ�O'tOS · f<J'tt µEV ÜAr¡ 

1tUV'tOÍr¡, ÉV O' ap◊µOt É1tY¡c'tUVOl. 1tapfo<Jt. 
'tffi 'tOt, �óv ', 'I0áKr¡<; ye KUl. É<; Tpoír¡v ovoµ' lKct, 
'tl]V 1tep -rr¡AOU cpucr1.v 'Ax,ut'i8os eµµevm Ul'.r¡s )). 

250 ros cpá-ro, yl]0r¡<JeV ◊€ 1tOA'\J'tAU<; oíos 'üoU<J<JeU<; 

x,uíprov f¡ yuín 1tmpro·{n, ros oí feme 
ITuAAas 'A0r¡vuír¡, KOÚpr¡ iitos uiytóx,ot0· 
KaÍ µtv cproVT]<JUS faeu n-repÓev-ru npocrr¡ÚOu · -
01)◊

, 
o y, aAr¡0fo cl1te, 1tÚAtV 8' o ye Aál;,no µu0ov, 

255 uiEV Évt <J'tl]0wcrt vóov noAUKep8fo vroµ&v · -
« nuv0uvóµr¡v 'I0áKrts ye KUl. Év Kpl]'tn eúpdn, 

-rr¡Aou uúp 1tÓV'tOU · vuv 8' etAT]AOu0u KUl. uú-ros 
x,pl]µU<Jt <JUV 'tOÍ<J◊e<J<Jt · Amrov 8' fn 1tm<Jt 'tO<JUU'tU 
cpeÚyro, É1tct cpÍAOV uta KmÉK'tUVOV 'IooµeVÍlOS, 

260 'OpcrÍAox,ov 1tÓOus roKÚv, os ÉV Kpl]'tn eÚpeín 
avÉpus aAcpr¡cr-ras VÍKU 'tUX,Éc<J<Jt 1tÓ◊c<J<JtV

' 
oÜveKá µe cr-repfom -rils Ar¡'i8os ii0eAe nácrr¡s 
Tproi:áoos, 'tllS elVeK' Éyro ná0ov aAyw 0uµqi, 
avop&v -re nrnAÉµous aAcyetvá -re KÚµmu neíprov, 

265 OiJVeK' ap' OÚX, !p 1tmpt X,Upt/;,ÓµeVO<; 0epÚ1teUOV 
◊T]µq:, fVt Tprorov, aAA' aAArov �px,ov huíprov.
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"Eres tonto, oh extranjero, o has venido de lejos, 
si en verdad por esta tierra preguntas. De ninguna manera 
es a tal grado carente de nombre: la conocen muy muchos, 
ora cuantos habitan allá, hacia el sol y la aurora, 240 

ora cuantos se encuentran atrás, hacia las sombras obscuras. 
Realmente es abrupta, y no es apta para ir a caballo, 
y no es muy miserable, pero tampoco es extensa. 
Pues en ella se da muchísimo trigo, y en ella también 
hay vino: siempre la lluvia y, fecundo, el rocío se mantienen. 245 

Es buena criadora de cabras y bueyes; hay una selva 
variada, y aguajes copiosos existen en ella. 
Por eso, extranjero, de Ítaca el nombre incluso ha llegado 
a Troya que, afirman, de la tierra aquea lejos se encuentra'. 

Así habló, y se alegró el paciente, noble Odiseo, 250 

contento en su tierra paterna, según le había dicho 
Palas Atenea, la hija de Zeus, que la égida tiene. 
Y él, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas 
-mas él no dijo verdades, y él replegaba el discurso,
siempre moviendo en su pecho algún plan muy astuto: 255 

"Oía yo de Ítaca, incluso en la extensa Creta, 
lejos, allende el ponto; y ahora, yo mismo he llegado 
con estas riquezas; y otras tantas aun dejando a mis hijos, 
ando huyendo, pues maté al hijo querido de Idomeneo, 
a Orsíloco, el veloz de pies, que en Creta, la extensa, 260 

vencía con sus raudos pies a los hombres, que son industriosos, 
porque éste, de todo aquel botín quería despojarme, 
del troyano -por el cual yo sufrí dolores en mi alma, 
atravesando por guerras de hombres y oleajes penosos-, 
porque yo no había sido un servidor que agradara a su padre 265 

en el pueblo de Troya, mas había comandado a otros amigos. 
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Cuando él bajaba del campo, con pica provista de bronce 
lo herí, del camino al lado acechando con un compañero; 
una noche muy l6brega al cielo cubría, y de los hombres 
ninguno nos vio, mas yo le arranqué ocultamente la vida. 270 

Y después de que yo lo maté con el bronce punzante, 
de inmediato, cierto, yendo a una nave, a los nobles fenicios 
supliqué, y les di botín agradable a sus ánimos. 
Les pedí me subieran a bordo y llevaran a Pilos 
o a la divina Élide, donde los epeos tienen el mando. 275 

Mas, sin duda, los apartó de allí la fuerza del viento, 
muy mal de su grado, porque no querían engañarme. 
Y de allí extraviados, llegamos aquí por la noche. 
Con trabajo, hacia el puerto remamos; entre nosotros ninguno 
se acord6 de la cena, aun urgidos asaz de tomarla, 220 

mas así, tras salir de la nave, nos acostábamos todos. 
Allí me invadió un dulce sueño, pues estaba cansado, 
y ellos, las riquezas mías de la cóncava nave sacando, 
las pusieron allí, donde yo me encontraba, en la arena. 
Y embarcándose ellos, hacia Sidonia la bien habitada 285 

se iban, mas yo me quedé afligido del ánimo". 
Así dijo, y sonri6 la diosa ojiglauca Atenea, 

lo acarició con la mano: se asemejaba en figura a una dama 
hermosa y grande y experta en labores espléndidas; 
y ella, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 290 

"Astuto sería, y mañoso, aquel que pudiera vencerte 
en todo tipo de dolos, aunque fuera un dios quien te hallara. 
Obstinado, de ingenio variado, insaciable de dolos, 
no quisiste, ni estando en tu tierra, dejarte de fraudes 
y de cuentos arteros que son te de plano queridos. 295 

¡Anda! Ya no hablemos de eso, pues ambos sabemos 
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K€p◊e '' E1tel. CJU µ€V ECJ(Jt � po-r&v ox' aptCJ'tOS émáv-rcov 
�OUAi\ Kat µú0owtv, lyro o' E.V 7tUCJt 0eOÍCJt 
µT]n 'te KAfoµm Kat K€p◊eCJtV · ot>◊€ CJÚ y' lyvcoi; 

300 ITaAAáo, 'A0r¡vaír¡v, KOÚpr¡v �tói;, +i 't€ 'tOt aid 
lv náv-reCJCJt nóvotcrt napÍcr-raµm ll◊€ cpuAácrcrco, 
Kat ◊€ CJe <l>mT]KtCJCJt cpÍAov náv-rwcrtv l0r¡Ka. 
vuv u-o Oeup' íxóµr¡v, i'.va -rot CJUV µ11nv ÚcpT]vco 

XPT]µmá 'te KpÚ\jfCO, ocra 'tOt <l>atr¡KeS ayauot 
305 Cü1tacrav oi'.Ka◊' ióvn lµi\ �ouAi\ 'te VÓ(fl 'te, 

el1tCO e' OCJCJa 'tOt ato-a OÓµ0tcr' fVt 1tOtr¡ 'tOÍCJt 
KT]Oe' avacrxfo0a t · (J'\) ◊€ 'tt'tAÚµevm Kat aváYKn, 
µr¡O€ 't(fl EKcpácr0m µT]'t' avop&v µT]'te yuvmK©V, 
náv-rrov, OÚVeK' ap' ñA0ei; aÁroµevoi;, aAA<J. CJtro1ti\ 

310 1tácrxnv aÁyca 1tOA.Aá, �íai; Ú1to8€yµevoi; avop&v ». 
-rriv o' anaµet�Óµevoi; npocr€ cpr¡ noÁÚµr¡ni; 'Ooucrcreúi; · 

« apyaAfov cre, 0eá, yv&vm � po'tép avnácravn 
Ka 1. µáA, tmcr-raµ€V(fl

. o-€ yap au-rriv nav-r1. Ho-Kni;.
'tO'U'tO o' lyrov doto', O'tt µornápoi; rinír¡ ñcr0a, 

315 etoi; lvt Tpoín noÁeµíl;;oµev ulci; 'Axm&v· 
au-rap E1ttl. ITptáµotO 1tÓAtV ◊l€1t€pcraµev at1tl]V, 
�Ílµev o' EV VT]tCJCJl, 0eoi; o' EK€◊aCJCJeV 'Axmoúi;, 
oú cr' f't' f1tet'ta i'.oov, KOÚpr¡ �tói;, ouo' EVÓr¡cra 
vr¡oi; lµ11 i; E1tl�UCJaV

' 
01troi; 'tl µ01 aÁyoi; aAÚAKOti;. 

320 aAA' aiet cppwtv f¡cr1v lxrov Oe◊atyµfvov ñ-rop 
iiAroµr¡v, ctói; µe 0eot KaKÓ-rr¡-roi; fA'\lcrav · 
1tpÍv y' Ü'te <l>ml]KIDV avop&v E.V 1tt0Vl OT]µ(fl 

0ápCJ'Uvái; ,,;' E1t€cCJCJt Kat li; 1tÓÁ1v ríyayei; au-rl]. 
vuv 3¿ cre npoi; nmpoi; youvál;;oµm · - ou yap cHco 

325 llKelV di; 'I0áKr¡v eU◊eltAOV, aAAÚ 'tlV' aAÁr¡v 
yaíav avacr'tp€cpOµm. CJ€ ◊€ Kep-roµfoucrav ci{ro 

225 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA XIII 

astucias: de todos los hombres, tú eres con mucho el mejor 
en consejo y palabras, y yo, entre todos los dioses 
soy famosa en ingenio y astucias: ni tú conociste 
a Palas Atenea, la hija de Zeus, a mí, la que siempre 300 

en tus trabajos, en todos, estoy a tu lado y te cuido, 
y te hice digno de afecto a todos los hombres feacios. 
Hoy vine aquí, a fin de tejer algún plan, junto contigo, 
y a ocultar las riquezas que a ti los muy nobles feacios 
por mi consejo y proyecto te dieron al irte a tu casa, 305 

y a decirte que en tu hogar que está bien construido es tu suerte 
soportar grandes cuitas: aguantarás, aunque ello te cueste; 
no le dirás a nadie, ni de los hombres ni de las mujeres 
-a ninguno-, que tú, errabundo, has llegado, mas en silencio
sufrirás muchos dolores, de los hombres la injuria aguantando". 310 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Conocerte, diosa, es difícil para un mortal que te encuentra, 
aunque sea muy sabio, pues tú te haces igual a cualquiera. 
Y yo sé bien eso, que antes eras benigna conmigo, 
mientras los hijos de los aqueos hacíamos en Troya la guerra; 315 

mas después que asolamos la ciudad escarpada de Príamo 
y en las naves nos fuimos y un dios dispersó a los aqueos, 
ya no te vi desde entonces, hija de Zeus, ni pude saber 
que, para alejar de mí algún dolor, subías a mi nave. 
Mas siempre, un corazón partido teniendo en mi pecho, 320 

vagaba, hasta que del mal me libraron los dioses; 
no te vi, hasta cuando en el fértil país de los hombres feacios 
me animaste con palabras, y a la ciudad tú misma me guiaste. 
Hoy te suplico, por tu padre --en efecto, no pienso 
que he llegado a Ítaca que es muy visible; mas ando errabundo 325 

en alguna otra tierra, y creo que, burlándote, dices 
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-m1Yt:' ayopcuÉµcvm, í'.v' lµai; q,pÉvui; rincponcúns · -
cÍnÉ µot cÍ E't:cÓV ye q,ÍAr¡v ES nmpÍO' \xúvm ».

't:OV o' riµd�c't:' E1tcl'!U 0ca yAuUKffi1tti; 'A011vr¡ · 
330 « uicí 1ot 1ot0ú1ov lvt cn110wot vór¡µu · 

1& Oc KUl. Q\) oúvuµm 1tpOAt1tctV OÚ01r¡vov EÓV't:U, 
OÜVcK' E1tr¡111i; foot KUl. anívooi; KUl. EXÉ<ppmv. 
aonuoími; yúp K' <XAAoi; avr¡p aAuA11µcvoi; EA.0mv 
1€1' EVt µcyÚpoio' ioÉnv nuíoúi; 't:' <XAoxóv 'te. 

335 oo t 8' oü nm q, ÍAov fo11. 8u11µcvm ot>Sk nu0fo0m, 
npív y' En 0Í7i; aMxou nnp11owi, 111É 1ot uü1mi; 

�O'!Ul EVt µcyÚpOtOtV' chsupd DÉ o\. Ulcl.
q,0ívouotv V'l>K'tcS 'te KUl. fíµmu OÚKpU xcoúon. 
Ut>'t:C:Xp E"{ffi 10 µkv oü 1tO't:' a1tÍO'tcOV, aAA' EVl. 0uµqi 

340 ijoc', o voo111octi; oAfoui; &no núvmi; huípoui; · 
aAAÚ 101 ot>K E0ÉAr¡ou IToon8úmv1 µúxw0m 
1tmpOKUOl"(VT11C[l, oi; 't:Ol KÓ't:OV EV0c't:0 0uµqi, 
xmóµcvoi; on o\. u\.ov q,ÍAOV E�UAÚmoui;. 
aAA' &ye 't:Ol od�m ']0ÚKr¡i; liooi;, oq,pu nrnoí0ni;. 

345 <I>Ópl('l)voi; µkv oo' fo1 t Atµ11v, ÚAÍOtO yÉpov1oi;, 
11◊€ o' E1tl. Kpmoi; AtµÉvoi; -mvúq,uAAoi; EAuÍr¡ · 
[anó01 o' ut>1Í7i; &v1pov ln11 pmov ricpon◊Éi;, 
\.pov Nuµq,Úmv, Ut Nr¡i:Úoci; KUAÉoVmt ·] 
't:O'll't:0 OÉ 't:Ol onfoi; ct>pU Kmr¡pcq,Éi;, Ev0u ou 1tOAAai; 

350 lip◊rnKcS Núµq,no1 1cAr¡fooui; ixmóµ�ui; · 
't:O'll't:0 ok N11pt1ÓV fonv o poi; KmunµÉvov ÜAn » .  

&i; cinoúou 0ca OKÉOuo' llÉ pu, e tomo Sk x0cóv · 
Y118ri0Év 't:' &p' E1tcl'!U 1tOAÚ1Aui; oíoi; 'Oouoocui; 

xuípmv f¡ yuín, K'l>Oc Sk scÍOmpov &poupuv. 
355 Ut>'t:ÍKU ok NÚµq,no' rip11omo xópui; avuoxcóv. 

« Núµq,m Nr¡i:Úoci;, KOÚpm iitói;, oü n01' lycó ye 
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esas cosas, a fin de engañar a mi mente-, 
dime si en verdad a mi patria querida he llegado". 

Le respondió entonces la diosa ojiglauca Atenea: 
"Siempre es así el pensamiento en tu pecho; 330 

por eso incluso no puedo dejarte estando en desgracia, 
porque eres afable, ingenioso y prudente. 
Sin duda, otro varón errabundo, llegando, con gusto 
se habría apresurado a ver a sus hijos y esposa en su casa; 
mas a ti, aún no te resulta agradable saber ni indagar, 335 

antes de poner a prueba a tu esposa, la cual, simplemente, 
en tu palacio se encuentra, y para ella, siempre infelices 
se consumen los días y las noches, vertiendo sus lágrimas. 
Y yo, eso jamás lo dudé, mas en mi alma sabía 
que habrías de volver, a tus compañeros, a todos, perdiendo; 340 

mas -debes saber- con Posidón yo no quise pelear, 
con mi tío paterno, quien ira en tu contra en su ánimo puso 
irritado, porque cegaste del todo a su hijo querido. 
¡Anda! Te mostraré la tierra de Ítaca, a fin de que creas. 
Aquí está el puerto de Forcis, el anciano marino, 345 

y aquí, al final del puerto, el olivo de hojas extensas, 
y, cerca de éste, el antro amable y umbroso, 
consagrado a las Ninfas que tienen el nombre de náyades; 
allá, abovedada, la amplia gruta en la cual, numerosas 
hecatombes perfectas inmolabas para las Ninfas; 350 

y allá está el Nérito, el monte vestido con selva". 
Al hablar, disipó la diosa la niebla, y el suelo mostrose; 

y se alegró entonces el paciente, noble Odiseo, 
contento en su patria, y besó la tierra dadora de grano. 
Suplicó de inmediato a las Ninfas, alzando las manos: 355 

"Ninfas náyades, hijas de Zeus, yo pensaba que nunca 
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O'Jlecr0' üµµ' E<páµ11v · vúv 8' euxroAftcr' ayuvftcr1 
xuípn ' . Ct'CUp KUl. o&pu OtOCÓcroµeV' roi; 'CO nápoi; nep,
ui'. KeV Ef[ npÓ<pprov µe A1oi; 0uyá111p ayeAcÍ11 

360 UU'CÓV 'Ce scónv KUÍ µ01 <pÍAOV DtOV Ctf�n )). 
'COY o' U'Cl'Ce npOCJ€€17te 0eu yAaDKffint<; 'A0fiv11 · 

« 0ápcrn, µT) 101 'CUÚ-ca µe-cu <ppwt crftcr1 µeAÓv-crov · 
aAAu xpTJµu-ca µfv µuxi¡) &v-c pou 0ecrnecrío10 
0doµev au-cÍKa vúv, í'.va nep -cáoe 101 cróa µíµvn · 

365 UU'COt ◊€ <ppascóµe0 ', onroi; ox' &ptCJ'CU Y€Y1l'CU1 ». 
roi; cinoúcru 0eu OÚVe crnfoi; YJep0el◊€<;, 

µmoµ€Y11 Keu0µ&vui; avu crnfoi; · UU'C<Xp 'o8ucrcreui; 

{X(JCJOV n<XV'C' E<pÓpel, xpucrov KUl. Ct'Cetpfo xuAKOV 
etµmá 'C' eUMÍ11'CU, -cá ot <l>uÍ11Ke<; f◊roKaV. 

370 Kahu µfv F6 Km€0,,Ke, Aí0ov 8' En€0,,Ke 0úpncr1 
ITaAAui; 'A0,,vaí11, KOÚp11 A1oi; uiy1óxo10. 

'Cú) ◊€ KU0esOµ€VO) ÍepÍ7<; napa nu0µ€V' EAaí11i; 

<ppasfo011v µv11cr1Í7pmv Unep<ptÚAOlCJlV 0Ae0pov. 
'COtCJl ◊€ µú0rov n PXe 0eu yAaUKffint<; 'A0TJY11 ·

375 « 8toyeV€<; Auep-c 16811, noAUµTJxav' 'o8ucrcreú, 

<ppáseu onroi; µv11cr1i7pcr1v avm8fo1 xópui; E<pTJcrni;, 
ot OTJ 101 -cpÍc-cei; µfyapov KÚ-cu K01puvfoucr1, 
µvCÓµeVOl avn0€11Y aAoxov KUl. E◊VU ◊lOÓV'Ce<; · 
ii ◊€ CJOV uid VÓCJ'COV o8upoµ€Y11 KU'CU 0uµov 

380 náv-cui; µ€V f)' fAnn KUl. unícrxnm av◊pt €K<XCJ'CqJ, 
ayyeAÍai; npofaícra, vóoi; s¿ oí aAAa µevo1vrt ». 

\ <;:,, , (.l I ! � 1 '""' 1 111v o crnuµnf-'oµevoi; npocre<p11 no/\,.uµ111 ti; vuucrcreui; · 
« ro nóno1, n µáAu Sri 'Ayaµfµvovoi; 'A-c pei8uo 

<p0dcrm0m KUKOV ohov EVt µeyápo1cr1v ic:µeAAov, 
385 ci µT) µ01 cru EKacr-cu, 0eá, Km<X µoípuv femei;. 

aAA' &ye µi7nv ü<p11vov, onroi; ano-cdcroµm uu-coúi; · 
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os vería. Mas ahora, con plácidos votos, 
salud; y también os daremos dones, justo como antes, 
si benévola, la predadora hija de Zeus me permite 
que yo siga vivo, y si hace adulto a mi hijo querido". 360 

Le contestó a su vez la diosa ojiglauca Atenea: 
"Ten ánimo, que esas cosas no sean de cuidado en tu mente; 
anda, las riquezas, en el fondo del antro asombroso 
hoy al instante pongamos, donde éstas a salvo te queden, 
y nosotros pensemos cómo asaz lo mejor nos resulte". 365 

Dicho esto, la diosa se hundía en la umbrosa caverna, 
buscando los huecos en la caverna. Mas Odisea 
le llevaba más cerca todo: el oro, el bronce indomable 
y las vestes bien hechas que los feacios le habían regalado; 
y con cuidado puso eso, e impuso una piedra en la puerta 370 

Palas Atenea, la hija de Zeus, que la égida tiene. 
Sentados los dos junto al tronco del olivo sagrado, 

consideraban la muerte de los pretendientes soberbios. 
Y comenzó a hablar entre ellos la diosa ojiglauca Atenea: 

"Divino Laertíada, habilidoso Odisea, considera 375 

cómo pondrás tus manos en los pretendientes impúdicos, 
los cuales ya tres años señorean en tu casa, 
cortejando a tu esposa deiforme y ofreciendo regalos; 
mas ella, por tu retorno siempre gimiendo en el alma, 
da esperanzas a todos, y a cada hombre le hace promesas 3so 

enviando mensajes, pero otras cosas anhela su mente". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odisea: 

"¡Ay! Sin duda estaba yo a punto de perecer en la sala 
con la mísera suerte de Agamenón, el hijo de Arreo, 
si no me hubieras dicho, diosa, todo conforme a lo justo. 385 

Anda, teje el plan de cómo yo habré de punirlos; 
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tú misma tente a mi lado infundiéndome ánimo intrépido, 
como cuando los nítidos velos de Troya soltábamos. 
Si así de celosa, ojiglauca, a mi lado estuvieras, 
contra trescientos varones incluso entraría yo en combate, 390 

contigo, augusta diosa, si me auxiliaras benévolamente". 
Le respondió entonces la diosa ojiglauca Atenea: 

"Desde luego, estaré allí contigo, y no huirás de mi vista, 
cuando esos trabajos hagamos, y creo que al inmenso 
suelo habrá de manchar con su sangre y sus sesos alguno 395 

de los pretendientes, los cuales devoran tus víveres. 
¡Anda! Desconocido te haré para todos los hombres; 
resecaré la hermosa piel en tus miembros flexibles; 
destruiré de tu testa el rubio cabello, y voy a vestirte 
un andrajo, que se horrorice un hombre viendo al que lo usa; 400 

estropearé tus ojos que han sido siempre bellísimos: 
que despreciable parezcas a los pretendientes, a todos, 
y a tu esposa y a tu hijo, al que dejaste allá en el palacio. 
Y tú mismo, antes que nada, acude al porquero, 
que es guardián de tus cerdos, e igualmente afectuoso contigo, 405 

y quiere bien a tu hijo y a la prudente Penélope. 
Lo encontrarás sentado junto a las puercas, que pacen 
junto a la roca de Córax, por la fuente Aretusa, 
tragando bellotas gratas a su ánimo, y agua sombría 
bebiendo, y ello acrece la grasa copiosa a las cerdas. 410 

Quédate allí y, sentado junto a él, pregúntale todas las cosas, 
mientras yo voy a Esparta de hermosas mujeres, 
a llamar a Telémaco, tu hijo querido, Odiseo; 
él, hacia la espaciosa Lacedemón, hacia Menelao 
fue a averiguar noticias de ti, si aún en algún lado vivías". 415 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo 
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(( 'tt7t'tc 't' &p' oü oí. fcl7tcS, EVt (() pc<Jt 1tC:ÍV'tU iouíu; 
� tVU 7tOU KUt KclVOS aA.roµcVO<; aA.ym 1tácrxn 
7tÓV'tOV E7t' a1pÚyc'tOV, �to'tOV OÉ oí. aA.A.Ot f◊ffi<Jt; » 

420 'tOV o' r¡µcÍ�c't' f7tct'tU 0ca yAU'l.lKffi1ttS 'A0iívr¡. 
« µri 8ií 1ot Kctvós ye AÍr¡v Ev0úµt0s fo1m. 
uu1ií µtv nóµnnJov, 'ívu KA.fo<; fo0Mv &pono 
Kct<J' EA0rov. a1ap oü 'ttV' l::xn nóvov

' 
aAAa €Kr¡AOS 

�<J'tm EV 'A1p{{ouo oóµots, napa O' <X<J7tc'tU Kcl'tUt. 
425 � µÉv µtv Aoxómcrt vfot <JUV vr¡i µcAuivn, 

Í.ÉµcVOt K'tctVm, 1tptV 7tU'tpt0U "(UtUV tKfo0m · 
aA.A.a 'tá y' OUK Mm· 1tptv KUt 'ttVU yu'iu Ka0É�n 
avop&v µvr¡cr1iípmv, oí'. 'tOt �tO'tOV KmÉOOU<JtV ». 

ros &pu µ tV cpuµÉvr¡ pá�ocp E1tcµácrcrm' 'A0iívr¡. 
430 KC:Íp\jfc µÉv oí. xpóu KUA.oV EVt yvuµ1t'tOl<Jt µÉAW<Jt, 

�uv0as o' EK Kc(()UAÍ1S OA.Wc 1 pixus, aµcpl ◊€ OÉpµu 
1tC:ÍV'tc<J<JtV µcAÉW<Jt 7tUA.mou 0i1Kc yÉpOV'tOS, 
KVÚsmcrcv OÉ oí. focrc nápos ncptKaAAÉ' EÓV'tc · 
aµcpt OÉ µtv pC:ÍKOS &A.A.O KUKOV �áA.cV f\◊€ xn&vu, 

435 pmyuA.fo pU7tÓffiV'tU, KUKql µcµopuyµÉvu KU7tVcp· 
aµcpl oÉ µtv µÉyu Mpµu 1uxdris focr' EAácpot0, 
\jftA.ÓV · ◊ffiKc ◊€ OÍ. <JKT17t't pOV KU t C/,€ tKÉu 1tJÍ pr¡V, 
7tUKVa pmyuA.Ér¡v · EV ◊€ <J'tpÓcpos �€V aop't)Íp. 

'tffi y' ros �OUA.cÚ<JUV'tc OtÉ'tµuycv. ii µ€V f7tct'tU 
440 ES AuKc◊uÍµovu oíuv l::�r¡ µna 7tUt0' '00U<JÍ10S. 
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ODISEA XIII 

"¿Por qué, pues, no le dijiste, si todo en tu mente lo sabes? 
¿Quizá para que él también sufra dolores, yendo errabundo 
sobre el ponto incansable, y otros le coman sus víveres?" 

Le respondió entonces la diosa ojiglauca Atenea: 420 

"Hoy, que aquél no te sea en gran medida razón de congojas. 
Yo misma lo he conducido, por que noble fama alcanzara, 
yendo allá. Y no tiene ninguna fatiga, sino que tranquilo 
del Arrida en casa se encuentra, y está la abundancia a su lado. 
Ciertamente, en su negro navío, unos mozos lo acechan 425 

deseando matarlo, antes que llegue a su tierra paterna. 
Mas eso, no lo creo; antes cubrirá la tierra a unos cuantos 
de los pretendientes, los cuales devoran tus víveres". 

Diciendo así, lo tocó con su vara Atenea. 
Le resecó la hermosa piel en sus miembros flexibles; 430 

destruyó de su testa los rubios cabellos; le puso alredor 
de todos sus miembros la piel de un anciano vetusto; 
estropeó sus ojos, que eran otrora bellísimos; 
le echó en torno otro harapo, malo y, también, otra túnica, 
trapos rotos, sucios, manchados por humo dañino; 435 

en torno vistiole una enorme piel de una cierva veloz, 
sin pelambre; le dio un bastón y una alforja humillante, 
rota del todo, y en ella, una cuerda era el tirante. 

Así habiendo planeado ambos, se apartaron; ella, en seguida 
se fue hacia el hijo de Odisea, a la divina Lacedemón. 440 
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Libro XIV 

Mas él, desde el puerto, subió por un escabroso camino, 
rumbo a un lugar selvoso, entre cumbres, adonde Atenea 
le indicó que estaba el noble porquero que, más que otros siervos 
que adquiriera el noble Odiseo, le cuidaba sus bienes. 

Lo encontró sentado en el pórtico, donde su cerca 
alta, en un lugar por doquiera visible, estaba construida, 
hermosa y grande, corriendo alredor; a ésta, mismo el porquero 
les construyó a los cerdos del amo que ausente se hallaba, 
la construyó lejos de la reina y del anciano Laertes, 
con piedras ingentes, y la encornisó con espinos. 10 

Afuera hincó en hilera, de un lado y del otro, unas estacas 
densamente frecuentes, descortezando lo negro a la encina. 
Adentro de la cerca, él hizo doce pocilgas, cercanas 
unas de otras, cubil de las puercas; en cada una de ellas 
se encerraban cincuenta puercas, que se echan en tierra, 15 

hembras de cría; mas ellos, los machos, afuera dormían, 
mucho más pocos, pues, comiéndolos, a éstos menguaban 
los pretendientes deiformes: siempre enviaba el porquero 
al mejor de todos los puercos bien gordos, cebones; 
éstos eran trescientos sesenta. 20 

Al lado unos perros, semejantes a fieras, siempre dormían, 
cuatro, a los cuales crió el porquero, príncipe de hombres. 
Éste ajustaba en torno a sus pies unas sandalias, 
cortando un cuero boyuno de buen color; de los otros, 
tres se habían ido, acá y acullá, con los puercos en piara, 25 

y al cuarto, a la ciudad lo había despachado, a llevarles 
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ODISEA XIV 

un puerco a los pretendientes soberbios, a fuerza, 
para que, matándolo ellos, su deseo de carne saciaran. 

De pronto, a Odiseo, los muy ladradores perros miraron. 
Ellos, estrepitosos corrieron en contra; empero, Odiseo, 30 

con astucia sentose, y cayó el bastón de su mano. 
Allí, ante su establo, habría sufrido un dolor indecente, 
mas el porquero, aprisa, con rápidos pies persiguiéndolos, 
se apresuró por el atrio, y el cuero cayó de su mano. 
Gritando fuerte, ahuyentó a los perros, acá y acullá, 35 

con piedras frecuentes, y éste, a su amo le dijo: 
''Anciano, en verdad por poco los perros te despedazaban 

de pronto, y luego me habrías vertido la afrenta. 
Ya otros dolores y gemidos me han dado los dioses: 
por mi amo, semejante a un dios, llorando y doliéndome 4o 

estoy, y alimento gustoso estos puercos cebones para otros, 
para que coman; y aquél, tal vez deseando alimento, 
vaga en el pueblo y en la ciudad de hombres de otro lenguaje, 
si en algún lugar aún vive y mira la lumbre del sol. 
Mas sígueme, a la choza vayamos, anciano, a fin de que tú 45 

también, de comida y de vino saciado en el ánimo, digas 
de dónde procedes, y todas las cuitas que has soportado". 

Dicho esto, lo condujo a la choza el noble porquero, 
lo introdujo y lo hizo sentar (esparció varejones tupidos; 
encima extendió, de un cabro salvaje y greñudo el pellejo, 50 

grande y con pelo, su ropa de cama). Alegrose Odiseo 
de que aquél así lo acogía, y esto decía y lo nombraba: 

"Zeus te diera, extranjero, y los otros dioses eternos, 
lo que más deseas, pues tú me acogiste benévolamente". 

Y respondiendo, porquerizo Eumeo, tú le dijiste: 55 

"Extranjero, no es lícito, aun llegando uno más malo que tú, 
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HOMERO 

�óvov cmµr¡<:mv npoi; yap �tói; clOW Ünuv1ci; 

�óvoi 1c n1mxoi 1c. OÓ<:ni; 8' ÓAÍyr¡ 1c c¡,ÍAr¡ 1c 
yivnm 11µc1€pr¡ · ii yap oµmmv oiicr¡ E(HtV, 

60 uict Oc181ó1mv, éh' E1ttKpm€ID<nv &vuK1ci; 

Ot Vf,Ot. � yap 10U "(e 0cot Kmtx VÓ<:nOV fóT'¡<JUV, 
oi; KcV i::µ' EVÓ'UK€IDS EcptAn KUt K1r¡<JtV 01CU(J(J€V, 
otá 1c qi okr¡i: &vu� cÜ0uµoi; fóIDKcV, 
otKÓV 1€ KAr¡póv 1€ n0Auµvr¡cr1r¡v 1€ yuvuÍ:Ku, 

65 oi; Ot noAAa Káµncr1, 0coi; 8, E1Ct tpyov (Xf,�n, 
mi; Kut tµo1.1ÓOc i::pyov <X€�c1m, qi tmµiµvm. 
1& KÉ µe nÓAA' oovr¡crcv &vu�, d uü1ó0' tyr¡ pu
aAA' 0Ac0 '. mi; CÓcpcAA' 'EMvr¡i; ano cpÚAOV oAfo0m 
npóxvu, E1Ccl. 1COAAffiV avop&v tmo yoúvm' fA'U<Jc. 

10 Kut yap KcÍ:voi; l::�r¡ 'Ayuµf-µvovoi; ctVcKu nµr¡i; 

"IA10v cii; cÜnmAov, í'.vu T pmrncrt µáxono ». 
&i; dm:ov i;mcr1r¡p1 0o&i; cruvfapyc xn&vu, 

�r¡ o' tµcv ti; crucpcoúi;, 001 €0vw i::pxmo xoipmv. 
i::v0cv ÉArov 8ú

, 
fVclKc KUt aµcp01€p0'US t€pc'U<JcV, 

75 cil<J€ 1€ µt<J1'UAA€V 1€ KUt aµcp' O�cAOl<JtV fnclpcV. 
01C1Y¡<JUS 8, &pu návm cp€pIDV nup€0r¡K, 'Ooucrr¡ l 
0ipµ' uü1oícr' o�cAOÍ<Jtv, ó o' &Ac¡,nu AcUKa náAuvcv. 
tv o' &pu Ktcrcru�iq:¡ Ktpvr¡ µcAtr¡Sfo otvov, 
uü1oi; o' av1iov ti;cv, tno1púvmv fü: npocrr¡úou· 

so « fo0tc vuv, <b �cÍVc, 1á 1c oµmw<Jt nápwn, 
xoipc' · a1ap <JtÚAoui; "(€ crúui; µvr¡cr1r¡ pci; fOO'U<JtV, 
01>K omou c¡,povfov1ci; EVt c¡,pwtv 01)0, EAcr¡1Úv. 
oü µEv crxi1A1u l::pyu 0cot µáKupci; c¡,1Afoucr1v, 
aAAa oiicr¡v 1to'U(Jl Kut ufotµu tpy' av0pmnmv. 

85 KUt µEV 0U<JµcV€€S KUt avápcrtOt, oí'. 1' E1Ct yuir¡i; 

aAA01pir¡i; �O)<JtV KUt <J(!'lV Zcui; 11,r¡·{ou omn, 

232 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA XIV 

que al extranjero desprecie; de Zeus en efecto son todos 
los extranjeros y pobres. Un don, pequeño y amable, 
es el nuestro, porque ésa es la condición de los siervos, 
temerosos siempre, cuando tienen el mando los amos 60 

nuevos. Sin duda, impidieron los dioses la vuelta de aquel 
que me habría amado solícitamente y me habría dado bienes 
-casa y parcela y alguna mujer muy pretendida-, 64 

cuantas cosas un generoso señor otorga a su siervo, 63 

si harto se afana por él, y un dios le hace fecundo el trabajo, 65 

como a mí me fecunda este trabajo en el cual permanezco. 
Así, el amo harto me habría ayudado, si hubiera aquí envejecido; 
mas él murió. Ojalá hubiera muerto la estirpe de Helena, 
de rodillas, porque soltó las rodillas de muchos varones; 
pues también él, por el desquite de Agamenón se marchó 10 

a Ilión de buenos corceles, para combatir a los teucros". 
Dicho esto, de prisa amarró con el cinto su túnica, 

presto fue a las pocilgas, do se encerraban los puercos lechones. 
De allí tomando a dos, los trajo, y mató a la pareja, 
los chamuscó, y partÍa en trows y espetaba en los asadores. 75 

Tras asar todo, lo trajo y, de Odiseo al lado lo puso, 
caliente, en los asadores mismos, y blanca harina esparcía. 
De madera en un cuenco mezclaba vino dulce cual miel, 
y él mismo sentábase enfrente, y le dijo, invitando: 

"Come ahora, extranjero, pues esto compete a los siervos, so 

lechonada: los pretendientes se comen los puercos cebones, 
no pensando en su mente en piedad ni en castigo divino. 
Sin duda, los felices dioses no aman las obras groseras, 
sino que honran la justicia y las obras correctas del hombre. 
Cierto, aun hombres hostiles y adversos, que a tierra 85 

extranjera van y Zeus les concede la presa, 
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HOMERO 

nAr¡c:nÍµcvoi OÉ -ce vr\as E�av otKÓVOc vfoJ'0m, -
l((Xl, µEV 'COtcr' omoos KpmcpOV Mos EV q,pwt 7tl7t'Ccl. 

010€ OÉ'Cot i'.c:mc:n, 0wú OÉ nv' fKAUOV auof¡v, 
90 KcÍvou Auypov oAc0pov , o -c' ouK E0iAouc:n OtKaíros 

µvácr0m OUOE viw0m E7tl. crq,É-ccp ', aAAa EKr¡AOl 
K'CT]µma OapOÚ7t'COU(jlV unÉp�lOV, ovo' f7tl (j)clOffi. 
Q(j(j(Xl yap V'tlK'CcS 'Ce l((Xl. 11µÉpm EK �iós dcriv, 
oü no0' EV \.pcÚOucr' tcpfi'iov ouo1o 8ú' ota· 

95 otvov OE q,0ivú0oucriv unÉp�wv E�aq,úov-ccs. 
� yáp 01. sroÍ1 y' �V <XG7tc'COS · OÜ 'ClVl -cÓcrcrr¡ 
avo p&v ll pmrov' OÜ'C' r¡ndpo to µcA<X { vr¡ s
OÜ'C' au-cr\s 'I0áKr¡s · OUOE �UVcclKO(jt (j)ú)'CffiV 
fo-c' &q,cvos -cocrcrou-cov · Eyro DÉ KÉ -cot KamAÉ�ro. 

100 omOcK' EV r¡ndpcp ayÉAm · -cócra nmw oi&v, 
-cócrcra cruéov cru�Ócrm, -cócr' ainÓAmnAmÉ' aiyéov 
�ÓGKOUGt �clVOt 'Ce K<Xl. <XU'CO'U �ffi'COpcS <XVO pes· 
Ev0áoc -c' ainÓAm nAmÉ' aiyéov EVOcK<X náv-ca 
foxanfi �ÓGKOV'C ', E7tl. o' avÉpcs fo0Aot OpOV'Cm. 

105 -c&v <Xlcl G(j)tV El((X(j'COS E1t' fíµmt µr\AOV aytVct, 
smpcq,Érov aiy&v os ns q,aívr¡-cm &pw-cos. 
au-cap Eyro crus -cácroc q,uAácrcrro -ce púoµaí -ce 
Kat crq,t cru&v -cov &ptcr-cov E\i Kptvas anonÉµnro ». 

&s q,á0' · ó o' Evouúros Kpfo-c' rícr0tc ntvÉ -cc otvov, 
110 ápnaAÉros aKÉrov, Ka Ka OE µvr¡cr-cr\pcrt q,Ú-ccucv. 

a u-cap E1tct odnvr¡ oc Ka l rí pape 0u µov E8roofi, 
KaÍ o\. nAr¡cráµcvos O&Kc crKÚq,os, ép ncp Emnv, 
oi'.vou EVtnAnov · ó o' EOÉ�mo, xatpc OE 0uµq:i, 
l((Xl µ tV q,rovficras fnc<X 7t'CcpÓcV'C<X npocrr¡Úoa. 

115 « 6> q,ÍAc, -cís yáp oc npímo K-ccá-cccrcrtv koí:mv, 
©Oc µáA' U(j)VctOS l((Xl, K<Xp'Ccpós, ros ayopcúns; 
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ODISEA XIV 

tras llenar sus naves, se van de regreso a su casa: 
cierto, aun a ellos, en su alma cae gran miedo de castigo divino; 
mas sin duda éstos saben, y alguna voz de un dios escucharon, 
la muerte funesta de aquél, pues no quieren en regla 90 

cortejar, ni volver a lo suyo, mas ellos, tranquilos, 
las riquezas desgarran soberbiamente, y no hay parsimonia. 
Porque en todas las noches y días, que vienen de Zeus, 
nunca una víctima matan ni dos solamente; 
y consumiéndolo, soberbiamente se acaban el vino. 95 
En verdad, él tenía bienes inmensos; tantos, ninguno 
de los hombres héroes, ni en el continente sombrío 
ni en Ítaca misma; de varones, ni veinte reunidos 
tienen tantas riquezas, yo te las voy a contar: 
doce hatos, en el continente; otras tantas greyes de ovejas, 100 

otras tantas piaras de puercos y otras tantas dispersas cabradas 
de cabras, apacientan allá los pastores, suyos y extraños; 
y aquí, en total, once dispersas cabradas de cabras 
pastan de la isla al extremo, unos buenos varones las cuidan. 
Siempre, cada uno de éstos les lleva una res cotidiana, 105 

la que, de las bien gordas cabras, mejor le parece. 
Yo, ciertamente, estas puercas vigilo y protejo, 
y, eligiendo bien, les hago llegar el mejor de los puercos". 

Así dijo, y aquél, presto, comía carne y vino bebía 
ávido, en silencio; a los pretendientes plantaba sus males. 110 

Mas cuando comió y proveyó de alimentos a su ánimo, 
tras llenarle Eumeo el jarro en que siempre bebía, se lo dio 
bien lleno de vino: él lo tomó y se alegraba en el alma, 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

"Oh amigo, ¿quién, pues, te compró con sus bienes, 115 

siendo así, muy rico y potente, cual tú lo describes? 
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Afirmas que él pereció por el desquite de Agamenón. 
Dime eso, por si acaso conozco a quien es tal varón. 
Pues cierto, esto lo saben Zeus y los otros dioses eternos, 
que yo daría noticias, habiéndolo visto: mucho he vagado". 120 

Le respondió entonces el porquero, príncipe de hombres: 
"Oh anciano, ningún hombre, llegando errabundo con una 
noticia de aquél, convencería a su esposa y a su hijo querido, 
pero es de otro modo: los vagabundos, porque requieren 
ayuda, mienten, mas no quieren decir la verdad. 125 

Pues quien, vagando, hasta el pueblo de Ítaca viene, 
hasta mi dueña llegando le cuenta patrañas; 
ella, tras recibirlo bien, lo hospeda y pregunta de todo, 
y, al tiempo que gime, lágrimas caen de sus ojos, 
lo normal en una mujer, si en otra parte muere su esposo. uo 
Tú mismo, anciano, al punto podrías inventarte un relato, 
si alguien te diera vestidos, el manto y la túnica. 
Mas de aquél, aves veloces y perros ya debieron haberle 
desgarrado la piel de sus huesos, y su alma se ha ido; 
o los peces lo han devorado en el ponto, y sus huesos 135 

se encuentran en una playa, envueltos en muchas arenas. 
Así, él allá está muerto, y a sus amigos tristezas después 
han quedado, a todos, a mí sobre todo: ya a ningún otro 
amo hallaré así de afectuoso, adondequiera que llegue, 
ni siquiera si voy otra vez de mi padre y mi madre 140 

a la casa en donde antes nací, y ellos mismos me criaban. 
Pues por ellos ya no gimo tanto, aunque mucho deseo 
con mis ojos mirarlos, estando en mi tierra paterna; 
más bien, del ausente Odiseo el anhelo me toma. 
Cierto, oh extranjero, yo a él, aun ausente, nombrarlo 145 

me apena; mucho me amaba y en su alma de mí se ocupaba; 
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en vez de eso, lo llamo 'querido', aunque lejos se encuentre". 
Le contestó a su vez el paciente, noble Odiseo: 

"Oh amigo, pues ya niegas del todo, y afirmas que aquél 
ya no vendrá, y siempre tienes un ánimo incrédulo; 150 

pero no diré así, simplemente, mas con un juramento, 
que Odiseo volverá. Y por la buena noticia tenga yo premio 
en seguida, cuando aquél, regresando, llegue a su casa, 
el vestirme con manto y con túnica, hermosos vestidos; 
antes, aunque muy indigente estoy, nada yo aceptaría. 155 

Pues para mí, odioso, igual que las puertas del Hades, 
es aquél que, a su pobreza cediendo, cuenta patrañas. 
Hoy, de los dioses, Zeus lo sepa primero, y la mesa hospital 
y el hogar del intachable Odisea, al cual he llegado: 
ciertamente todo esto se te ha de cumplir como digo. 16'J 

Durante este mismo año, aquí va a venir Odiseo, 
cuando termine esta luna, y la nueva comience, 
regresando a su casa, y él ha de vengarse, si alguno 
aquí le deshonra a su esposa y a su hijo preclaro". 

Y respondiendo, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 165 

"Oh anciano, pues ni yo he de pagarte esta buena noticia, 
ni Odiseo algún día va a venir a su casa. Sigue tranquilo 
bebiendo y, cambiando el tema, otras cosas mentemos, y de ésas 
no me sigas haciendo memoria: cierto, mi alma en el pecho 
se entristece, cuando alguien, de mi amo atento hace memoria.110 

Mas, sin duda, el juramento dejemos; empero, Odiseo 
ojalá venga, como eso yo quiero, y Penélope 
y Telémaco, símil a un dios, y el anciano Laertes. 
Pero hoy, con odio lloro por el hijo que tuvo Odiseo, 
Telémaco. Cuando los dioses lo criaron igual a un retoño, 175 

y pensé que él estaría entre los hombres, en nada inferior 
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a su padre querido, admirable en figura y aspecto, 
a él, algún inmortal dañole por dentro su mente juiciosa, 
o algún hombre, y él se fue por noticias del padre
a la muy sacra Pilos; a él, los pretendientes egregios 1so 

acechan, mientras vuelve a su casa, para que se esfume
de Ítaca, sin nombre, la estirpe de Arcisio, el deiforme.
Mas, sin duda, dejemos a aquél: o será capturado
o escapará, y el Cronión extenderá su mano sobre él.
Mas anda, anciano, tus propias cuitas tú cuéntame ahora, 1s5 

y, a fin de que yo bien lo sepa, dime esto verídicamente:
¿quién eres tú, de qué gente? ¿Dónde, tu ciudad y tus padres?
¿En qué tipo de nave llegaste? ¿Cómo los nautas
te trajeron a Ítaca? ¿Quiénes, pues, se preciaban de ser?
Porque no creo que por tierra hayas llegado hasta aquí". 190 

Y respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Pues bien, esas cosas, muy detalladamente voy a decirte. 
Ojalá hoy, por algún tiempo, tuviéramos ambos comida 
y dulce vino, de la tienda dentro estando nosotros, 
para banquetear tranquilos, y que el trabajo otros cuidaran; 195 

fácilmente entonces, incluso en un año completo 
de ningún modo acabaría, narrando mis cuitas del alma, 
cuantas ya en conjunto he sufrido por voluntad de los dioses. 

En estirpe, de la extensa Creta me precio de ser, 
hijo de un hombre rico; también muchos otros 200 

hijos crecieron, y nacieron en su palacio, legítimos 
de su esposa; a mi me parió una madre comprada, 
su concubina, mas igual que a sus hijos genuinos me honraba 
el Hilácida Cástor, de cuya estirpe me precio de ser; 
él entonces, entre cretenses, cual dios era honrado en el pueblo, 205 

por su ventura, riqueza y, también, por sus hijos gloriosos. 
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Mas, sin duda a destiempo, se lo llevaron las diosas fatales 
a la casa de Hades; y repartieron sus bienes aquéllos, 
sus muy animosos hijos, y suertes echaron por ellos, 
mas me dieron muy poco, y me asignaron una vivienda. 210 

Me casé con una mujer de la gente de muchos recursos, 
por mi propia valía. Porque yo no era un tonto, 
ni huía de la guerra, mas ahora ya todo se ha ido; 
mas, con todo, yo pienso que tú, al menos la paja mirando, 
te harás una idea; cierto, muy mucha miseria me abruma. 215 

Sin duda, Ares y Atena me dieron valor, y fortaleza 
que rompe escuadrones; cuando para una emboscada elegía 
a los mejores hombres, plantándoles males a los enemigos, 
jamás barruntaba la muerte mi ánimo firme, 
mas, arrojándome muy el primero, con lanza mataba, 220 

de enemigos, al que me fuera inferior con respecto a los pies. 
Tal era yo, en la guerra, mas el trabajo no me agradaba, 
ni el quehacer doméstico, que nutre a los hijos preclaros, 
sino que siempre me agradaban las naves con remos, 
y las guerras, y dardos que están bien pulidos, y flechas, 225 

cosas funestas, las cuales para otros son escalofriantes. 
Pero eso me agradaba, lo que puso algún dios en mi pecho; 
pues un hombre goza con unos, y otro, con otros trabajos. 

Antes de que los hijos de los aqueos invadiéramos Troya, 
nueve veces había comandado a varones y naves veloces 230 

contra gente extranjera, y muy mucho botín me quedaba. 
De éste, me elegía agradables cosas, después muchas otras 
obtenía en suerte; presto mi casa aumentaba y, por supuesto, 
luego, entre cretenses yo era terrible y también venerable. 
Mas cuando Zeus, de voz espaciosa, el viaje espantoso 235 

pensó, el que soltó las rodillas de muchos varones, 
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entonces, a mí y al insigne Idomeneo nos mandaron 
conducir hacia Ilión los navíos; no había ni una manera 
de rehusarnos: molesta, la opinión del pueblo obligaba. 

Allá, los hijos de los aqueos nueve años guerreamos; 240 

al décimo, tras saquear la ciudad de Príamo, volvimos 
a casa, en las naves, y un dios dispersó a los aqueos. 
Para el pobre de mí, el próvido Zeus decidía las desgracias: 
permanecí solamente un mes disfrutando a mis hijos, 
a mi legítima esposa, y mis riquezas; y luego 245 

mi ánimo ordenaba que yo navegara hacia Egipto, 
equipando bien mis naves, con compañeros, pares a dioses. 
Equipé nueve naves, y la tripulación, veloz se reunía .  
Después, durante seis días, mis compañeros queridos 
banqueteaban: les daba yo muchas víctimas, para inmolarlas 250 

a los dioses, y aprestarse a sí mismos banquetes. 
Y embarcándonos desde la extensa Creta el séptimo día, 
navegábamos con viento bóreas vehemente y hermoso, 
fácil, cual si fuéramos río abajo: de mis naves ninguna 
fue dañada, sino que ilesos y sanos yacíamos 255 

sentados: dirigían los pilotos y el viento a las naves. 
Al quinto día, al Egipto de buena corriente llegamos 
y en el río Egipto detuve las naves de dos curvaturas. 

Entonces, cierto, yo ordenaba a mis compañeros queridos 
junto a las naves quedarse, allí mismo, y cuidar de las naves, 260 

y envié exploradores que fueran a hacer unas rondas; 
mas éstos, a su insolencia cediendo, siguiendo su impulso, 
muy prestos, los bellísimos campos de los hombres egipcios 
asolaban, raptaban mujeres e hijos pequeños, 
y a los hombres mataban; pronto a la urbe llegó el griterío. 265 

Los de la urbe, oyendo el clamor, al mostrarse la aurora 

238 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

nA0ov · nAí\ro ◊€ náv neOÍOv nes&v 'Ce 1(0,1. tnnrov 
xo.AKOÚ 'Ce (Heponrk EY ◊€ ZeU<; 'Cep1ttKÉpaUVO<; 

cpúsav lµofo' k-cápo1c:n KO.KrlY �áAeY, 01)◊€ n<; f'CAT] 

270 µe'ivm EYO.V'Ct�lOV · nept yap KO.KU náv-co0ev f<J'CT]. 
rv0' f)µfrov noAAO'U<; µEY aÚK'CUYOV o�fi xo.AK<p, 
'COU<; o' &vayov srooÚ<;, <J(jll<JlY Epyásw0m aVÚ"fKD· 
o.u-cap lµot Zeu<; au-co<; EYt cppecrtv ©Oe vóriµa 
noiricr' · -Ó><; ocpeAov 0avfnv Kat nó-cµov E1ttcrnév 

275 aurnú EY Aiyún-cq:,· rn yáp vú µe nr\µ' Ún€◊eK-co· -
O.U'CtK' ano KpmO<; KUY€T]Y e1l'CUK'COV E0T)Ka 
K0.1. <JCXKO<; coµoúv, oópu o, fK�O.AOV fK'CO<Je xnpÓ<;·
O.U'Cap E"{ffi �O,<JlAT]O<; EVO.V'CtOV fíAu0ov tnnrov 
Kat KÚcra yoúvo.0' ÉACÓv · ó o' lpúcrmo Kai µ' EA€T]<JeY, 

280 E<; oicppov ◊€ µ' foa<; &yev OtKO.◊e OÚKpU xfov-ca. 
ñ µfv µ01 µáAa noAAOt Enlll<J<JOV µeAincr1v, 
t€µeYOl K'CelYm. or, yap KeXOACÓmo AÍT]V. 
aAA' ano KclVO<; EpUKe, Í110<; o, <lmisno µí\v1v 
�nviou, O<; 'Ce µÚAt<J'CO, Yeµwcrá-cm KO.KU rpya. 

285 rv0a µEY Én-cáe'Ce<; µfvov O.U'CÓ01, noAAa o' U"{elpa 
xp11µm' av' Aiyun-ciou<; &vopa<; · oioocrav yap &no.Y'Ce<;. 
aAA, O'Ce or, oyooóv µ01 E1ttnAÓµeYOV f'CO<; ñA0e, 
or, -có-ce <I>o'iv1� nA0ev avr, p anm11A1a clocó<;,
-cpCOK'CT]<;, O<; or, noAAa KÚK' av0pcónou<; EeÓpyn ·

290 O<; µ, &ye napne1tt0rov f¡crt cppwiv, ocpp, tKÓµw0a
<I>o1YÍKT]Y, 001 'COÚ "{e OÓµo1 K0.1. K'Ct1µm' fKtl'CO. 
rv0a nap' au-ccp µe'iva -ceAwcpÓpov et<; lvmu-cóv. 
aAA, O'Ce or, µí\vf<; 'Ce K0.1. f)µf pm E�t'CeAeÚV'CO
fü¡, nepneAAoµfvou E-ceo<; Kat ln11Au0ov ©pm, 

295 E<; At�úriv µ' lnt vrio<; lcpfocrmo nov-conópow, 
ljleÚOea �ouAeÚcra<;, Yva o\. cruv cpóp-cov &yo1µ1,
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llegaron, y la llanura toda llenose de peones y carros, 
y del fulgor del bronce. Allí Zeus, que se goza en el rayo, 
una mala fuga infundió en mis amigos, y nadie atreviose 
a quedarse de frente: doquier circundaron los males. 270 

Allí, de nosotros, a muchos mataron con bronce cortante, 
y llevaban a otros, vivos, a trabajar para ellos, a fuerza. 
Mas a mí, el mismo Zeus, un pensamiento en la mente 
me puso así -¡ojalá hubiera muerto yo, y hallado mi suerte 
allí mismo en Egipto, pues más desgracias aún me esperaban!-: 
al punto quité de mi testa mi yelmo bien trabajado, 276 

y de mi hombro, el escudo, y solté de mi mano mi pica; 
y yo fu¡ al encuentro del carro del rey, y las rodillas 
de éste, asiendo, besé, y él me protegió y me tuvo piedad, 
y, tras sentarme en su carro, me llevaba llorando a su casa. 220 

Ciertamente acometían muy muchos con astas de fresno 
deseando matarme -pues ya muy airados se hallaban-; 
mas aquél los ahuyentaba, y temía la ira de Zeus 
hospital, quien máximamente se indigna por malas acciones. 

Entonces, allí estuve siete años, y muchas riquezas 285 

reuní entre los hombres egipcios, pues todos me daban. 
Mas cuando ya, deslizándose, el año octavo me vino, 
llegó entonces un hombre fenicio instruido en patrañas, 
un truhán, que ya muchos males había hecho a los hombres; 
persuadiendo él con su astucia, me sacó, hasta que llegamos 290 

a Fenicia, en donde se hallaban su casa y sus posesiones. 
Entonces permanecí con él hasta el cabo del año. 
Mas cuando ya se cumplían los meses y días, 
al volverse el año de nuevo, y las estaciones vinieron, 
me embarcó hacia Libia en su nave que cruza los mares, 295 

cavilando mentiras, a que con él yo una carga llevara; 
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Keí:01 Óf, µ' ros 7tepácrete KUl 0:0-7te'tOV ©VOY EAOl'tO. 
-rép ionóµr¡v E1tt vr¡ós, o"ióµevós nep, aváyiq1. 
11 8' imeeV �op[n av[µcp UKpuú KUAq> 

300 µfocrov úúp Kpr¡-rr¡s · Zci>s 8€, crcp1cr1 µr¡8e-r' oAe0pov. 
UAA' O'te 8T] Kpr¡-rr¡v µEV EAeÍ1tOµeV, ou8€, ns aAAr¡ 

(¡)U í v e'tO ymárov, UAA' ou pavos r¡ 8E 0áAucrcru, 
8T] -rÓ-re KUuv[r¡v vecpÉAr¡v fo-rr¡cre Kpovírov 
vr¡os ünep yAucpupris, fíxAucre 8E nóv-ros ún' uu-rris-

305 Zeus 8' &µ u8ts � póv-rr¡ O-e KU l. if µ�uAe vr¡l Kepuuvóv. 
11 8' EAeAíx0r¡ néicru � 10s nAr¡yócru Kepuuvép, 
EV 8E 0eeÍOU 1tAÍ7'tO · nfoov 8' EK vr¡os Ü1tUV'teS-
o\. 8E KOprovnmv lKeAOl 7tept VÍ7U µÉAmvuv 
1CÚµucrtV Eµcpopfov-ro, 0eos 8' anouÍVU'tO vócr-rov. 

310 uu-rap EµOt Zeus uu-rós, fXOV'tÍ 7tep &Ayea 0uµép, 
1.0-'tOV aµmµÚKe'tOV VT'¡OS KUUV01tpcppot0 
EV XeÍpwcrtV €0r¡KeV, onros É'tl 1tÍ7µu cpÚyo1µ1. 
'tql pu 7tepmAex0ds (¡)epÓµr¡v OAOOtcr' avÉµOtcrlV. 

EVVÍ7µup (¡)epÓµr¡v, 8eKá-rn 8€, µe VUK'tl µeAuívn 
315 yuín 0wnpro-r&v 7tf,/\.UO-eV µÉyu lctlµu KUAÍv8ov. 

ifv0u µe 0wnpro-r&v �ucrtAeUS EKOµÍcrcrmo <I>d8rov 
iípros anp1á1r¡v · wú yap cpÍAos u\.os E1teA0rov 
ui'.0pcp rnt Kuµá-rcp 8e8µr¡µÉvov f¡yev ES OiKOV, 
xnpos avucr-rr¡crus, ocpp' lKe'tO 8roµmu 1tm pós · 

320 aµcpt Óf, µe xAutváv 'te xn&vá 'te eí'.µmu focreV. 
ifv0' '08ucriios Eyro nu0óµr¡v · KelVOS yap f(¡)UO-Ke 
�nvfom r¡óE cp1AÍ7crm ióv-r' ES nmpí8u yuí:uv, 
KuÍ µ01 K-rr¡µm' if8n�ev, ocru �uvuyeÍpm' '08ucrcreÚS, 
xuAKÓv -re xpucróv -re noAÚKµr¡-róv -re crí8r¡pov. 

325 KuÍ vú KeV ES 8eKÚ-rr¡v yeVeT]V Í::-repÓv y' ifn �ÓcrKOt · 
-rócrcru o\. EV µcyápo1s Knµr¡Aiu Kct-ro &vuK-ros. 
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lo cierto, a que allá me vendiera e inmenso precio tomara. 
Aunque lo sospechaba yo, lo seguía en la nave, a la fuerza. 
Ésta corría con viento bóreas vehemente, hermoso, a la altura 
de Creta, a medio mar; y Zeus decidía la ruina para ellos. 300 

Mas cuando ya dejabamos Creta, y otra ninguna 
de las tierras era visible, mas solos el cielo y el mar, 
entonces, obscura, encumbró el Cronión una nube 
sobre la cóncava nave; el mar por ella quedó tenebroso. 
Zeus, a un tiempo, tronó y un rayo arrojó en nuestra nave; 305 

ésta, por el rayo de Zeus golpeada, volcose del todo, 
se llenó de humo sulfúreo, y de la nave todos cayeron. 
Ellos, en torno a la negra nave, como unas cornejas, 
en las olas eran llevados, y un dios sustraía su retorno. 
Mas el mismo Zeus a mí, aun teniendo dolores en mi alma, 310 

de la nave de proa cerúlea un mástil ingente 
en las manos me puso, para que aún la desgracia evitara. 
Abrazado a él, fui llevado por vientos fatales. 

Nueve días fui llevado, y en la negra noche, en el décimo, 
una gran ola rodante me acercó a la tierra tesprota. 315 

Allí, me acogió el héroe Fidón, el rey de Tesprotia, 
gratuitamente, porque acercándose su hijo querido, 
me llevaba, por la escarcha y fatiga rendido, a su casa, 
tras alzarme del brazo, hasta que llegó de su padre al palacio; 
y me vistió vestidos, el manto y la túnica. 320 

Allí yo oí de Odiseo; en efecto, aquél afirmaba 
que lo había hospedado y honrado cuando iba a su tierra paterna, 
y me mostró las riquezas que había reunido Odiseo, 
bronce y oro y fierro, arduamente forjado. 
Aun a otro alimentaría, y hasta su décima generación: 325 

en tal cantidad, en las salas del rey los tesoros se hallaban. 
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Mas decía que él había ido a Dodona, a escuchar el designio 
de Zeus, desde la encina del dios, altamente frondosa: 
cómo podría retornar a su fértil pueblo itacense, 
él -ya mucho tiempo distante-, si de frente o a ocultas. 330 

Y él juró ante mí mismo, libando en su casa, 
que una nave había sido botada, y listos estaban los hombres 
que lo conducirían ya, a la tierra patria querida. 
Mas me despidió antes, pues salió casualmente una nave 
de hombres tesprotos con rumbo a Duliquio, fértil en trigo. 335 

Él ordenó que hacia allá, al rey Acasto, me condujeran 
prestos; mas les plugo en mente, sobre mí, un consejo maligno, 
por que ya del todo cayera en la desgracia de la miseria. 
Cuando alejose mucho de tierra la nave que cruza los mares, 
inmediatamente, el día de mi esclavitud maquinaban. 340 

Me quitaron mis vestidos, el manto y la túnica, 
me echaron en torno otro harapo, malo y, también, otra túnica, 
unos trapos rotos, que ante tus ojos tú mismo contemplas. 
Por la tarde, a los campos de Ítaca, que es muy visible, llegaron. 
Entonces, me lazaron en la nave de buenas cubiertas, 345 

fuertemente, con un cable bien torcido, y desembarcando 
ellos mismos, presto, en la playa del mar tomaron su cena. 
Pero los dioses mismos a mí me soltaron el lazo, 
fácil, y, mi harapo envolviendo bien alredor a mi testa, 
por el pulido timón descendiendo, al mar acerqué 350 

mi pecho; en seguida, con ambas manos remé por el mar 
nadando, y muy rápido estaba yo afuera, alejado de aquéllos. 
Tras subir ahí -y allí había una selva de fronda florida-, 
yacía yo tirado. Y ellos, intensamente gimiendo, 
iban y venían; mas, pues no les parecía ser muy provechoso 355 

buscar más, ellos de nuevo, de vuelta marchaban 
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v11os f1tl yAuq)'l)pr¡<; · Eµk o' fKpU\j/UV 0ioo1. UD'!Ol. 
p71"iOÍm<;, KuÍ µio crrn0µép EnÉAucrcruv &yov1:io<; 

avopo<; E1tl(J'tUµÉvou · f'tl yáp vú µ01 ufou �1&vm ». 
360 1:ov o' anuµio1�Óµiovo<; npocrÉq,11<;, Eüµmio cru�&rn · 

« ú; OctAk �cívmv, � µ01 µáAu 0uµov OplVU<; 

1:Ul>'tU €KU(J'!U AÉymv, O(JU Or] ná0c<; r¡o' fo' aA1í011s. 
aAAa 1:á y' 01) KU'tU KÓ<Jµov, cHoµm, ODOÉ µe ncÍ<Jct<;, 
dnmv aµq,' 'Ooucrr¡"i. 1:Í <Je XPTl 1:oíov EÓVrn 

365 µu\j/1◊Ím<; \j/cÚOw0m; E'{ffi o' Et o tou KU 1. u1>1:o<; 

vóo1:ov Eµoío &vuK-ro<;, o 1:' iíx0io1:o nó:01 0c0fo1 
nárxu µáA', 01:'tl µ1v oü n µna TpC.Óc<J<Jl oáµu<J<JUV 
r¡k q,ÍAmv EV xiopoív, Enct nÓAioµov 1:oAÚnioucrio. 
[1:& úv o\. 1:Úµ�ov µkv Enoí11ouv Ifovuxmoí, 

370 r¡OÉ Kc KUl. é[> nm81. µÉyu KAÉo<; fípm' onÍ<J<Jm.] 
vúv OÉ µ1v <XKAct&<; "Apnu1m av11pÉ\j/UV'tO. 
u1>1:ap E'{ffi nup' 1,)c<J(Jl V anó1: pono<; · oMk nÓA t V Oc 
Epxoµm, d µr¡ noú 1:1 niopíq,pmv IT11vioAÓniotu 
EA0Éµiov 01:púvncr1v, 01:' ayyio1cí11 no0kv E1c0n. 

375 aAA' o\. µkv 1:a €KU<J'!U nupr¡µioVOl E�cpÉoU<JlV, 
r¡µkv oY &xvuv1:m oriv oixoµÉvo10 &vuK1:0<;, 
r¡O' oY xuípoucr1v �Í01:ov vr¡notvov Eoov1:io<; · 
aAA' EµOt 01) q,ÍAOV E<J'tl. µnuAAr¡<Jm KUl. Epfo0m, 
E� ob of¡ µ' AhmMs avri p E�r¡nuq,io µú0q:i, 

380 O<; p' &vopu K'tcÍVu<; noAAT]V Ent yuíuv a1c110iot<; 

fí1cu0' Eµov npo<; crrn0µóv · Eym OÉ µ1v aµq,uyánul;ov. 

q,r¡ OÉ µtv EV Kpr¡1:c0crrnup' 'Iooµiovr¡dSfo0m 
vr¡u<; aKio1Óµiovov, 1:ás o\. �uvfo�uv &ioAAm · 
KUl. q,á1:' EAcÚ<Jc<J0m f¡ E<; 0fpo<; f¡ E<; onc.óp11v, 

385 nüAAU xpfiµm' &yov1:u, <JUV av1:10fo10' hápot<Jt. 
Kut oú, yÉpov noAuniov0É<;, EncÍ crÉ µ01 fíyuyio ouíµmv, 

242 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA XIV 

a la cóncava nave; y los dioses mismos a mí me ocultaron 
fácilmente, y guiándome, me acercaron hasta el establo 
de un hombre sensato: quizás aún es mi destino el vivir". 

Y respondiendo, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 360 

''Ah, infeliz extranjero, sin duda, el alma me conmoviste 
al narrar con detalle lo que ya has sufrido y vagado. 
Mas eso, tu hablar de Odiseo, pienso, no fue cual se debe; 
no me convencerás. ¿Por qué debes tú, como te encuentras, 
mentir vanamente? Del retorno de mi amo, inclusive 365 

yo mismo bien sé que él era odiado por todos los dioses, 
del todo, porque ellos, entre los troyanos no lo mataron, 
ni en los brazos de amigos, tras haber realizado la guerra. 
Así, todos los aqueos le habrían erigido una tumba 
y, después, a su hijo gran fama le habría conseguido. 370 

Mas hoy, las Harpías lo arrebataron sin gloria. 
Y yo, con los cerdos vivo alejado; ni a la ciudad 
voy, a no ser que acaso la muy prudente Penélope 
me pida ir, cuando llega de cualquier parte alguna noticia. 
Y, junto al nuncio sentados, ellos preguntan todas las cosas, 375 

los que están tristes por su amo, ausente hace mucho, 
y los que gozan impunes comiendo sus víveres; 
mas a mí no me es grato indagar y hacer mis preguntas, 
ya desde cuando me embaucó con un cuento un etolo 
que, matando a un hombre, y por la vasta tierra vagando, 3so 

llegó hasta mi establo, y yo lo acogía con cuidado. 
Decía haberlo visto entre los cretenses, con Idomeneo, 
reparando las naves que las tormentas le habían destrozado; 
y decía que él habría de venir en verano u otoño, 
trayendo muchas riquezas, con sus amigos, pares a dioses. 385 

También tú, deplorable anciano, al guiarte algún dios hasta mí, 
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µ1Í'tc -rí µ01 \JfcÚOccrcn xupísc0 µ11-rc n 0Dsyc · 
oú yap 'tOÜVcK' EYffi cr' uiofocroµm OÚ◊E cptA.Tl<Jffi, 
aÁ.Á.a Aíu �ÉVlOV OcÍ<JUS uú-róv 't' EA.WÍpmv ». 

390 -rov o' anuµct�Óµcvos npocrÉcpr¡ noÁ.Úµr¡ns 'üoucrcrcús ·
(( � µÚÁ.u -rís 'tOl 0uµos EVt cr1110wcrtV Ofü<J'tOS, 
olóv <J' oúo' óµócrus 1tcp E1t11yuyov oÚOÉ <Je 1tcí0m. 
O.A.A.' Üyc VUV !)ll'tpr¡v 1tOtr¡<JÓµc0'· UÚ'tUp 01tt<J0cV 
µáp-rupoi aµcpo-rÉpül<Jl 0coÍ, 't01. "OÁ.uµnov EXOU<JlV. 

395 ci µÉv KcV vocr111011 &vu� -reos ES -rÓOc o&µu, 
focrus µe xÁ.uí:váv -re xn&vá -re ctµmu nÉµ\jfm 
�ouÁ.íx1óvo' iivm, 001 µ01 cpÍÁ.ov enÁ.c-ro 0uµép · 
ci óÉ Kc µri eÁ.0ncr1v &vu� 'tcOS ros ayopcÚm, 
oµ&us E1tt<J<Jc'\JUS �uÁ.Énv µcyÚÁ.r¡s KmU 1tÉ1pr¡s, 

400 ocppu KUt ÜÁ.Á.os 1t'tffiXOS aÁ.cÚnm T]1tcp01tcÚnv ». 
'tOV o

, 
anuµn�Óµcvos 1tpO<Jc(pffiYcc Otos ucpop�ós . 

« �clV ', 01,)'t(l) yáp áv µ01 EÜKA.cÍr¡ 't' apc'tll 'te 
ci'.r¡ E1t' av0pffi1t0US, aµu 't' UÚ'tÍKU KUt µnÉnct'tU, 
os cr' E1tct ES KÁ.1crír¡v &yuyov Kut �cÍVtu ◊ffiKu, 

405 dms ◊E K'tcÍVmµt cpÍÁ.ov 't' ano 0uµov ÉÁ.oÍµr¡v · 
npócppmv KcV ◊T] ifnn-ruAíu Kpovímvu Á.noÍµr¡v. 
vuv O' óSpr¡ OÓp1tOlO · 't<XXt<J't<X µ01 ifvoov hutpOl 
cicV, tV' EV KA.t<JÍ11 Á.upOV 'tc't'UKOÍµc0u OÓp1tOV ». 

&s oí. µEV 'tOlU'U'tU 1tpos aÁ.Á.11Á.ous ayÓpcUOV, 
410 arxíµoÁ.ov ◊E <J'\JcS 'te KUt avÉpcs �Á.0ov ucpop�oí. 

-ras µEV &pu Ep�uv KmU rí0w K01µr¡0i7vm, 
KA.Uyyr] ó' <X<J1tc't0S 6>p't0 <JUffiV uÚA.1soµcV<XffiV. 
uú-rap ó otcr' hápot<JlV EKÉKA.c'tO Otos ucpop�ós · 

(( &�ce
, u&v 'tOV <Xpl<J'tOV, í'.vu �cÍVq> Í.cpcÚ<Jm

415 'tY¡A.cOu1tép· 1tpos o
, 
U\)'t01. 6vr¡crÓµc0', oí'. 1tcp ói:suv 

◊T]V exoµcv 1tÚ<JXOY'tcS u&v EVcK' apyt00ÓV'tffiV.
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no de algún modo busques ser grato con farsas, ni fascinarme: 
no habré de honrarte ni habré de hospedarte por ello, 
sino porque temo a Zeus hospital, y me apiado de ti". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 390 

"En verdad, en el pecho, muy incrédulo un ánimo tienes: 
cómo, ni siquiera jurando te he ganado, ni te convenzo. 
Mas anda, ahora hagamos un pacto, y después 
sean testigos para ambos los dioses que poseen el Olimpo. 
Si aquí, a la casa, tu amo retorna, 395 

tras vestirme vestidos, el man to y la túnica, envíame 
a que vaya a Duliquio, adonde me plugo en el ánimo; 
y si tu amo no viene cual yo te lo digo, 
incitando a tus siervos, de una enorme roca despéñame, 
por que también algún otro mendigo evite engañarte". 400 

Y respondiéndole, decía el noble porquero: 
"Extranjero, en tal caso, sin duda, buena fama y virtud 
tendría entre los hombres, hoy mismo e incluso después, 
si yo, quien te llevó a su tienda y te dio dones del huésped, 
te matara después, y te quitara la vida querida; 405 

con buen corazón entonces oraría ante Zeus el Cronión. 
Mas ya es hora de la cena; ojalá muy pronto estén en la casa 
los míos, por que en la tienda una cena exquisita aprestemos". 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban, 
y llegaron cerca las puercas y los hombres porqueros. 410 

Las encerraron a dormir en sus habituales cubiles, 
y un gruñido inmenso se alzó de las puercas entrando al establo. 
Mas el noble porquero ordenó a sus amigos: 

"Traed el mejor cerdo, a que lo inmole para el extranjero 
de tierras lejanas; y aprovecharemos nosotros que ha mucho 415 

nos fatigamos, sufriendo, por los cerdos de cándidos dientes; 
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aAAOt o' 11µi1iopov KÚµa1ov Vr]1tOtVOV i:'.oouow ». 
roe; apa c¡,rovr¡cmc; úacrio �úAa vr¡Afi xahép · 

oí. o' t>v ioiorjyov µÚAa níova 1tiov1ai1r¡ pov. 
420 "COY µ€V f1tct't' fo1r¡c,av E1t' foxúpn. OUÓ€ O"Upónr¡c; 

Ar¡0n' ap' a0avú1rov. 
q,pccrt yup K€XPT'l't' aya0í\criv. 

UAA' o y' anapxóµiovoc; Kc(j)<XAÍ1<; 't píxac; EV nupt PúAAcV 
apytÓóOV'tO<; uoc; K<Xt E1tcúxno n&m 0iooÍO"t 
vocr1r\crm 'Ooucrr\a noAÚq,pova ovoio OÓµovoio. 

425 KÓ\jfc Ó' avacrxóµiovoc; crxísn ópuóc;, Íl_v AÍ1tc KcÍIDV · 
"COY o' fAt1tc \jfUXrJ- 'tOt o' foq,a�úv 'te K<Xt cÜO"<XV, 
at\jfa oi µiv oiixiouav · 6 o' roµo0io1io110 O"Upcó1r¡c;, 
1tÚV'tIDV apxóµiovoc; µcA€IDV, E<; níova or¡µÓv. 
K<Xt "CU µ€V EV 1tUpt PúAAc, 1taAÚvac; aAq,hou UK'tD, 

430 µÍO"nAAÓv 't' apa 'tdAAa K<Xt aµq,
, 6PcAOlO"tV Ennpov

C01t'tr¡c,Úv 'te 1tcptq,paoimc; EpÚc,av1Ó 'te 1tÚV't<X, 
PúAAOV o' civ EAcOlO"tV aoAAfo. av 0€ cruPcó1r¡c; 
lO"'t<X'tO OanpcÚO"IDV · 1tcpt yup q,pwtv afotµa no11-
K<Xt "CU µ€V E1t't<XX<X núvrn OtioµµotpU'tO Ociismv. 

435 'tllY µ€V i'.av NÚµq,110-1 K<Xt 'Epµn, Mmúooc; uh, 
0r\Kiov lniou�úµiovoc;, 1uc; o' aAAac; vóµiov EKÚ0-1cp · 
VCÓ'tOtO"tV o' 'Oouorja Otr¡VcKÉWO"t yipmpcV 
apytÓOOV'tO<; Me;, KÚómVc 0€ 0uµov <XV<XK'tO<;. 
K<XÍ µiv q,rovr¡crac; 1tpocriq,r¡ 1tOAÚµr¡nc; 'Ooucrcrioúc;

. 
440 « at'.0' 01Í'troc;, Eüµmio, q,ÍAoc; �tt nmpt yivow 

roe; EµOÍ, O't'tt µe 'tOlOV EÓV't' aya0otcrt ycpaÍpct<; ». 
10v o' anaµioiPóµiovoc; npocriq,r¡c;, EÜµmio cruP&rn · 

(( fo0tc, omµÓvtc �dvrov, K<Xt 't€p1tc0 'tOlO"Óc, 
ola 1tÚpwn · 0iooc; 0€ 'tO µ€V ocócrn, 'tO o' EÚO"ct, 

445 O't'tt KcV q> 0uµép WiAn · oúvmm yup anavrn ». 
� pa, l((Xl, apyµma 0ucrc 0iootcr' ainyiovfanm, 
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mas otros, nuestro trabajo, impunes se comen". 
Así habiendo hablado, rajó leña con bronce inclemente; 

y aquéllos trajeron, de cinco años un cerdo muy gordo. 
A éste, luego, junto al fogón lo pusieron, y el porquerizo 420 

no olvidaba a los inmortales, pues ánimo noble tenía; 
mas, cortando unos pelos de la testa del cerdo de cándidos 
dientes, los echaba en el fuego, y a todos los dioses oraba 
que el muy prudente Odiseo retornara a su casa. Y golpeó, 
tras erguirse, con un leño de encina que no había rajado; 425 

la vida dejó al cerdo. Y lo degollaron y lo chamuscaron, 
y presto lo destazaron; y carnes crudas ponía el porquero 
en pingüe gordura, empezando con todos los miembros. 
Y las echaba al fuego, con harina de cebada rociándolas, 
y partían el resto en trozos, y espetaban en los asadores, 430 

y asaron cautelosamente, y todo lo desensartaron 
y lo ponían, en montón, en las mesas. Y el porquerizo 
se paró a distribuir: mucho en su mente sabía de mesura. 
Y, cortando la carne, repartía toda en siete porciones: 
una porción a las Ninfas y a Hermes, el hijo de Maya, 435 

colocó, habiendo orado, y él asignó a cada uno las otras; 
honraba a Odiseo con las piezas continuas del lomo 
del cerdo de cándidos dientes, y al alma del rey alegraba. 
Y alzando la voz, le dijo el ingenioso Odiseo: 

"Eumeo, ojalá que al padre Zeus le resultes tan caro 440 

como a mí, pues me honras con buenas piezas, así cual estoy". 
Y respondiendo, porquerizo Eumeo, tú le dijiste: 

"Come, demonio extranjero, y disfruta con esto que aquí 
hay; el dios dará alguna cosa, y otra, él habrá de negarnos, 
lo que en su ánimo quiera, pues todo lo puede". 445 

Habló, y a los sempiternos dioses quemó las primicias; 
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crndcrw; 8' ai'0ona olvov '08ucrcrr\i: m:oAmóp0q:, 

EV XcÍpccrcrtV r0rtKcV . ó 8' ES€1:0 f¡ napa µoípn. 
cr11:0v 8€ crqnv lvctµc MwaÚAws, ov pa cru�ónris 

450 UU1:0S K1:T]O"U1:0 OtoS CmOtXOµÉVOlO <XVUK1:0S, 
vócrcpiv 8wnoívris Kat AaÉp1:ao yÉpov1:os· 
1tap 8' &pa µiv Tacpírov 1tpÍmo K1:cCX1:WO"tV f,010-tV. 
oí 8' E1t' 6vcía0' hotµa npoKcÍµcva Xctpas i'.aAAov. 
au1:ap E1tct 1tÓcrt0s KUt l8111:úos E� Epov EV1:0, 

455 0"11:0V µÉv crcptv acpÓAc MwaÚAws, oí 8' E1tt K011:0V, 
crhou Kat Kpn&v KcKOprtµÉvoi, focrcÚov1:o. 

vu� 8 , &p' E1ti1A0c KUKT] O"K01:0µr¡vws. Üc 8 , apa Zcus
návvuxos, au1:ap &11 sÉcpupos µÉyas Ulf,V Ecpu8pos. 
1:oí:s 8' '08ucrcus µnÉcmc, cru�ro1:cro 1tnp111:ísrov, 

460 ci'. 1tffiS oí EK8us xAatvav 1tÓpot rí nv' haíprov 
ÜAAov E1to1:pÚVctcV, E1tcÍ Éo KT]8c1:o Aíriv· 

« KÉKAU0t vuv, EÜµatc KUt aAAOt 1tCXV1:cS hatpot, 
cu�áµcvós n lnos lpÉro · olvos yap avroyn, 
17AcÓS, os 1:' EcpÉT1Kc noAÚcppová ncp µáA' aócrm 

465 Kaí 0' ánaAOV ycAácrm KUÍ 1:' opxr¡cracr0m O.VÍ1Kc, 
KUÍ 1:t EnOS 1tpOÉT1KcV, O 1tcp 1:' <Xpprt1:0V aµctVOV. 
o.AA' lnd o-Í)v 1:0 1tp&1:ov avÉKpayov, ouK E1ttKcÚcrro. 
ci'0' &s r,�roo1µ1 �íri 1:É µ01 lµnc8os ctrt, 
ros o0' uno Tpoíriv Mxov ríyoµcv ap1:úvav1:cs. 

470 r,ycícr0riv 8' '08ucrcús 1:c Kat 'A1:pé811s McvÉAaos, 
1:0tO"l 8 , aµa 1:phos �pxov lyrov · au1:ol yap avroyov.
o.AA' 01:c Sr¡ p' ÍKÓµw0a n01:t 1t1:ÓAw ainú 1:c 1:c'txos, 
r,µós µ€V 1tcpt ao-1:u Kma pro1tr¡ la 1t'\JKVCX, 
&v SóvaKas Kat EAos, uno 1:cúxwi 1tcn1:11&1:cs 

475 KcÍµc0a, vu� 8' &p' lni1A0c KaKT] �opfoo nwóv1:os, 
1tTlYUAÍS · au1:ap Ü1tcp0c XlffiV yÉVc1:' 17\)1:c náxvri, 
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tras libar, a Odiseo, destructor de ciudades, vino esplendente 
en las manos le puso. Éste, ante su porción estaba sentado. 
El pan repartioles Mesaulio, al cual el porquero 
mismo, solo, cuando el amo ausente se hallaba, adquirió 450 

lejos de la reina y del anciano Laertes; 
lo compró con sus propios bienes, de unos hombres de Tafos. 
Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
Mesaulio les retiró el pan, y a sus camas aquéllos 455 

se apresuraban, saciados de pan y de carnes. 
Vino la noche, mala y sin luna, pues toda la noche 

llovía Zeus, y soplaba un céfiro fuerte, acuífero siempre. 
Y entre ellos habló Odiseo, probando al porquero, 
si, quitándose el manto, se lo daría, o eso él pediría 460 

a otro de sus compañeros, pues mucho de él se ocupaba: 
"Escucha ahora, Eumeo, y todos vosotros, sus compañeros, 

deseoso diré unas palabras: el vino me ordena, 
el tonto, que incluso al asaz muy prudente impulsa a cantar 
y a reír sin empacho, y también lo levanta a danzar, 465 

y también suelta una palabra que, omisa, mejor estaría. 
Mas, pues ya empecé a parlar, nada voy a encubriros. 
Ojalá fuera joven así, y firmes tuviera mis fuerzas, 
como cuando aparejamos y llevamos a Troya el acecho. 
Odiseo y Menelao, el hijo de Atreo, iban al frente, 470 

y con éstos yo comandaba, el tercero: ellos eso ordenaban. 
Mas cuando ya llegamos a la ciudad y al muro escarpado, 
nosotros, en torno al poblado, entre espesos abrojos, 
en el cañaveral y el pantano, encogidos bajo las armas 
yacíamos, y vino la noche, mala y glacial, pues el bóreas 475 

caía, y desde lo alto la nieve bajó cual escarcha, 
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'JfUXP1Í, 1ml craKÜcr<n nept'tpÉq,no KpÚo-1:aÁAos. 
fv0' aAAOt nÚV'teS xAaivas fXOV l]_ÓE Xt'tÓlVas, 
cilóOV ó' eÜlcrlAOt, crÚKc<JlV ciAuµÉvoi wµous.

4so au1:ap E'(© xAaívav µh irov bápoicriv fAemov 
aq,paóÉros, Enct 01)1( E<pÚµr¡v ptyrocrÉµeV fµnr¡s, 
ú.AA' knóµr¡v crÚKOS otov fXWV l((X,1 s&µa q,anvóv. 
Ó.AA' 01:e ól) 1: pixa VUK't os fr¡v, µe1:a 8' &0-1: pa �e�lÍ Ke 1, 
Kat 1:Ó1:' Eymv 'Oóucr11a npocrr¡Úórov EY'fUS EÓv1:a 

4s5 Ó."fKÓlVt vú�as · ó 8' &p' {,,µµanÉros únáKoucre · 
< oioyevEsAaepnáor¡, noÁuµrixav' 'Ooucrcreú, 
oü 'tOl fn srooícrt µe1:focroµm, ú.AAÚ µe Xetµa 
oáµvmm · 01) yap fXW xAaívav · napá µ' fínaq,e oaiµrov 
oioxhrov' tµevm · vúv 8' 01>KÉ1:1 <pUK1:a nÉÁov1:m >. 

490 ros E<páµr¡v, ó ó
, 
fne l 'ta vóov crxÉ0e 't Óvó

, 
EV l 0u µqi, 

otos Kctvos fr¡v �ouÁeuÉµev ll.◊E µáxw0m · 

q,0ey�Úµevos 8' OAt'Y!7 oni µe npos µú0ov feme· 
( criya vúv, µr¡ 1:is O"eU 'Axm&v <XAAos ú.KOÚcrn ). 
l Kat En' ayKéovos Ke<paAT)V crxÉ0ev ctnÉ 'te µú0ov ·

495 < KAÚ1:e, q,ÍÁov 0e'iós µ01 EVÚnviov �A0ev ovnpos. 
Air¡v yap vr¡&v has fí?i.,0oµev · aAAá ns dr¡ 

einetV 'A1:peºi8n 'AyaµÉµvovt, notµÉvt Aaéov,
ci nAfovas napa vaúq,tv EnO'tpÚVetc VÉecr0m ). 
ros f<pm', chp1:o o' fnn1:a 0óas, 'Avopaiµovos u\.ós, 

500 KapnaAÍµros, ano ÓE xAaívav �ÚAe <pOtVtKÓccrcrav, 
�Tl ÓE 0faiv Ent v11as· E"(ffi o' EVt etµan KetVOU 
Kctµr¡v acrnacriros, q,Úe ÓE xpucró0povos 'Hros. 
ros vúv ii�cóoiµt �Ír¡ 'tf, µoi fµneóOS ell'[. 

ooír¡ KÉV ns xAaívav EVt cr1:a0µoícr1 cruq,op�&v, 
505 aµq,Ó1:epov, q,1AÓ1:r¡n KUt aióÓi: q,ro1:os EllOS · 

VÚV Óf, µ' Ó.nµÚSOUO"l KUKa XPOi etµm' fXOV'tU ». 
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ODISEA XIV 

gélida, y en los escudos, doquier coagulábase el hielo. 
Allí, tenían todos los otros sus mantos y túnicas, 
y quietos dormían, con los escudos cubiertos, sus hombros; 
mas yo, al partir, a mis compañeros mi manto dejaba 4so 

por tonto, pues, con todo, no pensé que tendría mucho frío, 
sino que me fui sólo con mi escudo y mi espléndida cota. 
Mas cuando era el tercio final de la noche y bajaban los astros, 
entonces yo, a Odiseo, que cerca se hallaba, le dije 
tras golpear con el codo, y él me atendió de inmediato: 4s5 

'Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, te diré: 
entre los vivos ya no voy a estar, sino que me mata 
la tempestad, pues no tengo manto; algún dios me sedujo 
a venirme tan sólo con túnica: ahora, ya no hay escape'. 
Así dije, y él, luego tuvo este proyecto en el ánimo 490 

-él era bueno en cuestión de planear y librar un combate-;
y hablando en voz baja, estas palabras me dijo:
'Calla ahora, no sea que de los aqueos, algún otro te escuche'.
Habló, y apoyó su cabeza en su codo y dijo estas palabras:
'Oíd, amigos: al dormir, de los dioses un sueño me vino. 495 

Nos alejamos asaz de las naves; ojalá alguien marchara
a decirle al Arrida Agamenón, pastor de los pueblos,
por si puede ordenar que vengan más, de allá, de las naves'.
Así dijo, y luego Toante, hijo de Andremón, levantase
rápidamente, y él se quitó su manto purpúreo, 500 

y presto corrió hacia las naves; y yo en la ropa de aquél
yacía muy a gusto, y brilló Eos de trono dorado.
Ojalá hoy fuera joven así, y firmes tuviera mis fuerzas;
de los porqueros alguno, en el establo, daríame su manto,
por ambas rawnes: afecto y respeto a un hombre esforzado; 505 

mas hoy me desprecian, pues tengo en mi cuerpo malos vestidos".
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ODISEAXN 

Y respondiendo, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 
"Oh anciano, es intachable el relato que has referido, 
y aún no has dicho impropia ni inútilmente ninguna palabra; 
por eso, ni estarás falto de ropa ni de ninguna otra cosa 510 

propia de un suplicante muy sufrido, cuando él nos encuentra, 
hoy; mas al alba, habrás de agitar y batir tus harapos. 
Pues no hay muchos mantos, ni túnicas para recambio 
aquí, a fin de vestirse, mas sólo una tiene cada varón. 
Pero cuando venga, de Odiseo el hijo querido, 515 

él habrá de vestirte vestidos, el manto y la túnica, 
y te enviará adonde tu corazón y tu ánimo impulsan". 

Dicho esto, se levantó, y le ponía cerca del fuego 
una cama y, sobre ésta, echaba cueros de ovejas y cabras. 
Allí, Odiseo se acostó. Y Eumeo, un manto encima le puso, 520 

tupido y grande que, de recambio, allí junto tenía, 
para cubrirse, si alguna terrible tormenta se alzaba. 

Así, Odiseo allí se acostó, y a su lado los jóvenes 
se acostaron. Mas al porquero no le gustaba ir a la cama 
allí mismo, el acostarse lejos él de los cerdos, 525 

sino que se disponía a ir hacia afuera: Odiseo se alegraba 
de que, hallándose lejos, aquél le cuidaba sus bienes. 
Primero, se echó la aguda espada a sus hombros robustos, 
luego, vistiose un manto muy tupido, reparo del viento, 
y cogió el cuero de un cabro grande, asaz bien nutrido, 530 

y cogió un agudo dardo, protección contra hombres y perros. 
Presto se fue a acostar, do los puercos de cándidos dientes 
dormían, bajo una cóncava roca, resguardo ante el bóreas. 
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Libro XV 

Mas ella, Palas Aterra, a la espaciosa Lacedemón 
se había ido, a recordarle el retorno al hijo preclaro 
del magnánimo Odiseo, y a incitarlo a partir. 
Encontró a Telémaco y al hijo preclaro de Néstor 
durmiendo en la antesala del gran Menelao: 
al Nestórida, por el plácido sueño realmente rendido, 
mas a Telémaco el dulce sueño no poseía; en el alma, 
la inquietud por su padre teníalo en vela en la noche divina. 
Y colocándose cerca, la ojiglauca Aterra le dijo: 

"Telémaco, ya no está bien que vagues mucho lejos de casa, 10 

dejando tus bienes y, en tu casa, a unos varones 
tan soberbios: no sea que ellos devoren tus bienes 
todos, dividiéndolos, y un viaje infructuoso realices. 
¡Ea! A Menelao, de grito potente, muy rápido apremia 
a enviarte, que a tu intachable madre aún encuentres en casa. 15 

Porque ahora, su padre y hermanos le piden casarse 
con Eurímaco, el cual, en efecto, supera en regalos 
a los pretendientes, a todos, y él aumentaba su dote; 
no sea que a despecho tuyo, de la casa se lleve tus bienes. 
Pues sabes cómo es el ánimo en el pecho de una mujer; 20 

desea aumentar la casa de aquél, de quien la despose, 
mas de sus hijos primeros, ella, y del caro marido 
difunto, ya no hace memoria, ni de ellos pregunta. 
Mas tú mismo, yendo, podrías confiar todas las cosas 
a alguna de las siervas que te parezca ser la mejor, 25 

hasta que a una ilustre mujer te muestren los dioses. 

248 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

aAAO 8€ -roí n f1t0<; Ep€ro, (j'\) ◊€ crúv0eo 0uµqi. 
µvr¡cr1r¡ prov O"' E1tt'tT'}◊€<; aptcr'tT]e<; AoxórocrtV 
EV nop0µqi 'I0áicr¡,; 'te Láµotó 'te 1tm1ta'Aofocrr¡,; 

30 t€µeVOt K'telVat, 1tp1.v 1tmpíoa yaíav 1.K€0"0m. 
UAAa 1á y' 01)1( c>'iro· 1tpl.V KaÍ 'ttVa yaía Ka0€�et 
UV◊pffiV µVT'}O"'tY¡proV, 01 '!Ot �ÍO'tOV Ka't€◊0UO"tV. 
UAAa €KU<; vr¡crrov U1t€XetV eUepyfo vrja, 
vuK:11. o' óµ&,; n'Adnv · 1t€µ'Jfct ◊€ 1ot oopov omcr0ev 

35 a0avá1rov o,; 1í,; O"e qrn'Aácrcrn 'te púnaí 'te. 
au1ap E1tr¡v 1tpÓ:l'tr¡V UK'tr¡V 'I0áicr¡,; acpíicr¡m, 
vrja µEv ES 1tÓAtv 01puvm Kat návm,; haípou,;, 
au10,; ◊€ 1tpómcr1a cru�Ó:l'tr¡v cicra<ptKfo0m, 
o,; '!Ot u&v E1tÍOupo,;, óµ&,; 8€ '!Ot ll1tta oiOeV. 

40 itv0a ◊€ VÚK't' afom. 'tOV o' 01puvm 1tÓAtV el<J"ú) 
ayye'Aír¡v Epfovm 1tepícppovt Tir¡ve'Aoneín, 
oÜVeKá oí cr&,; focrt Kat EK TIÚ'Aou eiAr¡Aou0a,; ». 

ll µEV ap' ro,; cinoucr' U1t€�T'} 1tpo,; µaKpov "O'Auµnov, 
au1ap O Nw1opíor¡v E� riMo,; 'U1tVOU ifyetpe 

45 Aa� 1t0◊1. KtVr¡cra,; , KaÍ µtv 1tpo,; µu0ov fet1teV· 
« ltypeO, Nw1opíor¡ TictcrÍcr1pme · µcóvuxas l1t1tOU<; 

seu�ov U<p' Üpµm' ayrov, O<ppa 1tpr¡crcrroµeV óooío ». 
'tOV O' ai> Nw1opÍor¡,; TictcrÍcr1pmo,; av1íov r¡uoa · 

« Tr¡A€µax', ou nro,; fonv, E1tnyoµ€vou,; 1tep óooío, 
50 VÚK'ta Ota OVO<pepr¡v EAáav . 't áxa o' f<J"O"e'ta t 17 coi;. 

UAAU µ€V', eii; o Ke o&pa <p€prov E1ttOÍ<ppta 0fin 
+ípro,; 'A1pc'iOr¡,;, OouptKAeno,; MeV€Aao,;, 
Kat µú0otcr' ayavoícrt 1tapauor¡cra,; U1t01t€µ'JID. 
1ou yáp 'te �óvo,; µ1µvficrKemt T1µma 1táv1a 

55 UVOpü<; �ctVOOÓKOU, O<; KeV <ptAÓ1r¡1a 1tapácrxn ». 
ro,; f<pm ', au1ÍKa ◊€ xpucró0povo,; llAU0ev 'Hcó,;. 
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ODISEA XV 

Te diré otra palabra, y tú has de ponerla en el alma: 
con empeño te acechan los óptimos de los pretendientes, 
en el estrecho entre Ítaca y Samos, llena de escollos, 
deseando matarte, antes que llegues a tierras paternas. 30 

Mas eso, no lo creo; antes, cubrirá la tierra a unos cuantos 
de los pretendientes, los cuales devoran tus víveres. 
Pero tú, mantén lejos de esas islas tu nave bien hecha, 
e igual navega de noche: atrás te enviará viento propicio 
alguno de los inmortales que te cuida y protege. 35 

Mas cuando a la primera playa de Ítaca hayas llegado, 
envía la nave a la ciudad, y a tus compañeros, a todos; 
mas tú mismo, antes que nada, acude al porquero, 
que es guardián de tus cerdos, e igualmente afectuoso contigo. 
Allí, tú pasa la noche, y al porquero envía a la ciudad 40 

a decir la noticia a la muy prudente Penélope, 
de que te tiene salvo y has vuelto de Pilos". 

Ella, así habiendo dicho, marchó hacia el Olimpo elevado, 
y él despertó de su dulce sueño al hijo de Néstor, 
moviéndolo con el talón y el pie, y estas palabras le dijo: 45 

"Despierta, Pisístrato, hijo de Néstor; los caballos solípedos 
trae y unce so el carro, a fin que sigamos el viaje". 

A su vez, Pisístrato, hijo de Néstor, le dijo en respuesta: 
"Telémaco, nos es imposible, aun con premura del viaje, 
conducir en la lóbrega noche: la aurora pronto vendrá. 50 

Espera hasta que traiga y ponga en el carro los dones 
el héroe Atrida, Menelao, renombrado lancero, 
y a que, alentándonos, nos despida con suaves palabras. 
Porque todos los días un huésped se acuerda 
del hombre que, hospitalario, le ha regalado amistad". 55 

Así dijo, y al punto llegó Eos de trono dorado. 
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HOMERO 

aníµoAOY s¿ 0-(j)' �A0c �OT)Y ayu0o,; McYÉAao,;, 
CLYo-1:a,; E� cUYT]<;, 'EAÉYr¡,; rcúpu KUAAtKÓµow. 
10Y 8' mi; o{)y EYÓr¡o-cY '08uo-<Jr\o,; q,ÍAo,; u\.ó,;, 

60 0-1CcpXÓµcYÓ<; pu Xl1<ÚYU 1C€pt XPOi <Jl"{UAÓcY'"CU 
8t>YcY Ka t µÉyu q,ápo,; Erct o-n�upoí,; �ÚAc1' c'óµoi,; 

fípro,;, �r\ 8E 0úpu1;;c, rcupio-1:ÚµcYO<; 8E rcpoo-r¡ú8u 
[Tr¡Mµuxo,;, q,íAo,; u\.o,; '08uo-o-r\oi; 0dow ·] 

« 'A1pe{8r¡ McYÉAac 8w1pcq,É,;, opxuµc Aa&Y, 
65 fí8r¡ Yt>Y µ' arcÓrccµrcc q,ÍAr¡Y ES rcmpí8u yuíaY · 

fí8r¡ yúp µoi 0uµo,; EÉA8c1m oi'.m8' \.áo-0m ». 
'"COY 8' r¡µcÍ�c'"C' fanm �Ol)Y ayu0o,; McYÉAao,; · 

« Tr¡AÉµax', oü 1:í o-' E"fffi ye rcoAuY xpóYoY EY0ú8' EpÚ�ro 
1.ÉµcYOY YÓo-1:ow · Ycµwo-&µm 8E Kat ÜAAcp 

70 CLYbpt �€lY08óKcp, o,; K' l:'�oxu µEY q,iMno-iY, 
l:'�oxu 8' Ex0uípno-iY · aµcÍYro 8' ui'.o-iµu 1C<XY'"CU. 
to-ÓY 1:0l KUKÓY fo0', o,; 1' OUK E0ÉAOY'"CU YÉm0m 
�cÍYOY E1C01púYn KUt o,; foo-úµcYOY KmcpÚKD . 
[xpl) �cÍYOY rcupcÓYm q,iAcÍY, E0ÉAOYm 8E rcÉµrcnY .] 

75 aAAa µÉY ', ci,; o Kc 8&pu q,ÉproY Erci8Íq,piu 0círo 
KUAÚ, (j'\) 8' oq,0aAµOÍO-lY i'.Sni;, drcro c)f, "('UYm�t 
8ctrcYOY EYt µt"(Úpoi,; 1:nUKcÍY ÜAi,; eY8oY EÓY1roY. 
aµq,Ó1cpOY, Kt>Só,; 1€ KUt ayACX:ir¡ KUt OYnap, 
8cmYT]O-UY1US i'.µcY 1COAAT)Y E1C, arccÍpOYU ya tUY. 

80 ci 8' E0ÉAn,; 1 puq,0�Ya i aY' 'EAAÚ8u Ka t µfooy "A pyo,;, 
O(j)pU 1:0l uu10,; faroµm, urcoi;;cú�ro s¿ 1:0l í'.rcrcou,;, 
ao-1:m 8, aY0pffi1CroY Tl"(T]O-Oµm . 01)0€ 1:i,; fíµrn,; 

uü1ro,; arcrcÉµ\jfct, 8mo-n 0€ 1€ EY "{€ (j)€pco-0m, 
r¡É nYa 1pmó8roY cUXÚAKroY TJE Ac�{¡1roY 

85 r¡E 8ú' Í7µiÓYou,; r¡E xpúo-noY aAno-oY ». 
'"COY 8

, 
u{) Tr¡AÉµuxos 1C€1CYUµÉYO<; CLY'"CÍOY r¡Ü8u. 
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Y cerca de ellos llegó Menelao, de grito potente, 
tras pararse del lecho, del lado de Helena de hermoso cabello. 
Y cuando el hijo querido de Odiseo a éste miró, 
de prisa, en torno a su cuerpo, la espléndida túnica 60 

se vestía, y el gran manto se echó en sus hombros robustos 
el héroe, y se fue hacia afuera y, estando a su lado, le dijo 
Telérnaco, el querido hijo del divino Odiseo: 

''Arrida Menelao, alumno de Zeus, jefe de pueblos, 
ya ahora envíame de vuelta a la tierra patria querida, G5 

ya ciertamente mi alma desea marchar a la casa''. 
Le respondió entonces Menelao, de grito potente: 

"De ningún modo te detendré aquí mucho tiempo, Telérnaco, 
si deseas el retorno: me indigno inclusive con otro 
hombre hospitalario que quiera en exceso, 10 

y odie en exceso, pues todo es mejor, si es mesurado. 
Es igualmente malo el que apremia a su huésped, 
si no quiere partir, y el que lo detiene, si ansía la partida. 
Hay que amar al huésped, si está en casa, y enviarlo, si quiere. 
Espera hasta que yo traiga y ponga en el carro los dones 75 

bellos, y con tus ojos los veas, y a las mujeres yo diga 
que en la sala hagan comida de lo que adentro es abundante. 
Es ambas cosas, honor y gloria, así corno alivio, 
el ir por la vasta tierra infinita, habiendo comido. 
Si por la Hélade quieres volverte, y por Argos central, so 

a fin que yo mismo te siga, te unciré los caballos 
y te guiaré a las ciudades de los hombres: ninguno 
nos enviará simplemente, mas algo darán, que llevemos: 
un trípode hecho con bronce excelente, o alguna vasija, 
o un par de mulas, o acaso una copa dorada''. 85 

A su vez, el juicioso Telérnaco le dijo en respuesta:
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« 'kc pi:;{817 Mi.:vÉÁai.: 8101: pi.:cpÉs, opxaµi.: Áa&v, 
�oúAoµm t1811 vi.:ío-0m lcp' i)µÉ1:i.:p' · ou yap omo-0i.:v 
Oi>pov irov KmÉAnnov Ent K1:e<X1:e<J<JlV lµoío-v 

90 µri nmip' av1:í0i.:ov 8d�fiµi.:vos au1:os oÁmµm, 
ll 1:Í µot EK µi.:yúpmv KetµT]AlOV fo0Aov oÁ.171:m )). 

au1:ap Enet 1:Ó y' <XKO'\l<Je �OT]V aya0os Mi.:vÉÁaos, 
au1:ÍK' &p' f¡ aMxq:i l)0€ 8µq:iño-t KÉAeU<Je 
8i.:ínvov lvl µi.:yúpois 1:i.:1:UKeÍV ÜAtS i::v8ov lóv1:mv. 

95 urxíµoÁov DÉ Ot f¡A0e B01700·{011s 'füi.:mnús, 
avo-1:as E� i.:uvr¡s, Eni.:l ou noÁu vaíi.:v an' auwú · 
1:0V n;Úp Kr¡at avmyi.: �OT]V aya0os MeVÉAaos 
6n1:r¡o-aí 1:i.: Kpi.:&v · ó 8' &p' ouK aní0170-i.:v <XKoÚo-as. 
au1:os 8' ES 0úAaµov Kme�T]<Je'l:O Kl7COeV'l:a, 

100 ouK otos, Üµa 1:0 y' 'EAÉv17 KÍe Kat Mi.:yanÉv�s
aÁA' 01:e 8fi p'tKav', 001 Ot KetµT]Ata Ket'l:O, 
'A1:pi:;{811s µ€V fnel'l:a 8faas AÚ�eV aµcptKÚneAAOV, 
u\.ov 0€ Kp171:r¡ pa cpÉpnv Mi.:yaniv0i.:' &vmyi.:v 
apyúpi.:ov · 'EAÉv17 0€ napío-1:mo cpmpiaµofotv, 

105 i::v0' foav Ot n;Én;Aot naµnoÍKtAOt, oüs KÚµi.:v au1:fi. 
1:&v l::v' anpaµÉv17 'EAiv11 cpÉpi.:, oía yuvmK&v, 
os KÚAÁ.10-1:os l::17v no1KÍAµao-1v 118€ µÉy10-1:os, 
ao-1:rip 8' &s anÉÁaµni.:v· i::Ki.:no O€ vi.:ímos aÁÁmv. 
�U.V 8, iivm npo1:Épm Ola 8coµmos, dos lKOV'l:0

110 T17ÁÉµaxov· 1:ov 0€ npoo-Écp17 �av0os Mi.:vÉÁaos· 
« T17Aiµax', ti 1:01 vóo-1:ov, onms cppwl o-ñ<Jt µi.:voivq,s, 

ros 1:01 Zi.:us 1:i.:Afoni.:v, EpÍyoounos nóo-is "H PllS· 
8copmv 8', O<J<J' EV lµ0 OlK(fl KetµT]Ata Kel'l:al, 
8coo-m o KÚAAto-rnv Kat nµ17fo1:móv fon 

115 OCO<Jffi 1:01 Kp171:r¡pa 1:e'l:UyµÉVOV · Upy'ÚpeOS 0€ 
fonv &nas, xpuo-0 8' lnl xdAea KeKpÚav1:m, 

251 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA XV 

"Arrida Menelao, alumno de Zeus, jefe de pueblos, 
ahora quiero ir a mi casa; en efecto, al partir, no he dejado 
allá atrás a ningún cuidador de mis bienes; 
no sea que buscando a mi padre deiforme, yo mismo perezca 90 

o de mi sala una joya preciosa se pierda".
Y cuando esto escuchó Menelao, de grito potente,

pues de inmediato ordenó a su mujer y a sus siervas 
hacer comida en la sala, de lo que adentro era abundante. 
Y cerca de él llegó Eteoneo Boetoida, 95 

tras pararse del lecho, pues no vivía muy lejos de aquél; 
Menelao, de grito potente, ordenole que el fuego prendiera 
y asara carne: éste no se rehusó, habiendo escuchado. 
Luego, Menelao mismo bajó a su fragante bodega, 
no solo: junto con él se fue Helena y también Megapentes. 100 

Mas cuando ya llegó adonde estaban sus joyas, 
el Arrida luego tomó una copa de cuencos inversos, 
y a su hijo ordenó, a Megapentes, traer una crátera 
de plata. Y Helena se colocaba ante los cofres en donde, 
variopintos, tenía peplos que ella misma había elaborado. 105 

Uno de éstos alzó y se llevaba Helena, divina mujer, 
el que era más grande y más hermoso en sus policromías: 
refulgía como un astro; yacía abajo de todos los otros. 
Y se fueron luego a través la casa hasta que ellos llegaron 
a Telémaco; y Menelao, de rubios cabellos, le dijo: 110 

"Telémaco, ojalá el retorno, como en tu pecho deseas, 
así te lo cumpla Zeus, el altitonante esposo de Hera. 
De cuantos dones están en mi casa cual joyas, 
te daré el que es el más hermoso y el más honorable. 
Te daré una cratera bien trabajada; de plata 115 

es toda, y con oro han sido acabados sus bordes, 
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ifpyov o' 'H q,u Ícrrot0 · nó piov OÉ 1=, <I>a íoiµos fí pros, 
Itoovírov Pmn?i.ioús, o0' €OS OÓµos <Xµ(j)cKÓ:AU\jfc 
Kcl<JÉ µio voc:n:fic:mv1u · 1dv o' E0É?i.ro 1óo' onÓ:c:HJm ». 

120 &s cinrov EV xiopcrt 1í0n ofaas aµq,tKÚncAAOV 
fípros 'A1pdoris · Ó O' &pu Kpr¡1rjpu q,unvov 
0�K' au1ou nponó:poi0io q,Éprov Kpmiopos MioyanÉv0r¡s, 
apyúpioov · 'E?i.Évr¡ ◊€ nupícr1mo Ka?i.?i.mó:pr¡os 
nfa?i.ov ifxoucr' EV xiopcrív, ifnos 1' ifq,m' fK 1' ovóµasc · 

125 (( o&póv 101 KUt EyÓJ, 1ÉKVOV q,ÍAc, 101>10 oíoroµt, 
µvrjµ' 'E?i.Évr¡s xnp&v, no?i.ur¡pó:1ou ES yó:µou éópr¡v, 
c:rf\ <XAÓ:Xq:> (j)OpÉctV · 1ctOS ◊€ (j)ÍAD napa µr¡1pt 
Kcfo0m EVt µioyó:pcp. cru OÉ µ01 xuíprov aq,ÍKotO 
OtKOV EÜK1Íµiovov KUt crr¡v ES nmpíou yuí:uv ». 

130 &s dnoucr' EV xiopcrt 1í0n, ó o' EOÉ�mo xuíprov. 
Kat 1a µf.v ES ndpiv0a 1í0n ITncrícr1pmos fípros 
Oio�Ó:µiovos, Kat nó:vrn hp 0r¡ficrmo 0uµq:i · 
1ous o

, 
�ye npos o&µu KÓ:pr¡ �uv0os MiovÉAaos. 

ksfo0r¡v o' &p
, 
f1tct1U Kma KAtcrµoús 1€ 0póvous 1€. 

135 :xÉpviPa o' aµq,Íno?i.os npoxócp EnÉxiouio q,Époucra 
KaAfi xpucrdn, Ún€p apyupfot0 ?i.Épr¡1os, 
VÍ\j!U0"0m. napa ◊€ �w1r¡v E1Ó:VUO"O"c 1pÓ:niosav. 
crí:1ov o' aiooír¡ mµÍr¡ napÉ0r¡Kio q,Époucra, 
[ioi'.omu nó?i.?i.' Em0ócru, xupisoµÉvr¡ nupioóvmv·] 

140 nap ◊€ Bor¡0o'i8r¡s Kpfo OaÍc10 KUt VÉµc µoÍpas · 
oivoxón o' uí.os Miovio?i.ó:ou KUOa?i.íµot0. 
o\. 8' En' 6vdu0' hoí:µu npoKioÍµiovu xioí:pas i'.u?i.?i.ov. 
uu1ap End nómos KUt E◊r¡1úos E� ifpov liv10, 
or¡ 1Ó1c Tr¡Mµuxos KUt Nfo1opos ay?i.aos uí.os 

145 tnnous 1' Esioúyvuv1' avó: 0
, 
Üpµmu nOtKÍA, 

if Pu lVOV
'

EK o' if?i.ucruv npo0úpot0 Kat ui0oúcrris Eptooúnou. 
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un trabajo de Hefesto; me la donó Fédimo, el héroe, 
el rey de sidonios, cuando, viniendo yo de regreso, 
allí me dio alojamiento su casa: esto quiero obsequiarte". 

Dicho esto, ponía en sus manos la copa de cuencos inversos 
el héroe Arrida; y pues la luciente cratera de plata 
llevó Megapentes, el fuerte, y él se la puso adelante; 
y Helena, de hermosas mejillas, colocábase enfrente 
con el peplo en las manos, y esto decía y lo nombraba: 

119 

124 

"Un don también yo, hijo querido, aquí te doy, un recuerdo 
de las manos de Helena, para el día de la boda anhelada, 
para tu novia, a fin de que lo use; con tu madre, entre tanto, 
puede yacer en la sala. Ojalá alegremente me llegues 
a tu casa, que está bien construida, y a tu tierra paterna". 

Dicho esto, lo ponía en sus manos: él lo tomó alegremente. uo 

Y el héroe Pisístrato ponía en la cesta del carro los dones 
tras recibirlos, y a todos ellos vio admirado en el alma; 
y Menelao, de rubia cabeza, los guiaba a la sala. 
Luego, pues se sentaban los dos en sillones y en tronos. 
Una sirvienta, llevando agua en una jarra preciosa, 
de oro, la vertía sobre una fuente de plata en sus manos 
para lavarlas, y extendió a su lado una mesa pulida. 
La honorable despensera, llevando pan, al lado lo puso, 
añadiendo mucha comida, dando con gusto de lo que había. 
Al lado, el Boetoida la carne partÍa y asignaba porciones, 
y el hijo del gran Menelao el vino servía. 
Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
entonces Telémaco y el hijo preclaro de Néstor 
los caballos uncían y subían a su carro jaspeado, 
y marcharon desde el atrio y el pórtico muy rumoroso. 
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-rous ◊€ µc-r' 'A-rpc'i◊r¡<; fKlc �uv0os McV€AUOS,
otvov i::xmv EV xnpt µcAÍcppovu Oc�i-rcpÍ7qn,
EV ofaui: XPU<J€(t), ocppu AcÍ\¡mV'tc KWÍ'tr¡v.

150 <J'!Íl o' í'.nnmv nponápoi0c, Oc◊t<JKÓµcvos ◊€ npocrr¡úou · 
« xuípnov, t1 KOÚpm, Kut Nfo-ropt notµ€Vt Á.u&v 

cinóv · � 'YªP Eµoí "{e 1tm11p ros fímos �€V, 
etas EVt Tpoín noAcµH;,oµcv ulcs 'Axm&v ». 

'tOV o' u-6 Tr¡A€µuxos 7tc7tVUµ€VO<; av-ríov r¡uou. 
155 (( KUl. AÍr¡v KcÍY(t) "(e, 8io-rpc<p€<;, ros ayopcúns, 

návrn -ráo' EA0óv-rcs l(U'!UA€�Oµcv. Ut yap Eymv ros
vocr-rficrus 'I0áKr¡v◊c Ktxmv 'Oou<JÍl' EVt OtK(t) 

ctnoiµ ', ros nupa crcío -ruxmv cpiM-rr¡-ros ánácrr¡s 
i::pxoµm, uihap &ym KnµT]Atu 7tOAAa KUl. fo0?,.,á ». 

160 ros &pu oí dnóvn E7t€7t'tU'!O ◊€�tos opvis, 
uic-ros ªPYllY XÍlVU <p€pmv ovúxccrcrt 7t€Ampov, 
fíµcpov E� uUAÍls · oí o' iúl;ov-rcs l:inov-ro 
av€pc<; r¡OE yuvutKcS · ó ◊€ crqncriv E"f'YÚ0cv EA0mv 
Oc�ios fíi:�c npócr0' í'.nnmv. oí◊€ ioóv-rcs 

165 yfi0r¡cruv, KUl.7tU<JlV EVl. cppccrt 0uµos iáv0r¡ . 
'!Ol<Jl ◊€ Nccr-ropíor¡s Ikicrícr-rpmos fípxc-rO µú0mv · 

« cppál;co ofi, McY€Auc 8w-rpc<p€S, opxuµc Á.u&v, 
fl v&i:v -róo' f <pr[Vc 0cos '!€pus �e crol UU't(fl ». 

ros cpá-ro, µcpµfipt�c o, apr¡'icptAO<; McV€AUOS, 
170 07t1tffiS oí Kma µotpuv U7t0KpÍvm-ro VOT]<JU<;. 

-rov o' 'EA€Vr¡ rnvÚ1tc1tAos unocp0uµ€vr¡ cpá-ro µu0ov · 
(( KA.U'!€ µcu . uu-rap E"{ffi µuv-rcÚcroµm, ID<; EVl 0uµip 

a0ávmoi �ÚAAOU<Jl KUt ros 'tcA€ccr0m Mm. 
ros O◊c Xl)V' fípnu�' a-rtrnAAOµ€VY[V EVl. OlK(t) 

175 EA0mv E� üpcO<;, o0t oí "{cVcT] 'te -rÓKOS 'te, 
ros 'OOU<JcUS KUKU 7tOAAa nu0mv l(U 1. 1tÓAA' E7tUAr¡ 0ds 
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Tras ellos se fue el Arrida, Menelao de rubios cabellos, 
teniendo en la mano derecha letífico vino 
en una copa de oro, para que antes de irse libaran; 
se colocó ante los caballos, y él, saludando, les dijo: 150 

"Salve, oh jóvenes, y a Néstor, pastor de los pueblos, 
saludadme: cierto, conmigo, igual que un padre, era benigno 
mientras los hijos de los aqueos hacíamos en Troya la guerra'. 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"¡Desde luego, alumno de Zeus! A aquél, así como dices, 155 

al llegar contaremos todo esto. Ojalá, de la misma manera, 
yo, regresando a Ítaca, encontrando en su casa a Odiseo, 
le dijera que yo de ti, tras hallar todo tipo de afecto, 
llego, y que llevo joyas, muchas y bellas". 

De quien así dijo, encima, un ave voló a la derecha, 16'J 

un águila con un cándido ganso en sus garras, enorme, 
doméstico, de algún corral; la seguían ellos, gritando, 
los hombres y las mujeres; ella, acercándose a éstos, 
irrumpió a la derecha, ante los caballos. Ellos mirando 
gozaron, y en todos se alegró el alma en el pecho. 165 

Y entre ellos tomó la palabra Pisístrato, hijo de Néstor: 
"Considera, Menelao, alumno de Zeus, jefe de pueblos, 

si un dios esto mostró cual presagio para ti, o para nosotros". 
Así habló, y Menelao, amado de Ares, se puso a pensar 

cómo podría responderle, pensando conforme a lo justo. 170 

Mas antes que él, Helena de largo peplo, dijo esta palabra: 
"Escuchadme, y yo voy a augurar como en el ánimo 

los inmortales lo ponen, y como creo que ha de cumplirse. 
Como esta águila al ganso, que crece en la casa, raptó 
viniendo del monte, donde tiene su raza y sus críos, 175 

así Odiseo, tras mucho sufrir y mucho vagar, 
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oi'.Ka◊c voc:r-r,ícrn Kat -rcÍcrc-rm · r¡k Kat fíor¡ 
OtKOt, cmxp µvr¡cr-rr,pcrt KC:XKOV reCXV'tWCJt cpU'tc'llfl )). 

111v o' a{) Tr¡Afµaxos remvuµf,VOS av-ríov r¡Üoa. 
1so « oü-rro vúv Zcui; 0cír¡ , lpíyooureos reócrti; "H pr¡,; · 

'tffi Kf,V 'tOt KC:Xl Kcí0t 0cip ros d>xnocpµr¡v )). 
�. Kat lcp' foreoúv µácrnv �áAc · 101. ok µáA' ©Ka 

fíi:�av recOÍOVOc Ota re-rÓAtOS µcµa&-rci;. 
OÍ.◊€ reavr¡µ€pt0t CJclOV SU"{OV aµcpt<; EXOY'tc<;. 

185 oúcrnó 't' Y\€At0<; CJKtÓrov-ró 'te reácrm ayumí · 
ES <I>r¡pas o

, 
tKOV'tO � tOKAr,os reo11. o&µa, 

u\.fos 'Op-r tAÓXOtO, 'COY 'AAcpnos 't€Kc reaíoa. 
ev0a ◊€ V'llK't' &wav, ó ◊€ -roí,; reap �dvm 0r,KcV. 

�µos o'r¡pt"(€Vct<X cpávr¡ pooooÚK'tUAO<; 'Hros, 
190 trcreous 't' ESc'll"{VUV't' avá e' apµma TCOtKÍA' E�mvov, 

EK o' eAacrav repo0úpow Kat ai0oúcrr¡,; lpiooúreou · 
µácrn�cv o' lAáav, -rro o' OUK <X€KOV'tc rec-rfo0r¡v. 
ah¡m o' Ercct0'tKOV'tO ITÚAOU aireu re-roAíc0pov· 
Kat 1Ó1c Tr¡Af-µaxos repocrccp©Ycc Nfo-ropos u\.óv · 

195 « Nccr-ropíor¡, re&,; Kf-V µot úreocrxóµcvo,; -rcAfocmi; 

µú0ov lµóv; �cívot ok omµrecpks cuxóµc0' civm 
EK rem€prov cptAÓ1r¡10,;, a-rap KC:Xl Óµ,ÍAtÚS ciµcv · 
TÍOc o' óoos KC:Xl µáAAOV óµocppocrúvncrtV EV,ÍCJct. 
µ,í µe reapk� &ye vr,a, Ot01 pccp€<;, aAAa Aíre' au-roú, 

200 µ,í µ' Ü "(€prov (Xf,KOV't<X Kmácrxn qJ EVl OlKCfl 
Í.€µcvo,; cptA€ctV · lµk ok XPcffi 0ácrcrov \xfo0m ». 

ros cpcho, Nw-ropíor¡,; o' &p' Éq, CJUµcppácrcrmo 0uµq,, 
orereros o\. l((X't(X µoípav Úreocrxóµcvos 'tcAfoctcV. 
©Oc ◊€ o\. cppovfovn ooácrcrmo K€p◊t0v dvm · 

205 cr-r p€\jf' trcreou,; lret vr,a 0011v Kat 0íva 0aAácrcrr¡,;, 
vr¡'i: o

, 
EVl repuµvfj E�<XÍVU'tO KCXAAtµa o&pa, 
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retornará a su casa, y se vengará, o incluso ya se halla 
en casa, y a los pretendientes, a todos, les planta desgracias". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Así hoy Zeus dispusiera, el altitonante esposo de Hera; 
entonces, también allí, yo te honraría como a diosa". 

Habló, y aplicó a los caballos el látigo; y muy presurosos 
ellos, hacia el llano, por la ciudad, irrumpieron ansiosos. 
Ellos, todo el día agitaban el yugo que puesto tenían. 
El sol se puso, y se ensombrecían todas las sendas; 
ellos a Feras llegaron, a casa de Diocles, 
el hijo de Ortíloco a quien Alfeo había engendrado como hijo. 
Allí pasaron la noche, y ofrecioles los dones del huésped. 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
los caballos uncían y subían a su carro jaspeado, 
y marcharon desde el atrio y el pórtico muy rumoroso. 
Chascó para que arrancaran, y ellos de grado volaban. 
Pronto, después, llegaron al escarpado castillo de Pilos; 
y entonces le decía Telémaco al hijo de Néstor: 

"Nestórida, ¿cómo podrías, prometiendo, cumplirme 
mi deseo? Huéspedes, desde siempre, nos preciamos de ser, 
por amistad de los padres, y aun somos iguales de edad, 
y este viaje aún más a la concordia habrá de inclinarnos. 
Déjame aquí, alumno de Zeus, no más allá del barco me lleves, 
no sea que, mal de mi grado, me detenga en su casa el anciano, 
deseando hospedarme; me urge irme muy rápidamente". 

Así hablaba, y deliberó con su alma el hijo de Néstor 
cómo podría, prometiendo, cumplirle conforme a lo justo. 
Pensando, le pareció que era mejor de esta manera: 
giró los caballos a la nave veloz y a la playa del mar, 
y desempacaba en la nave, en la popa, los bellos regalos, 
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fo0r\-m xpucróv -re, -rá o\. McvÉAcm; if8roKc · 
KaÍ µ tV bw-r púvrov foca n-rcpÓcv-ra npocrr¡Ú8a · 

« crnou8ñ vúv avá�mVc KÉAcUÉ 'te náv-ms k-raípous, 
210 nplv EµE otKa8' Í.Kfo0m anayyóAaÍ -rc yÉpovn. 

FO yup E')'ffi 'tÓbc ot8a KmU cppÉva KUt Ka'tU 0uµÓv · 
OioS KcÍVO'\J 0uµos 'l>nÉp�tOS, OÜ 0"€ µc0T]crct, 
aAA' au-ros KaAÉrov Scúp' €10"€'tat, ou8É l:: cpr¡µt 
U'Jf iÉvm KcVcÓV. µáAa yup KcXOAffiO"c'tat ifµnr¡s ». 

215 ros &pa cprovricras fAacrcV KUAAÍ'tptxas tnnous 
U'Jf TiuAÍrov ds &cr-ru, 0o&s 8' &pa 8cóµa0' tKavc. 
Tr¡AÉµaxos 8' hápowtv Enm púvrov EKÉAcucrcv · 

« E"{Kocrµó-rc -ru -rcúxc', k-ratpot, vr¡i µcAaívn, 
au-roí 't' aµ�aívroµcV, Yva npricrcrroµcV 08010 ». 

220 ros ifcpa0', o\. 8' &pa -roú µáAa µEV KAÚOV r¡S' Ení0ov-ro, 
ah¡m 8' &p' cfo�mvov Kat Ent KAr¡1m Ka0t1;;ov. 

ñ -rotó µEv -ru novó-ro Kat cüxc-ro, 0úc 8' 'A0rivn 
vr¡i nápa npuµvñ · crxc8ó0cv DÉ o\. fiAu0cv avilp 
-rr¡Ac8anós, cpcÚyrov E� "Apycos &v8pa KmaK-rás, 

225 µávns. chup ')'€V€T]V ')'€ McAÚµno8os ifqovos ñcv, 
os nplv µÉv no-r' ifvmc TIÚAq:> ifvt, µr¡-rÉpt µT]Arov, 
acpvnos TiuAÍOtcrt µÉy' if�oxa Scóµma vaírov. 

Sil 'tÓ'tc y' aAArov 8i7µov acpÍKc'tO, nm pí8a cpcÚyrov 
Nr¡AÉa -re µcyá0uµov, ayauó-rmov i;;roóv-rrov, 

230 os o\. xpriµma noAAa -rcArncpÓpov cis EVtau-rov 
ciXc �ín. ó DE -retos EVt µcyápois <l>uAÚKot0 
8rnµqi EV apyaAÉq:i OÉOc'tO, KpmÉp' aAyca nácrxrov 
ctVcKa Nr¡Ai7os Koúpris &-rr¡s -re �apdr¡s, 
'tT]V OÍ. Ent cpprnl 0i7Kc 0cu 8acrnAi7ns 'Eptvús. 

235 aAA' ó µEv fK<pU"fc Ki7pa Kat fiAacrc �oús EptµÚKous 
ES TIÚAOV EK <l>uAÚKr¡S Kat E-tdcrmo if pyov anús 
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el oro y vestidos, que Menelao le había regalado, 
y, apremiando, le dirigió estas palabras aladas: 

"Aprisa, ahora embárcate, y ordena eso a todos los tuyos, 
antes de que yo llegue a casa y dé la noticia al anciano. 210 

Porque yo sé bien esto, en mi mente y en mi alma: 
el ánimo suyo es así, vehemente, no habrá de dejarte, 
mas vendrá hasta aquí en persona a invitarte, y yo pienso 
que no volverá frustrado. Va a irritarse mucho, sea como sea". 

Así habiendo hablado, guió los caballos de crines hermosas 215 

de nuevo a la ciudad de los pilios; presto llegó hasta su casa. 
Y Telémaco, apremiando, ordenó a sus amigos: 

"Compañeros, poned en orden la jarcia en el negro navío, 
y embarquémonos, a fin que acabemos el viaje". 

Así dijo, y ellos con gusto lo oyeron, y obedecieron; 220 

se embarcaban al punto y se ponían junto a las chumaceras. 
Se ocupaba de esto, oraba y hacía sacrificios aAtena 

junto a la nave, a la popa. Y un hombre llegó de repente, 
de tierras lejanas, tras matar a un hombre, huyendo desde Argos, 
un adivino; mas, de linaje, él descendía de Melampo, 225 

el que en otro tiempo habitaba en Pilos, madre de reses, 
un rico que tenía entre los pilios una casa muy excelente; 
luego se fue a un pueblo extranjero, de su patria escapando 
y del magnánimo Neleo, el más admirable de los vivientes, 
el cual, a lo largo de un año completo, muchas rique:zas 230 

le tomara a fuerza. Mientras, Melampo, en casa de Fílaco 
yacía lazado con lazo difícil, sufriendo fuertes dolores, 
por causa de la hija de Neleo y de la grave locura 
que le puso en la mente Erinia, la diosa intratable. 
Mas él sorteó su destino y sustrajo las vacas mugientes 235 

desde Fílaca a Pilos, e hizo pagar su acción indecente 
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av1i0eOV Nr¡Ar\u, KUCft"{Vll't(fl ok yuvuÍKU 
11yáye10 npo<; ocóµu0' · ó o' aAAmv tKe-ro Or\µov, 
"Apyo<; E<; Í.nnó�o1ov · 1ó0t yáp vú oí. ui'.crtµov �ev 

240 vmÉµevm noAAOtcrtV avácrcrOV't' 'ApyeÍOtcrtV. 
€V0u o

, 
fyr¡µe yuvuÍKU KU t U\jfepc<pk<; 0t10 o&µu, 

ycivmo o' 'Avrnpá1r¡v KUt Mávnov, ulc Kpmmcó. 
'Avrnpá-rr¡<; µkv 1ÍK1ev 'Oi:KAr\u µeyá0uµov, 
uu1ap 'Oi:KAeÍr¡<; Auocrcróov 'Aµqnápr¡ov, 

245 ov nepl KllPt <pÍAn ZeÚ<; 1' uiyioxo<; Kut 'AnÓAAmv 
nuv-roir¡v <ptAÓ1r¡1' · ouo' tKe'tO r11puo<; ouoóv, 
o.AA' OAe't' EV 011�ncrt yuvuimv ctVeKU ocópmv. 
1oü uí.ó<; EyÉvov1' 'Ahµámv 'Aµ<pÍAoxó<; -re. 
Máv1t0<; u-i> 1ÉKc10 IToAu<pcÍOeá -re KAeÍ1Óv 'te· 

250 o.AA, � 'tOt KAe l't ov xpucró0povo<; +í pnucreV 'H ro<; 

KÚAAeO<; etVeKU oto, tV' a0uvárntcrt µe-reir¡ · 
uu1ap uúp0uµov IToAU<peÍOm µávnv 'AnÓAAmv 
0r\Ke �p01&v ox' &ptcr1ov, End 0ávev 'Aµ<ptápr¡o<; · 
Ó<; p' 'Y nepr¡crir¡vo' anevácrcrmo nm pl xoAm0ei<;, 

255 fv0' o ye vme-rámv µuv1eÚe10 nucrt �po1oícri. 
1oü µkv &p' uí.o<; Enr\A0e, 0eOKAÚµevo<; o' ovoµ' �ev, 

O<; 1Ó1e Tr¡Aeµáxou nÉAu<; fo1mo · 10v o' EKÍxuve 
crnÉVOOV't' euxóµeVÓV 'te 0on napa vr¡i µeAuivn, 
KUt µtV (j)ffiVTlCfU<; f7'eU 7''tepÓeV'tU npocrr¡ÚOU · 

260 « é1 <pÍA', Enei ere 0úov-ru Ktxávm 1qio' EVt xcópq:,, 
AÍcrcroµ

, 
uúp 0uÉmv KUt ouiµovo<;, uu1ap fnel'tU 

crr\<; 1' uu10Ü Ke<puAr\<; KUt É'tuÍpmv, ot 1ot l::nov-rut, 
dnÉ µot dpoµÉvq:, vr¡µep-rfo µr¡o

, 
EntKeúcrn<;

. 
'tt<; nó0ev d<; avop&v; nó0t 'tOt nÓAt<; 110k 'tOK:lle<;; » 

265 'tOV ◊' ui> Tr¡AÉµuxo<; nenvuµÉVO<; 0.V'ttOV r¡uou · 
(( 'tOtyap EyCÓ 'tOt, �el Ve, µáA' 0.'tpeKÉm<; ayopeÚcrm. 
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al deiforme Neleo, y llevó a la mujer a su hermano, 
a la casa de éste. Mas él se fue a un pueblo extranjero, 
a Argos, que nutre caballos, pues tal vez era su sino 
habitar allí, señoreando entre muchos argivos. 240 

Ahí desposó a una mujer y, de alto techo, se hizo una casa, 
y engendró aAntífates y a Mancio, dos hijos robustos. 

Antífates engendró al magnánimo Oicleo; 
y O ideo, a Anfiarao, que impulsa las huestes, al cual 
de corazón amaron Zeus, que la égida tiene, y Apolo, 245 

con toda clase de afecto; pero de la vejez al umbral 
no llegó, mas murió en Tebas, por causa de dones femíneos; 

Alcmeón y Anfíloco fueron sus hijos. 
A su vez, Mancio engendró a Polifides y a Clito, 
mas, ciertamente, a Clito lo raptó Eos de trono dorado, 250 

por su hermosura, por que estuviera entre los inmortales; 
y a Polifides, el muy animoso, Apolo hizo adivino 
con mucho el mejor de los hombres, tras morir Anfiarao; 
y él, airado con su padre, emigró hacia Hiperesia, 
y, habitando allí, hacía vaticinios a todos los hombres. 255 

De éste, pues, llegó el hijo, cuyo nombre era Teoclímeno, 
el que ahora estaba junto a Telémaco; a éste encontró 
libando y orando, junto al rápido y negro navío, 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

''Amigo, ya que, sacrificando, te encuentro en este lugar, 260 

te ruego, por tus sacrificios y por la deidad y, en seguida, 
por tu cabeza y la de tus amigos, los cuales te siguen, 
dime a mí, que pregunto, la verdad, y no me la encubras: 
¿quién eres tú, de qué gente? ¿Dónde, tu ciudad y tus padres?" 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 265 

"Pues bien, extranjero, muy detalladamente voy a decirlo. 
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E� 'I0úicris y€vos eiµ i, nml] p O€ µoí fonv 'OoucrcreÚS, 
et no1' i::r¡v · vúv o' fíor¡ an¿c¡,0no ?i.uypip 6?i.¿0pcp. 
10ÜVeKU vüv k1úpous 1e ?i.u�mv KUl YllU µ€Amvuv 

270 �?i.0ov 1teU<JÓµeVOS 1tmpos OT]V oixoµ€VOtO )). 
10V o, u'Cne 1tp00-€fl1te 0eOKAÚµeVOS 0c0ei8iís . 

« oÜ10HOt KUl Eymv EK 1tmpioos, o:vopu KU'tUK1US 
l::µc¡,u?i.ov · no?i.?i.010€ Kuo-iyvr¡1oi 1e l::1m 1e 
"Apyos av' Í.1t1tÓ�o1ov, µ€ya OE Kpmfoumv 'Axm&v· 

275 1&v únu?i.euÚµevos 0úvmov KUl KllPª µ€Amvuv 
cpeÚyro, E1t€1 vú µot ato-u Km' av0pómous a?i.ú?i.r¡o-0m. 
a?i.?i.ú µe vr¡os l::c¡,ccrcrm, E1tet <Je c¡,uymv lK'.€1eU<JU, 
µfi µe KU'tUK1etVro<Jt · Ól(J)K€µeVm yap o'tro ». 

10V o' u'() Tr¡A€µuxos 1t€1tVUµ€VOS av1iov r¡ÜOu· 
220 « ou µEv ofi o-' Ee¿?i.ov1ú y' anroo-ro vrios Ho-ris, 

<XAA' €1teU· UU1Up Keí:0t cptATl<JWt, Ot<X K' txroµeV ». 
&s o:pu c¡,rovfio-us oí EO€�mo xúheov i::rxos · 

KUl 1Ó y' E1t, tKptÓcptv 1<XVU<JeV VeOS aµcpteAÍO-crr¡s, 
av 0€ KUl uu1os vr¡os E�Tl<Je10 1tOV101tÓpot0. 

285 EV 1tpÚµvn o, o:p' fanm KU0€/;e10, nap 0€ ot UU1íp 
et<Je 0eOKAÚµevov · 101 OE npuµvfim' i::?i.ucruv. 
Tr¡A€µuxos o' húpowiv E1to1 púvrov EK€AeUcrev 
on?i.rov Ü1t1ccr0m. 101 o, foo-Uµ€Vros E1ti0ov10. 
l<J10V o, d?i.ú1ivov KOÍAr¡s i::v100-0e µccróoµr¡s

290 0-1Tl<JUV <XetpUV1eS, Kma 0€ 1tpo1ÓVOtcrtV fOr¡cruv, 
€AKOV o' Í.o-1iu AeUKU EÜ0-1p€1t10t<Jt �OeÚ<Jt. 
1010-iv o' i'.Kµevov oi>pov i'.n y?i.uuK&ms 'A0r¡vr¡ , 
?i.ú� pov E1tmyil;ovm 8t' u i0€pos, oc¡, pu 1úxwm 
vr¡üs avÚcrete 0foucru 0u?i.úo-o-r¡s á?i.µupov üorop. 

295 [�av 0€ napa Kpouvous KUl XuAKÍOU KUAAtp€e0pov.] 
OÚ<Je1Ó 1' M?i. ios O-KtÓrov1Ó 1e 1tacrm ayu tu t · 
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Soy itacense, de estirpe, y mi padre es Odiseo, 
si antaño existió; hoy ya ha perecido con muerte funesta. 
Por eso ahora, con mis compañeros y un negro navío, 
vine a averiguar acerca de mi padre ausente hace mucho". 270 

Le contestó a su vez Teoclímeno, símil a un dios: 
"Justo así, también yo, de la patria huyo, habiendo matado 
a un paisano; de él, hay muchos hermanos y amigos en Argos, 
que nutre caballos, y a los aqueos ampliamente gobiernan; 
evadiendo la muerte y el negro destino a manos de aquéllos, 275 

huyo: porque es mi suerte ser vagabundo entre los hombres. 
Mas ponme en tu nave, pues huyendo te he suplicado; 
que no me maten, porque creo que ellos me acosan". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"No, ya que eso quieres, no te echaré del estable navío; 220 

sígueme, y allá serás hospedado con cuanto tengamos". 
Así habiendo hablado, le tomó su lanza broncínea; 

a ésta tendió en la cubierta de la nave de dos curvaturas, 
y también él mismo subió a la nave que cruza los mares. 
Se sentaba en seguida en la popa, y él, a su lado 285 

hiw sentar a Teoclímeno; amarras soltaron los otros. 
Y Telémaco, apremiando, mandó a sus amigos 
ocuparse de los aparejos, y prontos obedecieron. 
Alzando el mástil de abeto, en la trabe transversa muescada 
lo colocaron, y lo sujetaron con ambos estayes, 290 

e izaban las blancas velas con cuerdas bovinas torcidas. 
Y la ojiglauca Atenea les enviaba un viento propicio 
que a través del cielo irruía impetuoso, a fin que muy pronto, 
corriendo, la nave cruzara el agua salobre del mar. 
Pasaron al lado de Crunos y Calcis, de bellas corrientes. 295 

El sol se puso, y se ensombrecían todas las sendas. 
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r¡ ◊€ <I>cas E1t€�UAAcV E1tnyoµ€Vr¡ �tos oupq:i, 
11◊€ 1tap' "HAtOa oíav, o0t Kpm:€0U<JlV 'Ennoí. 
lfv0cv o'ªº VT]<JOt<JtV E1tt1tpO€r¡Kc 0oñoiv, 

300 Ópµaívrov, 11 KcV 0áva-rov q,'Úyot � KcV ÚAoÍr¡. 
't(l) o' ao-r' EV KAt<JÍU 'O◊U<Jc'US KUt oíos Úq,op�os 

Oopnchr¡v. napa ◊€ <J(/)tV EOÓp1tcOV <XV€pcs aAAOL 
Ut>'tap E1tct 1tÓ<Jt0S KUt E◊r¡-rúos E� lipov €V't0, 
-roís o , 'OOU<Jc'US µc't€cl1tc, (J'\)�ffi'tcú) nnpr¡-rísrov,

305 11 µtv lf-r' EV◊UK€ffiS q,tAfot µcívaÍ -rc KcAcÚot 
at>-roú lvl o-ra0µqi � 6-rpúvnc nÓAtVOc· 

« K€KAU0t vúv, Eüµmc, KUt aAAOt 1t<XV'tcS haípot · 
r¡&0cv npo-rl &o-ru AtAaÍOµm anOV€c<J0m 
1t'tffiXcÚ<JroV, í'.va µfi <Je Km:mpúxro KUt haípous. 

310 aAAá µot cO 0' únó0cu KUt aµ, r¡ycµÓv' fo0Mv 01tU<J<JOV, 
os K€ µe KcÍ<J , 

ayáYU
. Kma ◊€ 1t'tÓAtV Ut>'tOS aváyKU

nAáy�oµm, a\'. K€V ns KO-rÚÁr¡v Kat núpvov op€�n-
KaÍ K' EA0rov 1tpos omµm' 'Ooum:rr\os 0doio 
ayycAÍr¡v cl1tOtµ t 1tcpÍ<pp0Vt I1r¡vcA01tdn, 

315 KaÍ Kc µvr¡o-rfipwoiv Úncpq,táAot<Jt µiydr¡v, 
et µot oc'invov ooícv ovdma µupí' lfxov-rcs. 
ahvá KcV d Opmotµt µna <J(/)Í<JtV, O'tn 0€AOtcV. 
EK yáp -rot Ep€ro, <JU◊€ oúv0co KaÍ µcu aKouoov · 
'Epµdao €Kr¡n ◊mK-rÓpou, os pá -re náv-rrov 

320 av0pmnrov Ep"{Ol<Jt xáptV KUt KÚOos onásn, 
Opr¡o-rooúvn Ot>K &v µot EpÍ<J<Jclc �po-ros aÁAos, 
núp 't, cO vr¡r\<Jm Stá 'te �ÚAa ◊uva Kc<X<J<Jm, 
om-rpcúoaí -re Kat on-rr\om Kat oivoxor\om, 
otá -re -roís aya0oíot napaopmroot X€pr¡cs ». 

325 'tOV ◊€ µ€y' ox0fioas 1tpO<J€<pr¡s, EÜµmc (J'\)�ffi'tU º 

« w µot, �cÍvc, -rír¡ -rot lvl q,pwl -roú-ro vór¡µa 
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Por buen viento de Zeus impulsada, ella pasaba por Feas, 
y junto a Élide divina, donde los epeos tienen el mando. 
De ahí, de nuevo, él dirigió su nave a las islas veloces, 
ponderando si huiría de la muerte o sería capturado. 300 

A su vez, en la tienda, Odiseo y el noble porquero 
cenaban, y junto con ellos cenaban los otros varones. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
entre ellos habló Odiseo, probando al porquero 
si, solícito, aún habría de hospedarlo y pedirle quedarse 305 

allí en el establo, o hacia la ciudad habría de apremiarlo: 
"Escucha ahora, Eumeo, y todos vosotros, sus compañeros. 

Al alba, hacia la ciudad deseo vivamente marcharme 
a mendigar, para que no te agobie, ni a tus compañeros. 
Mas, aconséjame bien y, a la vez, dame un guía avisado 310 

que me guíe hacia allá; vagaré en el pueblo por necesidad, 
solo, por si alguien me ofrece un pan y un vasito de vino. 
Y, yendo a la casa del divino Odiseo, 
diría la noticia a la muy prudente Penélope, 
y podría juntarme con los pretendientes soberbios, 315 

por si me dieran comida, teniendo ellos viandas innúmeras. 
Pronto podría hacer bien entre aquéllos, lo que ellos quisieran. 
Porque te haré saber, y tú advierte y escúchame: 
por merced de Hermes, el mensajero, el cual a las obras 
de todos los hombres concede la gracia y la gloria, 320 

otro mortal no podría en diligencia medirse conmigo, 
en apilar bien el fuego y rajar leña seca, 
en distribuir y en asar y en verter el vino, y en todo 
cuanto los inferiores realizan sirviendo a los nobles". 

Y muy indignado, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 325 

"¡Ay! ¡Por qué, extranjero, este pensamiento a tu mente 
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f1tAe'tO; � (ji) ye nánu A1AuÍcm uu-ró0' 6Afo0m, 
cÍ 8i) µvT]cm1pmv WÉAn<; Kmu8úvm 0µ1Aov, 
'tffiV Ü�pl<; 'te �ÍT] 'te cn811peOV oupuvov lKel. 

330 oü 101 1010i8' eicrtv úno8pT]cr-rr\pe<; EKcÍvmv, 
aAAa vfo1, xAuivu<; FO ctµÉvo117fü: x11éovu<;, 
uict 8€ Amupot Ke(j)UAa<; KUt KuAa 1tpÓcrm1tu, 
oí'. CJ(j)lV Ú1to8promcr1v. E'0�cCJ't0l 8€ 1pá1tei;;m 
crhou Kut Kpnéov 178' oi'.vou �e� pi0ucr1v. 

335 aAAa µÉv '· 01) yáp 'tt<; 'tOl av1füm 1tUpeÓVn, 
OÜ't' lyro OÜ'te n<; aAAO<; €'tUtpmv, oí'. µ01 focr1v. 
uu-rap E1tl)V eA0ncr1v '08ucrcrr\o<; (j)lAO<; u\.Ó<;, 
KctVÓ<; cre xAuíváv -re xnéová -re etµmu focrn, 
nÉµ\jfn 8' onnn cre KpuOÍT] 0uµÓ<; -re KeAeÚn ». 

340 -rov 8' 17µd�e't' Ennm noAÚ-rAu<; ◊Ío<; 'OOucrcreÚ<; · 
« ui'.0' oü-rm<;, Eüµme, q,ÍAo<; "111. nmpt yÉvo10 
ro<; lµoi, O't'tl µ' fJtU'\JCJU<; UAT]<; KUt oi:i;;úo<; utVr\<;. 
1tAU"{K'tOCJÚVT]<; 8' OUK fon KUKffi'tepOV aAAO �pO'tOlCJlV · 
aAA' €VeK' OUAOµÉVT]<; yucr-rpO<; KUKU KY[8e' Exoucr1v 

345 [avÉpe<;, ov nv' lKT]'tUl UAT] KUt 1tr\µu KUt &Ayo<;.] 
vúv 8' lnd icrxuváq:<; µóvu i -rÉ µe Kctvov &vmyu<;, 
ci'.n' &ye µ01 nept µT]-r po<; '08ucrcrr\ o<; 0do10 
1tmpÓ<; 0', ov KmÉAel1teV irov E1tt "{Y[pUO<; ou8ép, 
fí 1t0'\J f't l i;;roO'\JCJlV Ú1t' uuya<; l7eAÍ010, 

350 � fí8T1 'te0VO:CJl KUt etV 'Ai8uo OÓµOlCJl ». 
'tOV 8' U'C>'te 1tpOCJÉel1te (J'\)�ffi'tT]<;, opxuµo<; av8péov · 

(( 101yap lyro 101, �el Ve, µCÍA' CX'tpeKÉm<; ayopeÚcrm. 
AuÉp-tT]<; µEV En i;;ron, "111. 8' eüxnm uid 
0uµov ano µeAÉmv q,0icr0m otcr' EV µeyápOlCJlV · 

355 EKJtÚyAm<; yap 1tm◊o<; o◊Úpe'tm oixoµÉVOlO 
KOUp18tT]<; 't' aMxo10 8u'iq,povo<;, Tl € µáA1crm 
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vino? Sin duda, del todo deseas perecer allí mismo, 
si en verdad quieres meterte en la turba de los pretendientes, 
cuya insolencia y violencia, al férreo cielo han llegado. 
Los sirvientes de ellos no son de tu tipo, sino que son 330 

unos jóvenes, bien vestidos con mantos y túnicas, 
siempre pulcros en cuanto a sus testas y rostros hermosos, 
quienes los sirven; y las bien pulidas mesas se encuentran 
recargadas de pan y de carne y de vino. 
Anda, aguarda; por tu presencia no se molesta ninguno, 335 

ni yo ni algún otro de los compañeros que viven conmigo. 
Y cuando venga, de Odiseo el hijo querido, 
él habrá de vestirte vestidos, el manto y la túnica, 
y te enviará adonde tu corazón y tu ánimo impulsan". 

Le respondió entonces el paciente, noble Odiseo: 340 

"Eumeo, ojalá que al padre Zeus le resultes tan caro 
como a mí: me libraste del extravío y de la grave miseria. 
Para los mortales nada hay más malo que el vagabundeo; 
empero, por el maldito vientre tienen míseras cuitas 
los hombres -a quien le llega extravío e infortunio y dolor. 345 

Mas hoy, pues me entretienes, y pides que aguarde a aquel hombre, 
anda, háblame acerca de la madre del divino Odiseo, 
y del padre, a quien al irse dejó en el umbral de la vejez, 
si acaso aún viven bajo los rayos del sol, 
o ya están muertos, y en la casa de Hades se encuentran". 350 

Le contestó a su vez el porquero, príncipe de hombres:
"Pues bien, extranjero, muy detalladamente voy a decirlo. 
Laertes todavía vive, mas a Zeus le suplica constante 
que de sus miembros la vida destruya ahí en su palacio; 
porque horrible se queja por su hijo, que ausente se encuentra, 
y por su prudente y legítima esposa que máximamente, 356 
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ií1mx' anoq,0tµÉvr¡ KU1 EV coµép yiípui: 0r,KeV. 
ri 8' &xei: Otl 1tm◊O<; anÉq,0no KUOaA.ÍµotO, 
A.euyu'A.h.p 0uvá1cµ, ro<; µri 0ávot CÍ<; n<; eµoí ye 

360 ev0á8e vme1árov q,ÍA.o<; ci'.r¡ Kal q,ÍA.a €p◊ot. 
oq,pu µEV Qi)V Sri KcÍVr¡ lir¡v, axfoucrá 1tep fµ1tr¡<;, 
1Óq,pu 1Í µot q,ÍA.ov foxe µeiaA.A.r\crm Kat epfo0m, 
OÜVeKÚ µ' U\l1T] 0pÉ\jfeV aµa KnµÉVU 1UVU1tÉ1tA.q>, 
0uymÉp' iq,0íµn, 1T]V 01tA.01Ú1r¡V 1ÉKe 1tUÍ◊mV · 

365 1ñ oµoú E1peq,Óµr¡v, 6Uyov ohí µ' �<J<JOV E1Íµu. 
uú1ap E1tcÍ p' fí�r¡v 1tOA.Ur¡pu1ov tKÓµe0' &µq,m, 
1T]V µEV f1tclfü I.áµr¡vO' f◊O<JUV KU1 µu pÍ' €A.OV10, 
uú1ap EµE xAuiváv 1e xmóvá 1e etµm' EKcÍvr¡ 
KUA.U µáA.' aµq,tfoacru 1tO<JÍV 0' Ú1to8r¡µmu OOÚ<JU 

370 aypóvoe npo·{uA.A.e · q,ÍA.n ot µe Kr¡pó0t µo:A.A.ov. 
vúv 8' fíor¡ 1oú1mv em8eúoµm · aA.A.á µot uú1ép 
lipyov aÉ�oucrtv µáKape<; 0eoÍ, <Í1 emµÍµvm · 
1ffiV f<payÓV 1' fmÓV 1e KU1 aiOOÍOt<JlV f◊IDKU. 
f',1( o' &pu Swnoívr¡<; oú µeÍA.txóv fonv <XKOÚ<Jm 

375 oü1' fao<; 0Ü1e n lipyov, encl KUKOV liµne<JeV OtKq>, 
&v8pe<; Únepq,ÍaA.ot · µÉyu ◊E Sµ&e<; xmfoumv 
av1Íu Ornnoívr¡<; q,ácr0m KU1 €KU<J1U nu0fo0m 
Kat q,uyÉµev mÉµev 1e, faena ◊E KaÍ n q,Épw0m 
aypóvo ,, olá 1e 0uµov <Xet oµCÓrn<JtV iuívn })_ 

380 10V O' a1taµet�ÓµeVO<; 1tpO<JÉ<pr¡ 1tOA.Úµr¡n<; 'ÜOU<J<JeÚ<; · 
(( ro 1tÓ1tOt, ffi<; &pu 1u10o<; EffiV, EÜµme <JU�ffi1U, 
1tOA.A.ov anrnA.árx0ri<; <JT]<; 1tU1 pÍOO<; r)OE 10Kr¡mv. 
aA.A.' &ye µot 1ÓOe Ó1tE KU1 a1peKÉm<; KmÚA.e�OV, 
r¡E ◊te1tpá0e10 nióA.t<; avop&v eúpuáyu m, 

385 Tl fVl Vutc1ÚU<JKe 1tU1T]p KU11tÓ1Vtu µr¡1r¡p, 
ti <JÉ ye µouvm0Év1u 1tap' Otc<JlV 11 napa �OU<JtV 

260 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA XV 

muriendo, aflicción le causó y lo puso en vejez prematura. 
Ella murió de tristeza por su hijo glorioso, 
con mísera muerte; ojalá no muriera así quien conmigo 
habitando aquí, es un amigo y actúa como amigo. 360 

Pues bien, mientras aquélla vivía, aunque dolida del todo, 
me era agradable indagar y hacerle preguntas sobre algo, 
pues ella misma me crió junto a Crímena, su hija robusta, 
de largo peplo, a la que ella alumbró, de sus hijos al último; 
crecí junto con ésta, y sólo un poquito menos me honraba. 365 

Mas cuando a la muy anhelada juventud ambos llegamos, 
la dieron y enviaron a Same, y tomaron innúmeros dones, 
mas a mí, aquélla, vestidos vistiéndome, el manto y la túnica, 
muy hermosos, y para mis pies dándome unas sandalias, 
me enviaba al campo, pero en su pecho más me quería. 370 

Hoy ya de esas cosas carezco; empero, los dioses felices 
me hacen fecundo el trabajo en el cual permanezco; 
de él comí y bebí, y a los venerandos he dado lo suyo. 
Mas de mi dueña no es posible escuchar algo dulce, 
ni palabras ni obras, desde que en casa cayó una desgracia: 375 

soberbios varones. Empero, los siervos mucho desean 
hablar enfrente de su ama y saber cada cosa 
y comer y beber y, luego, incluso un regalo llevarse 
al campo, cosas que alegran siempre en los siervos el alma'. 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 3so 

"¡Ay, ay! Cómo, porquerizo Eumeo, siendo un pequeño, 
anduviste errabundo lejos de tu patria y tus padres. 
Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 
si destruida fue la ciudad de hombres y calles extensas 
en la cual tu padre y tu madre honorable habitaban, 385 

o a ti, cuando solo, con las ovejas y bueyes estabas,
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&vSpcs SucrµcY€cS vr¡uo-1.v Áá�ov r¡S' E1t€pacrcrav 
1oúS' &.vSpos 1t pos Scóµa0 ', o s' &� lOV <i>VOV l::SmKc)). 

'"COY S' <Xi>'"Cc 7tp0CJ€€t1tc (J'l)�CO'"CrtS, opxaµos &.vSp&v · 
390 « �óv ', E1tcl. &p Sri '"C<XÚ'"C<X µ' &.vdpw1 r¡SE µc1aÁÁ([S, 

cr1rn vúv �uvíct Kat 1€p1tco 1tÍY€ 1c otvov, 
fiµcvos. atSc SE vÚK1cs &.0fo(Jlmo1 · fon µEv éúSc1v, 
fon SE 1€p1tOµ€YOlCJlY ú.KOU€µcv. ouM '"Ct CJc XP11, 
nptv éópr¡, KarnÁ€x0m · &.v{r¡ Kat noÁus Ünvos. 

395 '"CffiV s, o:ÁÁmv éínva KpaS{r¡ K<Xt 0uµos ú.VCO"{cl, 
€'\Jb€1m E�cÁ0cov. aµa s, r¡Ói: (jl<XlYOµ€Yr¡ (jlt 
Snnv11cras aµ, ÜcCJCJlY ú.V<XK'"CO píncr1v knfo0m. 
v&i: S' EYt K/\,l(Jtn 7ttVOY'"C€ 1€ Smvuµ€Yffi 1€ 
K71Swiv aÁÁ71Ámv 1cp1tCÓµc0a ÁcuyaÁfo1cr1 

400 µvmOµ€Vffi · µna "(<Xp 1€ K<Xt 0:/\,"(cCJl 1€p1tc'"C<Xl ú.Y11p, 
os ns Sri µáÁa noÁÁa ná0n Kat nÓÁÁ' tnaÁr¡0f\. 
1oú10 8€ 101 Ep€m, o µ' &.vcÍpw1 r¡c)E µcrnÁÁ([S• 

YT]CJÓS '"ClS I.uptr¡ KlKÁ11CJKc'"C<Xl, el 7tOU ú.KOÚctS, 
'Op1uyír¡s Ka0úncp0cv, éí0i 1 ponat Y)cÁÍOt0, 

4o5 ou 11 1tc pmÁr¡0ri s Á {r¡v 1ÓCJov, aÁÁ' &.ya0ri µ€Y, 
cu�oos cuµr¡Áos, oivonÁr¡0T]s noÁÚnupos. 
ncÍvr¡ S' ou no1c Srjµov fo¿pxnm, ouM ns o:ÁÁr¡ 

voúcros E1tt cr1uycpri 1t€Ác1<Xl SnÁoÍCJ1 �po1oícr1v · 
ú./1,/\,' 01€ "(rt p<XCJKffiCJl 1tÓÁ l V K<X'"C<X (jl'll/\,' ave pC07tffiV, 

410 tÁ0rov &.pyupó1o�os 'AnÓÁÁmv 'Ap1€µ1Si �úv, 
oto-' ayaVOÍCJl �€/\,cCJCJlY E1toixóµcYOS K<X1€1tc(jlYcY. 
i:'.v0a Súm 1tÓÁ1cs, Síxa s¿ CJ(jllCJl 7t<XV'"C<X MSacrrni · 
1ficriv S' &.µ(jl01€PUCJt nmrip tµos Eµ�acrÍÁcUc, 
K171crws 'OpµcvíSr¡s, EmcÍKcÁos &.0avá1oicr1v. 

415 l::v0a SE <l>oív1KcS vaucr1KÁu101. t1Áu0ov &vSpcs, 
1p@K1<Xt, µup{' &yov1cs &.0úpµma vr¡l µcÁaívn. 
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te tomaron en sus naves hombres hostiles, y te llevaron 
a ser vendido a casa de este hombre, y dio un precio adecuado". 

Le contestó a su vez el porquero, príncipe de hombres: 
"Extranjero, puesto que hoy eso tú me preguntas e inquieres, 390 

en silencio ahora oye y disfruta y bebe tu vino, 
sentado. Larguísimas son estas noches: cabe dormir 
y cabe que uno, disfrutando, escuche. No te es preciso 
acostarte antes de la hora: es fastidio también mucho sueño. 
De vosotros, ese a quien su corazón y su ánimo ordenen, 395 

puede dormirse, saliendo; mas al mostrarse la aurora, 
después de almorzar, que siga los cerdos del amo. 
Mas nosotros dos, en la tienda bebiendo y comiendo, 
disfrutemos cada uno con las míseras cuitas del otro, 
recordando: con el tiempo, también de las penas disfruta 400 

el varón que muy mucho ha sufrido y mucho ha vagado. 
Mas te voy a decir lo que tú me preguntas e inquieres. 

Hay una isla, se llama Siria �si acaso algo has oído�, 
por arriba de Ortigia, donde están los retornos del sol; 
nada populosa así, en gran medida, mas buena, de veras, 405 

rica en bueyes y ovejas, feraz en vino, fértil en trigo. 
El hambre jamás llega al pueblo y, tampoco, terrible, 
alguna enfermedad sobreviene a los pobres mortales; 
mas cuando en la ciudad envejecen las razas de humanos, 
con Ártemis llegando Apolo de arco de plata, 410 

les da muerte, acercándose a ellas, con suaves saetas. 
Ahí hay dos ciudades, y entre ellas todo en dos se divide; 
en éstas, en ambas, mi padre reinaba, 
semejante a los inmortales, el Orménida Ctesias. 

Llegaron allí unos fenicios, hombres preclaros en náutica, 415 

truhanes, llevando en su negra nave mil baratijas. 
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foKe ◊€ 1tu1pos lµoío "{UVT) <Doivtern' EVt OtK(t), 
KUA.T) 'te µeyÚA.r¡ 'te KUl. U"{A.UU fp"{U t◊Uta· 
'tl)V O' apu <POtVlKeS 7tOA.U7tUt7tUA.Ol Y)1tepÓ1teUOV. 

420 7tA.UVO'\J0"11 ns 1tpó'nu µ{yr¡ KOlA-11 7tUpU vr¡i 
eÚVfl KUl. cptA.Ó1r¡n, 'tCX 'te cppÉVUS YJ7tep07te'\Jfl 
�A.u1Épncr1 yuvm�i, KUt 1) K' eÚepyos Encriv. 
eiprow OT) lE1tel'tU, 't is etr¡ KUt 1tÓ0ev fA.001. 
11 ◊€ µáA.' U\)'ttKU 7tU't pos E1tÉcp puOeV 'll\jfepecp €S o&· 

425 ( f.1( µ€ V Lio&vos 7tOA.uxáAKOU eüxoµm dvm, 
KOÚpr¡ o

, 
etµ

, 'Apú�uv-ros E"{ffi puoov <xcpVelOtO.

aA.A.á µ' UVT)p1tu�uv Tácpt01 A.r¡'icr10pes avOpes 
aypó0ev lpxoµÉvr¡v, 1tÉpucruv OÉ µe OeÜ p' ayuyÓV'teS 
'tOÜO' avo pos 1tpos oroµu0' · 6 o' a�tOV c:1vov f◊ffiKe }. 

430 'tl)V O' a-&'te 1tpOcrÉct1teV UVT)p, OS µ{cryno A.cx0pn · 
< � pÚ Ke Vl>V 7tCXA.lV a-&ns aµ' Í7µtV OtKU◊' €1t0l0, 
ocppu 1011 1tmpos KUl. µr¡1Épos U'Jfepecp€S o& 
uú-roús 't '; � yap f't' dcrt KUt acpvnot KUA.Éov-rm }. 

10v o' ut-re npocrÉeme yuv11 Kat aµeÍ�e-ro µÚ0(¡) · 
435 < etr¡ KeV Kat 101>1 ', et µ01 WÉAonÉ ye, vuü-rm, 

üpK(t) 7tl(J"'t(l)0r\Vm aniíµová µ' OtKaO' aná�nv }. 
ros rcpu0 ', oí o' apu 7tCXV'teS E1troµvuov, ros EKÉA.eUeV. 

uú-rap E7tct p
, 

oµocráv 'te 'teA.eÚ1r¡cráv 'te 'tOV OpKOV, 
'tOtS o

, u-&ns µe1Éet1te "{UVT) Kut aµd�no µÚ0(¡)
.

440 ( crtyfl vüv · µií -ris µe 1tpocruuoá1m E1tÉWO"lV 
uµnÉpmv É1Úpmv �uµ�AT)µeVOS T]. EV ayuifl 
� 7tOU E7tl. Kpr¡vn · µr¡ ns 7t0'tl. o&µu yÉpovn 
EA.0rov E�dnn, o o' ofoáµevos KU"CU◊T)crn 
owµ(¡l EV apyaA.É(¡), uµtv o' E1ttcppácrcre't' OA.e0pov. 

445 <xAA' fXe't' lv cp prnt µü0ov, E1tetyne o' c:1vov oou Ímv. 
<xAA' o-re KeV 011 vr¡üs nAdr¡ �1ó1010 yÉvr¡-rm, 
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Había, de mi padre en la casa, una mujer de Fenicia, 
hermosa y grande y experta en labores espléndidas; 
la sedujeron aquellos taimados fenicios. Primero, 
cuando lavaba, junto a la cóncava nave, alguno la tuvo 420 

en el lecho y en el amor, y esto seduce las mentes 
en las tiernas mujeres, incluso si alguna es honesta. 
Entonces, aquél preguntaba quién era y de dónde venía; 
ella muy presto indicó del padre la casa de alta techumbre: 

'Me precio --dijo- de ser de Sidón, pródiga en bronce, 425 

y soy hija del caudalosamente rico Aribante; 
mas unos hombres piratas de Tafos a mí me raptaron, 
cuando venía del campo, y me vendieron, trayéndome aquí 
a la casa de este hombre, y él dio un precio adecuado'. 

Le contestó a su vez el hombre que a ocultas la tuvo: 430 

'Así, ¿irías con nosotros hoy de nuevo, de vuelta a tu casa, 
para ver, de tu padre y madre la casa de alta techumbre, 
y a ellos mismos? Pues cierto, viven aún y con nombre de ricos'. 

Le contestó a su vez la mujer, y respondió estas palabras: 
'Podría ser también eso, nautas, si estuvierais dispuestos 435 

a obligaros con un juramento a llevarme ilesa a mi casa. 
Así dijo, y todos ellos juraban como ella pedía. 

Mas cuando juraron y concluyeron aquel juramento, 
de nuevo, entre ellos habló la mujer, y respondió estas palabras: 

'Silencio, ahora; que con palabras no me hable ninguno 440 

de vuestros compañeros, si es que me encuentra en la calle 
o quizás en la fuente, no sea que alguno yendo a la casa
se lo diga al anciano, y él, entrando en sospechas, me lace
con difícil lazo, y contra vosotros medite la muerte.
Tened en mente mi dicho, y apremiad el precio de compras. 445 

Y cuando la nave ya esté llena de bienes mercados,
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que entonces me llegue de prisa un mensaje a la casa, 
pues llevaré también oro, el que llegue y quede en mis manos. 
Y también, voluntaria, yo daría de pasaje otra cosa; 
en efecto, al hijo del noble señor en la casa alimento, 450 

ya tan astuto, que corre conmigo hacia afuera; 
lo conduciría a la nave, y él os traería un precio infinito, 
adonde lo llevéis en venta entre hombres de otro lenguaje'. 

Ella, así habiendo dicho, marchó hacia el hermoso palacio, 
y ellos, permaneciendo un año entero allá con nosotros, 455 

muchos bienes en la cóncava nave mercaban. 
Mas cuando su comba nave era cargada a fin que se fueran, 
enviaron un mensajero que a la mujer diera el mensaje. 
Llegó de mi padre a la casa un hombre muy listo 
con un collar de oro, y estaba engastado con ámbar. 460 

En la sala, las siervas y mi honorable madre, la joya 
palpaban con las manos y ansiosas veían con los ojos, 
ofreciéndole un precio; él le hizo una seña en silencio. 
Cierto, tras hacer la seña, él se iba a la cóncava nave, 
y ella, cogiendo mi mano, me guió de la casa hacia afuera. 465 

Encontró en la antesala las copas y mesas 
de unos comensales que trabajaban en torno a mi padre. 
Ellos a la asamblea habían salido, y al debate del pueblo, 
mas ella, aprisa ocultando tres copas debajo del seno, 
se las llevaba, y, en mi ingenuidad, pues yo la seguía. 470 

El sol se puso, y se ensombrecían todas las sendas; 
nosotros, yendo de prisa, llegamos al ínclito puerto 
do de los hombres fenicios estaba la rápida nave. 
Ellos, pues, embarcándose, bogaban por húmedas sendas, 
después de embarcarnos, y Zeus envió viento propicio. 475 

Durante seis días navegamos igual, de noche y de día; 
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o.AA' o-re OT] E�ooµov �µap E1tt Zd>,; {ñ\Kc Kpovírov, 
'tl]V µEv fon-rayuvatKa �á'A' "Ap-rcµti; ioxfoipa, 
<XV'tA(¡) o' EVOOÚ1tT]<J€ 1tWOÜ<J' mi; civaAÍT] Krl�-

480 KUt'tT]V µEv <pCÓiq1<Jt Kat ix0úcrt K:Úpµa ycvfo0m 
fl(�UAOV. atnap E"(ffi AmÓµT]V 0.KUXT]µcvo,; �'tOp. 
'tOU<; o' 'l0áiq1 E1tf,AU<J<Jf, (j)Éprov avcµÓ,; 'tf, KUt Üorop, 
Ev0a µe AaÉp-rri,; npímo K'tcÚ'tc<J<JtV ko'i<Jiv. 
oü-rro -r,ívonqaí:av Eyrov i'.oov o <p0a'Aµotcrt ». 

4s5 -rov o' a-o 010ycVT1S 'Ooucrcui; riµcÍ�c'tO µú0q:, · 
« Eüµm ', � µáAa o,í µ01 EVt (j)pc<Jt 0uµov üptva,; 

'tUl>'tU EKU<J'tU AÉyrov, O<JU OT] ná0ci; a'Ayw 0uµqi. 
o.AA'� 'tOl <JOt µkv napa l((X t KUKqJ fo0Mv f0T]K€ 
Zcú,;, E1t€1 avo poi; ocóµm' O.(j)ÍKcO 1tOAAa µoy,ícra,; 

490 fl1tÍOU, O<; OT] 'tOt 1tapÉX€l �pID<JÍV 'te 1tÓ<JtV 'te 
EVO'Ul(f,ú)S, scón,; o' aya0ov �íov · au-rap E"(ffi "(€ 
1tOAAa � po-r&v E1tt (X<J'tf,' aACÓµcVO<; Ev0áo' íxávro ». 

&,; oí. µkv 'tOtaÚ'ta 1tpo,; aAA,ÍAou,; ayÓpcUOV, 
KUOOpa0É'tT]V o

, 
01) 1tOAAoV E1tt xpóvov, o.AA.a µ ívuv0a .

495 ah¡m yap 'Hro,; �A0cv E'ti0povo,;. oí. o, E1tt XÉP<JO'U 
Tri'Acµáxou lf-rapot 'Aúov í.cr-ría, Kao o' lf'Aov í.cr-rov 
KUp1taAÍµro,;, 'tl]V o' cii; opµov 1tpOÉpwcrav Epc-rµot,;. 
EK o' cuva,; E�a'Aov, Kma ok 1tpuµv,ícr1' f◊T]crav · 
EK ok Kat au-rol �atvov E1tt pT]"(µtvt 0a'Aácrcrri,; 

500 ocinvóv -r' EV-rÚvov-ro Kcp&v-ró 'te at0ona otvov. 
au-rap E1t€t 1tÓ<Jt0<; KUt EOT]'tÚO<; E� Epov EV'tO, 
-rotcrt ok TriAÉµaxos ncnvuµÉvo,; �pxno µú0rov · 

« Úµcti; µkv vúv acr-ruo' EAaÚvnc vrja µÉAmvav, 
au-rap E"(ffiV aypou,; E1ttcÍ<Joµm riok �O'tÍ7 pu,; · 

505 E<J1tÉpt0,; o' ci,; a<J't'U iorov Eµarpya KÚ'tnµt. 
ri&0cv oÉ KcV üµµ1v óoomópwv napa0dµriv, 
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mas cuando Zeus el Cronión impuso su séptimo día, 
Ártemis, tiradora de flechas, golpeó a la mujer, 
y en la sentina dio un batacazo al caer, cual ave marina. 
Y a ella, para que fuera botín de las focas y peces, 4so 

la arrojaron, mas yo me quedé afligido del ánimo. 
A ellos, los llevaron céleremente el viento y el agua 
hacia Ítaca, donde me compró con sus bienes Laertes. 
En tal forma esta tierra yo mismo miré con mis ojos". 

Le respondió a su vez el divino Odiseo, con palabras: 4s5 

"Eumeo, sin duda, conmoviste mi alma en el pecho 
al narrar con detalle esas penas que ya sufriste en el alma. 
Mas, sin duda, al lado del mal también algo bueno te puso 
Zeus, pues tras mucho sufrir, llegaste a la casa de un hombre 
afectuoso, el cual te provee de comida y bebida 490 

atentamente, y una vida agradable disfrutas; mas yo, 
errando por muchas ciudades de hombres, llego hasta aquí". 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban, 
y se durmieron, no mucho tiempo, sino unos momentos, 
pues luego llegó Eos de bello trono. En la playa, los hombres 495 

de Telémaco soltaban las velas, y el mástil bajaron 
pronto, y con sus remos llevaron la nave a un aparcadero. 
Las potalas echaron y las amarras de atrás sujetaron, 
y ellos mismos salían, del mar a la costa quebrada, 
y aprestaban la comida y mezclaban vino esplendente. 500 

Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
entre ellos tomó la palabra el juicioso Telémaco: 

"Vosotros, ahora, a la ciudad guiad el negro navío, 
mas yo marcharé hacia los campos, hacia los pastores; 
bajaré a la ciudad por la tarde, tras ver mis trabajos. 505 

Mañana podría yo ofreceros, cual pago del viaje, 
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ouí-r' ayu0r¡v Kpn&v -re Kut oi'.vou r¡ounó1010 ». 
-rov o' ut-re npocrÉeme 0eOKAÚµeVO<; 0c0etOT1<; · 

« 1tf\ yap E'{ffi, (jllAe 'tÉKVOV, i'.ro; 'teÚ omµu0' tKroµm 
510 avop&v' 01 Kpuvur¡v 'I0áK17V l((X,'tU KOtpuvÉoU<JtV;

� Hro<; <JÍ7<; µri-rpü<; i'.ro K'.Ut <JOÍO OÓµo10; » 
-rov o' ut TrtAÉµuxo<; nrnvuµÉvo<; av-riov riüou · 

« ÜAAro<; µÉv o' &v E'{ffi ye KUt r¡µÉ-repÓvOe KeAoíµriv 
epxw0'. 01) yáp 'tt �eVÍrov no0fi. aAAa <JOt UU't(fl 

515 XeÍpov, E1tcl 'tOt E'{ffi µ€V anfoooµm, ouOÉ <Je µfi-rrip 
O\j/e'tUV 01) µ€V yáp 'tt 0uµa µvricr1Í7pcr' EVt OlK(f> 

(j)UtVcmt, aAA' ano 'tffiV tl1tepro'i(f> l<J'tOV tl(j)UlVet. 
aAAá 'tOt <XAAOV (jlffi'tU 1tt(j)U'll<JKOµm, ov KeV lK'.010, 
Eupúµuxov, IToAÚ�OtO Ou'i<ppOVO<; ayAuov uí.óv, 

520 -rov vúv t<Ju 0eip 'I0uK'.Tl<JtOt dcropórocrt · 
K'.Ut yap 1tOAAoV &pt<J'tO<; avr¡ p µÉµovÉv 'te µáAt<J'tU 
µri-rÉp' Eµr¡v yuµÉctv Kut 'Ooucr<JÍ70<; yÉpu<; E�nv. 
aAAa -rá ye Zeu<; oioev 'OAÚµmo<;, ui0Épt vuírov, 
et KÉ <J(jltV npo yáµotO 'teAeU'tTl<Jcl K'.UKOV �µup ». 

525 ro<; &pu oí. dnóv-rt E1tÉ1t1mo Oe�tü<; opVt<;, 
KtpKO<;, 'AnÓAArovo<; -ruxu<; &yyeAO<; · EV 0€ nÓóc<J<Jt 
'tlAAe 1tÉAetuV exrov, Kma Óf, 1t'tepa Xel>eV e puse 
µw<Jrt'f'U<; vrió<; -re Kut uu-roú TrtAeµáxo10. 
-rov 0€ 0eOKAÚµevo<; háprov anovÓcr<pt KuAfoou<; 

530 €V 't' <XpU OÍ. (jll> Xctpt fnO<; 't' f(j)U't' fK 't' OVÓµuse · 
« TrtAÉµux', oü 101 &veu 0eoú i)Au0e Oe�to<; opvt<; · 

eyvrov yáp µtV foávm iorov oirovov EÓvm. 
úµe-rÉpou o' ouK fon yÉveu<; �ucrtAeÚ-repov ÜAAo 
EV ofiµ<f> 'l0áK17<;, aAA' úµci<; KUp'tepOt uieí ». 

535 'tOV Ó' ut TrtAÉµuxo<; nrnvuµÉVO<; <XV'tlOV riüou · 
« Ul yap 'tOl>'tO, �clVc, f1t0<; 'te'teAc<JµÉvov ctrt · 
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un buen banquete de carnes y vino de suave bebida:'. 
Le contestó a su vez Teoclímeno, símil a un dios: 

"¿Adónde iré, hijo querido? ¿Llegaré a la casa de alguno 
de los hombres que señorean en Ítaca, la peñascosa? 510 

¿O directamente a tu madre me iré, y a tu casa?" 
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"En otras circunstancias, yo ordenaría que tú a nuestra casa 
fueras: no se extrañan los dones del huésped; mas, para ti 
sería peor, pues yo estaré lejos, y mi madre no te verá, 515 

pues no, no a menudo en la casa con los pretendientes 
se muestra, mas lejos de ellos, arriba, ella teje su tela. 
Pero a otro varón, al cual podrías ir, yo voy a indicarte, 
a Eurímaco, del sabio Pólibo el hijo preclaro, 
a quien los itacenses ahora ven igual que a una deidad; 520 

incluso es con mucho el varón más noble y desea sobre todos 
desposar a mi madre y tener el honor de Odiseo. 
Pero Zeus olimpio, que vive en el cielo, sabe estas cosas, 
si antes de la boda habrá de cumplirles el día malhadado". 

De quien así dijo, encima, un ave voló a la derecha, 525 

un halcón, veloz mensajero de Apolo; teniendo en sus garras 
una paloma, la desplumaba, y en la tierra las plumas 
esparcía, entre el barco y el mismo Telémaco. 
Y Teoclímeno, llamando a éste lejos de sus compañeros, 
pues le estrechó la mano, y esto decía y lo nombraba: 530 

"Telémaco, no sin un dios, vino esta ave a tu diestra: 
yo supe, al verla de frente, que era un ave de augurio. 
Distinta de la vuestra, no hay una estirpe más digna del reino 
en el pueblo de Ítaca, mas siempre seréis poderosos". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 535 

"Ojalá esta palabra, extranjero, llegara a cumplirse; 
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entonces, pronto sabrías de amistad y de muchos regalos 
míos, de modo que alguno, al encontrarte, feliz te diría". 

Habló, y le dijo a Pireo, su fiel compañero: 
"Pireo, hijo de Clitio, en otras cosas tú me has sido fiel 540 

más que mis compañeros, los que conmigo fueron a Pilos; 
también hoy, llevando a este huésped mío, en tu casa, 
hasta que llegue yo, atentamente hospédalo y hónralo". 

A su vez Pireo, famoso lancero, le dijo en respuesta: 
"Telémaco, ojalá aquí mucho tiempo pudieras quedarte; 545 

a éste, yo cuidaré, y no extrañará los dones del huésped". 
Dicho esto, subió a la nave y ordenó a sus amigos 

que se embarcaran ellos mismos, y amarras soltaran. 
Se embarcaban de prisa y se ponían junto a las chumaceras. 

Mas Telémaco, bajo los pies ató sus hermosas sandalias, 550 

y su robusta lanza, aguda con bronce cortante, tomó 
de la cubierta del barco; los otros soltaron amarras. 
Desatracando, a la ciudad navegaron, como ordenara 
Telémaco, el querido hijo del divino Odisea; 
los pies llevaban al que iba veloz, hasta llegar al establo 555 

donde estaban sus cerdas innumerables, entre las cuales 
dormía el noble porquero, que con sus amos era afectuoso. 

266 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



16. 0'1 YI:I:EIAI: II

Tro O' d1' EV KA.tcrín 'ÜOU<JeU<; KUt Oto<; 'U(j)Op�O<; 
, f , ,, t,! , , I •• , r. eVTUVOV1 Upt<J10V aµ l)Ot, Kl)Uµevm TCUp, 
fKTCeµ\j/ÚV 1e VOµr\a<; aµ' aypOµ€VOt<Jl (J'\Jc<J(Jl. 
T17A€µaxov OE nepÍcrcrmvov KÚVe<; ÚAaKÓµmpot, 

5 ouo' ÜA.aov npocr1Óv1a · vÓl)<Je OE Oto<; 'Ooucrcreu<; 

craívov1á<; 1e K'\JVU<;, 1CepÍ 1e K1'\JTCO<; nA0e TCOOOtlV. 
at\j/a o' &p' Euµmov faca n1epÓevw npo<JllÚOa · 

(( Euµm', n µáA.a 1Í<; 10t EA.eÚ<JeWl Ev0áo' kwípo<; 
11 KUt yvropiµo<; UAAO<;, ETCet K'\JVe<; oux 'UAÚOU<JlV, 

10 aA.A.a 1Cepl<J<JUÍVOU<Jl · noo&v O' 'UTCO OOUTCOV <XKO'\J(l) ». 
ou JC(l) TCUV elpl)10 ifno<;, 01e o\. q,ÍAO<; u\.o<; 

f<J1l) EVt 1C po0Úp0t(Jl. 1U(j)ffiV o' avó pOU<Je (J'\)�ffi1l)<;, 
EK o' &pu o\. xnp&v nfoov &yyw, 1o'icr' ?:,n;ovó10 
Ktpva<; ai'.0ona otvov. 6 o' av1Ío<; nA0ev UVUK10<;, 

15 KÚ<J<Je 0€ µ1v Keq,aAiív 1e Kat &µq,m q,ám KaA.a 
xópá<; 1' aµq,01€pa<;

. 0aA.epov 0€ o\. fKTCc<Je OÚKpU. 
<O<; OE 1CU1T)p ov TCUtOa q,ÍA.a (j)pOV€ffiV ayanásn 
EA.0óv1' E� an;Í17<; yaÍ17<; OeKá1cp EVta'U1([l, 
µouvov 117A.Úyc1ov, 1{[) ETC' &Ayea TCOA.A.a µoYiícrn, 

20 &<; 1Ó1e T17Mµaxov 0eonofo Oto<; 'U(j)Op�O<; 

náv1a K'\J<JeV neptq,Ú<;, <0<; EK 0avá1ot0 q,uyóvw · 
KUÍ p' oAoq,upÓµeVO<; fTCW 1C1epÓeV1U npO<JllÚOa · 

(( nA0e<;, T17A€µaxe, yAUKepov q,áo<;
. ou (J' €1' Eyro ye 

O\j/ecr0m ?:,q,áµ17v, Enct 0xeo v17l ITÚA.ovoe. 
25 aA.A.' &ye V'UV el<JeA.0e, q,ÍAOV 1€KO<;, oq,pa <Je 0uµép 

1€p\j/oµm dcropómv vfov aA.A.o0ev ifvoov ?:,óv1a. 
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Libro XVI 

A su vez, en la tienda, Odiseo y el noble porquero, 
prendiendo fuego, por la mañana el almuerzo aprestaban; 
a los pastores habían despachado, con los puercos en piara. 
Los ladradores perros, fiestas hacían en torno a Telémaco, 
no ladraban cuando él se acercaba. Notó el noble Odiseo 
a los perros fiesteros, y de unos pies el ruido llegole. 
Al punto le dirigió a Eumeo estas palabras aladas: 

"Eumeo, sin duda, algún compañero tuyo viene hacia acá, 
u otro, también conocido, porque los perros no ladran,
mas le hacen fiestas en torno: de unos pies el ruido percibo". 10 

Todas sus palabras aún no decía, cuando su hijo querido 
se plantó en el portal. Pasmado, dio un brinco el porquero, 
y de sus manos cayeron los vasos con que él se ocupaba 
mezclando vino esplendente. Él se fue al encuentro de su amo, 
y le besó su cabeza y, ambos, sus ojos hermosos 15 

y las manos, entrambas: abundantes cayeron sus lágrimas. 
Como un padre que es cariñoso, a su hijo recibe, 
al que en el décimo año regresa de tierras distantes, 
único, tarde nacido, por quien soporta muchos dolores, 
así entonces, a Telémaco, símil a un dios, el noble porquero 20 

besó, abrazándolo mucho, como a quien huyó de la muerte, 
y pues, llorando, profirió estas palabras aladas: 

"Has venido, Telémaco, dulce luz. Yo pensaba que a ti 
no te vería otra vez, después que a Pilos te fuiste en la nave. 
Anda, entra ahora, hijo querido, por que en el alma 25 

goce viéndote, en casa, de otras tierras recién arribado. 
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Qt) µ€V yáp n 0áµ' aypov E1tÉpxw 1 OD0€ voµr¡ui;, 
aAA' EmOr¡µEÚcti; . &i; yáp vú 101 c\)UOE 0uµ0, 
avop&v µvr¡c:nfipcov foopáv a:{or¡Aov í:íµ1Aov ». 

30 10V o' (Xi) Tr¡AÉµuxos 1tE1tVUµÉvoi; av1iov r¡Üou. 
(( foonm ou1coi; , &1-ru· crÉ0EV o' EVEK' EV0áo' \xávm, 
O(j)pa <JÉ 1' O(j)0a'Aµofo1v i'.oco Kat µú0ov <XKOÚ<Jco, 
fí µ01 f1' EV µEyápo1i; µfi1r¡p µÉVEl, �É ni; fíor¡ 

avop&v <XAAO<; iiyr¡µEV, 'Ooucrcrr¡oi; OÉ 1tOU EDVTl 
35 xfi1n EVEUVUÍcov K<XK' apáxvm KEÍ1m iixoucru ». 

10V O' Ui>1E 1tpO<JÉEt1tE <JU�ÓYtr¡<;, opxaµO<; <XVOpffiV · 
« Kat AÍr¡v KcÍvr¡ yE µÉvn 1E1Ar¡Ón 0uµ0 
crofo1v EVt µEyápo1cr1v· oi:i;;uput OÉ o\. aiEt 
(j)0Ívoucrw VÚK1Ei; 1E Kat fíµmu O<XKpU XEOÚ<JU ». 

4o &i; &pu (J)rovficrui; o\. EOÉ�mo xáhEov iirxoi; · 
UD1Up O y' El<JCO lcV KUt Ú1tÉp�r¡ A<XlVOV Ot>OÓV. 
10 o' EOpr¡i; E1t1Óv11 nm11p únón�EV 'OoucrcrEÚ<; · 
Tr¡AÉµuxoi; o' hÉpco0Ev E pfi1uE (J)©Vr¡crÉv 1E · 

(( �<JO, �Et V'. riµcti; 0€ KUl. &'A'Ao01 ofioµEV EOpr¡v 
45 crm0µ0 EV riµnÉpc:p · nápu o' avfip, oi; Kmu0ficrn ». 

&i; (j)<X0,, 6 o, d1 ti; irov Km , &p, ESE10 . 1 Cfl 0€ (J'\)�Ó)1r¡ s
XE'UEV 'U1t0 XAmpai; f)ffi1tUS KUl. KffiU<; 'U1tEp0EV · 
iiv0u Ka0Éi;;n' iinnm 'Ooucrcrr¡oi; (j)ÍAoi; u\.ói;. 
10Í<J1v 0€ KpEtéov nívaKui; nupÉ0ilKE cru�ónr¡i; 

50 onmAÉmv, Ü pu 1n 1t po1É PU t>1tÉAn1tOV iioov1 ES, 
crí1ov o' E<J(J'l)µÉvmi; napEVTJEEV EV Kavfo1cr1v, 
Ev o' &pu Kt<J<JU�Íc:p KÍpvr¡ µEA1r¡Ofo otvov · 
Ut)10S o' av1íov ti;;EV 'Ooucrcrr¡oi; 0dow. 
o\. o' E1t' ovEía0' É1oíµu npOKEÍµEva XEtpui; i'.u'A'Aov. 

55 ut>1ap E1tct nócrwi; Ka t EOr¡1úoi; E� iipov EV10, 
0111Ó1E Tr¡AÉµuxoi; npo<JE(j) ©YEE o'tov U(j)Op�óv · 
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Pues no, no a menudo vienes al campo, ni a los pastores, 
sino que estás en el pueblo: así, quizás te plugo en el alma 
ver la turba execrable de los pretendientes". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 30 

"Ha de ser de ese modo, tata; aquí, por tu causa he venido, 
para que yo te vea con mis ojos y escuche noticias: 
si mi madre aún está en el palacio, o ya otro, cualquiera, 
de los hombres la ha desposado, y el lecho, tal vez, de Odisea, 
por falta de ropa de cama, se encuentra con feas telarañas". 35 

Le contestó a su vez el porquero, príncipe de hombres: 
"Desde luego, aquélla permanece con ánimo firme 
en tu palacio, y para ella, siempre infelices 
se consumen los días y las noches, vertiendo sus lágrimas". 

Así habiendo hablado, le tomó su lanza broncínea; 4o 

y aquél iba hacia adentro, y el umbral de piedra franqueó. 
Ante el que entraba, se alzó de su asiento el padre Odisea, 
mas, desde el otro lado, lo detenía Telémaco, y dijo: 

"Sigue sentado, extranjero; en otro lado hallaremos asiento 
en nuestro establo: hay un hombre que habrá de ponerlo". 45 

Dijo, y aquél, yendo de nuevo, sentase; al otro, el porquero 
le esparció varejones verdes, abajo y, encima, vellones; 
allí se sentó entonces, de Odisea el hijo querido. 
Y el porquero les puso al lado platones de carnes 
asadas, que ellos el día anterior, comiendo, dejaron; 50 

amontonaba al lado, presto, el pan en canastos; 
de madera en un cuenco mezclaba vino dulce cual miel, 
y él mismo sentábase enfrente del divino Odisea. 
Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 55 

entonces, le dijo Telémaco al noble porquero: 
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« ÜTm, nó0ev -ro1 �civos 08' tKe-ro; néos SÉ k vuu-rm 
-fíyuyov cis 'I0ÚKT'[v; -rÍves l::µµevm euxe-rÓmv-ro; 
ou µf.V yúp -r í k JteSOV ofoµm Év0ú8' íxfo0m ». 

Go -rov 8' cmuµet�Óµevos npoo-Éq,r¡s, Eüµme cru�éo-ru · 
« 'tOtyap ÉyÓ) 'tOt, 't€KVOV, UA.r¡0fo Jt(XV't' etyOpeÚcrm. 
ÉK µf.v Kpr¡-rúmv yÉvos eüxe-rm eUpctúmv, 
q,r¡crl 8€ JtOA.A.a �po-réov ÉJtt &cr-rw 81vr¡{ñ\vm 
JtA.usÓµeVOS · ffiS yÚp 01 É1tÉKA.ffiO"eV 't(X ye 8uÍµmV. 

65 vuv U'Ó Elccr1tpm'téoV av8péov nupa vr¡os ano8pas 
iíAu0' Éµov npos cr-ru0µóv, Éym 8É 'tOt ÉyyuuA.Í�m. 
Ep�OV OJtffiS É0ÉA.ctS · lK€'tY¡S SÉ 'tOl eÜXe'tat eiVm ». 

'tOV 8' u{) Tr¡A.Éµuxos nrnvuµÉvos av-ríov r¡Ü8u · 
« Eüµm ', � µÚA.u -rou-ro faos 0uµuA.yf.S temes. 

70 néos yap 811 'tOV �civov Éymv úno8É�oµm OtK<p; 
uu-ros µf.V vfos eiµl KU1 oü Jt(l) xepcrl 1tfa0t0u 
&v8p' anuµúvucr0m, o-re ns npó-repos xuArniívn · 
µr¡-rpl 8' lµf\ 8íxu 0uµos lvl q,pccrl µepµr¡píset, 
fl uu-rou nup' Éµoí 'te µÉvn KU18éoµu KOµísn, 

75 euviív -r' ui8oµÉvr¡ nócr10s 8iíµo1ó -re q,Í7µ1v, 
� -fí8r¡ aµ' linr¡-rm, 'Axméov os ns &ptcr-ros 
µvá-rm Évl µcyÚpOtcrtV av11 p KU1 JtA.ctcr-ru 1tópncr1v. 
aA.A.' � 101 -rov �civov, Énel-reov tKe-ro 8éoµu, 
focrm µ1v xAuívúv -re xuéovú -re, ei'.µmu KuA.Ú, 

so 8cbcrm 8€ �Íq,os &µq,r¡KeS Kut nocrcrl nÉ81A.u, 
1tÉµ\jfm 8', 01t1tn µtV Kpuc)Ír¡ 0uµÓS 'te KeA.eÚct. 
et o' t0D,cts, ero KÓµtcrcrov Évt cr-ru0µoímv ÉpÚ�us· 
ei'.µum 8' Év0ú8' Éym nÉµ'Jfm Kul crí-rov anuv-ru 
l::8µevm, ros &v µií <re Kmmpúxn KU1 krnípous. 

85 KclO"e 8' UV OÜ µtV ÉyÓ) ye µe'tU µVr¡<r-rÍ7pUS Éqiµt 
l::pxccr0m, A.Ír¡v yap a-rúcr0uA.ov ü�ptv Exoum · 
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"Tata, ¡de dónde a ti llegó este extranjero? ¡Cómo los nautas 
lo trajeron a Ítaca? ¡Quiénes, pues, se preciaban de ser? 
Porque no creo que por tierra él haya llegado hasta aquí". 

Y respondiendo, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 60 

"Pues bien, hijo, la verdad toda yo voy a decirte. 
En estirpe, de la extensa Creta se precia de ser, 
y dice que ha rondado por muchas ciudades de humanos, 
vagando; le tejió de ese modo algún numen las cosas. 
Mas ahora, desde la nave de unos tesprotos huyendo, G5 

llegó hasta mi establo; en adelante, lo pongo en tus manos. 
Haz como quieres; de ti, se precia de ser suplicante". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Eumeo, muy cierto, es aflictiva esa palabra, la que dijiste. 
¡Cómo, pues, yo voy a hospedar en mi casa a este extranjero? 70 

Yo mismo soy joven y aún no confío en mis manos 
para rechazar a un hombre, cuando él me provoque primero. 
Y en mi madre, de dos modos su alma pondera en el pecho: 
si allí se queda conmigo y sigue cuidando la casa, 
respetando el lecho de su esposo y la voz de su pueblo, 75 

o ya se va con quien sea el mejor de los hombres aqueos
que la corteje en la sala y más dote le ofrezca.
Mas, sin duda, a este extranjero, dado que vino a tu casa,
lo vestiré con manto y con túnica, hermosos vestidos;
le daré una espada de dos filos, y sandalias para sus pies, so 
y lo enviaré adonde su corazón y su alma lo impulsan.
Mas, si quieres, cuídalo tú, reteniéndolo acá en el establo;
hasta aquí te enviaré yo vestidos, y todo el sustento
para que coma, que no te agobie, ni a tus compañeros.
Porque hacia allá, entre los pretendientes, yo no dejaría 85 

que él fuera, pues tienen en gran medida insensata insolencia;
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no sea que lo ultrajen; será para mí una pena terrible. 
Es difícil que haga algo, si se halla entre más numerosos, 
un hombre, aun fuerte, pues, cierto, son mucho más poderosos". 

Le contestó a su vez el paciente, noble Odiseo: 90 

"Oh amigo -pues, sin duda, responder me está permitido-, 
ciertamente, mi corazón se hace pedazos, cuando oigo 
qué insensatas acciones decís que maquinan los pretendientes 
en la sala, a despecho tuyo, siendo quien eres. 
Dime, ¿acaso tú te sometes de grado, o tu gente 95 

te odia en el pueblo siguiendo de un dios la palabra? 
¿O en algo reprochas a tus hermanos, en quienes, si luchan, 
un hombre confía, aunque surja una grande contienda? 
Que así, como tú, fuera joven, con este coraje que tengo, 
o el hijo del intachable Odiseo, o el mismo Odiseo 100 

vagando, volviera: de esperanza aún existe un atisbo;
acto seguido, que un hombre extranjero cortara mi testa,
si yo no me hiciese desgracia de todos aquéllos,
yendo al palacio de Odiseo Laertíada.
Mas, si por su número me sometieran, hallándome solo, 105 

preferiría, asesinado en mi propio palacio,
estar muerto, antes que ver por siempre estas viles acciones:
que los huéspedes son maltratados, y a las mujeres sirvientas
las estupran sórdidamente en el bello palacio,
y el vino es agotado, y se comen el pan 110 

locamente así, sin final, en inútil trabajo".
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"Pues bien, extranjero, muy detalladamente voy a decirlo. 
Ni todo el pueblo está airado por odio en mi contra, 
ni algo reprocho yo a los hermanos, en quienes, si luchan, 115 

un hombre confía, aunque surja una grande contienda. 
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©Oc yup 11µc1:€pr¡v ycYtf1V µoúvrocrc Kpovírov · 
µoúvov Au€p1:r¡v 'ApKcÍcrioi; ui.ov E'tlK'tc, 
µoúvov o' u-01:' 'Ooucrrju nmr¡p 't€KcY· UV't<Xp 'Ooucrcrcui; 

120 µoúvov eµ' EY µcyápotcrt 'tcK©Y AÍncY, ovo' cmóvr¡1:o. 
'tffi vúv oucrµcvüi; µáAu µupÍOt cfo' EVt OtK<:p. 
ocrcrot yup v11crotcrtv EntKpu1:foucrtv aptO-'tOt, 
iiouA1xícp 1:c Ihµn 1:c Kal úA11cvn ZuKúv0cp, 
r¡O' 00-0-0l KpUYUT)V 'I0ÚKr¡V KÚ't:U KOtpUY€0U<Jl, 

125 1:Ócro-01 µr¡1:€p' Eµr¡v µv&vmt, 1:púxouo-1 ◊€ otKov. 
11 o' OÜ't' apYcl'tUl 0-'t'U"(cpov yáµov OÜ'tc 'tcAcU'tT)Y 
notr\crm oúvmm · 1:ol ◊€ q,0tvú0oumv i::oov1:ci; 

otKov EµÓv· 1:áxu 011 µe omppuícroucrt Kat uv1:óv. 
aAA' � 1:01 µEv múm 0c&v EY yoúvucrt Kct1:m · 

130 anu, (JU o' epxco 0acrcrov, EX€(jlp0Yt ITr¡vcAondn 
cl(jl ', on oí cr&i; Óµt KUt EK ITÚAOU ciA11Aou0u. 
UV't<Xp E"{©V UV'tOÚ µcY€OJ, cru ◊€ OcÚpo Y€ccr0m 
ot'.n anuyydAu,;· 1:&v o' aAArov µ11 ni; 'Axm&v 
ncu0fo0ro · noAAOt yup EµOt KUK<X µr¡xuvórov1:m ». 

135 'tOV O' anuµct�ÓµcYO<; npOcr€q,r¡i;, EÜµmc (J'\)�ffi't:U · 
« ytvroo-Kro, q,pov€m · 1:á ye or¡ vofovn KcAcÚni;. 
aAA' O:"{€ µot 1:ÓOc €17'€ KUt <X'tp€K€OJ<; KmÚAc�OV, 
ó KUt Au€p'tn UV'tT)V ooov ayycAO<; eA0ro 
oucrµÓp<:p, o,; 't:€10<; µEY 'Ooucrcri\oi; µ€y' axcúrov 

140 epyu 't' EnOn'tc'\JWKc µna OµÓ)rov 't' EYt OlKq) 
ntVc KUt �o-0', O'tc 0uµoi; EVt cr1:110mcrtY avÓ)yov 
uv1:up vúv, E� oil crÚ ye cpxco vr¡i ITÚAovOc, 
oü nro µÍv q,ucrtv q,uy€µcv Kat m€µcv uü1:roi;, 
ovo' Ent l::pyu ioóv, aAAa 0-1:ovuxñ 1:c yócp 1:c 

145 �cr'tm ooupÓµcvoi;, q,0tvú0n o' aµq,' 00-'tcÓ(jlt xproi; ». 
'tOV o' U'Ü Tr¡A€µuxoi; nmvuµ€VO<; av1:Íov r¡Üou. 
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Pues el Cronión aisló nuestra estirpe así, en un solo retoño: 
cual único hijo, engendraba Arcisio a Laertes, y luego, 
cual único, engendró a Odiseo su padre, y, tras engendrarme 
cual único, Odiseo me dejó en el palacio, sin disfrutarme. 120 

Por eso, hoy, enemigos innumerables hay en la casa. 
En efecto, cuantos príncipes tienen el mando en las islas, 
en Duliquio y en Same, y en Zacinto llena de selvas, 
y cuantos son soberanos en Ítaca, la peñascosa, 
tantos pretenden a mi madre, y consumen mi casa. 125 

Y ella, ni rehúsa la horrible boda, ni puede 
llevarla a cabo; pero ellos, comiendo, se acaban 
mi casa: pronto, incluso a mí mismo me van a hacer tri:zas. 
Mas eso, sin duda, de los dioses está en las rodillas. 
Tata, tú marcha de prisa, y a la prudente Penélope uo 
dile que salvo me tiene y que he vuelto de Pilos. 
Yo aquí mismo permaneceré, y tú, ven de regreso 
tras dar la noticia a ella sola; que de los otros aqueos 
nadie oiga, pues contra mí, muchos maquinan desmanes". 

Y respondiendo, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 135 

"Lo sé, lo entiendo; mandas a uno que piensa las cosas. 
Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 
si, en el mismo camino, voy cual nuncio también a Laertes, 
el infeliz que, algún tiempo, aun muy dolido por Odiseo, 
inspeccionaba las obras y, con los siervos, en casa 140 

bebía y comía, cuando el alma en su pecho ordenaba; 
mas, ahora, desde que tú te fuiste en la nave hacia Pilos, 
dicen que él aún no come ni bebe en tal forma, 
ni ve por las obras, sino que con gemido y lamentos 
se encuentra, llorando, y la piel se marchita en sus huesos". 145 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
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« f/Aywv, e/AA' l::µnr¡i; µ1v ECÍcroµcV, axvúµcvoí 7tcp. 
cÍ yáp moi; ctr¡ at>1áypna návm �po1oícr1, 
1tp&1óv KcV wú nmpoi; k"A.oíµc0a vócrnµov f¡µap. 

150 aAAa (j'l) y' ayycÍAai; cmícrro KÍc, µr¡◊E Km' aypoui; 

7tACÍsrn0m µn' EKcÍVOV. chap 1tpoi; µr¡1Épa cl7tctV
aµq,íno"A.ov mµír¡v c'npuvÉµcv 0111 1áx10-1a 
KpÚ�or¡v · KcÍvr¡ yáp KcV anayycÍActc yÉpovn ». 

f¡ pa, Kat ©pcrc <n:>q,o p�óv · ó o' ctAc10 xcpo-1. 1tÉ01Aa, 
155 or¡cráµcvoi; o' uno 1tocrcr1.1tÓA1vo' fav. ot>O' &p' 'A0r¡vr¡v 

"A.r\0cv ano crrn0µoío K1cov Eüµmoi; uq,op�ói;, 
aAA' rí ye O-Xc◊OV f¡A0c· OÉµai; o' TÍlK10 yuvmú 
KaAñ 1€ µcyá"A.n 1€ KUl ay"A.aa l::pya iouín. 
cr1r\ ◊E Km' av1í0upov KAtcrÍr¡i; 'Ooucrrji: q,avócra· 

160 Ot>O' &pa Tr¡AÉµaxos l◊cV av1íov Ot>ó' EVÓr¡crcV, -
ot> yáp nroi; 1táv1wcr1 0c01. q,aívov1m Evapycíi;, -
aAA' 'OoucrcÚi; 1€ KÚV ci; 1€ t◊OV, Ka Í p' ODX u"A.áov10, 
KVUsr¡0µép o' hÉprocrc Ola crm0µoto q,Ó�r¡0cv. 
Tl O' ap' E7t' oq,pÚo-1 Vc'UO-c · vór¡crc ◊E oíoi; 'OoucrcrcÚi;, 

165 EK o' f¡A0cv µcyápo10 napEK µÉya 1axíov at>Ar\i;, 
cr1r\ ok 1tápo10' at>1r\i;.1ov ok npoo-Écmcv 'A0r¡vr¡ · 

« ◊lOycVES Aacp11áor¡, 7tOAUµr¡xav' 'OoucrcrcÚ, 
TÍOr¡ vúv crép 7tat◊l faoi; q,áo µr¡o' E7tÍKcU0c, 
ros av µvr¡cr1r\pcr1v 0ávmov KUl Kr\p' apapÓV1c 

110 l:: pxr¡cr0ov 1tpo11. &cr1u 1tcp1KAU1Óv · ot>O' Eyco at>1T) 
or¡pov ano crq,&i:v fooµm µcµauía µáxw0m ». 

f¡, Kat xpucrcín pá�ocp E1tcµácrcrm' 'A0r¡vr¡. 
q,apoi; µÉv oí. 1tp&1ov E'ÜnAuvki; r¡ok xn&va 
0r\K' aµq,1. cr1r¡0wq,1, OÉµai; o' ióq,cAAc Kat fí�r¡v. 

115 Ü'Jf ok µc"A.arxpo1i)i; yÉvc10, yva0µ01. o' E1ávucr0cv, 
1('\)áwm o' EyÉvov10 E0npáoci; aµq,1. yÉvaov. 
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"Es muy doloroso, mas lo dejaremos, aun estando afligidos; 
pues si todo tuvieran cual propia elección los mortales, 
elegiríamos, primero, el día del retorno del padre. 
Mas tú, tras dar la noticia, vente de vuelta, y al campo, 150 

hacia aquél, no te desvíes, pero dile a mi madre 
que cuan to antes le envíe a una sierva, a la despensera, 
a escondidas: aquélla podría anunciarlo al anciano". 

Dijo y envió al porquero, que en las manos tomó sus sandalias, 
y, atándolas bajo sus pies, se fue a la ciudad. Para Atena, 155 

el porquero Eumeo no pasó inadvertido al marchar del establo, 
mas ella se acercó; se asemejaba en figura a una dama 
hermosa y grande y experta en labores espléndidas. 
Se paró frente al atrio de la tienda, visible a Odiseo; 
claro, Telémaco no la vio enfrente, ni pudo notarla 16'J 

-de ningún modo, a todos, evidentes se muestran los dioses-,
pero Odiseo la vio, y los perros, y pues no le ladraron,
mas gruñendo, huyeron al otro lado a través del establo.
Con las cejas, ella hiw una seña: la notó el noble Odiseo,
y se fue de la sala, hasta afuera, ante el gran muro del patio, 165 

y se paró frente a ella. Y le dijo Atena:
"Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 

ya ahora dile a tu hijo el asunto y no se lo encubras, 
para que, ajustando la muerte y destino de los pretendientes, 
vayáis a la muy insigne ciudad. Ni yo misma estaré 170 

de vosotros lejana gran tiempo, anhelando pelear". 
Dijo, y con su vara de oro Atenea lo tocó. 

Primero, un manto bien lavado y también una túnica 
le puso en su pecho, y su juventud y estatura aumentaba. 
Volvió a ser bronceado, y sus mejillas tersas se hicieron, 175 

y sus cabellos, en torno al mentón, volviéronse obscuros. 
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Ella, tras actuar así, marchaba de vuelta. Empero, Odiseo 
se iba a la tienda. Ante él, se pasmó su hijo querido, 
y temiendo, volvió a otro lado los ojos, no fuera algún dios, 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 1so 

"Distinto al de antes me pareciste ahora, extranjero; 
tienes otros vestidos, y el color de tu tez ya no es el mismo. 
Sin duda eres un dios de los que tienen el cielo anchuroso. 
Sénos propicio, a fin que te demos ofrendas jocundas 
y dones de oro, bien trabajados. Tennos piedad." 1s5 

Le respondió entonces el paciente, noble Odiseo: 
"No soy ningún dios. ¿Por qué me asemejas a los inmortales? 
No, sino que soy tu padre, por cuya causa tú, gemebundo, 
sufres muchos dolores, de los hombres la injuria aguantando". 

Así habiendo hablado, besó a su hijo, y de sus mejillas 190 

echó al suelo una lágrima; antes, siempre firme, la retenía. 
YTelémaco -pues aún no creía que fuera su padre
nuevamente, respondiendo, con palabras le dijo: 

"Tú no eres Odiseo, mi padre, sino que alguna deidad 
me fascina, y así, todavía más gemiré, lamentando. 195 

Pues no es posible que un hombre mortal maquinara estas cosas 
con su propio ingenio, a no ser que un dios, viniendo en persona, 
queriendo, fácilmente lo pusiera cual joven y anciano. 
En verdad, hace poco eras anciano, y vilmente vestías; 
y hoy te pareces a los dioses, que tienen el cielo anchuroso". 200 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Telémaco, no te queda ni el que en gran medida te admires 
de que tu padre en casa se encuentre, ni el que te asombres. 
Pues acá, ciertamente, ya no vendrá ningún otro Odiseo, 
sino yo, cual estoy aquí, males sufriendo y mucho vagando, 205 

he venido a mi tierra paterna en el año vigésimo. 
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(X1)'t<Xp 'tOt 'tÓOc if pyov 'A0r
¡vaír

¡i; aycAcÍ r
¡i;,

ii 'tÉ µe 'tOÍOV ifer¡KcV omoi; E0ÉAn, oúvmm yúp, 
aAAO'tc µEV n;,,:mx0 EV<XAt"{KtOV, aAAO'tc o' <Xi>'tc 

210 avopt vÉq:, K<Xt K<XAU ncpt XPOi ctµa,,:' ifxovn 
pr¡'iOtOV ◊E 0coícn, 'tOt oupavov c1>pUV ifxoucnv, 
r¡µEV KU◊Í1Vm 0vr¡,,:ov �pO'tOV r¡OE K<XKffi<Jm ». 

&i; apa (j)ffiYT)<J<XS Km' ap' €Sc't0, Tr¡AÉµaxos ◊E 
aµq:,ixu0di; n;mÉp' fo0Aov óoú pno ◊<XKpUa Act�ffiV. 

215 aµq:,o,,:ÉpOt<Jl ◊E 'tOt<JtV úq:,' tµcpoi; ©prn yóoio · 
KA<XÍOV ◊E AtyÉmi;, aoivÓncpov ií 't' oimvoí, 

q:,i1vm 11. aiyumot yaµ\jl<ÓVUXcS, ofoí 'te 1ÉKVa 
aypÓ,,:m E�cÍAOV'tO n;Úpoi; nc'tcr¡va ycvfo0m · 
&i; apa 10Í y' EAcnvov ún' óq:,púo-i OÚKpuov ct�ov. 

220 K<Xt vú K' óoupoµÉVOt<JtV ifou q:,úoi; rJcAÍOtO, 
ó µ11 Tr¡AÉµaxos npocrcq:,<Ówcv ov nmÉp' at\jla · 

« noín yap vuv ocupo, nú1cp q:,ÍAc, vr
¡ 'i o-e vau1m 

fíyayov di; '!0ÚKr
¡v; ,,:Ívci; ifµµcvm c1>xc1Ómv10; 

[ou µEV yúp 'tl <Je ncsov Ó'ioµm tv0úo' \xfo0m ».] 
225 'tOV O' <Xi>'tc n;poo-Énnc n;oAÚ'tAai; oíoi; 'üoU<J<JcÚi; · 

« 'tOtyap E"{ffi 'tOt, 'tÉKVOV, aAr
¡0dr

¡v KmaAÉ�ffi. 
<I>atr¡KÉS µ' ayayov Y<XU<JtKAU'tOt, oí'. 'te K<Xt aAAOU<; 
av0p<Ón;oui; n;Éµn;OU<JtV, O'tlS <J(j)WS cl<J<X(j)lKr¡mi
K<Xt µ' ÓÍOOV't ' EV vr¡i 0oñ Ent n;ÓV'tOV ayOV'tcS 

230 K<X't0wav clV '!0ÚKD, ifnopov OÉ µot ayAaa o&pa, 
xahóv 'te xpuo-óv 'te ÜAii; fo0111ú 0' úq:,av1,ív. 
Kat ,,:a µEv EV o-n,Íwo-i 0c&v ió1r

¡n KÉov,,:m · 
vuv ai> Ocup' Í.KÓµr

¡v úno0r
¡µoo-úvnmv 'A0,ívr¡i;, 

oq:,pa Kc ◊U<JµcVÉc<J<Jl q:,Óvou n;Épt �OUAcÚ<Jmµcv. 
235 aAA' &ye µot µvr

¡o-111pai; api0µ,ío-ai; Km<XAc�OV, 
oq:,p' ÓOÉm, O<J<JOt 'te K<Xt oí'. nvci; avÉpci; ct<JÍ. 
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Y, ciertamente, esto es obra de la predadora Atenea; 
ella me ha puesto así, corno quiere -pues puede-, 
unas veces, par a un mendigo; otras veces, empero, 
par a un joven, y teniendo en el cuerpo hermosos vestidos. 210 

Es fácil para los dioses, que tienen el cielo anchuroso, 
o bien honrar a un hombre mortal, o bien, desgraciarlo".

Así habiendo hablado, se sentaba, y entonces Telérnaco,
abrazado a su noble padre, gemía, vertiendo sus lágrimas. 
Y en ellos, en ambos, se suscitó el deseo del lamento; 215 

lloraban a gritos, muy incesantemente, más que las aves, 
quebrantahuesos o buitres de uñas corvas, cuando les quitan 
los campesinos sus crías, antes de que éstas sean voladoras: 
así ellos, bajo sus cejas vertían sus míseras lágrimas. 
Y se habría puesto la lumbre del sol sobre ellos gimiendo, 220 

si Telérnaco no hubiera dicho de pronto a su padre: 
"¡En qué tipo de nave hoy, acá, padre querido, los nautas 

te trajeron, a Ítaca? ¡Quiénes, pues, se preciaban de ser? 
Porque no creo que por tierra hayas llegado hasta aquí". 

Le contestó a su vez el paciente, noble Odiseo. 225 

"Pues bien, hijo, yo te voy a contar la verdad. 
Me trajeron los feacios, preclaros en náutica, que a otros 
hombres también escoltan, a cualquiera que a ellos acuda: 
trayéndome dormido en la rauda nave, en el ponto, 
me dejaron en Ítaca, y me otorgaron espléndidos dones, 230 

abundantemente: bronce y oro y vestidos bordados. 
Y eso, en grutas se encuentra por voluntad de los dioses; 
y hoy he venido aquí, por indicación de Atenea, 
para que planeemos sobre la muerte de los enemigos. 
¡Anda! Enumera y hazme un recuento de los pretendientes, 235 

para que sepa yo cuántos y quiénes son esos varones; 
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1mí KcY lµov l((X,'t(X 0uµov aµÚµovu µcpµr¡pÍ�ui; 

cppÚ<J<JOµm, l) KcY YOlt 0UVr¡<JÓµc0' <XYnc¡,Éprn0m 
µoúvro avcu0' aAArov, � l((X,1 ◊t1;;r¡oÓµc0' aAAoui; ». 

240 'tOV ◊' (X,i) Tr¡AÉµuxos 1tc1tYUµÉvoi; av1íov r¡Üou · 
« (i) 1tÚ1cp, � 101 <Jeto µÉyu KAÉoi; aiEY aKouov, 
xc'ipái; 1' uixµr¡111v ifµcvm Kat lní c¡,povu �ou'Ariv · 
aAAa AÍr¡v µÉyu ci1tci;

. ayr¡ µ
, 
ifxn. OUOÉ KcY ci'.r¡ 

avOpc oúro 1tOAAOÍ<Jt l((X,1 ic¡,0íµowt µáxw0m. 
245 µvr¡o111 prov o' oü1' &p ◊cKai; a1 pcKES oÜ-i:c oú' otm, 

aAAa 1tOAU 1tAÉovci; · 1:áxu o' cl<JWl lv0áo' ap10µóv. 
EK µEY Aou'A1xíot0 oúro l((X,11tcY'tY[KOV't(X, 
Koúpm KcKp1µÉvo1, €� ◊E Opr¡o1Í1pci; l:inov-i:m · 
EK ◊E láµr¡i; níoupÉi; 'te Kat ctKO<Jt c¡,Mci; fomv, 

250 EK ◊E ZuKÚv0ou ifuo1v EcÍKO<Jt Koúpot 'Axm&v, 
EK o' UU'tllS 'I0áKrti; OUOKUÍ◊cKU 1tÚV'tcS apw10t, 
KUÍ <J(!'tY aµ' E<J't l MÉorov Kll pu� l((X,1 0cíoi; aotooi; 

l((X,1 OOt<fl 0cpÚ1tOY'tc, ouriµovc OunpO<J'UVÚrov. 
1:&v ci'. KcY náv-i:rov av111ooµcv ifvoov EÓv-i:rov, 

255 µ11 1tOAÚ1ttKpa l((X,1 uiva �Íui; <X1tO'tcÍ<JWt EA0rov. 
a'A'Aa <JÚ y', d oúvuouí 1:iv' aµúv-i:opu µcpµr¡pí�m, 

c¡,pái;;cu, o KÉY -i:ti; v&i:v aµúvo1 npÓc¡,povt 0uµip ». 
10v o' ui>-i:c 1tpo0Éct1tc 1toAÚ1Aui; oíoi; 'OouoocÚi; · 

(( 101yap lyrov EpÉro, <JU◊€ <JÚv0co KUÍ µcu <XKOU<JOV, 
260 Kat c¡,páom, ií KcY v&i:v 'A0rivr¡ ouv Att nmpl 

apKÉ<Jct, M nv' aAAOV aµÚv-i:opu µcpµr¡pÍ�ro )). 
'tOV o, (X,i) Tr¡AÉµuxoi; nrnvuµÉvoi; av-i:Íov r¡Üou .

« fo0'Aro 10t 1oú1ro y' lnuµúv1opc, 1:oui; ayopcúni;, 
Ú\jft 1tcp EY Ycc¡,ÉW<Jl Ka0r¡µÉvro · ro 'te l((X,1 aAAoti; 

265 <XVOpÚ<Jt 'te KpmÉoU<Jl KU1 a0aVÚ'tOt<Jl 0cOÍ<Jt )). 
10v o' ut-i:c 1tpo0Éct1tc 1toAÚ1Aui; oíoi; 'Oouoocúi; · 
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y entonces yo, ponderando en mi ánimo egregio, 
consideraré si podemos los dos oponer resistencia 
solos, sin otros, o, también, si a otros buscamos". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 240 

"Padre, ciertamente, de tu gran fama siempre escuchaba 
que en cuanto a las manos eras lancero, y sensato en consejo; 
mas algo muy grande dijiste, el pasmo me tiene. Imposible 
sería que dos hombres, contra muchos y fuertes pelearan. 
De pretendientes, ni hay justo una decena ni dos solamente, 245 

mas son muchos más: aquí sabrás de inmediato su número. 
Cincuenta y dos son de Duliquio, 
selectos jóvenes, y seis sirvientes los siguen; 
de Same son veinticuatro varones; 
de Zacinto son veinte jóvenes de los aqueos; 250 

de Ítaca misma son doce, príncipes todos, 
y con ellos está Medonte, el heraldo, y el aedo divino 
y dos ministros, peritos trinchando las carnes. 
Si enfrentamos a todos esos que adentro se encuentran, 
temo que amargo y grave te sea, al llegar, punir su violencia. 255 

Más bien, si puedes, tú piensa en algún ayudante, 
considéralo, uno que pueda auxiliarnos con ánimo franco". 

Le contestó a su vez el paciente, noble Odiseo: 
"Pues bien, yo voy a hablar, y tú advierte y escúchame, 
y considera si Atena, con el padre Zeus, para nosotros 260 

bastan, o si pienso en algún otro ayudante". 
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"Sin duda, esos dos ayudantes que dices son buenos, 
residiendo muy alto, en las nubes: y ellos imperan incluso 
entre los otros, entre hombres y entre los dioses eternos". 265 

Le contestó a su vez el paciente, noble Odiseo: 
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"Aquellos dos, sin duda, no mucho tiempo estarán alejados 
del fuerte fragor, cuando entre nosotros y los pretendientes 
en mis salas se ponga a prueba el Ímpetu de Ares. 
Mas tú, vete ahora, al mostrarse la aurora, 270 

a casa, y sigue tratando con los pretendientes soberbios; 
y más tarde, a la ciudad habrá de llevarme el porquero, 
a mí, semejante a un mendigo miserable y anciano. 
Y si en la casa me colman de agravios, que tu corazón 
aguante en el pecho, cuando malévolamente yo sufra, 275 

aunque incluso por la casa, de los pies me arrastren afuera, 
o con tiros me tiren: te aguantarás mirando esas cosas.
Mas, sin duda, pídeles que pongan fin a sus insensateces,
persuadiendo con dulces palabras; ellos a ti, para nada
te harán caso: ya se encuentra junto a ellos su día destinado. 220 

Te diré otra cosa, y tú has de grabarla en tu mente:
cuando la prudentísimaAtena lo ponga en mi mente,
con la cabeza te haré una señal, y tú, luego, al notarla,
cuantas bélicas armas están en tu sala
alza, y deponlas al fondo de la alta bodega, 285 

todas, sin excepción, y a los pretendientes con suaves palabras 
engatusa, cuando te pregunten al echarlas de menos:
'Las aparté del humo, pues ya no parecían aquellas
que dejó en otro tiempo Odisea al marchar hacia Troya,
mas están estropeadas en donde Ilegales aliento del fuego. 290 

Además, esto, más importante, puso el Cronión en mi mente:
que no sea que, ebrios, entre vosotros trabando una riña,
os laceréis unos a otros y, así, mancilléis el banquete 
y el cortejo: atrae por sí mismo el hierro a los hombres'. 
Dos espadas y dos picas, para nosotros dos solamente 295 

deja, y dos escudos de cuero de buey, a tomar con las manos, 
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ros &v E1tt0úcrav·rcs €AOÍµi:o0a · 1:ous DÉ 1(' f1t€l'l:CX 
ITaAAas 'A0r,vaír¡ 0iA�n Kat µr¡1:Ína Zní,;. 
aAAO DÉ 1:0l EpÉro, (j'\) 8' EVt q>pml �áAAcü q\crtv. 

300 i:oi t1:i:oóv y' tµós focrt Kal aYµmos r¡µi:o1:Épot0, 
µií 1:is fai:on' 'Oóucrr\os aKoucrá1:ro l::v8ov tóv1:os · 
µií1:' oov AaÉp1:r¡,; i'.cr1:ro 1:Ó yi:o µT]1:c cru�ónr¡,; 
µT]1:i:o ns oil(T]rov µií1:' au1:T] ITr¡vi:oAÓ1ti:ota, 
a.AA' ofot crú 1:' tym 1:€ yuvmK&v yvÓJoµi:ov i0úv. 

305 KCXÍ KÉ 1:€0 Sµmrov av8p&v fn 1tnpr¡0i:oíµi:ov, 
r¡µ€v o noú ns v&'i 1:Íci Kal 8d8ii:o 0uµé¡), 
r¡S' 01:lS 0\ll( aAÉyn, O"€ 8' ú.1: tµC[ 1:0lOV EÓv1:a ». 

1:0V ó' ú.1taµn�ÓµcVOS 1tpOO"c(j)ffiV€€ (j)CXÍótµo,; UtÓ<; · 
« ti> 1tÚ1:cp, � 1:0l EµOV 0uµOV KCXt f1tcl1:Ú y', Ciiro, 

310 yvmcri:om · ou µ€V yáp n xaAtcppocrúvm yÉ µ' i::xoucriv · 
a.AA' oü 1:ot 1:Óóc KÉp8o,; tyrov focrw0m cHro 
r¡µív aµcp01:Épowv O"€ Ó€ cppál;w0m avroya. 
8r¡0a yap aü1:ros ci'.crn fl((X(j'l:0'\) 1tnpr¡1:íl;rov, 
l::pya µni:opxóµi:ovos · 1:ol 8' tv µc"fápowiv hr¡Aoi 

315 K1:T]µma 8ap8á1t1:oucriv Ú1tÉp�t0v, ou8' f1tt cpn8ÓJ. 
a.AA'� 1:oí cri:o yuvaÍKa,; tyro 8i:o8áacr0m avroya, 
at1:É cr' &.1:iµál;oucri Kat at vr¡Ai:oÍ'l:tóÉS i:oicriv · 
av8p&v 8' ouK &v tym yi:o Kma cr1:a0µou,; WiAoiµt 
r¡µfo,; nnpál;nv, a.AA' Ücr1:i:opa 1:au1:a nÉvw0m, 

320 ci E'l:cÓV yÉ n otcr0a �to,; 1:Épas aiyióxot0 » 
&s o\. µ€V 1:0lU'U'l:CX 1tpos UAAT]AOU<; ayÓpcUOV, 

Tl 8' ap' fncn' 'I0áKr¡VÓ€ l(CX'l:�"{€1:0 vr¡u,; E'Ücp�s, 
f¡ cpÉpc Tr¡AÉµaxov ITuM0i:ov Kal náv1:as haípou,;. 
o\. 8' 01:i:o ól] AtµÉvos noAu�i:ov0fos tv1:os tKov1:o, 

325 vrja µ€V oY ye µÉAmvav E1t' r¡1ti:oÍpot0 l::pucrcrav, 
1:cÚXW DÉ O"(j)' ú.JtÉVctKUV tmÉp0uµOt 0i:opÚ1tOV1:€S, 
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para que los tomemos, lanzándonos. A los pretendientes 
los fascinarán después Palas Atenea y el próvido Zeus. 
Te diré otra cosa, y tú has de grabarla en tu mente. 
Si eres mío y de nuestra sangre, verídicamente, 300 

entonces, que nadie oiga que Odisea se encuentra en la casa; 
que ni Laertes, pues, sepa esto, ni el porquerizo, 
ni alguno de los siervos, ni la misma Penélope, 
mas solos, tú y yo, el sentir de las damas sepamos. 
Y aun podríamos probar a algunos sirvientes varones: 305 

quién acaso nos honra a los dos y nos teme en el ánimo, 
y quién no se ocupa de ello, y te deshonra, siendo quien eres". 

Y, respondiéndole, decía su hijo preclaro: 
"Padre, realmente creo que mi ánimo incluso adelante 
conocerás: no, pensamientos triviales no me dominan. 310 

Mas yo ciertamente no creo que esto será una ganancia 
para nosotros dos, y te exhorto a que lo consideres. 
Pues en vano irás mucho tiempo probando a cada uno, 
revisando las obras; ellos, allá en el palacio, tranquilos, 
tus riquezas desgarran soberbiamente, y no hay parsimonia. 315 

Mas, ciertamente yo te exhorto a conocer a las siervas, 
tanto a las que te deshonran, como a las que son inocentes; 
pero, en los establos, yo no querría que a los hombres 
nosotros probáramos, mas que hiciéramos eso después, 
si en verdad sabes presagios de Zeus, que la égida tiene". 320 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban, 
y pues, entre tanto, arribaba a Ítaca la nave bien hecha, 
la que a Telémaco y a todos los suyos trajera de Pilos. 
Y ellos, cuando llegaron adentro del puerto profundo, 
ellos mismos, a tierra firme sacaron el negro navío, 325 

les quitaron la jarcia sus muy animosos sirvientes 
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a1>'ttK'.a O' ES KAU'ttOtO (j)€p0V m,ptKaAAfo o&pa. 
au,,:up KT)pUKa n:pówav OÓµov ci,; 'Ooucri\o,;, 
<XY)'éAlllV Epfov,,:a 1Cépt(j)p0Vt IT11w'Aon:étn, 

330 oÜVéK'.a T11t-.€µaxos µ€V ETC, aypoú, vrja o' avcoyn 
fonuo' an:on:AélétV, 'íva µr, odoao' EVt 0uµép 
i<p0iµ11 �a<JÍAéta 't€péV Kmu oáxpuov ét�ot. 

'tffi ◊€ <JUVaV'tr]'tllV Kr\ pu� K'.a l oío,; 'l> (j)O p�o,; 

'tr]S a1>1r\,; EVéK' <X'Y"féAlllS, Ep€0V'té yuvmKÍ. 
335 a'A'A' O'té OÍ] p' tKov,,:o oóµov 0dou �a<Jtt-.r\oi;, 

Kr]pU� µ€V pa µfon<Jt µé't<X Oµ<pT\<JtV fétn:éV · 
« 11811 101, �aoi'Ana, <pÍt-.o,; n:ái:,; d'Ar¡'Aou0é ». 
IT11vét-.On:éÍD o' étn:é ou�m11,; ayxi n:apao1u,; 

n:áv0' O<Ja oí (j)lAO<; uío,; avCÓyét µu0r¡oao0m. 
340 au,,:up ETCét or, TCU<JaV E(j)Tlµocruvriv <X1C€él1Cé, 

�r\ p' i'.µévm µé0' Üa,;, Atn:é o' EpKéÚ 'té µ€yapóv 'té.
µv1101r\pé<; o' aKáxov,,:o KmÍ]<p11oáv,,:' EVt 0uµép,

El( o' ñ'A0ov µqápotO n:ap€K µ€ya 'télXlOV au'Ar\,;, 
a1>1oú ◊€ n:pon:ápot0é 0upámv ÉOp1Ómv10. 

345 'tOt<JtV O' EupÚµaxo,;, ITot-.Ú�ou n:ái:,;, ñ PX' ayopéÚnv · 
« é1 (j)lAOl, ñ µ€ya epyov Ún:ép(j)tÚAm,; E'tét-.fo011 

T11'Aéµáxcp óoo,; iíoé · <pÚµév 8€ oí ou 'tét-.€w0m. 
a'A'A' ayé vrja µ€Amvav EpÚ<J<JOµéV, íí 'tlS apt<J'tll , 
ES O' Ep€m<; ÚAtr\a,; ayéÍpOµéV, Ot K'.é 1áxt<Jm 

350 K'.élVOl<J' ayyéÍAm<Jt 0o&,; OtKÓVOé V€E<J0m )). 
oü n:m n:uv éi'.p110', 01' ap' 'Aµ<pÍvoµo,; t◊é vr\a, 

0 ' ' ' 'I ' 'I (.l 0' 
, ' <J'tpé <p ét<; éK XffiPTlS, 11,tµévo,; n:011,UtJéV éO<; éV10,;, 

Í<J'tta 'té <J't€AAovm,; Epé1µá 'té XéP<JtV exov,,:a,;. 
118u o' ap' EK'."(éAÚoa,; µé'té(j)COVééV oto' É1;Úpüt(Jl · 

355 « µÍ] 'ttV' e,,:' ayyéAlllV chpúvoµév• Ot◊é yup EVOOV. 
111i,; <J<ptv 1óo' Eétn:é 0é&v f¡ ét<Jt◊ov aurnl 
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y al punto hacia Clitio llevaban los dones bellísimos. 
Mas a la casa de Odiseo a un heraldo mandaron, 
a decir la noticia a la muy prudente Penélope, 
de que Telémaco estaba en el campo, y había ordenado 330 

que a la ciudad zarpara la nave, para que no derramara 
la robusta reina sus tiernas lágrimas, temiendo en el alma. 

Se encontraron los dos, el heraldo y el noble porquero, 
por causa del mismo mensaje, para decirlo a su dama. 
Pero cuando ya, del rey divino al palacio llegaron, 335 

en medio, entre las siervas, dijo el heraldo: 
"Ya, reina, ha vuelto tu hijo querido". 

Mas el porquero, colocándose cerca, le dijo a Penélope 
todo aquello que su hijo querido ordenó que contara. 
Y después de que él expresó el mandato completo, 340 

presto se fue hacia los cerdos, y dejó el patio y la sala. 
Los pretendientes se afligieron y se encogieron en su ánimo; 

se fueron de la sala, hasta afuera, ante el gran muro del patio, 
y, frente a las puertas, allí se sentaban. 
Comenzó a hablar entre ellos Eurímaco, el hijo de Pólibo: 345 

"Amigos, vehementemente fue cumplido un ingente trabajo 
por Telémaco: este viaje. Decíamos que no iba a cumplirlo. 
¡Ea! Botemos un negro navío, el mejor, 
y, cual remeros, reunamos nautas, los cuales muy presto 
anuncien a aquéllos que vuelvan a casa de prisa''. 350 

Aún no decía todo, cuando, volteándose desde su sitio, 
Anfínomo vio una nave adentro del puerto profundo, 
y a unos plegando las velas, y remos teniendo en las manos. 
Y, carcajeándose gratamente, habló entre sus compañeros: 

"Ya no enviemos ningún mensaje; aquí están, en el puerto. 355 

O bien algún dios les dijo esto, o bien ellos mismos miraron 
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vr¡u nupcpxoµÉvr¡v, -r11v o' ouK eoúvuv-ro Ktxftvm ». 
&<; lc:cpu0 ', ot o' avcnúv-rc<; lc:�uv ent 0í:vu 0uA.Úoor¡<;, 

uh¡m ◊€ vr¡u µÉA.mvuv en' f11tcÍpot0 lc:puoouv, 
360 -rcúxw 8€ ocp' anÉvnKuv ÚnÉp0uµot 0cpÚnov-rc<;. 

UU'!Ot o' Et<; ayop11v KÍOV &0póot, OU◊f -r tV' aA.A.OV 
clffiV OÜ'tc V€ffiV µc-rciisnv OÜ'tc ycpÓV'tffiV. 
'!OtO"tV o' 'Av-rivoo<; µnÉcpr¡, Eu1tci0co<; UtÓ<; · 

« 00 1tÓ1tOl, ffi<; '!ÓVO' UV◊pu 0c01. KUKÓ'tY['tO<; fA.UO"UV. 
365 11µmu µ€V O"K07t01. lsov E1t' UKpta<; flVcµofoou<; 

Utf,V E1tUO"(}"'l)'tcpOt . aµu o' flcA.Ícp KU'!UO'l>Vn 
oü no-r' en' fl7tc ipou vÚK-r ' &ouµcv, aA.A.' evl nóv-rcp 

vr¡i 0ofj nA.dov-rc<; eµiµvoµcv 'H& oí:uv, 
Tr¡A.Éµuxov A.oxómv-rc<;, í'.vu cp0domµcv ÉA.Óv-rc<; 

370 uu-róv · '!OV o' &pu -rctO<; anfiyuycv OlKU◊c ouiµmv. 
T)µct<; o' ev0úoc Ot cppusmµc0u A.uypov OA.c0pov 
Tr¡A.cµúxcp, µr¡o' �µu<; '\J1tcKcpÚyot · 01) yap c'>'im 
-roú-rou YE smov-ro<; avúoow0m -rÚOc lc:pyu. 
UU'tO<; µ€V yap E1tlO"'tT]µmv �OUA.f\ 'te vócp 'te, 

375 A.uot O' OUK€'tt 1tÚµ1tuV ecp'l)µtV �pu cpÉpOUO"tV. 
aA.A.' &ye-re, nplv Kctvov oµr¡yupiouo0m 'Axmou<; 

et<; ayopfiv · - 01) yúp n µc0r¡oÉµcvui µtv ci{m, 
Ct,A,A,' anoµr¡vion, epÉn o' EV 7tUO"lV avuo-rÚ<; , 
ouvcKÚ ot cpóvov uinuv epún-roµcv ouo' EKÍXY[µcv · 

380 Ot ◊' 01)1( UtVT]O"OUO"lV ú,l(O'l)OV'tc<; l(Ul((X. lc:pyu · 
µfi -rt KUKOV pÉ�mm Kut fíµm<; E�cA.Úomot 
yuÍr¡<; T)µnÉpr¡<;, aA.A.mv o' acptKffiµc0u Or¡µov. 
aA.A.a cp0Émµcv ÉA.ÓV'tc<; E1t' aypou vÓO"cpt 1tÓA.r¡o<; 

r¡ EV ooi¡)· �io-rov o' UU'!Ot l(Ul. K'!T]µm' ic:xmµcv, 
385 ouooÚµcvo1 Kma µoí:puv ecp' iiµfo<;, oiKia o' ui>-rc 

Kdvou µr¡-rÉpt ootµcv ic:xnv M' CÍ<; n<; cmuiot. 
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que la nave pasaba, sin que ellos pudieran tomarla''. 
Dijo, y ellos, parándose, a la playa del mar se marcharon; 

presto, aquéllos, a tierra firme sacaron el negro navío, 
y les quitaron sus armas sus muy animosos sirvientes. 360 

Ellos mismos se fueron al ágora en grupo, y a nadie, 
ni joven ni anciano, le permitían sentarse con ellos. 
Y entre ellos habló Antínoo, el hijo de Eupites: 

"¡Ay, ay! ¡Cómo a este hombre libraron del mal las deidades! 
Por las airosas cumbres, los vigías se apostaban de día 365 

siempre, cercanos entre ellos, y con el sol al poniente 
nunca pasamos en tierra la noche, sino que en el ponto, 
en la rauda nave, bogando, a la divina Eos aguardamos 
acechando a Telémaco, a fin de tomarlo y matarlo 
a él mismo; entre tanto, pues algún dios lo condujo a su casa. 370 

Nosotros, aquí, pensemos para él una muerte funesta, 
para Telémaco, y que no se nos fugue: en efecto, no creo 
que mientras él viva, estos planes se lleven a cabo. 
Porque él mismo es entendido en consejo y proyectos, 
y el pueblo, en lo absoluto, ya no nos muestra su afecto. 375 

Ea, actuad, antes que aquél congregue a los hombres aqueos 
en el ágora: de ninguna manera creo que se rinda, 
mas estará furioso y dirá, alzándose en medio de todos, 
que tramábamos su áspera muerte, mas no lo atrapamos; 
y ellos, oyendo esas malas acciones, no van a alabarnos; 3so 

no sea que quieran hacernos un mal, y nos echen afuera 
de nuestra tierra, y lleguemos a un pueblo de extraños. 
Ea, matémoslo antes, lejos de la ciudad, en el campo 
o en el camino, y tengamos nosotros sus bienes y víveres,
dividiéndolos entre nosotros, justamente, y su casa 385 

daríamos, para tenerla, a su madre y a quien la despose.
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ei o' Üµtv O◊e µu0os Cl<pUVOCXVel, ClAAa �ÓAe<J0e 
atnóv 1e sroav KUt Ex;av n:mpro"iu mxv1u, 
µ,í o\. x;p,íµm' En:a-ru aA1s 0uµ110¿' Eocoµev 

390 EV0áo' ayetpÓµeVOl, <XAA' EK µeyápotO €KU<J10S 
µvácr0co E€◊VOl<JlV Ots,Íµevos· ft 0€ K' f]l;cl1U 
y,íµm0' os Ke n:Aeicr1u n:Ópot Kat µópcrtµos lA001 ». 

ros E<pa0 ', o\. o' &pu n:áv1es ClK�V EY€VOV10 <Jtcon:ñ. 
10l<JlV O' 'Aµq,ivoµos ayop,ícrmo KUt µe1frme, 

395 Nicrou q,ui◊tµos u\.ós, 'Ap11náouo O:VUK10S, 
os p' EK �ouA1x;iou n:oAumípou n:01,íev1os 
r¡yc110 µv11cr1r\ pm, µáAt<Jfü ◊€ IT11VcAOn:ein 
fívouve µú0ot<Jl . 

<ppc<Jt yap K€XP111' aya0ñcrtv. 

O <J<plV E\i <pp0V€COV ayOpT]<JU10 KUt µe1€ttn:eV · 
400 (( 6) <pÍAOl, ODK &v Eyro ye KU1UK1dvnv E0€AOtµt 

T11 Mµux;ov · on VOY ◊€ Y€VOS �U<JlAT] "ióv fon 
K1elVctV. ClAAa n:p&1u 0e&v elp©µe0u �ouAás. 
el µ€V K' UlVT]<JCO<Jl Lhos µeyáAotO 0€µt<J1eS, 
uu1ós 1e K1 eV €(0 1 oús 1' aAAO'US n:áv1as avro�co · 

405 el ◊€ K' Cln:01pcon;©<Jt 0eOl, n;aÚcracr0m O:Vcoya ». 
ros lq,m' 'Aµq,ivoµos, 1oícrtv o' Em,ívoave µu0os. 

UD1lK' fn:cl1' ClV<J1CXV1eS f�UV OÓµov eis 'Ooucrr\os, 
EA0óv1es ◊€ Ka0ísov En:t �c<J10l<Jl 0pÓVOt<JtV. 

r¡ o' u-61' aAA' EVÓ11<Je n:epÍ <ppcov IT11veAÓn:nu, 
410 µv11cr1,Ípwcr1 q,uvrjvm Ún:€p�t0v Ü�ptv lx;oucrt. 

n:eÚ0e10 yap Oil n:moos EVt µcyápOl<JlV 0Ae0pov · 
Krjpu� yáp o\. feme M€◊COV, os En:eÚ0e10 �ouAás. 
�r\ o' t€Vm µ€yapÓVOe <J'UV aµ<pmÓAOt<Jt y'\lVm�iv. 
aAA' 01e ◊Tl µv11cr1rjpas a<pÍKe10 oía yuvmK&v, 

415 <J1r\ pu napa cr1u0µov 1€Ye0S n:ÚKU n:ot111oío, 
0:V1U n:upnácov crx;oµ€Y11 A mapa Kp,ÍOeµvu, 
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Pero si os desagrada este plan y más bien preferís 
que él siga vivo y tenga todos sus bienes paternos, 
entonces, no traguemos a montones sus gratas riquezas, 
reuniéndonos aquí, mas desde su propia casa cada uno 390 

corteje, buscando ganarla con dones; y ella después 
se casaría con quien más ofrezca y le venga cual sino". 

Así habló, y pues todos, en silencio, quietos quedaron. 
Mas Anfínomo, entre ellos, tomó la palabra y les dijo, 
el preclaro hijo de Niso, el rey Aretíada; 395 

él, desde Duliquio, la fértil en trigo y herbosa, 
guiaba a los pretendientes, y era el que más a Penélope 
agradaba con sus palabras, porque ánimo noble tenía. 
Él, entre ellos, pensando bien, tomó la palabra y les dijo: 

''Amigos, yo ciertamente no desearía asesinar 400 

a Telémaco: es algo terrible matar a la estirpe 
de reyes; mas consultemos primero el designio divino. 
Si las sentencias del magno Zeus aprueban tal cosa, 
lo mataré yo mismo, y exhortaré eso a todos los otros; 
mas si lo rechazan los dioses, os exhorto a calmaros". 405 

Así dijo Anfínomo, y su propuesta les plugo. 
Acto seguido, parándose, de Odiseo a la casa se fueron, 
y cuando llegaron, se sentaban en tronos pulidos. 

Y ella pensó en otra cosa, la muy prudente Penélope, 
mostrarse a los pretendientes, que tenían soberbia insolencia. 410 

Porque ella oyó en su sala lo de la muerte de su hijo, 
pues se lo dijo el heraldo Medonte que oyó los consejos. 
Presto se fue a la sala con sus mujeres sirvientas. 
Mas cuando a los pretendientes llegó la divina mujer, 
se colocó junto al poste de la sala hecha sólidamente, 415 

manteniendo enfrente de las mejillas su nítido velo; 
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'Av-rívoov 8' EY€Yt7tcY f1tOS 1' f<pm' fl( 1' ovóµascv · 
« 'Av-rívo ', Ü�ptv Excov, KaKoµiíxavc, Kat 8€ o-É q,acriv 

EY &iíµq:, 'I0áKr]i; µc0' ÓµT]AlKUS i:'.µµcv apt<J'tOV 
420 �ou?sf\ Kat µú0oicr1 · o-u 8' ot>K apa -roíoi; i:'.r¡cr0a. 

µápyc, -rír¡ fü: o-u Tr¡Acµáxq:, 0ávmóv 'te µÓpov 'te 
pá1t1ni;, Ot>b' ÍK€1US Eµ1tásw1, Ol<JtY apa Zcui; 

µáp-rupoi; ; Ot>b' Óo-Ír¡ KUKU pán-rnv aAAT]AOt<JlV. 
t¡ Ot>K oio-0' o-re &cupo nmri p -rcoi; tKc-ro <pcÚycov, 

425 fü\µov uno88dcrai;; Sri yap KcXOAromo AÍr¡v, 
oÜYcKa Ar¡fo-rr\ p<Jtv E1tt<J1tÓµcvoi; Ta<pÍOtcriv 
fÍKUXc 0w1tpco10Úi; · OÍ c)' fíµtv ap0µt01 f¡<JUV. 
-róv p' i:'.0cAov q,0ócrm Kat anoppaícrm <pÍAov t¡-rop 
T]bf, l((X't(X, scoriv <payÉctY µcYOctKfo 1tOAAT]V. 

430 aAA' 'O&ucrcui; Km€pUKc KU 1. foxc0cv ÍcµÉvoui; 1tcp . 
-rou vuv otKov anµov E&ni;, µváq, &k yuvaíKa 
1taí8á 1' Ct1tOK'tcÍYcti;, EµE ◊E µcyá?scoi; CtKaxísns · 
aAAá <Je naúw0m á?soµm KUl. avcoyÉµcv aAAoui; ». 

-rriv 8' a-en' Et>púµaxoi;, ITo?sú�ou ná"ii;, av-ríov r¡ü&a · 
435 « KOÚpr¡ 'IKapÍot0, 1tcpÍ<ppcov ITr¡vcAÓnaa, 

0ápcrn· µií 1011au1a µc1a <ppw1. crf\0-1 µcMv-rcov. 
Ot>K fo0' otnoi; avrip ot>&' focrnm o{)8k yÉvr¡-rm, 
oi; KcY Tr¡Acµáxq:,, <Jql uíü, xópai; E1tOÍ<Jn 
scóov-rói; y' EµÉ0cv KUl. E1tl. x0ov1. &cpKOµÉvotO. 

440 <ilbc yap E�cp€CO, KUl. µriv 'tc 'tcAwµÉvov fo-rm · 
ah¡,á o í  alµa KcAmvov EpcoT]<Jct 1tcpt 8oup1. 
Í7µc1Épq:,, E1tct t¡ Kat EµE n10AÍ1top0oi; 'o&ucrcrcui; 

noAAÚKt yoúva<Jtv olcriv E <pwcráµcvoi; Kpfoi; on-rov 
EY xcípwcriv i:'.0r¡KcY Enfoxc 'te otvov Epu0póv. 

445 't© µ01 Tr¡AÉµaxos 1tCXV'tCOV 1tOAU <pÍA-rmói; E<J'tlY 
<XY◊p©Y, Ot>◊€ 'tÍ µtV 0ávmOV -rpoµÉw0m avcoya 
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y ella increpaba aAntínoo, y esto decía y lo nombraba: 
"¡Antínoo, insolente de marca, maligno! Y dicen que tú 

en el pueblo de Ítaca, entre los de tu edad eres el óptimo, 
en consejo y palabras. Mas, por lo visto, tú no eras así. 420 

¡Demente! ¿Por qué tú, para Telémaco, la muerte y el hado 
tramas, y no atiendes a los suplicantes, de quienes Zeus 
es testigo? No es pío el que unos tramen el mal de los otros. 
¿No sabes de cuando tu padre, huyendo, vino hasta aquí, 
temiendo al pueblo? Pues ya muy airados se hallaban, 425 

porque él, tras unirse con unos piratas de Tafos, 
dañó a los tesprotos, que con nosotros estaban aliados. 

A él, pues, deseaban matarlo y el corazón arrancarle 
y devorarle sus muchos bienes, gratos al ánimo; 
mas Odiseo los detuvo y contuvo, aun estando deseosos. 430 

De él, hoy, sin pagar te comes la casa, a su esposa cortejas, 
quieres matar a su hijo, y a mí grandemente me afliges. 
Ea, que te calmes pido, y que ordenes lo mismo a los otros". 

A su vez, le dijo en respuesta Eurímaco, el hijo de Pólibo: 
"Hija de Icario, muy prudente Penélope, 435 

ten ánimo, que esas cosas no sean de cuidado en tu mente. 
No existe ese hombre, ni existirá ni habrá de nacer, 
que ponga las manos en tu hijo Telémaco, 
al menos mientras yo viva, y vea la luz en la tierra. 
Pues así lo diré, y ciertamente habrá de cumplirse: 440 

pronto chorreará negra sangre de ese hombre en torno a mi pica, 
pues cierto, también a mí, Odiseo, el destructor de ciudades, 
a menudo, sentándome en sus rodillas, carne cocida 
me puso en las manos, y ante mí el rojo vino sostuvo. 
Por eso, Telémaco me es, con mucho, el más querido de todos 445 

los hombres; prohíbo absolutamente que él tema la muerte 
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fK ye µvr¡cr-r71prov · 0có0cv 8' ouK fo-r' a?sfocr0m ». 
&<; cpá-ro 0apcrúv rov, -rép 8' ií p-rucv au-ro<; oAc0 pov. 

11 µkv ap' cicrava�ácr' Úncpm'ia crtyaAÓcV'ta 
450 KAUtcV fJCct't' '08ucrÍ7a, cpÍAov n;Ócrtv' ocppa o\. Ünvov 

Muv EJCt �AccpÚ.potcrt �Ú.Ac yAaUKO)nt<; 'A071vr¡. 
kcrnÉpt0<; 8' '08ucrrji: Kat uW Sto<; úcpop�o<; 

ií?su0cv · o\. 8' apa 8ópnov Emcr-ra8ov on?sísov-ro, 
cruv Í.cpcÚcraV'tc<; EVtaÚcrtOV. au-rap 'A011vr¡ 

455 <X"(X,t n;aptcr-raµÉvr¡ Aacpná8r¡v '08ucrrja 
pá�Scp ncnAr¡yuía nÚ.Atv noír¡crc yÉpov-ra, 
Auypa Si: cí'.µam focrc ncpl xpo'i, µ11 k cru�m-rr¡<; 

yvoír¡ foáv-ra i8mv KUt EXÉcppovt ITr¡vcAOncín 
E?s0ot anayyÉAArov µr¡Sk cppccrlv cipúcrcrano. 

460 'tOV Kat Tr¡AÉµaxo<; n;pÓ-rcpO<; n;po<; µu0ov fctncV.

« f¡A0c<; , Sí' Eüµmc· 'tÍ 811 KA€0<; fo-r' ava &cr-ru; 
ií p' iíSri µvr¡cr-rr\pc<; ar71vopc<; Ev8ov focriv 
EK Mxou, r¡ En µ' a-60' cipúmm oi'.1<a8' ióvm; » 

-rov 8' anaµn�Óµcvo<; npocrÉcpr¡<; , Eüµmc cru�&m· 
465 « OUK EµcAÉV µot -rau-ra µnaAAr\crm Kat EpÉcr0m 

{X(f't'\) Kma�AfficrKOV'ta · -ráxicr-rá µe 0uµo<; avmyct 
ayycAÍr¡v cinóvm n;Ú.AtV 8cup' an;ovücr0m. 
coµ71pr¡crc M µot n;ap' haíprov ayycAO<; ©KÚ<; , 
Kr\pu�, O<; 811 np&-ro<; Eno<; crfi µr¡-rpl Ecmcv. 

470 aAAO Si 'tOt -ró8c ol8a. 'tO yap i'.Sov ocp0aAµotcrtV. 
iíSri úúp n;ÓAtO<;, o0t "Epµmo<; AÓcpO<; Ecr'tÍV, 
f¡a Ktffiv, O'tc vrja 0011v i8óµr¡v 1<mt0ucrav 
E<; AtµÉv' riµÉ-rcpov · n;oAAol 8' foav av8pc<; EV au-rfi, 
�c�pí0n Si: crá1<ccrcr11<al Eyxccrtv aµcp iyúmcrt · 

475 KaÍ crcprn<; rofo0r¡v 'tOU<; Eµµcvm, ouM 'tt ol8a » .  
&<; cpá-ro, µd8r¡crcv 8' Í.cpll t<; Tr¡Acµáxow 
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a manos de los pretendientes; de un dios no es posible evitarla''. 
Así habló, animándola, mas él mismo la muerte le urdía. 

Y ella, pues, subiendo al espléndido piso de arriba, 
luego lloraba a Odiseo, su esposo querido, hasta que sueño 450 

dulce le puso en los párpados la ojiglauca Atenea. 
Por la tarde, a Odiseo y a su hijo, el noble porquero 

volvió; éstos hábilmente aprestaban la cena, 
tras inmolar un puerco de un año. Empero Atenea, 
colocándose cerca, al Laertíada Odiseo con su vara 455 

golpeando e instando, de nuevo lo había hecho un anciano, 
y le vistió en su cuerpo vestes infames, afin que el porquero 
no lo conociera al verlo de frente, y marchara a contarlo 
a la prudente Penélope, no pudiendo guardarlo en su pecho. 

Y a él, primero, Telémaco, estas palabras le dijo: 460 

"Has venido, noble Eumeo. ¿Qué noticias hay en el pueblo? 
¿Los pretendientes gallardos ya están en casa, de vuelta 
del acecho, o aún allí me espían, a que vuelva a mi casa?" 

Y respondiendo, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 
"Eso no era mi asunto, para indagar y andar preguntando 465 

yendo por el pueblo; ordenaba mi alma que muy velozmente 
yo, tras decir el mensaje, regresara de nuevo hacia aquí. 
Mas me encontró un veloz mensajero de tus compañeros, 
un heraldo, que dijo primero el asunto a tu madre. 
Y además, sin duda, esto sé, pues lo vi con mis ojos: 470 

ya arriba de la ciudad, do la colina de Hermes se encuentra, 
yo estaba, al venir, cuando vi una rauda nave bajando 
a nuestro puerto; había muchos hombres en ella, y estaba 
llena de escudos y lanzas de extremos broncíneos; 
y creí que éstos eran aquéllos, mas yo no lo sé". 475 

Así dijo, y sonrió el sagrado vigor de Telémaco, 

282 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

ES 1tU't€p' 6cp0uAµofotv i8rov, <XA€ctVe 8' Ú cpop�Óv. 
oí 8' EJtet o-Í)v 1taÚouv10 nóvou 1e1ÚKOV1Ó 'te 8u'i1u, 

8uivuv1 ', ouM 'tt 0uµos EbeÚe'tO 8m1os t·foris-
480 au1ap lnel nóotos Ka 1. l8111úos l� ifpov EV10, 

Kohou 'te µvT]oav10 Kat Ünvou 8&pov E Aov10. 
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con los ojos viendo a su padre, mas esquivaba al porquero. 
Y, cuando el trajín terminaron y la comida aprestaron, 

comían: su alma no carecía de un banquete igual para todos. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 4so 

se acordaron del reposo, y tomaron el regalo del sueño. 
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17. O� YI:I:EIAI: P

"Hµoi; 8
, 
r¡ptyÉYEW. cpÚYr¡ po800ÚK1UA.O<; 'Hroi;,

817 1Ó1, lb.n0, úno nO<J<JtY EÓT)<JCX'"CO K<XA.U nÉOtA.a
Tr¡A.Éµaxoi;, c¡,ÍA.o,; uíoi; '00U<J<JÍ10<; 0cÍOtO, 
EtAE10 o' <XA.KtµOY fYXO<;, O oí naA.Úµr¡cptY &.pf)pn, 

5 &cr1u8c ÍÉµEYO<;, Kat ÉoY npocrÉnnc <JUPro1r¡Y · 
« &11', � 101 µ€Y lyroY etµ' E<; nÓA.tY, ocppa µE µf)1r¡p 

O'JfEWV ou yúp µtY npócr0cY naúcrw0m o'iro 
KA.au0µoú 1c cr1uycpoío yóoió 1c OaKpuÓcY10,;, 
npÍY y' at>1ÓY µE i'or¡1av &.1ap <JOÍ y' ébo' Ent1ÉA.A.ro· 

10 10Y �ÓYOY 8úcr1r¡YOY &y' li; nÓA.tY, ocpp' &,y EKc'i0t 
ºª íw n1roxcún · O<Ócrn OÉ oí o,; K' E0ÉA.n (Jl, 
nú pYOY Ka l. K01ÚA.r¡Y. Eµ€ 8, oü nroi; fon Y anaY1ai; 

aY0pronoui; aYÉxw0m, i::xoY1ú ncp &Ayea 0uµq:i. 
ó �EtYo,; 8' et ncp µÚA.a µr¡YÍn, aA.yt0Y au1q:i 

15 focrnm· � yap lµol c¡,ÍA.' aA.r¡0fo µu0f)cracr0m ». 
10Y 8' &.naµnpóµcYO<; npocrÉq,r¡ noA.Úµr¡ni; 'Ooucrcrcúi; · 

« éh q,ÍA.o,;, ot>OÉ 10t au10,; lpúKw0m µEYWÍYro. 
n1roxq:i PÉA.1cpÓY E<J'"Cl Km U n1ÓA.tY Y\€ Km' aypoui; 

Oatw n1roxcúctY · O<Ócrn OÉ µ01 o,; K' E0ÉA.D<JlY. 
20 Ot> yap Ent cr1a0µot<Jl µÉYnY f111r¡A.ÍKO<; ciµí, 

ro,; 1' Em1nA.aµÉYcp crr¡µÚY1op1 nÚYw m0fo0m. 
&A.A' f PXEU · Eµ€ 8' &�et aY17 p O◊E, 10Y <JU KEA.c'Úni;, 
at>1ÍK' EnEÍ KE nupoi; 0cpÉro aA.Ér¡ '"CE yÉYT'¡Wl. 
aiY&,; yap 1<XÓE Etµm' i::xro KUK<X · µf) µE OaµÚcrcrn 

25 cr1ípr¡ tmr¡oÍr¡ · Í::Ka0cY OÉ 1c &cr1u c¡,Ú1' EtYm ». 
ro,; (j)<X10, Tr¡A.Éµaxoi; ◊€ Ól€K crw0µoío PcPT)KEl, 
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Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
justo entonces, bajo los pies ató sus hermosas sandalias 
Telémaco, el querido hijo del divino Odiseo; 
tomó su robusta lanza, que se ajustaba a sus manos, 
deseando ir a la ciudad, y a su porquero le dijo: 

"Tata, ciertamente voy a ir al pueblo, para que mi madre 
me vea, porque creo que, antes, ella no habrá de cesar 
ni del espantoso gemido ni del lamento lloroso, 
antes de verme en persona; mas de este modo te ordeno: 
a la ciudad lleva a este infeliz extranjero, para que allá 10 

su comida mendigue: habrá de darle algo quien quiera, 
pan y un vasito de vino. Es imposible que a todos 
los hombres yo mantenga, aunque tengo dolores en mi alma. 
Si el extranjero mucho se irrita, eso será más molesto 
para él: a mí, sin duda, para hablar, las verdades me gustan". 15 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
''Amigo, ciertamente ni yo mismo deseo detenerme. 
Para un mendigo, en la ciudad es mejor que en el campo 
mendigar su comida: habrá de darme algo quien quiera. 
Pues ya no soy tan joven para quedarme en establos, 20 

de manera que en todo obedezca a un señor que me ordena. 

Vete; este hombre, a quien mandas, habrá de llevarme 
en seguida, cuando me caliente en el fuego y haya calor. 
Pues tengo esta ropa, muy mala: no sea que me mate 
la escarcha del alba; y decís que la ciudad lejos se encuentra''. 25 

Así dijo, y Telémaco iba hacia afuera a través del establo, 
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Kp<rntvu nocrt npo�t�á<;, K<XK<X 8E µvr¡o-1:i)pcrt qrÚ1:cucv. 
au1:up E1t€Í p' tKaVc 8óµous E\í vmt'táovrns, 
f')'XO<; µ€V p' fo1:r¡crc (j)€pffiV 1tpü<; KÍOV<X µaKpT]V, 

30 au1:os 8' ci'.crm i'.cv Kat Ú1t€p�r¡ 11.ái:vov ou8óv. 
1:ov 8E noA.u npónr¡ d8n pocpo<; EupÚKA.na, 

Kffica Kao-1:opvúcra 0póvotcr' evt 8m8aMotcrt, 
8aKpÚcracra 8' f1t€t't' i0us KÍcV · aµq>t 8' o:p' o:AA.a t 
8µq:,a t '08ucrcri) os rnAacrícp povos r¡yc p€0ov1:o 

35 K<Xt KÚVcOV <X')'<X1ta/;;ÓµcVm Kc(j)<XA.T]V 1:€ K<Xt CÓµOU<;. 
r¡ 8' i'.cv EK 0aAáµoio 1tcpÍq>pmv ITr¡vcA.Ó1tcta, 

'Ap1:€µt8t iáAr¡ r¡E xpuofi 'Acppo8hn, 
aµcpt 8E 1tm81. q>ÍA<p �áA.c 1tT]X€€ 8aKpÚcracra, 
KÚcrcrc M µtv Kcq>aA{iv 'te Kat o:µcpm cpáca KaA.á, 

4o KaÍ p' oA.ocpupoµ€vr¡ enw 1t1:cpÓcv1:a npocrr¡ú8a · 
« �A.0c<;, Tr¡Mµaxc, yAUKcpov cpáos · oü cr' f't' E')'ffi ')'€ 

O\jlw0a t Eq><Íµr¡v, EJtct cpxco vr¡i ITÚA.ov8c 
A.á0pn, EµcÚ <X€Kl7H, q>ÍA.OU µc1:<X1tmpo<; <XKOUT]V. 
aA.A.' &ye µot Km<ÍA.c�ov, onm<; iív1:r¡ cra<; 61tm1tl)<; ». 

45 1:r¡v 8' a'() Tr¡A.€µ<XXO<; 1tt1tVUµ€VO<; <XV'tÍOV 17Ü8a · 
« µi)1:cp Eµ{i, µ{¡ µot yóov opvu0t µr¡M µ01 �1:op 
EV cr1:{¡0wcrtV OptYc cpuyóv1:t 1t€p ainuv OA.c0pov · 
aA.A.' ú8pr¡vaµ€Vr¡, Ka0apu xpoi ctµa0' icA.oúcra, 
[ € t<; 1.l1t€ pq¡' <XV<X�Ucra O"'UV aµcpmÓA.Otcrt yuvm�t V] 

50 cüxco nacrt 0cotcrt 1:cAr¡focras EKmÓµ�as 
f)€�€lV, a't 1(€ no0t ZcU<; 0:V'tl't<X epya 'tcAfocrn. 
au1:up E')'ffiV ayop{iv8c EAcÚcroµm, ocppa KaAfocrm 
�dvov, 01:Í<; µot Kct0cv aµ' fo1tc1:o 8cúpo KtÓvn. 
'tOV µEV E')'ffi 1tpoÜ1tcµ\jl<X cruv avn0fotcr' i,,1:ápotcrt, 

55 ITcÍpmov s¿ µtv r¡vroyrn 1tpo1:1. OiKOV o:yov1:a 
EVbUK€m<; cptMnv Kat n€µcv, et<; o KcV eA.0m ». 
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yendo veloz con sus pies; a los pretendientes, males plantaba. 
Mas cuando él llegó a su casa, de hechura suntuosa, 
llevó y puso su lanza en contra de una alta columna, 
y él mismo iba hacia adentro, y el umbral de piedra franqueó. 30 

Con mucho la primera, lo vio su nodriza Euriclea, 
que, en los labrados tronos estaba extendiendo vellones, 
y entonces, llorando, fue directa hacia él, y en torno las otras 
se juntaban, las sirvientas de Odiseo de ánimo firme, 
y, cariñosamente, su cabeza y sus hombros besaban. 35 

Ella salía de su estancia, la muy prudente Penélope, 
semejante a Ártemis, o a la áurea Afrodita, 
y, llorando, echó en torno del hijo querido sus brazos, 
le besó su cabeza y, ambos, sus ojos hermosos, 
y pues, lamentándose, profirió estas palabras aladas: 4o 

"Has venido, Telémaco, dulce luz. Yo pensaba que a ti 
no te vería otra vez, después que a Pilos te fuiste en la nave, 
en secreto, a despecho mío, por noticias del padre querido. 
Mas anda, cuéntame lo que escontraste a la vista". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 45 
"Madre mía, no me alces lamentos, ni a mi corazón 
en el pecho conmuevas, aunque escapé de la áspera muerte. 
Mas lavándote, poniendo en tu cuerpo limpios vestidos 
y subiendo al piso de arriba con tus mujeres sirvientas, 
promete que hecatombes perfectas a todos los dioses 50 

sacrificarás, por si Zeus nos cumple una acción de venganza. 
Y yo, ciertamente, al ágora iré, a fin de invitar 
a un extranjero que a mí, viniendo acá, de allá me siguió. 
Yo lo envié adelante, con mis compañeros, pares a dioses, 
y le ordené a Pireo llevarlo a su casa, 55 
y, hasta que yo llegara, atentamente hospedarlo y honrarlo". 
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Así dijo, y sin alas quedó la palabra de aquélla. 
Y ella, lavándose, poniendo en su cuerpo limpios vestidos, 
prometía que hecatombes perfectas a todos los dioses 
sacrificaría, por si Zeus les cumplía una acción de venganza. 60 

Mas Telémaco luego se iba hacia afuera a través de la sala, 
con su lanza; lo acompañaban unos perros de ágiles pies. 
Atenea derramó sobre él una gracia divina, 
y así, pues todo el pueblo admiraba a quien iba llegando. 
En torno a él se juntaban los pretendientes gallardos G5 

hablando bien, mas urdían el mal en el fondo del pecho. 
Pero entonces, de éstos él evitó la gran multitud, 
y donde Méntor y Ántifo y Haliterses estaban sentados 
-los cuales, desde antiguo, eran amigos paternos-,
allí fue y se sentó, y ellos preguntaban cada detalle. 10 

Se acercó entonces a ellos Pireo, famoso lancero, llevando
por la ciudad, al ágora, al huésped. Ya no mucho tiempo
estuvo Telémaco lejos del huésped, mas se puso a su lado.
Y a él, primero, Pireo, estas palabras le dijo:

"Telémaco, rápido envía a mi casa a algunas mujeres, 75 

para que los dones que te dio Menelao, yo te devuelva'. 
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"Pireo, pues no sabemos cómo serán estas cosas. 
Si los pretendientes gallardos, tras matarme en la sala 
en secreto, se dividen todos mis bienes paternos, so 
quiero que, teniéndolos, tú los disfrutes, más que uno de éstos; 
mas, si yo, homicidio y muerte a ésos les planto, 
en ton ces, para mi alegría, tráelos alegre a mi casa'. 

Dicho esto, al huésped muy sufrido llevaba a su casa. 
Mas cuando llegaron a la casa, de hechura suntuosa, 85 

en sillones y en tronos pusieron sus mantos, 
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E<; o' acmµív0ou,; �áv-rei; Eü�fo-ra,; Aoúcmv-ro. 
wu,; o' Enet O'\)V Oµq:,al Aoúcmv Kat xpícmv EAatq:,, 
aµcpl o' apa x?saíva,; oü?sa,; �á?sov r¡of. xnéova,;, 

90 ÉK p' acmµív0rov �áv-rei; Ent KA1crµoícn Ka0ísov. 
xipv1�a o' aµq,Íno?so,; npoxóq:, Enixeue q,Époucra 
KaAf\ xpucreín, Únf.p apyupfow A€�T]'t0<;, 
vh¡mcr0m · napa Óf. �e<J'tr]V E'tÚVU<J<Je 1 pánesav. 
<Jt'tOV O' atóOlT] -raµtT] nap€0T]Ke (j)€pOU<Ja, 

95 ei'.oma nÓAA' Em0ócra, xap1soµÉVT] napeÓV'troV. 
µr¡-rr]p o' ClV'tlOV tse napa cr-ra0µov µeyápotO 
KAwµip KeKA1µivri, Afa-r 'r¡AÚKam cr-rprocpéocra. 
o\. o' En' 6veía0' hoíµa npoKeÍµeva xópa,; fo?s?sov. 
au-rap Enct nócrw,; rn l EóT]-rÚO,; E� /Epov lfv-ro, 

100 1oícr1 óf. µú0rov � PXe nepÍ cp prov ITriveAÓnna · 
« Tri?siµax ', � 101 Eymv Únepcói:ov eicrava�acra 

M�oµm di; eUVT[V, ií µ01 cr-rovómcra 1É'tUK1m, 
aid OÚKpucr' Eµoícr1 necpu pµivri, E� ob 'Ooucrcreui; 

qíxe0' Üµ' 'A1péoncr1v E<; "IAtOV· OU0€ µ01 É'tAT]<;, 
105 nplv EA0ctv µVT]<J'tl)pa,; ayr¡vopa,; E<; 1Óóe oéoµa, 

vócr-rov croú nmpo,; crácpa dnÉµev, et nou aKoucra,; ». 
-rr¡v o' a-Í) Tri?siµaxo,; nmvuµivo,; av-ríov riüoa · 

« 101yap E"{CO 'tOl, µi)-rep, a?sri0driv KmaAÉ�ro. 
<J>xóµe0' /E,; 'te ITÚAov Kat Nfo-ropa, no1µÉva Aaéov · 

110 Oe�áµevo,; 8€ µe Kctvo,; EV Ú'J!T]AOÍ<J1 OÓµow1v 
EVOUKÉro,; EcpÍAn, ro,; d -re nmr¡p Éov uta 
EA0óv-ra xpóvwv vfov aAAo0ev · &,; Eµf. Kctvo,; 
EVÓUKÉro,; EKÓµ1se <JUV u\.ám KUóaAÍµOt<JlV. 
au-rap ' Ooucrcri)o,; mAacrícppovo,; oü no-r' /EcpacrKe 

115 srooú OUóf. 0avóv-ro,; Emx0ovírov 'teU ClKOÚcrm, 
ClAAá µ, E<; ' A-rpe'ióT]V, óOUplKAcl'tOV MevÉAaov' 
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y se bañaron, yendo a las bien pulidas bañeras. 
Después que las siervas los bañaron y ungieron con óleo, 
y les echaron en torno unos densos mantos y túnicas, 
saliendo de las bañeras, se sentaban en unos sillones. 90 

Una sirvienta, llevando agua en una jarra preciosa, 
de oro, la vertía sobre una fuente de plata en sus manos 
para lavarlas, y extendió a su lado una mesa pulida. 
La honorable despensera, llevando pan, al lado lo puso, 
añadiendo mucha comida, dando con gusto de lo que había. 95 

Y enfrente, junto al poste de la sala sen tose su madre, 
reclinada en un sillón, torciendo unos hilos sutiles. 
Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 
Luego, cuando el deseo de bebida y comida expulsaron, 
comenzó a hablar entre ellos la muy prudente Penélope: 100 

"Telémaco, ciertamente yo, subiendo al piso de arriba, 
me acostaré en mi lecho, que para mí se ha vuelto luctuoso, 
siempre empapado en mis l.ígrimas, desde cuando Odiseo 
con los Atridas a Ilión se marchó. Mas no te atreviste, 
antes de que a esta casa vengan los pretendientes gallardos, 105 

a contarme bien de tu padre el retorno, si acaso lo oíste". 
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"Pues bien, madre, yo te voy a contar la verdad. 
Fuimos a Pilos y a Néstor, pastor de los pueblos; 
recibiéndome aquél en su alto palacio, 110 

me acogió atentamente, cual si un padre a su hijo acogiera, 
al que, tras mucho tiempo, recién de otras tierras regresa; 
así, atentamente, aquél me cuidaba, con sus hijos gloriosos. 
Mas sobre Odiseo de ánimo firme, dijo no haber oído 
nunca, de algún terrestre, ni que viva ni que él haya muerto; 115 

mas hacia el Atrida, hacia Menelao, renombrado lancero, 
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t1C1t0t(Tt n:poÜmoµ\jfe KUl apµucrt KOAA11'tOtcrtV. 
rv0' tSov 'Apyei11v 'EAÉv11v, h; etVeKu n:oAM. 
'Apyóot Tp&És -re 0e&v ió111n µór71cruv. 

120 ctpe'tO 8' Ut)'ttK' f1tct'tU �or¡v uyu0os MevÉAuos, 
O't'teU XP11'ismv tKÓµ11v AuKe◊uÍµovu Stuv · 
Ut>'tap Eyro 'tql n:ácruv aA110d11v KmÉAe�U. 
Kut -rÓ-re 811 µ' E1tÉccrcr1v uµn�Óµevos n:pocrÉemev · 
( ro n:Ón:ot, � µáAu Sr¡ KpmepÓ(jlpOvos uvSpos EV et>Vf\ 

125 fí0eAov eüv110r\vm, uváAKt◊eS uü-rot EÓV-res. 
ms 8' Ón:Ó't' EV �UAÓX(fl fAU(j)OS KpmepOÍO AÉoV'tOS 
Ve� pous K01µ11crucru Ve11yevfos yuAu011vous 
KV71µous E�epÉncr1 KUt ayKW 1t0llleV'tU 
�ocrKoµÉv11, ó 8' faena Ér¡v cicr11Au0ev et>VT1V, 

130 <Xµ(j)O'tÉpOtcrt Si: 'tOtcrtV unKÉu n:Ó-rµov E(j)T]KeV, 
ros 'OSucreUS KetVOt(TlV ClctKfo n:Ó-rµov E(jlll0-€1. 
utyáp, Zó'i -re n:á-rep Kut 'A�vui11 Kut "An:oÁÁov, 
'!Otos E(J)V otós 1t0't' E'ÜKnµÉvn EVt Afo�(fl 
E� rp18os <I>1Aoµ11Ad8n E1tÚAmcreV uvucr-rás, 

135 Ka8 8' E�uAe Kpmep&s, Kexápov-ro Si: n:áv-res 'Axmoi, 
-rotos Emv µv11cr-rr\pmv óµ1A11crc1ev 'OSucrcrdJs · 
1tCXV'teS K' roKÚµopoi 'te yevoimo n:tKpÓyuµoi 'te. 
'tUU'tU 8 ', a µ' eipm-rq,s KUl. Atcrcrwt, Ot>K av Eyro ye 
aAAu n:upi:� ci'.n:01µ1 n:upuKAtSov oüS' un:m11crm· 

140 aAAa -ra µÉv µ01 reme yÉpmv aA10s v11µep-r11s, 
'tffiV Ot>DÉV 'tOt Eyro Kp'\J\jfffi faos oüS' E1tlKeÚcrm. 

(j)T] µtv o y' EV VllO-(fl i8Éc1v KpmÉp' aAye' i:xovm, 
vÚµ(Jl11S EV µcyápotcrt KuAU\j!OUS, ií µ1v uváYKU 
foxc1 · ó 8' oü Súvmm 11v n:mpiSu yuíuv tKfo0m · 

145 oü yáp oí n:ápu vr\es E1tT1pe1µ01 Kut Émtpot, 
o'í. KÉv µ1v n:Éµn:otev En:' et>pfo v&m 0uAácr0"11s >. 
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me envió con caballos y carros compactos. 
Allí vi a la argiva Helena, por la que mucho, 
por voluntad de los dioses, sufrieron troyanos y argivos. 
Y de inmediato preguntó Menelao, de grito potente, 120 

por qué menester yo había ido a la divina Lacedemón; 
y yo le conté la entera verdad. 
Y pues entonces, respondiendo, él con palabras me dijo: 
'¡Ay, ay! Sin duda, en el lecho de un hombre de ánimo invicto 
querían dormir los que son ellos mismos cobardes. 125 

Como cuando en la guarida de un león poderoso una cierva 
hace dormir a sus recién nacidos cervatos lactantes 
y sale a explorar las montañas y valles herbosos 
pastando, y, después, aquél penetró en su cubil 
y a ellos, a ambos, les infligió una muerte humillante, uo 

así Odiseo a aquéllos infligirá una muerte humillante. 
Oh padre Zeus y Atenea y Apolo, ojalá, 
siendo así, como cuando antaño en Lesbos, la bien cimentada, 
se paró y luchó contra Filomelides, en una contienda, 
y lo derribó fuertemente, y los aqueos todos gozaron, 135 

ojalá, siendo así, Odiseo se encontrara con los pretendientes: 
todos serían de corta vida y de nupcias amargas. 
Eso que tú me preguntas y ruegas, yo no lo diría 
de otro modo, mintiendo evasivamente, ni he de engañarte; 
y lo que me dijo el verídico anciano marino, 140 

de eso, ninguna palabra te voy a ocultar ni a encubrir. 
Dijo que lo vio en una isla, teniendo fuertes dolores, 
en el palacio de la ninfa Calipso, la cual por la fuerza 
lo entretiene; él no puede llegar a su tierra paterna, 
pues no tiene naves con remos, ni compañeros 145 

que lo escoltaran por las anchas espaldas del mar'. 
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Así dijo el Arrida, Menelao, renombrado lancero. 
Terminando esas cosas, volví, y viento propicio me dieron 
los inmortales, que presto a la patria querida me enviaron". 

Así dijo, y pues conmovió el corazón en su pecho. 150 

Entre ellos también habló Teoclímeno, símil a un dios: 
"Oh venerable mujer de Odisea Laertíada, 

ciertamente éste no sabe bien; tú, mis palabras advierte: 
auguraré para ti justamente, y nada voy a encubrirte. 
Hoy, de los dioses, Zeus lo sepa primero, y la mesa hospital 155 

y el hogar del intachable Odisea, al cual he llegado: 
que ciertamente Odisea ya se encuentra en su tierra paterna, 
sentado o andando, sabiendo estas malas acciones, 
y a los pretendientes, a todos, les planta desgracias: 
tal ave, infalible, en la nave de buenas cubiertas yo mismo 16'J 

sentado advertí, y yo llamaba a Telémaco". 
Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 

"Ojalá esta palabra, extranjero, llegara a cumplirse; 
entonces, pronto sabrías de amistad y de muchos regalos 
míos, de modo que alguno, al encontrarte, feliz te diría". 165 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban; 
mas, frente a la sala de Odisea, los pretendientes, 
disparando, se recreaban con discos y con venablos 
en el patio bien hecho, justo donde antes, con insolencia. 
Mas cuando ya era la hora de comer, y llegaron las reses 170 

de doquier desde el campo, y las llevaban justo los de antes, 
entonces habloles Medonte: él les era el más agradable 
de los heraldos, y en los banquetes entre ellos se hallaba: 

"Jóvenes, cuando ya todos recreasteis con juegos el ánimo, 
venid a la casa, para que el banquete aprestemos, 175 

pues para nada es lo peor el tomar la comida a sus horas". 
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ffiC, f(j)U0 ', 01. 8' <XV<J't<XV'tcC, f�UV 1tcí00V'tÓ 'te µÚ0ql. 
au1:ap E1tcÍ p, tKOV'tO OÓµouc, E\i Vmc1:Úovrnc,, 
xAaivac, µkv Km€0cvrn Kma KAt<:rµoúc, 'te 0póvouc, 'te, 

180 o\. 8' t€pcUOV oi:c, µcyÚAouc, KUl. niovac, atyac,, 
tpcuov 8k crúac, crtÚAouc, Kat �ouv aycAair¡v, 
8ai1:' EV'tUVÓµcVOl. '1:01. 8' E� aypoio 1tÓA1v8c 
CO't pÚVOV't' 'ÜOU<:rcÚC, 't' i€Vat KUl. 8tOC, 'U(j)O p�ÓC,. 
't:Ol<:rl 8k µú0cov fIPXc <JU�Ónr¡c,, opxaµoc, av8p&v · 

1s5 « �civ', E1tc1. &p 811 l::nctrn 1tÓA1v8' i'.µcvm µcvcaivnc, 

07Íµcpov, éoc, E1t€'tcAAcv &va� EµÓc, · - r¡ cr' &v Eyro ye 
au1:ou �ouAoÍµr¡v cr1:a0µ&v pu1:Í1 pa Amfo0m · 
aAAU 'tOV ai8foµm KUl. 8d8ia, µfi µ01 01tt<J<JCO 
VclKcin. xaAc1tU1. 0€ 't' avÚK'tCOV cl<:rl.V ÓµOKAai. -

190 aAA, &ye V'UV i'.oµcv. 811 yap µf-µ�ACOKc µÚAt<:r'tU 
,. ' ' , \ u � ' ,, r¡µap, a1:ap 1:axa 1:01 non c<:r1tcpa ptywv c<:r1:m ». 

1:ov 8' anaµct�Óµcvoc, npO<:rf-q,r¡ noAÚµr¡nc, 'Ooucrcrcúc, · 
« yt vrocrKco, q, pov€co · 1:Ú ye 811 vofov1: 1 KcAcÚctc,. 
aAA' i'.oµcv, <JU 8' l::nnrn 8iaµ1tcp€C, Tl"(cµÓVc'Uc. 

195 ooc, 0€ µ01, et no0i 1:01 pónaAov 1:nµr¡µf-VOV fo1: i,
<:rKr¡ pi1t1:w0 ', E1tcl. r¡ q,m' apt<:r(j)UA€' l::µµcvm ouoóv ». 

f¡ pa, KUl. aµq,
, CÓµOt<:rtV anKfo �ÚAAno 1tT] pr¡v'

1t'UKVU pcoyaA€r¡V, EV 8k cr1:pÓq,oc, f¡cV aop1:fip· 
Eüµmoc, 8' &pa oí <:rK�1t1:pov 0uµapkc, €◊COK€. 

200 'tffi �T]'tT"¡V, <:r1:a0µov 8€ K'\JVcC, KUl. �ffi'tOpcC, av8pcC, 

púm' omcr0c µ€VOV't€ C,. ó 8' EC, 1tÓAtV f¡ycV O:VUK'ta 
1t'tCOX<p AcuyaA€ql EVUAt"(KlOV r¡8k yÉpovn, 
<JKr¡1t1:ÓµcVOV. 'tU 8k Auypa 1tcp1. xpol ctµma fo1:o. 

aAA' O'tc 811 cr1:dxov1:cc, óoov KÚ'ta 1tamaMwcrav 
205 0:<J'tcOC, E"("('UC, foav KUl. E1tl. Kpfivr¡v aq,ÍKOV'tO 

't'UK'tllV KUAAÍpoov, o0cv u8pcÚOV't0 1tOAt1:m, 
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Dijo, y ellos, parándose, se fueron, y el dicho atendían. 
Mas cuando llegaron a la casa, de hechura suntuosa, 
en sillones y en tronos pusieron sus mantos, 
y ellos mataban grandes ovejas y cabras grasosas, 1so 

y mataban puercos cebones y una vaca gregal, 
el banquete aprestando. Aquéllos, a la ciudad desde el campo 
se apresuraban a ir, Odiseo y el noble porquero. 
Comenzó a hablar entre ellos el porquero, príncipe de hombres: 

"Extranjero, puesto que ya, entonces, anhelas marcharte, 1s5

hoy mismo, a la ciudad, cual mi amo ordenó (sí, yo por lo menos 
desearía que aquí, como guardián de establos, tú te quedaras; 
mas lo respeto, y le temo, no sea que después 
me riña: las increpaciones de los amos son fastidiosas), 
anda, vámonos ahora, pues ya está máximamente avanzado 190 

el día, y, cierto, pronto va a estar más frío, en la tarde". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 

"Lo sé, lo entiendo; mandas a uno que piensa las cosas. 
Anda, vámonos, y tú, luego, condúceme siempre. 
Mas dame un garrote, si acaso tienes alguno cortado, 195 

para que me apoye: decís que el camino es muy resbaloso". 
Habló, y se echaba en los hombros su alforja humillante, 

rota del todo, y en ella, una cuerda era el tirante; 
y pues Eumeo le dio un bastón agradable. 
Ambos se fueron y, quedándose atrás, los pastores y perros 200 

el establo cuidaban. Él, al pueblo llevaba al señor 
semejante a un mendigo miserable y anciano, 
apoyado en un bastón; vestía en su cuerpo vestes infames. 

Mas cuando, por el abrupto camino bajando, ya estaban 
cerca de la ciudad, y a una fuente llegaron, bien hecha, 205 

de bella corriente, de donde los ciudadanos tomaban 
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111v noír¡cr' "!0ui<o,; KUt Nr¡pno,; r¡Sk IT0AÚK1rop· 
aµcpt 8' &p' uiycÍprov t>ómO"tpccpÉrov �V aAcro,;, 
1t<XV"t0<JE K'\lKAO"tcpÉ<;, Kma 0€ \j/UXpOV pÉEV Üórop 

210 U\j/Ó0cv EK 1tÉ"t pr¡,; . �roµo,; 8' EcpÚ1tcp0c "tÉ"tUK"tO 
Nuµcpárov, o0t 7t<XV"tES EmppÉsrnKOV Óótmt · 
Ev0u crcpfo,; EKÍXUVEV u\.o,; lioAÍOtO McAuv0cui; 

utyu,; &yrov, uY n&cri µc1É1tpcnov uinoAÍOtcrt, 
óct1tVOV µvr¡cr1r¡ pwcrv oúro 8' aµ' E1t0V"t0 voµ11ci;. 

215 "tOU<; Óf iorov VEÍKW<JEV Eno,; "t' Ecpm' €K "t' ovóµuscv 
EKnuyAov KUt anKÉ,; · opivc 8k KllP 'OóU<JllO<;· 

« vuv µkv 811 µáAu nánu KUKOS KUKOV Í'lyr¡Aásn, 
mi; uid "tOV óµo'iov &yn 0coi; mi; "tOV óµo'iov. 
nn 811 "tÓVóE µoAo�pov &yn,;, aµÉyup"tc cru�&m, 

220 1t1roxov avtr¡póv, Sun&v CX1tOAuµuv111pu; 
o,; 1tOAAns cpAincri 1tupucr1a,; cpAÍ\jlc"tm wµou,;, 
uhísrov CXKÓAou,;, OUK &opu 01>0€ AÉ�r¡m,;. 
1óv y' ci'. µoi ooír¡,; crrn0µ&v pu111pu ycvfo0m 
<JY)KOKÓpov 1' Eµcvm 0uAAÓv 1' EpÍcpotcrt cpop11vm, 

225 KUÍ KEV opov nívrov µcyÚAr¡V Emyouvíou 0ct"t0. 
aAA' E1tct o-&v 811 Epyu KÚK' Eµµu0cv, OUK E0cAr¡crn 
Epyov E1toíxw0m, CXAAa 1t"tffi<J<Jú)V Kma 811µov 
�OÚAcrnt uhísrov �Ó<JKEtV T[V yucr1Ép' <XVUA"tOV. 
aAA' h 101 E pÉro, 10 8k KU t 1ncAwµÉvov fo1u t · 

230 ut K' EA0n npo,; OCÓµm' 'Ooucrcr110,; 0cíow, 
1tOAAÚ oí. aµcpt K<Xpr¡ crcpÉAu avop&v EK nuAuµárov 
nAcuput ano1pÍ\j/OUcrt OÓµov KÚ1u �uAAoµÉvow ». 

mi; cpá10, KUt nuptrov Aa� Ev0opcv acppuoíncriv 
icrxícp · OUOÉ µiv EK"tOS ampmrnu E<J"tUcpÉAt�EV, 

235 CXAA' Eµcv' acrcpuAÉro,;. Ó Ó€ µEpµr¡ pt�EV 'OoucrcrcÚ,;, 
Y)€ µncx:{�u,; ponáAcp EK 0uµov EAOno 
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el agua -la habían fabricado Ítaco y Políctor y Nérito: 
en torno había un bosque de álamos negros nutridos en agua, 
redondo del todo, y fría, el agua hacia abajo corría 
de arriba, de un peñasco; y encima estaba hecho un altar 210 

para las Ninfas, donde todo viajero hacía sacrificios-, 
allí los encontró Melantio, el hijo de Dolio, llevando 
cabras, las que descollaban en todos los hatos caprinos, 
comida de los pretendientes. Dos pastores iban con él. 
Al verlos, se puso a agraviarlos, y esto decía y los nombraba 215 

-algo terrible y vil-, y turbó el corazón de Odiseo:
"Hoy sí, realmente del todo, un pícaro a un pícaro guía;

como siempre, el dios lleva al semejante hacia su semejante. 
¿Pues adónde, porquero infeliz, llevas a este tipo apestoso, 
a este molesto mendigo, exterminador de banquetes? 220 

Acercándose a muchas jambas habrá de rascarse los hombros, 
pidiendo mendrugos, no una espada ni algunas vasijas. 
Si me lo dieras, para ser guardián de mi establo, 
para ser barrendero y para llevar retoños a mis cabritos, 
incluso, bebiendo suero, un muslo grande echaría. 225 

Mas, pues ya ha aprendido malos oficios, no ha de querer 
ir al trabajo, sino que, agachándose enfrente del pueblo, 
prefiere, pidiendo, alimentar su vientre insaciable. 
Pero te haré saber, y esto sin duda habrá de cumplirse: 
si es que llega a la casa del divino Odiseo, sus costillas 230 

romperán muchos bancos lanzados en torno a su testa 
por las manos de esos hombres, al ser arrojado de casa'. 

Habló y, al pasar, con el talón temerariamente saltó 
contra su cadera; empero, no lo pudo empujar del camino, 
mas permaneció firmemente. Y él, Odiseo, ponderaba 235 

si, irrumpiendo detrás, con su garrote le quitaba la vida 
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� 1tpos yr\v EA<XCJHe K<Xpr¡ uµcpouols udpus.

aAA' EnnóAµr¡cre, cppwl 8' foxno.1ov ◊E CJU�ónr¡s 
VcÍKW' ECJ<XVrn t◊COV, µéyu O' eÜ�U10 X el PUS <XVUCJXCOV · 

240 « Núµcpm Kpr¡vuim, Koupm �iós, et n01' 'Ooucrcreus 
Üµµ' E1tt µr¡ pÍ' fKr¡e, rnAÚ\jfUS níovi Or¡µq>, 
upv&v rio' EpÍcprov, 1ÓOe µoi Kpr¡fivm' EÉAOrop, 
ros fA0oi µEV K'.elVOS uvfip, uyúyoi M k ouíµrov. 
1& l(f, 10l uyAu'ius ye OtuCJK'.e◊<XCJHeV ánúcrus, 

245 1as vuv u�píl;;rov cpopÉetS, <XAUAT]µevos uiú 
&mu KÚ1 '· uu1ap µf\Au KuKol cp0eípoucri voµr\es ». 

10v 8' u-í'ne npocrÉeme MeAúv0ws, uinóAos uiy&v · 
(( ro 1tÓ1toi, ofov feme l('l)(OV OAO(¡)COlU ciocós, 
1óv 1t01' Eyrov E1tt vr¡os EücrcrÉAµow µeAuívr¡s 

250 &�ro 1r\A' '!0ÚK:r¡S, Yvu µoi �ío1ov noAuv a:Acpoi. 
utyap Tr¡AÉµuxov �úAoi upyupó1o�os 'AnÓAArov 
cníµepov EV µeyÚpom', T] uno µvr¡cr1r\pcri 8uµeÍr¡, 
ros 'üoucrr\'i ye 1r¡Aou unCÓAno vócr1iµov �µup ». 

&s el1t©V 1ous µEV AÍ1teV uu1ó0i �l(U K'.tÓvrns, 
255 u1>1ap ó �r\, µÚAu 8' (/)l(U OÓµous lKUVeV <XVUK'.10S. 

uu1ÍKu 8' ci'.crro i'.ev, µna ◊E µvr¡cr1r\pcri Ku0í:1;;ev, 
uv1íov Mpuµúxou · 1ov yap (¡)tAÉWKe µÚAtCJm. 
10 núpu µEv Kpn&v µoí:puv 0fouv o'i novfov10, 
CJt10V O' Ut◊OÍr¡ mµÍr¡ 1tup€,0r¡Ke <pÉpOUCJU 

260 f◊µevm. urxíµoAOV 8
, 
'ÜOUCJe'US K'.Ut oí:os 'U(¡)Op�os 

cr1fi1r¡v EpxoµÉvro, nepl 8€, crcpws fíAu0' iro11 

cpÓpµiyyos yAucpupr\s · uva yÚp CJ(¡)lCJl �ÚAAe1' <XeÍOetV 
<Dr¡µws. u1>1ap O xnpos ÉArov 1tpOCJf-cl1te CJU�CÓ1r¡v · 

« Eüµm ', � µÚAu 8111ú8e ocóµum KÚA' 'OouCJr\os · 
265 petU 8, 

upíyvro1' ECJ1t K'.Ut EV 1tOAAOtCJtV iofo0m.
E� É1Éprov li1ep' fo1ív, E1tT]CJKr¡mt 8€, o\. uuA-11 
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o, alzándolo desde el suelo, en la tierra golpeaba su testa; 
mas aguantó y se contuvo en el pecho. El porquero, a Melantio 
viendo de frente, lo reprendió, y mucho oró alzando las manos: 

"Ninfas de las fuentes, hijas de Zeus, si algún día Odisea 240 

os quemó muslos, cubriéndolos con pingüe gordura 
de corderos y de cabritos, cumplidme este deseo, 
que regrese aquel hombre, y alguna deidad lo conduzca. 
Él, entonces, te disiparía todas estas jactancias 
con que, insolente, hoy te conduces, siempre vagando 245 

por la ciudad, mientras malos pastores devastan las reses". 
Le contestó a su vez Melantio, el cabrero de cabras: 

"¡Ay, ay! ¡Qué dijo el perro sapiente de astucias dañinas! 
A él yo mismo, un día en una negra nave de buenas cubiertas, 
llevaré lejos de Ítaca, adonde mucha ganancia me aporte. 250 

Ojalá que Apolo, de arco de plata, hiriera a Telémaco 
hoy, en la sala, o éste fuera matado por los pretendientes, 
como, lejos, para Odisea se ha perdido el día del retorno". 

Dicho esto, allí los dejo, pues andaban despacio, 
y él se fue, y muy presto llegó al palacio del rey. 255 

Luego iba hacia adentro, y se sentaba entre los pretendientes, 
enfrente de Eurímaco, pues a éste más estimaba. 
Una porción de carnes pusieron ante él los sirvientes, 
y la honorable despensera, llevando pan, lo servía 
para que comiera. Cerca, Odisea y el noble porquero 260 

llegando, se detuvieron, y les llegó en torno el sonido 
de una cóncava lira, pues comenzaba a cantar para aquéllos 
Femio. Odisea, asiendo del brazo al porquero, le dijo: 

"Eumeo, sin duda es éste, de Odisea el hermoso palacio, 
fácilmente se nota, inclusive al mirarlo entre muchos; 265 

unas partes se ajustan a otras, su patio se encuentra provisto 
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1oixcp Kul 0ptyKoicn, 0úpm 8' eUepKÉeS dcrl 
81KAÍ8es · ou KÉV 1is µiv &vr,p ÚTCepOTCAÍcrcruno. 
ytVffi(Jl(ú) 8 '' on TCOA.Aol EV UU'tql 8ui1u 't i0eVfüt 

210 &vSpes, ETCet KVÍcrr¡ µEv Eviívo0ev, EV SÉ 'te cpópµiy� 
l)TCÚn, r¡v &pu Sunl 0eol TCOÍr¡cruv hu{pr¡v ». 

10v 8' aTCuµn�Óµevos TCpocrÉcp r¡s, Euµme cru�ónu · 
(( pe'i' eyvros, ETCet ouSbch' <XAAU TCÉp focr' &voiíµrov. 
&?i..?i..' &ye Sr, cppusmµe0', oTCros fo1m 1á8e lEpyu. 

215 l)E c:ru TCpónos foeA0e Sóµous E-\i vme1áov1us, 
Súcreo SE µvr¡cr1íi pus, Eyro 8' ÚTCOA€t\j!Oµu t UU'tOÚ. 
d 8' E0É?i..ns, ETCÍµnvov, Eyro 8' dµi TCpoTCápot0ev. 
µr¡SE cru 8r¡0úvetv, µií 1is cr' iEK1ocr0e voiícrus 
ft �á?i..n ft EAÚ<JU · 1u SÉ cre cppásw0m &vroyu ». 

280 10v 8' 11µd�e1' faenu TCOAÚ1Aus Sios 'OSucrcreÚS · 
« yivmcrKro, cppovÉro· 1á ye Sr, vofovn KeAeÚet<;. 
UAA' lE PXeU TCpOTCÚpot0ev, Eyro 8' ÚTCOAet\jfOµm UU'tOÚ. 
ou yáp n TCAr¡yÉrov &Suiíµrov ouSE �o?i..árov · 
10Aµ1Íns µ01 0uµós, ETCet KUKU TCOA.Au TCÉJ"Cov0u 

285 KÚµucrt KUt TCOAÉµcp· µe1U KUt 1Ó8e 1oicr1 yevfo0ro. 
yucr1É pu 8' ou TCros 1Ecr1 t v UTCOKpÚ\jfu t µeµuu iuv, 
OUAOµÉvr¡v, r¡ TCOAAU KÚK' &v0p©TC0t<Jt S{Srocrv 
'tllS EVeKeV ml YÍleS E'Íisuyot OTCAÍsOVfüt 
TCÓv1ov ETC' &1pÚye1ov KUKU SucrµevÉwcrt q>Époucrm ». 

290 &s oí µEV 'tOta'Ufü TCpos UAAT]AOUS ayÓpeUOV · 
&v bE 1('\)ú)V Ke(!)UAT]V 'te K'.Ut oumu KeÍµeVOS foxev, 
"Apyos, '08ucrcri7os 1aAucrÍcppovos, ov pá TCO't, UU'tOS 
0pÉ\jfe µÉv, ouS' UTCÓvr¡10, TCÚpos 8' ds "!AtOV ípr,v 
c'§x,no. 10v SE TCápot0ev &yívwKov vfot &vSpes 

295 utyus ETC' &ypo1Épus 118E TCpÓKus 118E Auyrooús · 
Sr, 'tÓ'te Kcl't

, 
UTCÓ0w1os UTCOtXOµÉvoto <XVUK'tOS 
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de muro y cornisas, y están bien protegidas sus puertas 
de dos hojas: ningún hombre podría superarlas con armas. 
Y juzgo que muchos hombres en él un banquete celebran, 
porque llega el olor de la grasa, y adentro, la lira 270 

suena: a ésta, compañía del banquete la hicieron los dioses". 
Y respondiendo, porquerizo Eumeo, tú le dijiste: 

"Fácilmente juzgaste, pues no eres tonto ni en otros asuntos. 
Anda, consideremos cómo serán estas cosas. 
O entra tú primero a la casa de hechura suntuosa, 275 

y llega hasta los pretendientes, y yo aquí voy a quedarme; 
mas, si quieres, espera, y yo iré por delante. 
Pero no te demores, no sea que alguno, viéndote afuera, 
te lance algo o te golpee: eso te pido que pienses". 

Le respondió entonces el paciente, noble Odiseo: 220 

"Lo sé, lo entiendo; mandas a uno que piensa las cosas. 
Mas vete adelante, y yo aquí mismo voy a quedarme: 
en nada soy ignorante de heridas y golpes; 
mi ánimo es tolerante, pues muchos males he padecido 
en las olas y en guerra: sea esto también, tras aquello. 285 

Sin embargo, es imposible ocultar el ávido vientre 
maldito, el cual muchos males procura a los hombres; 
por él se aprestan incluso las naves bien ensambladas, 
llevando desgracias al enemigo en el ponto incansable". 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban; 290 

y un perro, que estaba echado, alzó su cabeza y orejas, 
Argos, de Odiseo de ánimo firme, a quien éste otro tiempo 
crió, mas no disfrutó, pues antes, a Ilión la sagrada 
se marchó. A dicho perro, otrora llevaban los jóvenes 
a la caza de cabras agrestes y corzos y liebres; 295 

ahora, cierto, en ausencia de su amo, yacía despreciado 
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EV 1tOA-A-ñ KÓ1tpq>, +í oí. 1tpomxpo10c 0upárov 
r,µtÓVroV 1€ �OffiV 1€ ÜA-t<; KÉXU1', Ocpp' ÜV <XyOtcV 
8µ&c<; '0óUCJCJÍ10<; 1iµcVO<; µiyu K01tpÍCJCJOV1c<;

. 

300 /Ev0u KÚrov Kó1' "Apyo<; EVÍ1tÁct0<; l('l)VOpmcr1irov. 
8i) 1Ó1c y', ffi<; i,,vór¡crcv '08ucrcrfo EY'(U<; EÓvrn, 
oúpft µiv p' o y' for¡vc KUt oümu KCÍ��uÁcv &µcpro, 
<XCJCJOV ó' Ot>K:€1' f1t€l1U ÓUVT]CJU10 Oto <XVUK:10<; 

EA-0iµcv· uú1ap ó vócrcptv i8rov anoµÓp�mo óCÍKpU, 
305 póu Áu0rov Eüµmov, &cpup 8' EpccÍvno µú0cr · 

(( Eüµm ', n µáÁu 0uúµu KÚrov Oóc Kct1' EVt KÓ1tpq>. 
KUA-0<; µEV ó€µU<; ECJ1ÍV, <X1<Xp 1Óóc y' Ot> c:,(Ícpa, o{óa,, 
17 Si) KUt rnxu<; foKc 0ictV E1t1 ctócl 1qi8c, 
n uÜ1ro<; OtoÍ 1€ 1pu1tc/;Í1c<; KÚVc<; <XVópffiV 

310 yÍVOV1', ayÁ,a,'ir¡<; ó' €V€K€V K0µ€0UCJlV <XVUK:1€<; ». 
10v 8' anuµn�Óµcvo<; npocricpr¡<;, Eüµmc c:,u�&rn · 

« Kut ÁÍr¡v av8pÓ<; ye KÚrov o8c 1i1Ác 0uvóv10<; 

d 10tÓCJó' ctr¡ r¡µi:v 8iµu<; f¡8i: KUt epyu, 
olóv µ1v Tpoir¡v8c KtffiV Km€Ácmcv '08ucrcrcÚ<;, 

315 uh¡,á 1(€ 0r¡T]CJUl0 i8rov rnxu111rn KUl. <XA-KT]V. 
oú µi:v yáp n cpúywKc �u0dr¡<; �iv0w1v ÜÁr¡<; 

KVffióUA-OV, 0111 óÍOnO · KUl. lXYWt y<Xp 1tcptf1ór¡. 
VÚV Ó' f%€1Ul KUKÓ1r¡n, <XVU� Ó€ OÍ. <XA-A-00t 1tCÍ1pr¡<; 

ooÁno, 10v Si: yuvuÍKc<; aKr¡D€c<; oú Koµfoucrt. 
320 8µ&c<; 8 ', dn' av µr¡K:€1' E1tlKpU1€0)CJlV <XVUK:1€<;, 

Ot>K:€1' enn1' E0iA-O'\JCJlV EVUÍCJtµu Epyál;w0m.

fíµ lCJ'\) yá p 1' apc1Í1 <; anou { V'\J1U l €\) pÚonu ZcU<; 

<XV€p0<;, ciH' <XV µtV Km<X ÓO'\lA-lOV nµup €A-1lCJlV ». 
ro<; dnrov ÚCJÍ1Á0c 8óµou<; E\> vmc1áovrn<;, 

325 �Tl 8' i0u<; µcyápolO µna µvr¡cr111pu<; ayuuoÚ<;. 
"Apyov 8' ui> Kma µoíp' eÁu�cv µiÁuvo<; 0uvá1010, 
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en el mucho estiércol que estaba tirado allí, ante las puertas, 
a montones, de mulas y bueyes, hasta que los siervos 
de Odiseo lo sacaran, a fin de abonar sus grandes terrenos. 
Allí yacía Argos, el perro, todo lleno de pulgas. 300 

Ahora, cierto, cuando notó que Odiseo se hallaba cercano, 
pues festejó con su cola y, ambas, bajó sus orejas, 
mas luego, ya no tuvo fuerzas para ir al encuentro 
de su amo; y éste, viendo a otro lado, enjugase una lágrima, 
de Eumeo ocultándose fácil, y al punto inquiría con palabras: 305 

"Eumeo, un gran portento, ese perro que está en el estiércol. 
De figura es hermoso, mas esto no sé claramente, 
si, con esa forma, también era presto en correr, 
o simplemente era cual son de los hombres los perros
falderos, y los procuran sus amos por causa de ornato". 310 

Y respondiendo, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 
"Desde luego, ese perro de un hombre que lejos ha muerto, 
si fuera así, en figura y también en hazañas, 
como lo dejó Odiseo al marchar hacia Troya, 
te admirarías de inmediato al ver su presteza y su fuerza. 315 

Pues no, de la selva profunda en la hondura no huía 
la fiera que él ahuyentara; en rastrear también era muy hábil. 
Ahora es presa del mal, pues de la patria lejos, su dueño 
pereció, y las dejadas mujeres jamás lo procuran. 
Cuando ya no tienen el mando los amos, los siervos 320 

ya no quieren entonces cumplir sus deberes, 
pues Zeus, de voz espaciosa, sustrae la mitad del valor 
de un hombre, cuando a éste alcanza el día de la esclavitud". 

Dicho esto, entró en la casa, de hechura suntuosa, 
y se fue directo a la sala, con los pretendientes egregios. 325 

Empero a Argos, de la negra muerte la moira al instante 
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a1>1ÍK' ioóv,,:' 'Ooucrr¡a EtLKO<r'tql lvmu1qi. 
10v fü: noA.u npónoi; tOe Tr¡A.Éµaxoi; 0eonOT)<; 

lpxóµeVOV l((X't(X o&µa cru�ónr¡v, (/)l((X o' l:nnrn 
330 veucr' lnt ot KaA.foai; · ó OE nan171vai; EA.e oicppov 

KetµeVOV, fV0a 'te Om,,:poi; Ecpt/;,c<rKe KpÉa 7tOA.A.a 
omóµevoi; µvr¡cr,,:r¡ peri oóµov Kám omvuµÉvotcrt · 
10v KmÉ0r¡Ke cpÉprov npoi; Tr¡Aeµáxow 1páne/;,av 
<XV'ttOV, fv0a o' ap' (X1)'t0<; E<pÉ/;,e'tO º 'tql o' apa Kr¡pu� 

335 µoípav kA.rov l1i0n Kavfou ,,:' EK crírnv aeÍpai;. 
ayxiµoA.ov ÓE µe't' (X1)'t0V EÓ'\JO-e'tO oroµa,,:' 'Ooucrcreúi;, 

n1roxqi A.euyaA.Écp lvaAÍYK:t0<; T]OE yÉpovn, 
O-Kr¡7t'tÓµevoi;

. 'tCX ÓE A.uypa 7tepl xpol etµma €(,'tO. 
t/;,e o' lnl µeA.Ívou ouoou fV1ocr8e 0upámv 

340 KA.tváµevoi; cr1a8µqi 1(1)1tapmcrívcp, ov no1e 1ÉK1mv 
�focrev lmcrmµÉvmi; Kat lnt cr1á8µr¡v t0uw. 
Tr¡A.Éµaxoi; o' lnt ot KaA.foai; npocrÉeme cru�ro,,:r¡v, 
ap1ov ,,:' o-&A.ov kArov neptKaA.A.Éo<; EK Kavfow 
l((Xl Kpfoi;, ro,; 01. Xelpei; lxávoavov aµcpt�aA.ÓV'tt · 

345 (( ooi; 'tql �elV<p fü'Ufü cpÉpmv a1>1;Óv 'te KÉA.e'\Je 
ahil;,nv µáA.a náv1ai; lnoixóµevov µvr¡cr,,:r¡pai; · 
aioroi; o, 01)1( aya811 Kexpr¡µÉvcp avOpl napetVm ». 

&,; cpá10, �r¡ OE crucpop�ói;, lnet 10v µu0ov aK:oucrev, 
arxou o' \.cr1áµevoi; fnca n1epÓev1' ayó peue · 

350 « Tr¡A.Éµaxói; 1ot, �ctve, OtOot ,,:ÚOe Kat ere KeA.eÚn 
ahil;,nv µáA.a návmi; fooixóµevov µvr¡cr,,:r¡pai; · 
aio& o' 01)1( aya011v cpr¡cr' rµµevm avop1. npo'iK'tU ». 

10v 8' anaµn�Óµevoi; npocrÉcpr¡ noA.Úµr¡ni; 'Ooucrcreúi; · 
(( Zeu &va, Tr¡Mµaxóv µ0t E.V avopácrtv OA.�tOV etvm, 

355 l((Xl 01. náv,,:a yÉvono, ocra cppc<rlV f¡crt µevotvq, ». 
� pa, l((Xl aµcpo,,:Épncriv EoÉ�mo l((Xl KmÉ0r¡KeV 
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lo sujetó, tras mirar a Odiseo, en el año vigésimo. 
Con mucho el primero, vio Telémaco, símil a un dios, 

al porquero que entraba a la sala, y presto, haciéndole señas, 
lo llamó a su lado; y éste, ojeando, tomó una silleta 330 

que allí estaba, donde el trinchador solía sentarse trinchando 
muchas carnes para los pretendientes que comían en la sala. 
Se la llevó y la puso en la mesa de Telémaco, enfrente, 
y él mismo allí se sentó; y el heraldo, tomando 
una porción, y sacando pan de un canasto, se los servía. 335 

Cerca, después de él, entró a la casa Odiseo, 
semejante a un mendigo miserable y anciano, 
apoyado en un bastón; vestía en su cuerpo vestes infames. 
Se sentó en el umbral de fresno, al interior de la puerta, 
recargado en la jamba de ciprés que, otrora, un carpintero 340 

había alisado hábilmente y había enderezado con hilo. 
YTelémaco dijo al porquero, tras llamarlo hacia sí 
y tras tomar un pan entero de un cesto bellísimo, 
y carne, cuanta sus manos cogían cuando él las echaba: 

"Lleva y dale esto a ese extranjero, y exhórtalo a que él 345 

pida a los pretendientes, yendo hacia todos, sin excepción: 
la vergüenza no es buen compañero de un hombre indigente". 

Así habló, y se fue el porquero, cuando oyó este discurso, 
y colocándose cerca, dijo estas palabras aladas: 

"Extranjero, esto te da Telémaco, y te exhorta a que tú 350 

pidas a los pretendientes, yendo hacia todos, sin excepción: 
la vergüenza, dice, no es buena en un hombre mendigo". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Señor Zeus, que Telémaco me sea entre los hombres dichoso, 
y tenga todas las cosas que él en su pecho desea'. 355 

Habló, y con ambas manos tomó la comida y la puso 
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ui:>0i noo&v nponápoi0cv, &.ciKcAÍr¡i; E1tt 1tt1pr¡i;, 
iícr0ic o' ctoi; &.oiooi; EVt µeyápoicriv &nócV. 
ci:>0' o OcOcmVt1Knv, o o' E1tuúno 0cioi; &.oioói; · 

360 µvr¡cr-rr\pci; Ó' oµáor¡cruv &.va µ€yup '. Ut>'tUp 'A%vr¡ 

&ni 1tupicr1uµ€Vr¡ Aucp-riáor¡v 'Ooucrr\u 
(O'¡; puv ', mi; av 1tÚpvu KU'tU µvr¡cr-rr\pui; &.ycÍpoi 
yvoir¡ 0' oY nv€i; cicriv Evuioiµoi oY 1' &.0€µicr-roi · 
O.AA' Ot>ó' ©<; 't lV' eµcAA' ú.7tUAc�Tl<JclV KUKÓ1r¡1oi;. 

365 �r\ o' i'.µcv u ht1crmv EVO€�m <p&-ru l:iKucr-rov, 
7t(X,V'tO<Jc Xclp, opéymv, mi; ci 7t'tffiXOS náAm ctr¡. 
oí. o' EAcaipov-rci; oioocruv Kat E0áµ�c0v ut>-rov 
ú.AAllAOU<; 't

, clpOV'tO, 1ii; ctr¡ KUt 1tÓ0cv eA0oi.
1oícri fü: Kat µc1€cmc McAáv0ioi;, uinÓAoi; uiy&v · 

370 « K€KAU't€ µcu, µvr¡cr-rr\pci; &.yuKAn-rr\i; �ucriAdr¡i;, 
1oú8c ncpl �civou · ñ yap npócr0cv µiv onmnu. 
ñ 'tOl µ€V Ot OcÚpo (J'\J�ÓYCr¡i; r,ycµÓVc'UcV, 
Ut>'tOV o' Ot> <J(X,(j)U o {ou, nó0cv "(€YO<; c1Sxc1m d vm ». 

roi; E(j)U't ', 'Av-rivooi; o, enwiv VctKW<Jc <J'U�Ónr¡v · 
375 « i1 &.pt"(Vffi'tc <J'U�&m, 1Ír¡ fü: <JU 1ÓVOc 1tÓAiVOc 

-fíyuyci;; ñ Ot>X ÜAii; �µiv aAt1µ0V€<; dcri Kul ÜAAoi, 
1t1mxol &.vir¡poi, 8m1&v &.noAuµuv-rr\ pci;; 
ñ OVO<Jm, on 'tOl �to'tOV l(U't€00'\J<JlV <XVUK'tO<; 

Ev0áo, &.ynpÓµcVOl, <JU Óf, KUÍ no0i 1óvo, EKÚArncrui;; }) 
3so 10v o' &.nuµci�Óµcvoi; 1tpO<J€<pr¡i;, Eüµmc cru�&rn · 

« 'A V't i YO', Ot> µEV KUAU l(U l fo0Mi; E©V ayo pcÚni; · 
1Íi; yap OT] �el VOY KUAcl aAAo0cv ut>-roi; E7tcA0rov 
<XAAOV y', d µri 'tffiV, oY or¡µiocpyot fooi; 
µávnv Tj ir¡-rr\ pu KUKffiV Tj 't€K't0VU ooú pmv, 

385 Tj KUt 0fomv ú.OlOÓV, O KcV 1€p7tn<JlV ú.ctóffiV. 
otnoi yap KAr¡-roi ye �po-r&v E7t' &.ndpovu yuíuv · 
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allí mismo, ante sus pies, sobre su sórdida alforja; 
y comía, mientras el aedo cantaba en la sala. 
Cuando había comido, acababa su canto el aedo divino; 
en la sala se alborotaron los pretendientes. Y Atena, 360 

colocándose cerca, al Laertíada Odisea 
incitó a que mendrugos juntara entre los pretendientes, 
y supiera quiénes eran rectos y quiénes sin leyes; 
mas ni así pensaba ella alejar a alguno de la desventura. 
Presto se fue a pedir, por la derecha, a cada varón, 365 

doquier tendiendo su mano, cual si antaño fuera mendigo. 
Compadeciéndose, ellos le daban, y ante él se pasmaban, 
y se preguntaban entre ellos quién era y de dónde venía. 
Entre ellos también habló Melantio, el cabrero de cabras: 

"Pretendientes de la muy gloriosa reina, escuchadme 370 

acerca de este extranjero: en verdad, antes lo vi. 
Sin duda, hasta aquí lo condujo el porquero, 
mas de él, no sé bien de dónde se precia de ser por su estirpe". 

Así dijo, y reprochó con palabras Antínoo al porquero: 
"¡Oh, muy famoso porquero! ¿Por qué a la ciudad condujiste 375 

a éste? ¿No en abundancia tenemos también a otros vagos, 
molestos mendigos, exterminadores de los banquetes? 
¿Vituperas que éstos devoran los bienes de tu amo, 
reuniéndose aquí, y tú, quizá, también a éste invitaste?" 

Y respondiendo, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 3so 
"Antínoo, ciertamente no hablas bien, aunque eres un noble. 
¿Quién, yendo en persona, invita a un extranjero de acá 
y a otro de allá, si no es a uno de esos que son artesanos: 
a un adivino, a un sanador de males, o a un carpintero, 
o incluso a un aedo inspirado, el cual nos deleite cantando? 385 

Ésos son invitados de los hombres, en la tierra infinita; 
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n1:roxov 8' ODK &v ni; KuÁfot 1: pú�ovw g u1>1:Óv. 
aÁÁ' uict xuÁcno,; 1tcpt núv1:cov ci,; µvr¡<rní pcov 
8µcocr1.v '08u<J<:rr\oi;, 1tcpt 8' uo1:' tµoi · u1>1:ap tyro ye 

390 ODK aÁl:,yco, ctó,; µot EX€(J)pcov ITr¡vcÁÓ1tctu 
smn EVt µcyÚpoti; K'.Ut Tr¡Ál:,µuxos 0con8iís )). 

1:0V 8' (Xi) Tr¡Mµuxos 1tc1tvuµ€,vo,; av1:iov r¡Ü8u · 
(( criyu, µfi µot 1:0'U'l:OV aµcÍ�cO 1tÓÁÁ' EJtf,c<J(JtV . 

'Av1:ivoo,; 8' dco0c KuK&,; tpc0ts€,µcv uid 
395 µú0otcrtv xuÁrnoÍ<Jtv, E1to1:púvct 8k Kut aÁÁou,; ». 

� pu, KUt 'Av1:ivoov f1tcu 1t1:cpÓcv1:u npocrr¡ú8u· 
« 'Av1:ivo ',�µcu KuÁa nm11p ro,; KT]8cm ufo,;, 
O<; 1:0V �clVOV avcoyu,; 0.JtO µcyÚpütO 8{w0m 
µÚ0cp 0.VU'{K'.UÍ<p · µ11 1:01:l'l:0 0cO<; 1:E/\,€<Jctc. 

400 Só,; o\. EÁÓJv · oü 1:0t (¡)00Vf,(J)• l(f,/\,Oµm yap EyÓJ ye. 
µT]1:' Oi>V µr¡1:€,p' EµllV USEU 1:Ó YE µT]tc 1:lV' aÁÁOV 
[8µrocov' Ot l((X'l:(X, 8ÓJµm

, 
'08U<J<JÍ70<; 0ciot0.] 

aÁÁ' oü 1:ot 1:ot0u1:ov EVt cr1:ií0w<Jt vór¡µu · 
(X1)1:0<; yap (j)Uy€µEV JtO/\,U �oÚÁmt 11 Sóµcv aÁÁcp )). 

405 1:0V 8' ui>1:' 'Av1:ivoo,; anuµn�Óµcvo,; 1tpO<J€ct1tc· 
« Tr¡Ál:,µux' 1:n¡myópr¡, µ€,vo,; &crxc1:c, noíov l:nnci;. 
Et o\. 1:Ócrcrov 1tÚV1:ci; ópl:,�nuv µvr¡cr1:Í7pci;, 
Kui áv µtv 1:pcíi; µi7vu,; anónpo0cv otKO<; EpÚKOt ». 

ro,; &p' f(j)r¡, l((Xl. 0pi7vuv E/\,ú)V t>Jt€(j)T'IVE 1:pU1t€ST'IS 
410 KcÍµcVOV, <l> p' fJtEXEV ÁmupOU<; 1tÓ8u,; clÁU1ttV<XSIDV. 

o\. 8' aÁÁot 1tÚV1:ci; Si8ocruv, 1tÁÍ7cruv 8' &pu nií pr¡v 
crhou Kut Kpct&v .1:úxu 811 Kut µ€ÁÁcv '08ucrcrcu,; 

ui>1:ti; E1t' 01>8ov irov 1tpOtKOS ycÚ<Ju<J0m 'Axm&v · 
<J'l:Í7 8k 1tup' 'Av1: ivoov KUÍ µ tV 1tpo,; µu0ov fct1tc · 

415 « Só,;, (j)ÍÁo,; · 01> µ€,v µot 8oK€,n,; ó KÚKtcr1:o,; 'Axm&v 
l:µµcvm, 0,/\,/\,' oopt<J'l:OS, EJtcl. �(X(Jt/\,Í7l fütKU<;. 
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nadie invitaría a un mendigo a fin de que friegue a uno mismo. 
Mas siempre, más que todos los pretendientes, eres acerbo 
con los siervos de Odiseo, sobre todo conmigo. Mas yo 
no me preocupo, mientras, para mí, la prudente Penélope 390 

y Telémaco, símil a un dios, vivan en este palacio". 
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"Calla, ya no respondas mucho a ése, con tus palabras; 
pues Antínoo, siempre, provocar malamente acostumbra 
con acerbos discursos, y a otros incita a lo mismo". 395 

Así dijo, y aAntÍnoo le dirigió palabras aladas: 
''Antínoo, te preocupas bien de mí, cual padre de su hijo, 
cuando pides que expulse de la sala a este extranjero, 
con discurso apremiante. ¡Que un dios esa cosa no cumpla! 
Toma y dale, no te lo envidio; yo mismo te pido tal cosa. 400 

En cuanto a eso, pues, ni a mi madre temas, es más, a ninguno 
de los siervos que están en la casa del divino Odiseo. 
Sin embargo, tal pensamiento no existe en tu pecho: 
tú, más que darle algo al otro, con mucho prefieres comer". 

Le respondió a su vez Antínoo, y le dijo: 405 

"¡Telémaco, altilocuente, indomable en coraje! ¡Qué has dicho! 
Si los pretendientes, todos, le ofrecieran tanto como esto, 
lo tendría lejos la casa, inclusive tres meses". 

Dijo, y tras tomarlo, desde la mesa mostró el escabel 
que ahí estaba: en él, en festines, sus nítidos pies apoyaba. 410 

Mas todos los otros le daban, y pues llenaron su alforja 
de pan y de carne. Luego, también ya a punto se hallaba Odiseo, 
yendo de nuevo al umbral, de probar el don de los aqueos, 
mas se puso al lado de Antínoo, y estas palabras le dijo: 

"¡Dame algo, amigo! De los aqueos no me pareces 415 

ser el peor, sino el mejor, pues a un rey te pareces. 
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-r& <Je XPll OÓµevm Kal Árofov ,iÉ 1tep o:ÁÁot 
crhou · EYffi 8€ KÉ <Je KÁeÍw Km' aneÍpovu yuíuv. 
KU1 yap EYffi 7tO'te OtKOV EV áv0pro1t0t<JtV lfvmov 

420 Q/\,�lO<; Cl(!)VctOV KU17tQ/\,/\,(X,l(t OÓ<JKOV <XÁrJ'tn 
-roícp, ónoío,; fot Kat o-reu Kexpr¡µÉvo,; lf11,001 · 
�cruv O€ 8µ&e,; µáÁu µu pÍOt o:ÁÁu -re noÁÁcx, 
otcrív -r' d smoucri Kat acpvnol KaÁfov-rm. 
(X/\,/1,U Zeui; aÁÚ1tU�e Kpovíwv. -ií0eÁe yáp 7t0'\). -

425 o,; µ' aµu Ár¡ fo-rr\p<Jt 7tQ/\,'\)7t/\,CXYK:'tOt<JtV <XVT]KeV 
A i'.yun-róv8' iÉvm, 8oÁixr¡v ó8óv, ocpp' anoÁoÍµr¡v. 
cr-rr\cru 8' EV A iyún-rcp 1t0-ruµép vfo,; áµcpteÁÍ<Jcru,;. 
lfv0' � -rm µf-v Eym KeÁÓµr¡v EpÍr¡pu,; k-ruípou,; 

UU'tOÚ 1tap Vr]c<J<Jt µÉVetV KU1 VT]U<; lfpucr0m, 
430 07t'tT]pa,; Óf, KU'!U <JK07ttU<; cm:pUVU V€c<J0m. 

o\. 8' Ü� pet ei'.�uv-rei;, E1tt<J1tÓµevo1 µÉvó crcpép, 
ah¡m µÚÁ' Aiyumíwv avop&v 7teptKU/\,/\,€(X<; aypou,; 

nóp0eov, EK 0€ yuvaÍKa,; &yov Kat vr¡mu -rÉKVa 
auwú,; -r' fK'tctVOV · -ráxu 8' E<; 1tÓÁtV tKc't' áü-rr¡. 

435 o\. Óf, �or\,; áfov-re,; aµ' r¡Ói: cpmvoµÉvr¡ <ptV 
�Á0ov · 1tÁT]'!O 0€ 7tUV 7teóÍOV 7teSffiV 'te KU1 t7t7tWV 
XUÁKOÚ 'te <J'tep01tr\i;. EV Óf, Zeui; 'tepmKÉpauvo,; 

cpúsav EµOÍ<J, hápot<Jl KUKTlV �ÚÁeV, OUOÉ ni; f'tÁr¡ 

<J'tT]Vm EVUV'tÍ�tOV · 7tepl yap l((Xl(fl náv-ro0ev fo-rr¡. 
440 lfv0' T)µÉwV 7t0/\,/\,0U<; µ€V <X7tÉK'tUVOV O�Ét XUÁKqJ, 

-rou,; o' &vuyov swoú,;, <J<pÍ<JtV Epyásw0m aváYKn . 
' ' " '' K' � , �' ' ' uu-rap eµ e<; unpov -,etvcp uocruv avnacruvn, 

�µr¡-ropt 'lucríon, o,; KÚ1tpou tcpt O:VU<J<JeV. 
lfv0ev or¡ vúv óeÚpo -róo' tl((l) nr¡µmu nácrxwv ». 

445 'tOV 8, 
ut-r

, 
'Av-rívoo,; ánuµeÍ�e'tO cprovr¡crÉv 'te.

« -rí,; ouíµwv -róoe nr\µu npocr,íyuye, om-ro,; ávír¡v; 
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Por eso, tú debes darme, inclusive algo más que los otros, 
comida, y yo, por la tierra infinita habré de ensalzarte. 
Pues también yo, otrora, entre los hombres tenía mi morada 
rica, yo era dichoso, y algo a menudo di al vagabundo, 420 

tal como él fuera, y como él, de algo indigente llegara; 
había siervos, innumerables, y otros muchos haberes 
con los cuales los hombres viven bien y con nombre de ricos. 
Mas todo devast6 Zeus el Croni6n -eso quiso, sin duda-: 
él me incitó a ir con unos piratas muy vagabundos 425 

a Egipto, un largo camino, para que yo pereciera; 
y en el río Egipto detuve las naves de dos curvaturas. 
Entonces, cierto, yo ordenaba a mis compañeros queridos 
junto a las naves quedarse, allí mismo, y cuidar de las naves, 
y envié exploradores que fueran a hacer unas rondas; 430 

mas éstos, a su insolencia cediendo, siguiendo su impulso, 
muy prestos, los bellísimos campos de los hombres egipcios 
asolaban, raptaban mujeres e hijos pequeños, 
y a los hombres mataban; pronto a la urbe llegó el griterío. 
Los de la urbe, oyendo el clamor, al mostrarse la aurora 435 

llegaron, y la llanura toda llenose de peones y carros, 
y del fulgor del bronce. Allí Zeus, que se goza en el rayo, 
una mala fuga infundió en mis amigos, y nadie atreviose 
a estar de frente: doquier circundaron los males. 
Allí, de nosotros, a muchos mataron con bronce cortante, 440 

y llevaban a otros, vivos, a trabajar para ellos, a fuerza. 
Mas, para ir a Chipre, me dieron a un extranjero que hallaron, 
al Jásida Dmétor, el cual en Chipre reinó con firmeza. 
De allí, hoy llego hasta aquí de ese modo, sufriendo infortunios". 

Le respondió a su vez Antínoo, y le dijo: 445 

"¿Qué dios trajo a este infortunio a arruinar el banquete? 
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(J'tl] 0' oü-rroi; ES µfocrov, Eµr\i; unávcu0c -r p<X1t€S r¡i;, 
µi)-ráxcxmKpi)v At'.yun-rov Kat Kúnpov t'.or¡m· 
mi; ni; 0apcraMoi; KC1.1. uvm8fis E(J(Jt 1tpo'iK-rr¡i;. 

450 k�cÍr¡i; náv-rc<J<Jt ncxpícr-rcxcrm · oí. 8€ 8i8oúcrt 
µm¡n8íroi;, E1tct oü ni; E1tÍcrxccrti; ot>S' EA..cr¡-rui; 

UA..A..O't pírov xcxpícracr0m, E1tc1. nápcx 1tOA..A..a ÉKÚ<J'tq) ». 
'tOV 8' uvcxxropficrai; 1tpO<J€(¡)yt noA..Úµr¡-rti; 'OóU<J<JcÚi; · 

(( ro 1tÓ1tot, OÚK apcx <JOÍ y' E1t1. ct'.8ó K<Xt <pp€VcS �<JCXV. 
455 01) (J'\) y' &v E� OtKO'\J <J(Jl E1tt<J'tá-rn oú8' aA..cx 8oír¡i;,

oi; vúv uAAo-rpíoicrt ncxpfiµcvoi; oü-rí µoi e-rAr¡i; 

crhou unonpocA..rov 8óµcvm · -ra 8€ noA..A..a nápwnv ».
&i; f(¡)a't ', 'Av-rívooi; 8€ XOA..ffi<Ja'tO Kr¡pÓ0t µaA..A..OV 

KaÍ µtV Ú1tÓ8pcx lÓ©V f1tW 1t'tcpÓcV'tC1. 1tpocrr¡Ú8a · 
460 « VÚV 8f¡ cr' 01)K€'tt KCXA..a Ólf,K µqápotO Ciiro 

fü¡, uvcxxropficrnv, O'tc 8i) KC1.1. OVcÍ8ccx �ásns ». 
&i; ap' rq,r¡ , K<Xt 0prjvuv ÉA..rov �áA..c 8c�tOV cbµov 

1tpuµvó-rmov Kma VOYrOV. ó 8' fo-rá0r¡ r¡b'tc nfapr¡ 

rµ1tc8ov, oú8' apa µtV <J(¡)l]A..cV �€/\.O<; 'AvnvÓotO, 
465 uA..A..' u K€roV KÍ vr¡ <Je KÚpr¡, Ka Ka �ucrcro8oµcÚrov. 

fü¡, 8' o y' E1t' oú8ov irov Km' ap' ESc'tO, Ka8 8' apa nfipr¡v 
0r\KcV E1.Í1tA..cÍytV, µna 8€ µVyt<J'tl]p<JtV fcl1tc· 

« ÚKAU-r€ µcu, µvr¡cr-rr\ pci; uyaKA..n-rr\i; �cxcrtA..cÍr¡i;, 
oq,p' ctnro, -rá µe 0uµoi; EVt cr-rfi0wcrt KcA..cÚn. 

470 01) µav OÜ't' axos E<J'tt µna q,pwlv OÜ'tc 'tt 1t€V0oi;,
� I , , \ , 't' I I onno-r avr¡p ncpt otcrt µaxnoµcvoi; K'tc<X'tc<J<Jt 
�AT]c'tm � 1tcp1. �0'\J<JtV � upycvvflcr' o·{wmv· 
aú-rap eµ' 'Av-rívooi; �áA..c "(C1.<J't€poi; clVcKC1. A..uypr\i;, 
OÚAOµ€vr¡i;, ll 1t0A.A..a KÚK' uv0pmnot(Jt 8í8rocrtv. 

475 uA..A..' et nou n-rrox&v ye 0cot Kat EptvÚci; cicrív, 
'Av-rívoov 1tpo yáµoio 't€A..O<; 0avá-rotO KtXdrt ». 
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Colócate así, hacia el centro, de mi mesa alejado, 
no sea que rápido mires a Egipto, el amargo, y a Chipre. 
¡Qué mendigo eres, realmente audaz y desvergonzado! 
A uno tras otro, a todos te acercas, y ellos te dan 450 

sin medida, pues no hay sobriedad ni conmiseración 
en quedar bien con lo ajeno, pues hay mucho al lado de todos". 

Y alejándose, le dijo el ingenioso Odiseo: 
"¡Ay, ay! Pues con tu aspecto no estaba también la prudencia. 
Tú no darías de tu casa ni sal a quien se te acercara, 455 

tú, que ahora, sentado ante bienes ajenos, no te atreviste 
a tomar y darme algo de pan, y eso hay mucho a tu lado". 

Así dijo, y Antínoo se airó mucho más en su pecho 
y, viéndolo torvamente, le dirigió palabras aladas: 

"Hoy creo que tú, por la sala hacia afuera, ya no sanamente 460 

te alejarás de vuelta, cuando ya dices incluso insolencias". 
Dijo, y, tras tomar su escabel, le golpeó el hombro derecho 

en la parte extrema del lomo. Aquél se mantuvo cual roca 
firme, porque no lo hizo caer el golpe de Antínoo, 
mas movió en silencio su testa trazando su mal en secreto. 465 

Y, yendo de vuelta al umbral, se sentó, y abajo su alforja 
puso, totalmente llena, y dijo entre los pretendientes: 

"Pretendientes de la muy gloriosa reina, escuchadme, 
por que diga las cosas que el alma en el pecho me ordena. 
Ciertamente no, ni hay tristeza ni hay pena en el pecho, 470 

cuando algún hombre, al luchar por sus propios haberes, 
es golpeado, ya por sus bueyes, ya por sus albas ovejas; 
pero Antínoo me golpeó por causa del vientre funesto, 
maldito, el cual muchos males procura a los hombres. 
Mas, si en algún lugar, de los mendigos hay dioses y furias, 475 

que antes de su boda alcance a Antínoo el final de la muerte". 

299 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

'tOV o' Ut't' 'Av-rívoo,; 1tpoo-Éq,r¡, Eumú0w,; uí.ó,; · 
« fo0t' EK17A.o,;, �EtVE, Ku0iíµ2vo,;, f) &m0' &A.A.U, 
µií O-E vfot ◊ta omµm' EpÚcrcrmcr', ot' áyopcún,;, 

4so f) nooo,; f) Kut xnpó,;, ánoopÚ'Jf@O-t ok náv-ru ». 
ro,; f<pu0 ',OÍ.O' apu 1tÚV'tES Ú1tcp<ptÚA.@<; Vcµfor¡cruv · 

©Oc DÉ 1 ti; Et1tCO-KE v Émv Ú1t2pr¡vo p2Óv1mv · 
« 'Av-rívo ', ou µkv KÚA.' l::�uA.c<; oúcr-rr¡vov ÚA.T)-rr¡v. 

ouA.Óµcv', d OT) JtO'll 'ttS E1tOupávt0,; 02ó,; fon· 
4s5 KuÍ 12 0201. �cívotcrtv EOtKÓ12,; áA.Aoounoicrt, 

nuv-ro'iot 12M0ov12,;, Emcr-rpmq,&crt nÓA.r¡u,;, 
áv0pm1tffiV Ü�ptv 'te KUl. EDVOµÍr¡v E(¡)OpffiV'tES ». 

ro,; &p, f(¡)UV µvr¡cr-rr\ PES, ó o' OUK Eµ1tás210 µú0mv . 
Tr¡ÁÉµuxos o' EV µkv Kpuoín µÉyu ntv0o,; &c�E 

490 �A.r¡µÉvou, ouo' &pu OÚKpu xuµut �áA.cv EK �A.cq,ápot i:v, 
áA.A.' ÚKÉmv KÍvr¡crE Kápr¡, KuKa �ucrcro80µ2úmv. 

'tO'U o, ro,; otv TÍKOUO-E 1tcptq,pmv ITr¡vcA.ÓJtctU 
�A.r¡ µÉvou EV µqápcp, µ21' &pu oµcpñcrtv l::2m2v · 

« ui'.0' oÜ-rm,; uu-róv crc �áA.ot KAU1Ó10�0,; 'AnÓAA.mv ». 
495 'tr[V O' Ut't' EupUVÓµr¡ mµtr¡ 1tpo,; µu0ov fctJtcV· 

« d yap E1t' ápñmv 1ÉA0,; r,µ21tpnm yÉvono · 
ODK &v -rti; 10Ú1mv ye b'í0povov 'H& tKono ». 

-rr¡v o' ut12 1tpocrÉEt1tE 1tEptq,pmv ITr¡ v2A.Ó1tnu · 
« µu'i', EX0pot µkv náv12,;, E1td KuKa µr¡xuvómv-rm · 

500 'Av-rívoo,; ok µáA.icrm µ2A.uívn K17pt fotKE. 
�EÍVÓ,; 'tt<; oúcr-rr¡vo,; aÁr¡12Ún Kma o&µu 
' , � 'y ' ' \ ' ' uv2pu,; m1t1:,mv · uxpr¡µocruvr¡ yup uvmyct · 
i::v0' aA.A.ot µkv náv12,; EVÉJtAr¡cráv 1' l::oocráv 12, 
o{no,; ok 0piívut npuµvov �áA.c ◊E�tov é&µov ». 

505 Tl µkv &p' ro,; ayÓpcUE µna oµcpñcrt yuvm�l.V 
r,µÉvr¡ EV 0uA.áµcp · ó o' E◊ctnvn ◊to,; 'Ooucrcrcú,; . 
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Le dijo entonces Antínoo, el hijo de Eupites: 
"Come tranquilo, extranjero, sentado, o vete a otra parte, 
no por la casa te arrastren los j6venes -¡c6mo te expresas!-
del pie o de la mano, y te desgarren del todo". 4so 

Así habl6, y todos ellos se indignaron enérgicamente: 
y de los soberbios j6venes, uno así le decía: 

''Antínoo, no estuvo bien, golpeaste a un infeliz vagabundo. 
¡Maldecido, tú, si acaso él es algún dios celestial! 
También los dioses, a extranjeros raros asemejándose, 4s5 

surgiendo omnímodamente visitan doquier las ciudades 
de los hombres, observando insolencias y apego a las leyes". 

Así decían los pretendientes; él no atendía sus palabras. 
Telémaco, en su coraz6n, más avivaba su pena 
por el golpeado, y ni una lágrima al suelo solt6 de sus ojos, 490 

mas movi6 en silencio su testa trazando su mal en secreto. 
Cuando la muy prudente Penélope oy6 del var6n 

golpeado en la sala, habl6 entre sus siervas: 
"Ojalá que Apolo, el insigne por su arco, así te golpeara'. 
Y la despensera Eurínome, estas palabras le dijo: 495 

"Ojalá que hubiera cumplimiento para nuestras plegarias; 
ninguno de éstos llegaría a Eos que tiene buen trono". 

Le contest6 a su vez la muy prudente Penélope: 
''Amita, todos son unos odiosos: maquinan desmanes; 
pero Antínoo, más que nadie, a la negra muerte es semejante. 500 

Un infeliz extranjero anda de acá para allá por la sala 
pidiendo a los hombres, pues a él la indigencia lo apremia; 
allí, todos los otros llenaron su alforja y le dieron, 
mas ése, con su escabel golpe6 el extremo del hombro derecho". 

Ella habl6 en tal forma, entre sus mujeres sirvientas, 505 

sentada en su estancia; y él comía, el noble Odiseo. 
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118' E1tt ot KaAfoacra 1tpo071úoa oíov úq,oppóv · 
(( fPXEO, Ot' Eüµmc, KlffiV 10V �EÍVOV &vmx01 

EA0ÉµEV, oq,pa 'el µ1v 1tpocr1t1Ú�oµm r¡o, EpÉmµm, 
510 Et 1t0'\.l 'Ooucrcñ\oi; 1aAacríq,povoi; Y]€ 1tÉ1tucr1m 

11. t◊EV 6q,0aAµotcrv 1tOA'\.l1tA<XyK1Cfl yap fOlKE )).
1TJV 8' a1taµc1Póµcvoi; 1tpoo-Éq,17i;, Eüµmc CJ'\.lp&m ·

« ci yáp 101, PacrÍAna, cr1m1tr¡crciav 'Axmoí · 
ot' o ye µu0óm1, 0i?syonó KÉ 101 q,ÍAov ft1op. 

515 1pcti; yap Or¡ µiv V'\JKfüS fXOV, 1pÍa O' fíµm' epu�a 
EV KA1crín. 1tp&1ov yap eµ' 1KE10 v17oi; anoopái; . 
aAA' oü 1t(l) KUKÓ1171a ◊lY¡V'\.lCJEV r¡v ayopcÚmv. 
mi; 8

, 
01' aoioov <XVT] p 1tonOÉpKcfül, oi; 'ce 0c&v E� 

<XcÍOU ◊E◊UffiS fnc' tµcpÓcVfü ppo1otcr1, 
520 101) 8

, 
&µ01ov µcµáacr1v <XKOUÉµcv, Ó1t1tÓ1

, 
adon. 

mi; Eµ€ KEtVOS f0cAyc 1tapr¡µcvoi; EV µEy<XpOlCJL 

q,170-1. o' 'Ooucrcñ\oi; �ctvoi; 1tmproi:oi; civm, 
Kpfi1n vmc1ámv, 001 M ívmoi; yÉvoi; fo1ív. 
ev0cv OTJ vuv ◊cupo 1ó8' í'. Kc10 nr¡µma nácrxmv 

525 1tpo1tp01('\)AlVOÓµcvoi; · cr1cu1m 8' 'Oouo-ÍlOS aK:oucrm 
anou, 0w1tp(l)1ffiV avop&v EV 1tl0Vl of¡µq:i, 
smou · 1tOAAU o' &yn Kclµr¡Aia OV◊E OÓµOVOE )). 

10v 8' a'i>1c 1tpocrÉEt1tE 1tEpÍq,pmv IT17vcAÓ1tcta · 
« fPXEO, Ocupo K<XAWCJOV, í'.v' av1íov aú1oi; EVÍcr1tn. 

530 o{no1 8' Y]€ 0úpncri Ka0r¡µcvo1 b¡naácr0mv 
11. UD10U KmU oroµm ', fod CJ(j)lCJl 0uµoi; E\)<ppmv.

' ,.., \ \ ' ' ' ' "' ' ' ' " (X\)'¡(l)V µcv yap K117µa1 UK17pa1a Kcl1 EVl OlKCfl,
crí:1oi; Kat µi0u Mú · 1a µÉv 1' oiKÍlcS eooumv,
o\. 8' di; 11µc1Épou 1tmAcÚµcvo1 fíµma 1táv1a,

535 poui; tcpcÚOV1ci; KUl o'ii; KUl 1tÍOvai; aiyai;,
dAamvásoumv 1tlVO'\.lCJl 'ce ai'.001ta oivov
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Y ella, llamando hacia sí al noble porquero, le dijo: 
''Anda, noble Eumeo; yendo, pídele a ese extranjero 

que venga, para que yo de algún modo lo atienda, y pregunte 
si acaso algo ha oído de Odisea de ánimo firme, 510 

o lo vio con sus ojos: se parece a quien mucho ha vagado".
Y respondiendo, porquerizo Eumeo, tú le dijiste:

"Ojalá los aqueos, mi reina, guardaran silencio; 
tales cosas dice, que encantaría, sin duda, a tu pecho. 
En efecto, ya tres noches lo tuve y tres días lo entretuve 515 

en mi tienda -primero a mí llegó, tras huir de una nave-, 
mas todavía no me ha contado hasta el fin su desgracia. 
Como cuando un hombre observa a un aedo que, instruido 
por los dioses, a los mortales les canta deseables relatos 
e incesantemente, cuando él canta, ellos anhelan oírlo, 520 

así aquél me encantaba, sentado a mi lado en la sala. 
Dice que él es, de Odisea un huésped paterno, 
que habita en Creta, donde se halla la estirpe de Minos. 
De allí, hoy llegó hasta aquí de ese modo, sufriendo infortunios, 
yendo de un lado para otro; da a entender que oyó que Odisea 
cerca, en el fértil país de los hombres tesprotos, 526 

está vivo; él trae a su casa muchos tesoros". 
Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 

''Anda, llámalo acá, que frente a frente él mismo lo diga. 
Ésos, o ante las puertas sentados que jueguen 530 

o aquí mismo en la casa, pues tienen el ánimo alegre.
Porque sus propias cosas se encuentran intactas en casa,
el pan y el suave vino; eso comen sus siervos,
mas ellos, a nuestra casa viniendo todos los días,
matando bueyes y ovejas y cabras grasosas, 535 

celebran festines y beben vino de aspecto esplendente
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µm¡noiros · '!(X ÓE no1,),h KU't<XYe'tm . 01) yap iin' av11p, 
otos 'ÜO'UCHJc'US foKeY, apl)V ano OtKO'\l aµÚvm. 
d o' 'Ooucreus liA0ot K'.Ul 'fron' ES nm píou ya íuv, 

540 ah¡,á Ke <JUV qi nmOt �ías U1tO'tel<Je'tm avop&v ».  
&s cpá10, Tr¡AÉµuxos ÓE µÉy' linrnpeY, aµcpt ÓE o&µu 

crµepOaAÉov Ková�r¡cre · yÉAacrcre ok Tir¡veAÓnem, 
uh¡m o' &p' Eüµmov linea n1epÓev1u npocrr¡úou · 

(( lipxeó µot, 'tOV �el VOY EYUV'ttoV <lloe l((X/\,c<J<JOV. 
545 oux opá�s, O µot uí.os E1tÉ1t1ape 1t<X<JtV linw<Jt; 

1& Ke Kat ouK a-reAT)S 0ávmos µvr¡cr1Í7pcr1 yÉvono 
1t<X<Jt µáA', OUOÉ KÉ ns 0ávmov K'.Ul KÍ7pas aAÚ�n. 
aAAO OÉ '!Ot EpÉro, (JU o, 

EYl cppwt �áAAeO crf\crtv .
" , , \ I , I , , , Ut 1( m:nov yvrom vr¡µep'teU 1tUV't EYE1tOV'tU, 

550 focrm µiv xAaíváv -re xn&vá -re, etµmu KaAá ». 
&s cpá10, �Íl ok crucpop�ós, E1tct 1ov µú0ov aKoucrev, 

<XYXOÚ O' 1.<J't<XµeYOS fam 1t'tepÓeV'!U 1tpocrr¡ÚOa · 
« �Óve ná-rep, KuAÉn <Je nepÍcppmv Tir¡veAÓnetu, 

µ111r¡p Tr¡Aeµáxoio · µnaAAÍ7craí 1í É 0uµos 
555 aµcpt nócrn KÉAe'tm, K'.Ul K11óe<X 1tep 1te1ta0uín. 

d OÉ KÉ <Je yvron vr¡µep-rfo 1t<XV't, 
EYÉJtOV'tU,

focrn cre xAaíváv 'te x11&vá -re, 1&v <JU µáAtcrrn 
xpr¡'isetS. <Jl'tOV ÓE K'.Ul uh ísmv l((X't(X, OÍ7µov 
yucr1Épu �OO"K'.ll<JctS · orocrn OÉ '!Otos K' E0fAncrt ». 

560 'tOY Ó' Ui>'te 1tpOO"Éet1te 1tOAÚ1Aas Otos 'Ooucrcreús. 
(( EÜµm ', Ui\jf<X K' Eyro vr¡µep-rfo 1t<XY't

, 
EYÉnOtµt 

KOÚpn 'lKuptotO, 1tepÍcppovt Tir¡veAondn. 
Oióa yap d 1tept KctYO'U, oµT)v o' <XYeOÉyµe0' chsúv. 
aAAa µvr¡o-111 prov xuArn&v U1tOOeÍOt' oµ tAOV, 

565 [1&v Ü�pts 'te �Ír¡ 'te <JtóllpeOY oupuvov lKet.] 
K'.Ul yap vúv, O'te µ' otnos UYT)p l((X't(X, o&µu KtÓvrn 
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sin medida; esas cosas, muchas, se agotan: no hay un varón 
como era Odiseo, para apartar de la casa la ruina. 
Si Odiseo viniera y llegara a su tierra paterna, 
al punto, con su hijo, puniría la violencia de estos varones". 540 

Así habló. Telémaco estornudó fuerte, y en torno la casa 
resonó terriblemente; Penélope rió 
y al punto le dirigió a Eumeo estas palabras aladas: 

''Anda, al extranjero llámame aquí, que se halle de frente. 
¿No ves que mi hijo ha estornudado hacia todos mis dichos? 545 

Así, no quedará sin cumplirse la muerte de todos 
los pretendientes, y nadie evitará la muerte y las Parcas. 
Te diré otra cosa, y tú has de grabarla en tu mente. 
Si reconozco que él cuenta todo eso verídicamente, 
lo vestiré con manto y con túnica, hermosos vestidos". 550 

Así habló, y se fue el porquero, cuando oyó este discurso, 
y colocándose cerca, profirió estas palabras aladas: 

"Padre extranjero, te llama la muy prudente Penélope, 
la madre de Telémaco; su alma le ordena indagar 
de su esposo alguna noticia, a pesar de que sufre tristezas. 555 

Y si reconoce que tú cuentas todo verídicamente, 
te vestirá con manto y túnica, eso que tú sobre todo 
necesitas; y pidiendo comida también por el pueblo, 
alimentarás tu vientre: habrá de darte eso quien quiera'. 

Le contestó a su vez el pac iente, noble Odiseo: 5GO 

"Eumeo, al punto contaría yo todo verídicamente 
a la hija de Icario, a la muy prudente Penélope; 
porque sé bien de aquél, y sufrimos la misma miseria. 
Mas temo a la turba de los pretendientes acerbos, 
cuya insolencia y violencia, al férreo c ielo han llegado. 565 

Pues incluso ahora, cuando ese hombre a mí, al ir por la sala 
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oü 'tl KUKOY p€�UY'tU �U/\,ffiY ooúYnc:nY f◊O)KeY, 
oÜ-ce -et T17Á€µaxo<; 1Ó y' Enl)pKc<JeY oÜ-ce n<; aÁÁo<;. 
-e& YÜY IT17YeÁÓnnaY EYt µeyápoic:nY ÜYrox0i 

570 µe'iYm, Eneiyoµ€Yl7Y nep, E<; r¡€Át0Y KmaOÚY-ca · 
KUt 'tÓ'te µ' cipfo-0ro nÓcrtO<; n€pt YÓcrnµoY �µap 
et<J<JO't€pro Ka0icracra napat nupi · eí'.µa-ca yáp 101 
ÁÚyp' l::xro · otcr0a Kat at>-cÓ<;, EncÍ <Je npéo0' ÍK€'te'\l<Ja ». 

m<; cpá-co, �Í1 ◊E crucpop�Ó<;, Enct -coY µü0oY <XKO'll<Je. 
575 'COY o' unEp ot>Ooü �áY-ca npo<JllÚOa IT17YeÁÓnem · 

(( Q\) <JÚ y' &yet<;, Eüµme; 'tÍ 'tOÜ't
, EYÓl7<JeY aÁT)'tl7<;;

ií nYá nou odcra<; E�aimoY �e Kat aÁÁro<; 
aioc'i-cm l(U'CU oéoµa; KUKO<; o' aioo'io<; aÁT)'tll<; ». 

'tY[Y O' anaµct�ÓµeYO<; npO<J€(!)Tl<;, EÜµme <J'\l�ffi'CU · 
580 (( µu0c'i-cm KU'CU µotpaY, U 7ó€p K' OtOt'tO Kat (X/\,/\,0<;, 

Ú� ptY U/\,'\l<JK<X/;;roY UY◊pffiY '\lne pl7YO peÓY'troY · 
aÁÁÚ <Je µeÍYm ÜYroyeY E<; r¡€ÁtOY KmaOÚY1a. 
l(Ul. ◊E <JOt ého' Ut>'tf\ noÁu l((X/\,/\,tOY, 6) �acrÍÁeta, 
ot17Y npo<; �etYOY cpácr0m fao<; r¡o' EnaKOÜcrm ». 

585 'COY o' a'C>'te npO<J€eme nepÍcpproY IT17YeÁÓnna · 
« Ot>K &cpproY 6 �ctYO<; o'inm, @<; nep Ü,y ct'.11 · 
Ot> yáp ncb 'tlYe<; éhoe rn1a0Yl7'tffiY aY0pómroY 
UY€pe<; u�pil;;oY'te<; a-cácr0aÁa µ11:xaYÓroY'tm ». 

Tl µEY &p, ffi<; ayÓpe'UeY, 6 o' 0:xno OlO<; ucpop�O<; 

590 µYl7<J'tl) proY E<; oµtÁOY, Encl. Otrn€cp paOe nÚY'tU. 
ah¡m ◊E T17Á€µaxoY fawn1epÓeY1a npocr17Úoa, 
ay:xt <J:XffiY KecpaÁT1Y, lYU µT) 7óe'U0o{a0' Ot U/\,/\,Ot · 

« © cpÍÁ ', Eym µEY &nnµt crÚa<; Kat KctYa cpuÁá�roY, 
(JOY l(Ul. EµOY �ÍO'COY. (J01. o, EY0áoe nÚY'CU µeÁÓY'troY.

595 at>'tOY µEY <JE npéo-ca cráro, Kat cppál;;eo 0uµép, 
µf) n ná0n<; · noÁÁot ◊E Ka Ka cppoYfoucrtY 'AxméoY, 
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sin hacer ningún mal, me entregó, al golpearme, a las penas, 
ni Telémaco ni algún otro lo evitó de alguna manera. 
Por eso ahora pide a Penélope que ella en la sala 
espere, aunque tenga premura, hasta la puesta del sol; 570 

y que entonces me inquiera, de su esposo el día del retorno, 
sentándome ella más cerca, junto al fuego: sí, vestes infames 
tengo, tú mismo lo sabes: te supliqué antes que a nadie". 

Así dijo, y se fue el porquero, cuando oyó este discurso. 
A él, cuando había cruzado el umbral, le dijo Penélope: 575 

"Eumeo, ¿tú no lo traes? ¿Qué pensó el vagabundo al respecto? 
¿Teniendo en exceso miedo de alguno, o de otra manera 
se apena en la casa? Malo es un vagabundo penoso". 

Y respondiendo, porqueriw Eumeo, tú le dijiste: 
"Conforme a lo justo dice lo que otro también pensaría, 580 

queriendo evadir la insolencia de hombres soberbios; 
pero te exhorta a que esperes, hasta la puesta del sol. 
Y para ti misma, oh reina, así es mucho más adecuado, 
que tú sola, al extranjero le expreses tus dichos y lo oigas". 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 585 

"No tonto, el huésped piensa así cual debiera de ser, 
pues, entre los hombres mortales, aún no existen varones 
insolentes, que maquinen así insensatas acciones". 

Ella habló en tal forma, y se fue el noble porquero a la turba 
de los pretendientes, después de hablar claramente de todo. 590 

Y al punto le dirigió a Telémaco aladas palabras, 
la cabeza acercando, para que no escucharan los otros: 

"Amigo, me retiro a cuidar a los puercos y aquellos 
víveres tuyos y míos; y que aquí, todo esté a tu cuidado. 
Primero, mantente a salvo tú mismo, y con ánimo cuida 595 

que nada te pase, pues son malévolos muchos aqueos, 
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'tOU<; Zeui; E�oAfocte 1tptv fiµ1v 1tl)µa yevfo0m ». 
10v 8' d Tr¡AÉµaxoi; nrnvuµÉvoi; &v1íov r¡úoa · 

« focrnm 0Ü1roi; , &na· c:,u 8' lpxeo OeteAnícrai; · 
600 r¡&0ev o' iÉvm KUt aynv Í.epr¡"ia KUAÚ. 

a1>1up tµot 't<X◊e 1t<XV'tU KUl. &0aV<X't0lCJl µeAlÍCJct ». 
&i; q:,ú0', ó 8' a-oni; ap, €Se't, tü�fo1ou E1tt oiq:,pou. 

1tAr¡c:,Úµevoi; 8' apa 0uµov E◊r¡1úoi; f\0€ 1tO'tl)'tOS 
�T1 p' \'.µevm µe0' Üai;, AÍne o' €pKeÚ 'te µÉyapóv 'te

605 1tAeÍOV omrnµóvrov · oí. 8' 6pxr¡cr1uí Kat &018f\ 
1Ép1tOV't'. ií8r¡ yup KUt E1tlÍAU0e OeÍcAov �µap. 
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a quienes Zeus destruyera antes que ellos sean nuestro daño". 
A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 

"Ha de ser de ese modo, tata. Marcha, después de que cenes; 
empero, mañana vuelve y trae unas víctimas pulcras. Goo 

Y todo esto estará a mi cuidado y al de los inmortales". 
Así dijo, y aquél, en la pulida silla sentose de nuevo. 

Mas, cuando él, de comida y bebida sació su apetito, 
presto se fue hacia los cerdos, y dejó el patio y la sala 
llena de comensales; éstos, con danzas y cantos Go5 

se recreaban, pues ya había llegado la tarde del día. 
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\'HA0e o' bd. n1roxo<; nav811µ tO<;, O<; Km U 0:0T\) 
n1roxeúrnx' '!0ÚKT1<;, µe1a o' fapene yacnÉpt µÚpYf! 
&sllXE<; q:,ayÉµev Kat mÉµev · ot>OÉ oí. �v t<; 
Ot>◊E �Ír¡, et◊O<; ◊E µÚAa µÉya<; �v ópáao0m. 

5 'Apvato<; o
, ovoµ, EO"Ke. 10 yap 0É10 nówta µ11111 p

EK yeve1r\<; · \'Ipov ◊E vfot KÍKA1l<JKOV Ünav1e<; , 
oÜVeK' &nayyÉAAWKe Kt<Óv, 01:e noú n<; &vcóyot. 
O<; p' EA0mv 'Oouor\a Ot<ÓKe'"CO oto oóµot0, 
KaÍ µtv VetKeÍrov Enea n1epÓev1a npoo11úoa · 

10 « eiKe, yÉpov, npo0úpou, µ118111áxa Kat noOO<; l::?i.. iqi. 
0\)K aict<;, on ◊T] µot EmAAÍsouotv ÜnaV1e<;, 
k?i..áµevm ◊E á?i..ov1m; lym o' aioxúvoµm eµnr¡<;. 
&A.A' &va, µ111áxa v&i:v ept<; Kat xep<Jt yÉv111m ». 

'"COY o, o:p, {móopa iomv npooÉq:,r¡ noAÚµr¡n<; 'OouooeÚ<;
.

15 (( SmµÓvt ', OÜ'"Ce 1Í <Je pÉsro KaKOV oü1' &yopeÚro, 
OÜ'"Ce nva q:,0ovÉro OÓµevm Kat nÓAA' <XVeAÓv1a. 
ot>OO<; o' &µq:,01:Épou<; o Se XeÍoe1a t, ot>OÉ 1 í <Je XPll 
&?i..?i..01 pírov q:,0ovfatv · Soáct<; OÉ µot etvm &?i..fi111<; 
©<; nep lycóv, oA�ov ◊€ 0eot µÉAAOU<JtV cmásetV. 

20 xep<Jt ◊€ µ11 '"Ct AÍr¡v npOKaAÍseO, µfi µe xo?i..roon<;, 
µfi <Je yÉprov nep EffiV 01r\0o<; Kat XeÍAm q:,Úporo 
atµmo<; · t1ouxír¡ o' &v Eµol Kat µ&AAov E1' ei'.r¡ 
aü ptOV. 0\) µEV yáp 1 í (J, '\JR;O<J'"C pb¡,w0m ciiro
OeÚ1epov E<; µÉyapov Aaepnáoero 'Oou<Jr\o<; ». 

25 10v ◊E xo?i..rooÚµeVO<; npooeq:,<ÓveeV \'Ipo<; &?i..fi111<; · 
« ro nónot, ffi<; ó µo?i..o� po<; lnn poxá811v &yo peÚct, 
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Y llegó un mendigo del pueblo, quien por la ciudad 
de Ítaca mendigaba, y sobresalía en que con vientre goloso 
solía comer y beber sin cesar. Él, vigor no tenía 
ni fuerza, mas era, de altura, muy grande a la vista. 
Su nombre era Arneo, pues su honorable madre ése le puso 
de nacimiento, mas lo llamaban Iro todos los jóvenes, 
porque corriendo llevaba recados, cuando alguien mandaba. 
Él, tras llegar, quería echar a Odiseo de su propia morada 
y, reprendiéndolo, le dirigió estas palabras aladas: 

"Viejo, vete del atrio, no pronto seas arrastrado, y del pie. 10 

¿Acaso no adviertes que todos me guiñan el ojo, 
y arrastrarte me piden? Con todo, yo siento vergüenza. 
Párate, no sea que pronto nuestra riña llegue a las manos". 

Viéndolo torvamente, le dijo el ingenioso Odiseo: 
"Demonio, ningún mal te hago, ni algo malo te digo, 15 

ni envidio que alguien, aun cogiendo mucha comida, te dé. 
Nos acogerá a los dos este umbral; en nada es preciso 
que envidies lo ajeno; me pareces ser un vagabundo 
como yo, y de asignar la fortuna se encargan los dioses. 
No me provoques asaz con tus manos, no sea que me irrites, 20 

no sea que yo, aun siendo viejo, el pecho y los labios te manche 
con sangre; entonces, yo, luego, incluso más calma tendría 
mañana, pues no creo, en lo absoluto, que tú regresaras 
de nuevo al palacio de Odiseo Laertíada'. 

Y, montando en cólera, el vagabundo Iro le dijo: 25 

"¡Ay, ay! Qué aceleradamente habla este tipo apestoso, 
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yp11l Kuµivoí lo-os· ov &v KUK<X µ11wmiµ11v 
KÓJ'l:'UOV Ó.µq,01Ép1l<Jl, xuµut OÉ Kc n:ÚV1US OOÓV1US 
yvu0µ&v E�cAúcrmµt <JDos ros A111�01dp11s. 

30 i;;&crm vúv, Yvu n:Úv1cs Emyvmro<Jt KUt otóc 
µupvuµÉvous · n:&s 8' &v cru vcro1Épcp &vopl µúxow; » 

ros oí. µEV n:pon:Úpot0c 0upúrov 'll\jfllAÚrov 
ouooú ifm �ccr1oú n:uv0uµu8ov OKptÓrov10. 
1oíi:v ◊E �uvf11x' Í.cpov µÉvos 'Avnvóow, 

35 Mu o' ap' EK"(cAÚ<JUS µE1c<pffiVcl µv11cr1T]pc<J<JlV · 
« c1 q,iA01, ou µÉv n:ro n n:úpos 1010ú1ov fr6x011, 

0111v 1cpn:roAT]V 0cos iíyuycv ES 1ÓOc S&µu· 
ó �cívós 1c Kut "!pos Epii;;nov o.AAT]Aoúv 
xcpcrt µuxfocrucr0m · Ó.AAa �uvcAÚcrcroµcv ©Ku ». 

40 ros ifq,u0 '
' 

oí. 8
, 
&pu n:ÚV1cS O.VT] l�UV "(cAÓroV1cS, 

O.µ<pt O' apu J'l:1(l)XOUS KUKOcÍµOVUS T]"(cpÉ00V10. 
1oícr1v 8' 'Av1ivoos µc1Éq,11, Eun:ci0cos uí.ós · 

« KÉKAU1É µcu, µv11cr1rj pes O.YTJYOpcs, oq,pu n ci'.n:ro. 
"{U<J1Épcs ut◊' uiy&v KÉm' EV n:upi, 1as EJ'l:1. OÓpm:p 

45 Km0Éµc0u KVÍ<J11S 1c Kut utµmos Eµn:Aricruv1cs. 
Ón:n:Ó1cpos OÉ l(f, VlKTJ<JU KpcÍ<J<J(l)V 1€ yÉv111m, 
1Úrov iiv K' E0ÉAU<JtV 0.VU<J1<XS uu1os ÉAÉ<J0ro· 
uict 8' ui>S' iiµiv µcrnOuÍ<Jnm, ouOÉ nv' aAAov 
n;1roxov foro µicryw0m EÚ<JOµcv Ul1T]<JOV1U ». 

50 ros ifq,m
, 
'A v1 ivoos, 10t<JtV 8' EmT]V◊UVE µú0os. 

1oís ◊E ooAoq,povÉrov µc1Éq,11 n:oAÚµ11ns 'Ooucrcrcús · 
« c1 q, ÍAot, oü n:ros fon vcro1Épcp &vópt µúxw0m 

av◊pu yÉpOVfü OÚU O.pT1µÉVOV · 0./\,/\,(X, µe "{U<J1T]p 
61púvn KUKOcpyós, Yvu n:Amf\cr1 Suµdro. 

55 0,/\,/\,' &ye vúv µ01 n:Úv1cs oµÓ<J<Jmc KUp1cpOV OpKOV, 
µri ns En:' "Ipq:i �pu q,Éprov EµE xnpl �updn 
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igual que una vieja hornera; le tramaría yo desgracias 
con mis manos golpeando, y de sus quijadas todos los dientes 
tiraría yo al suelo, cual de puerca que daña las mieses. 
Cíñete ahora, para que también todos éstos nos miren 30 

luchando. Mas, ¿cómo pelearías con un hombre más joven?" 
En tal forma, frente a las altas puertas, aquéllos, 

en el pulido umbral, se exasperaban con todo el coraje. 
Y escuchó a los dos el vigor sagrado de Antínoo, 
y, carcajeándose gratamente, habló entre los pretendientes: 35 

''Amigos, realmente algo así, antes no había sucedido, 
como el deleite que alguna deidad a esta casa condujo; 
el extranjero e Iro, uno al otro, entrambos se retan 
a pelear con las manos. Presto, trabemos a uno contra otro". 

Así dijo y ellos, riendo, todos saltaron 4o 

y se juntaban en torno a los dos andrajosos mendigos. 
Y entre ellos habló Antínoo, el hijo de Eupites: 

"Para que algo diga, escuchadme, pretendientes gallardos. 
Aquí hay en el fuego unas panzas de cabras que para la cena 
apartamos, después de llenarlas con sangre y gorduras. 45 

Cualquiera de entrambos que venza y resulte el más fuerte, 
que él mismo escoja de ellas, poniéndose en pie, la que quiera; 
después, banqueteará con nosotros por siempre, y a nadie, 
a ningún otro mendigo, dejaremos entrar a que pida'. 

Así dijo Antínoo, y su propuesta les plugo. 50 

Y entre ellos, urdiendo dolos, habló el ingenioso Odiseo: 
''Amigos, le es imposible pelear con un hombre más joven 

a un hombre viejo, por la miseria agobiado, pero me incita 
el maléfico vientre a que yo me someta a sus golpes. 
¡Ea! Ahora juradme todos un juramento potente, 55 

de que nadie, complaciendo a Iro, con mano pesada 
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me golpeará alevosamente, y me rendirá a él, con violencia'. 
Así dijo, y todos ellos juraban como él lo pedía. 

Mas cuando juraron y concluyeron aquel juramento, 
de nuevo, entre ellos habló el sagrado vigor de Telémaco: 60 

"Extranjero, si el corazón y el ánimo firme te incitan 
a defenderte de ése, de los otros aqueos a ninguno 
temas, pues quien te hiera peleará contra más numerosos. 
Yo soy el que da el hospedaje, y asienten los príncipes 
Eurímaco y Antínoo, entrambos juiciosos". G5 

Así dijo, y todos ellos asentían. Y con sus harapos 
Odisea se ciñó en las partes pudendas; sus muslos mostraba 
hermosos y grandes, y anchos, se mostraron sus hombros, 
su pecho y sus brazos robustos; y Arena, poniéndose 
cerca, aumentó al pastor de los pueblos sus miembros. 10 

Los pretendientes, todos, se asombraron muchísimo; 
y alguien así decía, viendo hacia el otro, al vecino: 

"Sí, pronto tendrá Iro, cual no-Iro, el mal que él mismo se atrajo, 
muslo tal, desde sus harapos, muestra el anciano". 

Así decían, y se turbaba malamente el ánimo en Iro. 75 

Mas, aun así, ciñéndolo, los sirvientes llevábanlo a fuerza, 
temeroso: sus carnes temblaban en torno a sus miembros. 
Y lo increpaba Antínoo, y esto decía y lo nombraba: 

"Jactancioso, ojalá hoy no existieras ni hubieras nacido, 
si realmente trepidas ante ése y le temes muchísimo: so 
un viejo agobiado por las miserias que lo han alcanzado. 
Pero te haré saber, y esto sin duda habrá de cumplirse: 
si acaso ése te vence y resulta el más fuerte, 
tras arrojarte en un negro navío, te enviaré al continente, 
hacia el rey Équeto, la pernicie de todos los hombres, 85 

quien cortará tus narices y orejas con bronce inclemente, 
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µl]Ocá 1' E�cpÚcms oron KUO'tV coµa oácracr0m ». 
&s cpá-ro, 'tql o' f'tt µa.A.A.OV uno -rpÓµos llAU0c yuta. 

ES µfocrov o' avayov · -rro o' aµcpm xcípai; avfoxov. 
90 OT] 1Ó1c µcpµl]pt�c noA.Ú-rAas oíos 'Ooucrcrcúi;, 

n. EA.Úcrn' éós µiv \Jf'UXll A.Ínoi d0i nccrÓv-ra,
�¿ µiv �K' EA.ácrnc -ravúcrcrnÉv 1' Ent yaín.
©Oc 8€ oí. cppovfovn ooácrcrmo KÉpoiov ctvm,
�K' EA.ácrm, í'.va µl] µiv Emcppacrcraím' 'Axmoí.

95 Ol] 1ó1' avacrxoµÉvm ó µkv 11Aacrc Oc�iov ©µov
"I pos, ó o' auxÉv' fAUO'O'cV un' oümos, ocr-rfo o' ft(l'ú)
li0A.acrcV · UU'tÍKa o' �A.0cv ava cr-róµa cpoíviov atµa,
KIX◊ o' linw' EV Kovíncri µaKCÓV

'
cruv o' llAUO'' ooóv-ras

A.UK'tÍSffiV nOcrt "(UlUV · U'tlXp µVY}O''tÍ7 pe<; U"(UUOt
100 xópas avacrxóµcVOt yÉA<.p fK0avov. au-rap 'OoucrcrcUS

€AK€ 8th npo0úpoio A.a�rov nooói;, o cpp' lKc't' UUA.T]V
ai0oúcrr¡i; -re 0úpas · KaÍ µiv no-rt ÉpKÍov auA.Í7<;
ctcrcv avaKAÍvai;, crKÍ7n1pov OÉ oí. liµ�aA.c xnpí,
KUÍ µtV (pffiVl]O'US fncU n'tcpÓcV'tU npocrr¡ÚOa ·

105 (( EV'taU0oí vúv �ero K'.Úvas '!€ crúas 't' ancpÚKmV, 
µr¡ok crú "(€ �dvmv KUt n-rmx&v KOÍpavos ctvm 
A.Uypos E©V, µl] noú n KUKOV KUt µót;ov Enaúpn ». 

� pa, KUt aµcp' ooµotcrtV UctÚa �áA.A.c'tO nl] pr¡v' 
nuKVa pmyaA.Ér¡v, EV ◊€ cr-rpócpos �€V aop-rl]p. 

110 <X\j! ◊' 0 y' En' ouoov irov Km' ap' €S€'t0 · '!Ot ◊' foav €10'0) 
118u "(€A.©OV't€S KUt OnKaVÓmV't' En€€0'0'l · 

« Zcús '!Ot OoÍr¡, �€ÍV€, KUt a0ávmot 0cot aA.A.ot, 
o-rn µáA.tcr-r' E0ÉA.ns KaÍ 'toi cpÍA.ov linAc-ro 0uµip, 
os 'tO'l>'tOV 'tOV avaA.'tOV UA.Y}'tcÚctV anfaaucras 

115 EV Ol]µ<.p · -ráxa yáp µiv avá�oµcv 11nnpÓVO€ 
di; "Exnov �acrtA.Í7a, �po-r&v Or¡A.l]µova náv-rmv ». 

308 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA XVIII 

y, extirpadas, tus vergüenzas crudas dará de comer a los perros". 
Así dijo, y abajo, el temblor le entró aún más en sus miembros. 

Los llevaban al centro, y ellos, ambos, alzaron las manos. 
Entonces estuvo indeciso el paciente, noble Odiseo 90 

de si golpearía para que, al caer, el alma allí lo dejara, 
o suavemente habría de golpearlo y tenderlo en la tierra.
Pensando, le pareció que era mejor de esta manera,
golpear suave, para que los aqueos no lo advirtieran.
Y, tras erguirse los dos, el uno golpeó el hombro derecho, 95 
Iro; el otro golpeó la cerviz so la oreja; adentro los huesos
rompió, y al instante, roja sangre brotó por su boca,
y cayó en el polvo gritando, y entrechocaba los dientes,
con los pies coceando la tierra. Y los pretendientes egregios,
alzando las manos, se morían de risa. Odiseo, tras tomarlo 100 

del pie, lo arrastró afuera del atrio, hasta que al patio llegó
y a las puertas del pórtico. Y lo sentó recostándolo contra
el muro del patio; un bastón en la mano le puso 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas:

''Ahora ahí sigue sentado, ahuyentando los perros y puercos, 105 

y tú no quieras ser el señor de extranjeros y pobres, 
siendo un vil, no sea que un daño, incluso mayor, te consigas". 

Habló, y se echaba en los hombros su alforja humillante, 
rota del todo, y en ella, una cuerda era el tirante. 
Él, yendo de vuelta al umbral, se sentó; ellos se iban adentro 110 

riendo dulcemente, y lo saludaban bien con unas palabras: 
"Zeus te diera, extranjero, y los otros dioses eternos, 

lo que tú más deseas, y así cual te plugo en el ánimo; 
tú hiciste que ese insaciable cesara de andar de mendigo 
en el pueblo, pues pronto al continente lo conduciremos 115 

hacia el rey Équeto, la pernicie de todos los hombres". 
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ros &p' l::cpav' xa 'ipeV Sk KAer)Sóvi S'ios 'OSucrcreús. 
'Av,dvoos 8' &pa oí µeyÚAY)V n;apu yao-1Épa 0í,KeV, 
tµn:Aeiriv KVicrris 1e Kat aí'.µmos · 'Aµcpivoµos Sk 

120 &p1ous EK Kavfoio Súro n:apÉ0r)KeV adpas 
Kat Sfaat XPUO-Éq:> 8n8io-Ke'"CO cpcóvrio-Év '"Ce· 

« xa'ipe, füX'"Cep 6:J �clVe, yÉvonó '"COl ES n:ep cmicrcrro 
OA�os · a1up µkv vúv ye KUKOtcr' i::xwi n:oAÉccrcri ». 

'"COY 8' an:aµei�Óµevos n:poo-É<pr) n;oAúµrins 'OSucrcreÚS · 
125 « 'Aµcpivoµ', � µáAa µoi SoKÉns n:cn:vuµÉvos etvm· 

1oiou yup Kat n;a1pós, EJ'l:€1. KAÉoS fo0Mv <XKO'\JOV 
N'icrov AouAixá1a t\iv 1' l::µev acpvnóv 1e · 
'"COÚ o-' EK cpacri yevfo0m, EJ'l:fl'"Cf\ 8' av8pt EúlK<XS
'"COÜVeK<X 1oi EpÉro, o-u Sk crúv0eo Kai µeu aKoucrov · 

130 ou8kv CtKlbVÓ'"CepOV ya'ia 1pÉ<pn av0pcón:oio 
[n:<XV'"CIDV, 00-0-U '"Ce yataV En:l J'l:VeÍcl '"Ce KUl. €pn:n.] 
01) µkv yáp n:ü'"CÉ (pr)O-l KUKOV n:dcrw0m cmfocrro,
ü<pp' etpc'"CT]V n;apÉXIDO-l 0e01. KUl. yOÚVm' Ópropn ·
aAA' O'"Ce Sri Kat Auypu 0eot µÚKapes '"CeAÉrocri,

135 Kat 1a q,Épn aeKa/;,Óµevos 1e1Arió1i 0uµép. 
'"COlOS yup vóos EO"'"Cl.V tn:ix0ovirov av0pcón:rov, 
ofov tn:' �µap &mcri n:mrip av8p&v 1e 0e&v 1c. 
Kat yup tycó n:01 , l::µeAAOV EV av8pácriv OA�lOS etVm,
n:OAAU 8' a1áo-0aA' Epe�a �in Kat K<Xp'"CÓ elKroV, 

140 n:m pi 1' tµép n:icruvos Kat tµoícri Kacriyvf)1owi. 
'"¡()) µf) 1is n:ú'"Ce n:áµn:av CtVT]p a0eµio-1ios elfl, 
aAA' o ye criyf\ o&pa 0e&v i::xoi, O'"C'"Cl OlOOleV. 
ot' ópóro µvrio-1í,pas a1áo-0aAa µrixavórovms, 
K'"CT)µma KcÍpOV'"CUS KUl. etnµÚ/;,OV'"CUS <XKOmV 

145 av8pós, ov ODKÉn <pr)µt cpiArov Kat n;mpi8os alflS 
Sri pov an:focrw0m · µáAa Sk crxe8óv. aAAá cre Sa iµrov 
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Así decían, y el noble Odiseo se alegró del presagio. 
Y Antínoo, pues, una gran panza le puso a su lado, 
rellena con sangre y gorduras, y Anfínomo, 
sacando dos panes de un cesto, los puso a su lado, 120 

y con una copa de oro lo saludaba, y le dijo: 
"Salud, padre extranjero. Que tengas, aunque sea en el futuro, 

fortuna, mas hoy realmente eres presa de muchas desgracias". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 

"Anfínomo, ciertamente me pareces ser hombre juicioso, 125 

y eres de un gran padre, pues su notable fama he oído: 
el duliquiense Niso es bueno y es rico. 
De él dicen que tú naciste, a un afable varón te pareces. 
Por eso, yo te hablaré, y tú advierte y escúchame: 
La tierra no nutre más frágil que el hombre a ninguno uo 

de todos los seres que en esta tierra respiran y ambulan. 
Pues él piensa que nunca algún día sufrirá la desgracia, 
mientras le dan los dioses ventura, y sus rodillas se mueven; 
mas, cuando también miserias los felices dioses le cumplen, 
también ésas aguanta, mal de su grado, con ánimo firme: 135 

el pensar de los hombres que están en la tierra es así 
como el día que les trae el padre de hombres y dioses. 
También yo, entre los hombres, otrora pensé ser dichoso, 
e hice insensateces, muchas, cediendo a mi fuerza y poder, 
y confiando en mi padre y en mis hermanos. 140 

Por eso nunca, jamás, ningún hombre sea injusto, 
mas de los dioses los dones, los que den, acepte en silencio. 
Qué insensatas acciones veo que maquinan los pretendientes 
devastando los bienes y deshonrando a la esposa 
de un hombre que, pienso, de sus amigos y tierra paterna 145 

ya no distará mucho: está muy cerca. Ojalá que algún dios 
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OlKC:XO' U1te�ayáyoi, µ110' avnáo-ems EKetVq>, 
01t1tÓ1e voo-1fio-ne cpi?i..11v ES nmpioa yatav · 
Q\) yap avmµoni ye OiaKplY€c<J0m c>'iro 

150 µv110-1r\pai; Kat Ketvov, E1teÍ Ke µ€Aa0pov U1t€A0n ». 
roi; cpá10, KC:Xt 0"1teÍo-ai; f1tleY µeAi11ofo OiVOV, 

á\jf o' EV xepo-1.v i::0T] Ke 0€1tai; Koo-µfi1opi ?i..a&v. 
(Xt}'"CUp o �r\ Kma o&µa cpÍAov '"Cen11µ€VO<; �'"COp, 
VeU<J'"Cásrov KecpaAf\. OT] yap KC:XKOV foo-no 0uµip. 

155 aAA' oúo' ©<; cpÚye Kr\pa · 1t€0ll<Je OE KC:Xt '"COY 'A0fiv11 
T11?i..eµáxou uno xepo-t Kat i::nci: tcpi oaµr\vm. 
Ü.\jf o

, dni; Km, ap' ESe'"C, E1tt 0póvou, i::v0ev avfo111.
1fi o' ap' E1tt cppwt 0r\Ke 0ea yAaUKffi1tlS 'A0fiv11, 

KOÚpn 'lKapiow, 1tepÍcppovi IT11veA01tein, 
160 µv110-1fipe<J<Jl cpavr\vm, onros nnáo-ne µÚAl<J'"C(X 

0uµov µv110-1ií prov iobiµfiwo-a Y€V0l'"CO 
µuAAOV 1tpoi; nóo-iói; '"Ce KC:Xt uífoi; ft nápoi; �eV. 
axpóov o, EY€AU<J<JeV l::noi; '"C

, l::cpm, fK '"C, ovóµasev.

« Eúpuvóµ11, 0uµói; µoi E€A0€'"Cm, ou n nápoi; ye, 
165 µVll<J'"CTl prno-i cpaVr\Vm, <X1te'.):'.00µ€V0l<J1 1tep tµ1tl1<; · 

nmot 0€ KeV dnoiµi l::noi;, 1Ó Ke K€pOiov ci'.11 , 
µri náv'"CU µv110-1r\po-iv unepcpiá?i..owiv óµi?i..óv, 
01, '"C' €°() µkv �ásouo-i, KC:XKffi<; o

, om0ev cppovfouo-i )) .
'"CT]V o, a-61' Eúpuvóµ11 '"CUµi11 1tpoi; µu0ov feme.

170 (( vat OT] '"CC:XU'"CÚ ye 1táv1a, '"C€KO<;, Kma µotpav femei;. 
aAA' i'.0i KC:Xt o-ip nai◊t faoi; cpáo µ110' E1t1KeU0e, 

,,.., ' ' , \ ' , ' xpro1 anovu¡mµeYll Km rnixpio-ao-a napnai;,
µ110, 0Ü1ro OaKpÚoio-i 1tecpupµ€Yll aµcpt 1tpÓo-ro1ta
fp'.):'.eU, E1tct KÚKWV 1tev0fiµevm aKpnov aiei. 

115 fí811 µkv yáp 1oi 1tati; 111AÍKO<;, ov <JU µá?i..io-1a 
r¡pÓJ a0aVÚ'"COl<Jl yeYcl Tl<J<XV'"CU iofo0m ». 
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te sustraiga hacia afuera, a tu casa, y que tú no te encuentres 
con aquél, cuando retorne a la tierra patria querida. 
Pues creo que no incruentamente habrán de apartarse 
los pretendientes y aquél, cuando él entre a su techo". 150 

Así habló y, tras libar, bebió el vino dulce cual miel 
y repuso la copa en las manos al jefe de pueblos. 
Mas aquél se fue a través de la sala, afligido en su pecho, 
moviendo la testa: en su alma ya presentía la desgracia. 
Mas ni así sorteó su hado; lo ató también a él Atenea, 155 

a morir con violencia, de Telémaco por la mano y la lanza. 
Y de vuelta, otra vez sen tose en el trono de donde se alzara. 

Pero la diosa ojiglauca Atenea le puso en la mente 
a la hija de Icario, la muy prudente Penélope, 
mostrarse a los pretendientes, a fin de que más inflamara 16'J 

el corazón de los pretendientes, y fuera honorada, 
más de lo que antes era, por el esposo y el hijo. 
Penélope r ió falsamente, y esto decía y la nombraba: 

"Eurínome, mi corazón desea -jamás otras veces-
que a los pretendientes, aun odiosos del todo, me muestre; 165 

y a mi hijo diría una palabra que le sería muy provechosa, 
que no trate, en lo absoluto, con los pretendientes soberbios, 
los cuales le hablan bien, mas luego son unos malévolos". 

Y la despensera Eurínome, estas palabras le dijo: 
"Sí, hija, todo eso dijiste conforme a lo justo. 170 

Anda, ve y dile a tu hijo esa palabra y no se la encubras, 
después de lavarte tu cuerpo y ungir tus mejillas. 
Así, empapada de lágrimas en torno a tu rostro, 
no vayas, pues siempre es peor el llorar de continuo. 
Pues tu hijo ya es grande, barbado cual tú suplicabas 175 

muchísimo a los inmortales llegar a mirarlo". 
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1r¡v 8' ui>'te npocrÉeme nepÍq, prov Tir¡veAÓnnu · 
« Eupuvóµr¡ , µr¡ 1uurnnupuú8u, icr¡ooµÉvr¡ nep, 
XPffi'r' anovÍ1t"Cc<r0m KUt Entxpíw0m aA01q,f\ · 

180 ayAu'ir¡v yap Eµoí ¡'e 0eoÍ, "COl. "OAuµnov fXO'UO-lV, 
roAwuv, E� ob KctVO<; f�r¡ KOÍAncr' EVt vr¡ucrív. 
aAAá µ01 Au1ovór¡v "Ce KUt 'InnooáµemV avrox01 
EA0Éµev, oq,pu KÉ µ01 1tUp0-"Clle"COV EV µeyápOtcrlV . 

Otr¡ ◊' OU Kctcr' etµl µe"C' etVÉpui; · UtOÉoµm yáp ». 
185 &i; ap' lEq,r¡, ypr¡\>i; fü: ◊lf:K µeyápotO �e�llKfl 

ayyeAÉoucru yuvm�t Kut 61 puvfoucru vÉw0m. 
1Ev0' Ui>"C' (X/\,/\,' EVÓr¡cre 0ea ¡'AU'UKffint<; 'A011vr¡ · 

KOÚpn 'lKupÍOlO Km<X ¡'A'UKDV Ünvov fXe'UcV, 
eMe o' avuKA1v0eí:cru, AÚ0ev OÉ oí. Ü\Jfm návrn 

190 UU"COU EVt KAlV"Cr\pl. "CÉroi; o' apu ◊tu 0eárov 
aµ�pO"CU o&pu oíoou, lVU 0r¡r¡cruím' 'Axmoí. 
KÚAAÜ µÉv oí. np&rn npocrronmu KUA<X Ká017peV 
aµ� pocrícp, Otcp 1tep E'ÜO-"C€(¡)UVO<; K u0Épetu 
xpínm, ei>1' &v i'.n Xuphrov xopov í.µepóevrn· 

195 KUÍ µ1V µuKpO'tÉpr¡V KUl. 1tÚO-O-OVU 0r\KeV tOfo0m, 
Ae'UKO"CÉpr¡v o' apu µ lV 0r\Ke nptcr"COU EAÉ(¡)UV"CO<;. 
r¡ µEv ap' &i; l::p�ucr' ane�11cre10 ◊tu 0eárov · 
�A0ov o' aµq,ÍnOAOl Ae'UKffiAeVOl EK µcyápotO 
q,0óyycp Enepxóµevm · 1r¡v ◊E yAUKD<; Ünvoi; avr\Ke, 

200 KUÍ p' <X1tOµÓp�mO Xep0-1. 1tUpct<X<; cpÓ)vr¡crÉV "Ce· 
« � µe µáA' uivonu0r\ µuAuKOV nept Kmµ' EKÚA'U\JfeV. 

ui'.0e µ01 &i; µuAuKOV 0ávmov nÓpo1 "Ap1eµ1i; &yvr¡ 
UU"CÍKU vuv, lVU µr¡KÉ"C' 68upoµÉvr¡ Km<X 0uµov 
ui&vu q,01vú0ro, nócrwi; no0foucru q,ÍAow 

205 1tUV"COÍr¡v <Xpe"CllV, E1tel. f�oxoi; �eV 'Axm&v ». 
&i; q,uµÉvr¡ KmÉ�u lV , tl1teproi:u cr1yuAÓeV"CU,
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Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 
"Eurínome, aun preocupada por mí, eso no me aconsejes, 
que me lave mi cuerpo y me unja con óleo; 
cierto, mi esplendor, los dioses que poseen el Olimpo 1so

lo destruyeron desde que aquél se fue en las cóncavas naves. 
Pero ordénale aAutónoe y también a Hipodamia 
que vengan, a fin de que estén a mi lado en la sala. 
No iré sola allí, con esos hombres, pues siento vergüenza''. 

Así habló, y la anciana se iba hacia afuera a través de su sala, 1s5

a dar aviso a aquellas mujeres y a ordenar que vinieran. 
Entonces pensó en otra cosa la diosa ojiglauca Atenea. 

Infundió dulce sueño en la hija de Icario, y pues ésta 
dormía recostada; sus coyunturas todas se le soltaron 
allí mismo en su lecho. Entre tanto, la diosa de diosas 190 

le daba divinos dones, para que los aqueos la admiraran. 
Lustró, primero, su rostro hermoso con ese cosmético 
divino, con el cual también Citerea, de hermosa corona, 
se unge, cuando de las Gracias marcha a la danza deseable; 
y la hiw más alta y más lozana de verse, 195 

y la hiw más esplendente que el marfil cortado con sierra. 
Ella, tras actuar así, se marchó, la diosa de diosas; 
y desde su sala llegaron las siervas de cándidos braws, 
yendo allí con bullicio, y el dulce sueño a Penélope 
abandonó, y con sus manos frotó sus mejillas, y dijo: 200 

"Cierto, a mí, asaz muy sufrida, me envolvió un suave letargo. 
Ojalá que así, una suave muerte me diera Ártemis casta, 
hoy, al instante, a fin de que ya no, gimiendo en el alma, 
consuma mi vida, de mi esposo querido deseando 
la virtud de toda clase: sobre los aqueos era excelente". 205 

Dicho esto, del espléndido piso de arriba bajaba, 
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Ot>K Otr¡, aµa -rf\ ye KU1 aµq,ÍnOAOt OÚ' EnOV'tO. 
ri 8' O'tc OT) µvr¡cnr\ pa<; aq,ÍKc'!O ◊ta "{\)VatK())V, 
<J'tT] pa napa <J'ta0µov 'tf-YcO<; nÚKU notr¡'tOtO 

210 <XV'tU napct<:Írov o-xoµÉvr¡ Amapa Kpl)Ocµva . 

aµq,ÍnOAO<; 8' &pu Ot Kc◊VT) ÉK<X'tcp0c napfo-rr¡. 
'tffiV o' Ut>'tOÜ AÚ-ro yoúvm', Epq:i o' &pu 0uµov l0c?sx0cv, 
náv-rc<; 8' r¡ p110-av10 napa l AcXÉc<J<Jt KA 10r\vm. 
Tl 8' a-& Tr¡Mµaxov npocrcq,CÓvccV, ov q,ÍAov utóv · 

215 « Tr¡AÉµax ', ot>KÉn 101 q,pÉvc<; lµnc801 ot>fü: vór¡µa. 
nat<; l-r' lrov Kat µáAAov lvl q,pc<Jt KÉpOc' lvcóµa<; · 
vüv 8 ', o-re OTJ µÉya<; foo-l Kat ii�r¡<; µfa pov tKÚVct<;, 
KUÍ l(f,V n<; q,aír¡ yóvov lµµcvm OA�Íou avopo<; 

E<; µÉyc00<; KU1 K<XAAO<; opCÓµcVO<;, aAAÓ-rplO<; q,CÓ<;, 
220 ot>á11 101 q,pÉvc<; do-lv lvaÍ<Jtµot ot>fü; vór¡µa. 

ofov ori -rÓOc lpyov lvl µcyápo10-1v l-rúx0r¡, 
O<; -rov �ctvov foo-a<; anno-0T)µcvm oÜ-rro. 
n&<; vüv, ci'. n �óvo<; lv r,µnÉpo10-1 oóµo10-1v 
iiµcVO<; ©Oc ná0ot f)'U<J'!UK'tÚO<; E� aAcyctVr\<;; 

225 <JOÍ K' ato-xo<; ACÓ�r¡ 'te µn' av0pcónot<Jl nÉAOl'tO )). 
'tT]V 8' a-& Tr¡Mµaxo<; nmvuµÉVO<; av-ríov r¡Üoa · 

« µr\-rcp lµ11, 10 µEV oü <Je Vcµwo-&µm KcXOAéoo-0m · 
Ut>'t<Xp lyro 0uµip VOf,ú) KU1 Oi◊a EKU<J'tU, 
fo0?sá 'te Ka l -ra XÉ peta· nápo<; 8' En Vl)ntO<; � a. 

230 aAAÚ 101 Ot> oúvaµm nrnvuµÉva náv-ra vorjo-m · 
EK yáp µe nAT)<J<JOU<Jt napl)µcvo1 &?s?so0cv aAAO<; 
Olóc l(Ul((X q,povfov-rc<;, lµol 8' 01}1( cl<JtV aproyoí. 
ot> µ€,v 101 �dvou ye Kal "Ipou µ&Ao<; l-rúx0r¡ 

µVY¡<J'tl) prov tÓ'tY¡'tl, �ÍD O' O ye (j)f-p'tcpO<; �cV. 
235 atyáp, ZcÜ -rc nÚ-rcp Kat 'A0r¡vaír¡ Kat "AnoAAov, 

oü-rro vüv µvr¡o--rr\pc<; lv r,µnÉpot<Jt oóµowt 
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no sola, también dos sirvientas la acompañaban. 
Y cuando a los pretendientes llegó la divina mujer, 
se colocó junto al poste de la sala hecha sólidamente, 
manteniendo enfrente de las mejillas su nírido velo; 210 

a cada lado de ella se colocó una esmerada sirvienta. 
De amor hechizados en su alma, sus rodillas ahí se soltaron: 
todos tenían el deseo de acostarse a su lado, en la cama. 
Pero ella le dijo a Telémaco, su hijo querido: 

"Telémaco, ya no está firme tu mente ni tu pensamiento. 215 

Siendo niño aún, mayores astucias movías en tu mente, 
mas hoy, cuando eres grande y llegas al tiempo de la juventud, 
cuando alguien, un varón extranjero, diría que eres hijo 
de un hombre dichoso, al mirar tu estatura y belleza, 
ahora, ya no está recta tu mente ni tu pensamiento. 220 

¡Qué hecho, ése, ha sucedido en la sala, 
que dejaste que el huésped fuera vejado de esa manera! 
Hoy, ¿cómo sería, si el huésped así, en nuestra casa sentado, 
hubiera sufrido algo grave, a partir del molesto maltrato? 
Para ti, infamia y oprobio habría entre los hombres". 225 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Madre mía, no me indigno porque estés irritada por eso; 
yo mismo, en mi ánimo, advierto y entiendo todas las cosas, 
las buenas e incluso las peores. Antes, aún era un muchacho. 
Mas, cierto, no puedo pensar en todo con juicio: 230 

me estupidizan sentados, uno de un lado y otro del otro, 
éstos, que son malévolos, y yo no tengo ayudantes. 
Cierto, el pleito del huésped y de Iro no sucedió 
por deseo de los pretendientes, y él fue mejor en la fuerza. 
Oh padre Zeus y Atenea y Apolo, ojalá 235 

de esa manera, ahora, en nuestra casa, los pretendientes 
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YcÚOtcY Kcq:,uÁas OcOµr¡µÉYot, oí. µEY EY ut>Áñ, 
oí. 8' fY100-0c OÓµot0, ÁcÁÚ10 OE yutu háo-wu, 
ros YÚY "Ipos EKctYOS ln' Ut>Ácino-t 0úpno-tY 

240 �o-1m Ycuo-16.�mY Kcq:,uÁñ, µc0ú0Yn EOtKCÓS, 
Ot>O' óp0os <J'"CT)Ym OÚYmm nO<JtY Ot>ÓE YÜo-0m 
OlKUó', onn oí. YÓ<J'"COS, Enct q:,ÍÁuyutu /\,€/\,UVfüt ». 

ros oí. µEY '"COtUÚ'"CU npos aÁÁ71Áous ayÓpcUOY · 
Et>púµuxos 8' lnÉwo-t npoo-r¡úou ITr¡YcÁÓnnuY · 

245 « KOÚpr¡ 'IKupioto, ncpÍq:,pmY ITr¡YcÁÓnnu, 
ci nÚY'"CcS <Je i'.SotcY ay' "Iu<JOY "Apyos 'Axmoi, 
nÁfoYÉS Kc µYr¡o-1i)pcs EY úµc1Épow1 oóµoto-tY 
r¡&0cY OmYÚm ', Enct ncpÍc<J<Jt ')'UYmKffiY 
ctoós 1c µÉyc0ós 1c ioE q:,pÉYus fYOOY lfous ». 

250 '"COY o'r¡µd�c'"C' fanmncpÍq:,pmY ITi1YcÁÓnnu· 
(( Et>pÚµux', � '"COl EµT]Y apc'"CT]Y ciOÓS '"Ce OÉµus '"Ce 
ooÁwuY a0á.Ymot, 01c "!Át0Y cio-uYÉ�mYoY 
'Apyóot, µc'"C<X '"COt<Jl 8' lµos nÓ<JtS TtcY 'OóU<J<JcÚs. 
ci KctYÓS y' EÁ0roY '"COY lµoY �ÍOY aµq:,moÁcÚOt, 

255 µct�ÓY Kc KÁfos ci'.r¡ lµoY K'.Ut KÚÁÁtOY oú1m. 
YÚY 8' &xoµut · '"CÓ<JU yáp µot lnfo<JcUcY KUK<X ouiµmY. 
� µEY OT] O'"Cc '"C, TI€ ÁmroY KÚ'"CU nmpiou yutuY, 
Óc�l'"Ccpr]Y Ent KUpnép ÉÁroY EµE Xctpu npoo-r¡Úou · 
( i1 y'ÚYm, Ot> yap c>'im EÜKV71µ18us 'Axmous 

260 EK Tpoir¡s d nÚY'"CUS an71µ0Yus anoYfa<J0m. 

K'.Ut yap Tp&ás (j)U<Jl µuxr¡1as lc:µµcYm UYOpus, 
Y]µEY <XKOY'"C l<J'"C as r¡ OE ¡JU'"CT) pus 6 t<J'"C ffiY 
í'.nnmY 1' roKunóomY lm�111opus, o'í 1c 1áxw1u 
fKptYUY µÉyu YctKOS óµoifou n10Mµot0. 

265 '"Cffi Ot>K Oió ', T1 K€Y µ' <XY€<Jcl 0cÓS, � KcY (X/\,ffiffi 
Ut>'"COÚ EYt Tpoin. 0"01. o' EY0á.8c nÚYfü µcÁÓY'"CffiY. 
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agacharan sus testas, vencidos, en el patio los unos, 
en la sala los otros, y de cada uno los miembros 
se soltaran, como ahora Iro allí, ante las puertas del patio, 
yace moviendo a los lados la testa igual que un borracho, 240 

y no puede, ni estar derecho en sus pies, ni volverse 
a casa, por donde sea su camino: están sueltos sus miembros". 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban, 
mas Eurímaco se dirigió a Penélope con estas palabras: 

"Hija de Icario, muy prudente Penélope, 245 

si te vieran todos los aqueos que hay en Argos de Jaso, 
pretendientes más numerosos en vuestro palacio 
banquetearían desde mañana, pues a las mujeres superas 
en aspecto, en talle y, por dentro, en mente juiciosa'. 

Le respondió entonces la muy prudente Penélope: 250 

"Eurímaco, realmente mi prestancia, en aspecto y figura, 
destruyeron los inmortales, cuando hacia Ilión se embarcaron 
los argivos, e iba con ellos mi esposo Odiseo. 
Si aquél, viniendo, mi vida cuidara, 
mayor sería mi fama, y así, esto sería más hermoso. 255 

Hoy tengo pesares, pues tantos males un dios me lanzó. 
Ciertamente, cuando él se iba, dejando su tierra paterna, 
me dijo, por la muñeca tomando mi mano derecha: 
'Mujer, yo no creo que los aqueos de grebas hermosas 
regresen bien todos, ilesos, de Troya, 260 

pues dicen que los troyanos son hombres guerreros, 
ya lanceros, ya tiradores de flechas, 
y jinetes de caballos de raudos pies, que rápidamente 
deciden la gran contienda de la guerra, pareja con todos. 
Por eso, no sé si algún dios me traerá, o seré capturado 265 

allí mismo, en Troya. Que aquí, todo esté a tu cuidado; 
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µeµvrjcr0m 1tmpos KUt µr¡1:€pos EV µeyápoicriv 
ro<; vúv, fl en µuA.A.ov, lµeú &.novócrqnv lóv1:os · 
aunxp EJtT]V 8ri 1taí:8a ')'eVelY[<JUV'tU i'.8r¡m, 

270 yr¡µacr0' qi K' E0€A1l cr0a, 1:eov Kma 8&µa A moúcra >. 
KclVOS 1:ros ayÓpeUe · 1:a 8ri vúv návw 'teA.elWt. 
VU� b' f<JW l, 01:e br] <J't'U')'epOS yáµos ú.VH�OA.Y[<Jel 
OUA.Oµ€vr¡s Eµ€0ev, 1:r\s 'te Zeus OA.�ov &.nr¡Úpa. 
U.A.A.a 1:Ób' UlVOV OXOS KpabÍr¡V KUt 0uµov Í.KÚVct · 

275 µvr¡cr1:r¡pmv oux fí8e bÍKr¡ 1:0 nápoi0e 1:f1:U1<1:o, 
01 't' &.ya0r¡v 'te ')''UVUtKU KUt Cl.(j)VelOtO 0úympa 
µvr¡cr1:eúnv l0€A.mcri Kat aA.A.r¡A.oicr' lpícrmcriv · 
au1:ol 1:oí y' &.náyoucri �óas Kat i'.q>m µr\Aa 
KOÚpr¡s batw (j)ÍA.Ot<Jl, KUt Cl.')'A.UU bÓ>pa btbOÚ<JtV · 

280 U.A.A.
, OUK ú.A.A.Ó't plOV �ÍO'tOV VY[JtOtVOV e8oucriv ».

ros (j)Ú'tO, yr¡0r¡creV fü: 1tOA.Ú1:A.as 8íos 'OSucrcreÚS, 
oÜVeKU 1:&v µEV 8&pa 1tUp€A.Ke'tO, 0€A.')'e bE 0uµov 
µnÁ.ixíoicr' E1t€W<Jl, vóos 5¿ oí. aA.A.a µevoíva. 

1:riv 8' a-en' 'Av1:ívoos npocr€q>r¡, Eund0eos uí.ós · 
225 « KOÚpr¡ 'IKapíoio, 1tepÍq>pmv ITr¡veÁ.Ónna, 

8&pa µEV os K' E9¿?,..nmv 'Axm&v lv0á8' EVctKm, 
8€�acr0' · ou yap KaÁ.ov &.vr¡vacr0at 8ócriv fo1:ív · 
r,µós 8' OÜ't' EJtt epya 1tápos y' i'.µeV OÜ'te nn aA.A.11, 
1tpÍv ')'€ <Je 't!p yr¡µacr0m 'Axm&v, os 'tlS apicr1:os ». 

290 ros f(j)U't' 'Av1:ívoos, 1:0tcrlV 8' Emr¡v8ave µú0os. 
8&pa 8' ap' o l<J€ µeVU l Jt pówav Krt pUKU EKU<J'tOS. 
'Avnvócp µEv fVctKe µfyav 1tept1<aA.A.fo nfaA.ov, 
JtOlKÍA.ov · EV 8' ap' foav 1tepÓvat 8uo1<aÍbeKU JtUcrm 
xpúcrnm, KA.r¡1mv lüyváµ1t1:oicr' &.papuím · 

295 OpµOV b' Eupuµáxcp 1tOA.UbaÍbaA.OV UU'tÍK' fVclKe, 
XP'll<JeOV, T)A.€K'tp0tcrlV Eepµ€VOV, T)€A.lOV ros· 
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en el palacio, piensa en mi padre y también en mi madre, 
como ahora, o aún más, mientras lejos me encuentre; 
mas cuando veas que nuestro hijo es un joven barbado, 
cásate con quien te plazca, dejando tu casa. 270 

Así hablaba aquél, y hoy, sin duda, todo eso se cumple. 
Vendrá la noche, cuando se acercarán esas bodas horribles 
a mí, la maldita, a quien Zeus le quitó la ventura. 
Pero a mi corazón y a mi ánimo invade este grave pesar: 
antes no era ésta la costumbre de los pretendientes 275 

que a una noble mujer e hija de un rico varón 
desean pretender, y compiten unos con otros; 
ellos mismos llevan bueyes y pingües ovejas, banquete 
para los amigos de la novia, y le dan espléndidos dones, 
pero no impunemente se comen los víveres de otro". 220 

Así dijo, y se alegró el paciente, noble Odiseo, 
pues ella extraía regalos de aquéllos y su alma hechizaba 
con dulces palabras, pero anhelaba otras cosas su mente. 

Le dijo entonces Antínoo, el hijo de Eupites: 
"Hija de Icario, muy prudente Penélope, 285 

los regalos, quien quiera de los aqueos traerlos aquí, 
recíbelos, porque no es bello rehusar un regalo; 
mas nosotros, ni al trabajo iremos, ni a ninguna otra parte, 
antes de que te cases con quien sea el mejor de los aqueos". 

Así dijo Antínoo, y su propuesta les plugo. 290 

Y pues envió cada uno a un heraldo a traer los regalos. 
Para Antínoo, el suyo le trajo un grande y bellísimo peplo 
policromado: en éste, en total, doce broches se hallaban, 
de oro, ajustados con bien encorvados corchetes; 
a Eurímaco, el suyo le trajo al punto un collar bien labrado, 295 

de oro, engastado con ámbar, así como el sol; 

314 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

Epµu-m o' Et>puoáµavn ◊'l)(l) 0cp<X1tOV'tc<; fVctKUV 
1pÍyAr¡va µopÓcV'ra, x;ápt<; o' U1tcAáµ1tc10 JtOAAlÍ · 
EK O' apa Tiw:,ávopolO I1oAUK10pÍOao UVUK'.10<; 

300 i'.o0µwv llYctKcV 0cpánrov, 1tcptKUAA€<; ayaAµa· 
aAAO o' ap' aAAO<; o&pov 'Ax;m&v KUAOV fVflKcV. 

T] µ€V f1tcl1' av€,�mv' Ú1tcpCÓ'ia oía yuvmKWV,
-rñ o' ap' aµ' aµq,Í1tOAOl f(j)cpov 1tcplKUAAfo o&pa. 

o\. o' et<; opx;r¡cnúv 1€ K'.Ul \.µcpÓwcmv aot◊T]V 
305 1pc\jf<XµcVOl 1€p1tOV10, µ€,vov o' EJtl €CJ1tcpov EA0ctv. 

1ofot ◊€ 1cp1toµ€,voicn µÉAa<; E1tt foncpo<; �A0cv · 
at>1ÍKa Aaµn111pa<; 1pcÍ<; fo1acrav EV µcyápowtv, 
oq, pu q,ac í vmcv · 1tcpt ◊€ �ÚAa K<XyKava 011Kav, 
ata ná?i..m, 1tcpÍKr¡Aa, vfov KcKwcrµÉva x;aAK<p, 

310 K'.Ul oa·{oa<; µnÉµwyov · aµot�r¡Ot<; 0' av€,q,mvov 
oµq:,at. 'Obucrcr110<; 1a?i..acríq,povo<; . at>1ap ó 1ñcr1v 
at>10<; owycVTJ<; µc1Éq,r¡ 1toAÚµr¡n<; 'OoucrcrcÚ<; · 

« oµq:,at. 'ObUCJ<JllO<;, OT]V oix;oµÉVOlO UVUK'.10<;, 
l::px;w0c npo<; ocóµa0', 'ív' aiooír¡ �acrÍAna· 

315 -rñ ◊€ 1tap' T)A<XKma cr1po q,a?i..íl;c1c, 1€p1tc1c o' UD1T]V 
iíµcvm lv µcyápq:,, f) ci'.pm 1tcÍKt1c x;cpcrív · 
at>1ap lyro 1oú1ow1 q,áo<; náv1wcr1 napÉ�m. 
et 1tcp yáp K' E8€,?i..mcr1v l\>0povov 'H& µÍµvnv, 
oü 1í µe v1K1Ícroucr1 · 1t0Au1?i..iíµmv ◊€ µá?i..' dµí ». 

320 ffi<; l::q,a0 '' a\. o' EY€AUCJ(JUV
' 

E<; aAAlÍ A.a<; ◊€ l◊OV10. 
10V o' aicrx;p&<; EV€Vl1tc McAav0ro KUAA.mápr¡O<;, 
1T]v �oAÍO<; µ€V fnK-rc, KÓµwcrc ◊€ Tir¡vcAÓnna, 
naíoa ◊€ ro<; a1ha?i..?i..c, oíoou o' ap' a0úpµma 0uµqi · 
a?i..?i..' ot')o' ©<; l::x;c n€,v0o<; lvt. q, pwt. I1r¡vcA01tcÍr¡<;, 

325 a?i..?i..' ií y' Et')puµáx;q:, µwyfoKno Kat q,tAÉcCJKcV. 
ií p' 'OOU<Jll' EV€Vl1tcV ovnodow' EJtf,f(J(Jl" 
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a Euridamante trajeron sus siervos un par de arracadas 
de tres perlas cual moras: mucha gracia de ahí refulgía; 
de la casa de Pisandro, el señor Polictórida, un siervo 
trajo una gargantilla, un bellísimo ornato; y así, 300 

de los aqueos, uno trajo uno, y otro, otro bello regalo. 
Ella, luego, al piso de arriba subía, la divina mujer, 

y atrás, le llevaban las siervas los dones bellísimos; 
aquéllos, a la danza y al deseable canto volviendo, 
se recreaban, y esperaban que sobreviniera la tarde. 305 

Y, mientras se recreaban, la obscura tarde les vino; 
y entonces, tres braseros al punto en la sala ponían, 
para que alumbraran, y en ellos pusieron áridos leños, 
enjutos de antaño, resecos, recién rajados con bronce, 
y entremezclaban astillas. Por turnos, en lo alto alumbraban 310 

las sirvientas de Odiseo de ánimo firme. Y entre éstas 
habló él mismo, el divino, ingenioso Odiseo: 

"Sirvientas de Odiseo, el amo ausente hace mucho, 
id a las habitaciones donde está la reina honorable; 
asiduas torced a su lado hilos de lana, alegradla 315 

en su sala sentadas, o cardad con las manos la lana; 
yo mismo proveeré a todos éstos de luz. 
Pues, aunque deseen aguardar a Eos que tiene buen trono, 
no van a vencerme, en lo absoluto: soy muy resistente". 

Así dijo, se rieron aquéllas, y unas a otras se vieron. 320 

Y lo increpó torpemente Melanto de hermosas mejillas, 
a quien Dolio engendró, mas la había cuidado Penélope; 
la alimentó como a su hija, y pues le dio juguetes deseables; 
mas ni así tenía en su pecho compasión de Penélope, 
mas solía irse a la cama y hacer el amor con Eurímaco. 325 

Ésta, pues, increpó a Odiseo con ignominiosas palabras: 
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(( �cÍVc 't()'./1,,UV, c:rú Y€ n; <pp€VU<; f1(1tf,7tU'tUyµ€VO<; focrí, 
ouo' ES01,,ct<; éÚOctV xuAKfi"iov E<; OÓµov EA0rov 
Y\€ 1tOU E<; AfoXT]V, aAA' tv0áoc 1tÓAA' ayopcÚct<; 

330 0upcrUA€ro<; 1tOAAOtO't µc't, avo pácrt V, ouM 't t 0u µép
-rup�ó,; · ñ pá ere olvo,; fXct <pp€vu,;, ií vú 101 uid 
10101no,; vóo,; fo-rív, o Kut µc-ruµcóviu �ái;;ct,;. 
ñ aAÚct,;, O'tt "I pov EVÍKT]cru,; 'tOV aAT]'tT]V; 
µfi -rí,; 101 -ráxu "I pou aµdvrov aAAo,; avucr-rf1, 

335 O<; 'tÍ<; cr' aµ<pt KÚpT] Kf,K01t©<; XcpO't O''tt�upñcrt 
ocóµmo,; f1(1t€µ\jlncr1 <popú�u,; uí'.µun 1tOAAcp ». 

'tT]V o, ap, tmÓOpu iorov 1tpOO'€(p
T
] 1tOAÚµT]n,; 'OoucrcrcÚ,; · 

« ñ -ráxu TTJ Acµáxcr t p€ro, KÚov, o t' ayo pcúct,;, 
Kctcr' EA0cóv, í'.vu cr' d0t ◊ta µcActO''tt 'táµncrtV ». 

340 ro,; dnrov E1t€€0'0't ◊t€7t'tOÍT]O'€ yuvutKU<;. 
�av o' i'.µcvm Sta o&µu, ?,.,ú0cv o' uno yuíu hácr-rTJ,; 

-rup�oc:rúvn · <pav yáp µtv aAT]0fo µu0ficrucr0m. 
uu-rap ó nap Auµmr\pcrt <pudvrov ui0oµ€VOtcrtV 
ÉO''tT]KctV E<; náv-ru,; ÓpCÓµcVO<;

. aAAu ◊€ oí. KT]p 
345 éópµmvc <pprntv ftmv, U p' OUK a't€AW'tU Y€VOV't0. 

µvT]cr-rrjpu,; o' ou náµnuv ayfivopu,; ci'.u 'A0fivTJ 
ACÓ�T]<; foxccr0m 0uµuAyfo,;, o<pp' li-rt µáAAov 
OÚT] axo,; KpUOÍT]V Aucp'ttÚOcro 'Ooucrrjo,;. 
'tOlO'tV o, Eupúµuxo,; , IToAÚ�ou nái:,;, ñpx' ayopcÚctV

350 Kcp-roµ€roV 'Ooucrrju · y€Aro O' É-rápotcrtV f'tcUXc · 
(( K€KAU't€ µcu, µVT]O''tT]pc,; ayuKAct'tT]<; �UO'tAcÍT

],;, 
O<pp' ct1tro, 1á µe 0uµo,; EVl. cr-rfi0rncrt KcAcÚct. 
0\)1( a0cd ºº, avri p 'Ooucrfi i:ov E<; oóµov ll(f,t. 
liµ1tT]<; µot ◊OK'.€€1 ou·{orov 0'€AU<; liµµcvm UU'tO'Ú 

355 KUK Kc<puArj,;, E1tct oü oí. livt -rpíxc,; ouo' r¡�muí ». 
ñ p', aµu -rc 1tp00'€€t1t€V 'Ooucrcrr\u 1t'tOAÍ1top0ov · 
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"Miserable extranjero, tú eres un trastornado de mente; 
no quieres dormir, tras ir del herrero a la casa, 
o a un albergue común, sino que hablas aquí de continuo,
audazmente, entre muchos varones, y nada en el ánimo 330 

temes. El vino ha tomado tu mente, o siempre, quizá,
tienes ingenio tal, que dices incluso estulticias.
¿O deliras de gow, porque al vagabundo Iro venciste?
Ve, no sea que pronto, más hábil que Iro, se pare algún otro
quien, golpeándote en torno a la testa con manos robustas, 335 

te saque de esta casa, tras mancharte con sangre abundante".
Viéndola torvamente, le dijo el ingenioso Odiseo: 

"Sí, diré pronto a Telémaco, perra, cómo te expresas, 
yendo allá, para que él aquí te destace miembro por miembro". 

Dicho esto, aterró a las mujeres con unas palabras. 340 

Por la casa corrieron, y se soltaron los miembros de todas, 
de terror, porque pensaban que aquél les decía la verdad. 
Mas él, alumbrando, junto a los ardientes braseros 
estaba de pie viendo hacia todos; su corazón en el pecho 
ponderaba otras cosas, que pues no sin cumplirse quedaron. 345 

No dejaba Atenea, en nada, que los pretendientes gallardos 
contuvieran la injuria que duele en el alma, a fin que el pesar 
se hundiera aún más en el corazón de Odiseo Laertíada. 
Y comenzó a hablar entre ellos Eurímaco, el hijo de Pólibo, 
ultrajando a Odiseo; quería causar risa a sus compañeros: 350 

"Pretendientes de la muy gloriosa reina, escuchadme, 
por que diga las cosas que el alma en el pecho me ordena. 
No sin alguna deidad viene este hombre al hogar de Odiseo; 
del todo a mí me parece que baja el fulgor de las teas 
desde su cabeza, pues no hay en ella cabellos, ni pizca'. 355 

Habló, y luego le dijo a Odiseo, el destructor de ciudades: 
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"Extranjero, ¿querrías trabajar a sueldo, si yo te llevara 
al extremo del campo -tendrás suficiente salario-, 
recogiendo espinos y plantando unos árboles altos? 
Allí, yo proveería de comida abundante, 360 

te vestiría vestidos, y para tus pies daría unas sandalias. 
Mas, pues ya has aprendido malos oficios, no has de querer 
ir al trabajo, sino que agacharte enfrente del pueblo 
prefieres, a fin de poder nutrir tu vientre insaciable". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 365 

"Eurímaco, ojalá entre los dos hubiera una justa en trabajo 
en la estación vernal, cuando largos se vuelven los días, 
en la hierba, y que yo, una hoz bien curvada tuviera 
y otra así tú tuvieras, a fin que el trabajo probáramos, 
sin comer hasta muy de noche, y que abundara la hierba; 370 

o bien, para guiarlos, que hubiera unos bueyes, los óptimos,
brillantes, grandes, ambos saciados de hierba,
de igual edad, que jalan parejo, y fuera su fuerza incansable,
y hubiera cuatro yugadas, y so el arado cediera la gleba:
entonces tú verías si yo no cortaba un surco continuo. 375 

O bien, que de algún lugar, el Cronión una guerra incitara
hoy mismo, y que yo un escudo y dos picas tuviera,
y un yelmo todo de bronce, ajustado a mis sienes,
entonces tú me verías mezclado entre los de vanguardia,
los primeros, y no hablarías motejando mi vientre. 3so 

Mas eres muy insolente, y tu ánimo es cruel,
y piensas tal vez que eres alguien que es grande y potente,
porque te reúnes con hombres menudos e ineptos.
Si Odiseo viniera y llegara a su tierra paterna,
al instante, a pesar de que son muy anchas, las puertas 385 

se te angostarían, al huír a través del atrio hacia afuera'.
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ODISEA XVIII 

Así dijo, y Eurímaco se airó mucho más en su pecho, 
y, viéndolo torvamente, le dirigió palabras aladas: 

"Infeliz, sí, pronto cumpliré tu desgracia: cómo te expresas 
audazmente, entre muchos varones, y nada en el ánimo 390 

temes; el vino ha tomado tu mente, o siempre, quizá, 
tienes ingenio tal, que dices incluso estulticias. 
¿O deliras de gow, porque al vagabundo Iro venciste?" 

Así habiendo hablado, tomó su escabel; empero, Odisea 
se sentó ante las rodillas de Anfínomo, el duliquiense, 395 

temiendo a Eurímaco. Y éste golpeó en la mano derecha 
a un escanciador: la jarra tronó al caer en el suelo, 
y él, lamentando, en el polvo cayó boca arriba. 
En la umbrosa sala se alborotaron los pretendientes; 
y alguien así decía, viendo hacia el otro, al vecino: 400 

"Ojalá el extranjero, errando, en otro lugar muerto se hubiera 
antes de venir; así, jamás habría traído tanto alboroto. 
Mas hoy, por mendigos reñimos, y ni del rico banquete 
habrá algún placer, porque vencen los peores asuntos". 

Entre ellos también habló el sagrado vigor de Telémaco: 405 

"Demonios, estáis locos y ya no ocultáis en el ánimo 
la comida ni la bebida: tal vez algún dios os excita. 
Mas, tras haber banqueteado bien, acostaos, yéndoos a casa, 
cuando os ordene el ánimo; yo al menos, no corro a ninguno". 

Así dijo, y todos ellos, mordiendo sus labios, 410 

admiraban a Telémaco, porque él hablaba audazmente. 
Mas Anfínomo, entre ellos, tomó la palabra y les dijo 
el preclaro hijo de Niso, el rey Aretíada: 

''Amigos, sin duda, ante un dicho justo, ninguno podría 
enojarse, irrumpiendo con unas palabras contrarias: 415 

ya no maltratéis a este extranjero, es más, a ninguno 
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oµrorov, oY Kma oó:iµcu' 'Ooucrcrr\os 0doio. 
&).),' &yn ', oivoxóos µ1ov bmp�ácr0ro ornáccrcrtv, 
oqipa crneicravies l((X't(X,l(etOµev OlKU◊' ióvies. 

420 iov �eÍVOV ◊E l&µev EV1 µeyápotcr' 'Oou<Jr\os 
Tr)Aeµáxcp µeAÉµeV · ioú yap (jllAOV tK'.€10 o&µa ». 

ros qiáio, ioícrt ◊E nácrtv kaoóia µú0ov reme. 
ioícriv ◊E Kpr¡ir\pa Kepácrcraio Moú?i.ios fípros, 
Kr\pu� �ouAtXteÚS · 0epánrov o' �v 'Aµqitvóµoio · 

425 vroµr¡creV o, &pu nácrtv lmcriaoóv. oí.◊€ 0eoícrt 
AeÍ\jfaVies µaKÚpecrcrt niov µeAtr¡Ofo otvov. 
auiap lnd crnctcráv ie niov 0' ocrov ií0e?i.e 0uµós, 
�áv p' i'µevm KclOV1cS f,(X npos oó:iµa0' hacrios. 
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de los siervos que están en la casa del divino Odiseo. 
¡Ea! Que el escanciador inicie el ritual con las copas, 
para que, tras libar, yendo a nuestras casas, nos acostemos. 
En el palacio de Odiseo, a este extranjero dejémosle 420 

a Telémaco, para que lo cuide, pues vino a su casa''. 
Así habló, y dijo una palabra que a todos les plugo. 

Y, para ellos, el héroe Mulio mezcló una cratera 
-él era un heraldo duliquiense, un sirviente de Anfínomo-,
y repartioles a todos, acercándose; y ellos, libando 425 

por los felices dioses, bebieron el vino dulce cual miel.
Mas, tras libar y beber cuanto su alma deseaba,
presto se fueron, queriendo acostarse, cada uno a su casa.
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Au1ap O EV µ¡;yápcp ÚncAcÍnc10 Oto<; 'ÜOU<J<JEÚ<;, 
µvr¡cr1fipmcrt cpóvov <JUV 'A0fivn µEpµr¡píi;mv. 
u'h¡m O€ Tr¡AÉµuxov foca n1cpÓcv1u npocrr¡úou· 

(( Tr¡AÉµuxc, XPT1 1EÚXE' upfifo Km0ÉµEV Et<J(J) 
5 náv1u µá?i.' · uu1ap µvr¡cr1rjpu<; µuAUKOÍ<J' EnÉE<J<Jt 

nupcpácr0m, 01c KÉV <JE µc1uAA&crtv no0fov1c<; · 
< EK Kunvoú KmÉ0r¡K', Enct OUKÉn 10Í<Jtv E(¡)Kct, 
otá no1c T poír¡voc Kt<OV KmÉAcmcv 'OoucrcrcÚ<;, 
UAAa KU1!1Kt(J1Ut, O<J<JOV nupo<; 1KE1' uü1µfi. 

10 npo<; o, en KUt 1ÓOc µói;ov EVt cppmtv eµ�uAc ouíµmv · 
µfi nm<; oivm0Év1c<;, eptv cr1ficruv1c<; EV úµív, 
u?i.?i.fi?i.ou<; 1pmcrr¡1E Kmmcrxúvr¡1É 1c ouí1u 
KUt µvr¡cr1Úv. U\)10<; yap EcpÉAKc1m avo pu <JÍOr¡ pO<; })) . 

ro<; cpá10, Tr¡Mµuxo<; 0€ cpÍAcp Enrnd0c10 nmpí, 
15 EK 0€ KUAE<J<JÚµEVO<; npocrÉcpr¡ 1pocpov EupÚKAEtuV · 

(( µuí', &ye ofi µot epu�ov EVt µ¡;yápOt<Jt yuvutKU<;, 
ocp pu KEV E<; 06.?i.uµov Kmu0doµm eV1EU nm pÓ<;, 
KUAÚ, 16. µot Kma OtKOV UKr¡OÉu KUnVO<; uµÉpOct 
nm po<; unoixoµÉvot0 · ?:,y<0 o' en vfint0<; t¡u · 

20 vúv o' E0ÉAm Kmu0fo0m, í'.v' ou nupo<; í'.�c1' uü1µfi )). 
10V o' u-i>1c npocrÉcmc cpÍAr¡ 1pocpo<; EupÚKAnu · 

(( Ul yap ofi 7'01€, 1ÉKVOV, Emcppocrúvu<; uvÉAotO 
oi'.Kou K{iom0m KUt K1{iµmu náv1u cpu?i.ácrcrnv. 
u?i.?i.' &ye, 1Í<; 10t enn1u µE10txoµÉvr¡ cpáo<; ofon; 

25 oµcpa<; o
, 
OUK Eta<; npo�Affi<JKÉµEV, uí'. KEV ecpmvov }}.

1T1V o
, 
u-& Tr¡AÉµuxo<; ncnvuµÉVO<; uv1íov r¡Üou .
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Mas él se quedaba en la sala, el noble Odiseo, 
cavilando con Atenea la muerte de los pretendientes. 
Y al punto le dirigió a Telémaco aladas palabras: 

"Telémaco, hay que poner adentro las bélicas armas, 
todas, sin excepción, y a los pretendientes con suaves palabras 
engatusa, cuando te pregunten al echarlas de menos: 
'Las aparté del humo, pues ya no parecían aquellas 
que dejó en otro tiempo Odiseo al marchar hacia Troya, 
mas están estropeadas en donde llegoles aliento del fuego. 
Además, esto, más importante, infundió algún dios en mi mente: 
que no sea que, ebrios, entre vosotros trabando una riña, 11 

os laceréis unos a otros y, así, mancilléis el banquete 
y el cortejo: atrae por sí mismo el hierro a los hombres' ". 

Así dijo, y Telémaco obedeció a su padre querido; 
y a la nodriza Euridea llamando hacia afuera, le dijo: 15 

"¡Amita, vamos! A las mujeres retenme en su sala, 
hasta que ponga yo en la bodega, de mi padre las armas 
bellas, que, descuidadas, el humo en la casa deslustra, 
desde que mi padre está ausente; yo aún era un muchacho, 
hoy quiero apartarlas adonde no llegue el aliento del fuego". 20 

Le contestó a su vez la querida nodriza Euriclea: 
"Ojalá ya a la vez, hijo, quisieras tomar la cautela 
de ver por la casa y cuidar de todos sus bienes. 
Mas dime, ¡quién, entonces, llevará lumbre, yendo contigo? 
Prohibiste salir a las siervas, que habrían de alumbrarte". 25 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
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"Este extranjero, pues no aguantaré de ocioso a quien toque 
mis modios de grano, y aunque haya llegado de lejos". 

Así dijo, y sin alas quedó la palabra de aquélla, 
y cerró las puertas de la sala de hechura suntuosa. 30 

Tras saltar entonces los dos, Odiseo y su hijo preclaro, 
introducían los yelmos y los clípeos umbilicados 
y las lanzas agudas; y enfrente, Palas Atena, 
teniendo una lámpara de oro, bellísima luz les hacía. 
Entonces, le dijo Telémaco, al punto, a su padre: 35 

"Padre, sin duda un magno portento aquí veo con mis ojos: 
del todo a mí, de la casa los muros y bellos tirantes 
y las trabes de abeto y columnas que tienden a lo alto, 
así, cual de fuego ardiente a mis ojos parecen. 
Sí, adentro hay un dios de los que tienen el cielo anchuroso". 4o 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Calla y contén tus rawnes, ya no hagas preguntas; 
esa, cierto, es la norma de los dioses que poseen el Olimpo. 
Pero tú vete a dormir, y yo aquí mismo voy a quedarme, 
para probar a las siervas, todavía más, y a tu madre; 45 

ella va a preguntarme, gimiendo, acerca de todas las cosas". 
Así dijo, y Telémaco iba hacia afuera a través de la sala 

a la luz de unas teas refulgentes, a acostarse a su estancia, 
adonde antes dormía, siempre que el dulce sueño le entraba; 
allí, también hoy se acostó, y a la divina Eos aguardaba. 50 

Mas él se quedaba en la sala, el noble Odiseo, 
cavilando con Atenea la muerte de los pretendientes. 

Ella salía de su estancia, la muy prudente Penélope, 
semejante a Ártemis, o a la áurea Afrodita; 
donde solía sentarse, junto al fuego, un sillón le pusieron, 55 

torneado con plata y marfil; otrora lo había fabricado 
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noír¡cr' 'IKµáAt0i; Kat úno 0prjvuv nocrtv �Kc 
npocrcpuÉ' E� au1r\i;, o0' Ent µÉya �áAAc10 Kffiai;. 
Ev0a Ka0Él;;c1' faena ncptcp pmv Tir¡vcAÓnna. 

60 �A0ov ok oµcpat AcUKCÓAcVOt EK µcyápot0. 
aí O' ano µEV crt1ov nOAUV npwv Y)◊E 1panÉl;;ai; 

1(0,1. OÉna, EV0cv &p' avOpci; Úncpµcvfov1ci; EJttVOV . 

nú p o' ano Aaµn1fi pmv xaµáoii; �áAov, aAAa o' En' au1&v 
vfir¡crav �ÚAa noAAá, cpómi; Eµcv r¡◊E 0ipw0m. 

65 Tl o' 'Ooucrrj' EVÉVtJtc McAav0m OcÚ1cpov a?mi;
. 

(( �civ '' En 1(0,1. vúv EV0áo' avificrcti; Ota VÚK10, 
◊tnúmv Kma otKOV, ónmcÚcrni; ◊E yuvatKai;;
a.AA' E�cA0c 0úpal;;c, 1áAav, Kat oanoi; ovr¡cro ·
ft 1áxa Kat Oo.Aq:i �c�Ar¡µÉvoi; ctcr0a 0úpal;;c ».

70 1T]V O' &p' únóopa iomv npocrÉcpr¡ noAÚµr¡ni; 'OoucrcrcÚi; · 
« omµovír¡, 11 µ01 ©o' EnÉxns KcK01r¡Ón 0uµq:i; 
� on ori punóm, Ka.Ka ◊E xpoi ctµma ctµm, 
n1mxcúm O' uva orjµov; UVO."(Katr¡ yap Endyn. 
1ot0ú101 n1mxo1. Kat aA{iµovci; &vopci; Eacrt. 

75 K0.1. yap E"(CÓ n01c OtKOV EV av0pcónotcrtV EVmOV 
OA�lOS acpvctOV 1(0,1. noAA<XKl OÓcrKOV aAfi1n 
10Ícp, ónotoi; fot Kat 01cu Kcxpr¡µÉvoi; EA001 · 
�<JO.V ◊E oµ&ci; µáAa µuptot aAAa 1€ noAAá, 
ofoív 1' e-& l;;cóoum Kat acpvnot KaAÉov1at. 

80 aAAa Zcui; aAána�c Kpovímv. ií0cAc yáp nou. 
1& vúv µfi n01c KO.t crú, yúvm, ano néicrav ÓAfocrns 
ayAa'ir¡v, 1fi vúv "(e µc1U oµcpficrt KÉKacrcrm, 
iív ncói; 101 ofonotva K01W<JO.µÉvr¡ xo.Arniívn 
f¡ 'Ooucrcui; EA0n · En yap Kat Ehíooi; ato-a. 

85 el o' 6 µEV &i; anÓA@Ac 1(0,1. OUKÉ1t vócr11µói; E<J1lV, 
a.AA' iíor¡ no.ti; 101oi; 'AnÓAAmvói; "(e EKr¡n, 
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ODISEAXJX 

el carpintero Icmalio, y le había puesto abajo, para los pies, 
un escabel, adjunto al mismo; en él, un gran vellón se tendía. 
Allí se sentó entonces la muy prudente Penélope. 

Desde su sala llegaron las siervas de cándidos brazos. 60 

Ellas retiraban la abundante comida y las mesas 
y las copas de donde los poderosos varones bebían; 
tiraron las ascuas al suelo, desde los braseros, y en ellos, 
otra leña apilaron, mucha: que hubiera luz, y se calentaran. 
Mas Melanto increpó a Odiseo otra vez, la segunda: G5 

"Extranjero, ¿aún ahora, fastidiarás aquí por la noche 
rondando en la casa, y vas a atisbar a las damas? 
Vete hacia afuera, miserable, y buen provecho de la comida; 
o pronto, y golpeado con un tizón te irás hacia afuera".

Viéndola torvamente, le dijo el ingenioso Odiseo: 70 

"Demonio, ¿por qué así, con el corazón airado me agredes? 
¿Porque estoy sucio, y malos vestidos me visto en el cuerpo, 
y mendigo en el pueblo? Me apremia la necesidad. 
De tal tipo son los hombres mendigos y vagos. 
Pues también yo, otrora, entre los hombres tenía mi morada 75 

rica, yo era dichoso, y algo, a menudo di al vagabundo 
tal como él fuera y como él, de algo indigente, llegara; 
había siervos, innumerables, y otros muchos haberes 
con los cuales los hombres viven bien y con nombre de ricos. 
Mas todo devastó Zeus el Cronión; eso quiso, sin duda. so 

Por eso hoy, mujer, también tú, cuida, no sea que algún día 
pierdas toda la gloria en que hoy, entre siervas, eres insigne, 
si acaso tu dueña, irritada, se enoja contigo, 
o viene Odiseo: de esperanza aún existe un atisbo.
Y si él, así, se ha muerto y ya no está destinado al retorno, 85 

ciertamente, por gracia de Apolo, ya su hijo es capaz,
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Tr¡Mµuxos · -rov o' oü 11i; evt µeyápo10-1 yuvmK&v 
AT]0n cnuo-0á?i..?i..oucr ', en:et ouKÉn -rr¡AÍKoi; fo-rív ». 

mi; (j)<X'tO, 'tO'U o
, 
lÍKOUO-e n:epÍq, pmv Tir¡veAÓn:nu, 

90 aµq,Ín:oAov ◊' EVÉVtn:eV l::n:oi; 't' f(j)U't' fl( 't' ovóµuse · 
« n:áv-rmi;, 0upcruAÉr¡, lct)OV aOOeÉi;, oü -rí µe AT]0eti; 

l::pooucru µÉyu l::pyov, o crf\ Ke(j)UAf\ avuµá�ni;. 
n:ávrnyup e'O ftor¡o-0', EJCel. E� Eµeú fKAUeS UU'tÍlS, 
ffiS 'tOV �óvov l::µeAAOV EVt µcyápotcrtV eµoí:o-1v 

95 aµq,t n:Ócret elpeo-0m, EJCel. J¡;'\)l(lVffiS aKáxr¡µm ». 
� pu, K'.Ut Eupuvóµr¡v -ruµÍr¡v n:poi; µú0ov fclJCeV · 

« Eupuvóµr¡, q,Épe 811 oíq,pov K'.Ut l(ffiUS en;' UU'tO'U, 
oq,pu KU0esÓµevoi; ei'.n:n faoi; rio' EJCUKoúo-n 
o �e'ivoi; eµÉ0ev · E0f?i..m OÉ µ1v E�epÉccr0m ».

100 mi; l::q,u0', Tl ◊E µá?i..' 6-rpuAÉmi; KmÉ0r¡Ke q,Époucru 
oíq,pov E\i�W'tOV K'.Ut E]¡;, UU't<p l(ffiUS f�UAAeV. 

l::v0u Ku0Ése't, fJ¡;fl't(X n:0AÚ1Aui; o'ioi; 'OoucrcreÚi;. 
1010-1 ◊E µú0mv � PXe n:epÍq, pmv Tir¡veAÓn:nu · 

(( �elYe, 'tO µÉv O-e n:p&'tov eyrov dpl]o-Oµm UU'tl].

105 -ríi; n:Ó0ev eii; avop&v; n:ó01 'tOl n:ÓAti; Tl◊E 'tOK'.Ílei;; )) 
111v o' an:uµet�Óµevoi; n:poo-Éq,r¡ 1w?i..úµr¡11i; 'Ooucrcreúi; · 

« & yúvm, ouK &v -ríi; o-e � po-r&v en:' an:cÍpovu yu'iuv 
vnáot. � yáp 0-e'U KAÉoi; ou puvov eU puv í K<XVn, 
ros 'tÉ 'te'\)� �uo-1AÍ7oi; aµúµovoi;, oi; 'te 0eOU◊TlS 

110 [avopáo-1v EV n:oAAOÍ:0-t K'.Ul. iq,0íµo 10-1v aváo-o-mv] 
eU◊tKÍui; avfxno-1, q,Épno-1 ◊E yu'iu µÉAmvu 
n:upoui; K'.Ul. Kpt0ái;, �pí0no-1 ◊E Mv8pw KUpn:<p, 
'tÍK'tn o' l::µn:e◊U µÍ7Au, 0á?i..ucrcru ◊E n:upfxn ix0úi; 

E� et>r¡yeo-Ír¡i;, ape'tffi0-1 ◊E Auot {m' UU'tO'U. 
115 1& eµE vúv -ru µEv &?i..?i..u µe-rá?i..?i..u cr<p evt OtKq>, 

µr¡OÉ µ0 1 E�epÉnw yÉvoi; Kut n:mpíou yu'iuv, 
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Telémaco: en la casa, de las mujeres no se le oculta 
ninguna, si es insensata, pues ya no es tan niño". 

Así dijo, y lo oyó la muy prudente Penélope, 
y ella increpó a la sirvienta, y esto decía y la nombraba: 90 

''Atrevida, insolente perra, para nada, no te me ocultas 
cometiendo un acto atroz que habrás de purgar en tu testa. 
Porque bien sabías todo, pues tú de mí misma escuchaste 
que quería interrogar a ese extranjero, aquí en mi palacio, 
acerca de mi esposo, pues estoy afligida del todo". 95 

Habló, y a la despensera Eurínome dijo estas palabras: 
"Eurínome, trae una silla y, encima de ella, un vellón, 
para que, tomando asiento, diga sus dichos y me oiga 
este extranjero, pues yo quiero hacerle preguntas". 

Así dijo, y aquélla llevó y colocó rapidísimamente 100 

una silla bien pulida, y sobre ella ponía un vellón; 
allí se sentó entonces el paciente, noble Odiseo. 
Comenzó a hablar entre ellos la muy prudente Penélope: 

"Extranjero, primero esto preguntaré yo, por mi parte: 
¿Quién eres tú, de qué gente? ¿Dónde, tu ciudad y tus padres?" 105 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Oh mujer, ninguno de los hombres en la tierra infinita 
te reprocharía: cierto, tu fama llega al cielo anchuroso, 
cual la de un intachable rey que, con temor a los dioses, 
señoreando entre muchos y fuertes varones, 110 

mantiene el buen derecho; y la negra tierra produce 
trigo y cebada, y se cargan de fruto los árboles, 
y sin cesar procrean las reses, y peces el mar les ofrece 
por su buen gobierno, y bajo él, prosperan sus pueblos. 
Por eso ahora, en tu casa, otras cosas pregúntame, 115 

y no me interrogues de mi estirpe y de mi tierra paterna, 
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µl] µot µó:AAOV 0uµov EVl1tAlJCl11S oouvúrov 
µvr¡craµÉV<:p · µÚAa O' Etµt 1i:oAÚ01ovoi; · ouOÉ 1Í µE XPTl 
OlK(p EV aAA01pícp yoórov1Ú '"CE µupÓµEVÓV '"CE 

120 �cr0m, lnd K<XKtOV 7tEV0l]µEvm oxpi1ov aid · 
µ1Í 1ís µoi oµcp&v VEµE<Jl]<JE1m 17.E oú y' au1ií, 
qif\ ◊E OÚKpu nA<.ÓEtV �E�apr¡Óm µE qipÉvas oi'.vcp ». 

10V o' 17.µEÍ�E'"C' Enn1a 7tEpÍqiprov ITr¡vEAÓ7tEta · 
« �EtV ', ñ 10l µEV lµr,v apE1TlV Etoós '"CE OÉµas '"CE 

125 OOAE<JUV a0úva1ot, 01:E "]AtOV dcravÉ�mvov 
'Apyctot, µE1a 10l<Jl O' Eµos 1tÓ<JtS TtEV 'OOU<J<JEÚ<;. 
d Kctvós y' EA0rov 10V lµov �íov aµcputOAEÚOt, 
µEíi;;óv KE KAÉo<; ci'.r¡ lµov KUt K<XAAtOV 0Ü1ro. 
vúv O' &xoµat · 1Ócra yúp µot EJ'tÉ<J<JEUEV KUKCX oaíµrov. 

130 O<J<JOl yap Vl]<JOl<JlV E7ttKpmfoumv &pw101, 
l.ouAixícp '"CE I.úµn '"CE KUt ÚAl]EV1t ZaKÚv0cp, 
Ot 1' au1r,v '!0ÚKr¡V EU◊EÍEAOV aµcptVÉµovmt, 
o'í µ' <XEKai;;oµÉvr¡v µv&vmt, 1púxoucr1 ◊E otKOV. 
1& 0Ü1E �EÍvrov lµnúi;;oµm oü0' ÍKE1Úrov 

135 OÜ'"CE 11 Kr¡pÚKroV, oY or¡µtOEp'(Ot ÉU<JlV · 
aAA' 'Ooucrr¡ no0foucra q,ÍAOV Kmmí1Koµm ñ1op. 
oí ◊E yúµov <J1tEÚOoucr1v · lyro OE OÓAous 10AU1tEÚro. 
qió:pos µÉv µot np&'"Cov EVÉnVEU<JE (jlpE<Jt oaíµrov 
01:r¡craµÉvn µfyav Í<J10V EVt µE'(<XpOt<JlV úqiaívnv, 

140 AE7t10V Kat 7tEpÍµnpov · &qiap o' au1oís µnfamov · 
< KOÚpot, lµol µvr¡cr1r¡pES, E1tEt 0úvE oíoi; 'üouocrEÚS, 

f , , I \ , \ I � U ,.,, µ1µvc1 rnnyoµEvot 10v Eµov yuµov, Et<; o KE qiupos 
EK1 EA-foro, µ l] µot µc1aµ<.Óvta viíµm' oAr¡m l, 
AaÉp1n TÍ proi: 1U(jll] lOV, Et<; 01:E KÉV µtv 

145 µoíp' oAor, m0ÉAD<Jt mvr¡AE'fÉoS 0avú1ot0 · 
µ1Í 1ís µot Kma or¡µov 'Axmi:úorov VEµE<Jl]<JD, 
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no sea que tú me llenes aún más de dolores el ánimo 
mientras recuerdo: estoy muy afligido; en nada es preciso 
que yo en una casa ajena, gimiendo y vuelto un lamento, 
me siente, pues siempre es peor el llorar de continuo. 120 

No alguna sierva --o tú misma- se indigne conmigo, 
y diga que vierto el llanto, pesado de vino en mi mente". 

Le respondió entonces la muy prudente Penélope: 
"Extranjero, realmente, mi prestancia, en aspecto y figura, 
destruyeron los inmortales, cuando hacia Ilión se embarcaron 125 

los argivos, e iba con ellos mi esposo Odiseo. 
Si aquél, viniendo, mi vida cuidara, 
mayor sería mi fama, y así, esto sería más hermoso. 
Hoy tengo pesares, pues tantos males un dios me lanzó. 
En efecto, cuantos príncipes tienen el mando en las islas, uo 
en Duliquio y en Same, y en Zacinto llena de selvas, 
y los que habitan en torno de Ítaca misma, que es muy visible, 
me pretenden mal de mi grado, y consumen mi casa. 
Por eso, no hago caso ni de extranjeros ni de suplicantes, 
ni siquiera de heraldos, que son artesanos, 135 

sino que, a Odiseo deseando, en mi corazón me derrito. 
Mi boda ellos apremian, yo unos engaños les tramo. 
Primero, algún dios me inspiró en la mente que un manto 
tejiera, tras colocarme en mi sala una urdimbre grandiosa, 
sutil y muy amplia; y al punto entre ellos hablé: 140 

'Jóvenes, mis pretendientes, ya que murió el noble Odiseo, 
aguardad, aun ansiando mi boda, hasta que yo finalice 
-no sea que vanamente se pierdan los hilos- el manto
fúnebre para el héroe Laertes, para el tiempo en que a él
lo alcance la moira fatal de la muerte asaz pesarosa; 145 

no sea que, en el pueblo, alguna aquea se indigne conmigo,
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si él sin sudario reposa, aunque mucha riqueza adquiriera:. 
Así dije, y su ánimo firme dejó persuadirse. 
Entonces, también de día, mi grande tela tejía, 
mas deshilaba en las noches, tras ponerme al lado unas teas. 150 

Así, tres años yo eludía y convencía a los aqueos; 
mas, cuando vino el cuarto año y las estaciones sobrevinieron, 
terminando los meses, y muchos días cumplieron su giro, 
pues entonces, por mis siervas, perras desconsideradas, 
me atraparon, yendo a mí, y me gritaron con fuertes palabras. 155 

Así finalicé ese trabajo, aun no queriendo, por fuerza; 
ahora, ni escapar de la boda yo puedo, ni encuentro 
ya algún otro consejo; en extremo mis padres me apremian 
a casarme, y mi hijo se enfada con quienes devoran sus víveres, 
pues lo nota: ya es un hombre, y máximamente capaz 16'J 

de ver por la casa, a la cual Zeus le concede fortuna. 
Mas, aun así, háblame de tu estirpe, de dónde procedes, 
pues no eres de la encina del mito antiguo, ni de la roca". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Oh venerable mujer de Odiseo Laertíada, 165 

¿de ningún modo vas a dejar de explorar mi linaje? 
Bien, te lo haré saber; sin duda, me entregarás a pesares 
mayores que los que me tienen: es lo normal, cuando un hombre 
tanto tiempo lejos está de su patria, cual yo en este caso, 
errando por muchas ciudades de hombres, sufriendo dolores. 170 

Mas, aun así, diré lo que tú me preguntas e inquieres. 
Existe una tierra, Creta, en medio del ponto vinoso, 
hermosa y fértil, rodeada de agua; allí hay muchos hombres, 
innúmeros, y noventa ciudades -mezclada, su lengua 
es una la de unas, y otra la de otras: allí, los aqueos; 175 

allí, los animosos nativos de Creta; allí, los cidones; 
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ODISEA XIX 

los dorios, cuyo cabello se agita, y los nobles pelasgos-; 
entre ellas está la gran urbe de Cnosos, en la que Minos 
era rey nueveañero, del magno Zeus confidente 
y padre de mi padre, Deucalión, el magnánimo. 1so 

Deucalión me engendró a mí y a Idomeneo, el soberano. 
Pero éste, hacia Ilión, en sus naves curvadas 
con los Arridas se había marchado; mi ínclito nombre es Etón, 
más joven de edad: él era a la vez, mayor y más fuerte. 
Allí, yo mismo vi a Odiseo y le di los regalos del huésped. 1s5 

Pues también a él lo llevó hacia Creta la fuerza del viento, 
cuando deseaba ir a Troya, tras alejarlo del cabo Malea. 
Él paró su nave en Amnisos -y allí está de Ilitía la gruta-, 
en difíciles puertos, y con trabajo evadió las tormentas. 
Yendo a la ciudad, preguntó de inmediato por Idomeneo, 190 

pues decía que era su huésped, querido y honrado; 
mas, para aquél, ya era la décima aurora, o undécima, 
desde que había marchado a Ilión en sus naves curvadas. 
Sí, tras llevarlo yo a mi mansión, le di buen hospedaje, 
lo acogí atentamente, pues había muchas cosas en casa, 195 

y para los otros, sus compañeros, los que iban con él, 
yo le di, colectando en el pueblo, harina y vino esplendente, 
y bueyes para que inmolaran, a fin de saciar su apetito. 
Entonces permanecieron doce días los nobles aqueos, 
pues los encerraba un gran viento bóreas, y ni en la tierra 200 

los dejaba tenerse en pie: lo excitó alguna acerba deidad; 
mas al decimotercio día, el viento cesó, y ellos zarparon". 

Así decía, ensartando, verosímiles, muchas mentiras; 
fluían lágrimas de ella al oír, se derretía su semblante. 
Cual se derrite la nieve en los montes excelsos, 205 

la que derrite el euro, después que el céfiro la hace caer, 
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-rrp<oµÉvr¡,; o' apa -rfts no-raµol nA,í0oucri pfov-re<; · 
ros -rfts 't,ÍKc'!O KCXAU, 1tap,í fo Mxpu xwúcrr¡,;, 
KAmoúcrr¡,; Mv &vopa, 1tap,ÍµeYOV. au-rap 'OoucrcreU<; 

210 0uµq:i µ€Y yoórocrav k11v EAÉmpe yuvaíKa, 
ocp0aAµol o' ros ci KÉpa fo-racrav 17€ crÍOr¡po,; 
ch pÉµa,; EY �Aecpápmcrt · OÓAcp o' o ye OÚKpua KeU0ev. 

r¡ o' E1tct otv -rápcp0r¡ noAu◊aKpÚ-row yóow, 
E�au-rís µtv E1tWO" lY aµn�oµÉvr¡ 1tpocrÉel1te.

215 « vuv µ€Y 8,í creu �civÉ y' Mro nnp,Ícrw0m, 
ei E'teOY 811 Keí0t O"'UV avn0fotcr' k-rápoicrt 
�dvmas EY µcyápotcriv Eµov 1tÓcriv, ros ayopeÚet<;. 

, , e "'' " '\ .,. a u eme µm, onnot acrcra 1tept xp01 nµa-ra ecr-ro, 
au-rós 0' otos er¡v, Kat haípou,;, Ot oí E1t0V't0 ». 

220 'tllY ◊' anaµn�ÓµeYO<; 1tpocrÉcpr¡ 1tOAÚµr¡-r l<; 'OoucrcreÚ<; · 
(( 6) yúvm, apyaAfov -rócrcrov xpóvov aµcpl,; EÓV-ra 
cl1teÍY · i)or¡ yap -róo' EclKOO"'tOV e-ros fo-rív' 
E� ob Ket0ev e�r¡ Kat Eµr¡,; aneA,ÍAu0e ná-r pr¡,; · 
au-ráp -ro1 EpÉro, ros µ01 ivoáAAe-rm �-rop. 

225 xAaívav 1tOpcpupÉr¡v oÜAr¡V exe ◊tos 'OoucrcreÚ<; , 
omAr¡v · EY o' apa oí nepóvr¡ xpucroío -rfauK-ro 
auAoicr1v 818úµo1cr1 · nápo10e ◊€ oaíoaAov �ev · 
EY 1tpo-rÉpoicr1 1tÓOmcr1 KÚrov exe 1t01KÍAOV EAAÓV, 
acrnaípov-ra Aárov · '!O ◊€ 0auµásmKOV Ü1taY'te<;, 

230 ffi<; oí xpúcreOl EÓY'te<; Ó µ€Y Aáe Ye�pov anánrov, 
au-rap ó EKcpUyÉelY µeµaros l)0"1tmpe 1tÓOmcri. 
-rov ◊€ xn&v' EvÓr¡cra 1tepl xpoi criyaAÓev-ra, 
olóv -re Kpoµúow Aonov KÚ-ra icrxaMow · 
'tffi<; µ€Y er¡v µaAaKÓ<;, Aaµnpo,; o' �V 17ÉAt0<; ro,;. 

235 � µ€Y 1tOAAaÍ y' au-rov Wr¡,ícrav-ro yuvaÍKe<;. 
aAAO OÉ'tOl EpÉro, O"'U o' EYt cppwl �áAAeO crficr1v· 
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y, una vez derretida, pues rebosan fluyendo los ríos, 
así, vertiendo lágimas, se derretían sus bellas mejillas, 
llorando a su esposo, que estaba a su lado. Empero, Odiseo 
compadecía en el alma a su esposa gimiente, pero sus ojos, 210 

como si fueran cuernos o fierro, se hallaban impávidos 
entre sus párpados: él ocultaba con dolo sus lágrimas. 

Mas ella, cuando se hartó del gemido muy lacrimoso, 
nuevamente, respondiendo, con palabras ella le dijo: 

"Ahora realmente, extranjero, yo pienso en probar 215 

si en verdad allí, con sus compañeros, pares a dioses, 
en tu palacio a mi esposo hospedaste, así como cuentas. 
Dime qué clase de vestes en torno a su cuerpo vestía, 
cómo era él mismo, y los compañeros que allí lo seguían". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 220 

"Mujer, es difícil hablarte de alguien que ha estado distante 
tanto tiempo, porque éste ya es el año vigésimo 
desde que él se fue de allí, y lejos está de mi patria. 
Mas voy a decirte cómo aparece en mi alma su imagen. 
Un manto purpúreo, denso, tenía el noble Odiseo, 225 

de doble uso, y en él, un broche de oro se hallaba forjado, 
con tubos gemelos; delante, artístico había un simulacro: 
en sus patas de enfrente, un perro tenía a un cervato moteado, 
lo miraba agitarse. Y se asombraban todos por esto: 
cómo, siendo de oro, el uno miraba y ahogaba al cervato, 230 

y el otro, anhelando escapar, con los pies se agitaba. 
Y yo advertí en torno a su cuerpo la túnica, espléndida 
como hay esplendor en la binza de una cebolla reseca: 
así era de suave, y era fulgente, así como el sol. 
Ciertamente, la veían admiradas muchas mujeres. 235 

Te diré otra cosa, y tú has de grabarla en tu mente. 
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ouK ot8 ', 111:á8dfo-1:o nept xpoi oi'.Ko0' '08ucrcreúi;, 
� 'tt<; hatpmv 8&Ke 0oi7,; E7tl. vr¡o,; ióvn 
111:í,; 7t0'\J Kat �óvo,;, E7tel. 7tOAAOl<JtV '08ucrcreui; 

240 f<JKe q,ÍAo,; • 1taúpot yap 'Axm&v �crav oµoíot. 
Kat oí E"{ffi xáhnov &op Kat 8ínAaKa 8&Ka 
KaAriv nopq,upÉr¡v Kat 1:epµtÓev1:a xn&va, 
ai8oím,; 8' cmfaeµnov EÜcrcrÉAµou E1tt vr¡ó,;. 
Kat µÉv Ot KÍ7pu� oAÍyov 1tpoyevfo1:epo,; au1:oú 

245 etnno · Kat 1:Óv 1:ot µu0ricroµm, oto,; lr¡v 1tep · 
yupo,; EV coµOt<JlV, µeAavóxpoo,;, OUAOK<Xpr¡vo,;, 
Eupu�á1:r¡,; 8' ovoµ' f<JKe · 'tteV M µtv E�oxov <XAAmv 
éhv i:1:ápmv '08ucreúi;, 01: t ot q,pmtv &pna fi8r¡ ». 

&,; q,á1:o, 1:fi 8' ln µuAAov úq,' í'.µepov c:1pcre yóow 
250 crriµm, avayvoúcrn, 1:á Ot lµ1te8a 1tÉq,pa8, '08ucrcreú,;.

118' E7tet o-ov 1:ápq,0r¡ 1toAu8aKpÚ1:ot0 yóow, 

KUt 'tÓ'te µtV µÚ00tcrtV aµn�OµÉVr¡ 1tpO<JÉct1te · 
« vúv µEv 811 µot, �ctve, nápo,; 1tep Emv EAenvó,;, 

EV µeyápOt<JtV EµOÍ<Jt q,ÍAo,; 1:' fon ai8oíó,; 'te· 
255 UU'tr] yap 1:á8e etµm, E"{ffi 1tÓpov, ot' ayopeÚn,;,

1t1:Ú�acr' EK 0aAáµou, 1tepÓvr¡v 1:' E1tÉ0r¡Ka q,anvriv 
KetVq.> &ya.Aµ' lµevm. 1:ov 8' oux únoM�oµm U-01:ti; 
oi'.Ka8e vocr1:ricrav1:a q,ÍAr¡v ES 1tmpt8a yaíav. 
1:& pa KaKfj ai'.crn KOtAr¡,; E7tt vr¡o,; '08ucrcreui; 

260 cpxn, E7tO')IÓµeVO<; KaKo'iAtOV OUK ovoµacr1:11v ». 
1:riv 8' anaµet�Óµevo,; npocrÉq,r¡ noAÚµr¡n,; '08ucrcreÚ,; · 

« 6> yÚvm aioo{r¡ Aaepnáoem '08ucri70,;, 
µr¡KÉn vúv xpóa KUAOV EVatpeO µr¡SÉ 'tt 0uµov 
1:Í7Ke nócrtv yoómcra. veµecrcr&µaí ye µEv ou8iv · 

265 Kat yáp 1:Í,; 't, aAAOÍ:OV 68úpe'tat &v8p' oAfoacra 
KOup{Stov, 1:ép 1:ÉKVa 1:É� q,tAÓ1:r¡1:t µtyócra, 
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No sé si Odiseo, en casa, estas prendas vestía en su cuerpo, 
o se las dio, yendo en la rauda nave, algún compañero,
o quizá, incluso algún extranjero: Odiseo para muchos
era un amigo, pues de los aqueos, pocos eran sus pares. 240 

Yo también le di una espada broncínea y un manto de doble
uso, uno hermoso, purpúreo, y una túnica orlada;
y a su nave de buenas cubiertas lo envié con honores.
Y, cierto, un poco de más edad que él, un heraldo
lo seguía; te hablaré también de éste, cómo era a la vista: 245 

redondo en sus hombros, bronceado de piel, peliensortijado,
Euríbates era su nombre; y Odiseo, más que a sus otros
compañeros lo honraba, pues era, con él, de un pensamiento".

Así habló, y le suscitó aún más el deseo de gemir, 
reconociendo las señas seguras que le expuso Odiseo. 250 

Mas ella, cuando se hartó del gemido muy lacrimoso, 
entonces, respondiendo, con palabras ella le dijo: 

''Ahora realmente, extranjero, aun siendo antes muy miserable, 
en mis salas serás querido y honrado, 
pues yo misma le di esos vestidos, cual tú los describes, 255 

tras plegarlos, de la bodega, y le puse ese lúcido broche, 
que fuera su ornato. Mas a él no voy a acogerlo de nuevo 
retornando a la casa, a la tierra patria querida. 
Así pues, con mal hado, en la cóncava nave Odiseo 
se marchó a visitar la maldita Ilión, la nefanda''. 2GO 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Oh venerable mujer de Odiseo Laertíada, 
hoy ya no estropees tu hermoso semblante, ni tu corazón 
derritas gimiendo por tu esposo. En nada me indigno, 
pues cualquier mujer, cuando pierde al esposo legítimo, 265 

al que hijos dio al unirse a él en amor, se lamenta, inclusive 
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fl 'Ooucrí,', ov <pacr1 0c0ícr' EVaAÍ"{KtOV dvm. 
aAAa yóou µEV n:a'Í.Jcrm, Eµcto ◊E crúv0co µu0ov · 
v1wcp-r€,ms yáp 101 µu0ficroµm ouo' En:tKcÚcrm, 

270 mi; fí811 '08u<ri\os Eym 1tcpt vócr1ou oxoucra 
IX'(XO'U, 8ccr1tpm&v avop&v EV 7t10Vl of¡µcp, 
smou · au1ap aycl Knµf¡Ata 7tOAAa Kat fo0Aá, 
ahismv uva 8r¡µov. a1ap Epi17pas haipous 
ooAccrc Kat vr¡a yAa<pu priv EVt oi'.vom 1tÓv1cp, 

T75 8p1vaKtl)S ano VT]<JOU tffiV • 00Úcrav10 yap au1ép 
Zcús 1c Kat 'H€AlOS · 10'\J yap �óas hrnv krnipot. 
oí. µEv náv1cs 0Aov10 1tOAUKAÚcr1cp EVt nóv1cp · 
10V 8, ap' E1tt 1pómos v11os �áAc 1(1)µ, E7tt X€P<JOU,
<l>mT]KCOV ES yaiav' oY ani0cOl ycyáacr1v ·

280 oY of¡ µw 7tcpt Kr¡pl 0cOV ms nµficrav10 
KaÍ oí. 7tOAAa oócrav 1t€µ1tnv 1€ µ1v fí0cAOV au1ot 
oi'.Ka◊' anfiµav1ov. KaÍ KEV náAm Ev0á8' 'Ooucrcrcus 
fí11v · aAA' apa oí.1ó ye áp810v ci'.crmo 0uµép, 
xpfiµm' ayup1ásc1V 7tOAAT]V E7tt yaiav ióv11 · 

285 ros 7tcpt Úp◊W7t0AAU Kma0v171&v av0pmnmv 
oio' 'OoucrcÚS, O'ü◊' av 11s Eptcrcrnc � po1os aAAos. 
ros µ01 8ccr1tpm1&v �acrtAE'US µu0ficrmo <I>cÍOmv. 
ooµvuc ◊E 1tpos lfµ' au1Óv, IX7t0<J7t€V◊mv EVt OlKqJ, 
vr¡a Kmnpúcr0m Kat E1tap1fos lfµµcv haipous, 

290 oY of¡ µ lV 1t€µ\j!O'U<Jl (j)lAl)V ES 1tmpi8a yaiav. 
UAA' EµE 7tptv IX7t€7tcµ\j!E · 1úx11crc yap Epxoµ€,v17 Vl)'US 
avop&v 8ccr1tpm&v ES�OuAixwv 1tOAÚ1tupov. 
Kat µ01 K1T]µm' f◊Et�EV, ocra �uvayctpm' '00U<J<JcÚS · 
KaÍ vú KEV ES ◊EKÚ117v yEVET]V l::1cpÓv y' lfn �ÓcrK01 · 

295 1Ócrcra oí. EV µcyápo1s KclµT]Ata Kcl10 avaK1os. 
10v 8' ES �m8mv11v <pá10 �fiµcvm, <Í <ppa 0coto 

329 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



ODISEA XIX 

si no es igual a Odiseo, quien dicen que era par a los dioses. 
Anda, calma el gemido, y mis palabras advierte; 
pues te hablaré verazmente, y no voy a ocultarte 
que ya, del retorno de Odiseo yo mismo escuché 270 

que cerca, en el rico país de los hombres tesprotos, 
está vivo; y él trae tesoros, muchos y bellos, 
pues pide en los pueblos cual huésped. Mas a sus caros amigos 
y su cóncava nave perdió en el ponto vinoso, 
desde la isla Trinacia viajando: en su contra se airaron 275 

Zeus y el Sol, pues de éste, sus compañeros mataron las vacas. 
Ellos, todos, perecieron en el ponto muy ondulante; 
a él, de la nave en la quilla, a la playa lo echaron las olas, 
al país de los feacios, que son parentela de dioses. 
Ésos lo honraron mucho, de corazón, como a una deidad 220 

y le dieron muchas cosas, y ellos mismos querían escoltarlo 
ileso, a casa. Y Odiseo, hace tiempo que aquí debería 
estar, mas, sin duda pareciole en el alma que esto era mejor: 
reunir riquezas, a través de la vasta tierra marchando; 
así, más que los hombres mortales, muchas astucias 285 

sabe Odiseo; ningún otro mortal, con él medirse podría. 
Así me dijo las cosas Fidón, el rey de Tesprotia; 
y él juró ante mí mismo, libando en su casa, 
que una nave había sido botada, y listos estaban los hombres 
que lo conducirían ya, a la tierra patria querida. 290 

Mas me despidió antes, pues salió casualmente una nave 
de hombres tesprotos con rumbo a Duliquio, fértil en trigo. 
Y me mostró las riquezas que había reunido Odiseo; 
sí, aun a otro alimentaría, y hasta su décima generación: 
en tal cantidad, en las salas del rey los tesoros se hallaban. 295 

Mas decía que él a Dodona había ido, a escuchar el designio 
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h: Opuoi; '\J\jftKÓµotO �toi; �ouAr¡v E1tUKOÚo-m, 
onnmi; V00"1:110-nE cpÍAr¡v li; nm: pío a yaíav, 
fíor¡ or¡v Ct1téffiY' ll aµcpaoov �E Kpucpr¡oóv.

300 m<; 0 µ€Y oü-rmi; EO"'tl. o-óoi; l((Xl. EAEÚO-é'tal fíor¡ 

Cfi'(Xl µÚA ', ouo' f'tl 1Í7AE cpÍAmv Kat 1tmpíooi; ai'.r¡i; 

Or¡pov Ct1té0"0-EÍ'tm · fµm1i; ◊€ 'tOl üpKta ocóo-m. 
fo-rm vúv ZEUS 1tpwm, 0é&Y Ünmoi; l((Xl. &pto--roi;, 
ímír¡ 't' 'Oouo-rioi; aµúµovoi;, r¡v acptKÚVm . 

305 � µ€Y 'tOl 't<X◊é 1t<XV'ta 'téAEÍnm mi; ayopEÚm. 
'tOÚO' au-roú AUKÚ�av-roi; EAEÚO-é'tal lv0úo' 'Oouo-o-EÚ<;, 
-roú µ€Y cp0ívov-roi; µr¡vói;, -roú o' Í.o--raµ€VOlO ». 

-rov o' a{)-rE 1tpOO-€Et1tE 1tEpÍcppmv Tir¡vEAÓnna · 
(( at yo.p 'tOÚ'tO, �EÍYE, faoi; 'té'téAEo-µ€YOV Etr¡

. 
310 'tffi Ké -rúxa yvoír¡i; cptAÓ-rr¡-rÚ 'té 1tOAAÚ 'té o&pa 

E� EµEÚ, mi; av -ríi; 0-é (j'\)VUV'tÓµEVO<; µaKapíi;;ot. 
aAAÚ µ01 cl:>o' avo. 0uµov C>inm, mi; foE-raÍ 1tép · 
OD't' 'Oouo-EUS f'tl oiKOV EAEÚo-nm, OD'té (j'l) 1t0µ1tÍ7i; 

'té'\J�n, E1tél. Q\) 'tOÍOl o-r¡µÚv10p€<; Eio-' EYl. OtKcp, 
315 otos 'Oouo-o-EUS f(jl(é µn' avopÚo-tY, él 1to1' fr¡V YE, 

�dvoui; aiooíoui; a1t01tEµ1tfµEv r¡◊€ ◊€xw0m. 
aAAÚ µtv, aµcpÍ1tOAOt, Ct1tOYÍ\jfmE, K<X't0E'té o' éUYTlY, 
◊€µYia Kat xAaÍvai; Kat PTlYW o-1yaAÓEV-ra,
ros K' d 0aA1ttÓmv xpuo-ó0povov 'H& tKr¡ 'tm.

320 r,éo0Ev ◊€ µÚA' �pt Aofoo-m -rE xpío-aí -rE, 
ros K' fVOOV napa Tr¡AEµúxcp ◊EÍ1tVOlO µf◊r¡-rm 
JíµEVO<; EV µEy<Xpcp. 'tql o' aAyt0v, oi; KEY EKEÍvmv 
'tOÚ'tOV CtVl<XSn 0uµocp0Ópoi; · O\>◊€ 'tl fpyov 
lv0úo' f'tl 1tp11�n, µÚAa 1tép KEXOAmµ€YO<; aiv&i;. 

325 n&i; yo.p EµEÚ 0-Ú, �EÍYE, oa110-w1, Et 'tl yuvmKffiY 
aAAÚmv 1tépÍnµ1 vóov Kat E1tÍcppova µÍ711v, 
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de Zeus, desde la encina del dios, altamente frondosa: 
cómo podría retornar a la tierra patria querida, 
él -ya mucho tiempo distante-, si de frente o a ocultas. 
Así, de ese modo, él está salvo y ya va a regresar 300 

muy pronto, y lejos de sus amigos y tierra paterna 
ya no distará mucho tiempo. Con todo, te haré un juramento. 
Hoy, Zeus lo sepa primero, el supremo y mejor de los dioses, 
y el hogar del intachable Odiseo, al cual he llegado: 
ciertamente todo esto se te ha de cumplir como digo. 305 

Durante este mismo año, aquí va a venir Odiseo, 
cuando termine esta luna, y la nueva comience". 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 
"Ojalá esta palabra, extranjero, llegara a cumplirse; 
entonces, pronto sabrías de amistad y de muchos regalos 310 

míos, de modo que alguno, al encontrarte, feliz te diría. 
Mas me late en el alma así, cual va a suceder en efecto: 
ni Odiseo algún día va a venir a su casa, ni escolta 
conseguirás, porque en casa no existen señores así 314 

como era Odiseo entre los hombes -si es que antaño existió-, 
para escoltar y acoger a extranjeros, que son venerandos. 
Empero, siervas, lavadle los pies, y un lecho ponedle, 
cama y mantas y espléndidas colchas, 
para que bien caliente llegue a Eos de trono dorado. 
Mas, al alba, muy de mañana bañadlo y ungidlo, 320 

para que adentro, junto a Telémaco, de la comida se ocupe 
sentado en la sala. Será muy molesto para quien, de aquéllos, 
funestamente a éste incomode, y ya ningún otro 
trabajo hará aquí, aunque muy en extremo se irrite. 
Pues, extranjero, ¡cómo sabrás de mí, si en algo supero 325 

a otras mujeres, en mente y juicioso consejo, 
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el KcV aücr-mAfo;, KUKU cÍ.µÉvos EV µioyápotcrt 
Omvún; &v0pomot ÓE µtvuv0áot0t 1cAÉ0oucrtV. 
os µEV <XJCT]VllS U1}10S en KUl. anrivfo dof1, 

330 1q> ÓE KU1up&v1u t náv1ios � p0101. ÜAyc' cmícrcrro 
sroq>, a1ap 1io0vio&1 í y' E(!)c\jJtÓrov-m t (X,JCUV1cS. 

os o' av aµúµrov U1}10S en KUl. aµúµovu doñ, 
10'\J µÉv '"Ce KAfos ct>p'U Ota �ctVOt cpopfoucrt 
náv1us En' av0pámou,;, noÁAoÍ 1É µtv fo0Mv eiomov ». 

335 1t1v o' anuµn�óµiovo,; npocrÉcpT] n0Aúµri1 ti; 'Ooucrcrioú,; · 
« ih yúvm uiooíri Auiopnáoioro 'OoucrÍ70,;, 
t¡ 1ot Eµot xAuÍ:vm rnt pftyiou crtyuAÓiov1u 
fíx0io0', 01c np&1:ov KpY[1T]S opw VtcpÓcV1U 
vocrcptcráµriv EJCl. VT]OS irov óOAtXT] pÉ1µot0 · 

340 KcÍro o' ros 10 nápos Jeep a'tinvous V'l>K1US fouov. 
JCOAAas yap óll V'l>K'taS <XclKcAÍQ) EVl. Kohn 
&cera KuÍ 1' avÉµiotvu E'ti0povov 'H& oí:uv. 
ouM 1í µot nooávm1pu noo&v Emrt puvu 0uµé¡> 
yÍvnm · ouOE yuvt1 nooo,; Ü'Jfc1m 11µc1Épot0 

345 1árov, Ul 10t o&µu l((X,'"CU opftcr1ctpm eucrtV, 
d µft ns yprius fon nuAmft, KcÓVU iouí:u, 
TÍ ns óll 1€1:AT]Kc 1Ócru cppc<rl.V ocrcru 1' EYffi Jeep· 
1ñ o' 01}1( av cp0ovfotµ t noo&v Ü'JfU<r0m Eµcto }) . 

10v o' u-61:io npocrÉcmc niopícpprov TirivioAÓnnu · 
350 « �cÍ:Vc cpÍA' · ou yáp nro 1ti; avt1p nionvuµÉvo,; ©Oc 

�cÍVroV 1T]AcóUJCffiV cptAÍrov Eµov 1Kc10 o&µu, 
ro,; cru µáA' ioucppuoÉro,; nrnvuµÉvu náv1' ayopioúns · 
fon 0€ µot yprits JCUKtVU cppccrt µftoc' exoucru, 
11 KclVOV oúcr1rivov E,\) 1p€cpcV r¡o' a1Í-mAAc 

355 Oio�uµÉvri xioípccrcr', 01:io µtv np&1ov 1ÉKc µft1rip· 
ií <re nóous VÍ'Jfcl, OAtyr]JCcAfoucrá Jeep eµnri,;. 
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si escuálido, malamente vestido, en las salas 
banqueteas? Breve tiempo viven los seres humanos. 
A quien es cruel, él mismo, y de crueles ideas, 
a él, los mortales, todos, para el futuro le imprecan dolores 330 

mientras vive, y de él, cuando ha muerto, todos se mofan; 
de quien es intachable, él mismo, y de ideas intachables, 
de él, los extranjeros extensamente difunden su fama 
entre todos los hombres, y muchos, bueno le dicen". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 335 

"Oh venerable mujer de Odiseo Laertíada, 
en realidad, para mí, las mantas y espléndidas colchas 
perdieron su gracia, desde cuando los montes nevados 
de Creta dejé, en la nave de largos remos partiendo; 
quiero acostarme como antes pasaba las noches insomnes. 340 

En efecto, ya muchas noches yo, sobre un sórdido lecho 
pernocté y esperé a la divina Eos que tiene buen trono. 
Ni el agua para los pies me resulta agradable 
en el ánimo, y no tocará nuestro pie ninguna mujer 
de esas, a las cuales tienes cual criadas en casa, 345 

si no hay una anciana vetusta, muy cuidadosa, 
alguna que tanto, cuanto yo, haya sufrido en su pecho; 
a ésa, yo no prohibiría que tocara mis pies". 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 
"Caro extranjero, tan juicioso, aún ningún hombre extranjero 350 

de tierras lejanas, más caro que tú, ha llegado a mi casa, 
cuán sapientísimamente dices con juicio todas las cosas. 
Tengo una anciana que alberga en su pecho consejos prudentes, 
que criaba bien y alimentaba gustosa a aquel infeliz, 
tras recibirlo en braws, una vez que pariolo su madre; 355 

te lavará ella los pies, con todo y que ya no es robusta. 

331 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

O.AA' &ye vuv avc:néicra, 7CcpÍ <pprov EupÚKAcl<X, 
Vt'JfOV croío &va1<10,; oµT]AtK<X · K<XÍ nou 'Ooucrcrcui; 

fí8ri 1otócr8' fo11. nó8ai; 1otócr8c 'Ce xópai; · 
360 <Xt\jf<X yap E.V K<XKÓ'CT]'Ct �pO'COl K<X'C<XYT]pÚcrKO'U<JtV ». 

ro,; <Y.p' f(¡)T] , ypT]\í<; ◊€ K<X1€0Xc'CO XcP<Jl 7CpÓ<J(l)7C<X, 
SáKp'U<X 8' fK�<XAc 0cpµá, enoi; 8' OAO(¡)'U◊VOV fct7C€V · 

« oo µot lyro crfo, 'C€KVOV, aµT]xavoi; · n (jf, 7Ccpl Zcui; 

av0pcónrov fíx0ripc 0cou8fo 0uµov fXOV'C<X. 
365 ou yáp ncó ni; 1Ócrcra �pM&v lnt 1cp1Ct1<cpaúvcp 

niova µT]pt' fKT]' ouS, E�<Xt'CO'U<; lxmóµ�ai;, 
ocrcra <JU 1q:i tS{Soui; apcóµcvoi;, cloi; 11<ot0 
yÍ1pái; 'Ce Arnapov 0p€\jf<XtÓ 'Ce cpa{Stµov uí.óv · 
vuv s¿ 'COt o\'.'cp náµnav O.(¡)clAc'CO vócr1tµov nµap. 

370 0Ü1ro nou K<Xt Kdvcp E(¡)c\jftÓrov10 yuvaÍKc<; 

�cÍvrov 'CT]Ac8an&v, 01c 'Cc'\J 1<Au1a 8cóµa0' tKono, 
ffiS <J€0cV aÍ. KÚVc<; aí'.Sc K<X0c\jftÓroV'C<Xt Ürcacrm, 
1árov vuv ACÓ�T]V 'Ce K<Xt afoxw nÓAA' aAcdvrov 
OUK táii; visnv · EµE 8' OUK 0.€KO'U<J<XV &vroyc 

375 KOÚpT] 'lKapÍot0, ncpÍ<pprov ITrivcAÓncta. 
'Cú) (jf, nóSai; Vt\jfro Üµa 'C' au1r\i; ITrivcA07Cc1T]<; 

K<Xl <J€0cv clVcK', E7Cc1 µot opcópnm ev8o0t 0uµoi; 

KT]Dmtv. o.AA' &ye vuv �uvin faoi;, ont KcV ctnro · 
noAAOt Sri �óvot 1aAandpt0t lv0á8' t1<ov10, 

3so o.AA' oü ncó nvá <pT]µt EOtKÓ'C<X c1Sc i8fo0m 
ro,; (j'l) Mµai; <proVT]V 'Ce nóSai; 'C' 'OSucrr\"i fütK<X<; ». 

\ <;:,, , (.l I ! � 1 '""' 1 1riv o anaµnf-'oµcvoi; npocrc<pT] no/\,.uµri1 ti; vuucrcrcui; · 
(( éh ypr]U, 01J'C(l) (¡)<X<Jl.V O<JOt \'.'Sov ocp0aAµoícrtv 
11µfoi; aµ<pO'C€poui;, µáAa clK€Aro O.AAT]AOÚV 
,, � ' ' \ ' , ' ' t 

385 cµµcvm, ro,; cru ncp au1ri rntcppovwucr ayopcuni; ». 
ro,; &p' f(¡)T], ypriti; ◊€ M�rie

, 
EA€ naµcpavÓroV'C<X,
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Anda ahora, muy prudente Euriclea, levantándote lava 
al que es de los mismos años que tu amo; quizás Odiseo 
ahora es así de los pies, y es así de las manos: 
rápido, en la desventura, los hombres se vuelven ancianos". 360 

Así habló, y la anciana se cubrió con las manos el rostro, 
lágrimas ardientes soltó, y dijo estas tristes palabras: 

"¡Hijo, ay de mí, por causa tuya, yo desvalida! Sin duda, 
Zeus te odió más que a otros hombres, aunque tenías ánimo pío. 
Porque aún ningún mortal, a Zeus que se goza en el rayo 365 

le quemó tantos pingües muslos, ni hecatombes selectas 
cuantas tú le ofrecías, suplicando que pudieras llegar 
a una vejez apacible, y criar a un hijo que fuera preclaro; 
mas hoy, sólo a ti te quitó del todo el día del retorno. 
Quizá así, también de aquél se mofaban las siervas de extraños 370 

de tierras lejanas, cuando iba al ilustre palacio de alguno, 
como las perras aquí se mofan de ti, todas; y, de ellas 
hoy evitando la injuria y las muchas infamias, no dejas 
que laven tus pies; mas a mí, y es de mi grado, eso me ordena 
la hija de Icario, la muy prudente Penélope. 375 

Por eso tus pies lavaré, a la vez, por Penélope misma 
y por ti, porque mi ánimo adentro se encuentra excitado 
con cuitas. Mas anda, hoy escucha el dicho que voy a decirte: 
ya muchos extranjeros muy sufridos aquí han arribado, 
mas yo afirmo que aún no he visto tan parecido, a ninguno, 3so 

como tú en figura, en voz y en los pies, a Odiseo te pareces". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 

"Oh anciana, así afirman cuantos con sus ojos nos vieron 
a ambos, que el uno al otro muy semejantes 
somos, como también tú misma, siendo sensata, lo dices". 385 

Dijo, y la anciana tomó una vasija del todo luciente, 
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'tq) 1tÓOuc; E�a1tÉVtSeV' üorop o' EVeXeÚa-ro 7tOAAÓv' 
\j!Uxpóv, fan-ru ◊E 0epµov E7tTl(J)U<JeV. aD-rap 'OOU<J<Je'U<; 

tsev a1t' foxapóq,tv, 7tO'tt ◊E <JKÓ'tOV E-rpá1te't' at\jfa· 
390 aD'tÍKa yap Kma 0uµov ofomo, µfi € Aa�OÚ<Ja 

ODAT)V aµq,pácrcrm-ro Kat aµq,aoa epya yÉvono. 
vise o' ap' U(J(JOV ioúcra avax0' Mv · aD'tÍKa o' eyvro 
ODATlV, -rfiv 7tO'tÉ µtv <JÚ<; riAa<Je AeUKq> ooóvn 
ITapvT]crÓvo' EA0óv-ru µn' AD-rÓAuKÓv -re Kat uta<;, 

395 µT]-r po<; kr\<; 1tmÉp' fo0?i..óv
' O<; av0pÓl7tOU<; EKÉKa(J'tO

KA€7t't0(J'l)VU 0' OpKq> 'te . 0eo<; OÉ o\. aD'tO<; f◊ú)KeV
'Epµda<;· 'tq} yap KexapwµÉva µT]pÍa KateV 
apv&v r¡o' Epíq,rov · o oÉ o\. npóq,prov aµ' onfion. 
AD-rÓAUKO<; o' EA0rov 'I0áKT]<; E<; niova orjµov 

400 natoa vfov yeya&-ra Ktxficrmo 0uymÉpo<; �<; · 
-róv pá o\. EDpÚKAem q,ÍÁow' E1tt yoúvacrt 0r\Ke 
1tauoµÉvcp OÓ p1tot0, f7t0<; 't' f(j)U't' fK 't' ovóµaseV · 

(( AD-rÓAUK', aD'tO<; vúv ovoµ' eÜpeO, O't'tt Ke 0et0 
nmOO<; nmol q,ÍAcp· no?i..uápT]-rO<; OÉ -roi fo-rt ». 

405 'tl)V O' atn' AD-rÓAUKO<; anaµeÍ�e'tO (j)©VT]<JÉV 'te· 
« yaµ� po<; EµO<; 0úymÉp 'te, -ri0w0' ovoµ', O't't t KeV cl7tú) · 
7tOAAOt<JtV yap E"{ffi "fe O◊U<J<JÚµeVO<; -róo' Í.KÚVro, 
avopácrtV r¡◊E yuvm�lv &va x0óva �ú)'ttávnpav · 
'tq} o' 'OOU<JeU<; ovoµ' f<J'tú) E7t©VU µov. aD-rap E"{ffi "fe, 

410 01t1tÓ't' &,v ll�Tl<Ja<; µT]-rpÓ:ii:ov E<; µÉya o&µa 
e?i..0n ITapVT]<JÓvo', o0t 7tOÚ µot K-rfiµm' focrt, 
-r&v oí Eyro orocrro KaÍ µtv xaípov-r' anonÉµ\jfro ». 

-r&v EVeK' �?i..0' 'OOU<JeÚ<;, í'.va o\. 1tÓpot ayÁaa o&pa. 
'tOV µEV ap' AD-rÓAUKÓ<; 'te Kat uÍ.Éc<; AD-roAÚKOtO 

415 xep<JÍV 't' Tj<J1tásov-ro f1tc<J<JÍ 'te µnAtXÍOt<Jt · 
µfi-rTJp o' 'Aµq,t0ÉTJ µT]-rpo<; 1teptq,úcr' 'Ooucrr\i: 
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en la que ella lavaba los pies, y vertió agua abundante, 
fría, y después echó ahí la caliente. Empero, Odiseo 
se acomodó lejos del fuego, y se volvió, presto, a lo obscuro, 
pues sospechó de inmediato en el alma, que ella, al cogerlo, 390 

su cicatriz notaría, y las cosas se harían evidentes. 
Acercándose, a su amo lavaba; reconoció de inmediato 
la cicatriz que antaño, con blanco diente, le hincó un jabalí, 
cuando él fue hacia el Parnaso, a visitar a Autólico e hijos, 
el noble padre de su madre, el cual superaba a los hombres 395 

en latrocinio y perjurio: mismo un dios le dio ese regalo, 
Hermes, pues le quemaba muslos jocundos de sus corderos 
y de sus cabritos, y aquél, benévolo, lo acompañaba. 
Y Autólico, al fértil pueblo de Ítaca otrora marchando, 
encontró, apenas nacido, al niño de su hija; 400 

y pues a éste, Euriclea colocó en las rodillas de aquél 
que acababa su cena, y esto decía y lo nombraba: 

''Autólico, hoy tú mismo halla el nombre que tú le pondrías 
al hijo querido de tu hija; sin duda, él es muy deseado". 

Le respondió a su vezAutólico, y dijo: 405 

"¡Mi yerno, mi hija! Ponedle el nombre que voy a deciros; 
ciertamente he llegado yo aquí, odiado por muchos, 
varones y mujeres, por la tierra que al hombre sustenta; 
así, sea Odiseo su nombre, nombrado por eso. Yo mismo, 
cuando él, siendo joven, a su grande casa materna 410 

vaya, al Parnaso, donde mis posesiones se encuentran, 
le daré algo de ellas, y lo enviaré de regreso contento". 

Por ello fue Odiseo, por que le diera espléndidos dones. 
A él, naturalmente, Autólico y los hijos de Autólico 
lo saludaban de mano y con dulces palabras; 415 

y Anfítea, de su madre la madre, abrazando a Odiseo, 
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KÚo-o-' &pu µ1v Ke<puAf¡v -re KUt &µ<pro <pÓ:w KUAÓ:. 
AtnÓAUKO<; 8' utoío-1v EKÉKAno KU◊uAÍµowt 
Octnvov E(¡)OnAÍo-o-m. '!01. o' 6-rpúvov-ro<; 0:KOU<,UV. 

420 UU't í KU 8, cio-ó:yuyov �oúv a po-eVU neV'tUÉ-rr¡ pov . 
'tOV OÉpov aµ<pÍ 0' l::nov KUÍ µtv OtÉx;eUUV anuv-ru 
µÍO--ruAAÓv -r' &p' lmo-mµÉvro<; nctpÓ:v -r' o�eAOÍO-tv 
C01t-rr¡o-Ó:v -re nept<ppu◊€ro<; OÓ:o-o-uv-ró -re µoípu<;. 
m<; 'tÓ'te µEV npónuv nµup E<; r¡ÉAlOV Kmuoúvm 

425 ouívuv-r ', ouM 'tl 0uµo<; E◊eÚno ◊Ul'tü<; Ho-r¡<; · 
nµo<; 8' r¡ÉAlO<; KmÉOu KUl Ent KYÉ(¡)U<; nA0e, 
◊T] 'tÓ'te K0tµf¡o-uv-ro KUt Ünvou o&pov EAOV'tO.

nµo<; 8' r¡ptyÉvnu (¡)Ó:Vr¡ poOoOÓ:K'tUAO<; 'Hm<;,
�ó:v p' tµev E<; �pr¡v, r¡µEV KÚVe<; r¡◊E Kut uu-rot 

430 uÍÜ<; A U'tOAÚKOU. µna '!010-l ◊E Oto<; 'üouo-o-eU<; 

fíi:ev · u inu 8' o po<; n poo-É�uv KmunµÉvov üAn 
[fopvr¡o-oú, -ró:x;u 8' tKuvov n-rúx;u<; r¡veµofoo-u<;. 
'HÉAW<; µEv enenu vfov npoo-É�uAAev apoúpu<; 

E� aKuAuppcÍ-ruo �u0uppóou '01<rnvoío, 
435 oí 8, E<; �Íl0-0-UV tKUVOV ETI;UK'tÍlPe<;

. npo 8' &p' uu-r&v 
tx;vt' EpeUV©V'te<; K\JVe<; rífouv, uu-rap omo-0ev 
UtÉe<; Au-roAÚKOU· µna -roío-1 ◊E OÍO<; 'üouo-o-eU<; 

fíi:cv O:"fXl KUV©V, KpuOÓ:rov OOAtx;Óo-KlOV eyx;o<;. 
ev0u o' &p' EV Mxµn nuKtvf\ KmÉKct'tO µfyu<; 0-Ú<; · 

440 'tT]V µEV &p' oü-r' avÉµrov OtÓ:r¡ µÉVO<; uypov aÉv-rrov, 
oÜ-re µ1v YJ€Al0<; <puÉ0rov a1<-río-1v e�uAAeV, 
oü-r, oµ�pO<; nepÓ:uo-Ke SmµnepÉ<;

. ©<; &pu nUKVT] 
nev, a-rap (¡)ÚAArov EVÉr¡v xúm<; lÍAt0u noAAr¡. 
'tOV 8' avop&v 'te KUV©V 'te nept K'!Úno<; nA0e noooíi:v, 

445 ffi<; lnó:yov-re<; lnfio-uv · ó 8' av-rÍO<; EK �uAÓx;ow, 
(¡)pÍ�u<; ei> AO(¡)lY¡V, n;Úp o' o<p0uAµoím OeOOpKffi<;, 
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pues le besó su cabeza y, ambos, sus ojos hermosos. 
Mas Autólico llamó a sus hijos gloriosos 
a preparar la comida. Al que apremiaba, aquéllos oyeron. 
Y, de inmediato, un buey de cinco años trajeron; 420 

lo desollaban, se afanaban, y lo destazaron del todo; 
partían hábilmente en trozos, y espetaron con los asadores; 
y asaron cautelosamente y repartieron porciones. 
Así entonces, todo el día, hasta la puesta del sol, 
comían: su alma no carecía de un banquete igual para todos. 425 

Mas, cuando el sol se ocultó y la obscuridad sobrevino, 
entonces se acostaron y tomaron el regalo del sueño. 

Al mostrarse Eos que nace temprano, con dedos rosados, 
pues se fueron presto de caza, los perros y mismos 
los hijos de Autólico; con ellos iba el noble Odisea. 430 

Ellos subieron al áspero monte vestido con selva, 
al Parnaso, y pronto, a sus airosas cuchillas llegaban. 
El Sol entonces, apenas golpeaba los campos, 
tras salir del Océano de fluír tranquilo y flujo profundo, 
y ellos, los cazadores, llegaban al valle; adelante 435 

de ellos, iban los perros, rastreando vestigios, y atrás, 
los hijos de Autólico; con ellos iba el noble Odisea, 
cerca de los perros, blandiendo su lanza de sombra alargada. 
Allí, en un tupido boscaje, yacía un gran jabalí; 
a través, ni soplaba el vigor de vientos que húmedos soplan 440 

ni, jamás, con sus rayos, el luciente sol adentro golpeaba, 
ni a través hasta el suelo pasaba la lluvia: así de tupido 
estaba, y allí, muy grande, había un montón de hojarasca. 
Le llegó en torno el ruido de los pies de los hombres y perros, 
cuando incitando avanzaban; él, desde su guarida, de frente, 445 

erizando firme el lomo, y con fuego, en sus ojos, fulgiendo, 
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se paró cerca de ellos. Y pues Odiseo, el primero de todos, 
se apresuró, alzando su larga pica en su mano fornida, 
ansioso de herirlo; mas, yendo antes, lo hirió el jabalí 
sobre la rodilla, y mucha carne agotó con su diente, 450 

irrumpiendo sesgado, mas no llegó al hueso del hombre. 
Mas Odiseo, acertando, lo hirió en el hombro derecho, 
lo atravesó de lado a lado la punta de la pica luciente, 
cayó en el polvo gruñendo, y su vida hacia afuera voló. 
Del jabalí se ocupaban los hijos queridos de Autólico, 455 

y la herida del intachable Odiseo, semejante a los dioses, 
vendaron hábilmente, y la negra sangre con encantamientos 
contuvieron, y luego, de su padre a la casa se fueron. 
A él, naturalmente, Autólico y los hijos de Autólico, 
después de curarlo bien y darle espléndidos dones, 460 

de inmediato, al alegre, alegres enviaban con gusto 
a Ítaca. Su padre y su madre honorable, por él, que volvía, 
estaban alegres y preguntaban cada detalle, 
de la cicatriz, qué le había pasado; y les contó exactamente 
cómo a él, cazando, con blanco diente lo hirió un jabalí, 465 

cuando él, con los hijos de Autólico, fue hacia el Parnaso. 
Al cogerlo, con las palmas de sus manos palpando, la anciana 

reconoció esa cicatriz, y arrojó el pie, que éste cayera; 
la pantorrilla cayó en la vasija, hiw estrépito el bronce 
y se volcó por un lado: el agua se derramó sobre el suelo. 470 

A una, el gozo y la pena tomaron su pecho, y sus ojos 
se llenaron de lágrimas, y su voz al brotar se detuvo. 
Y le dijo a Odiseo, tocando su barba: 

"Cierto, eres Odiseo, hijo querido; ni siquiera yo misma 
te conocí antes de que a mi amo tocara del todo". 475 

Así dijo, y a Penélope ella miró con sus ojos, 
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m,<ppa8€ctV t00soucm <pÍAov nóc.nv ifv8ov tóv,m. 
Tl 8, oü1, a0pi7cmt Súvm, <XV'"ClTl 0\l'"CE VOÍ7crm . 
1f\ yap 'A0T1vaÍT1 vóov if1pa1tEV. au1ap '08UCJ(JEUS 

4so XEÍp' tmµacrcrÓ:µEvos <pÓ:puyos AÓ:�E 8E�t1EpÍ7<pt, 
1f\ 8' É'"C€pn E0EV <XCJCJOV EpÚcrcrmo <pffiVTlCJ€V '"CE. 

(( µata, '"ClTl µ' E0€AEtS 6Mcrm; (JU s¿ µ' f1pE<pES aU'"CT] 
1qi crqi E1t1 µasir. vuv 8' &Ayea 1tOAAa µoyr¡cras 
ii?su0ov EtKOmép if1ó ES nm pí8a yatav. 

485 <XAA' E1tct E<ppÓ:cr�s Kat '"COt 0EOS ifµ�aAE 0uµqi, 
criya, µ1Í 1is 1' &?s?sos tvl µEyápoicri nú0T11m. 
ch8E yap E�Ep€CO, Kat µT]V 1E1EAECJµ€VOV fo1m. 
El X' 'll1t' tµoi YE 0EOS 8aµácrn µVT1CJ1Í7pas ayauoús, 
oufü: 1pO <pOU OÜCJTlS CJEU <X<p€�Oµm, Ó1t1tÓ1' &v <XAAas 

490 8µcpas EV µcyápowiv tµots K'"CElVCOµt yuvatKas ». 
'"COY 8' a'O'"CE 1tpOCJ€Et1tE 1tEpt<ppcov Eu pÚKActa · 

« 1€KVOV tµóv, notóv CJE ifnos <pÚyEV EpKOS 68óv1cov. 
ofo0a µ€V, ofov Eµov µ€VOS ifµ1tEbOV ou8' E1ttElK'"CÓV · 
E�co 8' cbs 01:E ns cr1EpETJ ?si0os 17E cri8T1pos. 

495 <XAAO s¿ '"COt Ep€CO, (JU 8' EVt <ppECJt �Ó:AAEO crf\criv . 
El X' 'll1t0 croi YE 0EOS 8aµácrn µVT1CJ1Í7pas ayauoús, 
bT] 1Ó1E 1ot KmaA€�co tvl µEyÓ:powi yuvatKas, 
aí'. 1€ cr' a1iµásoucrt Kat aY VT1AEl'"Ctb€S EtCJt ». 

'"CT]V 8' anaµn�ÓµEVOS 1tpOCJ€ (!)Tl 1tOAÚµT1ns '08ucrcrEÚs · 
500 (( µata, '"ClTl 8E (JU 1as µu0iícrwt; 01>8€ '"Cl (JE XP1Í.

'j' \ , \ , \ / \ ,, ,� / EU vu Km au1os EYffi <ppacroµm Km ElCJOµ EKUCJ'"CTlV, 
aAA' fXE criyf\ µu0ov, tnhpnvov ◊E 0Eotcriv ». 

ros &p' f(!)Tl, YPTl\)S 8E 8tEK µEyÓ:poio �E�Y)KEl 
oicroµ€VT1 1to8ávm1pa· '"CU yap 1tpÓ1Ep' fKXU'"CO návrn. 

505 au1ap E1tE1 Vl\j!EV '"CE Kat llAEt\jJ'EV AÍ1t' EAatcp, 
a-ons &p, {X(J(J01€pCO 1t1J pos EAKE'"CO 8i<p pov '08UCJCJEUS 
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queriendo indicar que su esposo querido estaba en la casa. 
Mas ésta, ni podía ver al frente, ni entender esas cosas, 
porque Atenea le distrajo la mente. Empero, Odiseo, 
tras palpar con su mano derecha, tomola del cuello, 4so 

y con la otra, la atrajo cerca de sí, y esto le dijo: 
"Ama, ¿por qué quieres destruirme? Tú misma me criaste 

en tu pecho, en éste. Hoy, habiendo sufrido muchos dolores, 
he venido a mi tierra paterna en el año vigésimo. 
Mas, pues te diste cuenta y un dios te lo puso en el ánimo, 4s5 

calla, no sea que algún otro en la casa lo sepa. 
Pues así lo diré, y ciertamente habrá de cumplirse: 
si bajo mi mano un dios rinde a los pretendientes egregios, 
ni siendo nodriza, si hablas, te perdonaré cuando mate 
a las otras mujeres sirvientas en este palacio". 490 

Le contestó a su vez la muy prudente Euriclea: 
"¡Hijo mío, qué palabra huyó de ti, del redil de tus dientes! 
Sabes bien cómo mi ánimo es firme y no veleidoso; 
me mantendré cual si fuera una dura piedra, o cual fierro. 
Te diré otra cosa, y tú has de grabarla en tu mente. 495 

Si bajo tu mano un dios rinde a los pretendientes egregios, 
entonces te nombraré a las mujeres en este palacio, 
tanto a las que te deshonran, como a las que son inocentes". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Ama, ¿por qué hablarás de ellas? En nada es preciso: 500 

yo mismo vigilaré bien, y conoceré a cada una de ellas; 
pero mantén en silencio el asunto y confíalo a los dioses". 

Así habló, y la anciana se iba a través de la sala a traer 
agua para los pies: la de antes, toda se había derramado. 
Y cuando ella lavó y ungió sus pies pingüemente con óleo, 505 

de nuevo jalaba su silla Odiseo más cerca del fuego, 
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ODISEA XIX 

para calentarse, y cubrió la cicatriz con sus harapos. 
Comenzó a hablar entre ellos la muy prudente Penélope: 

"Extranjero, esto aún brevemente preguntaré por mi parte, 
porque ya pronto será hora del suave reposo para ese 510 

a quien acoge el dulce sueño, aun estando afligido. 
Mas a mí, algún dios me ha dado una pena que es inmensurable; 
en efecto, durante los días gow, aún gimiendo y quejándome, 
pues mis labores procuro, y las de mis siervas, en casa; 
mas cuando llega la noche y a todos acoge el reposo, 515 

yazgo en mi lecho, y, en mi corazón oprimido, copiosas 
preocupaciones agudas me inquietan al tiempo que gimo. 
Como cuando canta bellamente el ruiseñor verdinoso, 
la hija de Pandáreo, al comenzar de nuevo la primavera, 
tras posarse en el denso follaje de las arboledas, 520 

pues ella, modulando mucho, difunde un polífono trino, 
llorando por Ítilo, su hijo querido, al que antaño con bronce 
mató imprudentemente, al que era hijo del príncipe Zeto; 
así, de dos modos mi alma se excita, de un lado y del otro: 
o permanezco con mi hijo y firmemente cuido de todo 525 

�mis bienes y siervos, y mi gran casa de alta techumbre�, 
respetando el lecho de mi esposo y la voz de mi pueblo, 
o ya me voy con quien sea el mejor de los hombres aqueos,
que me corteje en la sala, ofreciendo una dote infinita.
Mi hijo, mientras aún era muchacho y flojo de mente, 530 

me impedía casarme y dejar de mi esposo la casa;
mas hoy, cuando es grande y llega al tiempo de la juventud,
también ya me ruega que del palacio me vaya de vuelta,
enfadado por esos bienes que los aqueos le devoran.
¡Anda! Interprétame este sueño, y escucha. 535 

En mi casa, veinte gansos comen trigo ablandado
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ODISEA XIX 

con agua, e incluso me alegro con ellos, al verlos; 
mas, viniendo del monte un águila grande, de pico ganchudo, 
les rompió el cuello a todos, y los mató; tirados quedaron 
en la sala, en montones, y ella se alzó hacia el cielo divino. 540 

Mas yo, incluso en sueños, lloraba y gemía, y las aqueas 
de hermosos rizos se juntaban en torno a mí, que lloraba 
míseramente, porque el águila había matado a mis gansos. 
Viniendo de nuevo, se posaba en un techo sobresaliente, 
y con voz de mortal ella quería contenerme, y habló: 545 

'Ten ánimo, hija del celebérrimo Icario; 
no es un sueño, mas una buena visión, que habrá de cumplirse. 
Los gansos son los pretendientes, y yo, el águila de antes 
era, hoy de nuevo he llegado, tu esposo, el que a todos 
los pretendientes voy a infligir una muerte humillante'. 550 

Así dijo, y me abandonó el sueño dulce cual miel. 
Y mirando en torno, yo vi en la sala a los gansos 
comiendo trigo a lo largo de su artesa, justo donde antes". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Mujer, es imposible que uno interprete tu sueño 555 

retorciéndolo de otro modo, pues cierto, el mismo Odiseo 
dijo cómo ha de cumplirlo; es patente la ruina de todos 
los pretendientes, y nadie evitará la muerte y las Parcas". 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 
"Extranjero, incomprensibles, de obscuro sentido, los sueños 5GO 

son, y, en lo absoluto, no se les cumple todo a los hombres. 
En efecto, de los frágiles sueños existen dos puertas: 
la una, con cuernos, y la otra, con marfil está trabajada. 
De ellos, los que vienen por el marfil cortado con sierra, 
éstos engañan, trayendo palabras que no han de cumplirse; 565 

y los que vienen afuera a través de los cuernos pulidos, 
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ODISEA XIX 

éstos, cuando un mortal los ve, cumplen cosas verídicamente. 
Pero no creo que a mí, desde aquí, ese sueño terrible 
haya venido. ¡Cierto, grato sería para mí y para mi hijo! 
Te diré otra cosa, y tú has de grabarla en tu mente: 570 

Ya viene aquí, ignominiosa, la aurora que va a separarme 
de la casa de Odiseo: ahora voy a poner un certamen, 
esas hachas de doble hoja a las cuales aquél en su sala 
ponía en fila, cual soportes de una quilla, doce en total; 
poniéndose él muy lejos, a través de ellas pasaba su flecha. 575 

Hoy esto voy a encargar cual certamen a los pretendientes; 
quien facilísimamente extienda en sus manos el arco 
y a través de todas las hachas, las doce, dispare una flecha, 
con él yo me iré, abandonando esta casa legítima 
por matrimonio, muy hermosa, toda llena de víveres; 580 

creo que a veces la recordaré, aunque sólo en mis sueños". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 

"Oh venerable mujer de Odiseo Laertíada, 
ahora ya no difieras más en la casa ese certamen; 
pues antes, cierto, vendrá aquí el ingenioso Odiseo, 585 

antes de que ésos, manejando este arco que está bien pulido, 
tensen la cuerda y disparen la flecha a través de los fierros". 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 
"Extranjero, si quisieras, sentado a mi lado en la sala, 
deleitarme, no se vertería el sueño en mis párpados. 590 

Sin embargo, no es posible que estén en vigilia por siempre 
los hombres, porque en cada cosa pusieron medida 
los inmortales a los mortales en la tierra dadora de grano. 
Mas ciertamente yo, subiendo al piso de arriba, 
me acostaré en mi lecho, que para mí se ha vuelto luctuoso, 595 

siempre empapado en mis lágrimas, desde cuando Odiseo 
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se marchó a visitar la maldita Ilión, la nefanda. 
Allí podría yo acostarme; tú aquí, duerme en la casa, 
o tendiendo un lecho en el suelo, o bien que una cama te pongan".

Dicho esto, ella subía al espléndido piso de arriba, Goo

no sola, con ella, además, también fueron sus siervas. 
Tras subir al piso de arriba con sus mujeres sirvientas, 
luego lloraba a Odiseo, su esposo querido, hasta que sueño 
dulce le puso en los párpados la ojiglauca Atenea. 
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Libro XX 

Mas el noble Odiseo, en la antesala aprestaba su lecho: 
extendió abajo un cuero de buey, no curtido, y arriba, 
muchas zaleas de ovejas que mataban aquellos aqueos; 
y Eurínome a él, ya acostado, un manto encima le puso. 
Allí Odiseo, contra los pretendientes, malévolo en su ánimo, 
yacía insomne. Y ellas, las mujeres, salían de su sala, 
las que ya antes solían unirse con los pretendientes; 
salían dándose entre ellas motivos de risa y de gozo. 
El ánimo de Odiseo se turbaba en su pecho querido, 
y él ponderaba mucho en su mente y en su ánimo 10 

si, irrumpiendo detrás, le daría muerte a cada una de ellas, 
o dejaría que se unieran con los pretendientes soberbios
la última vez y postrera. Su corazón adentro ladraba.
Cual una perra, de sus tiernos cachorros encima plantada
al desconocer a un hombre, ladra y anhela pelear, 15 

así, adentro ladraba el de aquél, airado por malas acciones.
Mas, golpeando su pecho, al corazón increpó con palabras:

"¡Aguanta, corazón! Algo incluso más perro otrora aguantaste 
aquel día, cuando el cíclope, indomable en coraje, tragaba 
a mis fuertes amigos: resistías hasta que una artimaña 20 

te sacó desde el antro, cuando tú pensabas morir". 

Así dijo, dirigiéndose a su alma en el pecho, 
y, con mucha obediencia, el corazón se quedaba aguantando 
firmemente; mas él mismo se volvía de un lado y del otro. 
Como cuando, ardiendo un gran fuego, un hombre una panza 25 

rellena con sangre y gorduras, de un lado y del otro 
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aiÓAAn, µáAa o' <i>K'.a AtAaÍf:tm 61t1r¡0rjvm, 
� ap' o y' l:':v0a Kat l:':v0a ÉAÍ<J<Jc"CO µepµr

¡pÍ/;,mv, 
07t1tffiS OT] µvr¡cr-rr\ p<JlV avmofot xc1pas E(j)T]<Jel, 

30 µouvos Erov noAfot. crxeoó0ev OÉ oí. �A0ev 'Aef¡vr¡ 
0Dpavó0ev K'.U'ta�áoa, OÉµas o' lÍlK"CO yuvmKÍ. 

<J'tr] o' ap' '\l7t€p KetpaAr\s KaÍ µtv npos µu0ov fcl7te · 
« 1Ín1' at-r' Eypficrons, náv-rmv nept Káµµope tpffi'téov; 

OtKOS µÉv "COl ºº' E<J'tÍ, yuvri ◊€ 101 iío' EVt ofo:p 
35 Kat ná"ii;, olóv noú ns EÉAOnm l:':µµevm uta». 

"CT)V O' anaµn�Óµevos 1tpO<JÉtp
r
¡ 1tOAÚµr

¡1 ti; 'üoU<J<JeÚS · 
« val ori 1au1á ye náv-ra, 0eá, Kma µoípav femes· 
aAAá -rí µ01 -rÓOe 0uµos EVt tppc<Jt µepµr¡pí/;,n, 
01t1tmi; OT] µvr¡cr-rr\ p<JlV avmofot XeÍpas E(j)T]<Jffi, 

40 µouvos EffiV · oí.◊' aiEV aoAAÉci; fVOOV fa<Jt.
npos o' f'tl K'.at -rÓOe µól;,ov EVt tppc<Jt µepµr¡pí/;,m· 
el 7tep yap K'.'teÍVmµt �tói; 'te crÉ0ev 'te EKr¡ 'tl, 
1tf\ K'.eV '\l7teK7tpO tpÚyotµt; "CÚ <Je tppá/;,w0m avmya ». 

"COV o' ai:>'te 7tpO<JÉel7te 0ea yAa'\lK'.ffi7tlS 'Aef¡vr¡ · 
45 (( <JXÉ'tAle, Kat µÉv -rís 'te xepeÍOV l 7teÍ0e0' É'taÍpcp, 

os 7tep 0vr
¡-rós 't' E<J'tt K'.ut 01) "CÓ<Ja µfioca OtOeV. 

aD-rap Eyro 0eós eiµt, oiuµnepES 1í <Je q,uAáoom 
EV náv-rwcrt nóvow '. EpÉm OÉ 101 E�avaq,avoóv · 
el 7tep 7teV'tT]K'.OV'ta Mxo1 µepÓnmv av0pronmv 

50 v&"i neptcr-raíev, K'teÍVm µeµa&-rei; "Apr¡"i, 
KaÍ KeV -r&v EAáomo �óas Kat tq,tu µr\Aa. 
aAA' ÉAÉ-rm <Je Kat Ünvos. avír

¡ K'.at "CO q,uAÚ<J<JclV 
návvuxov EYPT]<J<JOV'ta, K'.aK'.ffiV o' '\l7tOOÚ<JWt fíor¡ ». 

ros q,á-ro, KaÍ pá oí. Ünvov E7tt �Aetpápot<JtV fXe'\leV'
55 a\>"CT] o' <X'Jf ES "OAuµnov anfo-rtxe oía 0eámv. 

et-re -rov Ünvos l:':µapn-re, AÚmv µeAeofiµma 0uµou, 
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mueve céleremente, y desea que muy rápido se ase, 
así aquél, de un lado y del otro se volvía ponderando 
cómo pondría las manos en los pretendientes impúdicos, 
él solo, contra muchos. Y Atenea le llegó de repente 30 

bajando del cielo; se asemejaba en figura a una dama; 
se colocó sobre su cabeza, y estas palabras le dijo: 

"¡Por qué velas de nuevo, desdichado entre todos los hombres? 
Tu casa, aquí está, y aquí está tu mujer en la casa, 
y tu niño, tal cual alguien anhela que su hijo resulte". 35 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odisea: 
"Sí, diosa, todo eso dijiste conforme a lo justo; 
sin embargo, algo mi alma pondera en el pecho: 
cómo pondré las manos en los pretendientes impúdicos, 
estando solo, cuando ellos siempre están juntos adentro. 4o 

Además, esto, más importante, pondero en mi mente: 
aunque yo los matara, por la gracia de Zeus y la tuya, 
¡a dónde podría yo escaparme? Eso te pido que pienses". 

Le contestó a su vez la diosa ojiglauca Atenea: 
"¡Obstinado! Uno, hasta en un compañero más débil confía, 45 

aunque es un mortal y no sabe tamaños consejos, 
mas yo soy una diosa, la que continuamente te cuido 
en tus trabajos, en todos. Te lo voy a decir claramente: 
aunque unas cincuenta bélicas bandas de hombres mortales 
nos rodearan a ambos, en un combate anhelando matarnos, 50 

incluso de ellos sustraerías sus vacas y pingües ovejas. 
Que también el sueño te tome: es fastidio el que uno vigile 
velando toda la noche; ya de tus males serás liberado". 

Así dijo, y pues le vertió sueño en sus párpados, 
y ella, la diosa de diosas, de vuelta se fue hacia el Olimpo. 55 

Cuando, las penas de su alma soltando, el sueño lo asía, 
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AucriµcA,Ís, &tsoxos O' ap' E1tÉypc10 KcóVa iou'ia, 
KAatcV o' EV Ah1poicri Ka0cl;,oµÉvr¡ µaAaKOtcrlV. 
au1ap E1tcl. KAaÍOucra Kopfocrmo ov Ka1a 0uµóv, 

6 0  'Ap1Éµ lÓl 1tpronmo v E1tcÚ�mo oía yuvmKWV · 
« "Ap1cµi, nówa 0cú, 0úymcp �iós, a\'.0c µoi iícSrt 

iov EVt cr1fi0cCJCJl �aAOÚCJ' EK  0uµov €AOlO 
au1ÍKa vúv, 11 f1tct1Ú µ' avapnú�acra 0úcAAa 
oi'.xono npocpÉpoucra Km' TJcpÓcv1a KÉAcu0a, 

65 EV npoxoñs fü: �ÚAoi <X\jfoppóou 'DKwvo'io. 
ros o' 01€ Ifovoapfou KOÚpas avÉAOV10 0úcAAm. 

1f\cri 10KÍ1as µEv cp0c'icrav 0coÍ, aí. o' EAÍ1tov10 
opcpavat EV µcyÚpoicri, KÓµicrcrc ÓE oí' 'Acppoohr¡ 

1upip Kat µÉAm yAUKcpip Kat ,ioft: oi'.vq:> · 
70 "H PTl Ó' au1f\criv 1tcpt nacrÉrov ÓOlKc yuvmKffiV 

ctoos Kat mvu1fiv, µr\KOS Ó' f1t0p' "Ap1cµis áyvf¡, 
l::pya o' 'A0r¡vaír¡ OÉOac KAU1a Epyúl;,ccr0m. 
c-í'>1' 'Acppoohr¡ oía 1tpocrfo1ixc µaKpov "Otsuµnov, 
Koúpncr' ahficroucra 1ÉAos 0aAcpo'io yúµoio, 

75 ES �Ía 1cpmKÉpauvov, -ó yúp 1' E\> otOcV fomvm, 
µotpÚV 1' aµµopÍr¡V 1€ Kma0vr¡1Ó)y av0pronrov, -
1Ócppa ÓE 1US KOÚpas "Apnuim avr¡pÉ\jfaV10 
KaÍ p' fóOcrav cr1uycpf\criv 'Epivúcriv aµcpinOAcÚclV · 
ros eµ' UlCJ1ffiCJcl<XV 'OAÚµma oroµm' fXOY1cS, 

80 r¡É µ' EÜ1tAÓKaµos �ÚAOl "Ap1cµis, o cpp' 'Ooucrrja 
6crcroµÉvr¡ Kat ya'iav Üno cr1uycpr¡v acpiKoÍµr¡v, 
µr¡OÉ n xcípovos avo pos Eücppaívoiµi vór¡µa. 
UAAa 10 µEV Kat <XVcK10V l::xn KaKÓV, Ó1t1tÓ1c Kf,V ns 
iíµarn µEV KAaín, 1tUKlVffiS UKaxfiµcvos �1op, 

85 V'\JK1<XS o' Ün vos rxncriv, -ó yúp 1' EÚAr¡ CJcV á1túv1rov, 
fo0ts&v T)ÓE KaKffiV, E1tcl. &p �Mcpap' aµcpiKaAÚ'l'U · -
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el que suelta los miembros, despertó su solícita esposa, 
y lloraba sentada en su lecho mullido. 
Pero, cuando, en su ánimo, ella se hartó de llorar, 
a Ártemis primeramente oró la divina mujer: 60 

''Ártemis, augusta diosa, hija de Zeus, ojalá, 
lanzando una flecha a mi pecho, ya me quitaras la vida 
hoy, al instante, o luego, raptándome alguna tormenta, 
ésta avanzara violentamente por sendas obscuras, 
y me lanzara, del refluyente Océano en las bocas. 65 

Como cuando las tormentas cogieron de Pandáreo a las hijas 
(a los padres de éstas mataron los dioses, y ellas quedaron 
huérfanas en el palacio, y las cuidó la divina Afrodita 
con queso y con dulce miel y con vino agradable; 
más que a todas las mujeres, Hera otorgoles 70 

aspecto y prudencia, y les dio estatura Ártemis casta, 
y Atenea les enseñó a trabajar trabajos suntuosos. 
Justo cuando iba al Olimpo elevado la diva Afrodita, 
a pedir para las jóvenes el cumplimiento de bodas 
floridas a Zeus que se goza en el rayo -porque él sabe todo, 75 

las venturas y las desventuras de los hombres mortales-, 
entonces, arrebataron las Harpías a las jóvenes 
y, para cuidarlas, las dieron a las terribles Erinias): 
así me perdieran los que tienen moradas olímpicas, 
o me hiriera Ártemis de hermosos rizos, a fin de que yo, 80 

para ver a Odiseo, también bajara a la tierra terrible, 
y no deleitara en nada la mente de un hombre inferior. 
Un mal todavía soportable tiene esto, cuando uno 
llora de día, del todo afligido en el ánimo, 
mas de noche el sueño lo apresa: éste hace olvidarse de todo, 85 

de lo bueno y lo malo, cuando él envuelve los párpados, 
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pero a mí, malos sueños incluso algún dios me incitó. 
Pues de nuevo esta noche durmió junto a mí alguien como él, 
siendo así, como cuando se fue con la tropa, y mi pecho 
gozaba: no pensé que era sueño, mas ya una visión verdadera'. 90 

Así dijo, y al punto llegó Eos de trono dorado. 
Mas, cuando ella lloraba, advirtió su voz el noble Odiseo; 
y entonces estuvo indeciso, pues pareciole en el ánimo 
que ella, tras reconocerlo, había estado junto a su cabeza. 
Recogiendo el manto y las zaleas en que estaba acostado, 95 

los puso en la sala, sobre un trono, y, tomando la piel 
boyuna, afuera la puso, y oró a Zeus alzando las manos: 

"Padre Zeus, si queriendo vosotros, sobre aguas y tierras 
a mi país me trajisteis, después de afligirme en exceso, 
que alguno de los hombres despiertos me hable una palabra 100 

adentro, y afuera, además, que se muestre un portento de Zeus". 
Así dijo, implorando, y lo escuchó el próvido Zeus, 

y desde el Olimpo esplendente tronó de inmediato 
de lo alto, desde las nubes, y se alegró el noble Odiseo. 
Y una molendera, desde la casa soltó la palabra, 105 

cerca, donde estaban los molinos del pastor de los pueblos. 
En éstos, doce mujeres en total se atareaban, 
haciendo harina de trigo y cebada, la médula de hombres; 
las otras, pues, dormían, porque ya habían molido su trigo; 
mas ella, única, aún no terminaba, pues era muy débil; 110 

ésta, parando el molino, dijo la palabra, señal para el rey: 
"Padre Zeus, que señoreas entre dioses y entre hombres, 

en verdad, fuertemente tronaste desde el cielo estrellado, 
y no hay ni una nube: esto muestras cual presagio para alguien. 
Cumple hoy, también para mí, la infeliz, el dicho que diga: 115 

que este día, los pretendientes, por postrera y última vez, 
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lv µeyÚpo1cr' 'Ooucrr¡o,; ÉAoÍU-to ou'i1:' lpmnv,ív, 
o'i 8,í µ01 KaµÚ1:cp 0uµuAyfi yoúvm' i::Aucruv 
aAqmu 1:eux,oúcrn · vuv üo-1:mu 8emv,ícrnuv ». 

120 &,; ap' f(j)r¡ , x,u'ipeV ◊€ KAer¡OÓvt o'io,; 'Ooucrcreui; 

Zr¡vó,; 1:e �pov1:f\ · cpÚ1:o yap 1:eicrucr0m <XAehu,;. 
u\. o' aAAm oµcpul Kma oroµmu K<XA' 'Ooucrr¡o,; 

lypÓµevm <XV€KUlOV EJt' fox,úpn <XKÚµmov nup. 
Tr¡A€µux,o,; o' euvr¡0ev <XVt<J'tU'tO, icró0eoi; cpro,;, 

125 etµmu ÉcrcrÚµevo,;, nept ◊€ �icpo,; o�u 0¿1:' ióµcp, 
nocrcrt o' úno Amupo'icr1v lo,ícrmo KaAa 1t€◊1Au, 
ctAe'tO o

, ahtµov i::yx,o,; <XKUX,µ€VOV o�fi x,uhép.
01:r¡ o' ap' E1t' ouoov irov, 1tpo,; o' EupÚKAelUV feme· 

« µuta cpÍAr¡, n&,; �e'ivov l1:1µ,ícrucr0' lvt OtKcp 
130 eDVf\ KUl crhcp, � uü1:ro,; Kel'tm <XKr¡O,Í,;; 

'tOtuÚ1:r¡ yap EµT] µ,í1:r¡p, JtlVU't,Í 1tep foucru· 
lµnA,íyor¡v E1:epóv ye 1:tct µepónrov uv0pronrov 
x,dpovu, 'tOV 0€ 't' updov' &1:1µ,ícrucr' <X1t01t€µ1tel ». 

'tOV O' uiHe 7tp00€el1te 1tepÍcpprov EupÚKAnu· 
135 (( OUK av µtv vuv, 't€KVOV, <XVUt'ttOV uinócpo. 

olvov µ€V yap JtlVe m0,íµevo,;, ocpp' i::0eA' uu1:ó,;, 
crhou o' ouá1:' l::cpr¡ nnv,Íµevm · etpe1:o yúp µ1v. 
<XAA' 01:e OTJ Kohow Kat Ünvou µ1µvficrKov1:o, 
Tl µ€V Mµvt

, 
avroyev Ú1tocr1:opfom oµcpf\crtv, 

140 UU'tU.p O y', éó,; ni; 1tÚµ1tuV oi:supo,; KUl O:JtO'tµo,;, 
ODK i::0eA' lv A€K't po1cr1 Kat lv p,Íywcrt Ka0eú8nv, 
<XAA' EV <X◊eljlT]'tqJ �o€n KUt Kffic<JtV oi&v 
l::8pu0' lvt npooóµcp · x,Auívuv o' E1ttfocruµev 11µó,; ». 

&,; cpú1:o, Tr¡Afµux,o,; ◊€ ◊t€K µeyÚpow �e�,ÍKn 
145 i::yx,o,; i::x,rov · Üµu 'tql ye KÚve,; nóou,; upyot EJtOV'tO. 

�r¡ o
, 
tµev di; ayo PTJV µn, 

EÜKV,Íµ toa,; 'Ax,moú,;.
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en las salas de Odiseo tomen su amable banquete; 
ellos, quienes mis rodillas soltaron con trabajo aflictivo, 
al hacerles harina, que hoy por última vez banqueteen." 

Así dijo, y el noble Odiseo se alegró del presagio 120 

y del trueno de Zeus: pensó que él puniría a los culpables. 
Las otras sirvientas, de Odiseo en el hermoso palacio, 

tras despertar, en el fogón encendían el fuego incansable. 
Y de su lecho, Telémaco, divino varón, se paraba 
tras vestirse sus vestes; la aguda espada ciñose en el hombro, 125 

bajo sus nítidos pies ató las hermosas sandalias 
y tomó su robusta lanza, aguda con bronce cortante. 
Al ir, se paró en el umbral, y le dijo a Euriclea: 

''Ama querida, ¡cómo honrasteis al extranjero en la casa? 
¡Con un lecho y comida, o se encuentra él así, descuidado? uo 

Porque mi madre, aunque es sensata, es de este talante: 
caprichosamente estima a alguno de los hombres mortales, 
a uno inferior, y a otro, que es mejor, lo despide sin honra". 

Le contestó a su vez la muy prudente Euriclea: 
"Hoy, hijo, no deberías inculparla, estando sin culpa. 135 

Porque, sentado, vino bebía, mientras él lo quería, 
y comida, decía ya no apetecerla: ella le preguntaba. 
Mas cuando se acordaron del reposo y del sueño, 
ella ordenó a las sirvientas tenderle su lecho; 
mas él, como un infeliz y un miserable del todo, 140 

no quiso acostarse en cama y en colchas, mas en un cuero 
de buey, no curtido, y en unas zaleas ovejunas 
durmió en la antesala, y nosotras, un manto le echamos encima'. 

Así dijo, y Telémaco iba hacia afuera a través de la sala, 
con su lanza; lo acompañaban unos perros de ágiles pies. 145 

Presto se fue al ágora, hacia los aqueos de grebas hermosas. 

345 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

ll o' Uil'tc oµq:,f\cnv EK'.ÉKAc'tO ◊lU''(l)VUlKffiV, 
EupÚKAn', "Qnoi; 0uychr¡p TinCJr¡Vopiouo· 

« aypct0', u\. µEV o&µu KOPllCJU'tc nomvÚCJUCJm 
150 pÚCJCJm€ -r' k:v -re 0póvotCJ' c1>no111-ro1cn -ránr¡-rui; 

�áA.A.nc nopcpupfoui; · u\. ◊E CJnÓ"("(OtCJt -rpun€/;;ui; 

7,;CX,CJU<; aµcptµÚCJUCJ0c, KU011 pmc ◊f, Kpr¡-rrjpu<; 

KUt Mnu aµcptKÚncA.A.U'tc't'U"(µ€VU· 'tUt ◊€ µc0' üorop 
epxw0c Kp11vr¡vOc KUt Ol<Jc'tc 0aCJCJOV tO'UO"Ut. 

155 01) yap Or]V µvr¡CJ-rr\pci; anfoCJOVfüt µcyápotO,
a.A.A.a µáA'npt vfov-rm, E'Rct KUtn&mv kop-r11 ».

&i; ecpu0', u\. o' &pu -rr\i; µáA.u µEV KA.ÚOV r¡o' Eni0ov-ro. 
u\. µEv EctKOCJt �r\CJuv lnt Kp11vr¡v µcA.ávuopov, 
u\. o

, 
UU'tO'U Kma ocóµm

, 
EmCJ-rUµ€Vro<; novfov-ro. 

160 E<; o
, 
nA.0ov Opr¡CJ-rr\pci; <X"(11VOpci;. o\. µEV enn-ru

d KUt EmCJ-ruµ€vroi; K€UCJUV �ÚA.u, -rut ◊E yuvutKc<; 

nA.0ov ano Kp11vr¡i;. Ent ◊€ O"(!'tO"tV nA0c CJ'U�CÓ'tr¡i;

't pct<; CJtÚA.OU<; KmÚyrov, o'i fCJUV µna 'RUO"tV aptCJ'tOt. 
KUt 'tOU<; µ€V p' clUO"c KU0' €pKrn KUA.a V€µrn0m, 

165 uu-roi; 0' Ui>'t' 'Oo'UCJT]U npOCJr¡ÚOu µnA.tXlOtO"t . 

« �ctv', n ap 'tt <Je µaA.A.OV 'Axmot clO"OpÓroCJtV, 
M O"' anµá/;;oUCJt Kma µ€yup' roi; '!O nápoi; ncp;)} 

-rov o' anuµn�Óµcvoi; npOCJ€cpr¡ noA.Úµr¡-rti; 'OOUCJCJcÚ<; · 
« Ul yap 011, Euµmc, 0cot 'tctO"Utmo A.CÓ�r¡v, 

110 t\v oí'.o' ú� pil;;ov-rci; a-ráCJ0uAu µr¡xuvórov-rm 
OtK(fl EV aAA.o-rpiq:,, ouo' uiooui; µoípuv EXO'UCJtV ». 

&i; o\. µEV 'tOtU'U'!U npoi; aAA11Aoui; ayÓpc'UOV · 
aniµoA.ov M <Je¡,' nA0c McA.áv0wi;, uinóA.oi; uiy&v, 
utyui; &yrov, u'i naCJt µnfapmov uinoA.totCJt, 

115 Octnvov µvr¡CJ-r11prnCJt · oúro o' Üµ' l::nov-ro voµr\ci;. 
KUt -rai; µEV Km€◊T'¡CJUV Ún' ui0oúCJn EptOoÚnq:,, 
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ODISEA XX 

Mas ella llamó a las sirvientas, la divina mujer, 
Euriclea, la hija del Pisenórida Ope: 

"¡Vamos! Vosotras, barred diligentemente la sala, 
rociadla, y en los tronos bien hechos, tapetes 150 

purpúreos poned; y vosotras, con esponjas las mesas 
todas, límpiadlas muy bien, y lustrad las crateras y copas 
de cuencos inversos, bien hechas; y vosotras, por agua 
id a la fuente y, viniendo de prisa, traedla. 
Pues los pretendientes no mucho tiempo distarán de la sala, 155 

mas vendrán muy de mañana, pues hoy para todos es fiesta'. 
Así dijo, y ellas con gusto la oyeron, y obedecieron. 

Veinte de ellas se fueron a la fuente de aguas profundas, 
y las otras trabajaban hábilmente allí mismo en la casa. 

Llegaron allí los sirvientes gallardos; ellos entonces 16'J 

bien y hábilmente rajaron la leña, y aquellas mujeres 
de la fuente llegaron. Tras ellas llegó el porqueriw 
con tres puercos cebones que eran los mejores de todos. 
A éstos, en el hermoso patio dejó a que pacieran, 
mas él mismo se dirigió a Odisea con dulces palabras: 165 

"Extranjero, ¡en algo, pues, te ven mejor los aqueos, 
o te desprecian en la sala, justo como antes?"

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odisea:
"Ojalá, Eumeo, castigaran los dioses la injuria 
con que estos insolentes, insensatas acciones maquinan 170 

en una casa ajena, y de vergüenza una pizca no tienen". 
De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban. 

Y cerca de ellos llegó Melantio, el cabrero de cabras, 
con cabras que descollaban en todos los hatos caprinos, 
comida de los pretendientes. Dos pastores iban con él. 175 

Y a ellas, las ataron bajo un pórtico muy rumoroso, 
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ODISEA XX 

y él mismo, luego, le dijo a Odiseo con palabras de ultraje: 
"Extranjero, ¿aún ahora, fastidiarás aquí por la casa, 

pidiendo a los hombres, y no, más bien, te irás para afuera? 
En lo absoluto, ya no creo que ambos nos apartaremos 1so

antes de probar nuestros puños, pues tú, no cual se debe 
pides; hay también en otros lugares banquetes de aqueos". 

Así dijo, y nada le respondió el ingenioso Odiseo, 
mas movió en silencio su testa trazando su mal en secreto. 

Después de ellos, tercero, llegó Filecio, príncipe de hombres, 1s5

trayendo a los pretendientes una vaca estéril, y cabras 
grasosas. Los habían transportado barqueros que incluso 
a otros hombres conducen, a cualquiera que a ellos acuda. 
Y las ató bien, bajo el pórtico muy rumoroso, 
mas él mismo, colocándose cerca, al porquero inquiría: 190 

"Porquero, ¿quien, pues, es este extranjero recién arribado 
a nuestra casa? ¿De cuáles hombres se precia 
de ser? ¿Dónde, pues, está su linaje y su campo paterno? 
¡Infeliz! Y cierto, en figura, se asemeja a un príncipe regio; 
mas a los hombres muy vagabundos afligen los dioses, 195 

inclusive a los reyes, cuando les tejen miserias". 
Habló y, acercándose, lo saludó con la mano derecha 

y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 
"Salud, padre extranjero. Que tengas, aunque sea en el futuro, 

fortuna, mas hoy realmente eres presa de muchas desgracias 200 

-¡padre Zeus, no hay ningún otro dios más funesto que tú: 
después que tú mismo creas a los hombres, no tienes piedad 
de que ellos se ayunten al mal, y con míseras penas!-. 
Sudaba yo, cuando te vi, y mis ojos se llenan de lágrimas 
recordando a Odiseo, porque pienso que aquél, igualmente, 205 

con tales andrajos, entre los hombres es un vagabundo, 

347 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

el JtOU ifn sron KUt ópi?: <páoi; Y]cAÍOtO. 
ioi 8' ií◊ri 1É0vr¡Kio Kat ioiv 'A'i◊ao OÓµotcnv, 
ro µot f1tct1' 'OOucri\oi; aµúµovoi;, oi; µ' EJtt �OUCJtV 

210 iot<J' ifn 1u10ov EÓv-ra Kio<paAA11vrov lvl 811µcp. 
vuv o' aí µEV yívov1m a0fo<pmOt, Otl◊É KcV aAAroi; 

avopí y' 'll1t0CJ1axúono �o&v yÉvoi; ctlpuµio1ro1trov · 
1ai; ◊' aAAOt µe KÉAov1m aytvÉµiovm CJ(j)ÍCJtV at11oíi; 

ifoµiovav OUOÉ n Jtm◊oi; EVl. µioyápow' aAÉyOUCJtV, 
215 Otl◊

, 
OJtt◊a 1 poµfoucrt 0io&v. µioµáac,t yap ií Or¡ 

K111µa1a 8ácrcracr0m oi,v oixoµÉvoto &vaK1oi;. 
at11ap lµot 1ÓOc 0uµoi; EVt cr1110wcr1 <pÍAOtCJl 
1tÓAA' E1tt◊tvc11m · µáAa µkv KUKOV uloi; lóv1oi; 

aAArov OÍ7µov íácr0m ióv1
, au1ncr1 �Óc<JCJlV

220 &vopai; li; aAAo◊anoúi; · 10 ok píywv a-&01 µÉvov1a 
�OUCJtV E1t' aAA01píncr1 Ka011µiovov &Ayea 1tácrxnv. 
KaÍ KcV 811 náAm aAAov Ú1tiopµiovÉrov �acr1A11rov 
E�lKÓµr¡v <pioÚyrov, lnd ouá1' avioK1a 1tÉAov1m · 
0,/\,/\,, ifn 10V 0Úc,1r¡vov c'iioµm, el no0iov EA0cov 

225 avop&v µvr¡cr111prov CJKÉ◊UCJlV Km<X oroµma 0dr¡ )). 
10v o' anaµn�Óµiovoi; npocrÉ<pr¡ noAÚµr¡ni; 'Ooucrcrioúi; · 

« �OUKÓA', lnd 0Ü1io KUK<p oü1' a<ppov1 <pro1l fotKai;, 
YlVffiCJl((l) ◊€ KUt at11Ói;, O 101 1tlY'U11) <ppÉvai; tKct, 
10ÜVcKÚ 101 EpÉro KUl. EJtt µÉyav OpKOV oµouµav 

230 fo1ro vuv Zioui; 1tpMa, 0io&v Ü1tmoi; KUt &p1c,1oi;, 
Ícr1Ír¡ 1' 'Ooucri\oi; aµÚµovoi;, r¡v <X(j)lKÚVro · 
t¡ crÉ0iov lv0áo' EÓv1oi; EAcÚCJc1m OlKUO, 'OOUCJCJcÚi;

. 

CJOlCJlV o' o<p0aAµoÍCJlV EJtÓljlcm, ai'. K' E0ÉAncr0a, 
K1io1voµÉvoui; µvr¡c,1i7 pai;, 01 lv0á8io Ko1pavfoucrt ». 

235 10v o' ai>1io npocrÉiomio �o&v lm�ouKÓAoi; av11 p · 
« at yap 1ou10, �clVc, faoi; 1cAfonc Kpovírov · 
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si en algún lugar aún vive y mira la lumbre del sol. 
Mas, si ya está muerto y en la casa de Hades se encuentra, 
¡ay de mí, por el intachable Odiseo, que a mí, siendo pequeño, 
me puso a cuidar sus vacas en el pueblo de los cefalenos! 210 

Y hoy, ellas son muchísimas; de ninguna manera a un varón 
le crecería más la cría de vacunos de frente espaciosa. 
Pero otros me ordenan continuamente traérselas a ellos, 
para que coman, y en nada se cuidan del hijo en la casa, 
ni de los dioses temen castigo, porque ellos ya anhelan 215 

dividirse los bienes del amo, ausente hace mucho. 
Y esto, mi corazón en el pecho querido 
revuelve a menudo: habiendo un hijo, es algo muy malo 
que a un pueblo de extraños me vaya, con las vacas marchando, 
hacia gente extranjera; pero esto es más horrendo: que yo, 220 

estando aquí, sufra dolores cuidando unas vacas para otros. 
Y así, sin duda hace tiempo, hacia algún otro rey poderoso 
me habría ido, huyendo, pues ya no hay aguante, 
pero todavía pienso en aquel infeliz: si él, regresando 
de doquier, causara en la casa la fuga de los pretendientes". 225 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Boyero, pues no pareces un mal varón, ni un insensato, 
y yo mismo noto que la prudencia llega a tu mente, 
por eso, te hablaré y, además, juraré un gran juramento: 
hoy, Zeus lo sepa primero, el supremo y mejor de los dioses, 230 

y el hogar del intachable Odiseo, al cual he llegado: 
sin duda, estando tú aquí, Odiseo va a venir a su casa, 
y vas a observar con tus propios ojos, si quieres, 
muertos a los pretendientes que aquí señorean". 

Le contestó a su vez el boyero guardián de los bueyes: 235 

"Ojalá esta palabra, extranjero, cumpliera el Cronión; 
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yvoÍr¡S X', oi'.r¡ eµ71 O'Úvaµ tS Kat XÓPeS €1tOV'tat ». 
&s o' au-rros Euµmos E1teÚ�mo 7tU<Jl 0eOl<Jl 

voo-rr\om 'Oouorja noAÚ<ppova éívoe oóµovoe. 
240 &s oí. µEV 'tOtaÚ'ta 1tpos aAAr¡Aous ayÓpeUOV. 

µvr¡o-rr\pes o' apa Tr¡AeµÚx(!) 0ávmóv -re µÓpov -re 
llP'tUOV · UU'tCXp O 'tOt<JlV <Xpt<J'tepOS tlAU0eV üpVtS, 
aie-ros Ú\j/11t€1r¡s, fXe ◊€ 1 pr¡prova 1t€Anav. 
'tOl<JlV o' 'Aµ<pÍvoµos ayopr¡omo Kat µnfameV.

245 « éh <pÍAot, oux ,iµiv ouv0eúoe-rat ,ioe ye �ouAr¡, 
Tr¡Aeµáxo10 <pÓvos · aAAa µvr¡o<.Óµe0a om-rós ». 

&s e<pm' 'Aµ<pívoµos, 1o'i<J1v o' enir¡voave µú0os. 
EA0ÓV'teS o' ES o<.Óµm' 'Oouo<Jr\ os 0do10 
xtsaívas µEV Km€0eV't0 Ka'tCX KAt<Jµoús 'te 0póvous 'te, 

250 oí.◊' 1.€peUOV oi:s µeyÚAous Kat níovas atyas, 
i'.peuov ◊E oúas oiátsous Kat �oúv ayeAaír¡v · 
<J1tAánva o' ap' 07t'tr] <JUV'teS EV<.Óµrov, EV ◊€ 'te ot vov 
Kpr¡-rr\potv Kepórov-ro · KÚneAAa ◊E vóµe ou�mr¡s. 
<Jt 'tOV ◊€ <J(j)' E1t€Vnµe <PtAOÍ'tlOS, opxaµos avop&v, 

255 KaAo'io' ev Kavfo101v, foivoxón ◊E MeAav0eús. 
oí. o' E1t' ovda0' ho'iµa 1tpOKcÍµeva xe'ipas taAAOV. 

Tr¡A€µaxos o' 'Oouor\a Ka0íopue, K€p◊rn vroµ&v, 
EV'tOS EÜ<J-ra0fos µryápou, napa AÚtvov ouoóv, 
OÍ<ppov anáA10v Kma0ds oAÍyr¡v -re -rpánd�av · 

260 nap o' E-rí0 n <J1tAánvrov µoÍpas, EV o' otvov fXeUeV 
EV ofaat XP1l<J€q), KaÍ µtv 1tpos µú0ov ffl1teV · 

« EV'tau0o'i vúv �<JO µn' avopÚ<JtV oivono-rál;rov · 
Kep-roµías 0€ 'tOl a u-ros E"(ffi Kat xópas <X(j)f�(O 
náv-rrov µvr¡o-rr¡prov, E1tcl ou 'tOl or¡µiós E<J'tlV 

265 OtKOS oo', aAA' 'Oou<Jr\os, eµot o' EK'tr]<Ja'tO Kctvos. 
úµós ◊€, µvr¡o-rr\pes, E1tÍ<JXe'te 0uµov EVmr\s 
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conocerías entonces cuál fuerza y qué manos me siguen". 
Y en igual forma, Eumeo suplicó a todos los dioses 

que el muy prudente Odiseo retornara a su casa. 
De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban, 240 

mas los pretendientes, para Telémaco, la muerte y el hado 
urdían; sin embargo, ahí les llegó un ave a la izquierda, 
un águila de alto vuelo, y tenía una tremante paloma. 
Y Anfínomo, entre ellos, tomó la palabra y les dijo: 

"Amigos, no nos resultará bien este proyecto, 245 

la muerte de Telémaco; mejor, el banquete atendamos". 
Así dijo Anfínomo, y su propuesta les plugo. 

Y tras llegar a la casa del divino Odiseo, 
en sillones y en tronos pusieron sus mantos, 
y ellos mataban grandes ovejas y cabras grasosas, 250 

mataban puercos cebones y una vaca gregal; 
y pues, tras asar las vísceras, las repartÍan, y el vino 
mezclaban en cráteras; distribuyó el porquero las copas. 
El pan repartioles Filecio, príncipe de hombres, 
en hermosos canastos, y Melantio el vino servía. 255 

Y echaban mano a las ricas viandas que estaban delante. 
Mas Telémaco, moviendo astucias, hacía sentar a Odiseo 

junto al umbral de piedra, adentro de la sala bien cimentada, 
poniendo una sórdida silla y una mesa pequeña. 
Le ponía al lado porciones de vísceras, y vino sirviole 260 

allí, en una copa de oro, y estas palabras le dijo: 
''Ahora ahí sigue sentado, entre los varones, bebiendo tu vino; 

mantendré yo mismo lejos de ti los ultrajes y golpes 
de todos los pretendientes, pues esta casa, sin duda, 
no es pública, mas de Odiseo, y aquél la adquirió para mí. 265 

Y vosotros, pretendientes, contened el deseo de amenazas 
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KUl xnp&v, Yvu µ11 ni; €pti; KUl VctKOS oprycm ». 
ro,; ecpu0 ', Ot 8' &pu nÚ.V'CES o8u� EV XEÍA.cen cpÚV'CES 

Tr¡Mµuzov 0uúµul;;ov, o 0up<:mA.€roi; ayópcuc. 
270 -coí:ow 8' 'Av-cívoo,; µc1€cpr¡, Eund0coi; utó,; · 

« Kut zuA.mÓv ncp EÓvm Ocz<Óµc0u µú0ov, 'Axmoí, 
Tr¡A.cµÚ.zou· µ6.A.u 8' �µtv annA11cru,; ayopcÚct. 
01) yup Zcui; Etu<JE Kpovírov. 'Cffi 1(€ µtv fí8r¡ 

nuúcruµcv EV µcyÚ.püt<Jl, A.tyúv ncp EÓV'C' ayopr¡111v ».
275 ro,; ecpm' 'Av-cívoo,; · ó 8' &p' ouK Eµnál;;no µú0rov. 

K11 pUKES O' UVU <X<J'CU 0c&v tcp71v /.xmÓµ�r¡v 
t¡yov · 1018' ay€pov10 KÚ.pr¡ Koµórov-cci; 'Axmot 
ÜA.cro,; Üno <JKtcpov kKmr¡�ÓA.ou 'AnÓA.A.rovo,;. 

Ot 8' Encl CO'TC'CY¡<JUV Kp€' uúp-ccpu KUl Ep'll<JUV'CO, 
220 µoípu,; 8ucrcráµcvo1 8uívuv1' EptKU8€u 8uí1u. 

nup 8' &p' 'Ooucrcrrfi µo ípuv 0fouv, oY novfovrn, 
\'.crr¡v' ro,; UU'COÍ ncp EA.Ú.yzuvov. ro,; yup av<Óyn 
Tr¡A.€µuxo,;, cpÍA.o,; Utoi; 'Ooucrorio,; 0dot0. 

µvr¡cr-cT)pu,; 8' ou náµnuv <X')'11VOpu,; cfo 'A011vr¡ 

285 A.<Ó�r¡,; fozrn0m 0uµuA.yfo,;, ü cpp' fn µÚA.A.OV 
8úr¡ &xo,; Kpu8ír¡v Aucp116.8cro 'Oouorio,;. 
t¡v ◊€ ni; EV µvr¡<J'CT)p<JlV av11p a0cµÍ<J'Ctu ctO<Ó,;, 
K111crmno,; 8' ovoµ, f<JKE, Iáµn 8' EVl OtKÍU VUlcV.

O<; 811 'COl K'Cc<J.'CE<J<Jl 7'ER;Ot0ro,; nm pü<; €010 
290 µvÚ.crKn' 'OoucrcrT)o,; 811v oixoµ€vo10 86.µupm. 

O<; pu 'CÓ'Cc µVr¡ <J'CT) p<JtV t>nc pcptÚ.A.O l<Jl µc1r¡Ú8u · 
« K€KA.U1€ µcu, µvr¡cr-cT)pc,; <XYllVOpc,;, ocppu11 ctnro· 

µoípuv µ1cv 811 �cívo,; lExn nÚ.A.m, ro,; EÚOtKEV, 
\'.crr¡v · 01) yup KUA.oV U'C€µ�clV ou81c 8íKmov 

295 �cívou,; Tr¡A.cµÚ.zou, o,; KEV 16.8c 8roµu0' tKr¡'Cm. 
a,A,A,' &ye Ot KUl E')'© 8& �dvt0v, ocppu KUl UU'COS 
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y golpes, para que no surja ninguna contienda ni riña'. 
Así dijo, y todos ellos, mordiendo sus labios, 

admiraban a Telémaco, porque él hablaba audazmente. 
Y entre ellos habló Antínoo, el hijo de Eupites: 270 

''Aceptemos la palabra de Telémaco, aqueos, 
aunque es dura, pues amenazándonos habla en exceso. 
No permitió eso Zeus el Cronión; en tal caso, lo habríamos 
calmado en la sala, aunque sea, de voz, un claro orador". 

Así dijo Antínoo, mas aquél no atendía sus palabras. 275 

Los heraldos, por la ciudad, la sagrada hecatombre a los dioses 
llevaban, y se congregaron los aqueos de largos cabellos 
bajo el bosque umbroso de Apolo, el que flecha de lejos. 

Cuando asaron y desensartaron las carnes del lomo, 
repartiendo porciones, un eximio banquete comían. 220 

Ante Odiseo, los sirvientes pusieron una porción 
igual, cual la que obtenían los señores: así había ordenado 
Telémaco, el querido hijo del divino Odiseo. 

No dejaba Atenea, en nada, que los pretendientes gallardos 
contuvieran la injuria que duele en el alma, a fin que el pesar 285 

se hundiera aún más en el corazón de Odiseo Laertíada. 
Entre los pretendientes había un varón ignaro de leyes; 
su nombre era Ctesipo, y en Same su casa tenía; 
éste ahora, cierto, de su padre en los bienes confiando, 
pretendía de Odiseo, ausente hacía mucho, a la esposa. 290 

Él pues, entonces, habló entre los pretendientes soberbios: 
"Para que algo diga, escuchadme, pretendientes gallardos. 

Ya hace tiempo, el extranjero tiene su porción cual conviene, 
una igual: no es bello ni justo privar de lo suyo a los huéspedes 
de Telémaco, cualquiera que venga a esta casa. 295 

¡Ea! Yo también voy a darle un regalo, a fin de que él mismo 
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ODISEA XX 

a la bañadora lo dé como premio o, igual, a algún otro 
de los siervos que están en la casa del divino Odiseo". 

Dicho esto, le arrojó con mano fornida una pata de buey, 
tras tomarla del canasto en que estaba; empero, Odiseo 300 

la esquivó, ágil ladeando su testa, y en su alma sonrió 
asaz muy sardónicamente; ésa golpeó el muro bien hecho. 
YTelémaco increpó a Ctesipo con estas palabras: 

"Ctesipo, esto sin duda fue lo mejor para tu alma: 
no golpeaste al extranjero, pues esquivó él mismo tu golpe. 305 

Cierto, con mi aguda lanza en medio te habría yo golpeado, 
y en lugar de una boda, cuidaría unas exequias tu padre, 
aquí. Por eso, que nadie en mi casa insolencias 
ostente, porque ya advierto y entiendo todas las cosas, 
las buenas e incluso las peores: antes, aún era un muchacho. 310 

Mas, con todo, aún aguantamos, mirando estas cosas 
- mientras son degolladas las reses y el vino es bebido,
y el pan-, porque es difícil que uno solo a muchos detenga.
¡Mas, ea! Males ya no me hagáis hostilmente.
Pero si ya anheláis con ansias matarme con bronce, 315 

también eso preferiría, y con mucho sería lo mejor
estar muerto, antes que ver por siempre estas viles acciones:
que los huéspedes son maltratados, y a las mujeres sirvientas,
las estupran sórdidamente en el bello palacio".

Así habló, y pues todos, en silencio, quietos quedaron. 320 

Sólo más tarde habló entre ellos Agelao Damastórida: 
''Amigos, sin duda, ante un dicho justo, ninguno podría 

enojarse, irrumpiendo con unas palabras contrarias: 
ya no maltratéis a este extranjero, es más, a ninguno 
de los siervos que están en la casa del divino Odiseo. 325 

A Telémaco y a su madre yo les diría una palabra 
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fí1tt0V, et CHj)ú)lV KpU◊l11 U◊Ol Uµ(j)O'tÉpOÚV. 
O(j)pU µEV Üµtv 0uµo<; EVl. <rní0wcnv E<ÓA.1tct 
vocr1:r\crm 'Obucrr\u noA.Ú<ppovu ov◊c oóµov◊c, 

330 1:Ó<pp' oü n<; vÉµwt<; µcvÉµcv 1:' �v icrxÉµcvui 1:c 
µvr¡cr1:r\ pu<; Km U O<Óµm ', E7tct 1:ÓOc KÉp◊lOV �cv, 
ci vócr1:r¡cr' 'Ooucrcu<; Kut únó1:po1to<; tKc'tO o&µu· 
vúv o, 

fíor¡ 1:ÓOc Or\A.ov, o 1:' OUKÉ'tt vÓ<JnµÓ<; E<J'tlV.
uA.A.' &ye crñ 1:áoc µr¡1: pt nupd�óµcVO<; KmÚA.c�ov, 

335 yriµucr0' O<; n<; apt<J'tO<; UVTlP K'.Ul. 7tA.cl<Jfü 1tópncrtv, 
o<ppu <JU µEv xuiprov nmp<Ófo návm vÉµr¡m, 
fo0rov K'.Ul. nivrov, 11 o' aA.A.OU o&µu KOµU�n ». 

1:0V O' u{) Tr¡A.Éµuxo<; 7tc7tVUµÉVO<; UV'ttoV r¡ÜOu · 
« 01) µu Zr\v ', 'AyÉA.uc, K'.Ul. aA.yw 1tmpü<; lµoío, 

340 CÍ<; nou 1:r\A.' 'I0áKr¡<; f¡ e<p0nm f¡ uA.ÚA.r¡m t, 
oü n 81m pi�ro µr¡1: po<; yáµov, uA.A.u KcA.cÚro 
yriµucr0' qi 1(' E0tA.n, 7t01:1. o' U<J7tc'CU o&pu oioroµ i

uiofoµm o' <XÉKOU<JUV U7t0 µcyápolO oiw0m 
µú0cp uvuYKuÍcp · µT11:oú1:o 0co<; 1:cA.foctcV ». 

345 ro<; <pá1:o Tr¡/1..Éµuxo<; · µvr¡cr1:r\pcr1 ◊E ITuA.A.U<; 'A0f,vr¡ 
acr�w1:ov yÉA.ro chpcrc, nupfaA.uy�cv ◊E vór¡µu. 
oí o, fíor¡ yvu0µot<Jl ycA.<Órov UA.A.01:pÍOt<JtV' 
uíµo<pÓpuKm ◊E ◊Tl Kpfo iícr0wv · focrc o' &pu cr<pÉrov 
◊UKpUÓ(j)tV 1tÍµ1tA.UV'tO, yóov o

, 
ú)ino 0uµó<;. 

350 1:0Í<J1 ◊E Kut µnÉcmc 0cOKA.ÚµcVO<; 0coct◊T]<; · 
« & oaA.oi, 1:i KUKOV 1:ÓOc nácrxc1:c; vuK1:t µEv ÚµÉrov 

ctA.Úmm Kc<puA.uÍ 1:c 1tpÓcrro1tá 1:c vÉp0c 1:c yoúvu, 
oiµroyll ◊E OÉOr¡c, OcOÚKpuv1:m ◊E nupnui, 
uí'.µun O' Eppáoumt 1:0lXOl KUA.UÍ 'te µwóoµm · 

355 cio<ÓA.rov ◊E nA.fov npó0upov, 1tA.cÍr¡ ◊E Kut uUA.T], 
ÍcµÉvrov "Epc�Ó<J◊c 'U7t0 sÓ<pOV · r¡ÉA.lO<; ◊E 
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afectuosa, por si ésta, al corazón de ambos pluguiera: 
'Mientras en vuestros pechos el alma tenía la esperanza 
de que el muy prudente Odiseo retornara a su casa, 
no había reproche en que esperarais, y entretuvierais 330 

en la sala a los pretendientes; porque esto era mejor, 
que Odiseo retornara y, de vuelta llegara a su casa; 
mas hoy, esto ya es claro, que ya no está destinado al retorno'. 
¡Mas, anda! Sentado a su lado, dile esto a tu madre, 334 

que se case con quien sea el mejor hombre y más dote le ofrezca, 
para que tú, contento, poseas todos tus bienes paternos, 
comiendo y bebiendo, y ella, de la casa de otro se ocupe". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"No, Agelao, por Zeus y por los dolores del padre, del mío, 
que en algún lugar, lejos de Ítaca, ha muerto o es vagabundo, 340 

de mi madre en nada demoro la boda, sino que le pido 
casarse con quien le plazca, y doy, además, dones inmensos; 
mas me avergüenza expulsarla del palacio, mal de su grado, 
con discurso apremiante. ¡Que un dios esa cosa no cumpla!" 

Así habló Telémaco, y a los pretendientes Palas Atena 345 

les excitó, inextinguible, una risa, y turboles la mente. 
Y ellos ahora reían con quijadas ajenas, 
y ya comían carne manchada con sangre, y sus ojos 
se llenaban de lágrimas; su alma pensaba en lamentos. 
Entre ellos también habló Teoclímeno, símil a un dios: 350 

"¡Ah, infelices! ¿Qué mal sufrís aquí? Cierto, en la noche 
se ocultan vuestras cabezas y rostros y, abajo, rodillas; 
se enciende el lamento, y vuestras mejillas se llenan de lágrimas, 
con sangre rociados los muros están, y los bellos tirantes; 
está lleno el atrio, y lleno está el patio de espectros 355 

que se precipitan al Érebo, bajo las sombras, y el sol 
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oupuvoú E�U1tÓAroAe, KUKT] 8' E7tlb€8poµev axMs ». 
&s lc:cpu0', Ot 8' &pu 1tÚV1es E1t' UU1!p r,Su y€Ammuv. 

10t(HV 8' Eupúµuxos, IToAÚ�ou nái:s, �px' ayopeÚctv · 
360 « acppuívct �óvos vfov aAAo0ev ÓAr]Aou0cós. 

aAAÚ µtv uh¡m, vfot, Sóµou f.1(7t€µ\jfU<J0e 0úpuse 
cis ayop11v lc:pxw0m, E7tc11á8e VUK'.11. lfoKct ». 

10v 8' uil1e npocr€eme EleoKAÚµevos 0eoei811s · 
« Eupúµux', oü 1í o' &vroyu lµot noµnr\us onásnv. 

365 cioí µot 6cp0uAµoí 1e Kut oüum Kut nÓSes &µcpro 
Kut vóos lv 01110ecrcr1 1e1uyµ€vos, ou8€v anK'.lls · 
1010' f�nµ1 0úpuse, E7tc1 V0€(l) KUKOV Üµµtv 
lpxóµeVOV, 1Ó KeV oü ns Ú1teKcpÚyo1 ouS' aAfono 
µvricr111prov, o't S&µu Km' avn0fou 'OSucrr\os 

370 <XV€pus Ú�písov1es a1áo0uAu µrixuváucr0e ». 
&s cinrov l�rjA0e Sóµrov tt vmc1uóv1rov, 

í'.Kno 8' ES ITeÍpmov, o µiv npÓcpprov Ú1t€beK10. 
µvricr1r\pes 8' &pu 1tÚV1es ES aAA11Aous opórov1es 
Tr]A€µuxov Ep€0tsov, E7tl. �cÍVOlS yeAÓrov1es. 

375 c1Se 8€ 1 is e t1tc<JKe V€roV Úne privo peÓv1rov · 
« TriMµux ', oü 11s oóo KuKo�c1vcó1epos aAAos, 

otov µ€V nvu 1oú1ov ic:xe1s lníµucr1ov aA111riv, 
ohou Kut o!'.vou KeXpf1µ€VOV, ous¿ 11 lc:pyrov 
lc:µnmov ou8€ �íris, aAA' uü1ros &x0os apoúpris · 

380 aAAos 8' Uil1€ ns o{nos avfo1ri µuv1eúw0m. 
aAA' et µoí 11 ní0010, 1ó KeV noAu ápSwv etfl · 
1ous �eÍvous E.V Vr]i 1tOAUKAt118t �uAÓv1es 
ES LlKeAOUS 1t€µ\jfroµev, o0ev 1(€ 101 (X�tOV aAcpOl ». 

&s f(pU<JUV µvricr1r\ pes. o 8' 01)1( lµnáse10 µú0rov, 
385 aAA' aárov 7tU1€pU 1tpO<Jeb€pKt10, Myµevos uieí, 

01t1tÓ1e 811 µvricr1r\p<JlV avm8fo1 Xetpus E(pll<Jcl. 
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desaparece del cielo, y se difunde una mala tiniebla''. 
Así dijo, y ellos, todos, se rieron de él, dulcemente. 

Y comenzó a hablar entre ellos Eurímaco, el hijo de Pólibo: 
"Desvaría el extranjero que hace poco llegó de otras tierras. 360 

De inmediato, jóvenes, de la casa hacia afuera escoltadlo 
para que vaya al ágora, ya que él, esto asemeja a la noche". 

Le contestó a su vez Teoclímeno, símil a un dios: 
"Eurímaco, para nada pedí que me dieras escolta. 
Tengo mis ojos y orejas y, entrambos, mis pies 365 

y una mente en el pecho, bien hecha y en nada incorrecta; 
con ellos me iré para afuera, pues miro que os viene 
un mal que no va a rehuir ni esquivar ningún pretendiente, 
ninguno de vosotros, que en la casa del deiforme Odiseo, 
injuriando a los hombres, maquináis insensatas acciones". 370 

Dicho esto, salió de la casa, de hechura suntuosa, 
y se fue hacia Pireo, quien lo acogió benévolamente. 
Mas los pretendientes, todos, mirándose entre ellos, 
provocaban a Telémaco, de sus huéspedes riéndose; 
y de los soberbios jóvenes, uno así le decía: 375 

"Telémaco, nadie es más infeliz que tú con sus huéspedes: 
primero, qué vagabundo importuno tienes, uno como ése, 
indigente de pan y de vino, y en nada un experto 
ni en trabajos ni en guerra, mas un puro lastre en la tierra; 
y luego, otro, ahí, se alzó para hacer vaticinios. 3so 

Mas si algo me oyeras, esto con mucho sería lo mejor: 
tras poner a tus huéspedes en un barco de muchos toletes, 
enviémoslos a los sículos; de allí te vendría lo adecuado". 

Así decían los pretendientes; él no atendía sus palabras, 
mas, silencioso, observaba a su padre, siempre esperando 385 

cuándo pondría ya las manos en los pretendientes impúdicos. 
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Ella, tras ponerse ante una puerta una silla hermosísima, 
la hija de Icario, la muy prudente Penélope, 
oía la palabra de cada var6n que en la sala se hallaba. 
Ellos, ciertamente, entre risas, una comida aprestaron 390 

suave y grata al ánimo, pues muy mucho habían inmolado; 
pero jamás habría otra cena más desgraciada que aquella 
que pronto, la diosa y el fuerte var6n ya les iban 
a poner, pues aquéllos antes maquinaban viles acciones. 
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Tn o' &p' bd cppc<Jt 0r,Kc 0ca yAuUKffin:t<; 'A011vr¡, 
KOÚpn 'lKupÍotO, 1rnpÍcppOVl ITr¡vcAOn:cín, 
-ró;ov µvr¡o--r11pc<J<Jt 0Éµcv n:oAiÓv -re o-íor¡pov 
EV µcyÚpOl<J' 'OóU<JT)O<;, uÉ0Atu KUt cpóvou upx11v. 

5 KAÍµuKu o' Ú'JIT1AT]V n:poo-c�Tl<Jc-ro oto oóµow, 
clAc'!O ◊E KAr¡io' cDKuµn:fo Xctpt n:uxdn, 
KuAriv xuhcír¡v · K<Ón:r¡ o' EAÉcpuv-ro<; En:r,cv. 
�Tl o' i'.µcvm 06.Auµóvoc o-uv uµcpmÓA..010-1 yuvm;lv 
foxmov · ev0u OÉ oí. KctµT1AlU Kcl'!O <XVUK'!O<;, 

10 xuAKÓ<; '!€ xpuo-Ó<; '!€ n:oAÚKµr¡-rÓ<; '!€ <JÍ◊r¡po<; . 
Ev0u Sk-ró;ov Kct'!O n:uAÍv-rovov fl◊E cpupÉ-rpr¡ 

ioOÓKO<;, n:oAAot o' fVc<JUV (J'!OVÓcV'tc<; o fo-roí, 
S&pu-rá oí. ;óvo<; AuKc◊uÍµovt ◊ffiKc -rux110-u<; 

"lcpt-ro<; Eupu-rÍOr¡<;, En:tcÍKcAO<; u0uvÚ'!Ol(Jl. 
15 '!CO o, EV Mw<Jllvn ;uµ�A-11-rr¡v UAAllAOÚV 

oi'.Kcp EV 'OpnMxow ou·{q,povo<;. t¡ -roi 'Oouo-o-cu<; 

t¡A0c µc-ra XPÓO<;, -ró pá oí. n:a<; Sr,µo<; ücpcAAc · 
µr,Au yap E; '!0ÚKr¡<; Mw<J11Vt0l &vopc<; &npuv 
vr¡uo-1. n:oAuKATlfot -r ptr¡KÓ<Jt' fl◊E voµr,u<;. 

20 -r&v EVcK' E;wír¡v n:oAAriv óoov t¡A0cv 'Oouo-o-cÚ<;,
n:m◊VO<; EffiV. n:po yap �Kc n:mrip aAAOl '!€ yÉpOV'tc<;.
"lcpt-rO<; de, í'.n:n:ou<; Ot�TlµcVO<;, uí'. oí oAov-ro
O<Ó◊cKU 011Anm, Ún:o o' i1µíovo1-ruAucpyoí.
uY 811 oí. KUt En:n-ru cpóvo<; KUt µoípu yÉvov-ro,

25 En:ct ◊T] �tü<; uí.ov ucpÍKc'!O Kup-rcpó0uµov,
q,&0' 'HpuKAr,u, µcyÚAcov EmÍ<J-ropuepycov,
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Libro XXI 

Pero la diosa ojiglauca Atenea le había puesto en la mente 
a la hija de Icario, la muy prudente Penélope, 
poner el arco y el fierro grisáceo ante los pretendientes 
en las salas de Odiseo: certamen e inicio de muerte. 
Ella subió por la alta escalera de su habitación, 
y tomó en su mano fornida una llave curvada, 
hermosa, de bronce: había en ella una ebúrnea manija. 
Y presta, con sus mujeres sirvientas se fue a la bodega, 
a la remota; allí, de su rey los tesoros se hallaban, 
bronce y oro y fierro, arduamente forjado. 10 

Allí también yacía el arco, tenso al revés, y la aljaba 
de las flechas, y en ésta había muchas luctuosas saetas, 
dones que un huésped le dio al encontrarlo en Lacedemón, 
el Eurítida Ífito, semejante a los inmortales. 
Ellos dos se encontraron uno con otro en Mesene, 15 

en la casa de Ortíloco, el sagaz. Ciertamente Odiseo 
había ido por una deuda que tenía con él todo el pueblo, 
pues los mesenios, de Ítaca habían levantado unas reses, 
trescientas, y a sus pastores, en barcos de muchos toletes. 
Por ello, Odiseo fue en una embajada, en un largo camino, 20 

siendo joven: lo enviaron su padre y, también, los ancianos; 
por su parte, Ífito iba buscando sus yeguas perdidas, 
doce yeguas y, bajo ellas, lactantes, sus mulos de carga; 
ésas, a la postre, fueron también su homicidio y su moira, 
cuando llegó al hijo de Zeus, al de ánimo fuerte, 25 

al varón Heracles, experto en ingentes trabajos, 
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os µ1v �óvov EÓvm KWt€K-ravi:::v q:i EVt OtK(fl, 
ozfaA.10s, Ot>◊E 0i:::&v omv aiofom' 0\)◊E 't pÚni:::sav' 
'tT]V ,iv o\. nap€0r]KcV · fai:::na ◊E 7'€(j)Vc Kat at>-rÓv, 

30 tnnous o' (X\)'tOS EX€ Kpa-ri:::provuxas EV µi:::yúpoun. 
-ras Epúov 'Oouoífi (J'\)VT)V'tc'tO, ◊ffiKc ◊E 'tÓ�ov, 
'tO nptv µEV E(j)Ópn µ€yas Eüpurns, at>-rap ó nm◊t 
KÚA.A.m' cmo0vnoxrov EV oroµacnv '\.l'ljlY[A.Otcn. 
'tq:l o' '00'\JO"c'\)S �iq,os O�'U Kat ah1µov E"fXOS E◊©KcV, 

35 apxriv �clVOCJÚVT]S npOCJKr¡◊€0S . Ot>◊E 't pan€sn 
yvro-rr¡v aA.A.T)A.ro. nptv yap .1.tOS u\.os fnc(j)VcV 
"Iq,nov Et>pu-rior¡v, En:tclKcA.OV a0avÚ'tOlO"lV, 
os o\. -ró�ov e◊roKi:::. -ro o' oü no-ri::: oíos 'OOUCJCJcUS 
Epxóµi:::vos nÓA.i:::µóvoi::: µi:::Amvúrov Ent vr¡&v 

40 11 pct't '' aA.A.' Ut>'tO'U µvijµa �dvo10 (j)lA.010 
KfoKi:::-r' EVt µi:::yúpotCJt, q,ópn s¿ µ1v �s Ent yair¡s. 

TJ o' o-ri::: ori 0úA.aµov -rov aq, ÍKi:::-ro oía yuvmK&v 
Ot>OÓV 'te OpÚlVOV npOO"c�T)CJc'tO, 'tÓV 7'0'tc 't€K't©V 
�foCJi:::V EmCJ-raµ€vros Kat Ent CJ-rú0µr¡v i'.0uvi:::v, 

45 EV ◊E CJ'ta0µous apCJc, 0ú pus o' En€0T]K€ (j)Uc ivús, 
Ut>'ttK' ap' 11 y' Í.µÚV'ta 00@S <X7'€A.'\JCJ€ KOpffiVT]S, 
EV ◊E KA.r¡io' �Kc, 0up€roV o' <XV€K07''t€V oxi\as 
av-ra 'tt't'\JCJKOµ€VT]. '"CU o' <XV€� paxi:::v 17\i-rc 'tU'U pos 
�OCJKÓµi:::vos A.nµ&vt · 'tÓCJ' E�paxi::: KUA.a 0úpi:::-rpa 

50 nA.r¡y€V'tU KA.r¡iot, nnÚCJ0r¡CJaV 0€ o\. iha. 
TJ o' ap' E(j)' 'l:>\jfT]A.i\s CJUVtOos �i\ · ifv0a ◊E XY[A.Ot 
ECJ'tUCJUV, EV 8' apa 'tTlO"l 0uro8w i:::tµm' EKcl'tO. 
EV0cV Opc�Uµ€VT] ano 7'0:CJCJÚA.OU UtV'\J'tO 'tÓ�OV 
at>-rq:i yropu-rq:i, os o\. ni:::piKn-ro q,ai:::ivós. 

55 Ésoµ€VT] ◊E l((X't' u-&01, (j)lA.OtCJ' Ent yoúvaCJt 0i:::tCJU, 
KA.U te µÚA.a A.l"{€©S, EK o' DP€€ 'tÓ�ov avaK'tOS. 
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ODISEAXXJ 

que lo mató en su propia casa, aunque era su huésped; 
cruel: no tuvo temor del castigo divino, ni de la mesa 
que le había puesto enfrente; mas sí, lo mató y, en sus salas, 
él mismo retuvo las yeguas de fuertes pezuñas. 30 

Preguntando por éstas, encontró a Odiseo, y el arco le dio, 
el que antes portaba el gran Éurito, y que éste dejó 
a su hijo, al morir en sus altas moradas. 
Y Odiseo, una aguda espada le dio, y una lanza robusta, 
principio de una cordial amistad; mas nunca en la mesa 35 
se conocieron entre ellos, pues el hijo de Zeus antes mató 
al Eurítida Ífito, semejante a los inmortales; 
ése le había dado el arco; a éste, nunca, el noble Odiseo, 
al marchar a la guerra en los negros navíos, 
lo tomó, mas allí, cual recuerdo de un huésped querido, 4o 
yacía en el palacio, y Odiseo lo portaba en su tierra. 

Y cuando a dicha bodega llegó la divina mujer, 
y subió hacia el umbral de encina (que, otrora, un carpintero 
había alisado hábilmente y lo había enderezado con hilo, 
y en él ajustó las jambas, y puso unas puertas lucientes), 45 
ella, al punto, de prisa soltó la correa de la argolla, 
echó la llave y, apuntando al frente, botó los cerrojos 
de las puertas. Y éstas crujieron como un toro que pasta 
en la pradera: tanto crujieron las puertas hermosas 
golpeadas por la llave, y se le abrieron rápidamente. 50 

Ella, pues, subió hacia el alto tablado; allí se encontraban 
los cofres, y en ellos yacían fragantes vestidos. 
Desde allí, estirándose, desprendía el arco de su clavija, 
con todo y la espléndida funda que lo circundaba. 
Y sentándose allí, en sus rodillas poniendo esa funda, 55 
lloraba con muchos gritos, y extraía el arco del rey. 
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11 o' E1tct oiv -rápq,0r¡ noAuóaK:pÚ-rot0 yóot0, 
�r\ p' i'.µcvm µÉyapÓVOc µna µvr¡cnr\pa<; aya'\JOU<; 

-ró�ov lxouc,' EV xnpt 1tUAtV'tOVOV riok q,apÉ-rpr¡v 
60 ioOÓK:OV. 1tOAAOt Ó' EVcO"UV O"'tOVÓcV'tc<; ofo-roi. 

-rn o' &p' aµ' aµq,Í1tOAOt q,Épov O"(K:lOV, lv0u c,{or¡ pü<; 

Kó-ro noAu<; l(Ul. xaAK:ó<;, aÉ0Aia -roío &vaK-ro<;. 
11 o' o-re or¡ µvr¡c,-rrjpa<; aq,ÍKc-ro oía yuvmK:&v, 
O"'!T] pu napa c,-ra0µov 'tÉ"(cO<; 1t'\JKU 1t0lll't010, 

65 &v-ru nupctámv crxoµÉvr¡ Amapa KpT]Ocµvu· 
aµq,Í1tOAO<; o' &pu oí. KcOVr¡ fXÚ'tcp0c 1tapfo-rr¡. 
UU'ttl(U Óf, µvr¡cr-rr\pcrt µnr¡Úou K:Ut q,á-ro µu0ov · 

(( KÉKAU'tÉ µcu, µvr¡cr-rr\pc<; a�vopc<;, o't-rÓOc o&µu 
EXpán' fo0iÉµcv Kat mvÉµcv Eµµcvk<; uict 

70 avopo<; anoixoµÉvoio 1tOAUV xpóvov, OUOÉ nv' aAAr¡v 
µú0ou nonícrucr0m Emcrxwir¡v EOÚvucr0c, 
aAA' Eµk Í.ÉµcVOt yr\µm 0fo0m -re yuvaÍ:K:a. 
aAA' &ync, µvr¡cr-rr\ pe<;, E1tct -rÓOc q,aivn' &c0Aov · 
�C,ú) yap µÉya -ró�ov 'Oóucrcrr\o<; 0ctol0 · 

75 O<; OÉ 1(€ pr¡'hm' EVmvúcrn �tOV EV 1taAáµnm 
Kat oiofo-rcúc,n 1tcAÉKcmv ouoK:aÍOcKa náv-rmv, 
'tql KcV aµ' Écrnoiµr¡v

' 
VOO"(j)tO"O"UµÉvr¡ -rÓOc o&µu 

KOUptótOV, µáAa K:aAÓv, EVÍ1tAnov �tÓ-rotO, 
'!OU 1t0'!€ µcµvr¡crw0m c>'íoµm EV 1t€p ovdpcp ». 

80 ro<; q,á-ro, KUÍ p' Eüµmov avroyn, oíov 'U(j)Op�Óv, 
-ró�ov µvr¡cr-rr¡pwm 0Éµcv noAtÓv -re crÍOr¡pov. 
óaK:pÚcra<; O' EÜµmo<; EOÉ�mo Kat KmÉ0r¡Kc · 
KAUÍ:c Óf, �OUKÓAO<; aAAo0', E1tct tóc '!Ó�ov UVUK'tO<;. 
'Av-rívoo<; o' EvÉvmcv fao<; -r' lq,m' EK -r' ovóµul;;c · 

85 (( VT]1tl0t aypot&-rm, E (j)r¡µÉpta q,povfov-rc<;, 
& OnAro, -ri V'\J OÚK:pU Kmd�nov iiok yuvmú 
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ODISEA XXI 

Mas ella, cuando se hartó del gemido muy lacrimoso, 
presto se fue a la sala, con los pretendientes egregios, 
teniendo en su mano el arco, tenso al revés, y la aljaba 
de las flechas, y en ella había muchas luctuosas saetas. 60 

Y atrás, le llevaban las siervas un cofre, en donde abundantes 
yacían el fierro y el bronce, las armas del rey. 
Y cuando a los pretendientes llegó la divina mujer, 
se colocó junto al poste de la sala hecha sólidamente, 
manteniendo enfrente de las mejillas su nítido velo; G5 

a cada lado de ella se colocó una esmerada sirvienta. 
Y al punto habló entre los pretendientes; dijo estas palabras: 

"Escuchadme, pretendientes gallardos, los que esta morada 
invadisteis, para comer y beber siempre constantes, 
pues su amo está ausente hace ya mucho tiempo, y ningún 10 

otro pretexto, usando palabras, pudisteis poner, 
sino sólo deseando desposarme y tenerme de esposa. 
Mas, ea, pretendientes, pues un premio aquí se presenta: 
del divino Odiseo el gran arco pondré ante vosotros; 
quien facilísimamente extienda en sus manos el arco 75 

y a través de todas las hachas, las doce, dispare una flecha, 
con él yo me iré, abandonando esta casa legítima 
por matrimonio, muy hermosa, toda llena de víveres; 
creo que a veces la recordaré, aunque sólo en mis sueños". 

Así dijo, y ordenó a Eumeo, el noble porquero, so 

poner ante los pretendientes el arco y el fierro grisáceo. 
Eumeo, lagrimando, lo tomó y lo puso en el suelo; 
en otro lado lloraba el boyero, al ver el arco de su amo. 
Y Antínoo los increpó, y esto decía y los nombraba: 

"¡Campesinos zopencos, que sólo pensáis en lo efímero! 85 

¡Ay, infelices! ¿Por qué vertéis lágrimas, y de esta mujer 
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ODISEA XXI 

el corazón conmovéis en el pecho? Ya de suyo entre penas 
yace su corazón, porque ella perdió a su amado marido. 
Ea, tranquilos seguid banqueteando sentados, o afuera 
seguid llorando, tras salir y aquí mismo dejarnos el arco, 90 

certamen de los pretendientes, inocuo; en efecto, no creo 
que este arco bien pulido será fácilmente extendido; 
en efecto, entre todos éstos, así no existe un varón 
tal como era Odisea: yo mismo lo vi, 
cierto, me acuerdo bien, aunque aún era un niño pequeño". 95 

Así habló, mas su alma en el pecho tenía la esperanza 
de tensar la cuerda y disparar la flecha a través de los fierros. 
En realidad, iba a ser el primero en probar una flecha 
de las manos del intachable Odisea, al que hoy deshonraba 
sentado en la sala, e incitaba a todos sus compañeros. 100 

Entre ellos también habló el sagrado vigor de Telémaco: 
"¡Ay, ay! Sin duda, Zeus el Cronión me ha vuelto demente: 
mi querida madre, aun siendo sensata, asegura 
que ella se irá con otro, abandonando esta casa; 
yo, sin embargo, me río y me deleito con alma demente. 105 

Mas, ea, pretendientes, pues un premio aquí se presenta: 
una mujer como ésta, ahora no existe en la tierra de Acaya 
ni en la sagrada Pilos ni en Argos, ni existe en Micenas, 
ni en Ítaca misma, ni en el continente sombrío; 
sabéis esto aun vosotros. ¡Por qué debo alabar a mi madre? 110 

¡Mas, ea! No demoréis con excusas la cosa, y del arco 
ya no esquivéis su extensión mucho tiempo, a fin que veamos 
qué pasa. Y yo mismo podría hacer la prueba del arco; 
si lo extiendo y disparo la flecha a través de los fierros, 
no me habría de afligir que mi madre honorable esta casa 115 

dejara, yendo con otro, porque atrás yo habría de quedarme 
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otós 1' rior¡ nm pos <X€0Ata K<XA' <XVcAfo0m ». 
l Kat un' c'óµoúv xAatvav 0€'!0 cpOtVtKÓwcmv

op0os uva:{�as, ano ok �icpos o�u 0¿1' c'óµmv. 
120 npóhov µkv ncA€KWS <nr\crnv, Ota 1Úcppov opú�as 

nucrt µ iav µaKpT]V, Ka l Ent cr-rá0µr¡v t'.0uvcv, 
uµcpl ok yatav lfva�c- -rácpos o' l:iAc náv-ras ioóvrn,;, 
ffiS €1:>KÓ<Jµm,; <J'tr\<Jc · nÚpo,; 0' OÜ nÓ) nO't' Onronct. 
<J'tr\ O' ap' En' 01:>◊0V imv Kat -ró�ou nctpT]nsc. 

125 1p1.,; µ¿v µiv ncA€µt�cv EpÚcrcrw0m µcvwivmv, 
-rpls ok µc0r\Kc �ir¡,;, EntcAnÓµcvos -ró ye 0uµép, 
vcupriv EV-ravúnv owfo-rcÚcrnv -re <Jt◊T]pou. 
Kai vú Kc OT] E't<XVU<J<Jc �in '!O 't€'tap1ov <XV€AK'.ffiV, 
aAA' 'Ooucrcu,; <XV€VcUc Kat foxc0cv t€µcvóv ncp. 

130 -rot,; o' a?ms µc-r€ncp' tcpTJ 1,; Tr¡Acµáxow · 
(( ro nónot, � Kat Encl'ta KaKÓS 't' fooµm Kat UKlKUS, 
r¡k Vcro'tcpÓ,; ciµt Kat oü nm xcp<Jt nfaot0a 
avop' unaµÚvacr0m, O'tc 'tlS npÓ-rcpos xaArnT]vn. 
<XAA

, ayc0 ', oí'. ncp Eµcto �in npOcpcpfo1cpoi E<J'tc,
135 1Ó�ou nnpT]<Ja<J0c, Kat EK'tcA€mµcV ac0Aov ». 

ros cinmv -ró�ov µkv ano fo 0r\Kc xaµéxsc, 
KAivas KOAAr¡-ri\<JtV EÜ�fo-rns cravi◊W<JlV, 
a\>'tO'U o' ú)l('l) �€A-OS KaAi\ npO<J€KAlV€ KOprovn, 
U'Jf o' dns Km' ap' lisn' Ent 0póvou, ev0cv uvfo-rr¡. 

140 -rofoiv o' 'Av-rivoos µn€cpr¡, E1:>nci0coi; u\.ós · 
« opvucr0' É�cÍr¡,; Enl◊€�ta n<XV'tcS É-ratpot, 
<Xp�<XµcVOl 'tO'U xropOU, 00cv '!€ ncp OtVOXOc'llcl ». 

ros ecpm' 'Av-rivoo,;, 'tOl<JlV o' EnlT]V◊aVc µu0o,;. 
Actroor¡,; ok nponos uvfo-rmo, "H vonos u\.ó,;, 

145 o <J(pl 0uocrKÓo,; t<JK€, napa Kpr¡-rr\ pa ok KaAOv
tsc µuxohmos aid · <X'ta<J0aAim M Ot o\'.cp 
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ya siendo capaz de ganar de mi padre las armas hermosas". 
Habló y, tras saltar, de pie se quitó de los hombros su manto 

purpúreo, y la aguda espada se quitó de los hombros. 
Primero puso las hachas, tras cavar muy bien una zanja, 120 

una larga, para todas, y las enderezó con un hilo 
y apisonoles la tierra. El estupor cogió a todos mirando 
con qué habilidad las puso; antes, no las había visto nunca. 
Fue y se paró en el umbral e intentaba la prueba del arco. 
Tres veces lo removió, anhelando con ansia atraerlo, 125 

tres veces desistió del esfuerzo, aun eso esperando en el alma: 
tensar la cuerda y disparar la flecha a través de los fierros. 
Y pues lo habría extendido, a la cuarta, jalando con fuerza, 
mas Odiseo le hizo señas, y lo contuvo, estando deseoso. 

Entre ellos de nuevo habló el sagrado vigor de Telémaco: uo 
"¡Ay, ay! Incluso en lo sucesivo seré un cobarde e imbécil, 
o bien soy muy joven, y aún no confío en mis manos
para rechazar a un hombre, cuando él me provoque primero.
¡Ea! Quienes en fuerza sois más destacados que yo,
haced la prueba del arco, y démosle fin al certamen". 135 

Dicho esto, desde él, el arco puso en el suelo, 
reclinándolo contra la puerta compacta y pulida, 
y allí mismo, en la bella argolla, reclinó la rauda saeta, 
y de vuelta, otra vez sentose en el trono de donde se alzara. 

Y entre ellos habló Antínoo, el hijo de Eupites: 140 

"Compañeros, levantaos todos en orden, hacia la diestra, 
comenzando del sitio de donde sirve el vino el copero". 

Así dijo Antínoo, y su propuesta les plugo. 
Y se alzaba el primero, el hijo de Énope, Liodes, quien era 
su ministro de ofrendas, y junto a la hermosa cratera 145 

se sentaba siempre, hasta el fondo; sólo a él le eran odiosas 
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las locuras, y se indignaba con los pretendientes, con todos; 
primero éste, entonces, tomó el arco y la rauda saeta. 
Fue y se paró en el umbral e intentaba la prueba del arco, 
mas no lo extendió: antes, jalando, se cansó de sus manos 150 

imperitas y muelles. Y dijo entre los pretendientes: 
"Amigos, realmente no voy a extenderlo; que otro lo tome. 

Sin duda, este arco, a muchos príncipes va a despojar 
de su vida y de su alma, pues, cierto, es mucho mejor 
morir que, viviendo, fracasar en eso por lo que nosotros 155 

siempre aquí nos reunimos, aguardando todos los días. 
Hoy, cierto, uno que otro aún espera en su mente, y anhela 
desposar a Penélope, la mujer de Odiseo; 
mas cuando haga la prueba del arco y vea lo que pasa, 
entonces, a alguna otra de las aqueas de peplos hermosos 16'J 

corteje, buscando ganarla con dones, y aquélla después 
se casaría con quien más ofrezca y le venga cual sino". 

Así, pues, dijo, y desde él, el arco depuso, 
reclinándolo contra la puerta compacta y pulida, 
y allí mismo, en la bella argolla, reclinó la rauda saeta, 165 

y de vuelta, otra vez sentose en el trono de donde se alzara. 
Mas Antínoo lo increpó, y esto decía y lo nombraba: 

"¡Liodes, qué palabra huyó de ti, del redil de tus dientes! 
Ella es terrible y molesta, me indigno al oírla: 
que ya ese arco a los príncipes va a despojar 170 

de su vida y de su alma, porque no has podido extenderlo. 
Sin duda, tu honorable madre no te alumbró 
como a uno que fuera buen tirador del arco y de flechas; 
mas pronto, otros pretendientes egregios habrán de tensarlo". 

Así dijo, y ordenó a Melantio, el cabrero de cabras: 175 

"Anda ya, prende fuego en la sala, Melantio, 
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nup ohi0n oicppov -re µÉyav Kat K@w; En' au-roú, 
fl( OE (J't€<X't0<; fVctKc µÉyav -rpoxov fVOOV EÓv-ro<;, 
ocppa vfot 0áA1tOV'tc<;, Emxpiov-rc<; aAotcpf\, 

1so -ró�ou 7tctpCÓµw0a K<Xt EK'tcAÉroµcv &c0Aov ». 
ro<; cpá0 ', 6 o' ahv' UV€Kmc McAáv0t0<; UKÚµmov 7t'U p, 

7t<Xp OE <pÉprov oicppov 0r\KcV l((Xl. l(ffi<X<; E1t' au-roú, 
fl( OE (J'tf(X'tO<; fVctK'.€ µÉyav -rpoxov fVOOV EÓV'tO<;. 
'tql pa vfot 0áA1tOV'tc<; E7tctp&v-r', ouo' EOÚV<XV'tO 

1s5 EV-ravúcrm, noAAov OE �ÍTJ<; EntOcUÉc<; �crav. 
'Av-rivoo<; o' r-r' Enctxc Kat Eu púµaxo<; 0conor¡<;, 
UpXOt µVT]<J'tflprov· apnf\ O' f<J<XV f�OX' apt<J'!Ot. 

'tú) o' E� 011(0'\J �T]<J<XV oµap'tfl<J<XV'tc<; aµ' &µcp ro 
�OUKÓAO<; T]OE crucpop�o<; 'Ooucr<Jr\o<; 0ciot0 · 

190 fl( o' <XU'tü<; µna 'tOU<; oóµou ritsu0c OÍO<; '00'\J<J<JcÚ<;. 
aAA' O'tc o{¡ p' EK'tü<; 0u pÉrov foav T¡OE l((Xl. a u Ar\<;, 
cp0cy�áµcvÓ<; <J<p' E7t€c<J<Jt npocrriúoa µnAtXÍOt<Jt · 

« �ouKÓAc Kat crú, crucpop�É, E'.no<; -ri Kc µu0ricraiµriv, 
� <XU'tü<; KcÚ0ro; cpácr0m 0€ µe 0uµo<; avcóyn. 

195 7t0tOÍ K' d-r' 'Oou<Jr\t aµuvÉµcV, el no0cv fA0ot 
©Oc µáA' E�anivri<; Kai -rt<; 0co<; au-rov EVcÍKm; 
11 Kc µVT]<J'tflpc<J<JtV aµÚVOt't' � 'ÜOU<JT]t; 
€t1ta0' onro<; uµfo<; Kpaoiri 0uµÓ<; 'te KcAcÚn )). 

'tOV o' a-6-rc 1tpO<J€€l1tc �o&v E7tt�OUKÓAO<; avr¡ p. 
200 (( Zcú ná-rcp, a't yup 'tO'U'tO 'tcAc'\J'tfl<Jct<X<; E€A0rop, 

ffi<; fA0ot µEV KctVO<; avr¡p, ayáyot M k oaiµrov · 
yvoiri<; x', oí'.ri EµT) oúvaµt<; Kat Xctpc<; Enovrnt ». 

ro<; o' aü-rro<; Eüµmo<; E7tcÚ�mo 7t0:.(Jt 0cOt<Jt 
vocr-rr\crm 'Ooucrrja noAÚcppova ovOc oóµovOc. 

205 au-rup E7tcl. OT] -r&v ye vóov VT]µc p-rÉ' avÉyv ro, 
E�aú-ri<; <J(p' E7t€€<J<JtV aµn�ÓµcVO<; 1tpO<Jfcl1tcV .
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y a su lado pon una gran silla y, encima de ella, un vellón, 
y saca una gran marqueta del sebo que adentro se encuentra, 
a fin que los jóvenes, caldeando, untando con grasa, 
sigamos la prueba del arco, y le demos fin al certamen". 1so 

Así dijo, y Melantio al instante encendía el fuego incansable; 
trajo y puso a su lado una silla y, encima de ella, un vellón, 
y sacó una gran marqueta del sebo que adentro se hallaba. 
Con él caldeando el arco, los mozos probaban, mas no podían 
extenderlo, pues eran con mucho inferiores en fuerza. 1s5 

Mas aún faltaban Antínoo y Eurímaco, símil a un dios: 
jefes de los pretendientes; en destreza, asaz los mejores. 

Allí, de la casa salieron a un tiempo, juntos los dos, 
el boyero y también el porquero del divino Odiseo; 
y él mismo, tras ellos, se fue de la casa, el noble Odiseo. 190 

Mas cuando ya estaban afuera de la puerta y del patio, 
hablando, se dirigió a ellos con dulces palabras: 

"Boyero y tú, porquero, ¡podría decir una palabra, 
o yo me la guardo? Empero, el alma me ordena decirla.
¿Qué opinaríais de defender a Odiseo, si él regresara 195 

de algún lado, así, muy de repente, y algún dios lo trajera?
¡A los pretendientes defenderíais, o a Odiseo?
Hablad, como el corazón y el alma os impulsan".

Le contestó a su vez el boyero guardián de los bueyes: 
"Padre Zeus, ojalá me cumplieras ese deseo, 200 

que regresara aquel hombre, y lo guiara alguna deidad; 
conocerías entonces cuál fuerza y qué manos me siguen". 

Y en igual forma, Eumeo suplicó a todos los dioses 
que el muy prudente Odiseo retornara a su casa. 
Y cuando él ya supo que sus mentes eran veraces, 205 

de nuevo, respondiendo, él con palabras les dijo: 
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"Ya está en casa, aquí; soy yo mismo: tras sufrir muchos males, 
he venido a mi tierra paterna en el año vigésimo. 
Y sé que los dos, los únicos entre mis siervos, deseáis 
que yo llegue; de los otros no he oído a ninguno 210 

suplicando que yo otra vez llegue de vuelta a mi casa. 
Os contaré, a los dos, la verdad, cual va a suceder: 
si bajo mi mano un dios rinde a los pretendientes egregios, 
os traeré una mujer, a cada uno, y os voy a dar bienes 
y una casa construida junto a la mía, y después, para mí, 215 

cual compañeros y hermanos seréis de Telémaco. 
¡Vamos! Os mostraré, además, una señal manifiesta, 
por que me conozcáis bien y en el ánimo estéis convencidos: 
la cicatriz que antaño, con blanco diente me hincó el jabalí, 
cuando yo, con los hijos de Autólico, fui hacia el Parnaso". 220 

Dicho esto, apartó de la gran cicatriz sus harapos. 
Cuando los dos vieron bien y reconocieron cada detalle, 
lloraban, echando sus brazos en torno al sagaz Odiseo, 
y, cariñosamente, su cabeza y sus hombros besaban; 
y en igual forma, Odiseo besó su cabeza y sus manos. 225 

Y se habría puesto la lumbre del sol sobre ellos gimiendo, 
si no los hubiera frenado el mismo Odiseo, que les dijo: 

"El gemido calmad, y el lamento, no sea que alguien, saliendo 
de la sala, nos vea, y luego, incluso allá adentro lo diga. 
Vamos, entrad, uno tras otro, no todos a un tiempo, 230 

yo primero, y vosotros después. Y que ésta sea la señal: 
todos los otros, cuantos son pretendientes egregios, 
no querrán permitir que alguien me dé el arco y la aljaba; 
mas tú, noble Eumeo, llevando el arco a través de la sala, 
lo pondrás en mis manos, y a las mujeres dirás 235 

que de su sala cierren las puertas firmemente ajustadas; 
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flv OÉ ns ll crrovuxfts r¡k K'.'t'l)1t0'\.l l::voov <XK'.OÚcrn 
avop&v 11µnÉpOtcrtV EV EpKccrt, µ,í n 0úpusc 
1tpo�ACÓcrKctV' aAA, UtHOÚ <XKT]V l::µiovm 1tupa l::pycp.

240 ero 1. OÉ, <l>tAoinio oiio, 0úpus E1tt1ÉÁÁoµm u1>Ar¡s 
KAr¡icrm KAr¡iot, 0o&s o' E1tl. Owµov ir¡Am ». 

ros c11tffiV ioicrr¡A0c oóµous E\> VmcHXOVfüS · 
ESc'r' E1tcl't' E1tl. oiq,pov icóv, l::v0iov 1tcp avfo,,;r¡. 
ES o' &pu K'.Ul. ',;()) oµ&c i'.,,;r¡v 0dou 'Ooucrftos. 

245 E1>púµuxos o' rior¡ 1ó�ov µna xiopcrtv Evcóµu, 
0áAnrov l::v0u K'.Ut l::v0u crÉA<:[ nupós. aAAá µ lV 01}◊' ébs 
EV'tUVÚcrm oúvmo, µÉyu o' Ecr'tcVc 1('\)◊CXAtµov Kr¡p· 
ox0,ícrus o' &pu ct1tcV E1tOS 1' l::q,m' EK'. 1' ovóµusiov · 

" I 1 V I , , ,..,. \ \ I « ro nonot, r¡ µot uxos niopt,,; m:nou Kut niopt nuv,,;rov. 
250 OD 'tt yáµou ,,;ocrcrOÚ'tOV ooúpoµm, axvúµiovós 1tcp. -

cicrt K'.Ul. aAAm 1tOAAut 'Axut'ioios, uí. µkv EV UD'tñ 
aµq,táAcp '!0áKD, uí. o' aAAncrtv 1tOAÍwcrtV . -
aAA' d OT) ,,;ocrcróvoc �iris E1tl◊cUÉcS dµkv 
<XV't t0fou 'Qoucrr¡OS, O 'e' 01} 0'\.lVCXµccr0u 'tUVÚcrcru l 

255 ,,;Ó�ov · EAioyxioir¡ ok Kut focroµÉvotcrt nu0fo0m ». 
10v o' u-61' 'Av1ivoos npocrÉq,r¡, E1>nd0ioos uíós · 

« E1>pÚµux', 01>x 0Ü1ms fornv voü1s ok Kut u1>1ós. 
vúv µkv yap l(U',;{X or¡µov ÉOp'tT) 1010 0iooio 
áyv ,í · 1is OÉ K'.c ,,;Ó�u ,,;nuivon '; aÁAa EKr¡AOt 

260 1((X,,,;0n '. o,,,;ap 1tcAÉKcás ye K'.Ul. el K' ci&µiov anuvrns 
Écr1áµiov· 01> µkv yáp 11v' avmp,Ícrw0m Mm, 
EA0óv1' ES µÉyupov Auiop,,; 1áoiom 'Ooucrftos. 
aAA' ay¡;,,;', oivoxóos µkv E1tUp�ácr0m ornáwcrtv, 
oq, pu crnioicruv1ios Kmu0doµiov ay¿Áu ,,;Ó�u · 

265 r¡&0iov ok KÉAw0io MioAáv0wv, uinÓÁov uiy&v, 
uiyus aynv, uY nacrt µÉy' E�OXOt uinoAÍotcrtv' 
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que, si alguna escucha gemidos o estrépito de hombres 
adentro, en nuestros muros, de ningún modo hacia afuera 
vaya, mas allí, en su trabajo, en silencio se quede. 
Y a ti, noble Filecio, te encargo las puertas del patio, 240 

que las cierres con un cerrojo, y rápido un nudo les eches". 
Dicho esto, entró en la casa, de hechura suntuosa; 

luego, yendo, sen tose en la silla de donde se alzara. 
Y pues ingresaban también del divino Odiseo los sirvientes. 

Eurímaco ya entre sus manos el arco movía, 245 

acá y allá en el fulgor de la lumbre caldeándolo; empero, 
ni así podía extenderlo, en su ilustre pecho asaz se angustiaba; 
y, pues indignado, habló, y esto decía y los nombraba: 

"¡Ay, ay! Cierto, tengo pesar por mí mismo y por todos. 
Para nada lamento tanto la boda, aun estando afligido 250 

-hay también muchas otras aqueas, unas en Ítaca
misma, puesta en el mar, y otras en otras ciudades-,
sino el que seamos, cierto, tan inferiores en fuerza
ante el deiforme Odiseo, porque no podemos tensar
el arco: ¡una afrenta, aun para los que vendrán, al saberse!" 255 

Y le dijo entonces Antínoo, el hijo de Eupites: 
"Eurímaco, no será así, e incluso tú mismo lo sabes. 
Pues ciertamente hoy, en el pueblo, del dios es la fiesta 
sagrada, ¿quién se ocuparía en extender un arco? Tranquilos 
deponedlo. Por lo demás, aunque todas las hachas dejemos 260 

estar donde se hallan, ninguno, creo, habrá de llevárselas, 
viniendo al palacio de Odiseo Laertíada. 
¡Ea! Que el escanciador inicie el ritual con las copas, 
para que, habiendo libado, depongamos el arco curvado; 
pero, al alba, ordenad a Melantio, el cabrero de cabras, 265 

traer cabras, las más excelentes en todos los hatos caprinos, 
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por que ofreciéndole muslos a Apolo, el insigne por su arco, 
hagamos la prueba del arco, y le demos fin al certamen". 

Así dijo Antínoo, y su propuesta les plugo. 
Los heraldos les vertieron el agua en las manos, 270 

los mancebos llenaron muy bien de bebida las cráteras, 
y repartieron a todos, iniciando el ritual con las copas. 
Mas, después de libar y beber cuanto su alma deseaba, 
entre ellos, urdiendo dolos, habló el ingenioso Odiseo: 

"Pretendientes de la muy gloriosa reina, escuchadme, 275 

por que diga las cosas que el alma en el pecho me ordena; 
a Eurímaco máximamente, y aAntínoo, símil a un dios, 
suplico, pues también ese dicho dijo conforme a lo justo, 
que dejéis por ahora el arco y confiéis el asunto a los dioses; 
y, mañana, el dios dará fuerza y victoria a quien quiera. 220 

¡Mas, ea! Dadme el arco bien pulido, por que entre vosotros 
pruebe mis manos y fuerzas, si todavía tengo 
vigor, como el que antes había en mis miembros flexibles, 
o ya lo han arruinado mi vida extraviada y mi incuria'.

Así habló, y todos ellos se indignaron enérgicamente, 285 

temiendo que él, el bien pulido arco pudiera extender. 
Y Antínoo lo increpó, y esto decía y lo nombraba: 

"Ah, infeliz extranjero, en ti no hay prudencia, ni pizca. 
¿No disfrutas de que, entre nosotros, generosos, tranquilo 
banqueteas, y en nada eres privado de comida, mas oyes 290 

nuestras pláticas y sus palabras? Y no, ningún otro 
las pláticas nuestras oye, sea extranjero o mendigo. 
Te hiere el vino dulce cual miel, quien a otros incluso 
golpea, si uno a boca abierta lo toma, y no bebe con tiento. 
El vino también al centauro, al insigne Euritión, 295 

estropeó en la sala de Pirítoo, el magnánimo, cuando 
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fue hacia los lápitas; y él, tras estropear su mente con vino, 
rabiando, en la casa de Pirítoo hizo malas acciones. 
El pesar cogió a los héroes, y a través del atrio hacia afuera 
lo arrastraban, tras saltar y cortarle con bronce inclemente 300 

sus narices y orejas; y él, en su mente estropeado, 
se iba, llevando consigo su daño, en su alma demente. 
De ahí, entre centauros y entre hombres surgió la contienda, 
mas él, para él mismo, primero, halló el mal, pesado de vino. 
Así, también a ti te declaro un gran infortunio, si el arco 305 

extiendes: no encontrarás benevolencia de nadie 
en nuestro pueblo, mas al punto en un negro navío 
hacia el rey Éq ueto, la pernicie de todos los hombres, 
te enviaremos: de allí, nunca habrás de salvarte. Tranquilo 
sigue bebiendo y no contiendas entre hombres más jóvenes". 310 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 
''Antínoo, no es bello ni justo privar de lo suyo a los huéspedes 
de Telémaco, cualquiera que venga a esta casa. 
¿Piensas que, si el gran arco de Odiseo este extranjero 
extiende, confiando en sus manos y fuerzas, 315 

él me ha de llevar a su casa y hacerme su esposa? 
Ni él mismo, de esto al menos, tiene esperanza en su pecho; 
de vosotros ninguno, dolido por eso en el ánimo, 
banquetee aquí, porque no, eso realmente no es conveniente". 

A su vez, le dijo en respuesta Eurímaco, el hijo de Pólibo: 320 

"Hija de Icario, muy prudente Penélope, 
no pensamos que éste ha de llevarte, ni es conveniente, 
mas sentimos vergüenza del rumor de mujeres y de hombres, 
de que, algún día, diga alguno de los aqueos, un villano: 
'Sí, a la esposa de un hombre intachable, hombres muy inferiores 325 

pretenden, y no pueden extender el arco, que está bien pulido; 
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mas otro fulano, un hombre mendigo, llegando errabundo, 
tensó fácilmente el arco y disparó a través de los fierros'. 
Así van a hablar, y eso sería, para nosotros, afrenta". 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 330 

"Eurímaco, es imposible que en el pueblo, gloriosos 
sean aquellos que, cierto, sin respeto devoran la casa 
del príncipe: ¿por qué esa otra cosa ponéis cual afrenta? 
Ese extranjero es muy grande y está bien fornido, 334 

y se precia de ser hijo de un buen padre, en cuanto a su estirpe. 
¡Ea! Dadle el bien pulido arco, a fin que veamos qué pasa. 
Pues así lo diré, y esto sin duda habrá de cumplirse: 
si acaso lo extiende, y Apolo le otorga la gloria, 
lo vestiré con manto y con túnica, hermosos vestidos; 
le daré un agudo dardo, protección contra hombres y perros, 340 

y una espada de dos filos; le daré sandalias para sus pies, 
y lo enviaré adonde su corazón y su alma lo impulsan". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dij o en respuesta: 
"Madre mía, de los aqueos no hay ninguno mejor 
que yo, para dar y negar el arco a quienquier que yo quiera, 345 

ni cuantos son soberanos en Ítaca, la peñascosa, 
ni cuantos en las islas, desde Élide que nutre caballos; 
de éstos, nadie va a impedirme, mal de mi grado, si quiero 
aun dar del todo al huésped este arco, a que se lo lleve. 
Mas, yendo a tu estancia, cuida tus propias labores, 350 

el telar y la rueca, y a tus siervas ordena que vayan 
a sus labores. El arco, asunto será de los hombres, 
de todos, máxime mío, de quien es el poder en la casa'. 

Aquélla, pasmada, se iba de vuelta a su estancia, 
pues puso en su alma el juicioso discurso de su hijo. 355 

Tras subir al piso de arriba con sus mujeres sirvientas, 
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luego lloraba a Odiseo, su esposo querido, hasta que sueño 
dulce le puso en los párpados la ojiglauca Atenea. 

Y, tomando el curvo arco, lo llevaba el noble porquero, 
mas los pretendientes, todos, gritaban fuerte en la sala; 360 

y de los soberbios jóvenes, uno así le decía: 
"¡Pues adónde llevas el curvo arco, porquero infeliz, 

loco? Pronto, entre cerdos te devorarán los perros veloces 
-solo, lejos de los hombres-, los que criaste, si Apolo
nos es propicio, y los otros dioses eternos". 365 

Así decían, y el portador lo puso en el mismo lugar, 
temeroso, porque muchos gritaban fuerte en la sala; 
mas, desde el otro lado clamó amenazando Telémaco: 

"Tata, lleva el arco, adelante; no te irá bien, si oyes a todos; 
no sea que yo, aun siendo más joven, al campo te corra 370 

con piedras golpeándote: en fuerza soy más poderoso. 
Ojalá así, en manos y en fuerza fuera yo más poderoso 
que todos los pretendientes que están en la casa; 
entonces pronto, cruelmente, a alguno enviaría a que se fuera 
de la casa nuestra, pues ellos maquinan desmanes". 375 

Así dijo, y ellos, todos, se rieron de él, dulcemente, 
los pretendientes, y ya desistían de su cólera acerba 
contra Telémaco. Y por la sala el arco llevando el porquero, 
tras acercarse al sagaz Odiseo, lo puso en sus manos; 
luego, a la nodriza Euriclea llamando hacia afuera, le dijo: 3so 

"Telémaco ordena que tú, muy prudente Euriclea, 
de la sala cierres las puertas firmemente ajustadas; 
que, si alguna escucha gemidos o estrépito de hombres 
adentro, en nuestros muros, de ningún modo hacia afuera 
vaya, mas allí, en su trabajo, en silencio se quede". 385 

Así dijo, y sin alas quedó la palabra de aquélla, 
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KAllfocv ◊E 0úpw; µcyápmv Eti vmemóv-rmv. 
cnm ◊' E� OtKOtO <I>1Aoht0i; <XA'tO 0úpasc, 

KAll l<JcV o' ap' En:cl'ta 0úpai; cDcpKfoi; auAr\i;. 
390 Kct'tO o' un:, ai0oúcrn on:Aov VcO<; aµ<ptcA1CJ<J1l<; 

�Ú�AtVOV, qi p' En:É◊Y[CJc 0úpai;, E<; o' iíi:cv au-rói; · 
l::sc-r' en:ct1' En:t oi<ppov irov, ev0cv n:cp uvfo-rr¡, 
cicropómv 'Ooucrrja. o o' -fíor¡ 'tÓ�ov EVroµa 
n:Úv1n <XVUCJ'tpú)(j)ffiV, n:ctproµcVO<; EV0a KUl EV0a, 

395 µT] KÉpa tn:ci; E◊OlcV un:01xoµÉvot0 avaK'tO<;. 
©Oc OÉ ni; ctn:cCJKcV iorov E<; n:Ar¡criov aAAOV. 

« � 11i; 0r¡ r¡-rrip Kat En:ÍKAon:oi; en:Ano 1Ó�mv · 
lÍ f)<X VÚ n:OU 'tOlU'U'tU KUl UD'tql OtK00t Kcl'tat, 
" �, ' ' ,..., , � ' \ \ 

r¡ o y c<popµmm n:otr¡crcµcv, mi; cVt '.):'.cpcrt 
400 vmµq, ev0a Kat ev0a l(Ul((J)V eµn:moi; aAfi-rr¡i; ». 

aAAoi; o' ai>'t, cln:cCJKc vÉmv Un:cpr¡vopcÓV't(J)V .

(( at yap OT] 'tOCJCJO'U'tOV óvficrt0i; <XV'tl<XCJctcV' 
roi; OD1Ói; n:O'tc 'tO'U'tO ouvficrnm EV'tavúcracr0m ». 

&i; ap' E<paV µvr¡cr-rr\pci; · Cl'tUp n:0AÚµr¡11i; 'Ooucrcrcúi;, 
405 au-rÍK' En:ct µÉya -ró�ov E�Úcrmcrc Kat i'.oc n:áv-rn, 

roi; 01' <XVT]p <pÓpµtyyoi; En:tCJ'tÚµcvoi; Kat <XOtOr\i; 

pr¡ i:oimi; E't<XV'UCJCJc vúp n:cpl KÓAAOm xopofiv' 
éh¡mi; aµ<po1Épm0cv E'iicr-rpc<pE<; ev-rcpov oiói;, 
&i; ap, 0:'tcp crn:ouor\i; 't<XVUCJcV µÉya 1Ó�ov 'OOUCJCJcÚi;.

410 Oc�t'tcpn apa xapt Aa�rov n:apficrmo VcUpr\i;. 
T1 o , un:o KUAOV 0:clCJc, '.):'.cAtOÓVt ciúAr¡ auofiv.
µvr¡cr-rr\pcrtv o, ap, axoi; yÉVc'tO µÉya, n:UCJt o, apa xproi; 

E-rpán:no. ZÓ:>i; ◊E µcyáA' EK'!Un:c crfiµma <paivmv · 
yfi0r¡crÉv 1' ap' en:c11a n:0Aú1Aai; oíoi; 'Ooucrcrcúi;, 

415 ont pá o\. 1Épai; �Kc Kpóvou n:ái:i; ayKUAoµfi-rcm. 
cÍÁno o' ffilCUV ófo-róv, O o\. n:apÉKct'tO 1pan:fsn 
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y cerró las puertas de la sala de hechura suntuosa. 
En silencio, Filecio se fue presuroso hacia afuera 

de la casa, y cerró las puertas del patio bien valladeado. 
Yacía bajo el pórtico el cable de un barco de dos curvaturas, 390 

de papiro; con éste ató las puertas, y él entraba de nuevo; 
luego, yendo, sen tose en la silla de donde se alzara, 
mirando a Odiseo. Éste ya el arco movía, 
volteándolo por todas partes, probándolo acá y acullá, 
no la polilla, en ausencia del amo, hubiera roído sus cuernos. 395 

Y alguien así decía, viendo hacia el otro, al vecino: 
"Sin duda fue un versado y mañoso en el tiro con arco; 

o quizá en algún lugar, algo así también hay en su casa,
o se siente movido a hacer algo así: cómo en sus manos
lo mueve acá y acullá, el vagabundo experto en desgracias". 400 

Y además, de los soberbios jóvenes otro decía: 
"Ojalá que ese tipo obtuviera una fortuna tan grande, 
como nunca habrá de poder extender esa cosa'. 

Así decían los pretendientes; y el ingenioso Odiseo, 
en seguida, cuando alzó el gran arco y lo vio por doquiera, 405 

como cuando un hombre experto en la lira y el canto 
fácilmente tensa la cuerda alredor de una nueva clavija, 
tras atar de un lado y de otro el torcido intestino ovejuno, 
así, sin trabajo tensó el gran arco Odiseo. 
Y con su mano diestra tomando la cuerda, él la probó, 410 

y ésta abajo, cual golondrina, en el tono, cantó bellamente; 
fue un gran pesar para los pretendientes, y en todos cambió 
el color de su tez. Zeus tronó fuerte, mostrando sus señas. 
Y se alegró entonces el paciente, noble Odiseo, 414 

pues le envió un portento el hijo de Cronos de curvos designios. 
Y tomó una rauda saeta que estaba a su lado en la mesa, 
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a la vista: las otras adentro, en la cóncava aljaba 
yacían, las que pronto habrían de probar los aqueos. 
Poniendo ésta en el centro del arco, la cuerda y la muesca jalaba 
desde allí, desde su silla, sentado, y envió su saeta 420 

apuntando al frente, y de ninguna de todas las hachas erró 
el agujero del cabo, y fue de un lado a otro, hacia afuera, 
la flecha pesada de bronce. Y él, a Telémaco dijo: 

"Telémaco, no te afrenta este extranjero en la sala 
sentado: ni en algo he errado el blanco ni en algo, tensando 425 

el arco, me afané mucho tiempo; en mí aún es firme el coraje, 
no como me vituperan, deshonrándome, los pretendientes. 
Hoy es hora de hacer también una cena para estos aqueos, 
con luz del día, y luego, de deleitarse también de otro modo 
con el canto y la lira: éstos son de un banquete el ornato". 430 

Dijo, y con las cejas hiw una seña; y aguda, la espada 
ciñose Telémaco, el querido hijo del divino Odiseo, 
y puso su mano en torno a su lanza, y, cercano a su padre, 
junto a la silla de éste, se ponía, armado con bronce fulgente. 
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Y él se quitó sus harapos, el ingenioso Odiseo, 
y saltó hacia el gran umbral, teniendo el arco y la aljaba 
repleta de flechas, y derramó las veloces saetas 
allí mismo, ante sus pies, y dijo entre los pretendientes: 

"Sin duda ha llegado a su fin ese inocuo certamen, 
y ahora a otro blanco, al que aún ningún hombre ha tirado, 
miraré, por si acaso acierto, y Apolo me otorga la gloria''. 

Dijo, y dirigió contraAntínoo una amarga saeta. 
Cierto, éste se hallaba a punto de alzar una copa preciosa, 
áurea, de doble asidero, y ya la movía entre sus manos, 10 

para beber vino: la muerte, en su alma no era un asunto 
de cuidado. ¿Quién, entre los comensales, hubiera pensado 
que uno solo entre muchos, aunque fuese muy fuerte, 
le daría una mala muerte y un negro destino? 

A él apuntando Odiseo, con su flecha golpeó en la garganta, 15 

y fue de lado a lado, por el muelle cuello, la punta. 
Se dobló hacia atrás, y la copa cayó de su mano, 
al ser golpeado, y de sus narices luego brotó densamente 
un chorro de sangre humana; empujó desde sí con vehemencia 
su mesa, al golpear con un pie, y derramó la comida en el piso: 20 

se manchaban el pan y las carnes cocidas. Se alborotaron 

en la sala los pretendientes, al ver que el hombre caía, 
y saltaron de sus tronos, en la sala estando turbados, 
mirando a todas partes hacia las bien construidas paredes; 
mas no había ni un clípeo a coger, ni una lanza robusta. 25 

Y reprendían a Odiseo con airadas palabras: 
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« ;ctVc, KaK&S avóp&v 't0;á/;,wi · ODKét' aÉ0Árov 
(t/\,/\,(i)V avnácras. vuv 10l cr&s ain:us OÁc0pos. 
Kat. yap ór] VUV <prorn KmÉKrnVcS, OS µÉy' Upt<J10S 

30 l(Q'\) prov et V 'I0áiq1 . 10) (J, lv0áoc yun:cs fóOV1a l )) . 
t<JKcV ÍiKacr1os avfip, ln:ct � <pácrav ODK E.0ÉÁovrn 

&vopa l(a1UK1ctVm. 10 Óf, vfimoi 01)1( EVÓ11CJUV, 
ros oií CJ(jllV Kat. J¡;(X(JlV oÁÉ0pou n:cipm

, 
E<pl)n:10. 

wus O' &p' {móopa iomv n:pocrÉ<pll n:0Mµ11ns 'OóUCJ<JcÚS · 
35 « ih l('l)VfS, oü µ' i::1' E<p<XCJKc0' {mó1 pon:ov oi'.Kaóc vcfo0m 

ofiµou &n:o T prorov, on µoi Ka'rcKctpc1c OlKOV 
oµcpfjcriv 1c yuvm;1. n:apcuvál;,w0c Piairos 
a1>1ou 1€ l;,roov1os Un:cµváacr0c yuvatKa, 
0Ü1c 0cous Ócl<JUV1cS, oY. ODpavov cDpUV i::xoucriv, 

40 OÜ1c n V' av0 pron:roV V Éµc<Jl V KmÓmcr0cV f<Jc<J0m. 
vuv Üµiv Kat. n:ácriv óM0pou n:cipm' E<pi)n:1m ». 

ros <pá10, 1ous o' apa n:ávms uno XÁropov ofos ctÁc · 
[n:án:111vcv Óf, EKU(J10S, on:n <pÚyoi ain:uv OÁc0pov.] 
E1>pÚµaxos óÉ µiv otos aµnpóµcVOS n:pocrÉcmcV · 

45 « d µ€V 011 'Ooucrcus 'I0aK1Ícrios ctÁfiÁou0as, 
1au1a µ€V afoiµa cln:cs, O<Ja pÉ/;,c<JKOV 'Axmoi, 
n;Q/\,/\,U µ€V EV µcyápowiv a1ácr0aÁa, n;Q/\,/\,U o' ln:' aypou. 
(X/\,/\,' O µ€V fio11 Kcl'ral, os ai'.nos f]l;/\,€10 n:áv1rov, 
'Av1ivoos · Otl1os yap ln:i11ÁcV 1áóc l::pya, 

50 oü n yáµou 1Ócrcrov KcXPllµÉvos 01>0€ xmil;,rov, 
aÍ\,Í\,' aÁÁa <ppovÉrov, 1á oí ODK l1ÉÁwcrc Kpovirov, 
O<pp' 'I0áK1lS Ka'rU oi)µov EÜKnµÉv11s PamÁcÚOi 
a1>1ós, a1ap CJOV n:atóa KmaK1dvnc Áoxiícras. 
vuv o' ó µ€V lv µoipn n:É<pmm, CJ'U O€ <pcÍOco Áa&v 

55 <JO)V· <X1Up aµµcS Om<J0cV <Xpc<JCJ<XµcVOl KmU ól)µOV, 
Q(J(JU 10l EKn:Én:01m Kat. lofioo1m E.V µqápoim, 
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"Extranjero, por tu mal asaeteas a los hombres. Ya nunca 
asistirás a otro certamen. Hoy es segura tu áspera muerte. 
Pues ya hoy mataste al hombre que era con mucho el mejor 
de los jóvenes de Ítaca: aquí van a comerte los buitres". 30 

Así decía cada hombre, pues pensaban que él sin querer 
había matado al hombre; esto, necios, no comprendieron: 
que, para todos, de su ruina los nudos ya estaban atados. 
Y viéndolos torvamente, les dijo el ingenioso Odisea: 

"Perros, pensabais que a casa, de vuelta, ya no llegaría 35 

desde el pueblo troyano, pues agotabais mi casa 
y con violencia os acostabais con las mujeres sirvientas, 
y, viviendo yo, a mis espaldas, a mi mujer cortejabais 
sin temer ni a los dioses, que tienen el cielo anchuroso, 
ni a que, después, de los hombres hubiera un reproche. 4o 
Hoy para todos, de la ruina los nudos se encuentran atados". 

Así habló, y pues cogió a todos ellos un pálido miedo, 
y miraba cada uno por dónde huiría de la áspera muerte, 
mas Eurímaco, sólo él, respondiendo, le dijo: 

"Si pues, siendo realmente Odiseo itacense, has venido, 45 

justamente dijiste esas cosas que hacían los aqueos, 
muchas insensateces en casa, muchas también en el campo; 
mas hoy, él yace ahí, el que fue el causante de todas, 
Antínoo; en efecto, éste instigó esas acciones, 
para nada deseando tanto, ni necesitando la boda, 50 

mas urdiendo otras cosas, que no le ha cumplido el Cronión, 
para que en el pueblo de Ícaca, la bien cimentada, reinara 
él mismo, y matara a tu hijo, poniéndole una emboscada. 
Hoy él, como es justo, está muerto; tú ten piedad de tu gente; 
y luego nosotros, colectando en el pueblo, indemnizando 55 

cuanto en la sala te ha sido bebido y comido, 
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nµr¡v aµq,1.s &yov-rcs EW(OO-<X�OtOV EKUO-'tOS, 
xaAKÓV 'te xpucróv 't 

, 
cucoorocroµcv, cis o Kc crov KÍ1 p 

iav0ñ · nptv 8' oü n vcµwcrr¡-rov Kcxo'Aéocr0m ». 
60 'tOV 8, &p

, 
únóopa iorov npOO-€(j)r¡ noAÚµr¡-r tS 'Ooucrcrcús . 

« EupÚµax', ouo' el µot nmproi:a náv1' anoOOÍ'tc, 
ocrcra -re vúv üµµ' fo-ri. Kat el no0cv &'A'A' lm0ó-rc, 
ouM KcV ©s lin xcípas lµo:s 'A11�mµt q,óvow, 
nptV nacrav µvr¡cr1rjpas Úncp�ao-Ír¡V etnO'tctcrm. 

65 vúv Üµtv napáKct-rm lvav-ríov f1€ µáxccr0m 
11 (j)cÚynv, os KcV 0ávmov KUl. iá\pas aAú�n · 
aA.Aá 'ttV' Ot> (j)cÚ�w0m Moµm ainuv OA.c0pov ». 

ros (j)<X'tO, 'tffiV 8' Ut>'tO'U AÚ'tO yoúvma KUt q,ÍAov �'top. 
'tOÍcrtV 8' Eupúµaxos µnc(j)©Vcc OcÚ'tcpOV ai>'ttS · 

70 (( 6) q,ÍA.Ot, Ot> yo:p crx11crn avr¡ p O◊c XcÍpas aán-rous,
aAA' lnct li'A'Aa�c -ró�ov l't>�oov f1◊€ q,ap€1 pr¡v, 
ouooú &no �w-roú 1o�ácrcrc1m, ds o Kc náv-ras 
&µµe KU'tUK'tcÍvn. aA.Ao: µvr¡crroµc0a xápµr¡s· 

(j)<XO-yaVCX 'te crn<Xcrcracr0c KUl. av1Ícrxccr0c 'tpUn€SUS 
75 iéov (01('\)µÓ pmv · lni. 8' au-rqi náv-rcs lixmµcv 

á0póot, el á µtv Ot>OOÚ anrocroµcv fl◊€ 0upámv, 
liA0mµcV O' avo: acr-ru, �or¡ O' WKtcr-ta y€Vr¡1m · 
'tffi Kc 't<XX' Oi)'tOS avr¡p V'UV 'UO-'ta'tU 'tO�<X0-0-at'tO ». 

ros &pa q,mv11cras cipúcrcrmo q,ácryavov o�Ú, 
80 X<XAKcOV, aµq,O't€pm0cv aKaxµ€VOV, &'A.10 o' ln' Utl't(¡l 

crµcpoa'Afo iáxmv · ó 8' áµap-rr¡ oíos 'Ooucrcrcus 
iov anonpo'ict, �<XA.c 0€ cr-rr\0os napa µal;óv, 
EV ◊€ o\. +ínmt nr\�c 0oov �€A.os. EK 8' &pa Xctpos 

(j)<XO-YUVOV �Kc xaµasc, ncptppr¡◊Y¡S ◊€ 'tpUn€SD 
85 K<Xnnwcv i8vm0ds, ano 8

, 
doma Xc'llcV lipasc 

KUl. ofaas aµq,tKÚncAAOV . ó ◊€ x0óva 1Ún'tc µc-rronq:, 
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trayendo cada uno un desquite que valga veinte bovinos, 
te pagaremos bronce y oro, hasta que se alegre tu pecho; 
antes, de ningún modo es reprobable que estés irritado". 

Viéndolo torvamente, le dijo el ingenioso Odiseo: 60 

"Eurímaco, ni si me pagarais todos los bienes paternos, 
cuantos hoy tenéis, y añadierais otros de alguna otra parte, 
ni aun así detendría yo mis manos de esta matanza, 
antes de que los pretendientes, su delito pagaran del todo. 
Ante vosotros hoy sólo queda o pelear frente a frente, G5 

o huir, si es que uno puede evitar la muerte y las Parcas.
Mas no creo que alguien huya de la áspera muerte".

Habló, y sus rodillas y su corazón allí se soltaron; 
y entre ellos, Eurímaco dijo otra vez, la segunda: 

''Amigos, este hombre no va a detener sus manos invictas, 70 

mas, una vez que ha tomado el bien pulido arco y la aljaba, 
desde el pulido umbral tirará con el arco, hasta que a todos 
nosotros nos mate. Ea, en el combate pensemos; 
desenvainad las espadas y mantened las mesas enfrente 
de las flechas de muerte veloz; contra él dirijámonos todos 75 

en grupo, por si del umbral y la puerta lo echamos, 
y vamos por la ciudad, y el clamor se corre de prisa; 
así, ya ese hombre hoy por última vez tiraría con el arco". 

Así habiendo hablado, sacó su espada cortante, 
broncínea, aguda de un lado y del otro, y saltó contra aquél so 
gritando terriblemente; mas, a un tiempo, el noble Odiseo 
disparaba una flecha, y le golpeó el pecho junto a la tetilla, 
y le fijó el rápido dardo en el hígado. Aquél, de su mano 
soltó la espada al suelo, y, tambaleando, sobre la mesa 
cayó incurvado, y derramó la comida en el piso, y la copa 85 

de cuencos inversos. Él, con la frente el suelo golpeaba, 
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0uµq:i avux�rov, 7tOCJt 8€ 0póvov CLµ(p0't€p0l(Jl 
AaK'tÍ�rov E'tÍVacrm;· Km' ócp0a?i..µ&v 8' exu1:' ax?i..úr;. 

'Aµcpívoµo<; 8' '08ucr110<; ldcrmo KU8a?i..íµo10 
90 CLV'tÍO<; a·{�a<;, ctpU'tO 8€ cpácryavov ó�ú, 

et nror; oí �:t�ctc 0upárov. a?i..?i..' &pa µ1v c¡,011 
TriMµaxor; KmÓmcr0c �aAmv xaAKr]pcl 8oupl 
coµrov µcCJCJT]y'Ú<;, 81a 8€ cr1:110wcp1v EAUCJCJc. 
8oúnri crcv 8€ nw<Óv, x0óva 8' fí?i..acrc nav1: l µn<Ó1t((). 

95 TriMµaxor; 8' a1tÓpOUCJc, Ammv 8o?i..1xócrKt0V EYXO<; 
UU'tOU EV 'Aµcp1vÓµ(() · 7tcpt yap 8fa, µ11 n<; 'Axm&v 
eyxor; CLVcAKÓµcVOV 8o?i..1xócrKtOV T] EAÚCJctc 
cpacryÚV(() a·{�a<; TJ€ 1tp01tpT]V€U 't'\J\jfU<;. 
�Íl 8€ 0€ctV, µá?i..a 8' cha cpÍAov 1tm€p' cicracpÍKaVcV, 

100 <XYXO'll 8' Ícr1:ÚµcVO<; Enea 7t'tcpÓcV'ta 1tpOCJT]Ú8a · 
« éh ná1:cp, fí8ri 1:01 cráKo<; oi'.crro Kat 8úo 8oupc 

Kat KUV€T]V nánaAKOV, E7tt Kpo1:ácpow' apaputav, 
au1:ór; 1:' aµcp1�a?i..cuµm irov, 8rocrro 8€ cru�®U 
Kat 'típ �OUKÓA(() O:A.Aa · 'tc'tc'UXT)CJ0at yap &µnvov )). 

105 'tOV 8, anaµn�ÓµcVO<; 1tpOCJ€cpT] 7tOAÚµT]n<; '08ucrcrcÚ<; . 
« OÍCJc 0€roV, ciÓ<; µ01 aµÚvw0at 1táp' O lCJ'tOÍ, 
µ11 µ, CL7t0KlVT)CJ(O(Jl 0u párov µouvov EÓV'ta)). 

&r; cpá1:o, TriMµaxor; 8€ cpÍA(() E1tc1tcí0no nm pí, 
�Íl 8' \'.µcvat 0á?i..aµóv8', 001 oí KAU1:a 1:cúxca Kct1:o. 

110 ev0cv 1:focrapa µ€V CJÚKc' cÍAno, 8oúpma 8' OK'tú) 
Kat nícrupa<; KUVfo<; xaAKT] pm<; Í1t1to8acrcÍa<; · 
�Íl 0€ cp€prov, µáAa 8' cbKa cp ÍAov 1tm€p' dcracp ÍKaVcV. 
au1:or; 8€ 1tp<Óncr1:a ncpl xpoi 8úcrc1:o xahóv · 
ro<; 8' aü1:ro<; 1: ro 8µ&c 8ufo0riv 1:cúxca KaAá, 

115 fomv 8' aµcp' '08UCJT)a 8a'{cppova 1tOlKlA0µ711:T]V. 
au1:ap o y', ocppa µ€V UU'típ aµúvw0m foav ioí, 
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afligido en su alma, y con ambos pies el trono agitaba, 
con los talones. Y se vertió la tiniebla en sus ojos. 

Y Anfínomo avanzó hacia el glorioso Odiseo, 
irrumpiendo de frente, y sacaba su espada cortante, 90 

por si aquél le dejaba la puerta. Mas, antes, Telémaco 
lo golpeó desde atrás con su pica provista de bronce, 
entre los hombros, y la hundió a través de su pecho; 
retronó al caer, y el suelo golpeó con toda su frente. 
Telémaco brincó, su lanza de sombra alargada dejando 95 

allí mismo, en Anfínomo, pues mucho temía que, al jalar 
él su lanza de sombra alargada, lo golpeara un aqueo, 
irrumpiendo con su espada, o hiriéndolo, al estar agachado. 
Y presto corrió, y muy veloz llegaba a su padre querido, 
y colocándose cerca, profirió estas palabras aladas: 100 

"Padre, ahora, un escudo y dos picas voy a traerte, 
y un yelmo todo de bronce, ajustado a tus sienes, 
y, al venir, voy a armarme yo mismo, y daré al porqueriw 
y a este boyero otras armas: es mejor que estemos armados". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 105 

"Tráelas corriendo, mientras tengo flechas para defenderme, 
no sea que me aparten de la puerta, estando yo solo". 

Así dijo, y Telémaco obedeció a su padre querido; 
presto se fue a la bodega, donde yacían sus ínclitas armas. 
De allí, cuatro escudos tomó y ocho picas y cuatro 110 

yelmos provistos de bronce, hirsutos de cerdas equinas; 
de prisa trajo eso, y muy veloz llegaba a su padre querido. 
Primero, él mismo se vistió el bronce en torno a su cuerpo; 
y en igual forma, los siervos se vestían su hermosa armadura, 
y se plantaron en torno a Odiseo, el sagaz de varias astucias. 115 

Mas éste, mientras tenía flechas para defenderse, 
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-róq,pu µvr¡cnr¡prov Evu y' uilot q> lvl oi'.Kcp 
�ÚÍi) .. E 'tt'tU<JKÓµEVO<;

. -rol o' ayxunívot fom-rov. 
uu-rap bcd ?dnov iol Ol(HE'llOV'tU <XVUK'tU, 

120 -ró�ov µkv npoi; cnu0µov lüo-rn0foi; µEyÚpOtO 
fKA.tV' €0"-rÚµEVm, npoi; EVCÓntu nuµq,uvórov-ru, 
UU'tO<; 0' aµcp' coµOt<Jt <JÚKO<; 0€'!0 'tE'tpU0€A.UµVOV, 
Kpml o' ln' iq,0íµcp KUV€Y[V étÍ'tUK'tOV Eer¡KEV, 
tnnou pt v, ◊Et vov ok A.Óq,oi; Ku0ÚnEp0Ev fVEUEV · 

125 EtA.no o' aA.Ktµu OOUpE oúro KEKOpu0µ€VU xuA.Kcp. 
6po-o0ú pr¡ 8€ -r ti; foKEV lüoµr¡-rcp lvl -roíxcp, 

ú.KpÓ-rmov ok nup' ouoov liio-m0foi; µEyÚpotO 
�V ÓOO<; E<; A.uÚ pr¡v, O"UV Í◊E<; O' fXOV Ei> apu puÍm · 
-rriv 'OOU<JEU<; q,pál;w0m &.vcóya oíov Úq,op�ov 

130 EO"'tUÓ-r' an' uu-rr\i; · µÍu o' oi'.r¡ yÍVE't' lq,opµr¡. 
-roíi; 8' 'Ay€A.Eroi; µE't€Etn:EV fnoi; nÚV'tEO"O"t 7Ct(¡)U'll(JK'.O)V · 

« i1 q,ÍA.ot, ouK &v Si¡ -rti; &.v' 6po-o0úpr¡v &.vu�uír¡ 

KU1 E17C0t A.UOÍO"t, �011 O' COKt<J'tU "{€VOt-rO; 
'tffi KE 'tÚX' OÜ'tO<; ú.VllP VUV 1.)<J'tU'!U 'tO�ÚO"O"ut'tO ». 

135 -rov 8' ui>-rE npO<J€EmE MEA.Úv0wi;, uinó?i..oi; uiy&v · 
« oií nroi; fo-r ', 'Ay€A.UE 0tO'tpE(¡)€<; · <X"{Xl yap uiv&i; 

UUA.r\<; KUA.U 0úpnpu, KU1 ü.pyuA.foV O"'tÓµu A.uÚpr¡i; · 
KUÍ X, El<; návrni; EpÚKOl &.vi¡ p, oi; 't

, aA.Ktµoi; Etr¡.
a.A.A.' ayE0', úµív 'tE'llXE' EVEÍKro 0ropr¡x0r\vm 

140 EK 0uA.Úµou. fV◊OV yáp, o'ioµm, OU◊€ nn a?i..?i..n 
'tE'llXW Km0fo0r¡v 'ÜOU<JEU<; KU1 q,uÍOtµoi; u\.ói; ». 

&i; Einrov ú.V€�mVE Mú,áv0wi;, uinÓAoi; uiy&v, 
li; 0u?i..áµoui; 'Oouo-r\oi; &.va p&yui; µqápow. 
Ev0Ev OCÓ◊EKU µkv o-ÚKE' f�EA.E, -róo-o-u 8k Sou pu 

145 KU1 'tÓO"<JU<; KUV€U<; XUA.Kr] pW<; l7C7CO◊UO"EÍU<; · 
�TÍ◊' tµEVm, µÚA.U ◊' ÚlKU (¡)€pWV µVY[<J'trjp<JtV f◊WKE. 
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siempre, en su propia casa, a alguno de los pretendientes 
golpeaba, apuntando, y ellos caían formando montones. 
Mas cuando al rey que asaeteaba faltaron las flechas, 
reclinó contra una jamba de la sala bien cimentada 120 

el arco, que allí estuviera, contra un muro del todo luciente; 
él mismo en torno a sus hombros un cuádruple escudo se puso, 
y en su robusta testa se puso un yelmo bien trabajado, 
ornado con crista, y terrible el crestón doblábase encima; 
y tomó dos fuertes picas armadas con bronce. 125 

En la pared bien construida se hallaba un alto postigo, 
y junto al externo umbral de la sala bien cimentada 
había camino a un pasaje; lo cerraban puertas bien ajustadas. 
Odiseo había ordenado que lo cuidara el noble porquero, 
plantado cerca de él: era el único punto de asalto posible. uo 

Y entre ellos habló Agelao, su palabra a todos diciendo: 
''Amigos, ¡no podría alguno subir al alto postigo 

y hablarle al pueblo, por que el clamor se corriera de prisa? 
Así, ya ese hombre hoy por última vez tiraría con el arco". 

Le contestó a su vez Melantio, el cabrero de cabras: 135 

"Imposible, Agelao, alumno de Zeus: muy cerca se encuentra 
la bella puerta del patio, y es difícil la entrada al pasaje; 
detendría a todos incluso un solo hombre que fuera valiente. 
¡Mas, ea! Para que os acoracéis, os traeré un armamento 
de la bodega, pues pienso que adentro, en ninguna otra parte, 140 

pusieron las armas Odiseo y su hijo preclaro". 
Dicho esto, subía Melantio, el cabrero de cabras, 

a las bodegas de Odiseo, de la sala por un pasadizo. 
De allí extrajo doce escudos, y otras tantas picas y tantos 
yelmos provistos de bronce, hirsutos de cerdas equinas; 145 

fue presto, y muy veloz las trajo y las dio a los pretendientes. 

374 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



HOMERO 

Kut 1ó1' 'Ooucrcrr\os AÚ-ro yoúvuw Kut <pÍAov ñ-rop, 
ro<; n:ept�uAAoµÉvous t◊e -reúxrn xepcri -re ooupu 
µuKpa nvácrcrovws. µÉyu o

, 
uu-rqi (j)UlVe'tO Epyov. 

150 u'h¡m ◊€ T11Mµuxov ln:rnn:1epÓeV'tU n:pocr11úou· 
« T71 AÉµux ', ñ µáAu 811 ns EVt µcyápoicrt yuvmKéov 

v&'iv En:o-rpÚvet n:ÓAeµov KUK0V rik MeAuv8eús ». 
't0V o' ut T11AÉµuxos n:rnvuµÉvos av-riov 11üou · 

« éh n:á-rep, UU't0S EYffi 'tÓOe y, fíµ� p0't0V' - OUOÉ ns aAAos 
155 utnos, - os 8uAáµow 8úp11v n:UKtVffiS apupuíuv 

KCXAAmov ayKAÍvus · 'tffiV ◊€ (jl(QJl;0S ñev aµeivcov. 
aAA' t'.81, oí' Eüµme, 8úp11v En:i8es 8uAáµow, 
KUl <ppácrut, fí 'ttS ap, E(J'tl yuvutKffiV, i, -ráOe pÉ/;,n, 
ñ u\.os iioAiow MeAuv8eús, -róv n:ep o'ico ». 

160 ros o\. µkv 'tOlU'U'tU n:pos aAATlAOUS ayÓpeUOV. 
�r\ o' utns 8áAuµóv8e MeAáv8ws, uin:ÓAos u iy&v, 
ofocov -reúxrn KuAá · vó11cre ok oíos u<pop�ós, 
uh¡m 8' 'Ooucrcrr\u n:pocre<pffiVceV EY'fUS EÓvw · 

« oioyevks Auep11á811, n:0Auµ11xuv' 'Ooucrcreu, 
165 KclVOS ◊T] ut-r' a:{871Aos av11p, ov o'iÓµe8' UU'tOt, 

epxnm ES 8áAuµov · cru 0É µot v11µep1ks Evicrn:es, 
fí µiv an:OK'tclVCO, ut Ke KpeÍcrcrcov Ye yÉvcoµm, 
M (jQl Ev8áo' ayeo, '{y' Un:ep�ucrius an:O'tetcrrt 
MAAás

,
ocrcrus Oil'tOS EµÍlcrmo crqi EVl OtKcp ». 

170 't0V o' an:uµet�Óµevos n:poo-É<p11 n:0Aúµ11ns 'Ooucrcreús . 
« ñ 't0t EYffi KUl T11AÉµuxos µv11cr1r\pus ayuuous 
crxr¡croµev i:'.v1ocr8ev µeyápcov µáAu n:ep µeµu&-rus · 
0-(j)ffil o, an:00-1 pÉ\jfUV'te n:óous KUl xópus Ün:ep8ev 
[ ES 8áAuµov �uAÉetV, cruvious o' EK◊rjcrm omcr8c,] 

115 crnpriv ok n:AeK'tTJV E� uu-rou n:etp11vuv1e 
KÍOv' av' U\Jf11ATJV EpÚcrm n:eAácrm -re ◊OKotmv, 
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Entonces, las rodillas y el corazón de Odiseo se soltaron, 
cuando los vio ceñirse las armas y agitar en las manos 
sus largas picas: le parecía ingente el trabajo. 
Y al punto le dirigió a Telémaco aladas palabras: 150 

"Telémaco, cierto, de las mujeres que están en la sala, 
alguna, contra nosotros incita un mal combate, o Melantio". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Padre, en esto erré yo mismo -no existe algún otro culpable-, 
yo, que de la bodega la puerta, firmemente ajustada, 155 

dejé abierta: su vigilante fue más hábil que yo. 
¡Mas anda, noble Eumeo! De la bodega cierra la puerta 
y advierte si es una de las mujeres la que hace estas cosas, 
o es el hijo de Dolio, Melantio, a quien yo me imagino".

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban. 16'J 

Y de nuevo fue a la bodega Melantio, el cabrero de cabras, 
a traer bellas armas; lo notó el noble porquero, 
y de inmediato le dijo a Odiseo, que cerca se hallaba: 

"Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, 
allí, ya de nuevo, el hombre execrable, el que imaginamos 165 

nosotros, va a la bodega; tú dime verídicamente 
si he de matarlo, si acaso resulto el más fuerte, 
o he de traértelo aquí, para que pague por sus delitos,
por los muchos que ese tipo ha urdido en tu casa".

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 170 

"Ciertamente, yo y Telémaco, a los pretendientes egregios 
tendremos adentro de la sala, aunque estén muy ansiosos; 
vosotros, por atrás atando sus pies y, arriba, sus manos, 
a la bodega arrojadlo, y detrás religadle unas tablas; 
y una soga torcida a él mismo amarrando, 175 

izadlo hacia la alca columna, hasta acercarlo a las trabes, 
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ros KeV or¡8a sroos EffiV x,r/Ahc' r/Ayw. nácrxn ». 
&s fcpa8', Ot o' &pa 'COÚ µáAa µEV KAÚov M' E1tÍ8ov10, 

�av o' i'µev ES 8áAaµov, Aa.8€,-cr¡v 8€, µtv fVOOV EÓV'CCY.. 
180 � 'COt ó µEV 8aAáµot0 µux,ov l((X'C(Y. 'CeÚX,e, EpeÚVa,

'Cffi o' fcr'CCY.V €KCX'Cep8e napa O-'CCY.8µotcrt µÉVOV'Ce. 
de, 'U7CEp ouoov f�atVe MeAáv810s, ainÓAos aiyéov, 
1ft k-c€,pn µEv x,npt cp€,prov KaA11v 1 pucpáAetaV, 
-cñ o

, E'Cf, P1l 0-CXKOS eU pu y€, pov, nrnaÁ.ayµÉvov &sn,
185 Aa€,p-cero 71proos, o KOUpÍsrov cpopÉeO-Ke · 

011 'CÓ'Ce y' iíor¡ Ket'CO, pacpat o' EA,f,AUV'CO tµáv-crov · 
-croo' &p' Emi{�av8' ÉAÉ-cr¡v lc:pucráv 1€, µtv do-ro 
KOUpÍ�, EV OCY.7Cf,O(fl ◊E x,aµat �áAov ax,vúµeVOV ici\p, 
0-UV ◊E nóoas X,etpás 'Ce ofov 8uµaAyÜ owµép 

190 e-& µáA' U7COO-'C pÉ\jfCY.V'Ce OtaµnepÉs, ros EKÉAe'\lO-eV 
[u tos Aa€,p-cao, 7COAÚ'CAas otos 'Ooucrcreús ·]
crnp11v ◊E nAeK'CllV E� au-coú netpr¡vav-ce
KÍOV, av, Ú\jlr¡AllV lc:pucrav nÉAacráv 'Ce OOK:Otcrt.
-cov o' E1CtKep10µ€,rov npoo-€,cpr¡s, Eüµme cru�éo'CCY. ·

195 « vúv µEV 011 µÚÁ.a náyx,u, MeAáv8te, vÚK-ca cpuAá�as, 
euvñ fVt µaAatj KCY.'CaAÉyµeVOS, ros O-e fOtKeV . 
OD◊E o-€, y'flptyÉvna nap' 'OKmvoto poárov 
Ar¡cra avepx,oµ€,vr¡ x,pucró8povos, r,VÍK' aytVetS 
aiyas µvr¡cr-cr¡pccrcrt OÓµov KCX'CCY. OCY.t'Ca 7Cf,VC0-8at ». 

200 &s ó µEV a-&81 AÉAet7C'CO, 'CCY.8ets ÓAoép EVl owµép· 
-croo' ES -ceúx,w. oúv-ce, 8úpr¡v Em8€,v-ce cpaavf¡v, 
�r¡-cr¡v ds 'O◊UOÍla oc:x:{cppova notKtAoµr¡-cr¡v. 
lc:v8a µ€,vos nvdov-ces Ecpfo'CCY.crav, ot µEv En' ouooú 
-cfocrapes, ot o' lc:v-cocr8e oóµrov noAÉeS 'Ce Kat fo8?,.,oí. 

205 'COtcrt o' E7C' ayx,ÍµoÁ.ov 8uyá-cr¡p �tos �A8ev 'A8f¡vr¡ 

M€,v-copt dooµÉvr¡ f\µEV 8€,µas f\OE KCY.l auor¡v. 
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por que, viviendo mucho tiempo, sufra dolores acerbos". 
Así dijo, y ellos con gusto lo oyeron, y obedecieron; 

a la bodega se fueron, al que adentro se hallaba, eludieron. 
Él, cierto, al fondo de la bodega buscaba unas armas; 1so 

ellos se plantaron, de un lado y de otro, esperando en las jambas. 
Cuando el umbral franqueaba Melantio, el cabrero de cabras, 
llevando en una mano un bello yelmo de cuatro pitones, 
y en la otra, manchado con moho, un ancho escudo vetusto 
del héroe Laertes, el que portaba cuando era muchacho 1s5 

-hoy ahí yacía: de sus correas las costuras sueltas estaban-,
lo acometieron ambos, lo asieron y, del cabello, hacia adentro
lo arrastraron; al piso, al suelo lo echaron, dolido en el pecho,
y con un lazo aflictivo amarraron sus pies y sus manos,
atándolas muy bien atrás, cabalmente, como ordenara 190 

el hijo de Laertes, el paciente, noble Odiseo.
Y una soga torcida a él mismo amarrando,
lo izaron a la alta columna, hasta acercarlo a las trabes.
Y mofándote de él, porqueriw Eumeo, tú le dijiste:

"Melantio, hoy sí, realmente del todo vigilarás por la noche, 195 

en un mullido lecho acostado, cual te es conveniente; 
ni la que nace temprano de las corrientes de Océano, 
la de áureo trono, te vendrá inadvertida a la hora en que llevas 
cabras a los pretendientes, para hacer el banquete en la casa". 

Así, él allí se quedaba, tenso en los laws fatales; 200 

y ellos, tras ponerse sus armas y cerrar la puerta luciente, 
se fueron hacia Odiseo, el sagaz de variadas astucias. 
Allí, respirando coraje, se hallaban: unos, cabe el umbral, 
eran cuatro, y los otros, en la sala, muchos y nobles. 
Y cerca de ellos llegó la hija de Zeus, Atenea, 205 

asemejada a Méntor en voz y también en figura. 
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"tllV o' 'ObucrcUS yr¡0r¡crcV iorov KUl µú0ov fcUtc · 
« MÉv1op, &µuvov &.piív, µvi7crm o' hápow cpÍAow, 

os cr' &.yu0a PÉSc<JKOV· óµr¡AtKÍr¡ OÉ µoí E(J(Jt ». 
210 ros cpá1 ', oi:óµcvos Auocrcróov i:'.µµcv' 'A0iívr¡v. 

µvr¡cr1Í7 pes o' iúpm0cv oµÓKAcov EV µc')'Úpotcrt · 
np&1os "tT)V y' EVÉVUtc .1.uµucr1opíor¡s 'AyÉAuos · 

« MÉv1op, µJÍ (J' E7tÉc<J<Jt nupmncní0ncriv 'OóU<J<JcUS 
µvr¡cr1iípwcrt µáxw0m, &.µuvÉµcvm OE ol uúúp. 

215 ©Oc yap riµÉ1cpóv ye vóov 1cAÉw0m Mm· 
ÓnnÓ1c KcV 10Ú1ous K"tÉmµcv, nmÉp' r¡OE KUtUÍ.Óv, 
EV OE cru 1010-tv faena nccpT)crcm, ola µcvoivq,s 
l.::ponv EV µcyápots · crip O' U1)"t0'U KpÚmt "tcÍ<Jcts. 
uú1ap E7tllV 1j µÉmv 'fe � íus ú.cpcACÓµc0u xuhip, 

220 K1JÍµu0' ónócrcru 1oí fon, 1á 1' i:'.voo0t Kuha 0úpr¡cpt, 
1ofotv 'Obucr<JÍlos µc1uµcÍ�oµcv · oÚOÉ 1ot ulus 
scón V EV µcyá po t<Jt V EÚ<JO µcV' 01) OÉ 0úym pus 
oúo' ÜAoxov KcóVllV '106.Kr¡s Kma {X(J"t'l) nOAcÚctV ». 

ros cpÚ"t ', 'A0r¡vuír¡ 0€ xoACÓcrmo Kr¡pÓ0t µuAAOV, 
225 VcÍKc<J<JcV o' 'Obucri7u x0Am1ofotv EnÉwcriv · 

(( OÚKÉ"tt croí y', 'OoucrcÚ, µÉvos i:'.µncoov OÚOÉ "ttS ú.AKT), 
o'ír¡ O"t, &.µcp , 'EAÉvn AcUKmAÉVcp cÚnmcpcÍn
civÚc"tcS Tpcówcrtv EµÚpvuo vmAcµEs uicí, 
nüAAous o' &vopus fnc(pVcS EV uivfi or¡i:o1Í7n, 

230 crf\ o' ííAm �ouAf\ Tiptáµou nÓAts cúpuáyuiu. 
n&s 011 vúv, 01c cróv ye oó µov Ka 1. K1JÍµu0' í. KÚV ns, 
av1u µvr¡cr1�pmv ÓAocpÚpcm aAKtµos civm; 
a.AA' &ye Oc'Úpo, nfaov, nup' i:'.µ' fo1ucro Kut i'.oc i:'.pyov, 
ocpp, ctóf\S, olós "tOt EV &.vopácrt oucrµcVÉc<J<Jt

235 MÉv1mp 'AAKtµÍor¡s cÚcpywíus &.nMÍVctV ». 
� pu, Kut oü nm nánu oíoou É"tcpuhfo vÍKr¡v, 
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Al verla, Odiseo se alegró y dijo estas palabras: 
"Méntor, aparta la ruina, y a tu compañero querido 

recuerda, te hacía yo el bien; tienes los mismos años que yo". 
Así dijo, aun pensando que era Atenea, que impulsa las huestes. 

Los pretendientes, del otro lado, gritaban fuerte en la sala, 211 

y la increpó, el primero, Agelao el Damastórida: 
"Méntor, que con sus palabras no te persuada Odiseo 

a pelear contra los pretendientes, y a defenderlo. 214 

Pues pienso que nuestro plan, de este modo habrá de cumplirse: 
cuando matemos a ésos, al padre e igualmente al hijo, 
ahí luego con ellos yacerás muerto. ¡Qué cosa anhelas 
hacer en la sala! Habrás de pagar con tu propia cabeza. 
Y cuando con el bronce os hayamos quitado la fuerza, 
cuantos bienes posees, los de adentro y de afuera del pueblo, 220 

los mezclaremos con los de Odiseo, y ni a tus hijos 
dejaremos vivir en tus salas, ni a tus hijas y esposa 
esmerada, por la ciudad de Ítaca andar libremente". 

Así dijo, y Atenea se airó mucho más en su pecho, 
y reprendió a Odiseo con airadas palabras: 225 

"En ti, Odiseo, ya no es firme el coraje ni aquella energía 
de cuando, por Helena de cándidos braws y padre preclaro, 
contra los troyanos, siempre firme, nueve años luchaste, 
y a muchos hombres mataste en terrible combate, y cayó 
por tu consejo la ciudad de Príamo, de calles extensas. 230 

¿Cómo ahora, cuando has llegado a tu casa y tus bienes, 
frente a unos pretendientes lamentas ser fuerte? 
Ven aquí, amigo, junto a mí estate y ve mi trabajo, 
para que sepas cómo es, entre hombres hostiles, 
Méntor Alcímida, para pagar beneficios". 235 

Dijo, y de ningún modo le daba ya la dudosa victoria, 
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mas todavía probaba la fuerza y también el valor 
de Odiseo y de su hijo glorioso. 
Y ella, tras alzarse hacia una viga de la sala hollinosa, 
se posó, semejante a una golondrina en cuanto a su aspecto. 240 

A los pretendientes incitaban Agelao el Damastórida, 
y Eurínomo y también Anfimedonte, y Demoptólemo 
y Pisandro, hijo de Políctor, y Pólibo sabio, pues éstos 
eran, en destreza, asaz los mejores de los pretendientes 
que aún vivían y por sus vidas peleaban; 245 

a los otros ya habían domado el arco y las flechas frecuentes. 
Y entre ellos habló Agelao, su palabra a todos diciendo: 

''Amigos, este hombre ya va a detener sus manos invictas; 
también Méntor ya lo dejó, diciendo jactancias vacías, 
y ellos solos se han quedado adelante, en la puerta. 250 

Por eso, hoy, las largas picas no arrojéis todos a un tiempo, 
mas primero vosotros seis disparad, esperando que Zeus 
nos dé que Odiseo sea herido y nosotros la gloria alcancemos. 
De los demás no hay cuidado, una vez que ése sucumba". 

Así dijo, y todos ellos dispararon como él ordenaba, 255 

presurosos; mas Atenea hiw inanes todos los dardos. 
De estos hombres, uno, una jamba de la sala bien cimentada 
había golpeado, y otro, la puerta firmemente ajustada; 
de otro, el asta de fresno, grave de bronce, dio contra el muro. 
Mas, cierto, cuando evitaron las picas de los pretendientes, 2GO 

pues comenzó a hablar entre ellos el paciente, noble Odiseo: 
''Amigos, ahora yo mismo diría que nosotros también 

disparemos contra la turba de pretendientes, que anhelan, 
sobre sus primeros desmanes, matar y expoliarnos las armas". 

Así dijo, y todos ellos dispararon sus picas agudas 265 

apuntando al frente: Odiseo mató a Demoptólemo; 
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Eupuáor¡v o' apa Tr¡A€µaxo,;, "EAwrov ok cru�cínr¡,;, 
Ilcícravopov ó' ap' fm:cpvc �o&v ETCl�OUKÓAo,; ávií p. 
o\. µkv fan0' aµa náv·rns 600.� €AOV <XCJJtc'l:OV oMa,;, 

210 µvr¡cr1:r¡pci; o' ávcxropr¡crav µcyápoio µuxóvoc · 
1:ol o' ap' Enií 'i�av, vcKÚrov o' E� f'YX,c' l::Aov1:o. 

<X'On<; ók µvr¡cr1:r¡pc<; <XKÓVHCJ<XV O�fo óOÚpa 
t€µcvoi · 1:a ok noAAa E'l:ffi(Jt(X 0r¡KcV 'A0iívr¡. 
1:&v aAAo,; µkv crm0µov Eiicrm0fo,; µcyápoio 

215 �c�AT)Knv, aAAo,; ok 0úpr¡v nuKiv&,; ápapuíav · 
aAAOU ó' EV 1:0ÍX(t) µcAÍr¡ nfoc X<XAKO�ápcta. 
'Aµcptµ€Orov o' apa T,iA€µaxov �áAc xóp' Enl Kapmp 
AÍyo,iv, <XKp,iv ok pivov óT1AT)CJ<X1:0 X<XAKÓ,;. 
K1:iícrmno,; o' Eúµmov tmkp crÚKO<; f'YX,Ó µaKpép 

280 éhµov En€ypm¡,cv · 1:0 o' ún€pnm1:o, nín1:c o' tpasc. 
1:ol o' a-01:' áµcp' 'Ooucrr¡a fo:{c¡,pova n0tKtAoµií1:11v 
µv11cr1:iíprov ES oµtAOV <XKÓVncrav o�fo ooúpa, 
tv0' a-01:' Eu puoáµavm �áAc n1:oAÍnop0o,; 'Ooucrcrcú,;, 
'Aµcptµ€óovrn ok T,iA€µaxo,;, TIÓAu�ov ok cru�cín,i,; · 

285 K 1:iícrmnov o' a p' faena �o&v Em�ouKÓAo,; ávrlP 
�c�AT)Kn npo,; cr1:r¡0o,;, Encuxóµcvo,; ok npOCJllÚOa · 

« ch TioAu0cpcri{o,i cpiAoáp1:oµc, µJÍ no1:c náµnav 
ctKroV ácppaoíns µ€ya ctncÍV, <XAAa 0cOl<Jt 
µú0ov Em1: p€1.jfm, End � noAu cp€p1:cpoí dcri. 

290 1:oú1:ó 1:0t áv1:l nooo,; �nviífov, OV no1:' fÓO)K<XS 
áv1:t0€(t) 'Ooucrr¡'i OÓµov KÚ'l:' <XAll1:cÚOV1:l ». 

� pu �o&v ÉAÍKroV Em�OUKÓAo,; · a1>1:ap 'OóUCJCJcU<; 

0'01:<X �aµacr1:opÍóT1V <X1>1:0CJXcóOV f'YX,Ó µaKpcp· 
T,iA€µaxos ó' Eur¡vopío,iv AnroKpnov o'Om 

295 ooupl µfoov KcVcffiV<X, ómnpo ok X<XAKOV f/\,(XCJCJcV · 
iipmc ok np,ivií,;, x0óva o' iiAacrc nav1:l µc1:<Ón(t). 
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Telémaco, a Euríades; el porquerizo, a Élato, 
y a Pisandro mató el boyero guardián de los bueyes. 
Ahí ésos, todos a un tiempo, el inmenso suelo mordieron, 
y los pretendientes retrocedieron al fondo, en la sala. 270 

Los otros acometieron, de los muertos sacaron sus lanzas. 
Los pretendientes de nuevo dispararon sus picas agudas, 

presurosos; mas Atenea hizo inanes todos los dardos. 
De estos hombres, uno, una jamba de la sala bien cimentada 
había golpeado, y otro, la puerta firmemente ajustada; 275 

de otro, el asta de fresno, grave de bronce, dio contra el muro. 
Mas Anfimedonte, la mano a Telémaco hirió en la muñeca, 
suavemente: el bronce dañó su piel, por encima. 
Con su larga lanza, Ctesipo a Eumeo rozó levemente 
el hombro, sobre el escudo; voló, y caía al suelo la lanza. 220 

Y de nuevo, el sagaz de varias astucias, Odiseo, y los suyos 
dispararon sus picas agudas a la turba de los pretendientes. 
Allí, a Euridamante golpeó Odiseo, el destructor de ciudades; 
a Anfimedonte, Telémaco, y a Pólibo, el porquerizo; 
y a Ctesipo entonces, el boyero guardián de los bueyes 285 

había golpeado en el pecho y, gloriándose, él le decía: 
"Politersida, amante de audacias, nunca, jamás 

hables mucho, cediendo a tu temeridad, mas a los dioses 
deja la palabra, pues, cierto, son mucho más poderosos. 
Éste es tu regalo a cambio de la pata que otrora le diste 290 

al deiforme Odiseo, cuando él mendigaba en la casa'. 
El boyero de los paticurvos bueyes habló, y Odiseo, 

con su larga lanza, en lid cuerpo a cuerpo, hirió al Damastórida, 
y Telémaco hirió con su pica a Liócrito, hijo de Evénor, 
en medio del vientre, y el bronce le hundió totalmente; 295 

y cayó de cara, y el suelo golpeó con toda su frente. 
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811 "CÓ"C' 'A0r¡vuir¡ q,010-iµ�pO'tOV uiyiS' uvfoxcv 
{nvó0cv E� ópoq,r\<; · 'tffiV DE q,pÉVc<; bnoir¡0cv. 
o\. 8' E(j)É�OV"CO KU"C<X µÉyupov �Óc<; ror; uycAu'im · 

300 't<X<; µÉv 't' uióAo<; otcr'tpor; E(j)Opµr¡0dr; ESóvr¡crcv 
ropn EV duptVfl, O"Cf, "C 'l)µmu µuKp<X n:ÉAOV"Cm. 

o\. 8' ror; 't' uiyumot yuµ\jfffiVUXc<; ayKUAoxr\Am 
E� opÉrov EA0ÓV'tc<; En:' 6pvi0wcrt 0óprocri. 
"Cut µÉv 't' EV n:cSicp vÉq,m n:'tmcrcroucrm í'.cv'tu t ,  

305 o\. DÉ  "Cf, 't<X<; OAÉKOUO"tV EmxAµcVOt, ouSÉ nr; UAK:ll 
yÍVc'tm Ot>bE (j)U"{Tl · xuipoucrt DÉ "C' uvÉpc<; &ypn . 

ror; &pu "COl µvr¡cr'tr\pur; En:wcruµcVOt KU"C<X S&µu 
'tÚn:'tov Emcr'tpoq,áSr¡v · 'tffiV DE cr'tÓvor; c'ópvu't' UctK�<; 
KpÚ'tmV "CUn:'toµÉvmv, Sán:cSov 8' Ün:uv u í'.µm 1 0ucv. 

310 AnroSr¡r; 8' 'OSucrr\or; En:wcrúµcvor; Aá�c yoúvmv 
KuÍ µ1v AtcrcrÓµcvor; ifncu n:'tcpÓcV'tu n:pocrr¡úSu · 

« youvouµui cr', 'OSucrcu· cru SÉ µ' utSco KuÍ µ' EAÉr¡crov· 
ou yáp n:ro nvá q,r¡µt yuvm1<&v EV µcyápow1v 
f,l]l;f, 'iv OUSÉ "C 1 pÉ�m U"Cácr0uAOV · 0,/\,/\,(X KU 1 aAAOU<; 

315 n:uÚwKOV µvr¡cr'tr\pur; , onr; "COtuU"CCX "(c pÉ/;01. 
UAAá µot 01} n:d0ov"CO KUKffiV &n:o xc'ipur; exw0m. 

"Cffi KUl U"Cucr0uAincr1v UctKÉu n:Ó"CµOV En:fon:ov. 
UU't<Xp E"(© µc"C<X "COlO"t 0uocrKÓO<; Ot>bEV EOpyror; 

Kdcroµm, ffi<; 01>1< fon xápt<; µnómo-0' ct>cpyÉmv ». 
320 "COY 8' &p' imóSpu iSrov n:pocrÉq,r¡ n:oAÚµr¡nr; 'OSucrcrcÚ<; · 

« d µEV 811 µna "COtcrt 0uocrKÓO<; cDXWl dvm, 
n:oAAÚKt n:ou µÉAAn<; apT]µcvm EV µcyápotcrt 
'tr¡Aou Eµot vÓcr'tOtO 'tÉAor; yAUKcpo'io ycvfo0m, 
cro t 8' aAoxóv "Cf, q,ÍAr¡v crn:fo0u 1 KU t 'tÉKVU "CcKfo0u t · 

325 'tffi 01>1< &v 0ávmóv ye Sucrr¡Acyfo n:poq,Úyotcr0u ». 
ror; &pu q,mviícrur; �iq,or; f,t/\,f,"CO Xctpt n:uxdn 
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Atenea, entonces, la égida alzó, la que pierde a los hombres, 
desde lo alto, del techo, y se aterraron sus mentes. 
Y ellos huían a través de la sala, cual vacas gregales: 
a éstas, el revoloteante tábano acosa, lanzándose a ellas 300 

en la estación vernal, cuando largos se vuelven los días; 
y los otros, cual buitres de uñas corvas y picos ganchudos, 
que, viniendo del monte, se arrojan en pos de las aves 
-éstas, asustadas, a las redes que hay en el campo se arrojan,
y ellos, arrojándose, las matan y ninguna defensa 305 

hay, ni un escape, y en la caza se alegran los hombres-,
así estos otros, por la sala irrumpiendo, a los pretendientes
golpeaban en torno y, golpeadas las testas, de ésos surgía
horrendo gemido, y todo el piso espumaba con sangre.

Mas Liodes, lanzándose sobre Odiseo, asió sus rodillas 310 

y, suplicando, le dirigía estas palabras aladas: 
''Así te imploro, Odiseo; tú respétame y tenme piedad: 

afirmo que nunca, a alguna mujer de las que hay en tus salas 
le dije o le hice algo insensato; más bien, a los otros 
pretendientes calmar intentaba, si uno esas cosas hacía. 315 

Pero no me hacían caso en contener de esos males sus manos; 
y así, por sus locuras, hallaron su muerte humillante. 
Mas yo, ministro de ofrendas entre éstos, no habiendo hecho nada, 
yaceré muerto, pues no hay gratitud tras las buenas acciones". 

Viéndolo torvamente, le dijo el ingenioso Odiseo: 320 

"Si en verdad te precias de ser entre éstos ministro de ofrendas, 
a menudo debiste de haber suplicado en la sala, 
que lejos de mí estuviera el final de un dulce retorno, 
y te siguiera mi esposa querida, e hijos te diera; 
así, de la muy aflictiva muerte no vas a escaparte". 325 

Así habiendo hablado, tomó en su mano fornida una espada 
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KcÍµiovov, o p' 'AyfAuos anonpoÉr¡Kio xuµál;;io 
K11oivÓµiovos · 1qi 1Óv yio Km' m>xÉvu µfocrov lOi,uooio · 
cp0ioyyoµÉvou 8' &pu wü yio KÚpr¡ Kovínotv lµdx0ri . 

330 Tiop1ttá8r¡s 8' €1' <XOtóüS aAÚ<JKUVc ,cr¡pu µÉAmvuv, 
<I>fiµws, os p' fínóc 1tupu µvr¡o1T)p<JtV aVÚ"fKn. 
fo1r¡ 8' lv xioípioootv l::xmv cpópµtyyu AÍynuv 
ant nup' opoo0úpr¡v · Síxu Sk cppiool µiopµT] ptl;;iov, 
Tl EKóUS µqápotO Lhos µioyÚAO'\l 1t01t �mµov 

335 EpKdou €/;;ono 1io1uyµÉvov, l::v0' &pu noAAa 
AuÉp1r¡s 'Oóuoioús 1io �o&v lnl µr¡pí' fKY[UV, 
t¡ yoúvmv AÍ<Joono npooai�us 'Oóuoi)u. 
©óio DÉ o\. cppovfovn Soáoomo KÉpót0v dvm, 
yoúvmv Ü\¡mo0m Auiopná8iom '0óU<JT10S. 

340 t¡ 1ot ó cpópµtyyu yAucpup11v KmÉ0riKio xuµál;;io 
µio<JO"Y["f'US Kpr¡1i)pos i8k 0póvou apyupOT]AOU, 
uu1os 8' <X'i>1' 'Oóuoi)u npoou·{�us ?sá�io yoúvmv 
KuÍ µtv Atooóµiovos faiou 1t1iopóiov1u npoor¡ú8u · 

« youvoúµuí o', 'Oóuoioú · (J1) DÉ µ' u\'.Sioo Kut µ' EAÉr¡oov. 
345 UU1ql 10 t µio1 Ó1tto0' <XXOS foonm, €1 KcV <XO tóOV 

1tÉcpvns, os 1€ 0iooícrt KUt av0pCÓ1tOt<JtV ad8m. 
uu1oótóUK10S 8' ioiµí, 0ioos óÉ µot EV cppwlv otµus 
nuv1oíus lvÉcpuoiov · fotKu óÉ 1ot nupuioÍóiotv 
ros 1€ 0ioqi· 1& µT] µio AtAufao 8npo1oµi)om. 

350 KUl KcV Tr¡AÉµuxos 1Úóc y' ct1t0t, oos cpÍAos u\.ós, 
ros E"(© oü 1t f,Kú)V ES <JOV óÓµov OUÓE xmíl;;mv 
nmAioÚµr¡v µvr¡o1i)pcrtv anoóµiovos µio1u 8uí1us, 
aAAa noAu nAÉows Kcxt Kpdooovios t¡yov aváYKn ». 

ros cpá10, 1oú 8' llKO'\l(J' l€Pll 'ts Tr¡Aioµáxow, 
355 uh¡m 8' i,,ov nmÉpu npooiocpÓNioiov E"f"f'US EÓv1u · 

« foxioo, µr¡óÉ 1t 1oú1ov avuínov OÚ1U€ XUAKqJ. 
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que ahí estaba, que Agelao había dejado caer en el suelo 
al ser matado; con ella, lo golpeó en medio del cuello, 
y la testa del que aún hablaba se mezcló con el polvo. 

El aedo Terpíada aún buscaba evadir el negro destino, 330 

Pernio, que entre los pretendientes a fuerza cantaba. 
En las manos teniendo su lira canora, se puso de pie 
junto al postigo, y él, de dos modos pensaba en la mente: 
si, de la sala escapando, sentaríase ante el bien trabajado 
altar del gran Zeus, que cuida el hogar, en donde abundantes 335 

muslos de bueyes habían quemado Odiseo y Laertes, 
o, irrumpiendo, ante sus rodillas, suplicaría a Odiseo. 
Pensando, le pareció que era mejor de esta manera, 
tocar las rodillas de Odiseo Laertíada. 
Y cierto, él puso en el suelo la cóncava lira, 340 

en medio, entre una cratera y un trono con clavos de plata, 
y él mismo, irrumpiendo, cogió a Odiseo de las rodillas 
y, suplicando, le dirigió estas palabras aladas: 

''Así te imploro, Odiseo; tú respétame y tenme piedad. 
En ti mismo habrá después un pesar, si es que a un aedo 345 

matas, a mí, que canto a los hombres y dioses. 
Aprendí por mi cuenta, y un dios me ha inspirado en el pecho 
loas de todas las clases; me parece que puedo cantarte 
corno a un dios; por eso, no desees cortarme el pescuezo. 
Podría decir esto incluso Telérnaco, tu hijo querido: 350 

que para nada de grado, ni deseando comida, a tu casa 
venía a cantar para los pretendientes después del banquete, 
mas, siendo más numerosos y fuertes, traíanrne a la fuerza". 

Así dijo, y lo oyó el sagrado vigor de Telérnaco, 
y de inmediato le dijo a su padre que cerca se hallaba: 355 

"Detente, en nada hieras con bronce a ése, que es inocente. 
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Salvemos también al heraldo Medonte, el cual en la casa 
nuestra siempre cuidaba de mí, cuando yo era un pequeño, 
si es que no ya lo ha matado Filecio, o el porquerizo, 
o te encontró, cuando andabas irruente en la sala'. 360 

Así dijo, y lo oyó Medonte, sapiente en sus juicios,
pues bajo un trono yacía tirado, y se había puesto en torno 
un cuero de buey, recién quitado, evadiendo el negro destino. 
Se alzó presto de abajo del trono, la boyuna piel se quitó 
y luego, irrumpiendo, cogió a Telémaco de las rodillas 365 

y, suplicando, le dirigió estas palabras aladas: 
''Amigo, yo aquí estoy, tú detente y dile eso a tu padre, 

no sea que, siendo el más fuerte, me dañe con bronce cortante, 
airado por causa de los pretendientes que le devastaban 
sus riquezas en casa y, necios, en nada te honraban". 370 

Y, sonriendo, le dijo el ingenioso Odiseo: 
"Ten ánimo, pues cierto, ése ya te ha protegido y salvado, 
para que sepas en tu alma, y a otro también se lo digas, 
que la beneficencia es mucho mejor que la maleficencia. 
Empero, de la sala partiendo, afuera sentaos 375 

lejos de la matanza, en el patio, tú y el muy célebre aedo, 
hasta que yo lleve a cabo en la casa las cosas que me urgen". 

Dijo, y ambos, yéndose, de la sala hacia afuera se fueron; 
y pues ambos, ante al altar del gran Zeus se sentaban, 
mirando a todas partes, siempre esperando la muerte. 3so 

Odiseo miró en torno, por su casa, si aún se ocultaba 
vivo, algún hombre, buscando evadir su negro destino. 
Y, absolutamente a todos, los vio entre la sangre y el polvo 
tirados, muy numerosos, cual peces que los pescadores 
a la playa ensenada, afuera del mar agrisado, 385 

han sacado con red de múltiples mallas: todos los peces 
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KÚµu0' élAoc, no0fov-res E1Cl. \j/Uµá0ot<n KfXUV'tm · 
-r&v µÉv -r' t1ÉÁ.toc, q,uÉ0cov E�eÍÁ.no 0uµÓv · 
ros -ró-r, &pu µvri<:nr\pec, E1C, aÁ.Á.T1A.Ot(H dxuv-ro. 

390 or¡ -rÓ-re TTJÁ.Éµuxov npocrÉq,T] noÁ.úµrins 'Ooucrcreúc, · 
« TT]Á.Éµux ', el O' <X"{e µot K<ÍA.WOV 't pO(j)OV EupÚKÁ.nuv,

O(j)pU E1COC, el1CCOµt, 'tÓ µot Kmu0ÚµtÓV EO"'ttV ». 
ros q,á-ro, TriMµuxos ◊E q,ÍÁ.cp E1C€1Ceí0e't0 1CU't pí,

Ktv11crus ◊E 0úpriv npocrÉq,T] -rpoq,ov EupÚKÁ.nuv · 
395 « OeÜpo or¡ opcro, yprit 1CUA.myevÉc,, fÍ 'te yuvmKffiV 

oµcpácov o-Konóc, focrt Ku-ra µÉyup' 11µe-repácov, 
epxeo. KtKA.TlO"Kct O"e nmr¡p EµÓc,, oq,pu 'tt ci'.nn ».

ros &p, E(j)ffiVT]O"eV, -rñ o, <X1C'tepos E1CA.€'!0 µü0oc,,
wi:�ev ◊E 0úpuc, µeyápcov E\i vmemÓv-rcov,

400 �r\ o, \'.µev. uu-rap Tri Á.Éµuxos 1C póo-0, ll"{eµÓv eUeV.
etlpeV E1Cct't' 'ÜOUO"T]U µe'tO'. K-ruµÉVOtO"t VÉl('l)O"O"tV 
uí'.µmt K:Ut Á.Ú0pcp 1Ce1CUA.uyµÉvov ros 'te Mov-ru, 
OC, pá 'te �e�pCOK©C, �OOC, ifpxnm aypuÚA.OtO · 
1CUV o' & pu oí cr-rr\ 0ós -re 1tup11 i:á -r' aµq,o-rÉ pco0ev 

405 uíµmÓeV'tU 1tÉÁ.n, onvos o, de, (i)1CU iofo0m. 

roe, '00UO"c'llC, 1C€1CÚA.UK't01tÓ◊UC, K:Ut XclPUS Ü1tep0ev. 
11 o' che, o'Í'>v VÉl('l)ás -re Ku t &crnnov efotOev u tµu, 
\'.0ucrÉv p' oÁ.oÁ.Ú�m, E1tet µÉyu etcrt◊eV if pyov · 
<XA.A.' '00UO"eUC, KmÉpUKe K:Ut foxe0ev ÍeµÉVT]V 1Cep 

410 KuÍ µtv q,cov11crus faeu n-repÓev-ru npocrriúou · 
« EV 0uµép, ypriü, xutpe Kut foxeo µrio' oÁ.ÓÁ.ui;e · 

oux ocríri K-ruµÉvotcrtV E1C' avopácrtv eDxe-ráucr0m. 
-roúcroe ◊E µotp' E◊Úµucrcre 0e&v Kut crxÉ-rÁ.tu if pyu · 
oü 'ttVU yap -rÍccrKOV Emx0ovícov av0pcóncov, 

415 01) KUKOV OU◊E µkv fo0Mv, o-ríe, crq,ws cicruq,ÍKOt-rO ·
'tffi l(Ul. a-rucr0uÁ.íncrtv <XctKÉu nó-rµov E1CÉcr1COV.
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yacen, deseando las olas del mar, en la arena apilados, 
y el luciente sol les quita la vida; de esa manera, 
los pretendientes ahora yacían apilados, unos sobre otros. 
Entonces le dijo a Telémaco el ingenioso Odiseo: 390 

"Telémaco, anda, llámame a la nodriza Euriclea, 
para que le diga una palabra que en mi ánimo se halla''. 

Así dijo, y Telémaco obedeció a su padre querido, 
y, sacudiendo la puerta, le decía a la nodriza Euriclea: 

"Anda, muévete, anciana vetusta, que de las mujeres 395 

sirvientas eres la vigilante en nuestro palacio; 
ven; a fin de decirte una cosa, mi padre te llama''. 

Así dijo, y sin alas quedó la palabra de aquélla, 
y abrió las puertas de la sala de hechura suntuosa, 
y se fue presta, y Telémaco guiaba adelante. 400 

Encontró luego a Odiseo, entre cadáveres muertos, 
todo manchado con sangre y matanza, cual león 
que va tras comer de un buey de un establo campestre: 
todo su pecho, y sus cachetes, de un lado y del otro, 
se hallan ensangrentados, y es terrible de verlo hacia el rostro; 405 

así, Odiseo estaba manchado sus pies y, encima, sus manos. 
Cuando ella miró los cadáveres y la sangre innarrable, 
quiso ulular de júbilo, pues miró una grandiosa proeza, 
mas Odiseo la detuvo y contuvo, aun estando deseosa, 
y él, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 410 

"En tu alma, anciana, goza, y contente, no ulules de júbilo; 
no es piadoso jactarse sobre hombres que están acabados. 
A éstos sometió la moira divina y sus crueles acciones: 
no honraban a ninguno de los hombres que están en la tierra, 
ni a un plebeyo ni, menos, a un noble que a ellos llegara; 415 

y así, por sus locuras, hallaron su muerte humillante. 
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o),),.,' CJ."(f, µ01 (J'l) yt)VUlKUS EVt µf-yÚpoti; KU't:(X/\,f,�OV, 
u'í 1:É µ' cmµÚsoucn KUl. ut VY[A€Í'tt◊Éi; ti<Jt ». 

't:OV 8' Ui>'t:UCpO<JÉf-tnf, tpÍAr¡ 1:poq,o,; EupÚKAnu· 
420 (( 1:01yap E"(ffi 't:Ol, 1:ÉKVOV' aAr¡0€Ír¡v KUWAÉ�ro.

J'Cf,V't:TlKOV't:<X 1:0{ Ó<JtV EVt µf-y<XpOl<Jl yt)VUlKf-S 
8µq:iu {, 1:a,; µÉv 't:' rpyu 818ú�uµf,V Ep"(<XS€<J0m, 
€tp1Ú 't:€ �uÍVf-tV KUt 8ouAocrúvr¡v avh€cr0m · 
1:Úrov ÓffiÓf,KU n:acrm avm8dr¡,; EJ'CÉ�r¡ <JUV, 

425 oü1:' lµf- 1:ioucrm oü1:' uu1:riv ITr¡v€AÓn:€tuV. 
Tr¡AÉµuxos Óf, vfov µ€V aÉ�f-1:0, OUóÉ € µfi1:r¡p 
crr¡µuívnv f,tu<JKf-V ln:t 8µq:if\crt yuvm�Ív. 
aAA, &y' E"(ffiV avu�Ó:<J' U7Cf,profo <Jl"(UAÓf,V't:U
f,tn:ro crf\ aMxq:i, 1:f\ ni; 0toi; ún:vov ln:&pcr€ ». 

430 't:T]V 8, an:uµn�Óµf,VO<; n:pocrÉq,r¡ n:OAÚµr¡n,; 'OóU<J<Jf,'\)s ·
« µfi n:ro 1:fiv y' ln:Éynpf- · cru 8' lv0ú8€ €in:€ yuvm�tv 
EA0Éµf-V, u'í 7C€p n:pócr0€V anKÉu µr¡xuvórov1:o ». 

ro,; &p' rq,r¡ , ypr¡t,; Óf, Ólf,1( µqúpotO �t�TlKH 
ayyf.AÉoucru yuvm�t KUt c'npuvfoucru vÉw0m. 

435 uu1:ap O Tr¡AÉµuxov KUl. �OUKÓAOV l7ó€ (J'\)�ffi't:r¡V 
di; ii KuAwcrÚµf.vo,; rn:w n:1:€pÓ€v1:u n:pocrr¡ú8u · 

« &pxnf- vúv vÉKUu,; q,opÉnv Kut &vrox0€ yuvuíKu,; · 
uu1:ap rn:nrn 0póvou,; 7C€plKUAAÉu<; l7ó€ 1:pun:Ésus 
ü8un Kut crn:Óyyo1cr1 n:0Au1:pfi1:01cr1 Ku0uípnv. 

440 uu1:ap EJ'CT]V ÓT] n:Úvrn 8óµov ÓlUKO<Jµ{icrr¡cr0€, 
8µq:ia,; E�uyuyÓV't:f-S E-Ücrrn0fo,; µf-y<XpOlO, 
µwcrr¡yÚ,; 't:f, 0óAou KUl. aµÚµovo,; EpK€0<; UUAÍ7,;, 
0nvÉµ€vm �Ítpf-<JtV 1:uvu{iKf-<JtV, di; o Kf- n:ucrÉrov 
'J'UXCXS l�uq,ÉAr¡cr0€ KUt EKA€AÚ0rov1:' 'Aq,po8hr¡,;, 

445 't:T]V &p' tmo µvr¡cr1:Í7p<JlV rxov µÍcryov1:Ó 't:f, AÚ0pn ». 
ro,; rq,u0 ', u\. Óf, yt)VUÍK€S aoAAÉt,; �A0ov an:ucrm, 
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Anda, tú nómbrame a las mujeres en este palacio, 
tanto a las que me deshonran, como a las que son inocentes". 

Le contestó a su vez la querida nodriza Euriclea: 
"Pues bien, hijo, yo te voy a contar la verdad. 420 

En el palacio tienes cincuenta mujeres 
sirvientas, a las cuales enseñamos a hacer sus quehaceres, 
a cardar la lana y a soportar su servidumbre; 
doce de ellas, en total, de la impudencia el camino pisaron, 
no respetándome a mí ni a la misma Penélope. 425 

Telémaco sólo hace poco fue adulto, y su madre 
no lo dejaba mandar sobre las mujeres sirvientas. 
¡Anda! Yo misma, subiendo al espléndido piso de arriba, 
diré esto a tu esposa, a quien algún dios el sueño le ha enviado". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 430 

''Aún no la despiertes, mas tú di a las mujeres que vengan 
acá, las que antes maquinaban viles acciones". 

Así dijo, y la anciana se iba hacia afuera a través de la sala, 
a dar aviso a aquellas mujeres y a ordenar que vinieran. 
Mas él, a Telémaco y al boyero y también al porquero 435 

llamando hacia sí, les dirigió estas palabras aladas: 
"Comenzad a sacar los muertos, y a las mujeres, lo mismo 

pedidles; mas, luego, que los bellísimos tronos y mesas 
limpien con agua y esponjas de múltiples poros. 
Mas, cuando ya hayáis puesto en orden toda la casa, 440 

a las sirvientas, de la bien cimentada sala sacándolas, 
entre la rotonda y el intachable muro del patio 
golpeadlas con espadas de largo filo, hasta que a todas 
arranquéis la vida, y se olviden del placer de Afrodita 
que con los pretendientes tenían, y se unían en secreto". 445 

Así dijo, y las mujeres, en grupo, todas llegaron, 
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ODISEA XXII 

llorando terriblemente, vertiendo muchísimas lágrimas. 
Primero, pues, a los muertos difuntos sacaban 
y los deponían bajo el pórtico del patio bien valladeado, 
apoyándolos unos contra otros; y el mismo Odiseo 450 

las mandaba urgiendo, y ellas los sacaban sólo por fuerza. 
Y luego, los bellísimos tronos y mesas 
limpiaban con agua y esponjas de múltiples poros. 
Mas Telémaco y el boyero y también el porquero, 
con palas, el piso de la casa sólidamente construida 455 

raspaban, y las sirvientas eso sacaban y afuera ponían. 
Mas, cuando ya habían puesto en orden toda la sala, 
a las sirvientas, de la bien cimentada sala sacándolas, 
entre la rotonda y el intachable muro del patio, 
en la angostura, encerraron: de allí no había cómo escaparse. 460 

Y comenzó a hablar entre ellos el juicioso Telémaco: 
"Sin duda, con muerte limpia, no quitaría yo la vida 

a éstas, que derramaron oprobio sobre mi cabeza 
y sobre nuestra madre, y dormían con los pretendientes". 

Habló, y el cable de un barco de proa cerúlea enlazando 465 

de una alta columna, lo echó en torno a la rotonda, tensándolo 
arriba, no fuera que alguna, con los pies llegara a la tierra. 
Como cuando los tordos, de alas extensas, o las palomas 
se precipitan a un lazo que se halla en algún matorral, 
deseando ir a su nido, y las acoge un lecho terrible, 470 

así ellas, en fila tenían sus cabezas, y en torno a los cuellos 
de todas, nudos había, a que misérrimamente murieran. 
Con los pies se agitaban unos momentos, no mucho tiempo. 

Luego, a través del atrio y del patio, a Melantio sacaban; 
sus narices y orejas cortaban con bronce inclemente; 475 

extirparon sus vergüenzas, que las comieran crudas los perros, 
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HOMERO 

XclP<XS 't' r¡8€ 1tÓ8as KÓ1t'tOV KeKO'tllÓ'tl 0uµq:i. 
oí µ€Y fnet't' &novn¡,áµeYOl xdpás 'te nó8as 'te 

eis 'Oouof\a oóµov8e KÍOv, -re-rÉÁw-ro 8€ if pyov. 
480 au-rap O 'Ye 1tpOCJf,el1te q:,ÍAr¡v 't poq:,ov EupÚKAnav. 

« ofoe 0€,nov, ypr¡'0, KaK&v UKOS, ofoe 8€, µ01 núp, 
oq:, pa 0eetCÓcrm µ€,yapov · cru 8€ Tir¡veAÓnnav 
eA0ctv ev0á8' &vmx0i CJ'UV &µq:,mÓAOlCJl yuvm�i · 
1t<XCJUS 8' O'tpUVOV 8µq:>US Ka'!U 8roµa Vf-c0"0m ». 

485 'tOV 8' a'O'te 1tpOCJf,el1te q:,ÍAr¡ -rpo q:,os EupÚKAna · 
« val 8T] -raú-rá ye, -rÉKYov eµóv, Ka-ra µoípav femes. 
aÁÁ' &ye -ro1 xAaíváv -re xn&vá -re eí'.µm' evdKm, 
µr¡8' 01)'!0) p<XKH,lV 1tc7t'l)l(UCJµÉvos eU pfos oSµous 
fo-ra0' EYl. µey<XpOlCJl · Yeµwcrr¡-rov 8€, KeY dr¡ ». 

490 -rl]v 8' &naµn�Óµevos npocrÉq:,r¡ noÁÚµr¡-r 1s 'Ooucrcreús · 
« nup vuv µ01 npcóncr-rov evi. µeyápo1cr1 yevfo0m ». 

&s f(j)a't ', ou8' &ni0r¡cre q:, ÍAr¡ -rpoq:,os EupÚKAna, 
fívnKeY 8' &pa 1t'Up K'.Ul. 0fti:ov · au-rap '08UCJCJe'US 
e'O 8ie0etffiCJeY µÉyapov K'.Ul. 8&µa K'.Ul. auÁftv. 

495 ypr¡bs 8' a-0-r' &ú�r¡ 81a 8cóµma K<XA' 'Ooucr11os 
&yyeAfoucra yuvm�t Kat ch puvfoucra v€,w0a 1 · 
aí 8' foav EK µeyápow 8áos µna Xepcrtv ifxoucrm. 
aí µ€Y &p' &µq:,exfov-ro Kat r¡crnál;ov-r' '08ucri\a 
Kat l('l)YeOY &yanal;óµevm Keq:,aÁftv -re Kat oSµous 

500 xeipás -r' aivúµevm · -rov 8€ yAUl('l)S í'.µepos tipn 
KAau0µou K'.Ul. CJ'tOYUXTlS, ytVffiCJKe 8' &pa q:,pwt nácras. 
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ODISEA XXII 

y, con corazón airado, las manos y pies le cortaban. 
Después ellos, tras lavarse los pies y las manos, 

hacia Odiseo, a casa se fueron: estaba concluido el trabajo. 
Mas éste le dijo a Euriclea, la querida nodriza: 4so 

''Anciana, trae fuego, y tráeme azufre, remedio de males, 
para que yo azufre esta sala; y tú pide a Penélope 
que venga hacia acá con sus mujeres sirvientas, 
y ordena que vengan todas las siervas que hay en la casa''. 

Le contestó a su vez la querida nodriza Euriclea: 4s5 

"Sí, hijo mío, todo eso dijiste conforme a lo justo. 
¡Mas, ea! Voy a traerte vestidos, el manto y la túnica, 
y así no, en tus anchos hombros cubierto de harapos, 
estés en la sala; eso sería reprobable". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 490 

"Fuego ahora, antes que nada, se me haga en la sala''. 
Dijo, y no desobedeció la querida nodriza Euriclea, 

y pues trajo fuego y azufre; a su vez, Odiseo 
azufró bien, totalmente, la sala y la casa y el patio. 

La anciana, otra vez se fue de Odiseo por el bello palacio 495 

a dar aviso a aquellas mujeres y a ordenar que vinieran; 
ellas salían de su sala, una tea en las manos teniendo. 
Y ellas, pues, a Odiseo circundaban y lo saludaban 
y, cariñosamente, su cabeza y sus hombros besaban 
y sus manos, tomándolas, y a él lo cogía un dulce deseo 500 

de llorar y gemir, pues reconocía a todas con su alma. 
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Libro XXIII 

La anciana subió hacia el piso de arriba, exultante, 
a decir a su ama que estaba en la casa su esposo querido; 
sus rodillas se agitaron, sus pies se movían presurosos. 
Se colocó sobre su cabeza, y estas palabras le dijo: 

"Despierta, Penélope, hija querida, a fin de que mires, 
con tus propios ojos, lo que todos los días te deseas. 
Vino Odiseo y ha llegado a su casa, aunque tarde viniendo; 
y mató a los pretendientes gallardos, los cuales su casa 
dañaban, y comían sus bienes y violentaban a su hijo". 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 10 

"Ama querida, demente te han vuelto los dioses, que pueden 
hacer insensato inclusive a quien es muy sensato, 
y también, a la prudencia hacen llegar al que es imprudente. 
Ellos te han dañado; antes eras correcta en tu mente. 
¿Por qué, si deplorable el ánimo tengo, te burlas de mí, 15 

para decir esos absurdos, y me despiertas del dulce 
sueño, que me había encadenado envolviendo mis párpados? 
Pues nunca había dormido en tal forma, desde cuando Odiseo 
se marchó a visitar la maldita Ilión, la nefanda. 
Anda ahora, baja y vete de nuevo a la sala. 20 

Pues, si alguna otra de las mujeres que tengo, viniendo, 

eso me hubiera anunciado y me hubiera despertado del sueño, 
entonces pronto, cruelmente, yo la enviaría a que se fuera 
de nuevo a la sala: te valdrá la vejez al menos en eso". 

Le contestó a su vez la querida nodriza Euriclea: 25 

"No me burlo de ti, hija querida, mas verídicamente 
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HOMERO 

�A0' 'OoucreUS Kat OtKOV \xáverm, ros ayopeÚro, 
o �ctvos, 10V n<XV1eS a1Íµrov EV µey<XpOtcrt.
Tr¡Mµaxos o' &pa µtv nÚAm ÜOeeV fV◊OV EÓV1a,

30 aAAa craoq:,pocrúvncrt vofiµa1a nmpos fK'.eU0ev
' 

Oq:,p' av◊pffiV 1eÍcranO �Ír¡V UnepYJVOpeÓV1roV ». 
ros lfq:,a0', Tl o' EX<Xpr¡ Kat ano A€K1p0t0 0opoücra 

ypr¡� nepmMx0r¡, �Aeq:,Úprov o' ano ◊<XKpUOV �Ke, 
1<aÍ µtv q:,rovficracr' Enea n1epÓev1a npocrr¡Úoa · 

35 (( Ó ◊' &ye ofi µot, µata q:,ÍAr¡, vr¡µep1ks EVÍ<Jnes, 
ei E1eOV ◊r] OtKOV 1.K'.<XVeWt, ros ayopeÚetS, 
onnros 011 µvr¡cr1Í1pcrtv avmMcrt xetpas E(J)llKe 
µoüvos EffiV

' 
o\. o' aikv aoAA€eS fV◊OV lfµtµvov ». 

111v o' a-&1e npO<J€etne q:,ÍAr¡ 1 poq:,os EupÚKAna-
40 « ou1< i'.oov, ou nu0óµr¡v, aAAa cr1óvov olov a1<oucra 

K'.1etVOµ€VWV. Í1µcts ok µux0 0aAÚµrov eunfi1<1rov 
fíµe0' a1ul;óµevm, cravÍ◊eS o' lfxov e-& apaputm, 
npív y' 01e ◊T] µe cros u\.os ano µeyápotO l((X/\,e<J<Je 
Tr¡A€µaxos · 1ov yáp pa nmrip np0€Y¡Ke KaAfocrat. 

45 ci:lpOV fn€t1' 'O◊U<JÍla µe1U 1<1aµ€VOt<Jt V€1('1)<J<JtV 
Ecr1aó0' · o\. M µtv aµq:,Í, 1<pmaíne◊ov o-&oas lfxov1es, 
KeÍm' En' aAAT]AOtcrtV. iooücrá Ke 0uµov iáv0ris
[atµmt Kat AÚ0pcp nenaAayµ€VOV ros 1€ Afovw.] 
vüv o' o\. µkv ◊Tl náv1es En' auAdncrt 0úpncrtv 

50 á0póot, au1ap o o&µa 0eet0Ü1m nept1<aAA€S, 
nüp µ€ya Kr¡Úµevos · crk ◊€ µe npO€YJKe 1<aAfocrm. 
aAA' EneU, oq:,pa crq:,&i:v Éü q:,pocrÚvr¡s Ém�Íl10V 
aµq:,01€pro q:,íAov �10 p, Énd 1<a1<a noAAa nfaacr0c. 
vüv ◊' rior¡ 1Ó◊e µa1<pov E€A◊rop EK'.1e1€Aecr1av 

55 �A0e µkv au1os l;roos Éq:,fo1t0s, ei>pe ok Kat crk 
1<at nato' Év µqápomv 1<a1<&s o' Otn€p µtv lf pel;ov 
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O DI SEA XXIII 

vino Odiseo y ha llegado a su casa, así como digo: 
¡ese extranjero, al que en la sala todos colmaban de agravios! 
Telémaco antes debió haber sabido que estaba en la casa, 
mas, con prudencia, los planes del padre ocultaba, 30 

hasta que él castigara la violencia de los hombres soberbios". 
Así dijo, y aquélla alegrose y, saltando del lecho, 

abra7.Ó a la anciana, y de sus ojos dejó ir una lágrima 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

"Anda, amita querida, dime verídicamente, 35 

si en verdad ha llegado a su casa, así como dices, 
cómo puso las manos en los pretendientes impúdicos, 
estando solo, y ellos siempre juntos se hallaban adentro". 

Le contestó a su vez la querida nodriza Euriclea: 
"No vi, no supe, mas sólo escuché su gemido cuando eran 40

matados; nosotras, al fondo de las compactas estancias, 
aterradas yacíamos, y las cerraban puertas bien ajustadas, 
hasta cuando al fin me llamó desde la sala Telémaco, 
tu hijo: sin duda, su padre lo envió a que él me llamara. 
Encontré luego a Odiseo entre cadáveres muertos, 45 

de pie, y ellos, en torno a él, el duro suelo cubriendo, 
yacían unos sobre otros; habrías gozado en tu alma al mirarlo 
todo manchado con sangre y matanza, cual león. 
Ahora ellos, todos, ante las puertas del patio se encuentran 
en montones, y él azufra la casa bellísima 50 

tras prender un gran fuego, y me ha enviado a llamarte. 
Mas sígueme, por que ambos piséis vuestra senda del gow, 
uno y otro, en vuestra alma: muchos males habéis padecido. 
Ahora ya se ha cumplido este enorme deseo: 
él mismo, sano, ha venido a su hogar, y así te ha encontrado, 55 

y a tu hijo, en las salas; los que obraban mal en su contra, 
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los pretendientes, a todos él, en su casa, los ha castigado". 
Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 

''Amita querida, aún no te gloríes mucho en eso, exultante. 
Sabes cuán grato él, en este palacio, aparecería 60 

para todos, más para mí y para su hijo, al cual engendramos; 
mas esta noticia no es verdadera, así como dices, 
sino que a los pretendientes egregios mató un inmortal 
airado por su insolencia aflictiva y sus malas acciones: 
no honraban a ninguno de los hombres que están en la tierra, G5 

ni a un humilde ni, menos, a un noble que a ellos llegara; 
por eso, por sus locuras, sufrieron el mal. Empero, Odiseo 
perdió su retorno lejos de Acaya, y él mismo perdiose". 

Y le respondió entonces la querida nodriza Euriclea: 
"¡Hija mía, qué palabra huyó de ti, del redil de tus dientes! 10 

Dices que tu esposo, que está adentro, junto al fuego, ya nunca 
volverá a su casa. Siempre tienes un ánimo incrédulo. 
Anda, te diré, además, una señal manifiesta, 
la cicatriz que antaño, con blanco diente, le hincó el jabalí: 
la advertí al lavarle sus pies, y eso quería decirte a ti misma, 75 

mas aquél, asiéndome con sus manos sobre mi boca, 
no me dejaba hablar, por sus grandes astucias mentales. 
Mas sígueme, y yo me daré como prenda a mí misma: 
si te embauco, puedes matarme con muerte misérrima''. 

Le respondió entonces la muy prudente Penélope: so 

"Querida ama, es difícil que de las sempiternas deidades 
tú observes los planes, aunque eres muy sabia; 
mas, con todo, hacia mi hijo vayamos, a fin de que vea 
a los pretendientes muertos, y a quien los ha aniquilado". 

Dicho esto, bajaba del piso de arriba, y mucho su pecho 85 

ponderaba si de lejos interrogaría a su esposo querido, 
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ñ nupcnéxcru KÚcrctc KÚpr¡ K<Xt xópc Aa�oúcru. 
ri o' E7tct cicrí)A0cv K'.Ut unÉp�r¡ AÚi:vov oúoóv, 
l::l;;c'C, f7tcl'C, 

'Oóucrí)os EVUV'CÍOV, EV nupos uú"fñ,
90 'COÍXOU 'CO'U €'CÉpOU · O O' O:p<X 1tpOS K'.ÍOVU µaKp71v 

�0-10 K<X'Cro ópórov, no110Éyµcvos ct 1Í µiv ctnoi 
icp0íµr¡ nupÚKoms, E1tct t◊cv 6cp0aAµoícriv. 
Tl 8' &vero 811v �0-10, 1Úcpos OÉ oí ñ1op tK<XVcV · 
0\jfct o' aAAO'Cc µÉv µiv EVronaoíros EcrÍ◊cO-K'.cV, 

95 aAAO'Cc 8, ayv<.ÓcracrKc l((Xl((X xpoi ctµa'C , fXOV'CU.
Tr¡AÉµuxos 8' EVÉvmcv Enos 1' Ecpm' EK 1' 6vóµul;;c · 

(( µr\1cp lµr¡, 8úcrµr¡1cp, anr¡vfo 0uµov fXO'UO-<X, 
1Ícp0' O'U'CO) 1tmpos VOO-(jlÍSWl, 01>◊€ 7t<Xp' U\>'COV 
lol;;oµÉvr¡ µú0oicriv avdpwi oúok µcmAAq,s; 

100 oú µÉv 1(' aAAr¡ y' <lloc yuv11 1nAr¡ón 0uµ0 
avo pos Ct7t00-'C<XÍr¡ , os oí l((Xl((X 7tOAAa µoyr¡cras 
EA0oi EctKOO-'Cffl f'Cct ES nm pÍou yuí:uv · 
crot o' aid Kpaoír¡ cr1cpcro1Épr¡ fo11. Aí0oio ». 

10v 8' at'Cc npocrÉcmc ncpÍcpprov Tir¡vcAÓnnu · 
105 « 1ÉKVov lµóv, 0uµós µ01 lvt cr1r¡0ccrcri 1É0r¡ncv, 

oÚOÉ 111tpocrcpácr0u18úvuµa1E1tOSOÚO'EpÉccr0ui 
oúo' cis tima iofo0m EVUV'C íov. ci 8' E'CcOV 811 
fo,¡, 'Ooucrd>s K'.Ut OiKOV ÍK<XVc'C<Xl, ñ µÚAa v&i: 
yvrocrÓµc0' aAAr¡Aro K'.Ut A<.Ói:ov · fon yap +íµiv 

110 crr¡µu0', a 811 K'.Ut v&i: K'.cKpuµµÉvu t◊µcv an' aAArov ». 
&s cpá10, µcÍOr¡crcv ok noAÚ1Aas oí:os 'Ooucrcrcús, 

ut 'l'ª fü: Tr¡AÉµuxov Enw n1 cpÓcvm n pocrr¡ÚSu · 
« Tr¡AÉµux', ñ 101 µr¡1Ép' EVt µcyápoicriv focrov 

ncipál;;civ EµÉ0cv · 1áxu 8k cppácrc1m Kat apciov. 
115 vúv 8' on1 punóro, K<XKU ok xpoi ctµmu ctµm, 

'COÜVcK' anµál;;n µe K'.Ut oü n<.Ó cpr¡crt 'COY ciVm. 
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o, acercándose, tomaría y besaría su testa y sus manos. 
Mas, cuando ella llegó, y el umbral de piedra franqueó, 
se sentaba luego frente a Odisea, a la luz de la lumbre, 
junto a la otra pared; mas él, en contra de una alta columna 90 

estaba sentado, viendo hacia abajo, esperando por si algo 
le decía su robusta mujer, cuando con sus ojos lo viera. 
Muda, mucho tiempo estuvo sentada; el estupor le invadía 
el corazón; con la vista, ya lo miraba en el rostro, 
ya lo desconocía, al tener en su cuerpo malos vestidos. 95 

Y Telémaco la increpó, y esto decía y la nombraba: 
"Madre mía, mala madre, que tienes un ánimo cruel, 
¿por qué así, de mi padre estás alejada, y no, junto a él 
sentándote, con palabras tú lo interrogas e inquieres? 
Ninguna otra mujer, de ese modo, con ánimo firme, 100 

distante estaría del esposo que, tras sufrir muchos males, 
le hubiera venido a su tierra paterna en el año vigésimo. 
Mas tú siempre tienes un corazón más duro que piedra'. 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 
"Hijo mío, en mi pecho mi ánimo se halla pasmado, 105 

y no puedo decir ninguna palabra, ni hacerle preguntas, 
ni verlo hacia el rostro, de frente. Mas, si es que en verdad 
él es Odisea y ha llegado a su casa, ambos, sin duda 
nos reconoceremos uno al otro, y mejor, pues tenemos 
señales, que incluso ambos sabemos, ocultas para otros". 110 

Así dijo, y sonrió el paciente, noble Odisea, 
y al punto le dirigió a Telémaco aladas palabras: 

"Telémaco, deja, pues, que en las salas tu madre 
me ponga a prueba: pronto va a darse cuenta, y mejor. 
Hoy, porque estoy sucio y malos vestidos visto en el cuerpo, 115 

por eso me desprecia, y aún no cree que yo soy aquél. 
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r,µós ◊f'. q,pul;;mµe0 ', onros ox ' &puna yÉvr¡-rm. 
KUl. yáp -rís 0' EVU (j)OYm KU'tUK'teÍvus EVt 8iíµcr, 
qi µ111tOAAOt EW(HV UO<J(HJ'tllPeS oníc:mro, 

120 (j)eÚyn nr¡oús 'te 1tp0Amrov KUt 1tmpíou yuíuv · 
r,µós o' Epµu 1tÓAr¡os a1tÉKrnµeV, Ot µÉy' &ptc:nOt 
KOÚprov civ 'I0áiq1 · -ra OÉ <Je q,pál;;w0m &vroyu ». 

'tOV 8' ut Tr¡AÉµuxos nrnvuµÉvos av-ríov r¡Üou · 
(( UD'tOS 'tUtná "{e Ae'll<J<Je, 1tÚ'tep q,ÍAe . <JllV yap apÍ<J'tY[V

125 µ11nv E1t' av0pmnous (j)Ú<J' Eµµevm, ODOÉ KÉ 'tÍS 'tOl 
<XAAos av11p EpÍ<Jele Kmu0vr¡-r&v av0pmnrov. 
[r,µós ◊€ µeµu&-res aµ' b¡,óµe0', ODOÉ 'tÍ q,r¡µt 
UAKllS OeUTl<Jc<J0m, O<JY[ oúvuµís "{e 1tápwn ».] 

-rov 8' anuµnpóµevos npo<JÉq, r¡ noAÚµr¡ns 'Oou<J<JeÚS · 
130 (( 'tOtyap Eyrov EpÉro, ros µot OOKÓ eivm <Xpt<J'tU. 

np&-ru µi:v &p AoÚ<Ja<J0e Kat aµq,tfoa<J0e xt-r&vus, 
oµc:ras o' EV µeyápo l<Jl v UVffi"{e'te e í'.µu0' k?cfo0m · 
uu-rap 0óos ao18os EXWV q,Ópµtyyu AÍynuv 
uµív r,yeÍ<J0ro 1tOAU1tuÍyµovos opxr¡0µoío, 

135 ros KÉV 'tlS q,uÍr¡ yáµov Eµµevm EK'tOS UKOÚrov, 
T] av' ooov <J-rdxrov T] Ot 1teptYme'tÚOU<Jl.

µ11 1tpÓ<J0e KAfos eD pu q,Óvou KU'tU <X<J't'\) yÉvr¡-rm
avop&v µVr¡<J-riíprov, 1tpÍv y' r,µfos EA0Éµev E�ro
aypov ES r,µÉ-repov 1tOAUOÉVOpeOV. Ev0u o' E1t€l'tU

140 (j)pU<J<JÓµe0', O't'tl Ke KÉpOos 'OAÚµmos EY"f'\JUAí�n ». 
&s Eq,u0', Oto' &pu -rou µáAu µi:v KAÚOV M' foí0ov-ro. 

1tp&-ru µi:v &p AOÚ<JUV'tO KUt aµq,tfouv-ro Xl'tffiVUS, 
01tAt<J0ev ◊€ yuvuÍKeS · 6 8' cÍ.Áno 0eíos ao18os 
q,Ópµtyyu yAuq,upiív, EV OÉ <J(j)t<JtV í'.µepov ©p<Je 

145 µo?cn11s -re yAUKePTlS Kut aµúµovos ºPXrt0µoío. 
'tOl<JlV ◊€ µÉyu Omµu 1tept<J'teYUXÍSe't0 1t0<J<Jl.V 
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Nosotros pensemos cómo asaz lo mejor nos resulte. 
Pues incluso alguien que mata en el pueblo a un solo varón 
que no tenga a muchos atrás, que le presten auxilio, 
huye, a sus parientes dejando, y su tierra paterna; 120 

pero matamos la base de la ciudad, asaz los mejores 
de los jóvenes de Ítaca: eso te pido que pienses". 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 
"Tú mismo mira eso, padre querido, pues dicen que en medio 
de los hombres es muy destacado tu ingenio, y ningún 125 

otro varón de los hombres mortales te haría competencia. 
Nosotros, ansiosos, iremos contigo, y pienso que en nada 
careceremos de valor, en tanto nos valga la fuerza'. 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Pues bien, yo diré cómo me parece que es lo mejor: uo 
primero, pues, bañaos y vestíos vuestras túnicas, 
y del palacio a las siervas mandad que se pongan sus vestes, 
y que el aedo divino, teniendo su lira canora, 
os conduzca en la danza, que es muy divertida; 
así, que hay una boda diría uno que escucha por fuera, 135 

o uno que va por la calle, o de esos que habitan en torno;
que en la ciudad no se haga extensa la voz de la muerte
de los pretendientes, antes que nosotros vayamos afuera,
hacia nuestro campo arbolado, y entonces, allí
veremos qué astucia el olimpio nos pone en la mano". 140 

Así dijo, y ellos con gusto lo oyeron, y obedecieron. 
Primero, pues, se bañaron y se vistieron sus túnicas, 
y se engalanaron las damas, y tomó el aedo divino 
su cóncava lira, y excitó en ellos anhelo 
de dulce canto y de danza intachable. 145 

Les resonaba alredor la gran casa, debido a los pies 
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<XVópffiV 1tatSÓV'tffiV KUÁÁtSffiVffiV 'te '(\)VUtKffiV. 
cbóe óÉ n<; et1tc<JKe OÓµrov h1000ev <XKOÚrov · 

« n µÚÁU 011 H<; fyr]µe 1tOA,UµVT1<J'tT]V �U<JÍÁetuV · 
150 <JXe'tÁÍT], Ot>ó' f't/\,T] 1tÓ<Jt0<; Otl KOUptóÍOto 

dpuo0m µÉyu o&µu Otuµ1tepÉ<;, eto<; tKOt'tO }). 
ro<; &pu n<; et1tc<JKe, 1a o' Ot>K fouv Ól<; E1É1uK10. 

ut>-rap 'üouoor¡u µeyuÁ111opu q> lvl otKq> 

Et>puvóµri 1uµíri Áouoev Kul XPÍ<Jev EÁUÍq>, 
155 aµq,l OÉ µtv q,ápo<; KU/\,OV �ÚÁeV r¡OE xu&vu· 

ut>-rap KCXK Keq,uÁr¡<; xeuev noÁu KÚÁÁo<; 'A�vri 

[µdsová 1' Ó<JtóÉnv KU t 1t<X<J<JOVU · KCXÓ ÓE K<XpT]'tO<; 

oÜÁu<; �Ke KÓµu<;, ÚuKtv0ívcp &v0ct óµoÍu<;. 
ffi<; Ó' O'te 't t<; XP'U<JOV 1teptxeúe1m apyÚpq> <XVT] p 

160 tópt<;, ov "H q,m<J'tO<; OÉOUeV KUt ITuÁÁa<; 'A�VT] 
1Éxvriv 1tUV'tOÍT]V, xupfav-ru ÓE ifpyu 'teÁeÍct, 
ffi<; apu Ú¡J KU'!ÉXe'Ue X<XptV Ke(j)U/\,ñ 'te KUL WµOt<;.] 
EK o, aouµív0ou �r¡ OÉµu<; a0uvá10t<JtV óµo'io<; . 
Ü'Jf o' U'Cl'tt<; Km' ap' ES€'!' E1tt 0póvou, lfv0ev avfo-rri, 

165 av-ríov �<; aMxou, KUÍ µtv 1tpO<; µu0ov fet1te. 

« omµovíri , 1tepl <JOÍ '(e yuvmKffiV 0T]ÁU'tepárov 
Kr¡p a1ÉpuµVOV if0T]KUV 'OÁÚµ1ttu OCÓµm' fXOV'te<; · 
o{) µÉv K' aÁÁT] y' cb◊e yuvri 1e1ÁT]Ón 0uµq:, 
avopo<; <X1t0<J'!UÍT], O<; oí. KUKCX 1t0/\,/\,(X µO'(Tl<JU<; 

170 ifÁ0ot EctKO<J't(fl f'tcl E<; 1tmpíou yu'iuv. 
aÁÁ' &ye µot, µu'iu, 01Ópwov Mxo<;, oq,pu Kul ut>-ro<; 

ÁÉ�oµm. n yup -rñ ye <JtOÍlpeOV EV q,pwlv n-rop ».
10v o' u-O-re npooÉeme 1tepÍq,prov ITriveÁÓnnu · 

« OmµÓvt ', OD yáp 'tt µeyuÁÍsoµm Ot>ó' a0epÍsro 
175 ODÓE ÁÍT]V ayuµm, µÚÁu o' e'O oto' Oto<; fT]<J0u 

E� 'I0áKT]<; E1tt VT]O<; irov OoÁtXT]PÉ'tµOtO. 
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de hombres, bailando, y mujeres ornadas con cintos hermosos. 
Y uno que escuchaba afuera de la casa, así se decía: 

"Cierto, alguno despos6 a la reina muy pretendida; 
obstinada, y de su esposo legÍtimo no pudo cuidar 150 

la gran casa, continuamente, hasta que él regresara". 
Así decía alguno, mas no sabían cómo estaban las cosas. 

Mientras tanto, al magnánimo Odiseo, en su propia morada, 
bañó y ungió con óleo Eurínome, la despensera, 
y en torno le echó un bello manto y también una túnica; 155 

y Atenea vertió de su testa hacia abajo mucha belleza, 
por que lo vieran más grande y fornido, y desde su testa, 
tupidos le hizo caer los cabellos, cual flor de jacinto. 
Como cuando un hombre pone oro alredor de la plata, 
uno perito, al cual Hefesto y Palas Aterra enseñaron 16'J 

el arte variado, y realiza trabajos llenos de gracia, 
así derramó la diosa la gracia en su testa y sus hombros. 
Salió de la bañera, semejante en figura a los inmortales, 
y de vuelta, otra vez sentose en el trono de donde se alzara, 
enfrente de su esposa, y estas palabras le dijo: 165 

"Demonio, por encima de las tiernas mujeres, un duro 
corazón te pusieron los que tienen moradas olímpicas. 
Ninguna otra mujer, de ese modo, con ánimo firme, 
distante estaría del esposo que, tras sufrir muchos males, 
le hubiera venido a su tierra paterna en el año vigésimo. 170 

¡Anda, ama! Extiende mi cama, a fin que, aunque solo, 
me acueste: cierto, un corazón de fierro, ésta tiene en el pecho". 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 
"Demonio, en nada soy altanera, ni soy despectiva, 
ni estoy tan sorprendida, y sé muy bien cómo eras de aspecto 175 

cuando de Ítaca, en la nave de largos remos partiste. 
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o.AA' &ye oí. O"'tÓpwov 1tU1GVOV A€XOS, EupÚK:Acia, 
EK'.'tOS Eiicr-ra0fos 0aA6.µou, -róv p' au-ros E1tOÍn · 
ev0a oí. EK:0cícrm 1tUK'.lVOV Mxos Eµ�áAc't' c1>VT]V, 

1so K:<.Óca K:at x'Aaívas Kat pfiyca myaAÓcv-ra ». 
ros Üp' ecpr¡ 1tÓO"lOS 1tnproµ€Vr¡ · a1>1Up 'üoucrcrcUS 

ox0ficras &'Aoxov 1tpocrccp<.ÓVcc K'.cOVU iouíav · 
« ih yúvm, � µá'Aa -roú-ro enos 0uµa'Ay1:,s femes. 

-rís Ó€ µ01 ÜAAOO"c 0r\K:c Mxos; xa'Arnov 0€ K'.cV dr¡ 
185 K:at µáA' E1tl(J"'taµ€V(fl, O'tc µr¡ 0cos a u-ros E1tcA0mv 

pr¡i:oíros E0€Arov 0cír¡ &'A'An EVl. xropn. 
av8p&v 8' oü áv ns sroos �po-rós, oufü: µá'A' ii�&v, 
póa µc-rox'Aícrcrncv, E1tcl. µ€ya crrjµa 't€'tUK'ta 1 
EV A€Xn acrK:r¡-rcp · 10 8' Eym Káµov ouM 11s &'A'Aos. 

190 0áµvos ecpu -ravúcpuAAos EAaír¡s EpK:cOS EV'tÓS, 
O.Kµr¡vos 0aA€0rov · náxnos 8' �V Tjb'tc K:Írov. 
'tql 8' EYffi aµcp1�aAffiV 0á'Aaµov Mµov, o cpp' E't€Amcra, 
1tUKYficr1v A10á8wcr1, K:at c-6 K:a0'Ú1tcp0cv epq,a, 
K'.OAAr¡-rus 8' E1t€0r¡K:a 0úpas, 1t'UK'.lVffiS apapuías. 

195 K:at 1Ó1' enn-r' a1t€KO\jla KÓµr¡v -ravucpÚAAou EAaír¡s, 
K:Opµov 8' EK'. písris 1tpo1aµmv aµcp€�Wa xahép 
c-6 K:at E1t1cr1aµ€vros K:at E1tt cr-rá0µr¡v i'.0uva, 
kpµív' acrK'.T)cras, 1€-rpr¡va 81:, náv-ra 1cp€1pq:,. 
EK'. 81:, 'tOÚ apxóµcvos A€X0S f�cOV, o cpp' E't€Awcra, 

200 óm8á'A'Arov XP'UO"ql 'te  Ka 1. (J. pyú pq:, TjÓ' EA€cpaV't l · 
EV 8' E't<XVUO"O"' í.µáv-ra �oos cpOÍVlK'.l cpanvóv. 

u ' � - 1 ' � 1 1� 0'\l't(l) 'tOl 'tOUc crr¡µa 1t1cp<XUO"KOµa1 · 01>Uc n O wa, 
fÍ µ01 f't' eµ1tcóÓV fon, yúvm, A€XOS, �€ ns ií8r¡ 

av8p&v ÜAAOO"c 0r\K:c, -raµmv Ü1to nu0µ€v' EAaír¡s ». 
205 ros cpá-ro, -rr\s 8' <XU'tOÚ AÚ'tO yoúvma K'.<Xl. cpÍAOV �'top, 

crf¡µm' avayvoúcrn, 't<X oí. eµ1tc8a 1t€cppa8' 'Ooucrcrcús . 
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¡Mas anda, Euriclea! Extiende su sólida cama 
fuera de la estancia bien cimentada que él mismo compuso; 
tras deponerle allí la sólida cama, meted cobertores, 
unas zaleas y mantas y espléndidas colchas". 1so

Así dijo, poniendo a prueba al marido; empero, Odiseo, 
indignado, a su solícita esposa le dijo: 
"Mujer, muy cierto, es aflictiva esa palabra, la que dijiste. 
¿Quién transpuso mi cama? Eso sería algo difícil, incluso 
para uno muy hábil, a no ser que un dios, viniendo en persona, 1s5

queriendo, fácilmente en otro lugar la pusiera. 
De los hombres, ningún mortal vivo, ni alguno muy joven, 
fácil la habría removido, pues una señal grande se encuentra 
en la cama labrada, y ningún otro la hizo, sino yo mismo. 
Creció adentro del patio una mata de olivo de hojas extensas, 190 

vigoroso, florean te: era grueso como una columna. 
Puesta en torno a él, yo hice la estancia, hasta acabarla, 
con piedras frecuentes, y encima, la teché bellamente, 
y allí puse puertas compactas, firmemente ajustadas. 
Justo entonces corté el ramaje al olivo de hojas extensas, 195 

y desde la raíz desbastado el tronco, lo alisé alrededor 
con bronce, bien y hábilmente, y lo enderecé con hilo al hacerlo 
pie de la cama, y todas las piezas yo taladré con taladro. 
Desde el pie iniciando, esculpí la cama, hasta acabarla, 
ornándola artísticamente con oro y plata y marfil; 200 

y en ella, de un buey tensé una correa luciente de púrpura. 
Así, esta señal te declaro. Pero no sé, en lo absoluto, 
si aún tengo firme, mujer, esa cama, o en otro lugar 
ya la puso algún hombre, abajo cortando el tronco de olivo". 

Habló, y sus rodillas y su corazón allí se soltaron, 205 

reconociendo las señas seguras que le expuso Odiseo; 
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OUKpÚ<:m<:m 0' f1tcl't' t0u<; Kt€V, aµq:,t 0€ XclPU<; 

Onpi\ Pó:AA' 'Ooucrr\i:, KÓ:pr¡ o' fKU<J'l)0€1tpocrr¡Úou· 
(( µfi µ0t, 'OóU<J<JcÚ, o-KÚ/;;cu, E1tcl. 1:Ó: 1tcp aAAu µÓ:Al(J'CU 

210 av0pro1troV 1t€1tVU<JO· 0cOt 0' Cú1tUSOV Ot/;;Úv, 
Ot v&i:v ayÓ:<JUV'CO 1tup' aAAT]AOl<Jl µ{VOV'Cc 
fípr¡<; 1:Up1tr\vm KUt yfipuo<; ouoov Í.1<fo0m. 
uu1:ap µr¡ vúv µ01 1:ÓOc XfficO µr¡OE Vcµfocru, 
oÜvcKÓ: o-' ou 1:0 npéo'Cov, tnd i'.oov, ©o' ayó:nr¡cru. 

215 uid yó:p µ01 0uµo<; EVt (J'CT]0c<J<Jl q:,ÍAOl(JlV 
Eppíyn, µfi 1:Í<; µe P po1:&v anó:q:, 011:' E1t€c<J<JlV 
EA0rov · 7tOAAOt yap KUKCX K€pOw pouAcÚOU<JlV. 
01>0€ KcV 'ApycÍr¡ 'EA{vr¡, li10<; Eqcyuuí:u, 
avopt 1tup' aAAOOu1tép EµÍyr¡ q:,1AÓ1:r¡n KUt cDVi\, 

220 d ijor¡, o µ1v ui>n<; apfii:o1 ulc<; 'Axm&v 
a�€µcvm ot1<Óvoc q:, ÍAr¡v E<; nmpío' l::µcAAov. 
1:r¡v o'� 1:01 p{�m 0co<; wpopcv l::pyov aná<; · 
1:r¡v o' für¡v ou npócr0cv kép ty1<ó:1:0c1:o 0uµép 
Auypf¡v, E��<; 1tp&1:u 1<ut r,µfo<; Í1<c1:o 1t€v0o<;. 

225 vúv O', E7tct l)Or¡ crfiµm' ap1q:,puofo Km€Ac�U<; 

cDVÍ1<; r,µciipr¡<;, 1:r¡v 01) ppo1:0<; aAAO<; 07tffi1tfl, 
aAA' Olül <JÚ 'C' EYffi 'Ce KUt aµq:,Í1tOAO<; µÍu µoúvr¡ , 
'A1<1:opÍ<;, fív µ01 0&1<c nmr¡p l::1:1 Ocúpo 1<10úcrn, 
r¡ v&i:v ci'.pu1:o 0úpu<; 1tu1<1voú 0uAÓ:µow, 

230 1tcí0n<; of¡ µcu 0u µóv, anr¡vfo ncp µó:A' tóvrn ». 
&<; q:,Ó:1:0, 1:ép o' l::n µuAAov uq:,' Íµcpov ti>pcrc yóow · 

KAUtc o' i::xrov aAoxov 0uµupfo, KcOva iouí:uv. 
ffi<; o' O'C' &v (X(J1t()'.<Jl0<; YÍ1 vr¡xoµ€V0l(Jl q:,uvfin, 
©v 1:c ITocrnoó:rov cDcpyfo vr\' tvt nóv1:cp 

235 puícrn, fonyoµ€vr¡v av€µcp rnt KÚµm1 nr¡yép · 
nuúpo1 o' E�€q:,uyov noAtr\<; ÚAO<; rínnpóvoc 
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entonces, llorando, fue directa hacia él, y las manos echaba 
en torno a Odisea, a su cuello, y besó su cabeza y le dijo: 

"Ya no, Odisea, te enfades conmigo: eras incluso otras veces 
el más juicioso entre humanos. Los dioses nos daban pesares, 210 

nos envidiaron que, estando uno al lado del otro, gozáramos 
de la juventud, y llegáramos al umbral de nuestra vejez. 
Mas hoy, ya no te me irrites por esto, ni estés indignado 
porque no te acogí sin más, luego luego, al mirarte. 
Pues siempre, el corazón en mi pecho querido se hallaba 215 

lleno de miedo de que un mortal, tras venir, me burlara 
con palabras, pues muchos cavilan astucias malignas. 
Ni siquiera la argiva Helena, hija de Zeus, 
se habría unido en amor y en el lecho a un hombre extranjero, 
si hubiera sabido que los bélicos hijos de los aqueos 220 

la habrían de llevar de vuelta a casa, a la tierra patria querida. 
Sin duda, un dios la impulsó a cometer esa acción indecente; 
ella, antes, no se propuso en su ánimo dicha locura 
funesta, de donde, primero, la pena también nos llegó. 
Mas hoy, puesto que ya dijiste las manifiestas señales 225 

de nuestro lecho, al cual ningún otro mortal había visto, 
sino solamente tú y yo, y una única sierva, 
Actóride, la que mi padre me dio al venirme hacia aquí, 
la que nos resguardaba las puertas del sólido tAfamo, 
ya convences a mi ánimo, aunque es muy severo". 230 

Así habló, y le suscitó aún más el deseo de gemir, 
y él lloraba abrazando a su cordial y solícita esposa. 
Como es, cuando grata aparece la tierra a aquellos que nadan, 
cuya nave bien hecha destruye Posidón en el ponto, 
apremiada por viento y por olas hinchadas: 235 

pocos, del mar agrisado escaparon a tierra 
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Yr¡xóµeYOt, noAAll 8€ 1tept xpoi 'tÉ't pO(j)eY aAµr¡, 
&crnúcnot 8' EnÉ�aY yaÍr¡<;, KaKÓ1r¡1a q,uyÓY'te<; · 
ffi<; apa 1ñ 0.<J1tU(HO<; fr¡Y 1tÓ<Jt<; cicropocócrn, 

240 8etpr¡<; 8' oü nro nÚµnaY o.q,Íc10 n11xee AeUKCÓ. 
KaÍ YÚ K' 68upoµÉYOt<Jt q,ÚYr¡ po808ÚK1UAO<; 'HCÓ<;, 
ci µ11 ap' aAA' EYÓr¡<Je 0ea yAaUKffint<; 'A011Yr¡. 
Y'\JK1U µEY EY 1tepú1n 8oAtXllY crxÉ0eY

' 
'H& 8' d1e 

púcrm' En' 'QKcaYcp xpucró0poYoY oD8' fo í'.nnou<; 

245 Se'\JyYU<J0' ffiK'\J1t08a<; (j)<XO<; O.Y0pCÓ1t0t<Jt (j)ÉpOY'ta<;, 
AúµnoY Kat <I>aÉ0oY0', 011' 'H& n&Aoi ayoucri. 
Kat 'CÓ't' ap' r¡Y aAOXOY npocrÉq,r¡ noAÚµr¡n<; '08U<J<JeÚ<;

. 

« éh yÚYm, OD yúp nro nÚY'troY Ent neÍpm' M0AroY 
iiA0oµeY, o.AA' l:1' omcr0eY o.µÉ'tpr¡10<; 1tÓYo<; fo1m, 

250 noAAo<; Kat xaAcnÓ<;, 10Y EµE XPll nÚYm 1eAÉ<Jcrm. 
m<; yúp µ01 \JfUXll µaY'teÚcrmo TnpecrÍao 
iiµm11cp, 01e 811 KmÉ�r¡Y OÓµoY "Ai:80<; eforo, 
YÓ<J'tOY haípomtY 81s11µeYO<; r¡O' EµOt UD'ttp. 
O.AA' l:pxeu, AÉK1poY8' toµeY, y'ÚYm, oq,pa Kat ii8r¡ 

255 ÜnYcp Üno yAUKepcp mpnCÓµe0a KOtµr¡0ÉY1e<; ». 
10Y 8' aú'te npocrÉeme nepÍq,proY ITr¡YeAÓnna · 

« eDYll µEY 811 croí ye 1Ó1' focrna t, 6nnÓ1e 0uµcp 
crcp E0ÉAU<;, Enet ap <Je 0eot noÍr¡craY íxfo0m 
oiKOY EÜK1ÍµeYOY Kat <JllY E<; nm pí8a yataY · 

260 o.AA' Enct E<ppúcr0r¡<; KaÍ 101 0eo<; l:µ�aAe 0uµcp, 
etn' aye µot 10Y ae0AOY, E1tc1. Kat omcr0eY, o'iro, 
neÚcroµm, aD1ÍKa 8' fo1t 8a11µeYm oü n xÉpnoY ». 

'tllY 8' &naµn�ÓµeYO<; npocrÉq,r¡ noAÚµr¡n<; '08ucrcreÚ<; · 
« 8a 1µ0YÍ r¡, 1 í 1' ap' aü µe µÚA' 61 pÚYoucra KeAeÚe t<; 

265 ctnÉµeY; UD't<Xp Eyro µu011croµm OD8' EntKe'\J<J(J). 
01) µÉY 'tOt 0uµo<; Kexap11crnm. OD8€ yap UD'tO<; 

395 BIBLIOTHECA SCRIPTORVM GRAECORVM ET ROMANORVM MEXICANA 
Universidad Nacional Autónoma de México 

Derechos Reservados



O DI SEA XXIII 

nadando, y mucha, en torno a su piel la salmuera se adhiere, 
y, de la ruina escapando, con gusto pisaron la tierra, 
así, para ella, grato era su esposo al estarlo mirando, 
y del cuello de él aún no soltaba, nada, sus cándidos brazos. 240 

Y sobre ellos gimiendo, habría surgido Eos de dedos rosados, 
si no hubiera pensado otra cosa la diosa ojiglauca Atenea: 
en su final, largamente contuvo a la noche, y en el Océano 
retuvo a Eos de áureo trono, y no permitía que ella unciera 
los caballos de raudos pies, que llevan la luz a los hombres, 245 

Faetonte y Lampo, los potros que a Eos conducen. 
Y entonces, el ingenioso Odiseo le dijo a su esposa: 

"Oh mujer, aún no hemos llegado al cabo de todos 
los trabajos, mas aún habrá, luego, una inmensa tarea 
grande y difícil, que yo debo cumplir totalmente. 250 

Pues de Tiresias el alma así me hizo el augurio 
aquel día, cuando a la casa de Hades bajé, 
de mis compañeros y de mí mismo buscando el retorno. 
Mas anda, al lecho vayamos, mujer, a fin de que ahora 
también nos recreemos, bajo el dulce sueño acostados". 255 

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 
"Pues ciertamente la cama tendrás, cuando eso te plazca 
en tu ánimo, ya que los dioses te hicieron venir 
a tu casa, que está bien construida, y a tu tierra paterna. 
Mas, pues lo mencionaste y un dios te lo puso en el ánimo, 260 

anda, háblame de ese trabajo, ya que más tarde, yo creo, 
me enteraré, y para nada es lo peor que lo sepa al instante". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
"Demonio, ¿por qué, de nuevo mucho apremiando, me pides 
que lo diga? No obstante, hablaré, y nada voy a ocultarte. 265 

Ciertamente tu ánimo no va a alegrarse, pues ni yo mismo 
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xaipro, E1tel. µáAa 1tOAAa �p01&v E1tl. 0:(J'te' &vroyev 
lA0etV, lv xeipwcrtv Exov1' eDr\pe<; lpnµÓv, 
ei<; o Ke 'tOU<; cupÍKroµm, 010\)K l(JU(Jt 0áAacrcrav 

270 avÉpe<; 0\>0€ 0' UAW<Jt µeµtyµÉvov doap fóOU<JtV. 
ODÓ' apa 101. l(JU(Jl VÉa<; (j)OtYtK01tapT)OU<; 

0\)Ó' eDT]pe' lpnµá, 1á 'te 1t'tepa VT]U<Jl.1t€AOV'!Ut. 
crr\µa Ó€ µot 1Óó' fet1teV apt q,paóÉ<;, ODOÉ <Je Ke'\J(Jú) · 
01t1tÓ'te KeV ofi µot �uµ�AT]µeVO<; o:AAO<; Oót'tT]<; 

275 q,fin a0T]pr]AOt'yov Exnv ava q,moiµcp c'óµcp, 
KUt 'tÓ'te µ, EV yain 1tT]�UV't, EK€AeUCJeV Epe-rµÓv,
lip�av0' lepa KUAa ITocrnoárovt O:VUK'tt, 
apvnov múpóv 'te (J'l)ffiV 't, E1tt�T]'tOpa KÚ1tpov,
OtKaó' <X1t0<J'tetxnv liponv 0' lepa<; EKmÓµ�a<; 

280 a0avá't0t(Jt 0eOt<Jt, 101. ODpavov eDpuv Exoucrt, 
nücrt µáA' E�eÍT]<; · 0ávmo<; OÉ µot E� áM<; aD-rip 
a�AT]XPO<; µáAa 'tOtO<; EAe'\J<Je'tm, O<; K€ µe 1tÉq,vn 
YTlP'f Üno Amapip apriµÉvov · aµq,1. OE Áaot 
oA�tOt focrov-rm. 1a 0€ µot q,á10 náv-ra 'teAetcr0m ». 

285 10v o' at-re 1tpocrÉet1te 1tepÍq,prov ITriveAÓnna · 
« d µEv OTJ yr\pá<; ye 0eot -reAfoucrtv &pnov, 
EA1tropl) 1ot enn-ra KUKffiV únáAu�tv f<Jecr0m ». 

&<; oí. µEV 'tOta'U'tU 1tpü<; <XAAT)AOU<; ayÓpeUOV. 
1Óq,pa o' &p' EDpuvóµri 'te iOE-rpoq,o<; ev-ruov eDVTJV 

290 fo0r\10<; µaAaKT\<; oc.itomv Üno Aaµnoµevámv. 
aD-rap E1t€1. cr1Ópwav 1tUKtVOV AÉXO<; lyKovfoucrm, 
ypr]ti<; µEv KeÍOucra náAtv OiKÓVóe �e�T]Kn, 
1otcrtv o' EDpuvóµri 0aAaµrinóAo<; r,yeµówuev 
lpxoµÉVOl(Jl AÉXO<Jóe oáo<; µe-ra xepcrtv Exoucra. 

295 l<; 0áAaµov o' ayayoúcra náAtv KÍcv. oí. µEv faena 
<X<J1t(X,(Jt0l AÉK1pot0 1taAmoú 0wµov tKOV'tO· 
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me alegro: mandó que a muy muchas ciudades de humanos 
me marchara, con u n  remo de fácil manejo en las manos , 
hasta que yo llegara a aquéllos, a los homb res que el mar 
no conocen, ni comen comida mezclada con sal, 270 

ni conocen naves , que tienen purpúreas mejillas , 
ni remos de fácil manejo, que son de las naves las alas. 
Y esta señal manifiesta me dijo, y no voy a ocultártela: 
que cuando otro viajero, saliendo a mi encuentro, 
me di jera que tengo un bieldo en mis nítidos hombros, 275 

que entonces -ordenó-, t ras fijar en la tier ra mi remo 
y hacer her mosas ofrendas al señor Posidón 
-un carnero y un toro y un cerdo que cubre las puercas-,
volviera a mi casa, e i nmolara hecatombes sagradas 
a los i nmortales dioses , que tienen el cielo anchuroso, 220 

a todos , muy en orden. Para mí, la muerte, fuera del mar,
asaz muy tranquila vendrá; ella habrá de golpear me
por apacible vejez agobiado, y, en torno, mi pueblo
dichoso estará. Todo esto, me dijo, habrá de cumpli r se".

Le contestó a su vez la muy prudente Penélope: 285 

"Si en verdad los dioses te cumplirán una vejez excelente, 
entonces cabe esperar que de los males haya un escape". 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban; 
entre tanto, Eurínome y la nodriza ap restaban el lecho 
con ropa mullida, a la luz de u nas teas refulgentes. 290 

Mas una vez que, hacendosas , tendieron la sólida cama, 
la anciana, queriendo acostar se, se iba de vuelta a su estancia, 
y Eurínome, la camarera, una tea en las manos teniendo, 
los conducía, mientras ellos al lecho marchaban; 
t ras llevarlos al tálamo, se fue de vuelta. E llos entonces , 295 

con gusto, de su lecho antiguo al rito se fueron. 
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uu-rap Tr¡AÉµuxos K'.Ut �OUKÓAos f\0€ <JU�CÓ-rr¡s 
7CU'\l<JUV CXp' opxr¡0µoÍO nÓOUS, JtU'\l<JUV 0€ "{UVUÍKUS, 
UU'tOt o

, 
iouvásov-ro l(U't(X, µéyupu (JK'.tÓcV'tU. 

300 -rro o' Eniot o-ov qnAÓ1r¡1os E.1upnr¡1r¡v Epu1io1vfts, 
'tcpnfo0r¡v µú0otcrt, npos <XAAr¡Aous EV€nOV'tcS, 
T] µ€V O<J, E.V µioyápot<JtV avfoxc'tO oía yuvmK&v
avop&v µvr¡ cr-rr¡pcov foop&cr

, 
a{or¡Aov oµtAOV, 

01 li0iov ioí'.vioKu noAAá, �óus Kat \'.cpiu µr¡Au, 
305 focpusov, noAMs 0€ ní0cov r¡ cpÚ<J<Jc'tO otvos . 

uu-rap OtO')'cVllS 'Ooucrioús, O<JU Kr¡Oc' l::0r¡KcV 
ave pCÓnotcr

, 
O<JU 't 

, 
UU'tOS o "is Úcrus EµÓyr¡ crc, 

náv-r' l::Aioy' · r] o' &pu 1Épnio1' <XKoÚOucr ', ouoÉ o\. Ünvos 
nín-riov Ent �Aiocpápotcrt nápos KmuAÉ�m Ünuvm. 

310 iip�mo o', ros np&-rov KÍKOVUS oáµucr', uu-rap Enct'tU 
r¡A0iov Acorn cpáycov avop&v ninpuv &poupuv · 
110' O<JU KÚKAID\jf Ep�c, K'.Ut ros annioicrmo notvr¡v 
icp0iµrov háprov, oüs iicr0tiov ouo' EAfotpiov · 
110' rosA\'.oAov 1Kc0', o µtv npÓcpprov unÉOcK'.'tO 

315 Kat nÉµn', ouoÉ nro utcru cpÍAr¡v ES nmpio' íxfo0m 
iiriv, aAAá µiv u?ms avupná�ucru 0úioAAu 
nóv-rov En' ix0uóiov-ru cpÉpiov �upfo cr-riováxovm· 
r¡o' ros Tr¡MnuAov Am<J't puyovir¡v acp tKUVcV, 
01 vi1ás 't

, 
OAWUV K'.Ut EÜKVr¡µtous huipous 

320 [návms· 'OOU<J<Jc'US o' otos unÉKcpU')'c vr¡t µioAuivn.] 
Kat KÍpKY[s KmÉAio�io OÓAov noAuµr¡xuvir¡v -rio, 
r¡o' ros iois 'Aioiom OÓµov iiAu0iov cUpWcV'tU 
\JfUXf\ xpr¡cróµiovos 0r¡�uiou Tnpwiuo 
vr¡t noAuKAr¡ 101, Kat iofotoio návms k-ruipous 

325 µr¡1Épu 0', +í µtv f'ttK'.'tc K'.Ut f'tpccpc 1u10ov Mv-ru· 
110' ros 1:npr¡vrov ácStvárov cp0ónov &K:oucriov, 
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Mas Telémaco y el boyero y también el porquero 
calmaron sus pies de la danza, y a las mujeres calmaron, 
y ellos mismos, en la umbrosa sala aprestaban su lecho. 

Y después de que ellos dos disfrutaron del plácido amor, 300 

disfrutaban con pláticas, contándose cosas entre ellos: 
ella, divina mujer, cuánto en la sala había soportado 
viendo la turba execrable de los pretendientes 
que, por ella, mucho ganado, vacas y pingües ovejas, 
mataban, y mucho vino de las tinajas era sacado; 305 

y él, a su vez, el divino Odiseo, cuántas cuitas causó 
a los hombres, y cuánto él mismo, penando, había soportado: 
contaba todo, y ella, oyendo, se deleitaba, y el sueño 
no le caía en los párpados, antes de que él todo contara. 

Comenzó contando cómo venció primero a los cícones, 310 

y luego fue a la fértil tierra de los hombres lotófagos; 
y lo que hizo el cíclope, y cómo le hizo pagar el castigo 
por los fuertes amigos que él sin piedad había devorado; 
y cómo llegó a Eolo, quien lo acogió benévolamente 
y lo escoltó, mas aún no era su suerte llegar a la patria 315 

querida, sino que, de nuevo, raptándolo, una tormenta 
lo llevó sobre el ponto, lleno de peces, gimiendo hondamente; 
y cómo arribó a Telépilo, la ciudad de los lestrigones 
que arruinaron sus naves y a sus amigos de grebas hermosas, 
a todos, y sólo Odiseo se escapó en su negro navío. 320 

Y le contó el engaño y la mucha astucia de Circe, 
y cómo él, hacia la mohosa casa de Hades marchara 
a consultar el alma del tebano Tiresias, 
en su nave de muchos toletes, y vio a sus amigos, a todos, 
y a su madre, la cual lo alumbró y lo crió cuando era pequeño; 325 

y cómo escuchó la voz de las incesantes Sirenas, 
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ros 0' tKc't:O ITAU"(K't:<XS nÉ1:pus onvr¡v 't:€ Xápu�OtV 
lK'ÚAArtV 0', r¡v oü n<Ó nO't:' UK11pt0t &vopcs <XAU�UV. 

,io' ros 'HcAÍOtO �óus KU't:€7tc(¡)VOV Émípot. 
330 ,io

, 
ros vrju 0011v f�UAc \jJOAÓcvn Kcpuuvép 

Zcus Ú\Jft� pcµÉ1:rts, &no o' ecp0t0cv fo0Aot huí poi 
náv1:cs óµ&s, UU't:OS ok KUK<XS Úno Krjpus <XAU�cV · 
ros 0' tKc't:' 'Qyuyír

iv vrjcrov vúµcpriv 't:€ KuAU\jf<Ó, 
r¡ of¡ µiv KmÉpUKc, AtAmoµÉvr

t nómv dvm, 
335 EV crnÉccrt yAucpupoícrt l((Xl. f't:pc(¡)cV ,iok f(¡)UO"KcV 

0ftcrciv &0ávmov K<Xt &yr¡puov iíµmu návm· 
aAAu 1:ou oü no1:c 0uµov EVt mr¡0wcriv Enn0cv · 
,io' ros ES ([)uÍrtK<XS a cpÍKc't:0 noAA<X µoyr¡crus, 
Ol of¡ µiv ncpt Kr\pt 0cOV ros nµr¡cr<XV't:0 

340 l((Xl. nÉµ\jf<XV O"'\.lV vril cpÍAr
tV ES nmpíou yuíuv, 

X<XAKÓV 't:€ xpucróv 't:€ aAtS fo0r\1:á 't:€ OÓV't:cS-
't:OU't:' &pu OcÚ1:mov dncv faos, 01:c o\. yAUKUS Ünvos 
AucriµcAT1S foópoucrc, AÚcov µcAcOr¡µmu 0uµou. 

T1 o' ui>'t:' <XAA' EVÓr
tcrc 0cu ')'AUUKffi1ttS 'A0f¡vri · 

345 ónnó1:c of¡ p' 'üoucrrju EÉAnno ov Kma 0uµov 
cuvr\s �S &Aáxou mpnr¡µcvm ,iok Kut unvou, 
uu1:ÍK' &n' 'nKwvou xpucró0povov ,ipiyÉvnuv 
cbpcrcv, Yv' &v0pronomi cpócos q,Époi. cbp1:o o' 'Ooucrcrcus 
cDVr]S EK µuAuKr\s, &Aáxcp o' Ent µu0ov f't:cAAcV · 

350 « c1 yúvm, iíori µkv nOA€COV KcKOpr¡µc0' aÉ0Acov 
&µq,01:Épco, (J'\.) µkv Ev0áo

, 
EµOV nOAUKrtOfo vócr1:ov 

KAuÍOucr'· Ut>'t:<Xp Eµk Zcuso:Aywt K<Xl. 0cot o:AAot 
tÉµcVOV ncOáucrKOV Eµr\s &no nmpíoos ui'.ris-
vuv o' EnÚ &µq,01:Épco noAur¡pmov tKÓµc0' cuvr¡v, 

355 K1:r¡µmu µÉv, 1:á µoí fon, KOµ ii;Éµcv EV µcyápo tcrt, 
µr\Au o

,
, a µot µvricr1:r\pcs ÚncpcpÍuAOt KU't:€Kctpov, 
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ODISEA XXIII 

y cómo a las rocas Golpean tes llegó, y a la horrenda Caribdis 
y a Escila, a la cual jamás evadieron ilesos los hombres; 
y cómo sus compañeros mataron las vacas del Sol; 
y cómo a su rápida nave golpeó con un rayo flameante 330 

Zeus, el que truena en lo alto, y los compañeros nobles murieron, 
todos, sin excepción, y él mismo evitó los hados malignos; 
y cómo llegó a la isla de Ogigia y a la ninfa Calipso 
que lo retenía, deseando que fuera su esposo, 
en sus cóncavas grutas, y lo alimentaba y decía a menudo 335 

que lo haría inmortal y libre de envejecer todos los días, 
mas ella jamás persuadió a su alma en el pecho; 
y cómo, tras sufrir muchos males, llegó a los feacios 
que lo honraron mucho, de corazón, como a una deidad, 
y lo condujeron en una nave a la tierra patria querida, 340 

tras darle abundantemente bronce y oro y vestidos. 
Dijo ese dicho al final, cuando el dulce sueño cayole, 
el que suelta los miembros, soltando las penas de su alma. 

Y ella pensó en otra cosa, la diosa ojiglauca Atenea: 
cuando ya juzgó que, en el alma, Odisea 345 

había disfrutado del lecho de su esposa, y del sueño, 
al punto del Océano, a la de áureo trono que nace temprano 
alzó, a que llevara su luz a los hombres. Y alzose Odiseo 
del mullido lecho, y le encargó esta palabra a su esposa: 

"Mujer, ya hemos sido abrumados por muchos trabajos, 350 

entrambos: tú aquí, por mi muy cuitoso retorno 
llorando, y a mí, deseando volver, Zeus y otras deidades 
con penas me ataban lejos de mi tierra paterna. 
Ahora, después de que ambos llegamos al lecho anhelado, 
los bienes que aún tengo vas a cuidar en las salas; 355 

y reses, pues me las agotaron los pretendientes soberbios, 
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noAAa µEv ut>1oi; tyro Ar¡'i<Jcroµm, ÜAAu 8' 'Axmoi. 
8cócroucr ', cii; o Kc náv-rui; tvmAiícrmcriv tnuÚAoui;. 
a,A.,A.,' � 'tOl µEV E"{ffi 1tOAUb€VbpcOV aypov <X1tctµt 

360 O\j!Óµcvoi; 1tm€p' fo0Mv, o µot 1tUKtv&i; aKÚxr¡1m · 
crot 8€, yúvm, 1ó8' E1ttO"'t€AAm 1ttVU'tT) 1tcp foúcrn

. 

Ut>'ttKU yap <pÚni; ctcrtv aµ' TjcAÍcp avtÓV't t 
av8p&v µv11cr1iípmv

' 
oüi; fK'tUVOV EV µcyÚpOtcrtV. 

di; tl1tcp<p, avu�acru <YUV aµ<pmÓAOtcrt yuvm�tv 
365 �cr0m, µ118€ nvu nponócrcrco µ118' Ep€ctVc ». 

� pu, KUl. aµ<p' coµotcrtv t8úcrc't0 'tcúxw KUAÚ, 
c1pcrc 8E T71A€µuxov Kut �ouKÓAov r¡8E cru�có111v, 
návrni; 8' Ev1c' &vmycv apií fo xcpcri.v kMcr0m. 
Ot s¿ Ot Ot>K ani011cruv, E0mpiícrcrOV't0 8E xuhqi, 

310 c'ói:�uv 8E 0ú pui;, EK 8' iíi:ov · � PXc 8' '08ucrcrcúi;. 
ií811 µEV (j)ÚO<; �cV E1tl. x0óvu, wui; 8' &p' 'A0iív11 
VUK'tt KU-ruKpÚ\jlucru 0o&i; E�Íl"fc 1tÓA11oi;. 
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O DI SEA XXIII 

muchas yo mismo voy a predar, y los aqueos van a darme 
otras, hasta que todos mis establos llenen de nuevo. 
Mas, ciertamente, yo voy a marcharme a mi campo arbolado, 
a ver a mi noble padre, que por mí está afligido del todo, 360 

pero a ti, mujer, esto te encargo, aunque eres sensata 
-al punto, con el sol que surge, habrá de partir la noticia
de los pretendientes, a los cuales di muerte en la sala-:
subiendo al piso de arriba con las mujeres sirvientas,
siéntate, y a nadie dirijas la vista ni le hagas preguntas". 365 

Habló, y se vistió en los hombros su hermosa armadura, 
y despertó a Telémaco y al boyero y también al porquero, 
y ordenaba a todos tomar en las manos sus bélicas armas. 
Ellos no lo desobedecieron, mas se acorazaban con bronce, 
y abrieron las puertas, y salían; Odiseo iba adelante. 370 

Ya había luz en la tierra; empero, Atenea, 
en la noche ocultándolos, de la ciudad los sacaba de prisa. 
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'EpµT)<; ◊E ,¡ruxa<; KuAA.TlYlO<; E�EKUAEÍ'CO 
avop&v µv11cnfipcov· fXE ◊E pá�oov µE'CU XEPCJt 
KaAr¡v xpucrd11v, -cn 1' avop&v oµµma 0€A"{El, 
ébv E0€Aci, wu<; 8' dnE Kat unvcóov-ca<; E"fEÍpn · 

5 -cn p' U"{E Kivficra<;, 'CUt oh píl;;ouc,m €7-0V'CO. 
CO<; o' O'CE V'\JK'CEpÍOE<; µuxép av-cpou 0Ecrnwíow 
-cpíl;;oucrm J.O'C€0V'Cm, EJ.El K€ n<; anonfoncriv 
opµa0oü EK J.€'CPTl<;, avá -c' aA.AfiAncriv fXOY'Cm, 
ro<; at 'CE'Cpiyuim Üµ' fífoav · �PXE O' apa crqnv 

10 'EpµEÍa<; UKÚKT11a Km' EDpCÓEV'Ca áAEu0a. 
nap o' foav 'DKEUVOÚ 'CE poa<; KUt AEUKÚOa 7'€'CPTlY, 
r)◊E nap' 'HEAÍOw nÚAa<; Kat oi)µov 'OvEÍpcov
fífoav · ail¡m 8' tKov-co Km' acrq,o◊EAov Anµ&va,
tv0a -cE vaíouc,i 'lf'\Jxaí, El◊coAa Kaµóv-ccov.

15 Eil pov ◊E 'l'uxriv IT11 ATl i:á8Eco 'AxiAi)o<; 

Kat ITmpoKAT)O<; Kat aµúµovo<; 'AvnMxow 
Ai'.av-cÓ<; 0', O<; apicrrn<; fTlY EiOÓ<; 'CE ◊€µa<; 'CE 
'CffiV aAAcov !iava&v µE'C' aµÚµova IT11Aeicova. 
&<; o\. µEY 7-Ept KEtVOV oµÍAEOY. aníµoAov ◊E 

20 fíAu0' foi 'Jf'UXYJ 'Ayaµ€µvovo<; 'A-cpc'ioao 
axvuµ€YT1 · 7-Ept o' aAAm U"fTl"{€pa0', OC,C,Ol Üµ' UU'C{¡) 
oi'.Kcp EV Aiyícr0ow 06.vov Kat nÓ-cµov Enfonov. 
-cov np01€pT1 'JfUXYJ npocrE<pCÓVEE IT11AE'icovo<; · 

« 'A1pd811, nEpt µ€Y crE q,ÚµEv tiú 'CEpntKEpaúvcp 
25 avop&v 11pcócov q,ÍAov tµµEYm fíµma návm, 

01JYEKU noAAoícrív 'CE KUt iq,0íµoicriv avacrcrE<; 
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Libro XXIV 

Hermes Cilenio llamaba hacia afuera a las almas 
de los pretendientes; tenía en las manos su vara 
hermosa, de oro: con ella, de los hombres los ojos fascina, 
de quienes quiere, y los despierta de nuevo, si duermen; 
con ésta, tras excitarlas, las guiaba, y lo seguían estridentes. 
Como los murciélagos en el fondo de un antro asombroso, 
estridentes volitan, cuando de la hilera alguno se cae 
desde la roca, pues unos a otros se adhieren en lo alto, 
así, muy estridentes, ellas iban, y las precedía 
Hermes, el benefactor, por caminos mohosos. 10 

Pasaban por la corriente de Océano y la roca de Léucade; 
por las puertas del Sol y el país de los Sueños 
pasaban, y en seguida llegaron al prado de asfódelos, 
en donde habitan las almas, fantasmas de extintos. 

Encontraron el alma de Aquiles Pelida 15 

y la de Patroclo y la de Antíloco, que era intachable, 
y la de Áyax, que en aspecto y figura era el mejor 
entre los otros dánaos, después del Pelida intachable. 
Así, ellos, en torno a aquél se hallaban reunidos, y cerca 
llegó entonces el alma del hijo de Atreo, Agamenón, 20 

triste; en torno, otras se habían congregado: cuantos con él 
murieron y encontraron su suerte en la casa de Egisto. 
Y el alma del Pelida le habló, la primera: 

''Arrida, creíamos que tú, por Zeus que se goza en el rayo, 
más que los otros héroes eras querido todos los días, 25 

porque tú eras el rey entre muchos y fuertes 
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ODISEA XXIV 

en el pueblo troyano, do los aqueos sufríamos dolores. 
Sin duda, también ante ti prematura debió de acercarse 
la moira fatal, la que nadie evita una vez que ha nacido. 
Ojalá que tú, disfrutando el honor que tenías como rey, 30 

tu muerte y suerte hubieras hallado en el pueblo troyano; 
así, todos los aqueos te habrían erigido una tumba 
y, después, a tu hijo gran fama le habrías conseguido; 
mas era destino que fueras presa de muerte misérrima'. 

Y entonces le dijo el alma del hijo de Arreo: 35 

"Dichoso hijo de Peleo, semejante a los dioses, Aquiles, 
que moriste en Troya lejos de Argos: otros, en torno 
a ti se mataban, los óptimos hijos de teucros y aqueos 
luchando por t i, y tú en un remolino de polvo yacías 
grande en grandeza, olvidado del arte de guiar los caballos. 40 

Luchábamos todo el día, y no habríamos puesto fin al combate, 
si Zeus no hubiera puesto su fin mediante un torbellino. 
Mas, después de que te llevamos del combate a las naves, 
te tendimos en una cama, tu hermoso cuerpo lustrando 
con agua tibia y ungüento; a tu alrededor, abundantes 45 

lágrimas ardientes los dánaos vertían, sus cabellos cortaban. 
Tu madre salió del mar, con las inmortales ninfas marinas, 
al escuchar la noticia: estallaba en el ponto un clamor 
asombroso, y abajo, el temblor les entró a los aqueos, a todos. 
Y, tras saltar, se habrían ido a las cóncavas naves, si un hombre 50 

que sabía cosas, muchas y antiguas, no los hubiese atajado, 
Néstor, cuyo consejo incluso antes mostrábase eximio; 
él, entre ellos, pensando bien, tomó la palabra y les dijo: 
'Deteneos, argivos, no huyáis, hijos de aqueos. 
Su madre, aquí, del mar, con las inmortales ninfas marinas, 55 

viene, a fin de estar enfrente de su hijo difunto'. 
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&<; l::qm0', oí. o' foxov1:o q,Ó�ou µeyá0uµoi 'Axmoí. 
aµq,1. óÉ o' fo1:r¡oav KOt>pm áAÍOtO y{pov1:o<; 

01K1:p' oAoq,upÓµevm, nept o' aµ�po1:a eí'.µma fooav. 
60 Mouom o' EVVEU náom aµet�Óµevm ont KaAñ 

0pfiveov · l::v0a KeV ou 1:iv' aOÚKpU1:Óv y' EVÓr¡oa<; 

'Apyeirov · 1:0lOV yap úncópope Mouoa AÍyeta. 
€7'1:U 0€ KUl. 0€KU µ{v <Je oµ&<; V'\JKW<; 'te KUl. �µap 
KAaioµev a0ávmoi 'te 0eot 0vr¡1:oi 1:' av0pronot · 

65 OK'l:ffiKatOeK<X'l:n O' €00 µev nu pi· noAAa O' En' aú1:ip 
µr\Aa KmeK1:ávoµev µáAa níova Kat l::AtKa<; �ou<;. 
KaÍeo o' l::v 1:' fo0r\n 0e&v Kat CXAeÍ<pmt noAA<p 
Kat µ{Am yAUKepip· noAAOt o' fíproe<; 'Axmot 
1:eúxwiv Eppcóoav1:o nupr¡v Úpt Kmoµfvow, 

70 nd�oi 0' i.nnr\f<; 'te· nOAU<; o' opuµayOO<; opcópn. 
aú1:ap i,,nd ofi oe q,Ao� fívuoev 'H q,aio1:ot0, 
r¡&0ev ofi 1:0l A{yoµeV AeÚK' 601:f', 'AxiAAet>, 
oi'.vcp EV CXKpfi1:cp Kat aAdq,an. O©Ke 0€ µfi1:r¡p 
XP'\J<JeOV aµq,tq,oprja· �troVÚ<JOtO 0€ O©pOV 

75 q,ÚoK' l::µevm, l::pyov O€ neptKAU1:ou 'H q,aio1:ot0. 
EV 1:ip 1:0l Kcl'l:at AeÚK' omfo, q,aioiµ' 'AxiAAet>, 
µÍyoa 0€ TimpÓKAOtO Mevomáoao 0avóv1:o<;, 
xropl<; o' 'AvnMxow, 1:ov l::�oxa 1:Íe<; ánáv1:rov 
1:&v aAArov háprov µe1:a I1á1:pOKAÓV "{e 0avóv1:a. 

80 CXµ<p' aÚ1:0Í<Jt O' fnel'l:U µ{yaV Kat aµÚµOVa 1:Úµ�OV 
xeúaµev 'Apyeirov Í.epo<; 01:pmo<; aixµr¡1:árov 
CXK1:ñ l::m npoúxoúon, Ent nAmó: 'EAAr¡onóv1:cp, 
ffi<; KeV 1:T)Aecpavr¡<; EK nov1:Óq,tv avopámv dr¡ 
1:ofo', 01 vuv yeyáaot Kat 01 µe1:Ómo0ev l::oov1:at. 

s5 µfi1:r¡p o' ahfioaoa 0eou<; neptmAA{' ae0Aa 
0r\Ke µfocp EV ay&vt apw1:iíwoiv 'Axm&v. 
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Dijo así, y los magnánimos aqueos contuvieron la fuga. 
En torno a ti se plantaron las hijas del anciano marino, 
míseramente llorando, y te vistieron divinos vestidos. 
Las Musas, nueve en total, con hermosa voz alternando, 60 

cantaban el treno; allí no habrías visto sin lágrimas a uno 
de los argivos: tanto los incitaba la Musa canora. 
Diecisiete días por ti, igualmente de noche y de día 
lloramos, los dioses inmortales y los hombres mortales, 
y el decimoctavo te dimos al fuego; matamos por ti G5 

muchas ovejas bien gordas y bueyes paticurvados. 
Fuiste quemado en vestidos de dioses y en muchos ungüentos 
y en dulce miel; y muchos héroes aqueos, 
cuando eras quemado, en torno a la pira irruían con sus armas, 
a pie y a caballo, y se alzaba un estrépito enorme. 10 

Mas, cierto, cuando acabó contigo la flama de Hefesto, 
recogíamos al alba tus blancos huesos, Aquiles, 
en vino sin mezcla, y ungüentos; nos había dado tu madre 
una ánfora de oro: que de Dioniso era un regalo, 
ella decía, y un trabajo del perínclito Hefesto. 75 

En ella yacen tus blancos huesos, Aquiles ilustre, 
y, mezclados, los del difunto Menetíada Patroclo, 
y aparte, los de Antíloco, al que más que a todos los otros 
compañeros honrabas, después del difunto Patroclo. 
Alrededor de ellos, luego, grande y sin tacha una tumba, so 

nosotros, el ingente ejército de lanceros argivos, 
erigimos en una costa saliente, en el amplio Helesponto, 
por que de lejos, desde el mar, fuera visible a los hombres, 
a los que ahora viven y a los que después habrán de existir. 
Tu madre, tras pedir a los dioses bellísimos premios, 85 

los puso al centro, en la arena, a los óptimos de los aqueos. 
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ODISEA XXIV 

Ya has estado presente en exequias de muchos varones 
héroes, cuando al morir algún rey 
se ciñen los jóvenes y se preparan para los certámenes; 
mas, viendo aquello, máxime habrías admirado en el alma 90 

qué bellísimos premios puso la diosa en tu honor, 
la argirópoda Tetis, pues eras muy caro a los dioses. 
Por tanto, tú, ni muriendo perdiste tu nombre, mas siempre 
tendrás noble fama entre todos los hombres, Aquiles. 
Mas, ¿qué placer tengo hoy, tras haber realizado la guerra? 95 
En mi retorno, Zeus me urdió una muerte funesta 
a manos de Egisto y de mi esposa maldita'. 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban. 
Y cerca de ellos llegó el mensajero Argifontes, 
con las almas de los pretendientes que matara Odiseo. 100 

Ambos, pasmados, marcharon directo hacia ellos, al verlos. 
Y reconoció el alma del hijo de Atreo, Agamenón, 
al querido hijo de Melaneo, al insigne Anfimedonte, 
pues él, teniendo su casa en Ítaca, le había dado hospedaje. 
Y el alma del hijo de Atreo le habló, la primera: 105 

"Anfimedonte, ¿por qué a la tierra brumosa bajasteis, 
todos selectos, y de la misma edad? De ninguna manera, 
seleccionando, se elegiría en el pueblo a los hombres mejores. 
¿Acaso os sometió Posidón en las naves, 
excitando vientos molestos y olas enormes, 110 

o, tal vez, os dañaron en tierra unos hombres adversos, 
al robarles sus bueyes y sus hermosas greyes de ovejas, 
o al combatir ellos por su ciudad y sus tiernas mujeres?
Dime a mí, que pregunto, pues de ser tu huésped me precio.
¿No te acuerdas de cuando fu¡ allá, a vuestra casa, 115 

con Menelao semejante a un dios, a incitar a Odiseo
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"IA10v cii; &µ' l:inccr0m tücrcr€Aµrov tni. vri&v; 
µrivi. 8' tv oÜAqrnÚV1U ncpJÍcraµcv et> pfo nóv1:ov, 
crnouofj napnrnt0óv1:ci; 'Ooucrcrr\a n1:0Aínop0ov ». 

120 1:ov 8' ai>1:c \Jl'llXll npocrcq:,mvccV 'Aµq:,tµ€8ov1:oi; · 
[« 'A1:péori K'ÚOtcr1:c, &va� &vop&v 'AyÚµcµvov,] 
µ€µvriµm 1:ÚOc náv1U, 8t01:pcq:,€i;, coi; &yopcúni; · 
crol o' tyro ci> µÚAa náv1U Kat &1:pcK€roi; KmaA€�ro, 
i,µn€pou 0avá1:ot0 KaKov 1:€Aoi;, ofov t1:úx8ri-

125 µvmµc0' 'üoucrcri\oi; 811v oixoµ€vot0 8áµap1U · 
ii 8' oü1:' ri pvc í 1:0 cr1:uycpov yáµov oü1: e 1:cAcÚ1U, 
i,µív q:,pasoµ€vri 0ávmov Kat Kr\pa µ€Amvav, 
O.AAa OÓAOV 1:óvo' aAAOV EVt q:,pwi. µcpµJÍpt�c· 
cr1:ricraµ€vri µ€yav Ícr1:ov EVl. µcyÚpotcrtV Üq:,atVc, 

130 Arn1:ov Kat 1CcpÍµc1:pov. &q:,ap 8, i,µív µn€nnc .

< KOÜpot, tµoi. µvricr1:r\pci;, tnú 0áw oíoi; 'üoucrcrcúi;, 
, , , I \ , \ t , it ,,.., µtµvn mnyoµcvot 1:ov cµov yaµov, cti; o Kc q:,apoi; 

EK1:cMcrro, µií µot µnaµrovta viíµm' 0Ar]1:at, 
Aa€p1:n 1Í prot 1:aq:,JÍ toV, cti; 01:c K€V µ tV 

135 µoíp' 0Ao11 Ka0€Ancrt 1UVflAcyfoi; 0avá1:ot0, 
µií 1:íi; µot Kma orjµov 'Axmi:áorov Vcµwiícrn, 
ai'. KcV &1:cp crncÍpou Kct1:m noAAa K1:ca1:ícrcrai; >. 
&i; tq:,a0', i,µív 8' ai>1:' E1C€1CcÍ0c1:0 0uµoi; Ó.YJÍVrop. 
tv0a Kat riµmíri µi:v úq:,aÍVWKcV µ€yav \móv, 

140 VÚK1US o, Ó.AAÚWKcV' E1CllV Oaioai; napa0ó1:o.
&i; 1: pÍc1:ci; µi:v tAr]0c OÓAcp Kat fact0cv 'Axmoúi; · 
o.AA' 01:c 1:€1:pmov t¡A0cv i:'.1:oi; Kat EnT)Au0ov '1pm, 
[µriv&v q:,0tvóv1:rov, ncpt 8' fíµma nÓAA' E1:cAfo0ri,] 
Kat1:Ó1:c OJÍ ni; teme yuvmK&v, i-) cráq:,a ti8ri, 

145 Kat 1:iív y' o.AAÚOucrav tq:,cÚpoµcv o.yAaov ímóv. 
&i; 1:0 µi:v E�c1:€Awcrc Kat Ot>K E0€Aoucr', ún' o.vÚyKr]i;. 
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a ir con nosotros a Ilión en las naves de buenas cubiertas? 
Durante un mes entero cruzamos todo el ponto anchuroso, 
tras persuadir con trabajo a Odisea, el destructor de ciudades". 

Y entonces le dijo el alma de Anfimedonte: 120 

"Gloriosísimo Arrida, Agamenón, señor de los hombres, 
recuerdo todo esto, alumno de Zeus, así como dices; 
bien y con detalles voy a contarte asaz todas las cosas, 
de nuestra muerte el horrendo final, cómo acaeció. 
Pretendíamos de Odisea, ausente hacía mucho, a la esposa, 125 

y ella, ni rehusaba la horrible boda, ni la realizaba, 
pensando para nosotros la muerte y el negro destino; 
pero este otro dolo urdió en sus entrañas: 
ella tejía, tras colocarse en su sala una urdimbre grandiosa, 
sutil y muy amplia, y al punto habló entre nosotros: uo 

'Jóvenes, mis pretendientes, ya que murió el noble Odisea, 
aguardad, aun ansiando mi boda, hasta que yo finalice 
�no sea que vanamente se pierdan los hilos� el manto 
fúnebre para el héroe Laertes, para el tiempo en que a él 
lo alcance la moira fatal de la muerte asaz pesarosa; 135 

no sea que, en el pueblo, alguna aquea se indigne conmigo, 
si él sin sudario reposa, aunque mucha riqueza adquiriera. 
Así dijo, y nuestro ánimo firme dejó persuadirse. 
Entonces, también de día, su grande tela tejía, 
mas deshilaba en las noches, tras ponerse al lado unas teas. 140 

Así, tres años, con dolo eludía y convencía a los aqueos; 
mas, cuando vino el cuarto año y las estaciones sobrevinieron, 
terminando los meses, y muchos días cumplieron su giro, 
pues entonces, una mujer que bien lo sabía nos lo dijo, 
y la sorprendimos deshilando la espléndida tela. 145 

Así finalizó ese trabajo, aun no queriendo, por fuerza. 
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eM' ri q,ápos l::8n�ev, uq,r¡vacra µÉyav í.cr1óv, 
nA.Úvacr ', fleAÍcp EVaAÍy1nov flE creAfivn, 
Kat. 1Ó1e Sr¡ p' '08ucrrja KUKÓS no0ev 11yaye 8aíµrov 

150 aypou En' foxmir¡v, o0i 8roµarn vate cru�ro1r¡s. 
l::v0' �A.0ev q,ÍA.os uí.os '08ucrcrr\os 0eíow, 
EK ITÚA.ou r¡µa0ÓeV10S imv O'DV vr¡i µeA.aívn. 

'tú) 8E µvr¡cr1r\pcrtv 0ávmov KUKOV ap1ÚVUV'Ce 
tKov10 np011. amu neptKA.u1óv, � 1ot '08ucrcreus 

155 Ücr1epos, dmxp Tr¡Mµaxos npóo-0
, 
r,yeµÓVeUe. 

10v 8E cru�mr¡s �Ye KaKa xpoi etµa1' l::xovrn, 
n1roxqi A.euyaA.Écp EVaA.ÍYKtOV r¡8E yÉpovn, 
crx-r¡n1Óµevov · 1a 8E A.uypa nept XPºi etµma fo10 · 
oúM 1ts r,µeÍrov 8úvmo yv&vm 10v EÓv1a, 

160 E�anívr¡s npoq,avÉv1', oúS' o'inpoyevfo1epot �crav, 
aA.A.' l::necrív 1e KaKoícrtv Evícrcroµev r¡8E �oA.f\crtv. 
aú1ap O 'Ce ÍOS E'CÓA.µa EVl µeyápotcrtV EOÍO"l 
�aA.A.Óµevos Kat. EVtcrcrÓµevos 1e1A.r¡Ón 0uµqi · 
aA.A.' 01e 8f¡ µtv l::yetpe iiios vóos aiyióxoio, 

165 O'DV µEv Tr¡A.eµáxcp neptrnA.A.fo 1eÚXe' aeÍpas 
ES 0áA.aµov KmÉ0r¡Ke KUl EKAr]lO"eV oxr\as, 
aú1ap ó t,v aA.oxov nOA.UKep8dncrtV avroye 
1Ó�ov µvr¡cr1r¡pccrcrt 0Éµev noA.tÓv 1e crí8r¡pov, 
r,µív aivoµópowtv aÉ0A.ta Kat q,óvou ªPXrJV. 

110 oúM 1ts r,µeÍrov 8úvmo Kpmepoío �tOÍO 
veupr,v EVrnvúcrm, noA.A.ov 8' EmbeUÉeS �µev. 
aA.A., O'Ce xópas lKUVeV '08ucrcri\os µÉya 1Ó�ov' 
l::v0' r,µós µEv náv1es óµoKA.foµev EnÉccrcrt 
1ó�ov µr, Sóµevm, µr¡8' ci µáA.a nÓA.A.' ayopeÚot, 

175 Tr¡Mµaxos 8€ µtv otos En01púvrov EK€AeUO"eV. 
aú1ap ó 8É�mo xnpt. noA.Ú1A.as Síos '08ucrcreÚS, 
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Cuando, después de tejer la gran tela y lavarla, 
nos mostró el manto, semejante al sol y a la luna, 
pues entonces, de algún lado, un mal numen condujo a Odiseo 
al extremo del campo, donde tenía su casa el porquero. 150 

Allí llegó el querido hijo del divino Odiseo, 
volviendo de Pilos, la muy arenosa, en su negro navío; 
y ambos, tras urdir la mala muerte de los pretendientes, 
a la ciudad muy insigne marcharon: sin duda, Odiseo 
más tarde, y Telémaco guiaba adelante. El porquero 155 

llevaba a su amo, que tenía en su cuerpo malos vestidos, 
semejante a un mendigo miserable y anciano, 
apoyado en un bastón; vestía en su cuerpo vestes infames. 
Ninguno de nosotros podía saber que él era aquél, 
cuando se mostró de repente, ni los que eran mayores, 16'J 

mas lo insultábamos con malas palabras y golpes. 
Y él, entre tanto, resistía en su propio palacio 
con ánimo firme, siendo insultado y golpeado; 
mas cuando lo incitó la mente de Zeus, que la égida tiene, 
alzando él, con Telémaco, las bellísimas armas, 165 

las depuso en la bodega y luego atrancó los cerrojos, 
y él, con sus grandes astucias, a su esposa ordenaba 
poner ante los pretendientes el arco y el fierro grisáceo, 
para nosotros, infelices, certamen e inicio de muerte. 
Del poderoso arco, ninguno de nosotros podía 170 

tensar la cuerda, pues éramos muy inferiores. 
Mas cuando a las manos de Odiseo el gran arco llegaba, 
entonces, todos nosotros con palabras gritábamos fuerte 
que no le dieran el arco, aunque él muchísimo hablara; 
mas Telémaco, solo, apremiando mandó a su porquero. 175 

Y el paciente, noble Odiseo, con su mano tomó 
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y tensó fácilmente el arco, y disparó a través de los fierros; 
luego fue y se paró en el umbral, derramó las veloces 
saetas, ojeando horrendamente, y al rey Antínoo golpeó. 
Y después, arrojaba a los otros sus dardos luctuosos, 1so 

apuntando al frente, y ellos caían formando montones. 
Que era su ayudante alguna deidad, era algo evidente, 
pues de inmediato, a través de la sala, siguiendo su impulso, 
mataban en torno y, golpeadas las testas, de ésos surgía 
horrendo gemido, y todo el piso espumaba con sangre. 1s5 

Así, Agamenón, morimos nosotros, de quienes los cuerpos, 
descuidados se encuentran aún hoy, de Odiseo en el palacio, 
pues los parientes, en casa, aún no lo saben, los de cada uno, 
los cuales, tras lavar la negra sangre de nuestras heridas 
y tendernos, gemirían, pues ése es el honor de los muertos". 190 

Y entonces le dijo el alma del hijo de Atreo: 
"Dichoso hijo de Laertes, habilidoso Odiseo, 
pues, en verdad, con magna virtud adquiriste una esposa. 
¡Qué buenas entrañas tenía la intachable Penélope, 
la hija de Icario! ¡Qué bien guardaba en su mente a Odiseo, 195 

su legítimo esposo! Por eso, no ha de extinguirse la fama 
de su virtud, jamás, y entre terrestres un canto gracioso 
crearán los inmortales por la prudente Penélope; 
no así, de Tíndaro la hija urdió sus malas acciones, 
matando al legítimo esposo, y un canto terrible 200 

habrá entre los hombres, y habrá de dar fama molesta 
ella a las tiernas mujeres, incluso si alguna es honesta'. 

De ese modo, ambos, entre sí, tales cosas hablaban, 
estando en la casa de Hades, abajo, en los antros terrestres; 
y aquéllos, tras bajar de la ciudad, pronto llegaron al campo 205 

de Laertes, bellamente labrado, que antaño Laertes 
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mismo adquiriera, después de sufrir muchas cosas. 
Allí tenía su casa, y doquier en torno, corría un cobertizo, 
en el cual comían y se sentaban y pasaban la noche 
los siervos por fuerza, que hacían lo que a él le agradaba. 210 

Y allí había, de Sicilia, una anciana mujer que al anciano, 
lejos de la ciudad, en el campo, muy pronta cuidaba. 
Allí dijo Odiseo esta palabra a sus siervos y a su hijo: 

''Ahora, vosotros entrad a la casa que está bien construida, 
y de inmediato inmolad, de comida, el mejor de los puercos; 215 

mas yo voy a poner a prueba a mi padre: 
si acaso me reconoce y con sus ojos me advierte, 
o si me desconoce, pues mucho tiempo estuve distante".

Dicho esto, dio a los siervos sus bélicas armas.
Éstos se fueron entonces de prisa a la casa, mas Odiseo, 220 

investigando, se acercaba al fructuoso viñedo. 
Y él, descendiendo a la gran huerta, ni a Dolio encontró 
ni a ninguno de sus siervos ni de sus hijos, mas ellos, 
a recoger espinos, para que fueran redil de su huerto, 
se habían ido, y él, el anciano Dolio, guiaba el camino. 225 

Encontró a su padre solo, en el huerto bien cultivado, 
acollando una planta; vestía una túnica sucia, 
remendada, indecente; en torno a sus piernas, grebas boyunas 
remendadas, él se había atado, queriendo evitar los araños, 
y en las manos, manijas, por las zarzas; y encima, en la testa, 230 

tenía un gorro de piel caprina, él, avivando su pena. 
Y cuando el paciente, noble Odiseo a éste miró, 
vejado por la ancianidad y con una gran pena en su pecho, 
él, parándose abajo de un alto peral, su llanto vertía. 
Y, entonces, él ponderó en su mente y en su alma 235 

besar y abrazar a su padre, y cada detalle 
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contarle, cómo había venido y llegado a su tierra paterna, 
o si preguntaría primero y lo probaría en cada detalle.
Pensando, le pareció que era mejor de esta manera,
primero explorarle la fe con palabras de ultraje. 240 

Pensando así, marchó directo hacia él el noble Odiseo.
Aquél, agachando la testa, cavaba alredor de una planta,
y, acercándose a él, le decía su hijo preclaro:

"Oh anciano, la inexperiencia no te tiene, cuidando 
la huerta, mas tu cuidado es bueno, y no, en lo absoluto, 245 

ni una planta ni una higuera ni una vid, en verdad, ni un olivo 
ni un peral ni una parcela está sin cuidado en tu huerta. 
Te diré otra cosa, mas tú no pongas cólera en tu ánimo: 
a ti no te tiene un buen cuidado, mas vejez miserable 
tienes y estás malamente escuálido y vistes vilmente. 250 

Sin duda, si tu amo no te cuida, pues no es por pereza 
tuya, ni en ti, a la vista, algo servil se destaca 
en aspecto y en estatura: a un regio varón te asemejas. 
Para uno así es conveniente, después de bañarse y comer, 
dormir blandamente: de los ancianos ésa es la costumbre. 255 

Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 
¿De qué hombre eres sirviente? ¿De quién cuidas la huerta? 
Y, a fin de que yo bien lo sepa, dime esto verídicamente, 
si en verdad aquí, a Ítaca hemos llegado, como me dijo 
ese hombre que hoy mismo al venir yo hacia acá me encontró, 260 

para nada muy sano de mente: no osó con detalle 
decirlo, ni oír mi palabra, cuando preguntaba 
acerca de mi huésped, si acaso vive y está en su morada, 
o ya está muerto, y en la casa de Hades se encuentra.
Porque te haré saber, y tú advierte y escúchame: 265 

otrora hospedé en mi tierra paterna a un varón
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que llegó a mi casa, y aún ningún otro mortal, extranjero 
de tierras lejanas, más caro que él, ha llegado a mi casa; 
se preciaba de ser itacense, de estirpe, y decía 
que Laertes era su padre, el hijo de Arcisio. 270 

Sí, tras llevarlo yo a mi mansión, le di buen hospedaje, 
lo acogí atentamente, pues había muchas cosas en casa, 
y le otorgué dones, regalos del huésped, cual era apropiado. 
Le di siete talentos de oro muy bien trabajado, 
y le di una cratera toda de plata, grabada con flores, 275 

y doce mantos sencillos y otros tantos tapetes, 
y otros tantos bellos palios y, a más, otro tanto de túnicas, 
y aparte, mujeres, diestras en irreprochables trabajos, 
cuatro hermosas, las que él mismo quería elegir". 

Le respondió entonces el padre vertiendo su llanto: 220 

"Extranjero, sí has llegado a la tierra por la que preguntas; 
sin embargo, insolentes e Ímprobos hombres la tienen. 
En vano otorgaste esos regalos, aunque incontables los diste; 
pues, si en el pueblo de Ítaca vivo lo hubieras hallado, 
te enviaría de vuelta, correspondiéndote bien con regalos 285 

y buena hospitalidad, cual se debe, cuando uno comienza 
a ser huésped. Mas anda, dime esto, y cuéntalo con sus detalles: 
¿Qué año es ahora, desde que a aquél hospedaste, 
a tu desgraciado huésped, a mi hijo, si antaño existió? 
¡Infeliz! Lejos de sus amigos y de su tierra paterna, 290 

tal vez los peces lo han devorado en el ponto, o en tierra 
fue presa de fieras y de aves; por él, ni su madre 
lloró, amortajfudolo, ni su padre, los que lo engendramos; 
ni su esposa, dotada con mucho, la prudente Penélope, 
por su marido en la cama gimió, como era apropiado, 295 

bajfudole sus párpados: ése es el honor de los muertos. 
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Y, a fin de que yo bien lo sepa, dime esto verídicamente: 
¿quién eres tú, de qué gente? ¿Dónde, tu ciudad y tus padres? 
¿Dónde está la nave veloz que aquí te ha traído a ti mismo 
y a tus compañeros deiformes? ¿O, cual pasajero, has venido 300 

en nave extranjera, y sus nautas, tras desembarcarte, se fueron?". 
Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 

"Pues bien, todo, muy detalladamente voy a contarte. 
Soy de Alibante, donde tengo mi ilustre palacio, 
hijo de Afidante, el hijo del rey Polipemón, 305 

y mi nombre es Epérito; sin embargo, alguna deidad 
me desvió de Sicania, a venir hacia aquí, mal de mi grado, 
y mi nave está allí, lejos de la ciudad, en el campo. 
Y ahora, éste es el quinto año para Odiseo, 
desde que él se fue de allí, y lejos está de mi patria, 310 

el infeliz. Y cierto, al partir, buenas aves tenía 
a la diestra; yo, alegre por ellas, a aquél despedí, 
y aquél al partir se alegró; nuestra alma tenía la esperanza 
de unirnos aún en hospitalidad y darnos espléndidos dones". 

Así dijo, y envolvió al otro una negra nube de angustia, 315 

y asiendo con ambas manos el polvo negruzco, 
lo vertió en su canosa cabeza, incesante gimiendo. 
Se turbó el corazón de Odiseo: hacia arriba ya, a sus narices, 
se le fue un amargo sollow al mirar a su padre querido. 
Y lo besó abrazándolo, tras abalanzarse, y le dijo: 320 

"Aquél ya está aquí; soy yo mismo, padre, por quien preguntas, 
he venido a mi tierra paterna en el año vigésimo. 
Pero contén el gemido y lamento lloroso, 
porque te haré saber -con todo, harto debo apurarme-: 
maté en nuestras salas a los pretendientes, 325 

castigando su injuria aflictiva y sus malas acciones". 
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'COY o' 0:0 Ao.Ép-cr¡i; U1taµd�no q,rovr¡crÉv 'Ce. 

« ei µEv ◊T] 'Ooucreúi; ye, lµoi; nái:i;, eili .. ,V,ou0ai;, 
cri\µá 'C { µ01 vüv ctJtE <Xpl(¡) paOÉi;, O(¡) pa JtcJtO i0ro ». 

330 -cov o' unaµn�Óµevoi; npocrÉq,r¡ noAÚµr¡ni; 'Ooucrcreúi; · 
« OUAT]V µEv npó':nov 111voe q,pácrm óq,0aAµo'icrt, 
'CT]V lv ITapvr¡crqi µ' ifAacrev crúi; AeUKq'l óoóvn 
OtXÓµeVOV · O"U ◊f, µe 1tpo·fa1i; K0.1. JtÓ'CVta µ11-cr¡p 
ES nmÉp' Au-cÓAUKOV µr¡-cpoi; q,ÍAOV, oq,p' av EAOÍµr¡v 

335 OOJpa, 'CU Oe'Úpo µoArov µ01 únfoxno 1(0,1, KU'Cf,Ve'UO"eV. 
ei o' &ye 101 1<.:0.1. Mvope' EÜKnµÉvr¡v Km' <XA(t)T]Y 
clJtffi, o. µo{ JtO'C, E◊ffiKO.S, lyro o' ÍÍ'Ce'UV O"e EKO.O"'CO.
nmovoi; E©V, Kma K:Í1JtOV EJtl0"1tÓµevoi;. Ola o' 0,\)'COJV 
\xveÚµw0a, cru o' rovóµacrai; 1(0,1, EctJteS EKO.O"'CU. 

340 onvai; µ01 OOJKO.S 'CpetcrKO.Í◊eKO. 1(0,1, ◊f,1(0, µr¡Afoi;, 
cru1<.:foi; -cwcrapÓ.1<.:ov-c '· o pxoui; OÉ µ01 ©O' óvóµr¡vai; 

owcrnv JteV'CllKOV'CO., OtmpÚyt0i; ◊E EKO.O"'COS 
iíriv · ifv0a o' uva O"'CO.(¡)'UA0.1. JtO.V'COtm focrtv, 
ónnó-ce ◊Tl ii1oi; ©pm lm�pícraav Ünep0ev ». 

345 &i; q,Ó.-co, 'COÚ o' O.U'COÚ AÚ'CO yoúvma 1(0,1, q,ÍAOV �'COp, 
O"llµm' uvayvóv-coi;, -cá oí. ifµne◊a úq,pao' 'Ooucrcreúi; · 
uµq,l. ◊E Jtm◊t q,ÍA(t) �Ó.Ae JtllXee. 'COY ◊E JtO'Ct ol 
etAeV unO\¡,Úxov'CU noAÚ-cAai; o'ioi; 'Ooucrcreúi;. 
au-cap EJtct p' &µ1tV'U'CO K0.1. ES q,pÉva 0uµoi; uyÉp0r¡, 

350 E�O.'ll'ClS µú001cr1v uµct�Óµevoi; 1tpocrÉet1te. 
« Zeú ná-cep, � p' ifn fo-cE 0eol. 1<.:ma µ0.1<.:pov "OAuµnov, 

ei heov µvr¡cr-cilpei; u-cácr0aAov Ü�p1v 1::-cetcrav. 
vüv o' aivo:,i; OeÍ◊OlKO. Kma q,pÉva, µT] -cáxa Jt(XV'CeS 
lv0áo' lnÉA0rocr1v 'I0aK11crt01, uyyeAiai; ◊E 

355 náv-cn EJtO'CpÚvrocrt Keq,aAAllYIDV JtOAÍwcrt ». 
-cov o' unaµn�Óµevoi; npocrÉq,r¡ noAÚµr¡ni; 'Ooucrcreúi; · 
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Le respondió a su vez Laertes, y dijo: 
"Si pues, siendo realmente mi hijo Odiseo, has venido, 
dime ahora alguna señal manifiesta, a fin de que crea". 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 330 

"Esta cicatriz, en primer lugar, con tus ojos advierte, 
la que en el Parnaso, con blanco diente, me hincó un jabalí, 
cuando fui allá. Tú y mi honorable madre me enviaron 
hacia Autólico, el padre de mi madre, a que yo recibiera 
los dones que él, viniendo acá, anuente me había prometido. 335 

¡Anda! También de los árboles, en el huerto bien cultivado, 
te hablaré, los que un día me diste, pues cada uno de ellos 
te pedía, siendo niño, al seguirte en la huerta: entre los mismos 
íbamos, y los nombraste y hablaste de cada uno de ellos. 
Perales, trece, y diez manzanos me diste, cuarenta 340 

higueras; así, al andar, nombraste cincuenta hileras de parras, 
para darme: cada una era de vides fecundas en tiempos 
diversos; allí, en ellas, había uvas de todas las clases, 
cuando, de lo alto, las estaciones de Zeus caían vigorosas". 

Habló, y sus rodillas y su corazón allí se soltaron, 345 

reconociendo las señas seguras que le expuso Odiseo; 
y en torno al hijo querido sus brazos echó, y el paciente 
noble Odiseo estrechó ante sí al que expirando se hallaba. 
Mas, cuando respiró y su alma juntose en el pecho, 
nuevamente, él respondió con palabras y dijo: 350 

"Padre Zeus, aún estáis los dioses en el Olimpo elevado, 
si en verdad los pretendientes pagaron su loca insolencia. 
Mas hoy en mi mente muchísimo temo que, rápidos, todos 
los itacenses vengan aquí, y a sus mensajeros 
inciten doquier, hacia las ciudades de los cefalenos". 355 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
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ODISEA XXIV 

"Ten ánimo, que esas cosas no sean de cuidado en tu mente. 
Mas vayamos a la casa que junto a la huerta se encuentra; 
allí, a Telémaco y al boyero y también al porquero 
envié a preparar la comida muy rápidamente". 360 

Hablando así los dos, a la hermosa morada se fueron. 
Y cuando llegaron a la casa, de hechura suntuosa, 
hallaron a Telémaco, al boyero y también al porquero 
cortando mucha carne y mezclando vino esplendente. 

Entre tanto, al magnánimo Laertes, en su propia morada 365 

bañó y ungió con óleo la siciliana sirvienta, 
y en torno le echó un bello manto. Y Aterra, poniéndose 
cerca, aumentó al pastor de los pueblos sus miembros, 
y lo hiw más grande que antes, y más fornido a la vista. 
Salió de la bañera, y lo admiraba su hijo querido, 370 

porque lo vio semejante en aspecto a los dioses eternos, 
y él, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

"Padre, sin duda, alguna de las sempiternas deidades 
te hiw, en aspecto y en estatura, mejor a la vista'. 

A su vez, el juicioso Laertes le dijo en respuesta: 375 

"Oh padre Zeus y Atenea y Apolo, ojalá, 
como era yo al tomar Nérico, el bien reforzado castillo, 
costa de tierra firme, reinando entre los cefalenos, 
ojalá, siendo yo así, ayer, allá en nuestra casa, 
con mi armadura en los hombros, hubiera yo estado, y batido 3so 
a los pretendientes; entonces, en la sala hubiera soltado 
las rodillas de muchos de ellos, y habrías gozado en el alma''. 

De ese modo, éstos, entre sí, tales cosas hablaban. 
Y, cuando el trajín terminaron y el banquete aprestaron, 
se sentaban en orden, en sillones y en tronos. 385 

Ellos, allí, a la comida le echaban las manos, y cerca 
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ñA0' ó yÉprov AoAb;, cruv 8' u\.cti; 1010 yÉpov-coi;, 
E� l::pyrov µoyfov-cei;, lnct npoµoAoucra KÚAwcre 
µT]-cll p, yp11ui; I. tKeAT], tí (J(J)WS -c pÉq,e KaÍ pa yÉpov-ca 

390 EVbUKÉroi; KOµÉcCJKeV, Enet Kma yí'¡pai; l::µap\j/eV. 
o\. 8' mi; o-Í)v '08ucrr)a t8ov q,pÚcrcrav-có -ce 0uµép, 
fo-cav EVt µcyÚpüt(Jl 'Ce011nÓ'Cc<; · aú-cap '08ucrcreui; 

µc1A1xío1cr' lnÉeCJCJt Ka0an-cÓµevoi; npocrÉemev · 
« ih yÉpov, Ys' Ent Se tnvov, aneKAeAÚ0w0e c)f, 0úµ�eui; · 

395 811pov yap crh cp EntXclPT]CJelV µeµaonei; 

µÍµvoµev lv µeyÚpoicr', uµÉai; non8Éyµevo1 aieí ». 
&i; &p' l::q,11, AoAíoi; 8' i0ui; KÍc xeípe nnúcrcrai; 

aµq,o-cÉpai;, '08ucreui; c)f, Aa�mv K'\lCJe XclP' Ent Kapnép 
KaÍ µ 1v q,roVT)crai; €nea n-cepÓev-ca npocr11ú8a · 

400 « © q,ÍA ', lnd vócr111crai; EeA8oµÉvow1 µÚA' i,µív 
oú8' l::-c' o i:oµÉvo1cr1, 0eot s¿ cre fíyayov aú-coí, 
o-Í)AÉ 'Ce Kat µÉya xaípe, 0eot 8€ 101 oA�ta 8oíev. 
KaÍ µ01 'CO'\J'C, ayó peUCJOV E'CT]'CUµov, oq, p

, E\i d8&,
fl fí811 crúq,a ot8e nepÍq,prov TI11veAÓnna 

4o5 vocr-cT)crav-cú CJe Set> p ', ñ &yyeAov o-c púvroµev ». 
-cov 8' anaµn�Óµevoi; npocrÉq,11 n0Aúµ11ni; '08ucrcreúi; · 

« ih yÉpov, fí811 otOe · -cí CJe XPT1 -cau-ca nÉvw0m; » 
&i; q,ú0', ó o' a1)11i; ap' Esn' E'ii�fo-cou lnt oíq,pou. 

ros o' aü-croi; naÍOe<; AoAÍou KAU'COV aµq,' 'OOUCTT)a 
410 OctKavórov-c' EnÉwcrt Kat EV XeÍpeCJCJt q,Úov-co, 

E�eí11i; o' Esov-co napat AoAÍov, nmÉpa crq,Óv. 
&i; o\. µEv nept 8eínvov Evt µeyÚpowt nÉvov-co · 

OCJCJa 8' a p' &yyeAO<; ©Ka Kma n-cÓA t v 'PXe'CO núv-cn 
µv11cr1Tjprov (J'CUyepov 0úvmov Kat Ki1p' EV€7'0U(Ja. 

415 o\. o' &p' óµ&i; afov-cei; lq,ohrov aAAo0ev aAAoi; 

µuxµép -ce cr-covaxñ -ce oóµrov nponúpo10' '08ucrr)oi;, 
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llegó el anciano Dolio y, también, del anciano los hijos, 
desde el campo, cansados, pues habíalos llamado su madre 
saliendo, la sícula anciana, la que los crió, y que al anciano, 
desde que la vejez lo había prendido, muy pronta cuidaba. 390 

Y cuando a Odiseo vieron y reconocieron en su ánimo, 
se detuvieron en la sala, pasmados; empero, Odiseo 
dijo, irrumpiendo con dulces palabras: 

''Anciano, siéntate a comer, del todo olvidaos de sorpresas, 
pues hace mucho que, ansiando echarle la mano a los panes, 395 

aguardamos aquí en la sala, esperándoos siempre". 
Dijo, y Dolio fue directo hacia él, ambas manos tendiendo, 

y de Odiseo besó la mano, tomándola por la muñeca, 
y, alzando la voz, le dirigió estas palabras aladas: 

''Amigo, ya que tornaste a nosotros, deseosísimos de eso, 400 

mas ya sin creerlo -los dioses mismos te guiaron-, 
salud y alégrate en grande, y que te den ventura los dioses. 
Y, a fin de que yo bien lo sepa, dime esto verídicamente, 
si la muy prudente Penélope ya sabe de cierto 
que tú has tornado acá, o enviamos algún mensajero". 405 

Respondiéndole, dijo el ingenioso Odiseo: 
''Anciano, ya sabe. ¡De eso, por qué tienes tú que afanarte?" 

Así dijo, y aquél, en la pulida silla sentose de nuevo. 
En igual forma, en torno, los hijos de Dolio al insigne Odiseo 
saludaban bien con palabras, y estrechaban su mano, 410 

y se sentaban en orden, al lado de Dolio, su padre. 
Así éstos, con la comida en la sala ocupados estaban; 

y presto, el rumor, el nuncio, recorrió la ciudad totalmente, 
contando la horrible muerte y destino de los pretendientes. 
Los deudos, luego que oyeron, se reunían de acá y de acullá 415 

frente al palacio de Odiseo, con resoplo nasal y gemido; 
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h: ◊E V€KUS oi'.Krov q,Ópcov Kat 0ún-rov hucr101, 
wus o' E� &)) .. úrov noAÍrov otKÓVOc l::rncr-rov 
niµnov &:ynv áAtcÜcrt 0oñcr' E1tt vriucrt n0iv-rcs · 

420 UU'tOt o' ds ayopl)V KÍOV á0póot, axvúµcVOt ici\p. 
au-rap E1tcÍ p' iíycp0cv ÓµT]ycp€ES 't

, 
EY€VOV't0, 

'tOtcrtV o' Eund0ris avú 0' í'.cr-rmo KUt µc't€cl1tc · 
nmoos yúp oí. <XAU<J'tOV EVt (j)pccrt niv0os fKcl'tO, 
'Avnvóou, -rov npóhov EVTJ pmo ◊tos 'Ooucrcrcús · 

425 'tOÚ O YE OÚKpU xÉrov ayopficrmo KUt µc't€cl1tcV · 
« ih q,ÍA-01, � µÉya l::pyov av11 p ooc µficrm' 'Axmoús · 

'tOUS µEV cruv VT]c<J<JtV &yrov noAfos 'te KUt fo0Aous 
OOAc<rc µEV vr\as yAaq,upús, ano o' OOAc<rc Aaoús, 
'tO'llS o' EA0rov fK'tclVc Kc (j)UAAT]VroV ox' apícr-rous. 

430 aAA' &ync, 1tptv 'tO'll'tOV T1 ES TIÚAOV ©KU Í.Kfo0u t 
f) Kat ES "HAtOa o'iuv, 001 Kpmfoucrtv 'Enaoí,
i'.oµcV · f) KUl. fncl'tU KU'tT](j)ÉES focróµc0' uicí.
ACÓ�T] yap -rÚOc y' fo11. Kat focroµÉvo1cr1 nu0fo0m,
ci Ol) µ11 nuíorov 'te KU<JtyYT]'troV 'te (j)OVr\as

435 'tctcrÓµc0'. OUK av EµOÍ ye µc'tU q,pccrtv 17ou yÉVOt'tO
sroÉµcv, aAAa 't<XXtcr'tU 0uvrov q,0tµÉVOtcrl µc-rdriv.
aAA' i'.oµcv, µ11 q,0Érocrt ncpmro0Év-rcs EKcívo1 ».

&s q,Ú-ro OÚKpu xÉrov, oiK-ros o' l::Ac núv-ras 'Axmoús. 
arxíµoAov OÉ <J(j)' �A0c MÉorov KUt 0óos ao18os 

440 EK µcyÚprov 'Ooucrrjos, E1tcÍ <J(j)EUS Ünvos CtVT]KcV, 
f<J'tUV o

, 
EV µfocrotcrt. 't<X(j)OS o

, 
EAcV &vopu EKU<J'tOV. 

'tOÍcrt ◊€ KUl µn€ct1tc Miorov 1tc1tVUµ€VU ciocós . 

« KÉKAU-rc 011 vüv µcu, 'l0aKT)crt01 · ou yap 'Ooucrcrcus 
a0uvú-rrov etÉKT]n 0c&v -rÚOc µficrmo l::pyu · 

445 UU'tOS Eyrov ctOOV 0cOV &µ� pO'tOV, os p, 'Ooucrrj i: 
Eyyú0cv kcr-rT]Kct Kat MÉv1op1 núv-ru EqlKct. 
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y de la casa, cada uno sacaba y enterraba a sus muertos, 
y a los de otras ciudades, en las raudas naves poniéndolos, 
los enviaban a los nautas, por que a casa a cada uno llevaran; 
y ellos se fueron al ágora en grupo, en su pecho dolidos. 420 

Y cuando se reunieron y estuvieron allí congregados, 
en medio de ellos, Eupites se alzaba, y les dijo, 
porque en su pecho yacía el odioso pesar por Antínoo, 
su hijo, al que había matado primero el noble Odiseo; 
por él vertiendo lágrimas, tomó la palabra y les dijo: 425 

''Amigos, sí, una acción atroz este hombre urdió a los aqueos; 
con las naves llevándose a unos, muchos y nobles, 
perdió las cóncavas naves y perdió del todo a los hombres; 
tras venir, mató a otros, asaz los mejores de los cefalenos. 
¡Ea! Antes de que ése rápidamente a Pilos se marche 430 

o a la divina Élide, donde los epeos tienen el mando,
vayamos; o incluso después, agachados seremos por siempre.
Esto es un oprobio �aún para los que vendrán, al saberse�,
que a los asesinos de nuestros hijos y hermanos
no castiguemos; para mí no sería agradable en el pecho 435 

vivir, mas, muriendo presto, ojalá con los muertos me hallara.
Mas vayamos, no sea que, antes, aquéllos el mar atraviesen".

Así habló lagrimando, y la piedad tomó a los aqueos, a todos. 
Y cerca de ellos llegaron Medonte y el aedo divino, 
de las salas de Odiseo, pues el sueño los había abandonado, 440 

y se pararon en medio; el estupor cogió a cada varón. 
Y entre ellos también habló Medonte, sapiente en sus juicios: 

"Escuchadme ahora, itacenses, porque Odiseo, 
no a despecho de los eternos dioses, urdió estas acciones; 
yo mismo vi a un dios inmortal que de pie se encontraba 445 

cercano a Odiseo, y a Méntor, él parecíase del todo. 
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a0ávmos b€ 0cOS 'tO't€ µ€V 1tp01tÚpoi0' 'Üb'\J<JT]OS 
cpaÍVc'tO 0apcrÚVCOV, 't0't€ b€ µvr¡cr-rrjpas OpÍVCOV 
0úvc Kma µéyapov . 1018' <X'fXl<J'tlVOl E7tl7t'tOV ». 

450 ros c¡,á-ro, 'tO'US 8' apa náv-ras uno xAcopov 8fos tiPcL 
-rofoi 8€ Kat µnÉcmc yÉpcov iipcos 'AAi0ipcrr¡s 
Macr1opí8r¡s .  ó yap otos opa npÓ<J<J(O Kat Ó1tÍ<J<J(O. 
o crc¡,iv E\> c¡,povicov ayopr¡cra-ro Kat µc-rÉcmc ·

« K€KAU'tc 817 vuv µcu, 'I0aKr¡crwi, 01n KcV ci'.nco.
455 uµc-ripn KUKÓ-rr¡n, c¡,ÍAoi, 1á8c lipya "(€VOV't0. 

oú yap Eµol ncí0ccr0', oú Miv-ropi noiµÉvi Aa&v, 
uµnÉpOUS 1tat8as KU'tU7tUU€µcV acppO<J'\JVÚCOV, 
01 µÉya lipyov Epcl;;ov a-racr0aAíncri KUiql<Jl, 
K'tr]µma KcÍpOV'tcS Kat <X'ttµÚ/;;OV'tcS <XKOl'tlV 

460 av8pos apicr-rr\os . 'tOV 8, Ot>K€'tl c¡,áv-ro viw0m.
Kat vuv ©be yivono, ní0rn0i µoi, ros ayo pcÚCO · 
µ17 i'.oµcV, µr¡ 1tOÚ 1is E1tÍ<J1tU<J'tOV KUKOV cúpn ». 

ros lic¡,a0', o\. 8' &p' avr¡i:�av µcyáAcp aAaAr¡-rép 
r,µ Ícrcmv nAcÍous · -101. 8' ú0póoi aú-ró0i µctvav · -

465 Q\) yáp <J(!)lV Ü8c µu0os EVt c¡,prnív, aAA' Et>ncí0ci 
nd0ov-r '· ah¡m 8' linn-r' Ent -rcúxca focrcúov-ro. 
aú-rap E1tcÍ p, focraV'tO 7t€pt xpot v<Ópona xaAKÓV, 
ú0póoi T]_"(cpÉ0ov-ro npo <X<J'tcOS ct>puxópoio. 
'tOt<JlV 8' Eúnd0ris Tl"(r]<JU'tO vr¡ mincri · 

470 c¡,r\ 8, o "(€'t cÍ<Jc<J0m nm8os c¡,Óvov, oú8, ap, liµcAAcV
IX\jl <X7tOVO<J'tr]<JclV, aAA' at>'tOU 1tÓ1µov E(!)€\jlclV. 
aú-rap 'A0r¡vaÍr¡ Zr\va Kpovícova npocrr¡Ú8a· 

« ih ná-rcp r,µfacpc Kpoví8r¡, Ünmc Kpnóv-rcov, 
cini µoi cipoµi vn · -rí vú -roi vóos liv8o0i KcÚ0n; 

475 f¡ npo-ripco nÓAcµÓv 'te KaKOV Kat c¡,ÚAomv aiv17v 
-rcÚ�cis, � c¡,iAÓ-rr¡-ra µc-r' aµc¡,o-ripoicri -rí0r¡cr0a; » 
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Mas, cual dios inmortal, unas veces, frente a Odiseo 
se veía animándolo, y otras, turbando a los pretendientes, 
irrumpía en la sala, y ellos caían formando montones". 

Así dijo, y pues cogía a todos ellos un pálido miedo. 450 

Y entre ellos también habló el viejo héroe Haliterses, 
hijo de Mástor, pues sólo él veía hacia adelante y atrás. 
Él, entre ellos, pensando bien, tomó la palabra y les dijo: 

"Escuchadme ahora, itacenses, lo que voy a deciros. 
Por vuestra ignavia, amigos, estos hechos se dieron, 455 

pues no me hacíais caso, ni a Méntor, pastor de los pueblos, 
en calmar a vuestros hijos de sus insensateces; 
ellos, una acción atroz cometían con maligna locura, 
devastando los bienes y deshonrando a la esposa 
del príncipe, y afirmaban que él ya no volvería. 460 

Y ahora, ojalá así suceda, hacedme caso, cual digo: 
no vayamos, que no alguien se encuentre el mal que él se buscó". 

Así dijo, y con gran clamor unos de ellos se alzaron, 
más de la mitad -los otros allí se quedaron reunidos-, 
pues no les plugo en el pecho el discurso, mas ellos a Eupites 465 

hacían caso; e inmediatamente después a sus armas corrían. 
Y, cuando en torno a sus cuerpos vistieron el bronce fulgente, 
se juntaban en grupo ante la ciudad de amplios espacios. 
Eupites se puso al frente de ellos estúpidamente; 
pensaba vengar la muerte de su hijo, mas él, de regreso 470 

no iba a volver, sino a encontrar allí mismo su suerte. 
Mas Atenea le dijo a Zeus el Cronión: 

"Oh padre nuestro Crónida, supremo entre reyes, 
dime a mí, que pregunto: ¿qué, pues, oculta adentro tu mente? 
¿En adelante, mala guerra y terrible fragor de combate 475 

dispondrás, o entre ambas partes ya pones afecto?" 
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1r¡v o' anuµet�Óµevo,; npocr€q,r¡ Ye(j)eAr¡yep€1u Zeúi; · 
« 't€KYOV EµÓv, 1Í µe rnú1u OteÍprnt 17◊E µe-ruAAq,;; 
ou yap ori 10ú1ov µEv E�oúÁ.nicrus vóov uu-i:11, 

480 mi; n 'tOt KeÍvou,; 'OOucreui; <X1tO'teÍO-e'tUl EA0mv; 
lip�ov On<o,; E0€Act,; · Ep€ro ◊€ 'tOt mi; E1t€0lKeY. 
End or¡ µvr¡cr-ri\ pu,; E'teÍcrmo ◊to,; 'OOucrcreúi;, 
opKm mcr-ra 1uµóv1ei; ó µEv �ucr1AeU€1ro uieí , 
i,µct<; 0' U'O 1tUÍ◊roV 'te KU<rlyYTl'tú)V 'te (j)ÓVOlO 

485 EKAr¡cr1v e¿roµev · 101 o' aÁAÍlÁou,; q,tAeÓv1rov 
mi; 10 nápo,;, nAoú10,; ◊E KUt dp11vr¡ aAt,; E(T'tú) ». 

&,; dnrov onpUYe nápo,; µeµuuí:uv 'A011vr¡v, 
�i\ ◊E KU't

, 
OuÁ.ÚµnolO Kup11vrov a·{�ucru. 

oí o' Enel o-ov crhow µeAÍq,povo,; E� lipov liv10, 
490 'tOtcr

, 
&pu µú0rov n PXe 1tOAÚ1Au,; ◊to,; 'Ooucrcreúi;. 

« E�eA0mv ni; l◊Ol, µr¡ or¡ crxeOOV ©crt KtÓV'teS ». 
&,; E(j)U't

,
. EK o, uío,; iioAÍou KÍcY' mi; EK€Ae'lle, 

cr-ri\ o
, 
&p, E1t, ouoov imv, 'tOU<; ◊E crxeOOV clO-l◊e náv-ru,;. 

uh¡m o, 'Ooucrcri\u Enea 1t'tepÓeY'tU npocrr¡Úou. 
495 « oí'.oe or¡ EYY'lJS focr' · aAA' onA11;mµe0u 0éicrcrov ». 

&,; liq,u0', oí o' oopYUV'tO KUt EY 'teúxccrcrtv EOUVOV, 
1focrupei; aµq,' 'OOucri\ ', E� o' uíeíi; oí iioAÍOtO · 
EY o' &pu Au€p1r¡,; iioAÍO,; 1' ES 'teÚXe' lfouvov, 
Kut noÁ.wÍ nep EÓV-rei;, avuYKuÍot n0Aeµw1uí. 

500 uu1ap E1teÍ p' focruv10 1tep1 XPOivmponu xuAKÓY, 
oSi:�áv pu 0ú pu,;, EK o' fíi:ov, n PXe o' 'OoucrcreÚ,;. 

'tOtcrt o' En' arxíµoAov 0uyá1r¡p lito,; nA0ev 'A011vr¡ , 
M€Y't0pt dooµ€Yr¡ 17µEY Mµu,; l7◊E KUt uuo11v. 
1r¡v µEY iorov Y110ricre 1tOAÚ1Au,; oí:o,; 'OOucrcreÚ,;, 

505 uh¡m ◊E Tr¡A€µuxov npocreq, mveeY ov q,ÍÁ.ov uíóv · 
(( Tr¡Mµux', fíor¡ µEY 1Ó ye €10-Wl uu10,; E1teA0mv, 
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Respondiéndole, dijo Zeus, el que junta las nubes: 
"Hija mía, ¿por qué me preguntas e inquieres sobre eso? 
¿Acaso no planeaste tú misma ese proyecto 
de que ciertamente, al volver, Odiseo se vengara de aquéllos? 4so

Haz como quieres, mas te diré lo que es conveniente. 
Después de que a los pretendientes castigó el noble Odiseo, 
tras hacer ellos un fiel juramento, que él reine por siempre, 
y nosotros, del homicidio de hijos y hermanos 
olvido pongamos, y que mutuamente se tengan afecto 4s5

como antes, y que en abundancia haya riquezas y paz". 
Dicho esto, incitó a Atenea que, antes, ya ansiosa se hallaba, 

y ésta, de las cumbres del monte Olimpo bajó presurosa. 
Cuando ellos expulsaron el deseo de alimento letÍfico, 

pues comenzó a hablar entre ellos el paciente, noble Odiseo: 490 

"Que alguien salga y vea, no sea que estén cerca, viniendo". 
Así habló. Y salió un hijo de Dolio, como él ordenaba; 

al ir, se paró en el umbral, y los vio ya cercanos, a todos. 
Y al punto le dirigió a Odiseo aladas palabras: 

''Aquí, ya cerca están; ea, armémonos rápidamente". 495 

Dijo así, y ellos se alzaron y se pusieron sus armas, 
Odiseo y los suyos, cuatro, y seis, los hijos de Dolio; 
y allí, pues, Laertes y Dolio también se pusieron sus armas, 
aun ya estando canosos: por el apremio fueron guerreros. 
Y cuando en torno a sus cuerpos vistieron el bronce fulgente, 500 

pues abrieron las puertas, y salían; Odiseo iba adelante. 
Y cerca de ellos llegó la hija de Zeus, Atenea, 

asemejada a Méntor en voz y también en figura. 
Al verla, se alegró el paciente, noble Odiseo, 
y al punto le dijo a Telémaco, su hijo querido: 505 

"Telémaco, tú mismo hoy sabrás esto �después de venir 
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adonde, luchando los hombres, se muestran los óptimos-: 
que no mancharás la estirpe de tus padres, que desde antaño 
en valor y hombría somos insignes por toda la tierra'. 

A su vez, el juicioso Telémaco le dijo en respuesta: 510 

"Verás, si tú quieres, padre querido, que con este coraje 
para nada yo mancho tu estirpe, así como dices". 

Así habló, y Laertes se alegró y dijo estas palabras: 
"¿Qué día es hoy para mí, dioses queridos? Mucho me alegro: 
mi hijo y mi nieto, sobre su valor una riña sostienen". 515 

Y acercándose a él, Atenea la ojiglauca le dijo: 
''Arcisíada, con mucho el más querido de todos los míos, 
suplicando al padre Zeus y a la doncella ojiglauca, 
muy presto blande y dispara tu lanza de sombra alargada'. 

Dijo así, y Palas Atena inspirole un enorme coraje. 520 

Y él, luego, a la hija del magno Zeus suplicando, 
muy presto blandía y disparaba su lanza de sombra alargada, 
y a Eupites golpeó a través del yelmo de mejillas broncíneas; 
éste no retuvo la lanza, y el bronce pasó totalmente; 
retronó al caer, y sobre él un estrépito hicieron sus armas. 525 

Y en los de vanguardia cayeron Odiseo y su hijo preclaro, 
y los herían con espadas y lanzas de extremos broncíneos. 
Y así, a todos hubieran matado y dejado sin vuelta, 
si Atenea, la hija de Zeus, que la égida tiene, no hubiera 
exclamado en voz alta y detenido a todos los hombres: 530 

"Conteneos de la guerra molesta, itacenses, 
para que incruentamente os apartéis lo más pronto posible". 

Así dijo Atenea, y los asió un pálido miedo; 
de las manos de ellos, temiendo, volaron las armas, 
y en tierra todas caían, cuando habló su palabra la diosa; 535 

luego, hacia la ciudad se volvieron, deseando su vida. 
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crµcpOaAfov o' E�Ó11CJ€ 1tOAÚ1:Aa,; o'io,; '0oUCJCJ€1)<;, 
o\'.µ11crcY ◊E <XActi; ro,; 1:' uino,; '\J\jltnc't:Tlfl<;. 
KUt 'tÓ'tc O� KpovÍ◊11<; <X(j)Ícl \j!OAÓcV'tU KcpUUVÓV, 

540 KUO o' f1t€CJ€ 1tpócr0c yAau1<CÓmoo,; o� p1µ01tá1: p11,; . 
◊T] 1:Ó1:' 'Ooucrcri\u npocrÉq,11 yAau1<&n:1,; 'A0iív11 ·

« 810ycYE<; Aucpná811, noAuµfixuv' 'Ooucrcrcú,
\'.crxco, nuúc ◊E vc11<0,; óµot'iou 1t1:0AÉµo10,
µfincó,; 1:01 Kpoví811,; KcXOACÓcrnm t1JpÚ01ta Zcúi; »

545 &,; qiá1:' 'A0i1vaí11, ó 8' E1tcí0no, xu'ipc ◊E 0uµcp. 
OpKta o' Ui:> KmÓmcr0c µc't' aµq,01:ÉpOt<JlY f�Kc 
ITatctca,; 'A�vuí11, 1<oúp11 �10,; uiy1óxo10, 
MÉv1:op1 ó8oµÉv11 r,µEY OÉµa,; fl◊E KUt uuofiv. 
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Terrible gritó el paciente, noble Odiseo y, tras encogerse, 
se arrojó tras ellos corno águila de vuelo elevado. 
Y pues entonces lanzaba el Crónida un rayo flameante, 
y éste cayó ante la ojiglauca hija del padre potente. 540 

A Odiseo, entonces, la ojiglauca Atena le dijo: 
"Divino Laertíada, habilidoso Odiseo, ya detente, 

cesa la contienda de la guerra, pareja con todos, 
no se irrite contigo el Crónida Zeus, de voz espaciosa''. 

Así habló Atenea; él obedecía, y se alegraba en el alma. 545 

Estableció, en medio de entrambas partes, un pacto a futuro, 
Palas Atenea, la hija de Zeus, que la égida tiene, 
asemejada a Méntor en voz y también en figura. 
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ÍNDICE DE NOMBRES PROPIOS 

En este Índice se tienen como "nombres propios" las palabras que en 
el texto griego están escritas con mayúscula, excepto la primera palabra 
del primer verso de cada libro. En cada nombre, formado a partir del 
nombre latino, se ofrecen los siguientes datos: 1) una brevísima anotación 
biográfica, mitológica o geográfica del nombre. En general, los datos están 
tomados del Lexicon Homericum editado por H. Ebeling, 18 8 5; ocasional
mente se usaron los Comentarios de Aineis - Hentze - Cauer, y se tomaron 
algunos datos del lhesaurus Linguae Graecae; 2) el nombre latino, formado 
a partir del griego; en este apartado, siguiendo la tradición, los nombres 
en -cov, ovos, se acentuaron en la última sílaba, y no en la penúltima, por 
ejemplo, Jasón y no Jason; Anfión y no Anfion; lestrigón y no lestrigon; 
3) el nombre griego, enunciado de acuerdo con el Handworterbuch der
griechischen Sprachede Franz Passow, 1841, y 4) los lugares en que aparece
el nombre en cuestión; aquí, los números remiten a los versos griegos, y
no siempre coinciden con los versos del texto español.

Acasto, rey de Duliquio; Acastus, "AKcrn10s, ó - 14.336. 
Acaya (cf. aquea, aqueo), territorio de los aqueos, la costa que está al norte 

del Peloponeso; Achaia, 'Axafo, ép. 'Axmís, íoos, f¡ - 11.166, 
481, 23.68. 

Acróneo, joven feacio; Acroneus, 'AKpÓVECOS, co, Ó - 8.111. 
Actóride ( o Áctoris), sirvienta de Penélope, hija de Áctor;Actoris, 'A K10p ÍS, 

íoos, f¡ - 23.228. 
Adrasta, sirvienta de Helena; Adraste, 'Aopf¡ 0-1:r¡, f¡ - 4. 123. 
Afidante, hijo de Polipemón; nombre inventado por Odiseo (de a

<pdooµm, no perdonar, no ahorrar); Aphidas, 'A<pdoas, av10s, o 
- 24.305.
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Afrodita, hija de Zeus y Dione, nacida de la espuma, esposa de Hefesto, 
diosa del amor y del matrimonio; Venus, 'Acppo8h11, f¡ -4.14, 261, 
8.267, 308,337,342, 362, 17.37, 19.54.20.68, 73, 22.444. 

Agamenón, rey de Micenas, hijo de Atreo, nieto de Pélope, esposo 
de Clitemnestra, padre de Orestes, Cris6temis, lfianasa (= lfige
nia) y La6dice, a quien los trágicos llaman Electra; Agamemnon, 
'Ayaµéµvcov, ovoi;, ó -3.143, 156, 164, 234, 248, 4.532, 584, 
8.77, 9.263, 11.168, 387, 397, 13.383, 14.70, 117, 497, 24.20, 
102, 121, 186. 
(de) Agamen6n;Agamemnoneus, 'Ayaµ¡:µvóvrni;, vfo, ov -3.264. 
(hijo de) Agamen6n, Orestes; Agamemnonides, 'Ayaµ¡:µvoví811i;, ou, 
Ó-I.30. 

Agelao, pretendiente de Penélope, hijo de Damástor;Agelaus, 'Ayé'Aaoi;, 
ou, Ó-20.321, 339, 22.131, 136,212,241,247,327. 

Alcand.ra, esposa de P6libo; Alcandra, 'A11.Káv8p11, f¡ -4.126. 
Alcímida, Méntor, hijo de Álcimo; Alcimídes, 'AII.Ktµí811i;, ou, Ó 

-22.235.
Alcínoo, hijo de Nausítoo, padre de Nausícaa, Clitoneo, Halio, Laoda

mante, y rey de los feacios;Alcínous, 'AII.KÍvooi;, Ó-6.12, 17, 139, 
196,213,299,302,7.10,23,55,63,66,70, 82,85,93, 132,141, 
159, 167, 178, 185, 208, 231, 298, 308, 332, 346, 8.2, 4, 8, 13, 
25,56,59,94, 118,130,132,143,235,256,370,381,382,385, 
401,418,419,421,423,464,469,533, 9.2, 11.346, 347,355,362, 
378, 13.3, 16, 20, 23, 24, 37, 38, 49, 62, 64, 171. 

Alcipe, sirvienta de Helena; Alcíppey Alcíppa, 'A11.KÍ1t1tl1, f¡ -4.124. 
Alcmena, esposa de Anfitri6n y, por obra de Zeus, madre de Herades; 

Alcmena, 'A11.Kµr¡v11, f¡ -2.120, 11.266. 
Alcmeón, hijo de Anfiarao y Erifila, hermano de Anfíloco; Alcmaeon, 

'Ahµácov (j6nico 'A11.Kµaícov), covoi;, Ó-15.248. 
Aléctor, suegro de Megapentes; Alector, 'A11.éK1cop, opoi;, Ó -4.10. 
Alfeo, río de Arcadia, y dios de ese río, padre de Ortíloco; Alpheus y 

Alpheos, 'A11.cpnói;, Ó - 3.489, 15.187. 
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Alibante, nombre de una ciudad indeterminada (en la Odisea, con alusi6n 
a a11,áoµm, ct/\.ÚW, ser vagabundo, inestable); Alybas, 'A11,Ú�ac;, 
C(V'L"OS, o - 24.304. 

Aloco, padre de Oto y Efialtes, cuya madre decía que fueron engendrados 
por Posid6n; Aloeus, 'A/\.wioúc;, éwc; yf\oc;, Ó -11.305. 

Amnisos, puerto de Cnosos; Amnisus, 'AµvtcJÓS, Ó -19.188. 
Amitaón, hijo de Creteo y Tiro; Amythaon, 'Aµu0áwv, ovoc;, Ó -11.259. 
Anabesíneo, joven feacio; Anabesineus, 'Ava�r¡críviowc;, Ó -8.113. 
Andremón, padre de Toante; Andraemon, 'AvopaÍµwv, ovoc;, Ó -

14.499. 
Anfíalo, joven feacio, hijo de Polineo;Amphialus, 'Aµ<pÍix11,oc;, Ó-8.114, 

128. 
Anfiarao, adivino, hijo de Oideo, padre de .Alcme6n y Anfíloco; rey 

de Argos y uno de los siete que fueron contra Tebas; Amphiaraus, 

'Aµ<ptápr¡oc;, ó -15.244, 253. 
Anfíloco, hijo de Anfiarao y Erifila, hermano de .Alcme6n; Amphiwchus, 

'Aµ<pÍ/\.oxoc;, Ó-15.248. 
Anfimedonte, pretendiente de Penélope; AmphimetÚJn, 'Aµqnµéowv, 

ov1oc;, ó -22.242, 277, 284, 24.103, 106, 120. 
Anfínomo, pretendiente de Penélope originario de Duliquio, hijo de 

Niso; Amphinomus, 'Aµ<pÍvo�wc;, Ó -16.351, 394, 406, 18.119, 
125,395,412,424, 20.244, 247, 22.89, 96. 

Anfión, 1) hijo de Zeus y Antíope, fundador de Tebas; 2) hijo de Jaso, 
rey de Orc6menos; Amphio(n), 'Aµ<pÍwv, ovoc;, Ó - 1) 11.262; 2) 
11.283. 

Anfítea, esposa de Aut6lico, abuela de Odiseo; Amphithea, 'Aµqn0éa, 
� -19.416. 

Anfitrión, hijo de .Al ceo, rey de Tirinto; Amphitruo, 'Aµcpn púwv, wvoc;, 
o -11.266, 270.

Anfitriónida, Herades, hijo de Anfitri6n; cf. 11.270. 
Anfitrite, hija de Nereo, esposa de Posid6n; Amphitrite, 'AµcpnpÍ'L"r¡, � 

-3.91, S.422, 12.60, 97.
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Anquíalo, 1) padre de Mentes; 2) un joven feacio;Anchialus, 'A'Yxíiit,oi;, 
ou, Ó-1) 1.180, 418; 2) 8.112. 

Anticlea, esposa de Laertes, madre de Odisea; Anticlea y Anticlia, 
'Av1ÍKActa, r¡ -11.85. 

Anticlo, griego oculto con Odisea en el caballo de madera; Anticlus, 
"AvnKAoi;, ó-4.286. 

Antífates, 1) príncipe de los lestrigones; 2) hijo de Melampo;AntiphatCT, 
'Avwpá1r¡i;, ou, Ó-1) 10.106, 114, 199; 2) 15.242, 243. 

Ántifo, 1) itacense, hijo de Egiptio; 2) otro itacense;Antiphus, "Av1úpoi;, 
Ó-1) 2.19;2) 17.68. 

Antíloco, hijo de Néstor; Antilochus, 'Av1ÍAoxoi;, ó -3.112, 4.187, 
202, 11.468, 24.16, 78. 

Antínoo, pretendiente de Penélope; Antinous, 'Av1Ívooi;, Ó -I.383, 
389, 2.84, 130, 301,310, 321, 4.628, 631, 632,641, 660, 773, 
16.363, 417,418, 17.374, 381, 394,396,397,405,414,445,458, 
464,473,476,477,483,500,18.34,42,50,65,78, 118,284,290, 
292, 20.270, 275, 21.84, 140, 143, 167,186,256,269,277,287, 
312, 22.8, 49, 24.179, 424. 

Antíope, hija de Asopo, madre de Zeto y Anfi6n; Antiopa y Antiope, 
'Avnórcr¡, r¡ -II.260. 

Apira (de), localidad mítica; exApira, 'A1teÍpr¡0iv -7.9. 
apirea, de Apira; Apiraea, 'A1tctpaÍr¡ -7.8. 
Apolo, hijo de Zeus y Leto, hermano de Ártemis, dios del arco y la lira; 

Apollo, 'A1tÓAArov, rovoi;, Ó-3.279, 4.341, 6.162, 7.64, 311, 8.79, 
227,323,334,339,488, 9.198, 201, 15.245, 252,410, 526, 17.132, 
251,494, 18.235, 19.86, 20.278, 21.267, 338, 364, 22.7, 24.376. 

aquea, de Acaya; Achaea y Achiva, 'Axmíi;, í8oi; y 'Axmi:ái;, á8oi;, r¡ 
-2.101, 3.251, 261, 13.249, 19.146, 21.107, 160,251, 24.136.

aqueo, aquea, en tiempos de la Odisea, el pueblo que dominaba desde 
el norte de Grecia hasta el Peloponeso; Achaeus y Achivus, 'Axmói; 

-1.90, 272,286,326,394,401, 2.7, 72, 87, 90, 106, 112, 115,
119,128, 198,204,211,265,306,3.79, 100,104,116,131,137,
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139, 141,149,185,202,203,217,220,372,411,4.106, 145,243, 
248,256,285,288,330,344,487,496,847, 5.311, 8.78, 220,489, 
490, 514, 9.59, 259, 10.15, 11.179, 478,509,513,556, 12.184, 
13.315, 317, 14.2 29, 240, 242, 493, 15.153, 274, 16.76, 133, 250, 
376, 17.135, 413,415, 513, 596, 18.62, 94,191,205,246,259, 
286,289,301, 19.151, 175,199,240,5 28,534,542, 20.3, 146, 
166, 182,271,277, 21.324, 344,418,428, 22.46, 96, 23.220, 357, 
24.27, 38, 49, 54, 57, 68, 86, 141,426,438. 
(todos los) aqueos; omnes Achivi, Ticxvcxxmoí -1.239, 14.369, 
24.32. 

Aqueronte, río del inframundo; Acheron, 'Axéprov, ovwc;, Ó -10.513. 
Aquiles (y Aquilea), hijo de Peleo y Tetis, padre de Neoptólemo; Achilles

y Achilleus, 'Ax1A.A.1:ús, éros y f\os, ó -3.106, 109, 189, 4.5, 8.75, 
11.467, 478,482, 486, 546, 557, 24.15, 36, 72, 76, 94. 

Arcisio, padre de Laertes; Arcisius, 'ApKdcnos, Ó-14.182, 16.118. 
(hijo de) Arcisio, Arcisíada, Laertes; Arcisiades, 'ApKncnáor¡s, ov, 
Ó-4.755, 24.270, 517. 

Ares, hijo de Zeus y Hera, dios de la guerra; Mars, "Apr¡s, "Apws, ó 
-8.115, 267,276,285,309,330,345,353,355, 518, 11.537,
14.216, 16.269, 20.50.

Arete,esposa deAlcínoo;Arete, 'Apr¡s:r¡,r¡-7.54,66, 141,142,146, 
231, 233, 335, 8.423, 433, 438, 11.335, 13.57, 66. 

Aretíada (= Niso), hijo de Areto de Duliquio, padre de Anfínomo; Are

tiades, 'Apr¡11áor¡c;, ov, ó-16.395, 18.413. 
Areto, hijo de Néstor;Aretus, "Apr¡wc;, Ó-3.414, 440. 
Aretusa, una fuente de Ítaca, quizá llamada así a partir de Aretusa, madre 

de Córax;Arethusa, 'Apé0ovcm, f¡ -13.408. 
Argifontes, Hermes, que en tiempos antiquísimos era llamado propiamente 

"velocísimo mensajero", apyi:i:-<páv1r¡ s (cf. Ebeling); Mercuríus,

'Apyn<pÓv1r¡c;, ov, ó-1.38, 84, 5.43, 49, 75, 94, 145, 148, 7.137, 
8.338, 10.302, 331, 24.99. 

argivo, oriundo de Argos; en Homero no sólo se dice de los argivos, 
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sino, con frecuencia, de todos los griegos; A,;givus, 'Apyi:íoi;, i:Ía, 
tlOV - 1.61, 211, 2.173, 3.129, 133,309,379, 4.172, 184,200, 
258,273,279,296, 8.502. 513,578, 10.15, 11.369, 485,500,518, 
524, 555, 12.190, 15.240, 17.118, 119, 18.253, 19.126, 23.218, 
24.54, 62, 81. 

Argo, la nave de Jasón;Aigo, 'Apyro, oui;, 11 -12.70. 
Argos, el perro de Odiseo; Argus, "Apyoi;, ou, Ó -17.292, 300, 326. 
Argos, 1) ciudad de Diomedes; 2) reino de Agamenón; 3) todo el Pelo-

poneso;ArgosyA,;gi, "Apyoi;, mi;, 1Ó-1) 3.180, 21.108; 2) 3.251, 
263, 4.174, 562, 15.224;3) I.344,4.99, 726,816, 15.80, 239,274, 
18.246, 24.37. 

Ariadne, hija de Minos; Ariadna y Ariadne, 'Apuiovr¡ , 11 -11.321. 
Aribante, un fenicio;Arybas, 'Apú�as, avwi;, ó-15.426. 
Arneo, un mendigo;Arnaeus, 'Apvaíoi;, Ó-18.5. 
Artacia, fuente en Telépilo; Artacia, 'Ap1aKÍa, l) -10. 108. 
Ártemis, hija de Zeus y Leto, hermana deApolo, diosa de la caza; Diana, 

"Ap1i:µ1i;, tooi;, 11 -4.122, 5.123, 6.102, 151, 11.172, 324, 15.410, 
478, 17.37, 18.202, 19.54, 20.60, 61, 71, 80. 

Asfalión, sirviente de Menelao; Asphalío, 'Am:pa11,Írov, rovoi;, Ó -4.216. 
Asopo, río de Beocia y dios de ese río, hijo de Océano y Tetis, padre de 

Antíope;Asopus, 'Acrnmói;, ó -11.260. 
Astéride (o Ásteris), isla ficticia; Asteris, 'Acni:píi;, íooi;, l) -4.846. 
Atena, cf. Atenea. 
Atenas, ciudad de la región situada al noreste del golfo Sarónico; esta 

región también se llamaba Atenas y, posteriormente, Ática; Athenae, 
'A0f)vm, aí y 'A0f¡vr¡, 11 -3.278, 307, 7.80, 11.323. 

Atenea (o Aterra), hija de Zeus, diosa que enseñó a los hombres, junto 
con Hefesto, lo que se necesita para la vida; Minerva, 'A0f¡vr¡ y 
'A0r¡vaír¡, 11 -1.44, 80, 118, 125, 156, 178, 221, 252, 314, 319, 
327,364,444,2.12, 116,261,267,296,382,393,399,405,416, 
420, 3.12, 13, 25, 29, 42, 52, 76,145,218,222,229,330,343, 
356,371,385,393,419,435,445,4.289,341,502,752,761,795, 
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828, s.5, 108,382,427,437,491, 6.2, 13, 24, 41, 112,139,229, 
233, 291,322,328, 7.14, 19, 27, 37, 40, 47, 78, 110,140,311, 
8.7, 18, 193,493, 520, 9.317, 11.547, 626, 13.121, 190,221, 236, 
252,287,300,329,361,371,374,392,420,429, 14.2, 216, 15. l, 
9,222,292,16.155, 166,172,207,233,260,282,298,451,454, 
17.63, 132,360, 18.69, 155, 158,187,235,346, 19.2, 33, 52,479, 
604, 20.30, 44, 72,284,345, 21. l, 358, 22.205, 21 o, 224,256,273, 
297,23.156, 160,242,344,371,24.367,376,472,487,502,516, 
520,529,533,541,545,54� 

Atlante, un Titán, padre de Calipso;Atla(n)s, "kcÁac;, avwc;, Ó-1.52, 
7.245. 

Atreo, hijo de Pélope, padre de Agamenón y Menelao; Atreus, 'AcpEÚS, 
éros, f\os y éos -4.462, 543, 11.436. 

Atrida (Menelao o Agamenón), hijo de Atreo;Atrik y Atrida, 'A-rpdcSr¡c;, 
OV, ép. EW, Ó -1.35, 40, 3.136, 156, 164, 193,248,257, 268, 
277,304,4.51, 156,185,190,235,291,304,316,492,536,594, 
5.307, 9.263, 11.387, 397,463, 13.383, 424, 14.470, 497, 15.52, 
64, 87, 102, 121, 147, 17.104, 116, 147, 19.183, 24.20, 24, 35, 
102, 105, 121, 191. 

Autólico, padre de Antidea, abuelo de Odiseo; Autolycus, Aú-róÁuicoc;, 
ó -11.85, 19.394, 399,403,405,414 (bis), 418, 430, 437, 455, 
459 (bis), 466, 21.220, 24.334. 

Autónoe, sirvienta de Penélope; Autonoe, A'inovór¡ , 11-18.182. 
Áyax, 1) hijo de Telamón; 2) hijo de Oileo;Aiax, Ai'.ac;, avwc;, Ó -1) 

3.109, 11.469, 543, 550, 553, 24.17; 2) 4.499, 509. 

Boetoida, hijo de Boeto; Boethoides, Bor¡0ol8r¡c;, ou, ó -4.31, l 5.95, 
140. 

Boyero (astro); Bootes, Boónr¡c;, ou, Ó-s.272. 
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cadmeo, descendiente de Cadmo; Cadme(i)us, KaDµe'ioc;, da, eíov 
-11.276.

Cadmo, fundador de Tebas, hijo de Agenor, padre de Semele e lno (= 
Leuc6tea); Cadmus, Ká8µoc;, Ó - 5.333. 

Calcis, ciudad o río de Trifilia; Chalcis, Xa?c1dc;, ífoc;, 11 -15.295. 
Calipso, ninfa, hija de Atlante; vive en la isla Ogigia; Calypso, KaAm¡r<Ó, 

ove; , 11 -1.14, 4.557, 5.14, 78, 85, 116, 180, 202, 242, 246, 258, 
263, 276, 321, 372, 7.245, 254, 260, 8.452, 9.29, 12.389, 448, 
17.143, 23.333. 

Caribdis, según Homero, era un ingente remolino ubicado frente a Escila; 
Charybdis, Xápu�8tc;, e wc;, e wc;, 11-12.104, 113,235,260,428, 
430, 436, 441, 23.327. 

Casandra, hija de Príamo y Hécuba; Cassandra, Kacmáv8pa, 11 -
11.422. 

Cástor, hijo de Leda y Tíndaro, hermano de P6lux, Clitemnestra y Helena; 
Castor, Kácncop, opoc;, ó - 11.300. 

Cástor, cretense, hijo de Hílaco; Castor, Kácr1cop, opoc;, Ó - 14.204. 
caucones, pueblo que, según dos escolios, habitaba entre Elis y Pilos, en 

Trifilia; Caucones, KaÚKwnc;, cov, oí -3.366. 
cefalenos, habitantes de Cefalenia (actual Cefalonia), en el mar J6nico; cf. 

Duliquiio, Same; Cephallanes y -lenes, KecpaAAfjvec;, oí -20.210, 
24.355, 378,429. 

centauro, centauros, raza feroz y ruda. En ningún lugar de la Odisea (ni de 
la llíada) se manifiesta que hayan sido jinetes; no hay ningún vestigio 
de que Homero los pensara como seres biformes, mitad hombre y 
mitad caballo; Centaurus, Kév1aupoc;, Ó -21.295, 303. 

ceteos, parece ser el nombre de una raza de Misia; Cetei, Kr¡1noi, oí 
-11.521.

dclope (propiamente, cíclope), cíclopes, una raza alejada de toda cultura y 
civilizaci6n, de gran corpulencia; Cyclops, KÚKA@¡r, wnoc;, Ó-1.69, 
71, 2.19, 6.5, 7.206, 9.106, 117, 125,166,275,296,316,319,345, 
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347,357,362,364,399,415,428,474,475,492,502,510,548, 
10.200, 435, 12.209, 20.19, 23.312. 

cícones, pueblo del sur de Tracia; Cicones, KÍKOVeS, oí -9.39, 47 (bis), 
59, 66, 165, 23.310. 

cidones, pueblo del occidente de Creta, hacia el norte; Cyd,mes, K Úbú.lVeS, 
oí -3.292, 19.176. 

Cilenio, epíteto de Hermes, porque había nacido en el monte Cilene (en 
Arcadia); Cyllenius, K-01,).f¡vws, a, ov -24.1. 

cimerios, pueblo que habitó, según Homero, en la última frontera de la 
tierra, hacia el Océano, donde está la entrada al inframundo; Cim
merii, Ktµµéptot, o\. -11.14. 

Circe, hija del Sol y Perse, hermana de Eetes, el rey de Cólquida; Circe y 
Circa, KÍplCT\, r¡ -8.448, 9.31, 10.136, 150,210,221,241,276, 
282,287,289,293,295,308,322,337,347,375,383,388,394, 
426,432,445,449,480,483,501,549,554,563,571, 11.8,22, 
53, 62, 12.9, 16, 36,150,155,226,268,273,302, 23.321. 

Citera, isla situada cerca de la costa de Laconia, no lejos del promontorio 
de Malea; Cythera, Kú0r¡pa, ú.lV, 1á-9.81. 

Citerea, epíteto de Afrodita, porque había nacido en Citera; Cytherea y 
-eia, Venus, Ku0épet<X, r¡ -8.288, 18.193.

Clímene, esposa de Fílaco, madre de Hielo; Clymene, KA-uµévr¡, r¡ 
-11.326.

Clímeno, suegro de Néstor, padre de Eurídice, rey de los minios; Clymenus, 
K1.úµevos, ó -3.452. 

Clitemnestra, hija de Tíndaro y Leda, hermana de Helena, Cástor y 
Pólux, y esposa de Agamenón; Clytaemnestra, KA-mmµvf¡cnpr¡, r¡ 
-3.266, 11.422, 439.

Clitio, itacense noble, padre de Pireo; Clytius, K1.u1íos, Ó -16.327. 
(hijo de) Clitio, es decir, Pireo; Clytides, K1.u1í8r¡ s, ou, Ó -
15.540. 

Clito, hermoso hijo de Mando, raptado por Eos; Clitus, KA-eÍ1os, Ó 
- 15.249, 250.
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Clitoneo, hijo de Alcínoo; Clytoneus, KAu1Óvr¡os, Ó -8.119, 123. 
Cloris, hija de Anfi6n y esposa de Neleo; Chloris, XAéoptS, tóOS, l) 

-11.281.
Cnosos, ciudad de Creta, residencia de Minos; Cnos(s)os, y Gnosus, 

Kvwcrós, 11 -19.178. 
Cocito, río del inframundo; Cocytus, KÓ:ll(UWS, Ó-10.514. 
Córax, según algunos escolios, un itacense hijo de Aretusa; Cora)(, Kópa�, 

UKOS, Ó -13.408. 
Crateis, madre de Escila; cf. Gravedad; Crataeis, Kpmads, l1 -12.124. 
Creonte, rey de Tebas, padre de Mégara; Creo(n), Kpéwv, ov1os, Ó 

-11.269.
Creta, la más grande de las islas griegas; Creta y Crete, Kpr¡1r¡, l1 y Kp�1m, 

Ut -3.191, 291, 11.323, 13.256, 260, 14.199, 252,300,301, 16.62, 
17.523, 19.172, 338. 
(hacia) Creta; in Cretam, Kpr¡1r¡v8e -19.186. 
(nativos de) Creta; Eteocretes, genuini Cretenses, 'E1eÓKpr¡1es, oí 
-19.176.

cretense, habitante de Creta; Cres y Cretensis, Kpr¡s, -1ós, Ó -14.205, 
234, 382. 

Creteo, hijo de Eolo; Cretheus, Kpr¡0eÚS, éws y �OS, ó - 11.237, 
258. 

Cromio, hijo de Neleo y Cloris; Chromius, Xpoµios, Ó -11.286. 
Cronos, hijo del Cielo y la T ierra, esposo de Rea, con quien engendr6 a 

Zeus, a Posid6n, a Hades, a Hera, a Hestia y a Deméter; Saturnus, 
Kpóvos, ó -21.415. 

Crónida, Zeus, hijo de Cronos; Cronides, Saturni filius, Kpovi8r¡s, ou, 
Ó-1.45, 81, 9.552, 13.25, 24.473, 539, 544. 

Cronión, Zeus, hijo de Cronos; Cronion, Kpoviwv, wvos (y ovos), Ó 
- 1.386, 3.88, 119, 4.207, 699, 8.289, 10.21, 11.620, 12.399,
405, 14.184, 303,406, 15.477, 16. l 17,291, 17.424, 18.376, 19.80,
20.236, 273, 21.102, 22.51, 24.472.

Cronos, pueblo o río o fuente de Trifilia; Cruni, Kpouvoi, oí -15.295. 
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Ctesio, hijo de Ormeno, padre de Eumeo; Ctesius, K'.t¡cnos, Ó -
15.414. 

Ctesipo, pretendiente de Penélope, hijo de Politerses; Ctesippus, K 1r¡cn1t1tOS, 
ó -20.288, 303, 304, 22.279, 285. 

Ctímena, hermana de Odiseo; Ctimena, Knµévr¡, f¡ -15.363. 

Chipre, gran isla del mar Mediterráneo; Cyprns, Kúnpos, f¡ - 4.83, 
8.362, 17.442, 443,448. 

Damastórida, Agelao, hijo de Damástor; Damastorides, Jaµacrwpior¡s, 
ou, Ó-20.321, 22.212, 241,293. 

dánaos, se dice de los guerreros griegos que pelearon en Troya; Danai, 
Javaoi, oí. - I.350, 4.278, 725,815, 5.306, 8.82, 578, 11.470, 
526, 551,559,24.18,46. 

Dectes, quizá es cierto mendigo al que se asemejó Odiseo; Dectes, AéK'tTJS, 
ou, ó - 4.248. 

Deífobo, hijo de Príamo; Deiphobus, Jr¡'icpo�os, Ó -4.276, 8.517. 
Delos, isla del mar Egeo; Delus, M\ A.OS, f¡ -6. 162. 
Deméter, diosa de los frutos, hija de Rea y Cronos, madre de Proserpina; 

Cem, Ar¡µr¡n¡p, 1pos, f¡ - 5.125. 
Demódoco, aedo feacio; Demodocus, Ar¡µÓOOKOS, Ó - 8.44, 106, 254, 

262,472,478,483,486, 487, 537, 13.28. 
Demoptólemo, pretendi ente de Penélope; Demoptolemus, Jr¡ µo-

1t1ÓAcµos, ó - 22.242, 266. 
Deucalión, hijo de Minos, padre de Idomeneo; Odiseo se dice su hijo; 

Deucalio, ArnKaAiwv, wvos, Ó- 19.180, 181. 
Día, es decir, Naxos, isla donde Árcemis mató a Ariadna; Dia, Jia, f¡ 

-11.325.
Dimante, feacio, célebre en náutica; Dymas, AÚµa<;, av1os, ó -6.22. 
Diocles, hijo de Orcíloco, rey de Feras; Diocles, AwKAí\S, fous, Ó-3.488, 

15.186. 
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Diomedes, hijo de Tideo; Diomedes, Awµr¡8r¡s, ms, ó -3.181. 
Dioniso, hijo de Zeus y Semele; posteriormente, dios del vino y del 

entusiasmo; Dionysus, Atóvucrns, ó -11.325, 24.74. 
Dmétor, rey de Chipre inventado por Odiseo; Dmetor, Aµr¡'HOp, opos, 

Ó-17.443. 
Dodona, ciudad de Tesprotia (en Epiro);Dodona,Aco8wvr¡ , 11 -14.327, 

19.296. 
Dolio, 1) siervo de Penélope; 2) padre de Melanteo y Melanto; Dolius, 

AoÁ.ÍOS, ou, ó -1) 4.735, 24.222, 387, 397, 409, 411,492,497, 
498; 2) 17.212, 18.322, 22.159. 

dorios, unos habitantes de Creta; Dorienses y Dores, AcoptfrS, oí -
19.177. 

Duliquio, isla situada cerca de Ítaca (C. Capelle), al Suroeste, poste
riormente llamada Cefalenia (Ameis); Dulichium, AouÁ.ÍXWV, 1Ó 
-1.246, 9.24, 14.335, 16.123, 247, 396, 19.131, 292.
(hacia) Duliquio; in Dulichium, AouÁ.ÍXtÓvfü: -14.397.

duliquiense, habitante de Duliquio; Dulichius, AouÁ.1xu:ús -18.127, 
395,424. 

Eácida, propiamente, Peleo, hijo de Eaco; en la Odisea y en algunos lugares 
de la llíada, también Aquiles, nieto de Eaco; Aeacides y Aeacida, 
Aicn:í8r¡s, ou, o -11.471, 538. 

ecalio, de Ecalia, pueblo de Tesalia; Oechalius, OixaÁ.u:ús, écos, y �os 
-8.224.

Edipo, hijo de Layo y rey de Tebas; Oedipus, Oi8ínous, o8os, ó 
-11.271.

Eea, isla de Circe; Aeaea, Aiaír¡, 1) -10.135, 11.70, 12.3. 
eeo, de Eea, epíteto de Circe; Aeaeus, Aiafos, a, ov -9.32, 12.268, 

273. 
Eetes, hijo del Sol y Perse, rey de Cólquida, padre de Medea y hermano 

de Circe; Aeeta, Aeetes y Aeetas, Air¡1r¡s, ou, Ó- 10.137, 12.70. 
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Efialtes, hijo de Aloeo (o Posidón) e lfimedea; Ephialtes, 'Eqná)vi:r¡s, 
ou, Ó-11.308. 

Éfua, ciudad de Tesprotia (en Epiro), o de Tesalia; Ephyrey Ephyra, 'E
<pÚpa [u], 11 -I.259, 2.328. 

Egas, ciudad o isla donde se ubicaba mitológicamente la residencia de 
Posidón; quizá al norte de Acaya, quizá adyacente a Eubea; Aegae, 
Aiyaí, a\. -5.381. 

egipcio, de Egipto;Aegyptíus,Aiy'Ú1mos, ía, lOV-4.83, 127,229,385, 
14.263, 286, 17.432. 

Egiptio, itacense, padre de Ántifo y Eurínomo; Aegyptius, Aiyúmws, 
Ó-2.15. 

Egipto, el país; Avptus, A\'.yu1t1os, 11 - 3.300, 4.351, 355, 14.275, 
17.448. 

Egipto, el río Nilo; Aegyptus, A\'.yu1t'!OS, Ó -4.477, 581, 14.257, 258, 
17.427. 
(hacia) Egipto; in Aegyptum, A\'.yu1t1Óvóe - 4.483, 14.246, 
17.426. 

Egisto, hijo de T iestes; Aegisthus, A\'yrn0os, Ó - 1.29, 35, 42, 300, 
3.194, 198,235,250,256,303,308,310, 4.518, 525, 529, 537, 
11.389, 409, 24.22, 97. 

Élato, pretendiente de Penélope; Elatus, "E1.,mos, Ó - 22.267. 
Elatreo, joven feacio; Elatreus, 'E1.,mpeÚS, éws, ó - 8.111, 129. 
Élide, parte del norte del Peloponeso situada hacia el mar Jónico, entre 

Arcadia, Mesenia y Acaya; Elis, �HA-tS, tóOS, 11 - 4.635, 13.275, 
1 s.298, 21.347, 24.431. 

elisio (campo), cierto lugar en el occidente, no en el inframundo; Elysíus 
(campus), 'HA.Úcrwv (1te0Íov) -4.563. 

Elpénor, compañero de Odiseo; Elpenor, 'EA-1tr¡vwp, opos, Ó-10.552, 
11.51, 57, 12.10. 

Enipeo, el río de Ftiótida, en Tesalia; según otros, el río de Élide que 
desemboca en el Alfeo; Enípeus, 'Evt1teÚS, éws rf\os, ó - 11.238, 
240. 
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Énope, itacense, padre de Liodes; Oenops, "HVO\Jf, onoc;, Ó-21.144. 
Eolia, isla donde habita Eolo; Aeolia, Afo?cía, l) -10. l, 55. 
Eólida, Creteo, hijo de Eolo, el padre epónimo de la raza eolia; Aeolides, 

Aio?cí8r¡c;, ou, ó -11.237. 
Eolo, hijo de Hípotes y administrador de los vientos;Aeolus, Ai'.o?coc;, ou, 

Ó-10.2, 36, 44, 60, 23.314. 
Eos, la Aurora, diosa hija de Hiperión y Eurifaesa, esposa de Titono; Eos 

y Aurora, 'Hcóc;, r¡oúc;, l) -2.1, 3.404, 491, 4.188, 194,306,431, 
576, 5.1, 121,228,390, 6.48, 8.1, 9.76, 151, 152,170,306,307, 
436,437,560, 10.144, 187,541, 12.3, 7, 8,142,316, 13.18, 94, 
14.502, 15.56, 189,250,495, 16.368, 17.1, 497, 18.318, 19.50, 
319,342,428, 20.91, 23.241, 243,246. 

Epeo, hijo de Panopeo, constructor del caballo de Troya; Epeus, 'Em:tóc;, 
ó -8.493, 11.523. 

epeos, pueblo que habitaba en las islas Equinadas y en la parte de Élide 
que se encuentra del río Peneo hacia el norte, hasta el golfo de Patras; 
Epei, 'Em:wí, oÍ -13.275, 15.298, 24.431. 

Epérito, falso nombre de Odiseo (de en- epíi;co, el controvertido, el 
hostigado); Eperitus, 'Enr¡pnoc;, Ó -24.306. 

Epicasta, madre y esposa de Edipo, después llamada Yocasta; Epicaste, 
'Enmxcn:r¡, 11 -11.271. 

Equefrón, hijo de Néstor; Echephron, 'Exé<ppcov, ovoc;, Ó - 3.413, 
439. 

Equeneo, un feacio; Echeneus, 'Exévr¡oc;, Ó -7.155, 11.342. 
Équeto, cierto rey de Epiro, o de Sicilia, famoso por su crueldad; Echetus, 

"Exi:"coc;, ó -18.85, 116, 21.308. 
Érebo, lugar tenebroso bajo la tierra, donde están los muertos y reina 

Hades; Erebus, "Epi:�oc;, i:oc;, ép. me;, 1Ó -10.528, 11.37, 564, 
12.81. 
(hacia el) Érebo; in Erebum, "Epi:�ÓCJ8i: -20.356. 

Erecteo, parece tratarse del mismo que reinó en Atenas con el nombre de 
Erictonio; Erechtheus, 'Epi:x0i:úc;, éwc; y floc;, Ó - 7.81. 
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erembos, pueblo desconocido; según Aristarco, se trata de los árabes; 
Ameis piensa que tal vez son los hebreos junto con los arameos y los 
árabes; otros dicen otras cosas; Erembi, "Epeµ�ot, oí -4.84. 

Eretmeo, joven feacio; Eretmeus, 'Epe1µe1>i;, éwi; y f\oi;, Ó -8.112. 
Erifila, hija de Tálao, esposa de Anfiarao, a quien traicion6 seducida por 

oro; Eriphyle y Eriphyla, 'Epu¡n'iAl) , l) -11.326. 
Erimanto, monte de Arcadia; Erymanthus, 'Epúµav0oi;, Ó -6.103. 
Erinia, diosa vengadora que hace que no se haga nada contra las leyes de 

la naturaleza, o que se castigue a quien haya transgredido esas leyes; 
Erinys, 'Eptvúi;, úoi; l) -15.234, 20.78. 

Escila, monstruo marino, hija de Crateis; Scylla, lKÚAAl), l) - 12.85, 
108, 125,223,231,235,245,261,310,430,445,23.328. 

Esciro, isla del mar Egeo; Scyros y Scyrus, lKúpoi;, l) -11.509. 
Esón, hijo de Creteo, padre de Jas6n y rey de Jolcos;Aeson, Afowv, ovoi;, 

Ó-11.259. 
Esparta, en el Peloponeso, capital de Laconia, situada hacia el río Euro tas, 

a los pies del monte Taigeto; residencia de Menelao; Sparta y Sparte,
rmxp111, 11 -1.93, 2.214, 359, 11.460, 13.412. 
(de, desde) Esparta; Sparta, y Lacedaemone, lnáp1110ev - 2.327, 
4.10. 
(hacia) Esparta; Spartam, Ináp111v8e -1.285. 

Esqueria, fabuloso país de los feacios; Scheria, Ixepía, ai;, 11, ép. -í11 

-5.34, 6.8, 7.79, 13.160.
Éstige, río de Arcadia y del inframundo; Styx, l1ú�, i'yói;, 11 - 5.185, 

10.514. 
Estratio, hijo de Néstor; Stratius, l1pmíoi;, ó -3.413, 439. 
Eteoneo, sirviente de Menelao; Eteoneus, 'E1eWVeÚi;, éwi;, Ó - 4.22, 

31, 15.95. 
etíope, de Etiopía; pueblo que vivía muy lejos, en el poniente y en el 

oriente del mundo; Aethiops, AWÍo'lf, onoi;, Ó - 1.22, 23, 4.84, 
5.282, 5.287. 

etolo, habitante de Etolia; Aetolus, AhwAÓi; -14.379. 
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Etón, falso nombre de Odiseo;Aethon, Ai'.0cov, covoi;, Ó-19.183. 
Eubea, la isla más cercana a Beocia y al Ática; Euboea,EÜ�ota, r¡ -3.174, 

7.321. 
Eumelo, hijo de Admeto y Alcestis; esposo de Ifüma, la hermana de 

Penélope; Eumelus, EÜµr¡/\.oi;, ou, Ó- 4.798. 
Eumeo, porquerizo de Odisea; Eumaeus, EÜµawi;, ó - 14.55, 165, 

360,440,442,462,507, 15.307, 325,341,381,486, 16.7, 8, 60, 
69, 135, 156, 461, 464, 17.199, 264, 272, 305, 306, 311, 380, 
508,512,543, 561,576,579, 20.169, 238, 21.80, 82,203,234, 
22.157, 194,279. 

Eupites, padre de Ancínoo; Eupithes, Eunei{mi;, wi;, o -1.383, 4.641, 
660, 16.363, 17.477, 18.42, 284, 20.270, 21.140, 256, 24.422, 465, 
469, 523. 

Euríades, pretendiente de Penélope; Euryades, Eupuáor¡i;, ou, ó -
22.267. 

Euríalo, joven feacio hijo de Náubolo; Euryalus, Eupúa11,oi;, ó -8.115, 
127,140,158,396,400. 

Euríbates, heraldo de Odisea; Eurybates, Eupu�á1r¡i;, ou, ó -
19.247. 

Euridea, nodriza de Odisea y despensera de Penélope; Euryclea , 
EupúK/\.Eia, fi -1.429, 2.347, 361, 4.742, 17.31, 19.15, 21,357, 
401,491, 20.128, 134, 148, 21.380, 381, 22.391, 394,419,480, 
485, 492, 23.25, 39, 69, 177. 

Euridamante, pretendiente de Penélope; Eurydamas, Eupuoáµai;, av1oi;, 
Ó-18.297, 22.283. 

Eurídice, hija de Clímeno, esposa de Néstor; Eurydíce, EupuOÍKr¡, f¡ 
-3.452.

Euríloco, compañero de Odisea; Eurylochus, Eupú11,oxoi;, ó -10.205, 
207,232,244,271,429,447, 11.23, 12.195, 278,294,297,339, 
352. 

Eurímaco, hijo de Pólibo, pretendiente de Penélope; Eurymachus, Eupú
µaxoi;, ó - I.399, 413, 2.177, 209, 4.628, 15.17, 519, 16.345, 
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434, 17.257, 18.65, 244, 251, 295, 325, 349, 366, 387, 396, 
20.359, 364, 21.186, 245, 257, 277, 320, 331, 22.44, 61, 69. 

Eurimedonte, rey de los gigantes; Eurymedon, Eupuµéowv, ov1os, ó 
-7.58.

Eurimedusa, criada de Nausícaa; Eurymedusa, Eupuµéooucra, f¡ - 7.8. 
Eurímida (Télemo), adivino, hijo de Éurimo; Eurymides, Eupuµior¡s, 

ou, Ó-9.509. 
Eurínome, una despensera y una camarera de Penélope; Eurynome, 

Eupuvóµr¡, f¡ -la despensera 17.495, 18.164, 169, 178, 19.96, 97, 
20.4, 23.154, 289; la camarera 23.293. 

Eurínomo, pretendiente de Penélope, hijo de Egipcio; Eurynomus, 
Eupúvoµos, ó -2.22, 22.242. 

Eurípilo, hijo de Télefo y Astioca, la hermana de Príamo; Eurypylus, 
Eupúnu1vos, º -11.520. 

Eurítida, Ífito, hijo de Eurito; Eurytides, Eupu1ior¡s, ou, ó-21.14, 37. 
Euritión, uno de los centauros; Eurytion, Eupu1Íwv, ())VOS, ó -21.295. 
Éurito, rey de Ecalia, ciudad tesálica; Eurytus, Eüpu10s, ó - 8.224, 226, 

21.32. 
Evantes, hijo de Dioniso, padre de Mar6n; Euanthes, Euáv0r¡s, ous, ó 

-9.197.
Evenórida, Li6crito, hijo de Evénor, pretendiente de Penélope; Euenorides, 

Eur¡vopíor¡s, ou, ó -2.242, 22.294. 

Faetonte, un caballo de Eos; Phaethon, <I>aé0wv, ov1os, Ó -23.246. 
Faetusa, hija del Sol y Neera; Phaethusa, <I>aé0ouaa, f¡ -12.132. 
Faro, cierta isla situada frente a Egipto; Pharus, <Dápos, ou, f¡ -4.355. 
feacio, habitante de la isla de Esqueria, donde reina Aldnoo; Phaeax, 

<I>aia�, mcos, Ó-5.35, 280,288,345,386, 6.3, 35, 55, 114, 195, 
197,202,241,257,270,284,298,302,327,7.ll, 16,39,62,98, 
108, 136, 156,186,316, 8.5, 11, 21, 23, 26, 86, 91, 96, 97, 108, 117, 
188,191,198,201,207,231,250,369,386,387,428,440,535, 
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536,557,567, 11.336, 343,349, 13.12, 36, 120, 130, 149, 160, 166, 
175,186,204,210,302,304,322,369, 16.227, 19.279, 23.338. 

Feas, localidad de ubicación incierta; quizá una ciudad de Élide, quizá una 
ciudad situada junto al río Járdano; Phea, <Dmí, cú -15.297. 

Febo, epíteto de Apolo; Phoebus, <Doí�oi;, Ó - 3.279, 8.79, 9.201. 
Fédimo, rey de los sicionios; Phaecúmus, <Daí8tµoi;, Ó -4.617, 15.117. 
Fedra, hija de Minos, rey de Creta, esposa de Teseo; Phaedra, <Daí8pa, 11 

-11.321.
Femio, aedo, hijo de Terpio; Phemius, <Dr¡µtoi; , Ó-1.154, 337, 17.263, 

22.331. 
Fenicia, región litoral de Siria; Phoenicia, <DotvÍKr¡ , 71 -4.83, 14.291. 
fenicio, fenicia, oriundo de Fenicia; Phoenix, Phoenissa, <Doívt�, -tKOS, 

ó, <Doívwcm, 11-13.272, 14.288, 15.415, 417,419,473. 
Feras, ciudad situada junto al golfo de Mesenia, o quizá otra, en la parte su

perior del valle del río Alfeo; Pherae, <Dr¡paí, aí -3.488, 15.186. 
Feras, ciudad de Tesalia; Pherae, <Di::petÍ, aí -4.798. 
Feres, hijo de Creteo y Tiro, quizá fundador de Feras; Pheres, <Dépr¡i;, r¡10i;, 

Ó-11.259. 
Festo, ciudad de la isla de Creta; Phaestus, <I>mcnói;, 11 -3.296. 
Fidón, rey de los tesprotos, de Tesprotia; Phido, <Di::í8cov , covoi;, Ó-14.316, 

19.287. 
Fílaca, ciudad de Tesalia; Phylaca, <DuÁÚKr¡ [ii], 11 -11.290, 15.236. 
Fílaco, hijo de Dejon y Diomeda, padre de Hielo; Phylacus, <l>ÚAetKOS, Ó 

-15.231.
Filecio, boyero de Odiseo; Philoetius, <I>tÁoÍ'i:toi;, Ó - 20 .18 5, 2 54, 

21.240, 388, 22.359. 
Filo, sirvienta de Helena en Esparta; Phylo, <I>uÁÓJ, oúi;, 11 -4.125, 133. 
Filoctetes, jefe de unos aqueos, hijo de Peante; Phihcteta y Philoctetes, 

<l>tAOK1T}1flS, ou, Ó -3.190, 8.219. 
Filomelides, cierto rey de Lesbos; quizá patronímico, el hijo de Filomeleo; 

Philomeleides o Philomelides, <DtÁoµr¡Áe'l◊r¡i; y <DtÁoµr¡ÁeÍ◊r¡i;, ou, 
Ó-4.343, 17.134. 
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Forcis, divinidad marina; Phorcus y Phorcys, cI>ÓpKUS, uvos, Ó -1.72, 
13.96, 345. 

Fronio, itacense, padre de Noemón; Phronius, <I>povíos, Ó - 2.386, 
4.630, 648. 

Frontis, hijo de Onétor y piloto de Menelao; Phrontis, <I>póvus, u8os, 
Ó-3.282. 

Ftía, región de Tesalia, donde reinaba Peleo, la patria de Aquiles; Phthía, 
<I>0ía, 11 -11.496. 

Gea, la Tierra como ser divino; Tellus, fa'ia, l) -11.576. 
(de) Gea, nacido de Gea, es decir, Ticio; Telluris natus, fm� i:os, ó, 
11-7.324. 

gerenio, anciano, epÍteto de Néstor; quizá gentilicio, de la ciudad de 
Gereno, o Gerenia, o Gerena (en Mesenia); Gerenius, fep�VlOS, Ó 
-3.68, 102, 210,253,386,397,405,411,417, 474, 4.161.

Geresto, ciudad y puerto de Eubea; Geraestus, fepmcnós, Ó - 3.177. 
gigantes, en la Odisea, raza de estatura enorme e inusitada que, como 

los cíclopes, vivía en la mítica Hiperia; Giga(n)s, ríyas, <XV'COS, ó 
-7.59, 206, 10.120.

Giras, grupo de peñascos cerca de Míconos, o cerca del Cafareo, pro
montorio de Eubea; Gyrae, fupaí, aÍ.-4.500. 
(de las) Giras; Gyraea, fupaí11 (né1:p11, 11) -4.507. 

Golpeantes, las Simplégades, ciertas rocas contra las cuales los barcos, 
irresistiblemente arrastrados, se estrellaban; (Sym)plegades, ITí,.ayK1:aÍ, 
aí. -12.61, 23.327. 

gorgóneo, propio de la Gorgona, monstruo fantástico que provoca 
miedo mortal, y cuya cabeza es mencionada como particularmente 
terrorífica; Gorgoneus, fópyeios, a, ov -11.634. 

Gorrina, ciudad de Creta; Gortyna, fóp1:uv, uvos, l) -3.294. 
Gracias, hijas de Zeus y Eurínome, según Hesíodo; diosas de la belleza y 

del encanto; Gratiae, Xápnes, hcov a\.- 6.18, 8.364, 18.194. 
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Gravedad (?), nombre de cierto poderoso demonio (cf. Crateis); 
otros prefieren ver un nombre común, "fuerza poderosa"; Crataeis, 

Kpmm{i;, r¡ -11.597. 

Hades, hijo de Cronos y Rea, hermano de Zeus y Posid6n (también, la 
subterránea casa de este dios); Hades, Pluto, "At8r¡i;, ou, ép. 'A{8r¡i;, 
<XO, Ó-4.834, 9.524, 10.175, 491,502,512,534,564, 11.47, 69, 
150,164,211,277,425,571,625,627,635,12.17,21,383,14.156, 
208, 15.350, 20.208, 23.252, 322, 24.204, 264. 
(hacia el) Hades; ad ínferos, "Ai:8óa8e - 3.410, 6.11, 10.560, 
11.65, 475. 

Hallo, hijo de Aldnoo; Halius, "AA.to<;, Ó-8.119, 370. 
Haliterses, amigo de Odiseo; Halitherses, 'AAt0épcrr¡i;, ou, Ó -2.157, 

253, 17.68, 24.451. 
Harpía, ser mítico de naturaleza rapaz y horrible aspecto; Harpyia, "Ap-

7tut<X, r¡ - 1.241, 14.371, 20.77. 
Hebe, diosa hija de Zeus y Hera, esposa de Herades; Hebe, "H�r¡, r¡ 

-11.603.
Hefesto, hijo de Zeus y Hera, dios del fuego y habilísimo artífice de los 

trabajos que se elaboran con el fuego; Vulcanus y Volc-, "Hq,mcrwi;, 
ó -4.617, 6.233, 7.92, 8.268, 270, 272, 286, 287, 293, 297, 327, 
330, 345,355,359, 15.117, 23.160, 24.71, 75. 

Hélade, quizá es una ciudad ubicada en la parte de Tesalia que mira al 
Sur y al Oriente, entre los golfos Pagaseo y Maliense, o toda la regi6n 
ocupada por los mirmidones, el reino de Aquiles ( Od. 11,496); parece 
que se llamaba Hélade también la parte de Grecia que está hacia el 
sur de Tesalia ( Od. 1, 334; 4, 726, etc.); Hellas, Graecia, 'EAAÚ<;, 
á8oi;, r¡ -1.344, 4.726, 816, 11.496, 15.80. 

Helena, hermana de Clitemnestra, P6lux y Cástor, hija de Leda (y de 
Zeus, según Homero); fue madre de Hermione, y esposa de Menelao, 
de Paris y, tal vez, de Deífobo; Helena y He/ene, 'EAévr¡, r¡ - 4.12, 
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121, 130, 184,219,296,305,569, 11.438, 14.68, l 5.58, 100, 104, 
106, 123, 126, 171, 17.118, 22.227, 23.218. 

Helesponto, mar o estrecho de Hele, la hija de Atamantes y hermana de 
Frixo; se encuentra entre el mar Egeo y la Propóntide; Hellespontus, 
'E/\./\.r¡CY1tOV10S, Ó - 24.82. 

Helios, cf. "Sol". 
Hera, hija mayor de Cronos y Rea; hermana y esposa de Zeus; Juno, "Hpu, 

Ion. "Hpr¡, � -4.513, 8.465, 11.604, 12.72, 15.112, 180, 20.70. 
Heracles, hijo de Zeus y Alcmena, antes llamado Alcides; Hercules, 

'Hpm:Mr¡s, fous, ó -8.224, 11.267, 21.26. 
(de) Herades; Herculeus, 'HpaK/\.r¡nos - 11.601. 

Hermes, hijo de Zeus y Maya; Mercurius, 'Epµdus, ép. 'Epµils, oú, ó 
-1.38, 42, 84, 5.28, 29, 54, 85, 87, 196, 8.323, 334,335, 10.277,
307, 11.626, 12.390, 14.435, 15.319, 19.397, 24.1, 10.
(de) Hermes, colina consagrada a Hermes, en Ítaca; Hermaeus,
"Epµmos -16.471.

Hermione, hija de Menelao y Helena; Hermioney Hermiona, 'EpµtÓvr¡, 
� -4.14. 

Hilácida, Cástor, hijo de Hílaco; Hylacides, 'Y/\.aKÍOr¡<;, ou, Ó -
14.204. 

Hilanderas, del verbo K'./\.CÓ0co, "tejer", tres hijas de la Noche o de Zeus, 
las cuales tejen el destino de los hombres; Clothes, K/\.&0!:<;, cov, al 
-7.197.

Hiperesia, ciudad de Acaya, que después se llamó Egira, cerca del golfo 
de Corinto; Hyperesia, 'Y 7ti:pr¡ CYÍ r¡, �, in Hyperesiam, 'Y 1ti:pr¡ CYÍ r¡v O!: 
-15.254.

Hiperia, la región que antaño habitaban los feacios, "la (región) de arriba''; 
Hyperia e Hyperea, 'Ynlpna, � -6.4. 

Hiperión, quizá una forma patronímica abreviada, en lugar de "Hipe
rionio, 'Y m:ptovicov", hijo de Hiperión, el titán hijo de Urano y Gea, 
esposo de Tía y padre del Sol; Hyperion, 'Yn!:pÍcov, ovos, Ó-1.8, 
24, 12.133, 263,346,374. 
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Hiperiónida, el Sol, hijo de Hiperi6n; Hyperionides, 'Ym:ptovíor¡,;, ou, 
Ó-12.176. 

Hipodamia, sirvienta de Penélope; Hippodamia, 'Irmooáµrnx, 11 
-18.182.

Hipótada, Eolo, hijo de Hípotes; Hippotades, '!1t1to1:á8r¡,;, ou, Ó-10.2, 
36. 

Icario, hijo de Pe rieres y Gorg6fona, padre de Penélope y de lfi:irna; lcarius, 
'IKápto,;,o-1.329, 2.53, 133,4.797, 840, 11.446, 16.435, 17.562, 
18.159, 188,245,285, 19.375, 546, 20.388, 21.2, 321, 24.195. 

lcmalio, cierto escultor de la madera; lcmalius, '! KµÚ/\.to<:;, Ó -19.57. 
ldomeneo, caudillo de los cretenses en la guerra de Troya, hijo de Deu

cali6n y padre de Orsíloco; ldomeneus, 'Iooµi:vi:ú,;, éro,; y f\o,;, ó 
-3.191, 13.259, 14.237, 382, 19.181, 190.

ldótea, hija de Proteo; ldothea, Ei8o0fo, ép. ér¡, l) -4.366. 
lfido, hijo de Fílaco (o de Herades); lphiclus, "l<ptK/\.o,;, Ó, lphicleus, 

'!(pÍK/\.l:to<:; -11.290, 296. 
Ifimedea, esposa de Aloeo; Iphimedea, 'Icptµéornx, 11 -11.305. 
Ífüo, hijo de Éurito; lphitus, "lcpno,;, Ó -21.14, 22, 37. 
Iftima, hermana de Penélope; Iphthima, 'I<p0Íµr¡, l) -4.797. 
Dión, capital del reino troyano; llium, Ilion e llios, "!/\.to,; , 11 -2.18, 

172, 8.495, 578,581, 10.15, 11.86, 169,372, 14.71, 238, 17.104, 
293, 18.252, 19.125, 182,193, 24.117. 
(ante) Ili6n; ante llíum, 'l/\.tÓ0t -8.581 
(de) Ili6n; ab llio y ex llio, 'l/\.tó0i:v -9.39. 
(maldita) Ili6n; infaustum llíum, Kuxo·{/\.to<;, 11 - 19.260, 597, 
23.19. 

Ilitía, diosa de las parturientas, hija de Hera; Ilithyiay Lucina, Ei/\.i:Í0um, 
l) -19.188.

llo, hijo de Mérmero, tesproto perito en venenos; Ilus, �]/\.o,;, Ó -1.259. 
Indómita, epíteto de Atenea; lndomita, 'A1:pmó.ivr¡, l) -4.762, 6.324. 
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lno (= Leucótea), hija de Cadmo, hermana de Sémele y esposa de Ata
mante; lno, 'Ivro, oús, 11 - 5.333, 461. 

Iro, de ei'.pw , "El que dice", nombre de un mendigo;/rus, ?Ipo<;, Ó-18.6, 
25,38,56,73, 75,96,233,239,333,334,393. 

no-Iro, si Iro significa "El que dice", no-Iro es "el que carece de voi'; qui 
non /rus est, "Ai:po<;, Ó -18.73. 

Ísmaro, ciudad de los cícones en Tracia; lsmarus, "Icrµiipo<;, ou, 11-9.40, 
198. 

Ítaca, ciudad e isla del mar Jónico, patria de Odisea. En la Odisea hay 
testimonios de que Homero, mediante Ítaca se refiere a Léucade (cf 
Ameis); lthaca e lthace, 'I0á1CT) , 11 -1.18, 57, 103, 172, 247, 386, 
395,401,404, 2. 167,256,293, 3.81,4.175, 555,601,605,608,643, 
671, 845, 9.21, 505, 531, 10.417, 420, 463, 522, 11.30, 111, 162, 
480, 12.138, 345, 13.97, 135,212,248,256,325,344, 14.98, 126, 
182, 189,329,344, 15.29, 36,267,482, 510, 534, 16.58, 124,223, 
230,251,419, 17.250, 18.2, 19 .132, 399,462, 20.340, 21.18, 109, 
252,346, 22.30, 52,223, 23.122, 176, 24.104, 259,269,284. 
(a) Ítaca; in lthacam, 'I0án¡v8e - 1.88, 163, 11.361, 15.157,
16.322.

itacense, de Ítaca; lthacensis, lthacesius e lthacus, 'I0cn'.Í)O'tOS, a, ov 
-2.25, 161, 229, 246, 15.520, 22.45, 24.354, 443,454, 531.

Ítaco, héroe, hijo de Pterelao, o de Posidón y Anfímele; por él, Ítaca 
obtuvo su nombre, o él fue nombrado a partir de Ítaca; lthacus, 
"I0iiKo<;, Ó - 17.207. 

Ítilo, hijo de Zeto (más conocido como Tereo) y Aedon (= ruiseñor), una 
hija de Pandáreo; ltylus, "huAo<;, Ó - 19.522. 

Járdano, río de Creta; lardanus, 'Iápfovos [-8ii-], Ó - 3.292. 
Jásida, hijo de Jaso, 1) Anfión, rey de Orcómenos; b) Dmétor, rey de 

Chipre; lasides, 'IacrÍOr¡<;, ou, ó -1) 11.283; 2) 17.443. 
Jasión, hermano de Dárdano; lasiusy lasion, 'Iacríwv, wvo<;, Ó - 5.125. 
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Jaso, quizá un rey del Peloponeso, por el cual se dice ''.Argos de Jaso"; 
lasus, "Iacrns-18.246. 

Jasón, hijo de Esón, jefe de los argonautas; laso y lason, 'Iácrcov, ovos, Ó 
-12.72.

Jolcos, ciudad de Tesalia; !oleos y lolcus, 'IacoÁKÓS, f¡ - 11.256. 

Lacedemón, el reino de Menelao; la parte sur del Peloponeso situada 
hacia el golfo Lacónico, entre Arcadia, el mar Mirtoo y Mesenia; 
Lacedaemo(n), onis, AaKi:8aíµcov, ovos, f¡ -3.326, 4.1, 313, 702, 
5.20, 13.414, 440, 15.l, 17.121, 21.13. 

Laerces, un orfebre; Laerces, AaépKTJS, ous, Ó -3.425. 
Laertes, hijo Único de Arcisio y padre de Odisea; Laertes y Laerta, 

Aaép1r¡s, ou, ó- I.189, 430, 2.99, 4.111, 555, 738, 8.18, 9.505, 
531, 14.9, 173,451, 15.353, 483, 16.118, 138,302, 19.144, 
22.185, 191,336, 24.134, 192, 206, 207,270,327,365,375, 
498, 513. 

Laertíada, Odisea, hijo de Laertes; Laertiades, Aai:pná8r¡s, ou, Ó 
- S.203, 9.19, 10.401, 456,488,504, 11.60, 92,405,473,617,
12.378, 13.375, 14.486, 16.104, 167,455, 17.152, 361, 18.24, 348,
19.165, 262, 336, 583, 20.286, 21.262, 22.164, 339, 24.542.

Lamo, hijo de Posidón y rey de los lestrigones, fundador de la ciudad de 
Telépilo; Lamus, Aáµos, ó-10.81. 

Lampetia, hija del Sol y Neera; Lampetia, Aaµni:1Ír¡, f¡ - 12.132, 
375. 

Lampo, un caballo de Eos; Lampus, Aáµnos, o -23.246. 
Laodamante, hijo deAlcínoo;Laodamas, Aao8áµas, av10s, o-7.170, 

8.117, 119,130,132, 141,153,207,370. 
lápitas, pueblo de Tesalia; Lapithae, Aaní0m [núl], &v, oí. -21.297. 
Leda, hija de Testio, esposa de Tíndaro, madre de Cástor y Pólux, de 

Helena y Clitemnestra; Leda, M¡fo, as, ép. Ar¡8r¡, f¡ -11.298. 
Lemnos, ciudad e isla situada al norte del mar Egeo, vecina de Tracia, 
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consagrada a Hefesto; Lemnosy Lemnus, Af\µv0<;, r¡ -8.283, 294, 
301. 

Lesbos, isla del mar Egeo, situada hacia el golfo Adramiteno; Lesbos y 
Lesbus, Afo�oi;, ou, r¡ -3. 169, 4.342, 17.133. 

lestrigón, lestrigones, pueblo que habita la ciudad de Telépilo; Laestrygon, 
Amcnpuywv, óvoi;, o -10.106, 119, 199. 

lestrigonio, propio de los lestrigones; Laestrygoníus, Amcr1puyóvwi;, a, 
ov -10.82, 23.318. 

Leto, una mujer de Zeus, madre de Apolo y Ártemis; Leto y Latona, Ar¡1w, 
oui;,r¡-6.106, 11.318, 580. 

Léucade, isla del mar Jónico. Homero dice Al'.uKéú3u né1pr¡v, literal; "la 
roca Léucade"; quizá se trata de una roca "blanca'' por donde Hermes 
conducía hacia el Hades a las almas de los muertos. A partir de esta 
roca, posteriormente recibió la isla su nombre; Leucas, Ai'.UKái;, 
áooi;, r¡ -24.11. 

Leucótea, diosa, que antes fue !no, hija de Cadmo;Leucothea, Al'.UKo0éa, 
ui;, 11 - 5.334. 

Libia, región marítima de África, cercana a Egipto; Líbya, At�Úr¡, r¡ 
-4.85, 14.295.

Liócrito, pretendiente de Penélope, hijo de Evénor; Liocrítus, Att00Kpt1oi;, 
ó -2.242, 22.294. 

Liodes, ministro de ofrendas de los pretendientes, hijo de Énope; Líodes, 
Attwor¡i;, oui;, Ó-21.144, 168, 22.310. 

lotófagos, que se alimentan con frutos de loto; pueblo que habitaba en 
la región de las Sirtes; Lotophagj, Aw10cpáyot, ot -9.84, 91, 92, 
96, 23.311. 

Malea, promontorio de Laconia que da hacia el Sur, escarpado, abrupto 
y muy peligroso para los marineros; Malea, Má;\.na, r¡ -3.287, 
4.514, 9.80, 19.187. 

Mando, hijo de Melampo; Mantíus, Mávnoi;, Ó-15.242, 249. 
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Maratón, ciudad de Ática situada en el campo de Marat6n, distinta del 
pueblo que hoy se llama Mapa0&vm;; M arathon, Mapa0oov, &vos, 
ó, r¡ -7.80. 

Marón, hijo de Evantes y sacerdote de Apolo; Maro, Máprov, rovos, Ó 
-9.197.

Mastórida, hijo de Mástor (Haliterses ); Mastorides, Macnopí8r¡s-2.158, 
24.452. 

Maya, hija de Atlante, madre de Hermes por obra de Zeus; Maia, Mmás, 
á8os, r¡ -14.435. 

Medonte, heraldo itacense que estaba con los pretendientes; Medon, 

Mé8rov, ov1os, ó-4.677, 696, 711, 16.252, 412, 17.172, 22.357, 
361, 24.439, 442. 

Megapentes, hijo de Menelao y una esclava; Megapenthes, Mcyartév0r¡s, 
ous, ó -4.11, 15.100, 103, 122. 

Mégara, hija de Creonte, esposa de Herades; Megara, M¡:yápa [yii], r¡ 
-11.269.

Melampo, célebre "adivino intachable" (Od. 11.291), hijo de Amita6n, 
padre de Mando y Antífates; Melampus, Mc/\.áµrmus, o8os, ó 
-15.225.

Melaneo, itacense, padre de Anfimedonte; Melaneus, Mc/\.UVcÚS, éros y 
f\os, ó -24.103. 

Melantio (o Melanteo), hijo de Dolio y cabrero de Odiseo; Melantheus 
o Melanthius, Mc/\.av0cÚS, éws, o Mc/\.áv0ws, ó -17.212, 247,
369, 20.173, 255, 21.175, 176,181, 265, 22.135, 142, 152, 159,
161,182,195,474.

Melanto, desvergonzada sierva de Penélope, hija de Dolio; Melantho, 
Mc/\.av0oo, ous, r¡ -18.321, 19.65. 

Memnón, hijo de Titono y Eos, rey de lo etíopes; Memnon, Méµvrov, 
ovos, Ó-11.522. 

Menelao, hijo de Arreo, nieto de Pélope, esposo de Helena; Menelaus, 

Mcvé/\.aos, ó-1.285, 3.141, 168, 249, 257,279,311, 317, 326, 
4.2,16,23,26,30,46,51,59,76,116, 128,138,147,156,168,185, 
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203,217,235,265,291,307,316,332,561,609, 8.518, 11.460, 
13.414, 14.470, 15.5, 14, 52, 57, 64,67, 87, 92, 97,110,133,141, 
147, 167,169,207, 17.76, 116,120,147, 24.116. 

Menetíada, Patrodo, hijo de Menecio; Menoetiades, MevotnÚOr¡<; [u], 
Ó-24.77. 

Mentes, hijo de Anquíalo y rey de los tafios, huésped de Odiseo; Mentes, 
Mév1r¡,;, ou, ó -1.105, 180,418. 

Méntor, hijo de Álcimo y amigo de Odiseo; Mentor, Mév1rop, opo<;, Ó 
-2.225, 243,253,268,401, 3.22, 240, 4.654, 655, 17.68, 22.206,
208,213,235,249, 24.446, 456,503,548.

Mera, hija de Preto y Antea, madre de Locro por obra de Zeus; Maera, 
Maipa, f¡ -11.326. 

Mermérida, Ilo, hijo de Mérmero; Mermerides , MepµepÍOr¡<;, ou, Ó 
-1.259.

Mesaulio, sirviente de Eumeo; Mesaulius, MecrUÚA,W<;, Ó -14.449, 
455. 

Mesene, regi6n en torno a Feras, donde habitaban Diodes y Ortíloco; 
posteriormente se llam6 Mesenia; Messene y Messena, Mecrcrr¡vr¡, r¡ 
-21.15.

mesenio, de Mesene; Messenius, Mrncrr¡vw,;, a, ov -21.18. 
Micenas, residencia de Agamen6n, ciudad del Peloponeso; Mycenae y 

Mycene, Muri¡vm, al y Muid¡vr¡, f¡ -3.305, 21.108. 
Micene, hija de Ínaco, esposa de Aréstor; Mycene, Muid¡vr¡, f¡ -2.120. 
Mimante, promontorio de Meonia, cerca de la isla de Quíos; Mimas, 

Miµa,;, avw,;, ó -3.172. 
minia, epíteto de la ciudad de Orc6meno a partir de "Minio", uno de 

sus reyes, o el río que pasa por ahí; Minyeius, Mtvur¡'io<;, r¡, ov 
-11.284.

Minos, rey de Creta, hijo de Zeus y de la hija de Fénix que después se 
llam6 Europa; engendr6 aAriadne y a Deucali6n; cf. "Radamanto"; 
Minos, Mivro,;, ro y roo,;, Ó-11.322, 568, 17.523, 19.178. 

mirmidones, pueblo que habitaba ciertas regiones de Tesalia y era 
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súbdito del rey Peleo; MynnitÚmes, MupµtóÓvi::i;, wv, oí-3.188, 
4.9, 11.495. 

Mullo, heraldo duliquiense al servicio de Anfínomo; Mulius, Moúí.wi; 

Ó-18.423. 
Musa, diosa del canto. Las Musas son hijas de Zeus, según la Iliada, y, de 

acuerdo con los Himnos homéricos y la Teogonía de Hesíodo, su madre 
es Mnemósine. Homero no menciona su número; en la Odisea, 24. 
60, se dice que son nueve, pero todos han dicho y dicen que ese verso 
es espurio; Musa, Moücm, f¡ -1.1, 8.63, 73,481,488, 24.60. 62. 

Nadie, nombre ficticio de Odiseo; Nullus, Nemo, Otnti;, Ó-9.366 (bis), 
369,408,455,460. 

Nauhólides, Euríalo, hijo de Náubolo, joven feacio; Naubolides, Nau
�oí.Íor¡i;, ou, Ó-8.116. 

Nausícaa, hija de Arete y Aldnoo, el rey de los feacios; Nausicaa, N aucn K<Ía, 
f¡ - 6.17, 25, 49, 101, 186, 213,251,276, 7.12, 8.457, 464. 

Nausítoo, hijo de Posidón y Peribea, padre de Rexénor y Aldnoo; 
Nausithous, Naucrí0ooi;, Ó -6.7, 7.56, 62, 63, 8.565. 

Nauteo, joven feacio; Nauteus, Navn:úi;, éwi;, ó -8.112. 
náyades, ninfas de las fuentes; cf. Ninfas; Naiades, Na'iáoi::i;, a\. -13. l 04, 

348,356. 
Neera, ninfa que, por obra del Sol, fue madre de Lampetia y de Faetusa; 

Neaera, Nfotpa-12.133. 
Neleo, hijo de Posidón y Tiro, y padre de Néstor; Neleus, Nr¡t.i::úi;, éwi; y 

f)oi;, ó -3.4, 409, 11.254, 281, 288, 15.229, 233, 237. 
(de) Neleo; Neleius, Nr¡Í.r¡wi;, a, ov -4.639. 

Nelida, Néstor, hijo de Neleo; Nelides, Nr¡í.dor¡i; ép. Nr¡t.r¡'iáor¡i;, ou, ó 
-3.79, 202,247,465.

Neoptólemo, también llamado Pirro, hijo de Aquiles y Deidamia; Neop
tolemus, Nt01nóí.i::µoi;, Ó -l I.506. 

Nérico, ciudad de Acarnania; Nericus, Nr¡ptKOS, f¡ - 24.377. 
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Nérito, itacense; Neritus, Nr¡pno,;, Ó -17.207. 
Nérito, boscoso monte de Ítaca; Neritum, Nr¡pnov, -rÓ-9.22, 13.351. 
Néstor, hijo de Neleo y Cloris, padre de Pisístrato, Trasimedes, Andloco, 

Equefr6n, Estratio, Perseo, Areto y Policasta, y rey de Pilos; Nestor, 
Néc:nwp, opo,;, ó - 1.284, 3.17, 32, 57, 68, 79,102,202,210, 
244,247,253,345,386,397,405,411,417,436,444,448,452, 
465,469,474, 4.21, 69, 161, 186,191,209,303,488, 11.286, 512, 
15.4, 144, 151, 194, 17.109, 24.52. 

Nestórida, hijo de Néstor; Nestorides, Nm-ropí8r¡,;, ou, Ó -3.36, 482, 
4.71, 155, 15.6, 44, 46, 48, 166,195,202. 

Neyo, monte de Ícaca; Neion, Nr¡ i:ov, -ró -1.186. 
(a los pies del) Neyo; sub Neio situs, 'Ynovr¡i:o,;, Ó, r¡ -3.81. 

Ninfas, hijas de Zeus, que habitan en las fuentes (creneas o náyades), o 
en los campos (agrónomas), o en los montes (orestladas); Nymphae, 
NÚµcpm, aí-6.105, 123, 9.154, 12.318, 13.104, 107,348,350, 
355, 356, 14.435, 17.211, 240. 

Niso, hijo de Areto, padre de Anfínomo, habitaba en Duliquio; Nisus, 
Nfoo,;,o-16.395, 18.127,413. 

Noemón, itacense, hijo de Fronio; Noemon, Nor¡µwv, ovo,;, Ó -2.386, 
4.630, 648. 

Océano, dios y río; dios origen de todas las cosas y dioses, esposo de Tetis 
y padre de Perse y Eurínome; río que circunda a la tierra, y del cual 
se originan todos los ríos y todo el mar, todas las fuentes y pozos; 
Oceanus, 'Qxmvó,;, ó-4.568, 5.275, 10.139, 508,511, 11.13, 21, 
158, 639, 12.l, 19.434, 20.65, 22.197, 23.244, 347, 24.11. 

Ocíalo, joven feacio; Ocyalus, 'QKÚat,,,o,;, Ó -8.111. 
Odiseo, hijo de Laertes y Antidea, esposo de Penélope, padre de Telémaco 

y rey de Ítaca; Ulixes, '08ucr( cr)i:ú,;, éw,;, y 110,;, ó -1.21, 48, 57, 
60, 65, 74, 83, 87, 103, 129, 196, 207, 212, 253, 260, 265, 354, 
363, 396, 398, 2.2, 17, 27, 35, 59, 71, 96, 163, 173, 182, 225, 
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233,238,246,259,279,333,342,352,366,394,415,3.64,84, 

98,121,126, 163,219,352,398,4.107, 143,151,241,254,270, 

280,284,287,328,340,345,625,674,682,689,715,741,763, 

799, s.5, 11, 24, 31, 39, 81, 149, 171, 198, 203, 214, 229, 233, 

251,269,287,297,336,354,370,387,398,406,436,481,486, 

491, 6.1, 14, 113, 117, 127, 135,141,212,217,224,248,249, 

254,320,322,331, 7.1, 14, 15, 21, 43, 81, 133, 139, 142, 145, 

168, 177,207,230,240,302,329,341,344,8.3,9,23,75,83,92, 

144,152,165,199,264,367,381,412,446,459,463,474,486, 

494,502,517,521,531, 9.1, 19,504,512,517,530, 10.64, 251, 

330,378,401,436,456,488,504,ll.60,92, 100,202,354,363, 

377,405,444,473,488, 617, 12.82, 101, 184,279,378, 13.4, 28, 

35,56,63, 73,117,124,126,131,137,187,226,250,311,353, 

367,375,382,413,416,440,14.4,29,30,51, 76,144,148,152, 

159,161,167,171,174,191,321,323,364,390,424,437,439, 

447,459,470,484,486, 515, 520, 523, 526, 15.2, 59, 63, 157, 

176,267,301,304,313,337,340,347,380,485,522,554,16.l, 

5, 34, 42,48, 53, 90,100,104,119 (bis), 139,159,162,164,167, 

177,186,194,201,204,225,258,266,289,301,328,407,430, 

442,450,452,455, 17.3, 16, 34, 103, 114, 131, 136, 152, 156, 

157,167,183,192,216,230,235,240,253,260,264,280,292, 

299,301,314,327,336,353,361,389,402,412,453,506,510, 

522,525,538,539,560, 18.8, 14, 24, 51, 66, 90, 100, 117, 124, 

253,281,311,312,313,326,337,348,350,356,365,384,394, 

417,420, 19.1, 8, 31, 41, 51, 65, 70, 84, 102,106,126,136,141, 

164,165,185,209,220,225,237,239,248,250,259,261,262, 

267,270,282,286,293,304,306,313,315,335,336,358,381, 

382,388,409,413,416,430,437,447,452,456,473,474,479, 

499,506,554,556,571,582,583,585, 596,603,20.1,5,36,80, 

92,104,117,120,122,165,168,177,183,205,209,226,231, 

232,239,248,257,265,281,283,286,290,298,300,325,329, 

332,369,21.4, 16,20,31,34,38, 74,94,99, 129,158,189,190, 
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195,197,204,223,225,227,244,254,262,274,314,357,379, 
393,404,409,414,432,22.1,15,26,34,45,60,81,89, 105,115, 
129,141,143,147,163,164,170,191,202,207,213,221,225, 
226,238,253,261,266,281,283,291,292,310,312,320,336, 
337,339,342,344,371,381,390,401,406,409,430,450,479, 
490, 493, 495, 498, 23.7, 18, 27, 45, 67, 89, 108, 111, 129, 153, 
181,206,208,209,247,263,306,320,345,348,370, 24.100, 
116,119,125,131,149,151,154,172,176,187,192,195,213, 
220,232,241,302,309,328,330,346,348,356,391,392,398, 
406,409,416,424,440,443,445,447,480,482,490,494,497, 
501,504,526,537,541,542. 
(de) Odiseo; Odyseiusy Ulixeus, 'O8ucrr¡i:�-18.353. 

Ogigia, lejana isla de Calipso, situada en medio del mar; Ogygia, 'Qyuyia, 
ll -1.85, 6.172, 7.244, 254, 12.448, 23_333_ 

Oideo, hijo de Antífates y padre de Anfiarao; Oecles, 'Oú,},.,f¡s, f¡os, o 
-15.243, 244.

olímpico, olimpio, que habita en el Olimpo; Olympius, 'O1.,Úµmos, ov 
- l. 27, 60, 2.68, 3.377, 4.74, 173, 722, 6.188, 15.523, 20.79,
23.140, 167.

Olimpo, monte situado en las fronteras de Tesalia y Macedonia, residencia 
de los dioses; Olympus, "O1.,uµ1tos, ou, Ó -1.102, 6.240, 8.331, 
10.307, 11.313, 315, 12.337, 14.394, 15.43, 18.180, 19.43, 20.55, 
73, 103,24.351,488. 
(al) Olimpo; ad Olympum, Oo1.,uµ1tÓv0!:: -6.42. 

Onetórida, Frontis, hijo de Onétor; Onetorides, 'Ovrrcopí8r¡s, ou, o 
-3.282.

Ope, hijo de Pisénor, y padre de Euridea; Ops, �n\Jf, �n1tos, o -1.429, 
2.347, 20.148. 

Oreó meno, antiquísima ciudad de Beocia, situada junto al lago de Copas, 
el Copaide; Orchomenus, 'Opxoµ¡:vós, o -11.284, 459. 

Orestes, hijo de Agamenón y Clitemnestra; Orestes, 'Opfmr¡s, ou, Ó 
- 1.30, 40,298, 3.306, 4.546, 11.461.
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Orión, cazador gigantesco, y constelaci6n muy visible, situada junto a 
Tauro, entre el Norte y el Poniente; Orion, 'Qpírov, rovos, Ó-5.121, 
274, 11.310, 572. 

Orménida, Ctesio, hijo de Ormeno; Ormenides, 'Opµi:víor¡ s, ou, Ó 
-15.414.

Orsíloco, cretense, hijo de Idomeneo; Orsilo chos, 'Opcrí?coxos, Ó 
-13.260.

Ortigia, isla fabulosa situada junto a Siria, en el lejano Poniente; Ortygia, 
y -gie, 'Op,rnyÍa, as, f¡ -5.123, 15.404. 

Ortíloco, hijo de Alfeo, padre de Diodes y rey de Feras; Ortilo chus, 
'Op-rí?coxos, ó -3.489, 15.187, 21.16. 

Osa, el astro llamado Osa mayor, y Carro; Arctos y Arctus, septentriones, 
"ApK'tOS, r¡ -5.273. 

Osa, monte de Tesalia; Ossa, "Ocrcra, f¡ -11.315 (bis). 
Oto, hijo de Aloeo (o Posid6n) e Ifimedea; Otos y Otus, �a-ros, ó 

-11.308.

Pafos, ciudad de Chipre; Paphos y Paphus, TIÚ<pOS, f¡ -8.363. 
Palas, sobrenombre de Atenea; Pallas, Minerva, Tia?c?cás, ÚóOS, f¡ 

-1.125, 252, 327, 2.405, 3.29, 42, 222, 385, 4.289, 828, 6.233,
328, 7.37, 8.7, 1 I.547, 13.190, 252,300,371, 15. l, 16.298, 19.33,
20.345, 23.160, 24.520, 547.

Pandáreo, hijo de Mérope, o de Hermes y Méropa, padre de Aedon, 
Cleotera y Méropa; Pandareus, Tiavóápms, Ó -19.518, 20.66. 

Panopeo, ciudad de F6cida, entre Atenas y Delfos (cf. Pito); Panopeus, 

Tiav01ti:ús, iros, y fios, ó -11.581. 
Parnaso, monte de Fócida, ubicado entre los dos pueblos Locros y la 

D6rida; Parnasus, Tiapvacrós, ó -19.432, 24.332. 
(hacia el) Parnaso; in Parnasum, Tiapvr¡crÓvóE -19.394, 411,466, 
21.220. 

Patrodo, hijo de Menecio y amigo de Aquiles; Patroclus, Tiá-rpoKAOS, Ó 
-3.110, 11.468, 24.16, 77, 79.
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Peante, padre de Filoctetes; Poea(n)s, IToías, avws, o.
(hijo de) Peante, es decir, Filoctetes; Poeantius, ITotávnos, a, ov 

-3.190.
pelasgos, pueblo que en tiempos antiquísimos habitó Grecia y Macedonia; 

Pelasgi, ITú,aayoÍ, ot -19.177. 
Peleo, hijo de Eaco, y padre de Aquiles; Peleus, ITr¡AeÚS, écos, y l)OS, o

-11.478, 494, 505, 24.36.
Pellas, hijo de Posidón y T iro, rey de Jolcos; Pelias, ITeAÍas, ou, o

-11.254, 256.
Pellda, Aqules, hijo de Peleo; Pelides, ITr¡Ad8r¡s, ép. -Ar¡i:á8r¡s, ou, o

-5.310, 8.75, 11.467, 470, 551, 557, 24.15, 18, 23.
Pello, monte de Tesalia situado en Magnesia, al lado sur del Osa; Pe/ion, 

IT�Atov, 1:ó-11.316. 
Penélope, hija de Icario, y de cierta Peribea, hermana de Ifüma, esposa de 

Odiseo y madre de Telémaco; Penelope y Pene/opa, IT r¡v MÓ7tr¡ . poét . 
ITr¡veAÓ1te1a, f¡ -1.223, 329, 2.121, 274, 4.111, 675,679,680, 
721, 787, 800,804,808, 830, 5.216, 11.446, 13.406, 14.172, 373, 
1 s.41, 314, 16.130, 303,329,338,397,409,435,458, 17.36, 100, 
162, 390,492, 498, 528, 542, 553, 562, 569, 575, 585, 18.159, 
177,244,245,250,285,322,324,19.53,59,89, 103,123,308, 
349, 375, 376, 476, 508, 559, 588, 20.388, 21.2, 158, 311, 321, 
330, 22.425, 482, 23.5, 10, 58, 80, 104,173, 256, 285, 24.194, 
198,294,404. 

Peón, médico de los dioses que, en la llíada, cura a Hades y a Ares; por 
eso, los médicos son "linaje de Peón"; Paeon, ITm�cov, �ovos, o
-4.232.

Peribea, hija de Eurimedonte, y madre de Nausítoo por obra de Posidón; 
Periboea, füpÍ�ota, r¡ - 7.57. 

Periclímeno, hijo de Neleo y Cloris; Periclymenus, ITeptKAÚµevos, o
-11.286.

Perimedes, compañero de Odiseo; Perimedes, ITeptµ�8r¡ S, ous, o - 11.23, 
12.195. 
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Pero, hija de Neleo y Cloris; Pero, ITr¡pcó, oui;, f¡ -11.287. 
Perse, hija de Océano, madre de Circe y Eetes por obra del Sol; Perse, 

ITépcrr¡, f¡ -10.139. 
Perséfone, hija de Zeus y Deméter; Proserpina, ITepmo<pÓvr¡, r¡ -10.491, 

494,509,534,564, ll.47,213,217,226,386,635. 
Perseo, hijo de Néstor; Perseus, ITepcrnúi;, éwi; y 110s, ó -3.414, 444. 
Pieria, región de Macedonia, situada al norte de Tesalia y consagrada a 

las Musas; Pieria, ITtepÍa, f¡ -5.50. 
Pilos, ciudad de Mesenia, patria de Néstor; Pylus, ITÚAOS, r¡ - 1.93, 

284, 2.214, 308, 326, 359, 3.4, 485, 4.599, 633, 639, 702, 713, 
5.20, 11.257, 285,459, 14.180, 15.42, 193,226,236, 541, 16.131, 
17.109, 21.108, 24.152, 430. 
(hacia) Pilos; Pylum, ITuM voe - 2.317, 3.182, 4.656, 13.274, 
16.24, 142, 17.42. 
(desde) Pilos; e Pylo, ITuM0ev -16.323. 

pillo, de Pilos; Pylius, ITÚAtoi;, a, ov -3.31, 59, 15.216, 227. 
Pireo, itacense, hijo de Clitio; Piraeus, ITdpmoi;, Ó-15.539, 540,544, 

17.55, 71, 74, 78, 20.372. 
Piriflegetonte, río del inframundo; Pyriphlegethon, IT upt<pAeyé0wv, 

OV'tOS, ó -10.513. 
Pirítoo, rey de los lapitas, hijo de Zeus y Día; cuando se casó con Hipo

damia, invitó a los centauros; Pirithous, ITnpí0ooi;, Ó -11.631, 
21.296, 298. 

Pisandro, pretendiente de Penélope, hijo de Políctor; Pisandrusy Pisander, 
ITdcmvopoi;, ó -18.299, 22.243, 268. 

Pisénor, itacense, un heraldo en el palacio de Odiseo; Pisenor, ITnm¡vwp, 
opos, ó -2.38. 

Pisenórida, Ope, hijo de Pisénor; Pisenorides, ITncrr¡vopíor¡i;, ou, ó 
-1.429, 2.347, 20.148.

Pisístrato, hijo de Néstor; Pisistratus, ITetcrÍcr-rpmoi;, Ó -3.36, 400, 
415,454,482,4.155, 15.46,48, 131,166. 

Pito, ciudad y región de Fócida, situada al pie del monte Parnaso; pos-
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teriormente se llam6 Delfos; Pytho(n), Tiu0w, óos, oús, r¡ - 8.80. 
(a) Pito; Pythonem, o Pythonem versus, Tiutlwfü:-11.581.

Pléyades, constelaci6n situada cerca de Tauro; Pleiades, Tií.r¡'iá8eS, aí
-5.272.

Pólibo, nombre de cuatro personajes; Polybus, TIÓAU�OS, Ó - 1) padre 
de Eurímaco 1.399, 2.177, 15.519, 16.345, 434, 18.349, 20.359, 
21.320; 2) egipcio, esposo de Alcandra 4.126; 3) artesano entre los 
feacios 8.373; 4) pretendiente de Penélope, 22.243, 284. 

Policasta, la hija menor de Néstor; se dice que posteriormente se cas6 
con Telémaco; Polycasta, floAUK<X<nr¡, 11 -3.464. 

Políctor, un itacense que construy6 una fuente cerca de Ítaca; Polyctor, 
Tioí.úncop, opos, ó -17.207. 

Polictórida, Pisandro, hijo de Políctor (¿el constructor de la fuente?); 
Polyctorides, floAUKwpí8r¡s, ou, ó -18.299, 22.243. 

Polidamna, esposa de Ton, el egipcio; Polydamna, Tioí.ú8aµ va, r¡ 

-4.228.
Polifemo, cíclope, hijo de Posid6n y Toosa, y cegado por Odiseo; Poly

phemus, TioÍ.Úcpr¡ µos, ó -1.70, 9.403, 407,446. 
Polifides, adivino, hijo de Mando y padre de Teodímeno; Polyphides, 

Tioí.ucp eÍ8r¡s, ous, ó -15.249, 252. 
Polineo, padre de Anfíalo; Polyneus, Tioí.Úvr¡os, Ó-8.114. 
Polipemón, rey de .A.libante (de 1tOAU1tÚµcov, que tiene muchas po

sesiones). 
(hijo de) Polipem6n, Afidante; Polypemonides, Tioí.unr¡ µoví8r¡s, 
ou, ó -24.305. 

Politersida, Ctesipo, hijo de Politerses; Polythersides, Tioí.u0epcrd8r¡s, 
ou, Ó -22.287. 

Polites, compañero muy querido de Odiseo; Polites, Tioí.hr¡s, ou, Ó 
-10.224.

Pólux, hijo de Leda y Zeus, hermano de Cástor, Clitemnestra y Helena; 
Pollux, Tioí.u8eÚKTJS, eOS, Ó-11.300. 

Ponteo, joven feacio; Ponteus, Tiov1eÚS, écos, Ó - 8.113. 
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Pontónoo, heraldo feacio; Pontonous, Ilov1:Óvo0(;, Ó -7.179, 182, 8.65, 
13.50, 53. 

Posidón, dios del mar, hijo de Cronos y Rea, hermano de Zeus y Hades; 
Neptunus, Ilocrn8&v, &vos, ép. -8áeov, ó -1.20, 68, 73, 74, 77, 
3.43, 54, 55, 178, 333, 4.386, 500, 505, 5.339, 366, 446, 7.56, 
61,271, 8.322, 344, 350, 354, 565, 9.283, 412, 526, 528, 11.130, 
252,306,399,406,13.146, 159,173,181, 185,341,23.234,277, 
24.109. 
(templo de) Posidón, en la ciudad de los feacios; Posideum, Ilocrt8r¡ i:ov, 
1:Ó-6.266. 

pramnio, vino fuerte y seco, hecho con uvas de una región incierta; 
Pramnius, Tipáµvnos, ó - 10.235. 

Príam o, rey de Troya; Priamus, Tipícxµos, Ó-3.107, 130, 5.106, 11.421, 
533, 13.316, 14.241, 22.230. 

Primneo, joven feacio; Prymneus, TipuµveÚS, leos, ó -8.112. 
Procris, hija del rey Erecteo, esposa de Céfalo, matada involuntariamente 

por éste en una cacería; Procris, TipÓKptS, WS, f¡ - 11.321. 
Proreo, joven feacio; Proreus, TipcppeÚS, leos, Ó - 8.113. 
Proteo, dios marino, quizás hijo de Posidón; Proteus, IlpMeVS, -leos, Ó 

-4.365, 385.
Psiria, isla del mar Egeo, situada al noroeste de Quíos; Psyria, \JlvpÍr¡, 

r¡ -3.171. 

Quíos, isla del mar Egeo, situada cerca del litoral de Asia Menor; Chius, 

Xíos,r¡-3.170, 172. 

Radamanto, hijo de Zeus y Europa, hermano de Minos; como éste, 
sigue juzgando en el inframundo, como lo hacía en vida, igual que 
Herades sigue cazando, como lo hada en la tierra; Rhadamanthus, 

'Pa8áµav0us, vos, ó - 4.564, 7.323. 
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Rexénor, hijo de Nausítoo y hermano de Alcínoo; Rexenor, 'Pr¡�r¡vwp, 
OpO(;, O -7.63, 146. 

Ritro, puerto de Ítaca; Rhithrnm, 'Peí0pov, 1Ó -1.186. 

Salmoneo, hijo de Eolo; Salmoneus, í:a?..µwVeÚ<;, fwi; y f¡oi;, Ó -
11.236. 

Same (o Samas), es, según Giseke, Cefulenia, isla del mar J6nico, a la 
cual, según algunos, Homero llamaba Duliquio. Según Dorpfeld, en 
Ameis, Same es la isla que en tiempos hist6ricos se llam6 Ítaca, la 
actual Thiaki; Same, í:áµr¡, r¡ -1.246, 9.24, 15.367, 16.123, 249, 
19.131, 20.288. 

Samos, cf. Same; Samos, í:áµoi;, r¡ -4.671, 845, 15.29. 
Sicania, es decir, Sicilia; Triquetra, Sicilia, í:11mvír¡, f¡ -24.307. 
síc1do, siciliano, de Sicilia; Siculus, LtKeMi;, t Óv -20.383, 24.211, 

366, 389. 
Sidón, ciudad capital de los fenicios; Sidon, í:t8cóv, rovoi;, f¡ -15.425. 
Sidonia, regi6n del litoral de Siria; Sidonia, í:t8ovía, r¡ - 13.285. 
sidonios, habitantes de Sid6n; Sidonii, í:t8Óvtot, Íwv, ot -4.84, 618, 

15.118. 
sintios, pueblo de Tracia que habitaba junto al río Estrim6n; de allí fueron 

expulsados hacia el Ática por los Peones, y, expulsados de Ática, lle
garon a Lemnos; Sinti y Sintii, LÍV1te<;, wv, ot -8.294. 

Sirenas, míticas doncellas que, según Homero, eran dos y habitaban en la 
florida pradera de una isla situada entre Escila y la isla de Circe; Sirenes, 
Letpf¡vei;, wv, a\, -12.39, 42, 44, 52, 158, 167, 198, 23.326. 

Siria, isla incierta situada arriba de Ortigia, en el poniente; los antiguos 
la identificaban con Siros, una de las Cícladas; Syria, í:upír¡, r¡
-15.403.

Sísifo, astutísimo hijo de Eolo y Enárete, y rey de Corinto; se cuenta 
que, en vida, delat6 a Zeus cuando éste se rob6 a Egina, que burl6 
a los dioses y que incluso encaden6 a la muerte; Sisyphus, í:ícrncpoi;, 
Ó-11.593. 
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Sol, dios hijo de Hiperión y Eurifaesa, hermano de Eos y de la Luna; con 
Perse engendró a Eetes y a Circe, y con Neera, a Lampetia y Faetusa, 
que cuidaban sus rebaños en la isla Trinada; Helios, Sol, "HAtoi;, 
poét. 'HéAwi;, ó-1.8, 3.1, 8.271, 302, 10.138, 11.16, 109, 12.4, 
128,133,176,263,269,274,323,343,346,353,374,385,398, 
19.276, 433, 23.329, 24.12. 

wlimos, perteneciente a los sólimos, pueblo que habitaba en Licia; Solymi, 
LÓAÜµoi, rov, oí-5.283. 

Sueño, dios del sueño; los Sueños, según Hesíodo, son hijos de la Noche; 
Somnium, "Ovnpoi;, Ó -24.12. 

Sunio, promontorio que está al sur de Atenas, con un templo dedicado 
a Atenea; Sunium y Sunion, :Eoúvwv, 1:Ó -3.278. 

Tafos, isla del mar Jónico, situada al norte de Ítaca, entre la costa de 
Acarnania y la isla de Léucade; Taphus, Tá<po<;, � -l.417. 

tafios, de Tafos, habitantes de la isla de Tafos; pueblo de comerciantes y 
piratas, de origen incierto; Taphií, Táqnoi, oí. -1.105, 181,419, 
14.452, 15.427, 16.426. 

Taigeto, gran monte de Laconia, rico en metales y en mármol, al oriente 
de Mesenia; Taygetum, Tc(tíyi:wv, 1:Ó-6.103. 

Tántalo, rey de los Sípilos, en Frigia; se dice que fue hijo de Zeus y Pluto 
(la hija del Océano), padre de Pélope y Níobe, y que, tras revelar 
secretos de los dioses y robarles néctar y ambrosía, Zeus lo castigó 
en el Hades; Tantalus, Táv1:aAoi;, Ó-11.582. 

tebano, de Tebas; Thebanus, 0r¡�a'ioi;, aía, a'iov -10.492. 
Tebas, 1) ciudad capital del Egipto superior, tenía 100 puertas; 2) ciudad 

de Beocia fundada por Cadmo y amurallada por Anfión y Zeto, tenía 
7 puertas; Thebaey Thebe, 0iWm, aí.-1) 4.126; 2) 11.263, 265, 
275, 15.247. 

Tectónida, Polineo, hijo de Tectón (!); Tectonides, Ti:K1:oví8r¡i;, ou, Ó 
-8.114.
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Telamón, hijo de Eaco y Endeida, hermano de Peleo, padre de Áyax, rey 
de Salamina; Telamo(n), Ti:Áaµcóv, &voc;, Ó-11.553. 

Telamoníada, Áyax, hijo de Telamón; Telamoniades, Ti:Áaµroviáor¡c; 

[-vtii-], ó -11.543. 
Teléfida, Eurípilo, hijo de Télefo; Telephides, Tr¡Ái:cpior¡c;, ou, ó -

11.519. 
Telémaco, hijo de Odiseo y Penélope; Telemachus, Tr¡Áéµiixoc;, Ó 

-l.113,156,213,230,306,345,367,382,384,388,400,412,
420,425,2.83,85, 129,146,185,194,200,208,260,270,297,
301,303,309,325,348,371,381,383,399,402,409,416,418,
422,3.12, 14,21,26,60,63,75,201,225,230,239,343,358,
364,374,398,416,423,432,464,475,481,4.21,69, 112,144,
166,185,215,290,303,311,312,315,593,633,664,687,700,
843, 5.25, 11.68, 185, 13.413, 14. 173, 175, 15.4, 7, 1 o, 49, 63,
68,86, 110,111,144,154,179,194,217,257,265,279,287,
496,502,512,528,531,535,545,550,554, 16.4, 20, 23, 30,
43, 56, 68, 112, 146, 160, 192, 202,213,221, 240, 262, 323,
330,347,369,372,401,421,438,445,460,476,17.3,26,41,
45,61,73, 75,77, 101,107,161,251,328,333,342,350,354,
391,392,406,489,541,554,568,591, 598,18.60, 156,214,
215,226,338,405,411,421, 19.3, 4, 14, 26, 35, 47, 87,321,
20.124, 144,241,246,257,269,272,283,295,303,326,338,
345,374,376,21.101, 130,216,313,343,368,378,381,423,
424,432, 22.92, 95, 108, 150, 151, 153,171,267,277,284,
294, 350, 354, 365, 390,391, 393,400,426,435,454,461,
23.29,44,96, 112,113, 123,297,367,24.155, 165,175,359,
363,505,506,510.

Télemo, profeta entre los cíclopes; Telemus, T�Ái:µoc;, Ó-9.509. 
Telépilo, ciudad de los lestrigones; Telepylus, Tr¡M1tuÁoc;, Ó, f¡ -10.82, 

23.318. 
Témesa, ciudad (en lcalia o en Chipre) célebre por sus minas de cobre; 

Temese y Temesa, Ti:µfor¡, f¡ - 1.184. 
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Temis, diosa de la justicia, hija del Cielo y de la Tierra; Themis, 0éµti;, 
0éµtcnos, 11 -2.68. 

Ténedos, isla situada cerca de las costas de Troya; Tenedus, Tévd3o<;, 11 
-3.159.

Teoclímeno, adivino, hijo de Polifides (nieto de Mando, bisnieto de 
Melampo) y huésped de Telémaco; Theoclymenus, 0e◊KAÚµevo<;, Ó 

-15.256, 271, 286, 508, 529, 17. 151, 20.350, 363.
Terpíada, Femio, hijo de Terpio; Terpiades, Tepnuxor¡<; [ii], Ó -

22.330. 
Teseo, hijo de Egeo y, tal vez, de Erra; rey de Atenas; Theseus, 0r¡creÚ<;, 

fo:><; YllºS, Ó-11.322, 631. 
Tesprotia, cf. tesprotos. 
tesprotos (de Tesprotia), tribu pelasga que habitaba el suroeste de Epiro; 

Thesproti, 0rnnpo:rwí, oí-14.315, 316,335, 16.65, 427, 17.526, 
19.271, 287, 292. 

Tetis, una Nereida, esposa de Peleo y madre de Aquiles; Thetis, 0é'n<;, 
100<;, 11 - 24.92. 

teucro, cf. "troyano". 
Ticio, gigante nacido de la Tierra; Tityus, TtTllÓ<;, Ó -7.324, 11.576. 
Tideo, hijo de Eneo, padre de Diomedes y uno de los siete que fueron 

contra Tebas; Tydeus, TllóeÚ<;, écos y 110s, ó -3.167. 
Tidida, Diomedes, hijo de Tideo; Tydides, Tuodor¡<;, ou, ó - 3.181, 

4.280. 
Tiestes, hijo menor de Pélope, padre de Egisto y hermano de Arreo; 

Thyestes, 0ufo1r¡<;, ou, Ó -4.517. 
(hijo de) Tiestes, Egisto; Thyestiades, 0urnnáor¡<;, ou, ó -4.518. 

Tíndaro (propiamente, Tindáreo ), hijo de Ébalo, y rey de Esparta; esposo 
de Leda y padre de Cástor, Pólux, Helena y Clitemnestra; Tyndareus, 
Tuvoápe0<;, ó-11.298, 299, 24.199. 

Tiresias, celebérrimo adivino tebano, hijo de Everes y de la ninfa Carido; 
Tiresias, TeiprnÍa<;, Ó-10.492, 524, 537, 565, 11.32, 50, 89, 90, 
139,151,165,479, 12.267, 272, 23.251, 323. 
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Tiro, hija de Salmoneo, esposa de Creteo; Tyro, Tupcó, ous, r¡ - 2.120, 
11.235. 

Titono, hermoso hijo de Laomedonte, raptado por Eos, la cual lo hizo 
su esposo; Tithonus, Tt0covós, ou, Ó - 5.1. 

Toante, hijo de Andrem6n y jefe de los etolos, en la Iliada; Thoas, 0óas, 
C(V'tOS, Ó- 14.499. 

Ton, rey de Canopo, en Egipto; Thon, 0cóv, éovos, Ó- 4.228. 
Toón, joven feacio; Thoon, 0Ócov, covos, Ó- 8.113. 
Toosa, hija de Forcis y madre del cíclope Polifemo por obra de Posid6n; 

Thoosa, 0Ócocm, f¡ - 1.71. 
Tracia, en tiempos de Homero, una regi6n de Asia, donde Ares tiene su 

residencia; Thracia, 0p(?:1CT), r¡. 

(hacia) Tracia; in Thraciam, 0pnicr¡vfü: - 8.361. 
Trasimedes, hijo de Néstor; Thrasymedes, 0pacrnµr¡<'ir¡s, ous, Ó - 3.39, 

414,442,448. 
Trinacia, cierta isla donde pacían los rebaños del Sol; Thrinacia, 0ptvaKÍr¡, 

f¡ -11.107, 12.127, 135, 19.275. 
Tritogenia, epíteto de Atenea; Tritogenia, Tpnoyévna, r¡ - 3.378. 
Troya, ciudad de Troya(= Ili6n) y, sobre todo, la regi6n troyana, el borde 

marítimo que está desde el promontorio de Lecto hasta el Heles
ponto, entre los ríos Esepo y Caico; Troia, TpoÍr¡, r¡ - 1) la ciudad; 
1.2, 4.146, 13.388, 14.469; 2) la regi6n; 1.62, 210, 327, 355, 4.6, 
99, 5.39, 307, 10.40, 332, 11.499, 510, 12.189, 13.137, 248,315, 
14.229, 15.153, 18.260, 266, 24.37. 

troyano, de Troya, teucro; Troas, Troias, Troius, Troianus, T pcoi:ás, T pcpós 
y pl. Tpéoa; - 1.237, 3.85, 86, 100, 220, 4.243, 249, 254, 257, 
259,273,275,330, 5.310, 8.82, 220,503,504,513, 11.169, 383, 
513,532,547, 12.190, 13.263, 266, 14.71, 367, 17.119, 18.261, 
22.36, 228, 24.27, 31, 38. 
(desde, de) Troya; a Troja, TpoÍr¡tkv - 3.257, 276, 4.488, 9.38, 
259, 11.160. 
(hacia) Troya; Trojam, TpoÍr¡v◊c - 3.268, 16.289, 17.314, 19.8, 187. 
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Zacinto, isla del mar Jónico, al noroeste del Peloponeso, frente al pro
montorio de Quelonata, hoy también Zante; Zacynthusy Zacynthos, 

ZáKuv00<;, f¡ -1.246, 9.24, 16.123, 250, 19.131. 
Zeto, 1) hijo de Zeus y Ancíope, fundador de Tebas; 2) también cono

cido como Tereo, el padre de Ítilo; Zethus, Z110oi;, Ó - 1) 11.262; 
2) 19.523.

Zeus, hijo de Cronos y Rea, hermano de Posición y Hades, de Hestia, 
Deméter y Hera, que también fue su esposa; luppiter, ZicÚ<;, i'nói;, Ó 
-1.10, 27, 62, 63,283,348,379,390, 2.34, 68, 144,146,217,
29�433,3.42, 132,152, 160,288,337,346,378,394,4.27,34,
74, 78,173,184,219,227,237,341,472,569,668,752,762,
s.4, 7, 21, 99,103, 128,132,137, 146,150,176,304,382,409,
6.105, 151,188,207,229,323,324, 7.164, 180,250,263,311,
316, 331, 8.82, 245,306,308,334,335,432,465,488, 9 .38, 52,
67, 111,154,262,270,275,277, 294, 358,411,479,552, 11.217,
255,261,268,297,302,318,436,559,568,580,604,620,12.63,
215,313,371,377,384,399,415,416, 13.25,51, 127,128,139,
153,190,213,252,300,318,356,359,371, 14.53, 57, 86, 93,
119,158,235,243,268,273,283,300,305,306,310,328,389,
406, 440, 457, 1 S.112, 180, 245, 297, 341, 353, 475, 477, 489,
523, 16.260, 298,320,403,422, 17.51, 60, 132,155,240,322,
354, 424, 437, 597, 18.112, 235, 273, 19.80, 161, 179, 276, 297,
303,363,365,20.42,61,75,97,98, 101,102,112,121,201,230,
273, 339, 21.25, 36, 102,200,413, 22.205, 252,334, 379, 23.218,
331,352,24.24,42,96, 164,344,351,376,472,477,502,518,
521,529,544,547.
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